﻿ Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala Numărul FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Barbara Cinelli, Flavio Fergonzi, Margaret Haines, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Grija editorială Martina Nastasi, Mara portugheză Birou editorial Fundația Memofonte onlus, via de' Coverelli , Florența iSSN - index editorial p ÎN MEMORIA PAOLEI BAROCCHI Maria Mimita Lamberti, Scrisoare de la școală către Paola Barocchi Pisa aprilie p Giovanni Nencioni, Paola Barocchi și Accademia della Crusca ( ) p Maria Corti, Paola Barocchi în "cartea mea de memorie" ( ) p Bibliografie de Paola Barocchi, editată de Donata Levi și Mara portugheză p STUDIU PENTRU EDIȚII SELECTATE aprilie : SPES Patruzeci de ani de ediții selectate p Catalogul publicațiilor istorico-artistice ale editurii SPES, a curatorie Martina Nastasi p Postfale de Giovanna Gaeta Bertela p Donatella Caprisi pr Sonia Puccetti Caruso str Catalogul publicațiilor muzicale ale editurii SPES Archivum Musicum: culegeri de texte rare, editate de Martina Nastasi p Postfață de Paolo Paolini p Mulțumim Luisei Laureati pentru că ne-a permis să publicăm această scrisoare adresată acesteia Editorial Studii de Memofonte OMAJ PAOLA BAROCCHI Conceput ca un omagiu adus Paolei Barocchi, acest număr al "Studi di Memofonte" e împărțit în mod ideal în două părți, împletite intrinsec și inevitabil: una dedicată "cărturarului", în principal prin bibliografia ei, iar celălalt "editorului", prin intermediul cataloage ale editurii SPES în memoria Paolei Barocchi, adună o serie de contribuții despre figura ei de savant și despre dovezi ale activităţii sale atât în domeniul ştiinţific, cât şi în cel editorial Deja publicat cu ocazia împlinirii a șaptezeci de ani, dar în diferite locații, scrierile afectuoase ale cumnat și distins lingvist Giovanni Nencioni, a primei sale eleve pizane Maria Mimita Lamberti și prietena și colega ei Maria Corti conturează fizionomia unui savant original, pasionat și deschis către inovații, un profesor grozav și un organizator inteligent cultural Aceste trei omagii au fost urmate de bibliografia scrierilor sale, care permite trasează, pe parcursul a mai bine de şaizeci de ani, o biografie intelectuală marcată de neobosit harnicie şi deschideri de pionierat şi rodnice care au lăsat o amprentă adâncă asupra istoria criticii de artă și nu va lipsi de a direcționa generațiile viitoare Secțiunea Studii pentru Edizioni Scelte, este dedicată activității editoriale a editurii, di căruia catalogul istoric a fost reconstituit atât pentru secţiunea istorico-artistică cât şi pentru aceea muzical cele două cataloage sunt precedate de panouri explicative care dau glas povestirii a SPES cu ocazia micii expoziții, Patruzeci de ani de ediții selectate, organizată la Fundație în aprilie , iar urmate de mărturiile unora dintre cei care, în în diverse moduri, și-a asistat munca și și-a împărtășit intențiile, precum Giovanna Gaeta Bertela, Donatella Capresi și Sonia Puccetti Caruso, pentru partea istorico-artistică, Paolo Paolini, pentru cel muzical cu ocazia acestei ediții, site-ul reînnoit al Fundației este pus online Memofonte care, pe lângă repropunerea textelor și bazelor de date într-o formă nouă, prezintă secțiuni dedicate fondatorului și activității sale și va găzdui pe viitor catalogul bibliotecii sale, în speranţa că în cel mai scurt timp Fundaţia însăşi va deveni un loc de prezenţă constantă prezența savanților ÎN MEMORIA PAOLEI BAROCCHI Maria Mimita Lamberti Studii de Memofonte SCRISOARE DE LA SCOALA CTRE PAOLA BAROCCHI Pisa APRILIE * Dragă domnișoară Barocchi, Îmi cer scuze că am scris asta sub formă de scrisoare, care ar putea părea o ieșire retorică Ocazie este veselă, o surpriză (așa sperăm) pentru cele trei decenii ale Seminarului Istoria criticii de artă la Scuola Normale Mulți ani seminarul s-a ținut în jurul mesei lungi a studioului tău, fără fără formalism, cu o libertate de interacțiune care a dus adesea la transformarea grup de lucru în legături de prietenie și prietenie în cercetare și noi perspective colaborare Și de la seminar de câte ori a continuat discuția în linie cu tava a cantinei, și de acolo la masă și apoi în ritualul cafelei pe care niciunul dintre noi nu a reușit să-i ofere vreodată (singura prevaricare baronala pe care ne-ati impus-o, folosind din cand in cand nebanuita agilitate, viclenie și autoritate pentru a ajunge primul la pieptul Salzei și a-l prinde chitanta) O formă mai mult sau mai puțin academică nu se pretează să reaminti toate acestea, și cu atât mai mult este inadecvat când să-i scriu singurul titlu preferențial și dreptul meu de naștere, nu să vorbim despre vechime, chiar dacă câștigat în teren De fapt, am fost primul tău student la Scuola Normale, iar pentru primul an de predare Pisano singurul student al cursului A privilegiu bizar, din cauza împrejurării care a împiedicat-o pe Paola Di Paolo să urmărească a al doilea seminar istorico-artistic (și amintindu-l, împărtășim regretul dispariției a unui elev strălucit și cel mai drag prieten) Am rămas și necunoașterea mea absolută, totală a subiectului pe care l-ați ales, unul recunoașterea filologică și exemplară a scrierilor de artă din secolul al XVI-lea la care am asistat cu uimire fără să presupun atunci câţi m-ar invidia mai târziu Modalitățile acelui prim an au fost identice, lecție după lecție: citirea și comentarea textelor s-au mers cap la cap profesorul (care a citit și adnotat) și elevul (mut), timp de două ore consecutive de trei ori pe săptămână (Cred că ai vrut, odată început anul universitar, să recuperezi timpul pierdut) Nici tu nici nu am ratat nici una dintre acele lecții, unde anatomia textele propuse ignoranței mele de Savoia au devenit treptat mai subtile și mai aluzive, în timp ce ale mele rezerva tenace a construit un șanț defensiv al tăcerii barbare M-am întrebat adesea, după aceea, la ce în acele luni eram permeabil, închis în coaja unui inadecvarea tinereasca care daca ceva ar fi aspirat la urgente diferite si presante comune semenii mei, politica în primul rând sau dacă ceva sociologie, în loc de istoria criticii de artă şi tratate de patru secole mai devreme În fața unei asemenea neliniști nerezonabile, el a stat dar rigoarea formală a acelei ceremonii: două ore neîntrerupte și repetate de punctualitate, răbdare lectură care cerea, fără reproș sau trufie, aceeași atenție și respect ca au fost împrumutate textului, nimic mai mult și nimic mai puțin În ciuda aparențelor, nu a fost niciodată un monolog, o improvizație, ci a unei serii structurate, organice de lecţii care nu căutau consens sau complicitate, ci ea a considerat că un elev este referent pentru munca de făcut Cu fermitate amabila si cu hotărârea înverșunată a timidului, de fiecare dată când acele ore formau o lecție, da inelate treptat într-o serie coerentă care confirmă adevărul de la sine înțeles al ființei lor, în ca atare, lectii: mai ales in declararea nevoii de atentie si pentru munca depusa corect, indiferent de circumstanțe Nici nu știu cum ai trăit acea sosire la școală, măgulind cu siguranță cum recunoaștere, dar nu fără dificultate, pentru o savantă de abia patruzeci de ani, singura femeie * Mulțumiri călduroase profesorului Maria Mimita Lamberti pentru că a permis republicarea Scrisoare de la școală către Paola Barocchi Pisa aprilie Studii de Memofonte într-un cadru didactic până acum exclusiv masculin Au ajutat-o, cred, pe unii dintre calități pe care de-a lungul timpului am învățat să le recunosc: una, capacitatea de a demonta problemele, mari și mici, în singura lor imediată, căutând soluții concrete pentru fiecare piesă, fără a mitologiza dificultatea sa generală; a doua, desigur, încrederea substanțială în calitate inteligența "absolută" și libertatea de comportament care derivă din aceasta Acestui nonconformism intelectual i s-a alăturat o disponibilitate, da toate feminin, a depăși rolul cuiva, fără teamă de a păta toga: la fel bunăvoința cu care ți-a jefuit biblioteca personală pentru noi, împrumut texte, oferind fotocopii şi punându-se în slujba cercetării studenţilor A dus-o în mod natural la nu reține pentru toate acele sarcini minute pe care conducerea zilnică a Școlii În mod normal, necesită, de la concursuri pentru personalul colegiului, până la aprovizionarea cantinei, la comisioane de constructii Necazuri, dureri de cap și timp pe care mulți le-ar fi considerat pierdut nobilimii studiilor, au fost acceptate de tine cu bucurie răbdătoare, fără a te feri (cu uriaşă uşurare presupun a numeroşilor colegi care au fost astfel scutiţi de ea) Tocmai din această amestecare a Martei și Mariei, din participarea ocupată și la minut de viață a Școlii, ea obține o mare popularitate în rândul personalului nedidactic și de acolo probabil acel apelativ actual al "Miss" care a înlocuit titlul academic și chiar și numele de familie Pentru bibliotecă, pentru secretariat, pentru fiecare urgență a apelat toată lumea domnişoarei, până când şi la seminar cei mai mari le-au spus noilor veniţi să ceară o sfat sau permisiunea pentru un microfilm sau garanție pentru Institutul German, nu pentru prof baroc dar la signorina Odată ce folosirea curentă a predominat, apelativul a devenit eponim și așa și a rămas După cum știți, iar citatul nu vi se va părea frivol, a știut și atelierul Chanel una şi o singură Mademoiselle La urma urmei, aceeași uniformă și haine neutre au devenit un stil de-a lungul timpului, a unei matrice anglo-florentine: tocuri zero, rochii de mătase evazate cu toate motivele mici vara nasturi, costume identice cu guler mic de catifea iarna, maro si albastru în toate anotimpurile, mereu fără machiaj și cu părul împletit în jurul capului, are traversat imuabil și neschimbat accelerația și schimbarea pe care structurile celui Școala, tot datorită ție, au trăit în acești treizeci de ani Din exterior este greu de imaginat, dar cum rămâne cu schimbările fundamentale ale Normalei? au făcut astăzi bine cunoscut centrul de cercetare și specializare, li se datorează, fără nimic elimină eficacitatea direcțiilor anterioare și ulterioare, anii în care Școala te-a avut ca director adjunct exprimat de Clasa de Litere pentru a sprijini direcția lui Edoardo Vesentini, un matematician brun care a combinat un egalitarism neobișnuit pe atunci campus, a făcut în Usa, o rigoare țaristă la examene, care a îngrozit și al zecelea boboci de mai mult de unul generaţie Sinergia dintre două personaje aparent atât de diferite face minuni Creșterea Normalei și-a schimbat fizionomia, care era încă la sfârșitul anilor șaizeci poate că a făcut-o să arate mai mult ca un internat prestigios pentru cei mai buni studenți ai universității pizane decât o structură autonomă Pentru studii istorico-artistice atunci, fiecare extindere și deschidere coincide cu a ta angajament direct: doar tu și cel mai în vârstă dintre noi vă puteți aminti acum cum au făcut primele achiziții de cărți și microfilme ar putea găsi un loc pe un raft din spatele biroului tău, până la depășirea pe tot parcursul studiului și, în final, să găsească plasamente ulterioare în sectoare specifice a bibliotecii centrale, când au fost transferați la Gherardesca Anul trecut, când am intrat în noul parter cu rafturi a consultație directă și tot spațiul pentru sporuri ulterioare, mi-ai spus: "Aici poți studiază într-adevăr pe îndelete" O mică propoziție liniștită care ar părea să dea rezultatul ca fiind de la sine înțeles, în timp ce cei care au fost acolo de la început știu bine cât a costat în tenacitate și efort Maria Mimita Lamberti Studii de Memofonte Dacă te muți de la bibliotecă pe Via della Faggiola, la ultimul etaj al casei pe care o găzduiesc Leopardi, centrul de calcul și încă o mărturie concretă nu numai a tenacității tale optimism, dar și o curiozitate pentru nou, pentru experimentare, care după cea neîncrederea în început, continui să mă surprind Nu doar studenții, ci poate chiar unii profesor colegul tău s-ar fi așteptat de la tine după debutul seminariilor și seminariilor erudiția secolului al XVI-lea (permiteți-mi să folosesc o formulă: pâine și tratate, ca preparat unic - și ar fi fost mai mult de o generație de elevi de săturat) in schimb au inceput incursiunile in teritorii mai putin practicate, de la sfarsitul secolului al XVIII-lea din secolul al XIX-lea până în secolul al XX-lea, în domenii precum colecția, instituțiile, antichitățile și diseminare: spații pentru rătăciri extinse, făcute accesibile prin acces direct la surse și arhive, din căutarea materialelor inedite, folosind aceeași rigoare și aceleași rafinamente instrumente de disecție și analiză între timp a crescut frecvenţa la Seminar, primind studenţii veniţi din din experiențe diferite, fără precluzii școlare - și în diverse cazuri apatrizi din țări mici academicieni care și-au găsit refugiu în Normale și libertatea de a-și urma propriile drumuri, fără a conforma Printre mulți îl mai văd pe Alessandro Conti, de care îmi amintesc că stătea în studiază, în uniformă militară, încruntat și războinic așa cum era atunci până în ultima clipă a trebuit să se predea bolii Printre bursierele străine și mai ales în grupul restrâns de germane, a existat un non uimire ascunsă la această conviețuire alăturată a studenților cărora li s-a permis tratați cele mai diverse subiecte și raportați rezultatele cu cea mai mare libertate de comparație, fără luați parte într-o "școală" cu formă rigidă "La noi - ne-au mărturisit - elevii prof X nu vorbesc cu cei ai prof Y, iar dacă pun o întrebare, urmăresc să distrugă vorbitorul a terenului advers" "Portul liber" din Pisa i-a uimit și aproape că păreau să atribuie acest lucru posibilitatea de a depune armele datorită coincidențelor fericite ale climatului sau caracterului italian (nu întotdeauna pe cât de însorite par în străinătate) Diferența a fost, dacă ceva, marcată de dezinteresul tău pentru forme și formalități academic: ani de zile lecțiile seminarului au păstrat caracterul de numiri (întotdeauna foarte punctual) în jurul mesei aglomerate din birou, cu scaune adăugate scaunelor și a spațiu mic pe care fiecare ascultător l-a croit cu greu, mutând volumele, fotocopiile, diapozitive, curenții care deja înghesuiau planul foarte lung Și, cot la cot, studenții postuniversitari, studenții normali, studenții externi, lectorii vizitatori au ajuns să se familiarizeze acea atmosferă de lucru în curs, de șantier deschis tuturor cu un scop comun Garsoniera dumneavoastră a fost mereu aglomerată, sau în orice caz locuită de cei care au consultat o carte, din care lucra la terminal (când încă nu era loc în via della Faggiola), de către care Le a cerut un interviu, ți-a trimis un dactilografiat sau te-a căutat și s-a așezat la așteptați: niciodată blocat, a fost propus ca punct ideal de întâlnire, trecere, un adevărat point de rerere sau de întâlnire în topografia Normalei Pentru noi a fost și este obișnuită sintagma: "Ne vedem în studioul lui Barocchi" - ușa jumătate deschisă de cele mai multe ori a scutit chiar și de a bate Nu de câteva ori pe de altă parte, când întâlnirea a cerut un minim de confidențialitate, am văzut-o migrând traversând coridorul, spre biroul altcuiva care era liber, fără a deranja zumzetul celor prezenta sau alunga negustorii din templu Toată această confuzie, care este cel puțin neobișnuită în divizia academică a rolurilor și în ierarhia spațiilor, nu a obosit-o sau iritat-o (uneori amuzată, când se consumau frappe de contrabandă pentru a sărbători Carnavalul, cu veselia studenților care încalcă regulile) Întotdeauna i-a plăcut să vadă oameni în jur, băieți muncitori, ucenici de meserie (fie că acesta este caracterul unui atelier harnic una dintre componentele ființei tale atât de florentină, nu numai în accent, ci în cea gustul artizanal al muncii făcute într-o manieră muncitorească?) Scrisoare de la școală către Paola Barocchi Pisa aprilie Studii de Memofonte Aceeași plăcere tactilă și vizuală a unui bibliofil care te-a îndemnat să intri în Studio pentru Edizioni Scelte, se regăsește în seria Școlii, cu aceleași fire de tipografie secolului al XIX-lea și atenție la detalii În vârstă, dar nu resemnată, ca atunci când ar fi trebuit să fie alege culoarea copertelor pentru Caietele Seminarului: "Evident, este nevoie de asta frumos galben sunet, care se arată!" Dacă această scriere ar avea o natură privată ar fi multe momente și anecdote din amintiți-vă azi împreună (o vom face verbal?) Dacă ar fi mai oficial, îmi dau seama că ar exista încă multe de spus despre activitatea dumneavoastră în și pentru Scuola Normale: previziunea cu care aveți conectat la tehnologia informației disciplinele istorico-artistice, cu o serie de inițiative pionier nu numai în contextul italian (mă gândesc la colaborarea cu Getty fundație, de exemplu); renovarea iubitoare și mobilarea Palazzone di Cortona și în același oraș proiectul de cursuri de orientare preuniversitară; colectarea si studiul fonduri documentare și de arhivă, precum cel al lui Adolfo Venturi; politica iluminată a invitații către profesori aleși nu numai pentru prestigiul studiilor, ci și pentru personalitățile lor din afară din municipalitate (în primul rând Carlo Dionisotti, care și-a revendicat libertatea intelectuală la norocul de a nu fi avut profesori - sau paradoxal nemulțumirea de a fi avut profesori mediocri și deci nevoia de a o face singur) Una dintre cele mai recente inițiative a fost omagiu adus memoriei lui Giuliano Briganti, care înainte de instalațiile din San Gimignano, a adus câțiva dintre artiștii importanți la Normale Contemporani italieni, de la Kounellis la Paolini, au invitat să dialogheze cu studenții din Aula a Stemelor: un gest de mare încredere pentru prezent și încă o dată semnul a curiozitate, a unei confruntări anti-academice, în fața multor închideri timpurii din cetate de studii de specialitate, care urmăresc să țină la distanță toată neliniștea contemporană Scrisoarea mea nu poate explica pe deplin toți acești ani: să sperăm dar că semnul experiențelor noastre comune este recunoscut nu numai prin seriozitate studii, dar și în curiozitatea pentru sectoare puțin practicate, în deschiderea interdisciplinară, în atenția la bogăția de semnificații pe care documentul, figurat sau literar, le conține Fiecare dintre noi știe cât de mult vă datorează La mulți ani din partea noastră tuturor El imită Pentru aprilie Ioan Nencioni Studii de Memofonte PAOLA BAROCCHI SI ACADEMIA BRAN* Dorind să o cinstesc și să-i urez bine Paola Barocchi din paginile acestuia revistă, la fericitul său de ani de naștere, m-aș fi simțit jenat să aleg un o temă convenabilă honorandei, dacă ar fi fost istoric și critic al revoltei artelor exclusiv limbajului figurat Dar, din fericire, având în vedere că limba spus corect este folosit, mai devreme sau mai târziu, pentru a traduce toate experiențele umane și deci de asemenea să descrie și să evalueze percepția operei figurative și să-i țese istoria, are a vrut să investigheze, ca nimeni altul înaintea ei, relația inevitabilă dintre cele două limbi și mai presus de toate contribuţia gnoseologică deosebită a limbajului propriu-zis lingvistic la aceasta figurativ Pentru a merge cu încredere în această direcție, a simțit nevoia să citească, în paralel cu textele vizuale, tratatele de tehnica si istoria artelor, cautand terminologia total specific celor şi specificitatea parţială a lexicului comun literaturii Dar în instrumentele lexicografice majore la care este folosita au fost de foarte putina utilitate pentru acest sonder s-a adresat cu încredere: dicționarele Accademia della Crusca și pe cel al lui Niccolo însuși Tommaseo și Bernardo Bellini, foarte bogați în exemple de paternitate, totuși preluate în principal din texte literare în limba toscană Acele instrumente, excelente în alte privințe, erau inadecvate pentru interpretarea de texte care vizează arte orientarea științifică particulară a lui Barocchi, rămasă izolată de la început, a fost mai târziu stimulat la aplicații practice prin afirmarea conceptului de patrimoniu cultural și de mediu, larg inteles si incredintat inventarierii si protectiei cu care a fost investit noul Ministerul Patrimoniului Cultural și Mediului; a cărui primă sarcină a fost tocmai catalogarea a acelor bunuri cu proceduri accelerate de tehnologia informatică dar care au nevoie de sisteme terminologie relevantă pentru categoriile lor și standardizări moderne care oferă cheile pentru a le găsi Chiar și în această sarcină deloc ușoară a răspuns Barocchi apel: organizez conferințe cu Scuola Normale Superiore și cu alte instituții asupra lexicului străvechi al artelor și meșteșugurilor și asupra catalogării lor moderne, vizând înlocuiți descrierile aproximative și denumirile arbitrare cu identificarea de caracterele constitutive ale claselor de obiecte, denumirile contemporane și "normalizările" moderne ca indici de regăsire a celor antice Deci utilizarea inventarelor de dulapuri impunătoare și magazine de artizanat și încurajarea de a face descrieri și lexiconuri specific Barocchi a cerut întotdeauna aderarea și participarea la aceste inițiative a Accademia della Crusca, considerând-o potențial potrivită pentru extinderea propriei sale experiență lexicografică dincolo de limitele limbii literare după ce a propus și a început, în , o nouă ediție a Vocabularului său cu scopul unui sondaj complet istoria limbajului literar, științific și tehnic național și cu metoda numărării electronic (integral pentru epoca medievală, selectiv din secolul al XV-lea încoace) inclusiv, pentru din punct de vedere lingvistic perioada de pre-unificare, a textelor soiurilor regionale mişcarea ideilor şi a experimente care au pregătit și au însoțit lansarea noului Vocabular în care aveau efecte au reinserat Crusca în cursul lexicografiei mondiale postbelice, după aproximativ a treizeci de ani de inerție de la suprimarea celei de-a cincea ediții neterminate a Vocabularului ( ), treizeci de ani însă nu pierduți pentru activitatea filologică și pentru o regândire * Mulțumim Edizioni della Normale pentru că ne-au permis să repropunăm acest text, publicat în în prilejul împlinirii a șaptezeci de ani a Paolei Barocchi în "Buletinul de informare" al Centrului de Cercetare tehnologia informației pentru Patrimoniul Cultural al Scuolei Normale Superiore (Vii, - , pp - ) A se vedea lucrarea sa Probleme de lexic istoric și lexic normativ în inventarele Medici în Proceedings of Conference Național privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor (Cortona ), Scuola Normale Superiore, Pisa , pp - Paola Barocchi și Academia Crusca Studii de Memofonte pe lexicografia trecută, inadecvată progresului străin contemporan, noii realităţi lingvistica Italiei unite și, putem adăuga, orientările tehnologice ale culturii lume Expunerea hârtiilor cardinalului a fost prilejul dezvăluirii angoasei interne Leopoldo de' Medici referitor la activitatea sa ca academic al Crusca, comandat de Severina Parodi la treicentenarul morții sale ( ) Alla Parodi, academic astăzi și atunci secretar incomparabil, datorăm, pe lângă istoria Academiei Patru Secole de Crusca și colab Catalogul cadrelor universitare de la fundație, publicat în pentru a patra sărbătoare centenar, descoperirea multor lucrări referitoare la lucrarea pentru primul Vocabular e manuscrisul complet al acestuia, publicat la Veneția în , despre care se crede că lipsește, și importantul cartea Actele primului Vocabular ( , retipărire ), care analizează și urmărește cele redescoperite material aşezarea şi execuţia celebrei lucrări Rearanjarea se datorează și ei a arhivei istorice a academiei cu descoperirea de documente, scrisori si manuscrise din care îşi pierduse memoria Dar îndrăznesc să spun că niciuna dintre scrierile lui Parodi nu a avut valoare simptomatic al inventarierii Carte Leopoldiane, publicată pentru expoziție ( ); broșură care pune în accentuează puternic intenția cardinalului, admirator al lui Galileo și fondator al Academiei din Cimento, pentru a deschide cea de-a treia ediție a Vocabolario ( ) la "nomenclatura" științelor, de arte și meșteșuguri, procurarea de articole din arhitectura militară, barca și vânătoare și prin intrebarea mestesugarilor (lucratori de in, cizmari, arbaletari, pescari, conform documentelor prezentate în inventar) nomenclatorul meseriilor lor Inițiativa cardinalului a fost și ea importantă dacă moartea sa prematură a împiedicat a treia ediţie a Vocabularului să-l transpună în mod corespunzător; la fel de semnificativă şi de iluminatoare a fost intervenţia similară a lui Parodi în acea regândire a tradiţiei lexicografice a Cruscii care avea să ducă la refondarea Vocabularului ca vocabular istoric integral al tradiţiei noastre lingvistică În anii imediat următori, când întreprinderea catalogării naţionale a patrimoniului cultural, căzând pe orbita inițiativelor comerciale conduse de industrie informatica, degenerată în improvizații dispersive și eterogene, Barocchi a făcut un efort să atrage atentia autoritatilor competente asupra problemei grave - de la Ministerul Patrimoniului Cultural și de mediu, și de către Superintendențele aferente, savanților în arte minore și lexicografii -, astfel încât tehnicienii informatici, cunoscătorii realiilor italiene și străine și lingviștii să se poată informa e concertate asupra elaborării de metode şi programe Importante în acest scop au fost: the Prima conferință internațională privind aplicarea stocării electronice la date și documente istorice manifestări artistice, desfășurate la Pisa, la Scuola Normale Superiore, în septembrie , au promovat, împreună cu Şcoala, de la Villa i Tatti a Universităţii Harvard, de la Universitatea din Siena, din Ministerul Patrimoniului Cultural si Mediului, de catre CNUCE, institutul Consiliului National al Cercetare și susținut de Regiunea Toscana; conferinţă care vizează "solicitarea de informaţii asupra noilor inițiative aflate în desfășurare și asupra diferitelor sisteme adoptate, oferind și posibilitatea de a demonstrații concrete"; Conferința Națională ulterioară privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor, prin care au fost promovate, cu Scuola Normale Superiore, Accademia della Crusca, Villa i Tatti de la Universitatea Harvard, Universitatea din Siena, Ministerul Patrimoniului Cultural și Mediul și CNUCE, un institut al Consiliului Național de Cercetare, și care a avut loc în sediul Școlii Normale din Cortona în mai ; conferința națională privind lexiconele tehnice ale Sei e al XVIII-lea, promovat, cu Scuola Normale Superiore, de Accademia della Crusca, de Vila i Tatti de la Universitatea Harvard, Universitatea din Siena, Ministerul Patrimoniului Cultural e Mediul și de către CNUCE, institutul Consiliului Național de Cercetare, care a avut loc în Școala din decembrie Trebuie să subliniez prezența marcată a Accademiei della Crusca în rândul promotori ai celei de-a doua și a treia conferințe, solicitate de Barocchi, după cum se poate deduce din a ei Proceedings publicate de Scuola Normale cu titlul First international Conference on Automatic Processing of Art History date și documente au fost eliberate la Pisa în același an Proceedings au fost publicate de Scuola Normale, Pisa Ioan Nencioni Studii de Memofonte prolusion la al doilea; în care a observat că în timp ce primele rezultate experimentale, obținute cu coduri numerice, acestea se dovediseră mai mult cantitative decât calitative, următoarea orientarea către sisteme bazate pe limbaje naturale, mai puțin compacte și mai necesare analitice folosirea unui limbaj standardizat cu mare grijă, căutarea modului descriptiv și a promovarea lexiconelor operaţionale Extinderea fără discernământ a patrimoniului cultural e nevoia din ce în ce mai răspândită de un inventar total impunea o specificare a limbi neînchise schimburilor de informații și procesării, ceea ce a pus problema lexicon în prim plan, retrogradând tehnologia informatică, supraevaluat la început, a reîncercați funcțiile Plecând de la aceste reflecții - a conchis Barocchi - ne-am părut de cuviință să luăm contactați Accademia della Crusca și cereți-i clarificări în această privință atât de specific O cercetare electronică întreprinsă la Școală ne-a împins și ea în acest pas Normal la colecțiile Medici Este o arhivă care poate fi implementată pentru nuclee unice, relative la diferitele inițiative domnești, bazate pe documentele Arhivelor Statului din Florența Tale arhivare, care repropune descrierea de perioadă a obiectelor și împreună cu descrierea acestora formalizat după un lexic precis, ne-a sensibilizat spre un mai departe problema: relaţia dintre lexicul normativ şi lexicul istoric, printre care evident şi este necesar un schimb activ Iată, mai explicit, întrebarea adresată Academiei della Crusca, care le prezintă lingviştilor întrebări lexicologice şi lexicografice din cunoscut de mult timp, dar într-o lumină operațională actuală, implicând responsabilități regionale și naționale Cum este posibilă inventarierea și catalogarea, fără a stabili mai întâi un lexicon univoc ed exhaustiv? fără a-l face accesibil pentru operațiuni de asociere, clasificare, Găsirea? Ca să nu mai vorbim că extinderea bunurilor artistice poate duce cu ușurință la unul terminologie aspră sau argotică; și, pe de altă parte, supraviețuirea uneltelor și obiectelor de tradiția pur locală presupune o relație între nomenclatura dialectală și nomenclatură naţionalitate care trebuie abordată cu alte cuvinte, dacă istoria figurativă cedează istoriei lui cultura, va fi necesar ca întreaga cultură să fie accesibilă lingvistic și în cele mai variate aspecte ale ei atât în profunzimea sa cronologică Iată, deci, că limbajele tehnice se impun și se impun de asemenea legislaţie bazată pe dovezi istorice precise Problema lexicală a catalogarea nu poate fi rezolvată bazându-se pe auctoritate unice sau adesea ambigue, dar implică o perfecţionare a problemelor metodologice, o reglementare corectă şi flexibilă, o analiză a referințe prestabilite și mai ales regăsirea și excavarea materialului lexical de până acum toate trecute cu vederea Pentru toate acestea am crezut că este de datoria noastră să organizăm o conferință națională asupra lexiconelor tehnice ale artelor și meseriilor, invitând cele mai calificate organisme, a căror experiență este responsabilitățile sunt prețioase Sperăm ca realitatea concretă a limbii, în toate aspectele ei istoric și local, reușește să dea viață și sens unei instrumente care, fie ele guvernamentale sau regionale, fără ea ar rămâne vag şi inert în acea conferință, însăși Barocchi a raportat despre experimentele efectuate în Scuola Normale pe catalogarea computerizată a obiectelor aparținând colecțiilor Medici descrise în inventarele antice; catalogare care a stocat descrierea și nomenclatura antică și a furnizat codul pt descrierea lor si denumirea moderna Și Severina Parodi, vorbind la L'uso e le profesii în vocabularele lui Crusca , confirmându-i totodată aprecierea pentru inovaţie lexicografic experimentat de Filippo Baldinucci, în climatul creat de cardinalul Leopoldo, cu ai lui vocabular specific toscan al artei desenului (Florenta ) , dar și rezerve despre prea mult puţine dovezi ale limbajului artizanal vorbit în atelierele secolului al XVII-lea, atenuat, cu o examinare precisă a Vocabolario di Crusca din , din care a tras însuși Baldinucci Acte ale orașului, pp - din acesta, pp - din acesta, pp - Retipărit de însăși Parodi pentru tipurile editurii SPES, Florence, sd Paola Barocchi și Academia Crusca Studii de Memofonte mult, sărăcia lui deplânsă de termeni profesionali, mai puțin - observ - "decât s-ar aștepta se poate aștepta de la un vocabular istoric, adică pe baza exemplelor autorilor și, în de exemplu, a autorilor aleși după un canon precis al literaturii" Nu considerăm de neglijat să adăugăm că în aceeași conferință Parodi a prezentat a proiect de dicționar tehnic extras din listele de nomenclatură profesionist și artizan procurat de cardinalul Leopoldo, bogat în aproximativ șapte mii de leme, care din pacate nu s-a realizat; și a mers atât de departe încât a presupus (ca titlul lui comunicare: Leopoldo de' Medici pentru un dicţionar enciclopedic) că cardinalul, foarte bine informat a faptelor culturale străine, ar medita un dicționar enciclopedic de tipul pe care cel lexicografia franceză contemporană pregătită în competiţie cu dicţionarele puriste şi de reglementare La fel de semnificativ este faptul că în aceeași conferință Barocchi a prezentat a comunicare intitulată Lexicografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, aprofundarea lui concept de lexic tehnic al artelor cu distincție, în cadrul limbajului istoriografiei în curs de dezvoltare artistică, o scriere ca vorbirea și trecătoare tehnica normativă de a judeca despre "licență" (adică a realizărilor individuale ale artistului) și istoria, cum ar fi scrisul lui Vasari și o scriere care încredințează valoarea și singularitatea artistului normativității tehnice, care este ea scrisul lui Cellini; scrierile nu au continuat apoi imediat, ci cedând studiilor de caz deterministă și ideologică a valorilor simbolice, precum cea a tratatelor de culoare, e în sfârșit la necesitatea unor instrumente de consultare care să explice terminologia subiectelor și a tehnici, adică ale lucrărilor lexicografice invocate de însuși Giovanni Bottari sub influență ale lexicografiei enciclopedice franceze, care într-adevăr a reevaluat artele mecanice discipline științifice și naturale versus istorice Interesul pentru acestea, însă, nu a dat roade stinge adresa istoriografică care a apărut cu Vasari și de la el și din cercetările arheologice orientate spre realitatea si functia obiectelor, tipologia stilurilor, nomenclatura, clasificare, la amenajarea muzeului Comunicarea de la Barocchi, care s-a încheiat pe opera lui Luigi Lanzi, a trasat astfel un profil istoric al limbajului tehnic al artelor a arătat, pentru prima dată, prezenţa puternică în istoria limbii naţionale ca conștiință și voce lingvistică a unei mari culturi figurative Dacă intervențiile lui Parodi ar fi, așa cum spuneam, semne ale unei regândiri a întregului Bran despre extinderea Vocabularului său, cel mai tânăr jurnal al Academiei "Studi di Lexicografia italiană", fondată în , și "Quaderni" ale acesteia au salutat contribuții la lexic antic și modern de orice conținut Iar Centrul de Studii de Lexicografie i-a încredințat Dr Gabriella Cantini Guidotti o cercetare despre sticlari toscani antici, efectuată pe trei inventare ale atelierele lor și l-a publicat în cu titlul Trei inventare de bicchierai toscane între cinci și secolul șaptesprezece; cercetare arduă datorită dificultății, dacă nu imposibilității, de a lega numeroasele nume înregistrați-vă la puținele obiecte supraviețuitoare sau reprezentate Apoi a încredințat-o aceleiași persoane, instruite la școala Barocchi în acest tip de cercetare și în procesarea lor computerizată, o lucrare despre aurarii din Toscana între secolele al XV-lea și al XVIII-lea Povești despre oameni, lucruri și cuvinte, lansate în și specimen pentru publicarea documentelor, pentru țesătură istoriografică și pentru glosar Aceste lucrări atestă intrarea academiei într-o practică non-del lexicografică complet diferită de cea tradițională, dar deschizându-se către o concepție mai largă a limbii naționale și mai obiective și la aspecte reale și sociale marginalizate anterior Cu toate acestea, a fost în și la congresul internațional care sărbătorește cel de-al patrulea centenar al Crusca, că o intervenție a Paolei Barocchi demonstrează nu numai micile și consecințele insignifiante a prezențelor târzii și rare ale lexicului artelor și meșteșugurilor în vechime Vocabular, dar surditatea academiei la cererile directe, precum și cardinalul Leopoldo și de Giovanni Bottari, de partenerul corespondent Michele Colombo, care la început al secolului al XIX-lea a subliniat mulți autori importanți de tratate și istoria artelor absente din acesta, p Ioan Nencioni Studii de Memofonte în Vocabularul său, evident conștient, deși purist, că este vizibil tradiția lingvistică a artelor figurative nu putea fi retrogradată în limbul limbilor tehnici Academia, deși înrădăcinată în principiul că "termenii și instrumentele profesiilor și a artelor nu sunt de uz comun" și încurcat în radicalismul său toscan, totuși, nu putea ignora - observa Barocchi - opera erudiției secolului al XIX-lea în jurul textelor fundamentale referitoare la arte și a trebuit să le admită în canonul ediției a cincea a Vocabular; dar intrările lor "sunt izolate din lanţul de combinaţii asociative în pe care le-au desfăşurat specificaţiile istorice" şi, pe de altă parte, "sărăcia sau eterogenitatea de exemplificare neutralizează istoric termenii" Vocabolario della Crusca - dedus Barocchi - favorizează cuvintele în toate fazele sale în comparaţie cu lucruri şi ceea ce impresionează în el este scindarea profundă dintre entităţile literare şi entități figurative Până la sfârșitul secolului al XVII-lea realitatea figurată apare prin limbaj literatură și limbaj cotidian Abia acum, dar în proporții modeste încă de atunci pentru a specifica, intra în a treia ediție, mulțumită Cardinalului Leopoldo, intrări tehnice ale atelierului și unele intrări baldinucciene, imediat după aceea eliminate din ediția secolului al XVIII-lea și apoi reluate și crescut în ultima ediție dar într-un mod aseptic, omițând, de remarcat, autorii secol al XIX-lea Aceste observații relevă la academicienii Crusca o atemporalitate ideală, ceea ce mă face să reflectez asupra diferitelor nevoi ale experienței mele specifice Și aici Barocchi și-a explicat nevoia de temporalitate, mulțumit de prezență textuală şi contextuală a tratatelor figurative ale secolului al XVI-lea în scopul determinării mijloacelor lexicale cu care obiectul figurat se traduce în mesaj lingvistic, pentru a explica semnificația fiecărei leme indexate, pentru a sublinia lipsa ei nu rară de univocitate în cadrul aceluiași text; condamnând exemplificarea accidentală a unei leme precum o simplă abstractizare Pentru lexicografia artelor și meseriilor a recomandat asocierea examinarea textelor scriitorilor la cea a documentelor care atestă discursul atelierelor, integrabil în aceeași rețea istorică de valori Și a încheiat exprimând speranța că " istoria figurativă, conștientă astăzi ca niciodată de importanța limbajului ca interpret din experiența sa, ar putea oferi o contribuție conceptuală modestă, dar deloc neglijabilă e metodologic la acea reflecție foarte importantă asupra faptelor de limbaj care a fost și este cel lexicografia italiană" Această "denunțare" a istoricului surd della Crusca la apeluri în favoarea lexicului artelor iar meseriile trebuie să sune, în urechile bunilor cunoscători, un act de mare considerație, provenind de la un istoric de artă care este deosebit de atent la valoarea limbajului într-unul experiență non-lingvistică, dar nu marginal sau izolat de cultură naţional Publicat prompt, cu titlul Problemi di lexico figurativo e Accademia della Crusca, de la sensibila revistă literară "Lettere italiani", , iar apoi în lucrările conferinței în care a fost pronunțată , a condus pe unii membri ai Crușcăi la o reflecție mai intensă asupra viitorului activitate lexicografică reziduală a academiei, la care legea din ianuarie nr au scos asumarea prea oneroasă a noului Vocabular prin transferarea acestuia către Consiliul Naţional al Căutări in acel transfer, care i-a rezervat Crusca o participare de consultanta științific, academia nu a vrut să vadă o excludere a activității sale laice lexicografic, ci mai degrabă prilejul de a-l îndrepta către regândire și experimente pe una limbaj din ce în ce mai tehnificat și sectorizat și mai presus de mijloacele de prelucrare interactivă oferite din instrumente informatice Și eu, în al doilea gând, am simțit epuizarea lexicografiei noastre din secolul al XIX-lea, continuare a acelui umanist pe care eu îl consider limba, fie latină sau vernaculară, ca Crusca în tradiția literară și lingvistică italiană, Lucrările congresului internațional pentru al IV-lea Centenar dell'Accademia, Florența septembrie- octombrie , Florența, la Academie, , pp - Paola Barocchi și Academia Crusca Studii de Memofonte instrument literar și obiect estetic, iar dicționarul ca colecționar al părții alese e ca manual de scriitor Am simțit că marea întoarcere a lumii moderne către știința și tehnologia ajunseseră în conștiința lingvistică colectivă, persuadând că limba națională, la care toți italienii au participat mai mult sau mai puțin activ e de aceea toată cultura lui și-a găsit expresie în ea, era una, chiar dacă unitatea ei era multiplă pentru sectoarele de experiență pe care le-a exprimat și pentru nivelurile de exprimare; și că într-o articulație atât de complex încât exista motive să distingem, nu să excludem sau să ignorăm Pune-mă așa în perspectiva unei metode lexicografice care să răspundă nevoilor unei conştiinţe lingvistice planetar, am început să mă îndoiesc de opoziția tradițională dintre râul real al limbajului generale și privilegiate, prerogativa claselor educate și fluxurile de limbi speciale sau sectoriale, gravitând spre marginile sale în cadrul minorităților academice sau argotice am inceput si eu atenuează opoziţia, până atunci susţinută, între limbaje naturale, voci ale identităţii lui națiunile și indivizii și artificialitatea limbilor speciale, care se potrivea cu denumirea de mai degrabă coduri decât limbi; și separarea în consecință a lexicografiilor respective, generală şi omogenă pentru limbile naturale, specifică şi eterogenă pentru coduri Impotriva separatismul clar a conspirat cu argumentele lui Barocchi lucrările Exposicion de lingvistică informatică și terminologie științifico-tehnică și Fonds international pour les terminologies romances (FiTRO) vorbind într-o conferință memorabilă de la Madrid în februarie în ea, luând act de foamea terminologică care chinuie națiunile cele mai industrializate, a deplâns-o producerea arbitrară de neologisme tehnice care încalcă uniformitatea și transparența internațională ajuns cu folosirea formanţilor inculpaţi de tradiţie greacă şi latină şi neîncrezători din credinţă că aceste neoformaţii babelice au rămas străine şi exterioare limbilor comune, care, al dimpotrivă, în prevalența și presiunea actuală a culturii tehnologice, au suferit de pe urma prestigiului acesteia întâmpinându-i cu semnificaţii banalizate dar cu ştergerea virulenţei termenilor corespunzători tradițional, și, de asemenea, trebuie să adăugăm pentru italian, fără frâne structurale, deoarece există pierdută acum, după cum remarcă Gian Carlo Oli, normativitatea asimilatoare a florentinului, care a forţat asumarea vocalei finale la cuvintele străine ieşite în consoană Din aceasta am tras conceptul de lexicografie neschematică și deci abstractă, dar legate de sursele sale, adică plasarea limbii înapoi în documentația completă cronologic, zonal și de mediu La acest concept, care ar putea părea prematur, dar ce s-ar putea argumenta din criza fondurilor lexicografice şi lexicografice urmărite de tradiție umanistă, menționam în scrisul meu Către o nouă lexicografie, publicat în "Studii de lexicografie italiană", Vii ( , pp - ), adăugând că ne-a oferit profilul limbajului tratatatorilor și al istoricilor de artă urmărit până la noi de Paola Barocchi în cele din urmă, ideea plinătății și organicității unui limbaj special al domeniului umanist al împotriva scheletului nomenclativ al anumitor limbi speciale non-umaniste, de obicei stabilit ca model de stereotipizare a întregii clase Și impresiile pe care mi le-a dat și reflecții la care mi-a stârnit conferința de la Madrid, am făcut referire în articolul Lexicon tehnic și apărare a lingua, în aceeași revistă, iX ( , p - ) greutatea și istoricitatea cu care, după profilul și avertismentele lui Barocchi, există prezintă limbajul special al artelor şi meşteşugurilor ne face să păşim mai departe în suspiciunea că alte limbi speciale de importanță similară ar trebui adăugate (sau scăzute?) la marele râu al limbaj general Nu trebuie să uităm că în Renaștere, maturizarea sau depășirea a bunăvoință medievală și, separându-se de latină, mai mult de o disciplină își ia locul în cadrul vernaculară națională: teoria politică cu Machiavelli, istoria civilă cu Machiavelli e Guicciardini, filozofie cu Alessandro Piccolomini și Giordano Bruno, matematică cu Luca Pacioli și Tartaglia, legislația cu Cosimo i, farmacopeea cu cartea de bucate florentină, metalurgia cu Vannocchio Biringuccio, arhitectura cu Cosimo Bartoli traducătorul lui De re aedificatoria de Leon Battista Alberti, și cu Sebastiano Serlio; și nu trebuie să ascundem asta ar fi arbitrar și nedrept să recunoaștem o specificitate în limba vernaculară matematică o Ioan Nencioni Studii de Memofonte arhitectural și să-l refuze narațiunii și judecății istoriografice, radical diferite de narațiune și judecata corecta a nuvelei sau a romanului; diferită nu numai în lexic și în semnificațiile sale, dar şi în sintaxă, adică atât în procesele elocuţionale cât şi argumentative Percio de fiecare trebuie raportate introducerea cuvintelor în câmpuri specifice și asociațiile pe care le stabilește acolo Procedând astfel, adică examinând limba unei mari culturi ca una unificată neapărat diferenţiat, vom putea vedea interacţiunea şi transevaluarea propriei sale componente în migrarea de la un câmp generic la un domeniu specific sau invers; Și vom dobândi un simț mai dinamic și mai deschis la minte al mișcării acelei limbi într-o epocă de comunicare intensă la nivel mondial și - drept consecință - de contaminare culturală nemaiauzită și lingvistică ca a noastră; în care - şi trebuie să se admită - şi limba propriu-zis literar, puternic conservator, a suferit modificări și experimente adânc Dacă atunci vom remedia daunele și beneficiile contaminării prea depuse culturală și lingvistică care este implementată în Epoca Luminilor de o limbă fericită soră, vom putea, probabil, pentru o experiență în curs de desfășurare, să tragem perspective și previziuni și norme de comportament de la un aspect similar (și recent, până la contaminări nu mai puțin îndepărtate, cum ar fi de latină cu greacă elenistică și apoi creștină), a încheiat experiența Deoarece sarcina de a savant și să nu se complacă în interpretări și profeții izolate și pasionate catastrofal, dar să discerne cu seninătate rațională punctele forte și slăbiciunile mișcării și liniștii a trecutului cât şi a prezentului să tragă din el regulile de conduită profesională care sunt legală și utilă În ultimul deceniu, Accademia della Crusca a continuat drumul întreprins, conștient de a fi în vadul unei mișcări de cultură făcută să se învârtească ca niciodată înainte instrumente nou-nouțe, fulgerătoare de comunicare și, precum și de contaminare, de insidiositate ajustare Scutit de la compilarea noului Vocabular, Crusca s-a intensificat în limita mijloacelor sale financiare slabe - aplicarea ei la lexicografia lexiconelor specific, deschizând tot mai mult propria revistă "Studii de lexicografie italiană" și seria de lui "Quaderni", precum şi cel al "Grammatici e Lexicons", la cele mai diverse contribuţii, precum, ad exemplu, mâncare și domnilor Tabelul priorilor Florenței în deceniul al cincilea al sec XIV, al Ioanei Frosini ( ); Tradiție și reînnoire în limba scrisorilor științifice ale lui Magalotti, ale lui Antonio Turolo ( ); Glosar al legislației Medici cu privire la mediu de Giovanni Cascio Pratilli ( ); Dicționar figurativ enciclopedic-intuitiv, tipărire anastatică din a manuscrisului de Antonio Putti editat de Ljerka simunković ( ) Și-a flancat apoi activitatea științifică cu o activitate de consultanță desfășurată în fișă periodic, "La Crusca per voi", distribuit gratuit oricui o solicită scris într-un mod simplu, inteligibil chiar și de amatorii și amatorii de limba noastră, allo scopul de a le aduna conștientizarea crescândă și adesea neliniștită a problemelor sale, în indiferența în dezinteresul, din păcate, al domnitorilor noștri; din care are academia a încercat în zadar să solicite intervenția în sprijinul unei asociații italiene pentru Terminologie (ASS i TERM), fondată la Roma în cu planul de a stabili a observatorul de neologie tehnică, așa cum au făcut și alte națiuni, a urmărit să țină ochii producerea unei nomenclaturi ştiinţifice şi industriale care să nu încalce regulile elementare compoziția de cuvinte naționale și tehnici internaționale și asistență la traduceri Mai mult relația dintre Crusca și Școală a fost fericită, tot datorită inițiativei Paolei Barocchi Normale Superiore di Pisa, care a dus la un acord oficial de colaborare științific În acea școală, Barocchi administrează un centru de cercetare informatică pentru patrimoniu Culturali, în care a continuat și dezvoltat activitatea inițială de introducere rațională în catalogarea computerizată a acelor active, în special în ceea ce privește nomenclatura lor The Centrul, dotat cu personal foarte competent, nu este disponibil pentru sarcini executive, dar extrem de disponibile pentru cercetarea și experimentarea soluțiilor și metodologiilor Au fost au fost lansate două serii importante: una de Instrumente și texte, pe care intenționează să o pună la dispoziție savanților Paola Barocchi și Academia Crusca Studii de Memofonte analiza lexicografică a textelor artistice și tehnice în principal, dar nu exclusiv, prelucrate electronic și accesibile în format tipărit sau pe suport magnetic; și, de asemenea, ediții ale texte rare sau inedite Aceasta este însoțită de un colier care memorează nomenclatura de Medici documentează și inventariază și documentează limba curentă în ateliere Pentru execuția acestui program, care a oferit deja publicului concordanțe și indici ale frecvență, a Vieților lui Giorgio Vasari în cele două ediții din și și a Scrisorilor lui Michelangelo, lucrarea Lexicalitatea vizuală a italienilor Critica de artă contemporană - Flavio Fergonzi și vulgarizarea cărților iX (capitole și ) și X din Vitruvio De Architectura conform manuscrisului Seccion de Cortes al Realei Academia de la Historia, Madrid, editat de Barbara Agosti (Scuola Normale Superiore, - ), Barocchi a cerut constanta colaborare cu Crusca sub forma acelei consultante lexicologice si lexicografice care îşi exprimase public speranţele la inaugurarea deja amintita Conferinţă Naţională a lexiconelor tehnice a artelor şi meşteşugurilor desfăşurate la Cortona în mai Pot să mărturisesc că astfel colaborare, care apare acum pe paginile de titlu din combinația foarte binevenită a numelui Crusca la cel al Centrului de Cercetare Informatica pentru Patrimoniul Cultural al Scolii Normale, datează din acei ani îndepărtați, în care, tot datorită apelurilor Paolei Barocchi, Crusca a făcut se plasează în istoria mai largă şi în angoasa vie a limbii naţionale Nu pot încheia aceste observații cu privire la contribuția lui Barocchi la lucrări mai moderne concepții și explorări ale limbii naționale fără a dezafirma impresia, dacă am avut-o vreodată trezit, al unui savant care a trecut de la o activitate "manuală" intensă și grea la una fideistă abandonul la minunile noilor tehnici automate Nu Ghid pentru scrierea Barocul a fost întotdeauna mintea umană Fiți martor la efortul mare și umil al indici analitici impresionanți ai Vieților lui Vasari, pe care le întocmește manual de mulți ani (azi în colaborare cu Giovanna Gaeta Bertela), indici care sunt - cum nu pot fi cele automate ale calculatorului - interpretarea minţii autorului căutată unde doar era posibil să-l găsească, în limba sa proprie Maria Curți Studii de Memofonte PAOLA BAROCCHI ÎN CARTEA MEA A AMINTIRII* Nu totul în această lume are o referință explicită în memoria sa Detinem un acumulare de amintiri care se leagă de oameni și lucruri, dar nu le corespund întotdeauna a luat stăpânire, adică proprietăți reale din spiritul nostru Când se întâmplă asta, Amintirile au cu siguranță propriul lor spațiu și timp, cum ar fi spunerea unor locuri și date pământești de neuitat Întâlnirile mele cu Paola Barocchi aparțin pe bună dreptate acestor ultime amintiri, acelea care se dovedesc a fi stăpânirea memoriei vieţii care curge Eu personal am am cunoscut-o pe Paola Barocchi în prima jumătate a lunii noiembrie la Lecce, unde am ajuns din Milano câștigător al primului concurs anunțat de Universitatea din Lecce pentru catedra de Istorie a Limba italiana Coborând din tren, fantezând puțin despre un alt Salento, cel al verilor de prima tinerețe, am urcat treptele unei clădiri masive, în stil vag fascist, și am Am găsit într-un robot telefonic Nu de Facultate pentru că în Lecce nu era încă Facultatea de Litere, ci un Comitet Tehnic ai cărui membri, mai întâi cunoscutul italianist Raffaele Spongano creatorul întreprinderii, domiciliat în altă parte Cine a venit să mă întâlnească în cea oarecum mizerabilă camera de răspuns cu un zâmbet cald și sunetul respirabil și vântul al vocalelor și consoanelor florentin? Paola Barocchi Am privit-o uimit: a ieșit din portretul lui Pollaiolo care se află la Poldi Pezzoli din Milano, cu linia elegantă a gâtului lung, profilul obișnuit, împletitura înaltă, rulată peste ceafă Un florentin din secolul al XV-lea acolo, în secretariatul mizerabil al unei universități embrionare din Salento, să mă primească, să-mi zâmbească Sigur, viața este ingenioasă și tendința de a ne surprinde poate fi obișnuit, atunci când suntem proiectați într-un mediu nou Încep imediat o relație cu adevărat fructuoasă cu Paola Barocchi; suntem făcuți, știi, de asemenea, a relațiilor cu ființele și lucrurile vii, așa că cred că pot cu ușurință afirm că cei doi ani petrecuți la Universitatea din Lecce din ' până în ' au fost fericiți mai ales mulțumiri Paolei Barocchi, care se potrivea bine cu celebra frază a lui Voltaire: "Omul s-a născut pentru acțiune, așa cum focul tinde în sus și piatra în jos Nu fi ocupat și neexistent și același lucru pentru bărbat" Propoziția arată ca un alt portret al ei, combinabil individual cu cel al lui Pollaiolo La urma urmei, această universitate embrionară din Lecce a rezistat fără Paola Barocchi a făcut o opinie, pentru abilitățile sale personale de organizare Și aici a venit a doua mea surpriză din moment ce eram singurul profesor în , colegii mei erau toți profesori "numiți", cum ar fi atunci terminologia tehnică i-a desemnat Dar soarta, întâmplarea, inteligența Comitetului tehnicianul a adunat un pic un corp de savanți excepţional; de fapt, cei care aveau să devină, în decurs de câţiva ani, te-au învăţat profesori de seamă: de la Capitani la Nenci, la Melandri, la Chiodi, Marti, Vanna Gentili, la asistentul meu Menichetti, viitorul filolog romanic al Universității din Freiburg La acest grup de profesori tineri, foarte validi, ea a dat o structură organizatorică în cel mai bun sens al cuvânt, cu acea artă pe care o deținea prin natură în aranjarea oamenilor, evenimentelor și ideilor de făcut lumina și pune ordine în lucrurile lumii, printre care se număra și înființarea Universitatea din Salento, în sine destul de informe Permiteți-ne un alt citat exemplar și ilustrativ, nu mai din Voltaire, ci din Pascal: "adevărații valentuomini nu vor niciun însemn" Iată, pentru ea a fost chiar așa: nu avea nicio taxă îl învață, dar a programat bine la diferite niveluri, chiar și a rutinei zilnice Pentru * Mulțumim Edizioni della Normale pentru că ne-au permis să repropunăm acest text publicat în "Anale a Scuola Normale Superiore din Pisa Clasa de Litere și Filosofie" (s , , n , , p - ) Paola Barocchi în "cartea mea de memorie" Studii de Memofonte exemplu: într-o zi când torcea în sensul sudic și ploaia părea cataclismică, Am ajuns la sediu la primele ore ale unei după-amiezi îndepărtate, picurând apă și cu pantofii în picioare înmuiat Intrand in birou, am gasit la picioarele biroului doi pantofi compusi cu foi din "Gazzetta del Mezzogiorno", împăturite ad-hoc cu mare pricepere Desigur, am înțeles imediat că ea ar fi putut fi doar creatorul jocului invenţie Paola Barocchi a predat istoria artei, dar Biblioteca Universității, cu excepția a Fondului donat de lingvistul Battisti, era un pustiu bibliografic Atunci ea a decis să profitați de "Vizitele pastorale sacre", descrieri documentare ale conținutului bisericilor e a diverselor amenajări, obținerea de cursuri de arte minore și trezirea sensibilității la studenţilor faţă de moştenirea artistică locală Așa că strâng date pe datele de care trebuia inspirație și complot pentru o istorie a culturii Salento, dând viață acelei pietas istorice care o va însoți pe tot parcursul existenței ei de cărturar; printre marii artei, cred că s-a bucurat de asemenea, oferind un fundal hilar care nu lipsește din natura sa, dar mereu "lucrând ca un diavol" pentru a folosi o expresie tipică a văilor mele din Como O mare clarviziune, așadar, în alegerile sale Dar este cert că Paola Barocchi rămâne pentru mine unul dintre cele mai complexe personaje pe care le-am cunoscut, de multe ori extraordinar indescifrabil Să vedem: frumusețea ei din anii îi garantează, mai bine decât mine, portretul lui Pollaiolo Dar avea un fel ciudat de detașare: se îmbrăca mod neutru și foarte monahal, acel tip de îmbrăcăminte din care dispar formele trupului, precum Dickinson, cu care a împărtășit și capacitatea de a pregăti prăjituri excelente și gemuri - Ce e dedesubt? M-am gândit, dar sigur nu există răspunsuri sau nu avem voie răspunde la acele întrebări Un fapt, însă, pare demn de remarcat: ea și-a dezvăluit aceeași reacție pe care o dezvăluie ca savant față de seducțiile critice Ea oferă în gigantic măsură a admirabilei lui isprăvi editoriale toate elementele pentru ca cititorul să înțeleagă farmecul o viziune și o dezvoltare critică, dar se abține să o evidențieze direct, din pune-o în prim plan, așa cum este tradiția Un mod de a comunica ea se opune altuia mod de a comunica, unul vorbește altul Paola Barocchi a părăsit Universitatea din Lecce în : până atunci câștigase catedra de Istoria Artei la Scuola Normale din Pisa, unde și încă acum și unde a fost, ține cont, niciodată regizor, așa cum merita pentru genul lui de daruri, dar asistent de regie pentru douăzeci și cinci de buni ani (povestea machismului cultural italian miop trebuie făcută, mai devreme sau mai târziu!) În am fost invitat să țin un seminar de o lună la Normale Nu eu acum Am rămas uimit, dar m-am bucurat de spectacolul acelei magii organizaționale, învățată la Lecce, care ar putea treci de la un curs pe Vasari la aprovizionarea cu cartofi pentru cantina Normalei În , Paola Barocchi a simțit oportunitatea procesării computerizate în scopul de a cercetare, încep să lupt pentru niște idei de lucru absolut avangardiste în domeniu a disciplinei sale, istoria artei Aici ea discernează cu inteligență, dar și cu a instinct sigur, posibilitatea de a crea un laborator pentru patrimoniul cultural, o arhivă de texte memorate, fără a fi vreodată orbiți de știri Și mai departe cu pilitura, și mai departe cu două conferințe internaționale majore, în și Biroul din Pisa a fost o oportunitate grozavă pentru ea deoarece există doar cercetare și ea este absentă partea de școală, cursuri universitare, examene Dedicându-ne doar cercetării și începând cu ea elevii ei normaliști, ea a răspuns bine la ofertele unei soarte măgulitoare: a devenit în Cultura italiană un Maestru care conduce studenți excelenți, pentru că natura gândește ca a lui mereu dincolo de ei înșiși Trebuie spus, spre meritul ei, că a jucat după regulile jocului cu propria natură și cu viața; adaugă discretie elegantă ca pansament, o virtute rară în lumea academică, mai ales în cea masculină Predilecția culturală și alegerile la locul de muncă în consecință au implicat două cupluri secolele: al XVI-lea și al XVII-lea, al VIII-lea și al XX-lea Nu depinde de mine, care nu are competență Maria Curți Studii de Memofonte specific, comentează realizările istorico-culturale în contextul unei probleme de cultura figurativă sau în cadrul unei istorii a colecţionării şi nici măcar a nu apuca seducătorul apelează-o la Grandi precum Michelangelo Prefer să mă întorc la caracterul uman, pe care l-am abordat de ani de zile și scot în evidență fascinația pe care realitatea o exercită asupra Paolei Barocchi, și deci istoria ca structură în care să se insereze complexul real, atât al secolului nostru, cât și al zeilor secolele trecute Realitatea, Barocchi este conștient de ea, îl surprinde pe savant, se joacă cu el viclean; descoperirea naturii adevărate și o operație lămuritoare pentru artă și pentru viață Există în Paola Barocchi un fel de claritate a spiritului care produce și claritatea alegerilor Ea stie distinct ceea ce își dorește, de aici și generozitatea instinctivă cu care a lucrat și la care lucrează încă mari edituri precum Ricciardi, Sansoni, SPES (Studio per Edizioni Alegeri, Editorul său personal) care sunt toate istorico-culturale Nu a fost mult degeaba admirat de celălalt activist genial, Raffaele Mattioli, înzestrat pentru Ricciardi cu intuiție și fler extraordinare în alegerea colaboratorilor Să ne oprim o clipă la SPES, unde perfecțiunea și eleganța hârtiei, corpuri de tipărirea, reproducerile cred că se poate spune că sunt de neegalat, iar indexurile și notele critice sunt prețioase da gândiți-vă la Manifestele Futuriste, la "L'Italia futurista", la "il Selvaggio", la Artele Principatului Medici cu de ilustrații referitoare la tapiserii, argintărie, orfevrărie, arme Din nou atenția pentru artele minore și mobilierul Medici, ca și povestea vieții de zi cu zi a unei civilizații foarte inalt O privire asupra Catalogului și a secțiunilor sale (inclusiv Pictură, Pietre, Plachete, Broderii, Portret, Eseuri, Emailuri, Steme, Covoare, Sticla, Vocabulare etc ) Și asta nu este dacă nu ce poate fi descris la prima vedere; mergând la SPES toată lumea rămâne cu gura căscată deschis şi cu curiozitate nesatisfăcută Dar omul de litere și istoricul de artă trebuie să-și ia timp îndreptați atenția către muzică; si aici intervine un alt sentiment, uimirea La SPES există un Archivum musicum cu bunele sale "Colecții de texte rare", adesea necunoscut nespecialiştilor: Monumenta Musicae revocată, instrumentalism italian, L'art de la fltte traversiere, Flaut traversiere, Cantata baroc, Arta chitarei, Arta fortepianoului, cu ediția a douăzeci, treizeci, cincizeci de texte pe serie, adesea ediții de muzică în facsimil vechi În acest moment, ne gândim cât de multă ambiguitate stă la baza conceptului tradițional de erudiția, care este în schimb o activitate a spiritului, în mare parte, încă ascunsă și în interior un caz uimitor şi sigur că este una dintre componentele personalităţii critice de Paola Barocchi, dar există un amestec sugestiv și fericit între inteligența și personalitatea lui acest creator de cultură care, ca să o înțeleagă, spune totul dinainte, ca un portret reușit spune totul înainte să știm ce Amintit sub numele de Mattioli, îmi apare o altă amintire, care este legată de fapt către Fondul de Manuscrise al Universității din Pavia primul catalog al fondului, publicată de Einaudi în și dedicată lui Raffaele Mattioli, deoarece a fost posibil să presa multumiri Bancii Commerciale Italiana care a acordat Fondului "Premio pentru memorie" Raffaele Mattioli în Totul a început cu doi ani mai devreme În mai , în timp ce petreceam câteva zile în Florența pentru angajamente de studiu la Accademia della Crusca, Am fost adesea oaspetele prietenei mele Paola Barocchi: serile din timpul săptămânii, diminețile festive În note din "cartea mea de amintiri" găsesc și trei câini teckel negri de pază, care au lătrat feroce în apărarea stăpânei lor și apoi au încercat, în ciuda tuturor, să poate primi o mângâiere rapidă în acele zile am putut să descopăr şi să admir un e rare Dragostea rafinată a Paolei Barocchi pentru animale, ilustrată frumos pentru mine de doi păsărele care intrau în bucătărie de la o fereastră deschisă dimineața, cocoțate pe umărul meu a ilustrului istoric de artă, care trebuie să fi fost o veche cunoştinţă pentru ei, a zburat în cameră, a mâncat ceva, a ieșit pe fereastra prin care intraseră pe o stradă de Florenţa Într-o seară am fost invitat la cină conversația cu ea și cu cumnatul ei Giovanni Nencioni, apoi Paola Barocchi în "cartea mea de memorie" Studii de Memofonte presedinte al Crusca, cade pe manuscrisele prezente in Fondul Pavese si pe melancolie sărăcia instituţiei, care mi se părea intolerabilă Paola Barocchi este foarte atentă, exprimă interes; deodată zâmbește și clică, scânteia izbucnește "De ce nu concurezi pentru Premiul Raffaele Mattioli al Comitetului? Ai putea să-l câștigi " Nencioni aprobă Tac, mintea mea este complet neajutorata in runda celor noi ideile, în vârtejul mișcării lor Dar există un fapt: ea este cea care îmi propune lucrul, o Paola care nu se lasă niciodată uluit, care posedă o claritate mentală neobișnuită, multe ori pe care le-am experimentat Cred că oamenii ca tine poate au ceva drept miracol Și miracolul s-a produs: deodată optsprezece milioane au căzut din cerul Comitnelle-ului cuferele goale ale Fondului Normal că nu se mișcase, discreția ei nu o lăsase nu ar fi permis niciodată, dar pentru mine ea fusese inventatorul unei idei, din care se poate deduce că un a fi subtil practic poate fi creativ ca un poet Aș dori să închei oferind figura Paolei Barocchi ca o elegantă și admirabilă model pentru tinerii care fac cercetări, pentru că sunt în vogă definițiile omului de cultură azi in mass-media si la diversele televizoare va opuneti posibilitatii unei alte definitii, mai putin aratator dar pe de alta parte adevarat în acești ani ai sfârșitului de mileniu în care aproape toată lumea aspiră să fii pe scenă, să trăiești ca într-un spectacol peren, Paola Barocchi, profund rațională și înzestrată cu o forță etică admirabilă, ea cunoaște magia aparentului absenta; cu instinct hilar discerne măreția lucrării constructive Ea o preda pe a ei fericită să lucreze, ea preferă curiozitatea de a cunoaște realitatea gloriei de a fi cunoscută Maxima cardinalului de Retz se aplică cu adevărat pentru tine: "De-a lungul vieții mele, am apreciat bărbații mai mult pentru ceea ce în anumite împrejurări nu au făcut decât pentru tot ceea ce ar avea Ar fi putut face" Paola Barocchi Studii de Memofonte BIBLIOGRAFIA PAOLEI BAROCCHI Perspective vasariene, "Review of culture and school life", iV, , pp - Revista Sydney J Freedberg, Parmigianino Lucrările sale în pictură, Cambridge, Harvard University Press, , "Comentarii", fasc , i, pp - Recunoașterea textuală și evaluarea critică a Roșului lui Fontainebleau, "Commentari", fasc , eu, pp - Rosso Fiorentino, Roma, Editura Gismondi (retipărire: Florența, Verba Volant, ) Precizări despre Primaticcio, "Commentari", fascc - , ii, pp - Despre pictorul Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru a IV-a centenarul primei ediții a Vieților lui Vasari (Florența, Palazzo Strozzi, - septembrie ), Florența, Sansoni, pp - Depunerea lui Carlo Portelli in Templul lui S iacopo tra i Fossi (Florenta), Florenta, sd, pnn [extras din scrisoarea din brosura] (în colaborare cu M Fossi, L Marcucci, BM Mori, G Sinibaldi) Expoziție de desene al primilor manierişti italieni, Catalogul expoziţiei (Florenţa, Departamentul de Tipărituri şi Desene of the Uffizi, ), editat de Departamentul de Printuri și Desene al Uffizi, (GDSU; ), Florența, Olschki, pp - , foaia nr (retipărire: New York, Arno Worldwide, ) Quatre copies anciennes des divinites dans les niches d'apres le Rosso au Cabinet des Dessins des Musees de Poitiers, "Dibutade i", fascicule special du Bulletin des Amis des Musees de Poitiers, pp - Recenzie către H Siebenhuner, Das Kapitol in Rom idee und Gestalt, Munchen, Kosel, , "Rivista d'Arte", XXIX, pp - pictorul Vasari, "Renașterea", Vii, , pp - Bibliografie Studii de Memofonte Schiță a unei istorii a criticii din secolul al XVI-lea la adresa Capelei Sixtine, "Actele și memoriile Academiei Toscana științelor și literelor La Colombaria", ns , XXi, ( ), p - Terminat și neterminat în critica lui Vasari, "Arte Antica e Moderna", i, , pp - valoarea antichității în istoriografia lui Vasari, în lumea antică în Renaștere, Actele al V-lea conferință internațională de studii renascentiste (Florenta, Palazzo Strozzi, - septembrie ), Florența, Sansoni, pp - arhitectul Vasari, "Proceedings of the Accademia Pontaniana", ns, Vi, - ( ), pp - Rezumat despre Red și Primaticcio, în Actes du XiXe Congres international d'Histoire de l'Art Relații artistice entre la France et les autres pays depuis le haut Moyen age jusqu'a la fin du XiXe siecle (Paris, - septembrie ), Paris, Comite international d'Histoire de l'Art, pp - - Tratate de artă din secolul al XVI-lea între manierism și contrareformă, editate de P Barocchi, i-iii, Bari, Laterza cel Varchi, Pino, Dolce, Danti, Sorte, ; ii Gilio, Paleotti, Aldrovandi, ; iii C Borromeo, Ammannati, Bocchi, R Alberti, Comanini, Expoziție de design italian din cinci secole, Catalogul expoziției (Florența, Palazzo Strozzi, mai- iunie ), editată de Departamentul de Desene și Tipărituri al Uffizi, Florența, Tipografia Giuntina, pp , - , dosarele nr - , - Expoziție de desene de Michelangelo, Catalogul expoziției (Florența, Gabinetto Disegno e Stampe degli Uffizi, ), editat de P Barocchi, (GDSU; ), Florența, Olschki G Vasari, Viața lui Michelangelo în edițiile din și , editată și comentată de P Barocchi, iV, Milano-Napoli, Riccardo Ricciardi Paola Barocchi Studii de Memofonte - Michelangelo și școala sa, (Academia Toscana de Științe și Litere La Colombaria, "Studii" VIII), i-iii, Florența, Olschki cel desenele Casei Buonarroti și Uffizi Text, ; ii desenele Casei Buonarroti și Uffizi Tabele, ; iii desene din Arhiva Buonarroti Text și tabele, Accademia del Disegno la începuturile sale, o expoziție de desene ale fondatorilor Accademia delle Arti del Desen la cel de-al -lea centenar de la înființare, Catalogul expoziției (Florența, Gabinetto Drawings and Prints of the Uffizi, ), editat de P Barocchi, A Bianchini, A Forlani, M Fossi, (GDSU; ), Florența, Olschki, pp - Un "Discurs despre onestitatea imaginilor" de Rinaldo Corso, în Scritti di Storia dell'Arte în onoare de Mario Salmi, editat de V Martinelli, FM Aliberti Gaudioso, i-iii, Roma, Ediții DeLuca, III, p - Două fragmente de Michelangelo, "il Vasari", XXIV, p în memoria Luisei Marcucci, Roma decembrie - Lucca octombrie , "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes in Florenz", X, , - ( ), p Expoziție de desene ale fondatorilor Academiei de Arte Design cu ocazia celui de-al IV-lea centenar de fundație, Catalogul expoziției (Florența, Departamentul de Stampe și Desene al Uffizi, ), editat de P Barocchi, A Bianchini, A Forlani, M Fossi, (GDSU; ), Florența, Olschki, p , - , - , cartonașe nr , - , , Note despre Francesco Morandini da Poppi, "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes în Florenz", Xi, - , - ( ), p - Complementări la pictorul Vasari, "Proceedings and Memoirs of the Tuscan Academy of Sciences e Lettere La Colombaria", ns , XXViii, - ( ), p - [fișiere], în Desene de Michelangelo desene facsimil, cu introducere de M Salmi e introducere de C de Tolnay, Milano, Silvana Editoriale (traducere: Desene ale lui Michelangelo Desene în facsimil, New York, George Braziller, ) Michelangelo și manierismul, "Arte Antica e Moderna", Vii, , pp - Michelangelo Expozitie de desene, manuscrise si documente, Catalog expozitie (Florenta, Casa Buonarroti, Biblioteca Laurențiană, iunie- octombrie ), editată de P Barocchi, G Chiarini, Florenţa, Olschki Expoziție de desene de Vasari și cercul său, Catalogul expoziției (Florenta, Gabinetto Drawings and Prints of the Uffizi, ), editat de P Barocchi, (GDSU; ), Florența, Olschki (retipărire: New York, Arno Worldwide, ) Referințe italiene în tratatele de artă franceză din secolul al XVII-lea, în mitul clasicismului din secolul al XVII-lea, Messina-Florenta, Editura G D'Anna, pp - Pictor Vasari, Milano, Ediții pentru Clubul Cărții Bibliografie Studii de Memofonte Itinerarul lui Giovambattista Naldini, "Arta antică și modernă", VIII, - , pp - Recenzie către MV Brugnoli, Michelangelo, Milano, A Martello, , "Ancient Art and Modern", VIII, , p - - Corespondența lui Michelangelo, ediție postumă de G Poggi, editată de P Barocchi, R Ristori, iV, Florența, Sansoni-SPES cel Florența, Sansoni, ; ii Florența, Sansoni, ; iii Florența, Sansoni, ; iV Florența, SPES, ; Vezi Florența, SPES, - G Vasari, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți în edițiile din și , text editat de R Bettarini, comentariu secular și indexuri editate de P Barocchi, Florența, Sansoni-SPES Text și indici, the-You, tt : cel Florența, Sansoni, ; ii Florența, Sansoni, ; iii Florența, Sansoni, ; iV Florența, SPES, ; Vezi Florenţa, SPES, ; Tu Florența, SPES, iii, t index Ai, cu colaborarea lui G Gaeta Bertela, Florența, SPES, ; iii, t index LZ, cu colaborarea lui G Gaeta Bertela, Florența, SPES, ; Comentariu, i-ii, tt : cel Florența, Sansoni, ; ii, t Florenţa, Sansoni, ; ii, t Florența, Sansoni, (Prefață la comentariul secular la Viețile lui Giorgio Vasari ( , pp iX-XLV) republicată în Studi Vasariani, Torino, Einaudi, , pp - ) Michelangelo între cele două ediții din Viețile lui Vasari ( - ), Lecce, Edizioni Milella (republicat în Studi Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) Propuneri pentru Carlo Portelli, în Festschrift Ulrich Middeldorf, herausgegeben von A Kosegarten, P Tigler, i-ii, Berlin, Walter de Gruyter & Co , i, pp - Paola Barocchi Studii de Memofonte Averea lui Ariosto în tratate figurative, în Critică și istorie literară Studii oferite lui Mario Fubini, i-ii, Padova, Liviana Editrice, i, pp - Amintiri ale lui Michelangelo, editat de P Barocchi, L Bardeschi Ciulich, Florența, Sansoni O "Pădurea știrilor" de Vincenzo Borghini, în O urare către Raffaele Mattioli, Florența, Samsons, p - - Scrieri de artă din secolul al XVI-lea, editat de P Barocchi, i-iii, Milano-Napoli, Riccardo Ricciardi cel ; ii ; iii (retipărire: Torino, Einaudi, i-iX, tt , - ) - Mărturii și controverse figurative în Italia, i-ii, Messina-Florence, Casa Editrice G D'Anna cel Secolul al XIX-lea De la frumusețea ideală la prerafaelitism, ; ii De la divizionism la secolul al XX-lea, Prezentare, în Lucrările lui Giorgio Vasari cu noi adnotări și comentarii de Gaetano Milanesi, reproducere anastatică a ediției din Florența, Sansoni, , i-iX, Florența, Samsons, i, pp iX-XVii (republicată în Studii Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) domeniul istoriografic exemple de pictură civilă, în Romantismul istoric, Catalog of expoziție (Florenta, La Meridiana di Palazzo Pitti, decembrie -februarie ), curatoriată de de S Pinto, Florența, Centro Di, pp - Catalogul librăriei G Bossi, reproducere anastatică a catalogului de vânzări tipărit de librarul Giegler, Milano, , notă critică de P Barocchi, Florența, SPES, sd, pp i-Xvii Istoriografia artistică, în Mărturii pentru un centenar i, Contribuții la o istorie a culturii Italiană - , Florența, Sansoni, pp - Bibliografie Studii de Memofonte - F Baldinucci, Stirile profesorilor de desen din Cimabue in qua, reproducere anastatica din ediţia Ranalli (Florenta, - ), iV; Anexă cu nota critică și documente inedit editat de P Barocchi, index analitic editat de A Boschetto, Vi-Vii, Florenta, CHELTUIELI cel ; ii ; iii ; iV ; Vezi ; Tu Anexă, ; Vii Anexă, - Scrierile de artă ale "Antologiei" de GP Vieusseux - , extras din toate contribuțiile Revista trimestrială istorico-artistică editată de GP Vieusseux, - , i-iV Anexă editată de P Barocchi cu corespondență inedită, proiecte confiscate, notă critică, indice analitic, V-Vi, Florența, SPES cel - , ; ii - , ; iii - , ; iV - , ; Vezi Anexa, ; Tu Anexă, Colecția cardinalului Leopoldo și istoriografia lui Baldinucci, în Omagiu lui Leopoldo de' Medici, Catalogul expoziției (Florența, Departamentul Desene și Tipărituri al Uffizi, februarie-aprilie ), editat de A Forlani Tempesti, AM Petrioli Tofani, (GDSU; ), ii, Florența, Olschki, i, pp - Notele de subsol ale lui Del Migliore la Viețile lui Vasari, în istoricul și artistul Vasari, Proceedings of Congres internațional cu ocazia celui de-al -lea centenar de la moartea sa (Arezzo-Florența, - septembrie ), Florența, Olschki, pp - (republicat în Studii Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) G Maggi, Bichierografia ( ), reproducere anastatică a de desene de vase din patru coduri inedite de la Biblioteca Națională și Departamentul de Tipărituri și Desene al Uffizi, cu introducere și indici de P Barocchi, i-iV, Firenze, SPES Registrul desenelor din Uffizi de Filippo Baldinucci, în Scritti di storia dell'arte în onoarea lui Ugo Procacci, editat de MG Ciardi Dupre Dal Poggetto, P Dal Poggetto, i-ii, Milano, Electa, ii, pp - Paola Barocchi Studii de Memofonte Arhiva colecțiilor Medici, în Prima Conferință internațională de prelucrare automată a artei Date și documente istorice Tranzacții de conferință (Pisa, Scuola Normale Superiore, - septembrie ), editat de P Barocchi, F Bisogni, L Corti, i-ii, snt, i, paper Xii, pp - Raport privind Prima Conferință internațională privind prelucrarea automată a datelor din istoria artei și Documente, în Prima Conferință internațională de prelucrare automată a datelor din istoria artei și documente Tranzacții de conferință (Pisa, Scuola Normale Superiore, - septembrie ), editat de P Barocchi, F Bisogni, L Corti, i-ii, snt, ii, lucrarea XLi, pp - (republicat în I Congresul Național de Istoria Artei (Roma, CNR, - septembrie) ), editat de C Maltese, Roma, Consiliul Național de Cercetare, , pp - ) Editura către cititor, în itinerarii Contribuții la istoria artei în memoria Mariei Luisa Ferrari, editat de A Boschetto, i-Vi, Florence, SPES, i, pnn introducere, în cadrul Conferinței Naționale privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor (Cortona, the Palazzone, - mai ), editat de M Fileti Mazza, Florența, Eurografica, pp - A del Riccio, istoria pietrelor ( ), reproducere anastatică, editată de P Barocchi, Florența, SPES O scrisoare tinerească a lui Leopoldo Cicognara, în itinerarii Contribuții la istoria artei în memoria Mariei Luisa Ferrari, editat de A Boschetto, i-Vi, Florența, SPES, i, pp - Probleme de lexic istoric și lexic normativ în inventarele Medici, în Conferința Națională privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor (Cortona, il Palazzone, - mai ), editată de M Fileti Mazza, Florența, Eurographics, pp - Istoriografie și colecție de la Vasari la Lanzi, în Istoria artei italiene, Prima parte: Materiale și probleme, ii: Artistul și publicul, editat de G Previtali, Torino, Einaudi, pp - Meșteșuguri medicești Meșteșuguri din perioada Medici L'artisanat du temps des Medicis Handwerk aus der Zeit der Medici, "Artigianato", , pp - (în colaborare cu F Martorana) Aspecte ale stocării electronice aplicate datelor şi documente istorico-artistice, "Buletin informativ Centru de prelucrare automată de date şi documente istorico-artistice", i, , p - Palazzo Vecchio: Patronatul și colecția Medici - , Catalogul expoziției (Florenta, ), editat de P Barocchi, Florența, Electa, Centro Di, Edizioni Alinari, Scări Prezentare, în TA Nocioni, Bazilica S Trinita din Florența Artă - istorie - legendă, Florența, Marconi, p Istoria artei și prelucrarea automată a datelor, în cadrul I Congres Național de Istoria Artei (Roma, CNR, - septembrie ), editat de C Maltese, Roma, Consiliul Național de Cercetări, pp - Bibliografie Studii de Memofonte (publicat deja în Prima Conferință internațională privind prelucrarea automată a datelor din istoria artei și Documente Tranzacții de conferință (Pisa, Scuola Normale Superiore, - septembrie ), editat de P Barocchi, F Bisogni, L Corti, i-ii, snt, , ii, lucrarea XLi, pp - ) Istoriografie și muzeografie într-o expoziție Medici, "Bollettino d'Arte", s , LXV, , pp - Ce este istoria artei?, "Review of culture and school life", XXXV, - , pp - (republicat în același an în Cursul de orientare preuniversitară (Cortona, il Palazzone, august- septembrie ), Florența, Consiliul Regional Toscan, pp - ) Prelucrarea electronică a datelor și documentelor istorico-artistice și lexiconelor tehnice, "Oraș & Regiunea", VII, , pp - Palazzo Vecchio: Medici comandă și colecționează și istoriografie artistică contemporană, "Nouvelles de la Republique des Lettres", i, pp - (republicat în Studi Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) Istoriografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, în Conferința Națională de lexicuri tehnice ale celor șase și secolul al XVIII-lea (Pisa, Scuola Normale Superiore, - decembrie ), editat de G Cantini Guidotti, i-ii, Florența, Eurografica, i, pp - (republicat în același an în "Studii de lexicografie italiană", iii, pp - , și ulterior în Studi Vasariani, Torino, Einaudi, , pp - ) Bacchus al lui Michelangelo Bacchus al lui Michelangelo, ("Oglinda bargelloului"; ), Florența, CHELTUIELI Stocare electronică aplicată datelor și documentelor istorico-artistice, în RES iii° interviu Conferința Lexicului Intelectual European, Proceedings of the Colocvium (Roma, - ianuarie ), editat de M Fattori, M Bianchi, Roma, Edizioni dell'Ateneo, pp - Michelangelo Tondo Pitti, Apollo-David, operele lui Brutus Michelangelo, ("Lo Specchio del Bargello"; ), Florența, SPES Istoria Galeriei Uffizi și istoriografia artistică, "Annals of the Scuola Normale Superior al Pisei", s , Xii, , p - (republicat în The Uffizi Four centuries of a gallery, Proceedings of the international Conference) de studii (Florenta, Palazzo Vecchio, Palazzo Medici Riccardi, - septembrie ), a editat de P Barocchi, G Ragionieri, i-ii, Florenţa, Olschki, i, , pp - ) Palazzo Vecchio între cele două redacții ale "Vieților" lui Vasari, în Florența și Toscana Medici în Europa secolului al XVI-lea, Proceedings of the international study Conference (Florenta, - iunie ), editat de G Garfagnini, i-iii, Florence, Olschki, iii, pp - Istoria Galeriei și istoriografia artistică, în Uffizi Patru secole de galerie, Proceedings a conferinței internaționale de studiu (Florența, Palazzo Vecchio, Palazzo Medici Riccardi, - septembrie ), editat de P Barocchi, G Ragionieri, i-ii, Florența, Olschki, I, pp - Paola Barocchi Studii de Memofonte (publicat deja în "Annals of the Scuola Normale Superiore di Pisa", s , Xii, , , pp - ) Centrul de prelucrare automată a datelor istorico-artistice - , în A doua internaţională Conferință privind prelucrarea automată a datelor și documentelor de istoria artei Lucrări (Pisa, școală Normale Superiore, - septembrie ), editat de L Corti, i-ii, Florența, Regiunea Toscana, ii, pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Muzeul Național al Bargello itinerar și ghid, ("Ghiduri"), Florența, SPES Probleme de lexic figurativ și Accademia della Crusca, "Lettere italiani", XXXVI, , pp - (republicat în La Crusca în tradiția literară și lingvistică italiană, Actele congresului eveniment pentru cel de-al -lea centenar al Accademia della Crusca (Florenta, septembrie- octombrie ), Florența, Accademia della Crusca, , pp - ) Studii Vasariene, Torino, Einaudi Academia Etrusca, Catalogul expoziției (Cortona, Palazzo Casali, mai- octombrie ), editat de P Barocchi, D Gallo, Milano, Regiunea Toscana-Electa Antibiografia celui de-al doilea Vasari, la Giorgio Vasari între decorarea mediului și istoriografie artistic, Actele conferinței de studiu (Arezzo, - octombrie ), editat de G Garfagnini, Florența, Olschki, pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Anexă documentară, în Donatello și primul Renașterea în modelele Gipsoteca Institutului de artă, Catalogul expoziției (Florenta, Institutul de Artă de Stat, decembrie - mai ), editat de L Bernardini, A Caputo Calloud, M Mastrorocco, Florența, SPES, pp - (publicat deja în Studii Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) [dosar Vi] Cupido Atys, în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalogul expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - (republicat în Donatello Atys, ("Oglinda Bargello"; ), Florența, SPES, , iar în Return of Love: Donatello's Attis Restored, Catalogul expoziției (Florenta, Muzeul Național Bargello, octombrie - ianuarie ), editat de B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, , pp - ) (în colaborare cu G Gaeta Bertela) De la portretul lui Dante la Expoziția Evului Mediu - , ("Mostre"; ), Florența, SPES Documente și surse, în cadrul a doua Conferință internațională de prelucrare automată a istoriei artei Date și documente Proceedings (Pisa, Scuola Normale Superiore, - septembrie ), editat de L Corti, Florența, Regiunea Toscana, pp - Experiențele Centrului de Prelucrare Electronică a Datelor și Documentelor Istoric-Artistice al Școlii Normale Superiore din Pisa, "Arhiva Buletinul CiD din Prato", , pp - (in colaborare cu G Gaeta Bertela) Expozitia Donatelliana din si averea de mulaje, în Donatello și Renașterea timpurie în mulaje de la Gipsoteca institutului de artă, Catalogul expoziției (Florența, Istituto Statale d'Arte, decembrie - mai Bibliografie Studii de Memofonte ), editat de L Bernardini, A Caputo Calloud, M Mastrorocco, Florența, SPES, pp XLVii-LV (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Averea lui Donatello în Muzeul Naţional al Bargello, în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria Muzeului, Catalog de expoziție (Florenta, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), în editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - introducere, în Lucrările interviului privind testele de catalogare electronică a patrimoniului cultural regional (Pisa, Scuola Normale Superiore, noiembrie ), "Buletin de informare Centrul de prelucrare automată a datelor și documentelor istorico-artistice", Vi, , p - introducere, în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria Muzeului, Catalog a expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp XVii-XXiV (în colaborare cu G Gaeta Bertela) ipoteză pentru un muzeu în Palazzo del Podesta între și , în Studii și cercetări despre colecție și muzeografie Florența - , ("Caiete ale seminarului de istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superior, p - [file iii] Marzocco, în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalogul expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) [dosar Vii] Niccolo da Uzzano, în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalogul expoziției (Florenta, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - (republicat în Donatello Niccolo da Uzzano, editat de P Barocchi, G Gaeta Bertela, ("Oglinda bargelloului"; ), Florența, SPES, , pp - ) (în colaborare cu N Englander) Prefață, în A doua Conferință internațională pe Prelucrarea automată a datelor și documentelor din istoria artei Proceedings (Pisa, Scuola Normale Superiore, - septembrie ), editat de L Corti, Florența, Regiunea Toscana, pp cel- ii Premisa, în Giorgio Vasari între decorarea mediului și istoriografia artistică, Actele conferinței di studi (Arezzo, - octombrie ), editat de G Garfagnini, Florența, Olschki, p v Probleme de lexic figurat și Accademia della Crusca, în La Crusca în tradiția literară și Lingvistică italiană, Actele congresului internațional pentru al IV-lea centenar al Academiei della Crusca (Florenta, septembrie- octombrie ), Florența, Accademia della Crusca, pp - (publicat deja în "Lettere italiani", XXXVI, , , p - ) Descoperirea portretului lui Dante în Palazzo del Podesta Dante literar și figurativ, în Studii și cercetare în colecție și muzeografie Florența - , ("Caiete de Seminar de istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore, p - Donatello Atys, ("Oglinda Bargello"; ), Florența, SPES Paola Barocchi Studii de Memofonte (publicat deja în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalog a expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, , pp - ) (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Donatello și probleme muzeografice florentine, "Analele Învățământului Public", XXXii, , pp - Donatello Niccolo da Uzzano, editat de P Barocchi, G Gaeta Bertela, ("Lo Specchio del Bargello"; ), Florența, SPES (publicat deja în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalog a expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, , pp - ) GA Gilio, Due dialogi (Camerino, ), reproducere în facsimil, cu introducere de P Barocchi, ("Tabulae Artium"; ), Florența, SPES Averile tapiseriei, în tehnicile de conservare a tapiseriei, (Academia Toscana de Științe și Litere La Colombaria, "Studi" LXXVii), Zilele de studiu (Florenta, Academia Toscana de Științe și Litere La Colombaria, - septembrie ), Florența, Olschki, pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Pentru o istorie vizuală a Galeriei Florentine The Catalogul demonstrativ al lui Giuseppe Bianchi din , "Analele Scuola Normale Superiore din Pisa", s , XVi, , p - corespondenţa artiştilor colecția cardinalului Leopoldo de' Medici și istoriografia artistică, în Arhiva Colecțiilor Medici Cardinalul Leopold i, Relațiile cu piața din Veneto, editat de M Fileti Mazza, Milano-Napoli, Riccardo Ricciardi, pp XIII-XXXVi [intervenție], în Z Lenzi, portretele bunicii, îngrijită de G Sapori, Florența, SPES, pp - Pentru inaugurarea Arhivei Salviati la Scuola Normale Superiore (Pisa mai ), "Analele Scuola Normale Superiore di Pisa", s , xvii, , pp - Prezentare, în Michelangelo Studii de antichitate din Codexul Coner, editat de G Agosti, V Farinella, Torino, UTET, pp - - Corespondența indirectă a lui Michelangelo, editată de P Barocchi, K Loach Bramanti, R Ristori, i-ii, Florența, SPES cel ; ii ţara relelor culturale, "il Giornale dell'Arte", Vi, , pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Introducere, în Cataloage de colecții de artă în Biblioteci florentine ( - ), editată de G De Lorenzi, ("Quaderni del Seminario di Istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore, pp VII-XV Bibliografie Studii de Memofonte Experimentări şi programe referitoare la Patrimoniul Cultural - , "Buletin de informare Centrul de prelucrare automată a datelor și documentelor istorico-artistice", VIII, - , pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) colecția Carrands și franceză - , Catalogul expoziției (Florența, Museo Nazionale del Bargello, ), editat de P Barocchi, G Gaeta Bertela, ("Expoziții"; ), Florența, SPES (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Daune și furturi de Giuseppe Bianchi în Galerie, "Labyrinthos", Vii-Viii, - , - ( ), pp - (republicat în "Analele Scuola Normale Superiore di Pisa", s , XX, - , , pp - ) Cele două Cleopatra și "capetele divine" de Michelangelo, Catalogul expoziției (Florenta, Casa Buonarroti, martie- aprilie ), editat de P Barocchi, Florența, Instituția Graficul comercial (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Flabellum și Bargello, "FMR Ediția italiană", VIII, , p - Averea epistolografiei artistice, în Metodologia ecdotică a corespondenței, Lucrările conferinței studiu internațional (Roma, - octombrie ), editat de E d'Auria, Florența, Le Monnier, p - (cu o scurtă intervenție în Discuție, p ) (publicat anterior în Studii Vasariani, Torino, Einaudi, , p - ) (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Geneza Colecției Carrand ( - ), în Artele Evului Mediu și Renașterii Omagiu Carrands - , Catalog expoziție (Florenta, Muzeul National Bargello, martie- iunie ), editat de G Gaeta Bertela, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - Paris Toate felurile în care Michelangelo a desenat, "il Giornale dell'Arte", Vii, , p Premisa, în Artele Evului Mediu și Renașterii Tribute to the Carrands - , Catalog a expoziției (Florenta, Muzeul Național Bargello, martie- iunie ), în redactat de G Gaeta Bertela, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, p XVI Însemnări despre averea lui Beccafumi de la Vasari la Romagnoli, în Domenico Beccafumi e il suo tempo, Catalogul expoziției (secțiunea Picturi și fresce: Siena, Biserica Sant'Agostino, Galeria Națională de Artă, Catedrală, Palazzo Pubblico, Oratoriul San Bernardino, Spitalul de Santa Maria della Scala, Palazzo Bindi Sergardi, iunie- noiembrie ; Secțiune grafică: Siena, Pinacoteca Nazionale, iunie- septembrie ), îngrijită de G Agosti, Milano, Electa, pp - Mobilier domnesc al secolului al XVII-lea florentin Desene de Diacinto Maria Marmi, editate de P Barocchi, G Gaeta Bertela, Torino, UTET etichetele Galeriei, în Scrieri în onoarea lui Giuliano Briganti, editat de M Bona Castellotti, L Laureati, A Ottani Cavina, L Trezzani, Milan, Longanesi & C , pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Daune și furturi de Giuseppe Bianchi în Galerie, "Analele Scuola Normale Superiore din Pisa", s , XX, - , pp - (publicat deja în "Labyrinthos", Vii-Viii, - , - ( ), pp - ) (în colaborare cu B Cinelli) Constructori curați Piero della Francesca în secolul al XX-lea, "Etruria astăzi", VIII, , pp - Paola Barocchi Studii de Memofonte Un masacru al lui Michelangelo, "Perspectivă", - , - ( ), p Florenţa Seria Bargello, "il Giornale dell'Arte", iX, , p (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Lanzi, Pelli și Galeria Florentină ( - ), "Perspectivă", , p - - Istoria modernă a artei în Italia Manifeste, polemici, documente, i-iii, tt , Torino-Milano, Einaudi Electa cel Dai Neoclassici ai Puristi, - , Torino, Einaudi, ; ii (în colaborare cu B Cinelli) De la pictura de istorie la istoria picturii, - , Milano, Electa, ; iii, t Din secolul XX la dezbaterile despre figură și monumental, - , Torino, Einaudi, ; iii, t Între neorealism și anii nouăzeci, - , Torino, Einaudi, grădina San Marco Maeștri și însoțitori ai tânărului Michelangelo, Catalogul expoziției (Florenta, Casa Buonarroti, iunie- octombrie ), editat de P Barocchi, Cinisello Balsamo, Silvana Editoriale Prezentarea, în inventarul de identificare a patrimoniului muzeal TOMUS: Muzeele din Toscana, model de sondaj, "Caiete ale Centrului de Cercetare IT pentru Active Culturali", Pisa, Scuola Normale Superiore, ii, pp - (în colaborare cu P Petraroia) Istoricii de artă, "Notiziario", Vii, , pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Medici culegător Cosimo i, Francesco i și il Cardinalul Ferdinand Documente - , ("Colectare și istoria artei Studii și surse"; ), Modena, Panini Editore (in colaborare cu G Nencioni) Prezentare, in Automatisme si analiza in computerizarea lui Cesariano, editat de S Maffei, "Quaderni del Centro di Ricerche pentru Patrimoniul Cultural", Pisa, Scuola Normale Superiore, iii, pp - Recitind Giovanni Previtali, "Perspectivă", , p (în colaborare cu G Agosti) Materialele lui Venturi ale Scuola Normale Superiore di Pisa: un indice de probleme, în anii Modena ai lui Adolfo Venturi, Actele conferinței (Modena, Teatro del Collegio San Carlo, - mai ), Modena, Panini Editore, pp - Bibliografie Studii de Memofonte (în colaborare cu G Nencioni) Prezentare, în M Buonarroti, Lettere Concordanțe și indicele de frecvență, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini, E Picchi, i-ii, Pisa, Scuola Normale Superiore-Accademia della Crusca, i, pp vii-viii Amintiri ale lui Alessandro Conti, "Perspectivă", - , p G Vasari, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți în edițiile din și indice de frecvență, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini, E Picchi, i- ii, Pisa, Scuola Normale Superiore G Vasari, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți în edițiile din și Concordanțe, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini, E Picchi, Pisa, Scuola Normale Superiore, litera A bibliotecarul Antonio Magliabechi, Leopoldo de' Medici, Bellori și Montfaucon, în Ad Alessandro Conti ( - ), editat de F Caglioti, M Fileti Mazza, U Parrini, ("Quaderni del Seminar de istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore, p - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Cultura enciclopedică între secolele XVI-XVIII, în Europa a popoarelor, editat de A Golini, F Sabatini, iV, Roma, Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato-Editalia, iii, pp - (în colaborare cu G Gaeta Bertela) Maniera și artele conexe în structurile istorice şi muzee, în Europa popoarelor, editat de A Golini, F Sabatini, iV, Roma, institut Poligrafico e Zecca dello Stato-Editalia, iii, pp - Premisa, in Cercetare si dezvoltare stiintifica: patrimoniu cultural si noi profesii, Giornate di studiu (Cortona, il Palazzone, noiembrie- decembrie ), "Quaderni del Centro of Computer Research for Cultural Heritage", Pisa, Scuola Normale Superiore, VI, pp - (în colaborare cu E Castelnuovo) Prezentare, în Ad Alessandro Conti ( - ), editat de F Caglioti, M Fileti Mazza, U Parrini, ("Quaderni del Seminario di Istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore, pp vii-viii (republicat în "ἈΝΑΓΚΗ", , ( ), pp - ) Vasari şi lexicul tehnic, "Buletinul informativ al Centrului de Cercetări Informatice pentru Patrimoniul Cultural", VI, , p - De la uitare la apoteoză, "Etruria oggi", XV, , pp - Repertorii de cuvinte și imagini Experiențe din secolul al XVI-lea și baze de date moderne, editat de P Barocchi, L Bolzoni, ("Instrumente și texte ale Centrului de Cercetare IT pentru i Patrimoniul cultural"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore (în colaborare cu E Castelnuovo) Memoriile lui Alessandro Conti, "ἈΝΑΓΚΗ", , ( ), p - (publicat deja în Ad Alessandro Conti ( - ), editat de F Caglioti, M Fileti Mazza, U Parrini, ("Caiete ale seminarului de istoria criticii de artă"; ), Pisa, Scuola Normale Superiore, , pp vii-viii) Paola Barocchi Studii de Memofonte (în colaborare cu E Castelnuovo) Cu inima recunoscătoare, în Studii în cinstea lui Kunsthistorisches institut din Florenz pentru centenarul său ( - ), "Analele școlii Normal superior din Pisa Quaderni", s , - , ( ), p XIII Ferdinand al II-lea de la Florența la Praga în , în Studii în onoarea Kunsthistorisches institut din Florenz pentru centenarul său ( - ), "Analele Scuolei Normale Superiore din Pisa Quaderni", s , - , ( ), p - B Varchi-V Borghini, Pictură și sculptură în secolul al XVI-lea, editat de P Barocchi, Livorno, Silabe (introducere (pp vii-xvi) republicată și tradusă în Ars et Scriptura Festschrift fur Rudolf Preimesberger zum Geburtstag, herausgegeben von H Baader, U Muller Hofstede, K Patz, N Suthor, Berlin, Mann, , pp - ) Prefață, în A Angelini, Gian Lorenzo Bernini și Chigi între Roma și Siena, Cinisello Balsamo-Siena, Banca Monte dei Paschi di Siena, pp - Premisa, în Per Paolo Costantini i, Colecții de fotografie și fotografii, editate de T Serena, "Caiete ale Centrului de Cercetare IT pentru Patrimoniul Cultural", Pisa, Scuola Normal Superior, VIII, p Florența - : cultură și conservare figurativă, în Istoria artei și politica culturală în jurul până în Înființarea Institutului German de Istoria Artei din Florența, Actele conferinței international (Florenta, - mai ), editat de M Seidel, Venetia, Marsilio, pp - Galileo și Galeria Medici Un caz de ut pictura poesis, în Principio di Secol Novo Înțelept Galileo, editat de LA Radicati di Brozolo, Pisa, Cassa di Risparmio, pp - Despre colecția Botti, "Prospettiva", - , pp - Note despre Tasso și cultura figurativă a secolului al XVII-lea (Comanini, Galileo, Marino, Poussin, Bellori), în jurul lui Poussin Ideal clasic și epopee baroc între Paris și Roma, Catalog expoziție (Roma, Academia Franceză, martie- iunie ), editat de O Bonfait, J -C Boyer, Roma, Edizioni De Luca, pp - Giorgio Vasari Scrisori inedite către Leonardo Marinozzi pentru Palazzo dei Cavalieri din Pisa, editate de P Barocchi, A Magini, S Toussaint, "Cahiers de la revue Accademia", Paris, Societe d'edition Les Belles Lettres (în colaborare cu T Montanari) Notă de la redactori a actualizării bibliografice [del eseu introductiv de G Previtali, în GP Bellori, Viețile pictorilor, sculptorilor și arhitecților moderni, Torino, Einaudi, ], în Ideea frumuseții Excursie la Roma în secolul al XVII-lea cu Giovan Pietro Bellori, Catalogul expoziției (Roma, Palazzo delle Esposizioni, ex Teatro dei Dioscuri, martie- iunie ), editat de E Borea, C Gasparri, i-ii, Roma, Edițiile De Luca, i, p Prezentare, în F Caglioti, Donatello and the Medici Povestea lui David și Judith, i-ii, Florența, Olschki, i, pp iX-Xi Uneltele lui Bellori, în Ideea frumuseții Călătorie la Roma în secolul al XVII-lea cu Giovan Pietro Bellori, Catalogul expoziției (Roma, Palazzo delle Esposizioni, ex Teatro dei Dioscuri, Bibliografie Studii de Memofonte martie- iunie ), editat de E Borea, C Gasparri, i-ii, Roma, Edizioni De Luca, i, pp - Figurativitatea instrumentală după Ulisse Aldrovandi, în Inteligența pasiunii Scris pentru Andrea Emiliani, editat de M Scolaro, FP Di Teodoro, Bologna, Minerva Edizioni, pp - Florența : dintr-un jurnal al lui Cassiano dal Pozzo, în Lucrări și zile Studii asupra unei mii de ani de artă Uniunea Europeană dedicată lui Max Seidel, editat de K Bergdolt, G Bonsanti, Veneția, Marsilio, pp - introducere în lucrări, în Proceedings of the Arianna Conference: a software for archivist (Pisa, Auditorium al Museo dell'Opera del Duomo, - mai ), "Buletin de informare a Centrului de Cercetare IT pentru Patrimoniul Cultural", iX, , ( ), p - Der Wettstreit zwischen Malerei und Skulptur: Benedetto Varchi și Vincenzio Borghini, în Ars et Scriptura Festschrift fur Rudolf Preimesberger zum Geburtstag, herausgegeben von H Baader, U Muller Hofstede, K Patz, N Suthor, Berlin, Mann, pp - (publicat deja în B Varchi-V Borghini, Pictură și Sculptură în secolul al XVI-lea, editat de P Barocchi, Livorno, Sillabe, , pp vii-xvi) introducere, în Michelangelo băncile Bibliotecii Laurențiane, coordonare științifică editat de P Barocchi, Trezzano sul Naviglio, laboratorul muzeului Goppion, p Mecenati oggi, "Etruria oggi", XX, , pp - (în colaborare cu L Bellosi, F Sricchia Santoro) Prezentare, în zilele de studiu în memoria lui Giovanni Previtali (Siena, Universitatea de Studii, decembrie ; Napoli, Universitatea "Federico II", februarie ; Pisa, Scoala Normala Superiore, mai ), editat de F Caglioti, "Analele Școlii Normale Superior al Pisei Quaderni", s , - , ( ), p iX La ediția din a "Istoriei picturale a Italiei" a lui Luigi Lanzi, "Eseuri și amintiri ale istoria artei", , ( ), p - Despre ediția lanziană a istoriei picturale a Italiei, - , în zilele de studiu în memoria lui Giovanni Previtali (Siena, Universitatea de Studii, decembrie ; Napoli, Universitatea "Federico II", februarie ; Pisa, Scoala Normala Superiore, mai ), editat de F Caglioti, "Analele Școlii Normale Superior al Pisei Quaderni", s , - , ( ), p - - Colectare Medici și istorie artistică, sub îngrijirea P Barocchi, G Gaeta Bertela, i-iV, tt , Florența, SPES i (tt ) De la Cosimo i la Cosimo ii - , ; ii (tt ) Cardinal Carlo, Maria Maddalena, Don Lorenzo, Ferdinando ii, Vittoria della Stejar - , ; iii (tt ) Cardinalul Giovan Carlo, Mattias și Leopoldo - , ; Paola Barocchi Studii de Memofonte iV (tt ) Cardinal Leopoldo și Cosimo III - , Premisa, în Printre lucrările de fotografie inventarul arhivei Paolo Costantini ( - ), a editat de T Serena, "Caiete ale Centrului de Cercetare IT pentru Patrimoniul Cultural", Pisa, Scuola Normale Superiore, XII, ( ), p Cuvânt înainte, în M Fossi Jurnal de urgență august , Florența, SPES, p Dragoste-Attis între secolele al XVIII-lea și al XX-lea, la întoarcerea Iubirii: Attis-ul lui Donatello restaurat, Catalogul expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, octombrie - ianuarie ), editat de B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, pp - (publicat deja în Omagiu lui Donatello - Donatello și istoria muzeului, Catalog a expoziției (Florența, Muzeul Național Bargello, decembrie - mai ), editat de P Barocchi, M Collareta, G Gaeta Bertela, G Gentilini, B Paolozzi Strozzi, Florența, SPES, , pp - , iar în Donatello Atys, ("Oglinda lui Bargello"; ), Florența, SPES, ) Luigi Spezzaferro și colecția romană, "Cercetarea în istoria artei", , pp - introducere în cursul de perfecţionare a metodologiilor de analiză sursă, "Studii de Memofonte", , Maria optsprezece, în Maria Fossi Todorow și Florența, editat de P Barocchi, RC Proto Pisani, Florența, SPES, pp - Prefaţă, în Giorgio Vasari Itinerare educaționale la de ani de la naștere, editat de Institutul iSiS "G Vasari" din Figline Valdarno, Fundația Memofonte Onlus, Perugia, Editura Morlacchi, pp - 'POEBUBOFM﻿ Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index S RiNALDi, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONi, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONi, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONi, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate a tehnicilor de artă și meșteșuguri p S BARONi, 'Despre felurile de culori si despre amestecul de culori': ancora ceva nota sull'interpolazione di Faventino p P TRAVAGLiO, il 'Cartea culorilor dupa maestrul Bernardum': un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G CAPROTTI, il "Cartea culorilor care sunt puse pe cartonaș" p P TRAVAGLiO, "Tractatus of some colors": un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p i DELLA FRANCA, 'Metoda de pregătire a culorilor pentru scris' p S BARONi, "Capitolul despre culori de scris": una trattazione di rubrică tradițională săsească p cel DELLA FRANCA, "Colour sic fit" p S BARONI, 'De clara' p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de albastru ultramarin p S BARONi, G PiZZiGONi, 'Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin' p M MANDER, "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii pe albastru ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola p M MiNCiULLO, "A far azurro oltarmarino": o discuție despre peste mări în "Diferitele secrete" (Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, dna Palatino ) p Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte CONSIDERAȚII ȘI PROPUNERI PENTRU O METODOLOGIE DE ANALIZĂ A RETETE DE ARTA SI TEHNICI DE MESTIERI NOTE DE CITIRE ȘI INTERPRETARE Introducere Pentru o mai bună înțelegere a unei mari părți a literaturii despre tehnici pentru arte medievale și renascentiste, credem că poate fi util să ne îndreptăm atenția asupra tipologii şi modalităţi de formare şi transformare a cărţilor de bucate - adică a uneia anume tipologie literară identificată şi caracterizată multe domenii ale cunoaşterii tehnice - pt apoi concentrați-vă pe identificarea diferitelor "genuri literare" corespunzătoare celor relative autori şi utilizatori anumiţi Termenul "carte de bucate" poate fi folosit pentru a indica, în sens larg, orice lucrare compusă din rețete, adică din rețete care transmit procedee cu caracter tehnico-artistic Din din acest punct de vedere general, o mare parte a textelor tehnice ar putea fi deci definite ca "carte de bucate" în realitate însă este identificabilă şi necesară o distincţie precisă între "tratate", "lucrări", adică compoziții formate în principal din rețete, dar rezultatul elaborarea unui autor, și "rețete" în sens strict, colecții cu caracter compilator și editorial, realizat prin compilarea și asamblarea rețetelor preluate în principal de la alții surse Acestea din urmă, în special, datorită complexității și aparentei lipse de coerență, ele au fost adesea definite de savanți drept "cărți de bucate fără formă" de fapt, așa cum veți căuta aici pentru a demonstra, "informația" (sau "tulburarea") lor este în general doar superficială și se datorează diferite tipuri de antrenament și transmitere, până acum nedetectate sau suficient analizate prin studii A ști să antrenezi un martor îți permite să-l deconstruiești și să înțeleagă nu numai cum a provenit fiecare mărturie, ci și să identifice, în cele mai multe cazuri, sursele din care a extras, prinzând astfel atât pe ale sale particularitățile și moștenirea istorică la care se referea Acest lucru vă permite apoi să faciliteze studiul mărturiilor individuale și, adesea, să le identifice și să le izoleze interne acele "opere de autor" care, în mare măsură, constituie materialul de bază din care au provenit Aici sunt definite așadar cărțile de rețete cu caracter tehnico-artistic în sens larg culegeri de procedee, numite "rețete", care sunt conotate ca mici unități literare, adică naraţiuni sintetice şi independente, închise în sine în descriere, mai mult sau mai puţin extinsă, mai mult sau mai puţin eficientă decât o procedură de natură practică Vrem să subliniem aici că, spre deosebire de precizările și elaborările de atunci introdus de Jerry Stannard și adepții , definiția și clasificarea noastră a rețetei rămâne a sferă pur formală şi literară parametrii stannardieni, legali ca oricare altul diferite clasificări, ele se ocupă de fapt doar în mod secret și selectiv eficiența comunicării, definind "rețete" doar acele comunicări capabile să îndeplinească parametrii stabiliți de postulatele unui modern și "non- rețete' toate restul, excluse fără discernământ Indiferent de dovezile unui defect hermeneutice (se caută aparițiile a ceea ce este definit a priori și nu fenomenele emergente), clasificările de acest tip nu pot da seama de spațiul "nezisului" care uneori intervine între insider , între autor și publicul de specialitate Rețetele a STANNARD ; MaKiNEN A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărțile de bucate cu tehnici de artă și măiestrie, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte citate mai jos de Apicius sau Papirusul din Leyden (rec ) nu ar fi rețete conform lui Stannard, din cauza simplei lipse a unui verb sau transformare "rol" La o distanta de la mai bine de treizeci de ani de la introducerea acestor metodologii, pare posibilă evaluarea celor săraci aport de clasificări rigide, datate, care nu par să aducă altceva la înțelegere a tratatelor tehnice decât afirmarea tautologică a propriei selectivităţi Ajungem apoi la conceptul de "rețetă", evidențiind câteva dintre caracteristicile acestuia conţinut şi formal termenul modern "rețetă" derivă, "implicând formulam, din participiul trecut al verb latin recipere, a primi; receptam si deci formula primita" lema exista deja in latină târzie, unde este adesea interschimbabilă cu rubrica; alteori, în cazul mai multor proceduri lung și complex, se poate găsi termenul capitulum, dar în general acestea sunt rețete extinse, întotdeauna înzestrat cu independenţă totală Principalele caracteristici ale rețetei unitare sunt atât legate de conținut, cât și formal Fiecare reteta din domeniul tehnico-artistic dezvolta de obicei un singur procedeu de preparare producerea sau prelucrarea unui material (o culoare, un aliaj, o sticlă colorată) sau a obiect mic (o aurire, o piatră artificială) sau un anumit finisaj (ardere, vopsire); în unele cazuri rețeta poate viza prepararea unuia unealtă potrivită pentru lucru sau un mediu pentru pictură (pix, cerneală, șlefuitor) Pe pe baza conținutului sunt posibile diferite clasificări, care pot fi pentru unități individuale semnificativ în ceea ce privește analiza statistică a unui text, din care oferim un exemplu: Număr de clasificare Procente % Metale prețioase, imitațiile lor, rafinament și purificare; îmbogățirea cu aur pentru cimentarea suprafețelor metalice; culori de amalgam; coloranti metalice prin difuzie a căldură; aliaje metalice; procese de sudare și metalurgie Prepararea pulberilor metalice, în special aurului, pentru a fi utilizate în scris; diferite procedee de aurire a suprafețelor de variază natură; imitație de aurire Diverse materiale de piatră și tehnici de prelucrare a pietrelor prețioase Sticla și colorarea ei (și din pastă de sticlă pentru țesut mozaicuri) Pregătirea culorilor pentru pictură și scriere cu vopsele originale naturali și pigmenți (și coloranți pentru vopsire) Prelucrarea și vopsirea pieilor, în special a caprinei și ovinelor Tehnici de construcție și elemente de arhitectură Pregătirea materialelor de război Subiecte diverse Exemplu de tabel care arată subiectele unei secțiuni din ms al Bibliotheque Humaniste of Selestat (G Pizzigoni) CORTELAZZO-ZOLLi , p Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Aceste date pot fi vizualizate și folosind grafice (Fig ) Fig : Exemplu de histogramă care arată subiectele ms al Bibliotheque Humaniste of Selestat Totuși, rețetele au și propriile lor structuri formale, care le fac imediat recognoscibile și care sunt la rândul lor susceptibile de clasificare Una dintre cele mai vechi structuri formale, găsită deja în elenistic sau elenistic- roman, și constând dintr-un titlu explicativ, indicând rezultatul final al procedurii, ea urmată de simpla enumerare a materialelor și a cantităților posibile, adesea mai degrabă în serie lung, echipat cu măsuri de greutate, și unde uneori o singură formă de verb, plasată după dintre acestea, poate indica modul de transformare: Papirus din Leyden , rec οίη ις κρά εως Χαλκοΰ γαλατικοΰ 〈 η', κα ιτέρου ἱμάντος 〈 ιβ', μαγνηίας 〈 ς', ὑδραργύρου 〈 ι', ἀ ήμου 〈 ε' Fabricarea aliajelor Arama Galatiei, drahme; tablă în folie, drahme; magneziu, drahme; mercur, drahme; asem, drahme Structurile formale de acest tip sunt de asemenea recunoscute în literatura medicală literatura farmaceutica si gastronomica: este evident că clasificările de acest tip sunt instrumente arbitrare, utile exclusiv pentru investigarea tipului cantitativ despre domeniile de interes ale textelor care pot prezenta prescripții de diferite feluri, adesea și foarte disparate De obicei este totuși util să comparăm titlurile rețetelor, creând relații între ele relativitatea În acest caz, pare mai puțin util să relaționăm cantitățile de text (cuvinte, litere) relevante pentru subiecte individuale Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, inv eu HALLEUX , p Traducerea italiană şi de către scriitor Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studi di Memofonte Apicius, De re coquinaria, ric Compus pe stridii și crustacee Piper, ligus, patrunjel, menta uscata, dafin, malabat; chimion plusticum, miere, oțet și sos Altfel: piper, leuștean, pătrunjel, mentă uscată, mai mult chimen, miere, oțet, sos Salsa de chimen pentru stridii și conchiglie Piper, ligustico, patrunjel, menta uscata, foglie di nardo, scortisoara; putin chimen miere, oțet și sare Altfel: piper, leuștean, pătrunjel, mentă uscată, puțin chimen, miere, oțet și salsa Structura este deci: obiect = x, y, z [ ] O altă modalitate structurală, pe de altă parte, complet diferită, prezintă o analogie strânsă cu comunicare orală și, prin urmare, este probabil atribuită mediilor de operare De obicei procedura se caracterizează prin verbe în formă juxativă și constă din combinație de mai multe elemente care formează un compus Noi propunem unul exemplu, care cu siguranță nu epuizează toate combinațiile posibile : Take Recipe, Accipe, Tolle, Piglia, Abbi, [ ] Primul element X Specificație de calitate fin, bun, clar, bine tuns, subtil, pur, roman, de Bagdad, greacă, din Apulia, din Magna, [ ] Specificația cantității o dată, libre, dramme, parte, a patra, aliquantulum, a mic, ana, cantitatea vrei, cat iti place, cat vezi că este suficient, la discreția ta, [ ] Element de legătură et, postea, poi, apoi, [ ] Al doilea element Y Specificație de calitate fin, bun, clar, bine tuns, subtil, pur, roman, de Bagdad, greacă, de Apulia, de la Magna [ ] Specificația cantității o dată, libre, dramme, parte, a patra, aliquantulum, a mic, ana, cantitatea vrei, cat iti place, cat vezi că este suficient, la discreția ta, [ ] Element de legătură et, postea, poi, apoi, [ ] Verb pune, misce, tere, pune, macina, toca, diluează, ia, Fă-o, [ ] Specificație de modă subtil, fin, bine, cu băţul, pentru a pânză de in, [ ] Specificația locului pe porfir, pe piatră de șlefuit, pe marmură, al fire, in vitroous ampulla, in loco calido, ad solem [ ] Transcriere și traducere preluate din APiCiO VESCO , pp - în termeni generali se poate crede că, cu cât caracteristicile juxtative sunt mai prezente și marcate, cu atât mai mult cu atât procedura se apropie mai mult de conţinutul operaţional generator BARONI Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Specificarea timpului per uno mense, per uno die, per una nocte, per il tempo a unui Miserere, pentru spatiul Bd Paternostri nr Maria Element de legătură et, postea, poi, apoi [ ] Verb habebis veți avea, videbis veți vedea, invenies veți găsi, sic fit, erit va fi, și făcut, va ieși, [ ] Obiect Rezultatul procedurii Z O altă structură formală destinată unei anumite averi, mai ales în așa-zisa "mese de amestec", și cea mai veche mărturie de De coloribus et mixtionibus (acum citat ulterior ca DCM) și despre care vom reveni mai târziu: color 'purum incide de' color 'matiza de' color sau color 'mix cum' color 'incide de' color 'matiza de' color În cele mai multe cazuri, rețetele sunt precedate de un titlu care le rezumă argumentul, ale cărui tipologii sunt de obicei destul de repetitive: Ad faciendum [ ], Ad conficendem [ ], A face [ ], De [ ], X sic fit, Mod de a face [ ], A pune [ ], Cum se face [ ], El mod de a face [ ], Dorind să faci [ ] Titlurile rețetelor nu apar întotdeauna ca originale, dar sunt adesea rezultatul completările și modificările ulterioare Uneori încă nu se mai potrivesc cu următoarele rețete e aceasta se datorează faptului că, în diferitele etape de pregătire a codurilor, după cum se știe, rubricile au fost realizate după scrierea textelor, în spații lăsate anume goale de către scrib Prin urmare, această subdiviziune a lucrărilor a favorizat erorile, derapajele și modificările, de fapt, mai frecvent decât crezi Un fenomen foarte comun în cărțile de rețete este așa-numita "duplicare" a titlurilor: în timp ce titlul original (sau în orice caz mai vechi) alunecă la începutul textului, un titlu similar sau ușor modificat apare în agenda de adrese Un exemplu în acest sens îl găsim deja în textul Compoziţii mărturisite prin manuscrisul al Bibliotecii Capitolare din Lucca : "De fila chip de aur Quomodo petalum fiet ad fila aurea Aurum bonum sicut metrum bate laminele [ ]" sau "Compositio[ne] cinnabarim Compoziție cinnabarim alithinus mundi spume ex argenti vibi et sulforis vibi [ ]" fenomenul este înțeles legat de mecanismele de copiere, dar rețineți corect și adesea foarte util în scopul editării textului între mai mulți martori, precum și a interpretării sale cărțile de bucate sunt așadar colecții, mai mult sau mai puțin ordonate și organizate, unde preponderenţa textului, dacă nu totalitatea, este alcătuită tocmai din reţete A se vedea, cu titlu de exemplu, reconstituirea consecutio și corespondențele dintre martorii manuscriti ai MAPPAE CLAViCULA , pp - BARONI Lucca, Biblioteca capitulară, Ms , f r , f r O analiză recentă a textului Appendicula codicum Vitruvii (BRUN - ), deja publicată de ROSE , a omis să sublinieze că în cele douăzeci și patru de rețete sumpta ex phisicis probamenta, adică luate parțial din Compoziții, unele aveau alunecarea unei părți din titlu în textul prescripțiilor Deci din titlu original în tradiția acestor extracte, derivat din Compositio cinnabarin alithini mundi Sume ex argenti vive partem [ ], ajungem la Compositio cinnabarin Alithinis mundissime ex argenti vivi (XXii), și ajungem neapărat la considerați în corpul prescripției alithinis mundissime printre "ingredientele și echipamentele necesare" ale în urma clasificării marca Stannardi a textului în cauză (BRUN - , pp , ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Pentru a evita neînțelegerile, este necesar să facem câteva precizări cu privire la terminologie care va fi folosit ulterior Vom defini "autorul" unei rețete - și prin extensie a unei cărți de bucate - pe cineva care, fiind conștient de procedură, așa cum sa observat, experimentat direct sau derivat din alte transmisiuni orale sau scrise, are grija sa o descrie si sa o transmita, folosind cuvinte si forme deduse aproape exclusiv din propria gândire şi constituind astfel o activitate de ordine literară absolut originală Vom numi în schimb "editor" (sau, de asemenea, "colector", "asamblator", "compilator") cel care transcrie sau chiar transformă o rețetă deja existentă, derivată dintr-o sursă scrisă, după forma proprie, făcând nu o copie simplă și mecanică culesă din materiale preexistente, ci o operare conștientă și atentă Intervenţia editorială poate privesc de asemenea ordonarea materialului extras din alte surse: iar cazul, de exemplu, al editor care, mișcat de anumite interese personale sau de dorința de ordine, selectează numai unele rețete și le împarte pe teme, formând astfel, așa cum se va vedea mai târziu, i așa-numitele "cărți de bucate tematice" însuși faptul de a face o selecție, oricare ar fi ea, implică deja în sine o alegere şi o intenţionalitate în acest context, o altă intervenţie posibilă este cea a traducerii o vulgarizarea rețetelor scrise inițial într-o altă limbă, în scopul redării procedurile sunt mai inteligibile (traditie activa si caracterizatoare) Pentru o observație a ceea ce sunt însă intervențiile editoriale în sens strict e în ce locuri pot interveni asupra textului, să reluăm punctele deja dezvoltate în altă parte : a) transpunerea de vocabulare și cuvinte b) transpunerea pieselor c) transpunerea în cadrul aceleiaşi reţete d) adăugări de explicații și descrieri mai detaliate față de textul preexistent e) adăugarea reţetelor f) adăugarea de propoziţii eronate g) completarea cu alte piese h) omisiuni sau terminari de propozitii dificile si abrevieri i) conexiuni de propoziții și pasaje l) rezumate, titluri și indici în cele din urmă, persoana responsabilă pentru copierea textelor este definită drept "copiist" (sau "amanuensis") (tradiție pasivă) Evident, granițele dintre aceste cifre diferite pot fi extrem de neclare: chiar și un copist, de fapt, poate introduce mici variații editoriale, la fel cum poate un autor, uneori, presupuneți date obținute din alte surse și, prin urmare, în parte mai mult sau mai puțin extins, redactați: aici nu vrem să dăm clasificări rigide și mecanice, ci pur și simplu să indicăm existenţa unor figuri diferite cu efecte diferite asupra textelor Dintre textele care corespund în general acestei configurații definite ca "carte de rețete", este deci necesar să le distingem pe cele care sunt opera unui singur autor care elaborează narațiune, compunând atât rețetele, cât și asamblarea acestora, într-o consecutio răspunzând la o ordine riguroasă a tratatului (prin urmare sunt lucrări reale, o BARONI , p Va fi imediat clar pentru mulți modul în care definițiile "pasiv" și "tradiție activă și caracterizatoare", introduse de Vittore Branca, se potrivesc perfect activităților evidențiate aici (BRANCA-STAROBiNSKY , pp - ) în termeni generali, transmiterea textelor despre tehnicile de artă în Evul Mediu timpuriu prezintă caracteristici mai mari decât pasivitate față de Evul Mediu Târziu și Renaștere, care prezintă în schimb caractere mai active și active caracterizarea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte tratate) în cărțile de bucate de acest tip rețetele apar substanțial înzestrate cu foarte forme asemănătoare între ele, unde până și verbele introductive sunt întotdeauna aceleași, vocabularul și extrem de redusă și repetitivă, uneori caracterizată de utilizări specifice ale autorului și, adesea, de secvențele se succed fără variații formale substanțiale Leme sau atenții speciale tehnicile punctează apoi monotonia textelor după preferinţele autorului Aceste lucrările sunt de obicei conotate și vizează scopul circulației textului (deși cu excepții notabile, din cauza agendelor de lucru și a notelor personale, sau a etapelor de procesare a unei opere) în vremurile antice și medievale, în opera autorului există adesea un prolog, deși scurt, sau un incipit care marchează clar începutul textului Uneori lucrarea prezintă explicit sau face de înțeles, din motive interne expunerii, că tratamentul este ajuns la capăt Ordinea materialului prezintă în general caractere stricte organizare, care poate fi şi printre cele mai variate dar care în orice caz arată, în relația dintre părți, organicitate și consecință Marea coerență și transmiterea cu succes a unor texte a permis savanților pentru a identifica unele dintre aceste lucrări, precum, de exemplu, Schedula di Teofilo , dotată cu a prolog și un index, împărțit în trei cărți și scrise cu propriul stil narativ, chiar dacă este format în mare parte din rețete, iar De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius , împărțit în două cărți și scrise în hexametre Nimeni nu a pus la îndoială originalitatea expoziției așa-numita De clară, deși mutilată, sau unitatea substanțială a De arte illuminandi A exemplu meno noto e il Liber colorum secundum magisterum Bernardum , un tratato di miniatura datable al Xiii secolo, constituto da ricette che descrivono come i colori vadano stemperati e distribuite după o logică precisă: auriu, trandafir, verde, rosso, azzurro, alb-negru Anche in questo caso l'opera e preceduta da un incipit, nel quale l'autore enuncia clearamente il conținut del proprio tratato e afirma la veridicita dei procedimenti descris: "începe cartea culorilor după Maestrul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și făcută mai întâi din aurul și culorile care sunt scrise în această carte Pentru că dacă îl folosești bine, vei dovedi că totul este adevărat" După cum sa menționat deja, se pot arăta însă cărțile de rețete rezultate în urma procesului editorial intervenții pe două niveluri distincte: cel al textului rețetelor, când editorul modifică cu frecvența sau adaptarea rețetelor preexistente, menținând consecutio și pe cea a întregii cărți de bucate, când editorul nu modifică textul rețetelor ci adaptează comanda la alta consecutio, determinate de propriile interese și scopuri, precum și de momentul primirii a surselor Apoi, există, evident, cazuri în care ambele aceste situații coexistă și Personalitatea editorului și manipularea sa de text sunt atât de consistente încât da că aceasta se poate ridica la roluri care se apropie și se estompează în opera unui autor Un alt domeniu de aplicare este determinat cu textele care sunt copiate în așa fel încât metodele de copiere şi momentul primirii surselor sunt cele care organizează şi determină structura, atât de ansamblu, cât și a transmiterii textuale a rețetelor unice După cum se va vedea mai departe, acest tip particular de carte de bucate, prin însăși natura sa, îi lipsește cele grozave aspecte ale personalității, pot fi, de asemenea, profund influențate de ulterioare modificări ale modalităţilor de transmitere a textelor Metode și tipuri de instruire a cărților de bucate Despre textul lui Teofilo vezi, cel mai recent, DiNES ERACLIO GARZYA ROMANO DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO TRAVAGLIO , dezvoltat în continuare în contribuția aceluiași autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf , f r, r Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Analiza cărților de rețete este complexă deoarece adesea atât intervențiile editoriale, cât și cele accidentele de transmitere nu sunt uşor identificabile la o observare superficială a text După cum anticipam, studiile au subliniat în mod repetat prezența rețetelor comune în unele colecții care sunt profund diferite unele de altele în configurația generală, the prezența rețetelor din epoci diferite și în limbi diferite în cadrul aceluiași text, inconsecvența repetărilor sau dublărilor procedurilor și rubricilor, până la punctul și de la ajunge să conoteze acest gen de materiale literare drept "cărți de bucate fără formă" De fapt atunci, s-au confruntat cu aceste dificultăți și deseori a prevalat un interes care vizează pur și simplu investigarea a un singur martor (codul) în publicațiile monografice, renunțând totuși la contribuția criticii textuale, adică încercarea de a pune ordine în mecanisme e transformări aparent de neînțeles în multe cazuri faptul că vaste secvenţe de reţete în diferite ordinea poate fi explicată în lumina unor simple modificări materiale ale codurilor, datorate în principal, după cum se va vedea mai târziu, în ture de foi și mape, care, în detaliu configurația acestor texte, este posibil să nu apară imediat detectabile, deoarece scanarea determinată de unitățile textuale ale rețetelor nu face perceptibile cezurele și deplasările Dacă, de exemplu, într-un roman de mister epilogul precede narațiunea, sau într-un tratat filozofic prologul se termină în mijlocul unui text, evoluția narativă sau logică va reda starea de deconectare suferită de lucrare este imediat identificabilă În cărțile de bucate, însă, toate acestea nu sunt întotdeauna uşor de recunoscut, întrucât tendinţa copiştilor a fost adesea aceea de a încerca să dispuneți, pe cât posibil, unitățile textuale individuale, adică rețetele, cu titlul adaptat scanărilor spaţiilor de scris Deci, în multe cazuri, în procedură a copiei, textul unei rețete, acolo unde este posibil, nu trece de la o pagină la alta și titlul rețetei rețeta nouă care începe este plasată în general pe pagina următoare în acest caz unitatea textul rețetelor asigură că o schimbare a avut loc în schimbarea paginii nu vine imediat perceput Că în cărțile de rețete poate aluneca o foaie sau un fișier întreg, vom vedea că este şi o caracteristică a naturii fizice a pregătirii acestor detalii martori, care multă vreme puteau rămâne dezlegate Pentru a încerca să faceți ordine și să găsiți instrumente utile de investigație în acest gen literatura - printre altele foarte puțin explorată în mod sistematic - este necesar să se înțeleagă în primul rând specificitatea mecanismelor care au dus la formarea cărților de rețete, distingând astfel întotdeauna acele colecții care sunt opera originală a unui autor - și deci texte adevărate proprii, tratate sau tratate, deși explicate sub forma unei culegeri de rețete - din acele texte similare din punct de vedere formal care s-au conturat în schimb de către editori, prin proceduri de colectarea, selectarea și modificarea materialelor preexistente este important ca atenţia savanții are drept scop tocmai identificarea și eventual izolarea operelor autorului care, în unele măsura, constituie materialul de bază din care provin și celelalte Cu toate acestea, trebuie acordată o atenție deosebită formelor diverse și diferite pe care textul autorului poate lua, deși în configurația substanțială a unei cărți de rețete în această literatură sunt de fapt distins, după cum se va vedea mai departe, de modele reale, definibile într-un fel "genuri" aproximative, care fac ca lucrările originale să rămână nedetectate și nu au fost vreodată, în cadrul colecțiilor mai mari, pentru că sunt scurte sau pot fi urmărite până la una singură reţetă Pentru a izola aceste lucrări, dar și în încercarea de a facilita studiul mărturii individuale reprezentate de masa mare de cărți de bucate care par a fi rezultatul unor lucrări editorial sau compilare, vom încerca acum să stabilim câteva dintre mecanismele prin care editorii și copiştii şi-au întocmit colecţiile cărțile de rețete de natură compilatoare, de fapt, sunt foarte posibile clasifica in diverse tipologii si structuri, dupa mecanismele care i-au vazut originea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte şi preponderent în aşa-zisa "epocă a hârtiei" şi în acel orizont cultural unde ceti tot mai mulți oameni au acces la scris, ceea ce este mai ușor și mai ieftin în ea reproducerea codurilor și unde se intervine cu o nouă atitudine asupra textelor (cu preponderenţa transmisiilor de "tradiţie activă şi caracterizatoare") Aici puteți vedea difuzare mai largă a acestui tip de carte de bucate O primă distincție care trebuie făcută, funcțională analizei care urmează, este aceea dintre metodele de extinderea şi modalitatea de reducere a textelor: în cursul tradiţiei, de fapt, textele pot se extind în diferite moduri agregative sau, dimpotrivă, se micșorează, se contractă sau se dezmembrăc Când analizați o carte de bucate, este util să aveți în vedere posibilitatea acestor contrarii fenomene, chiar dacă unele observații par să indice că, în textul prescripțiilor, cel sobrietate și aproape întotdeauna primitivă și, prin urmare, textele, dacă nu excesiv de mari, de obicei se extind Metode de agregare și tipuri de culegere a textelor În ceea ce privește extinderea textelor, până acum pot fi identificate trei tipuri de cărți de rețete compilate: - cărți de bucate cronologice - cărți tematice de bucate - cărți de bucate de interpolare Rețete cronologice O metodă specifică de colectare a rețetelor este ceea ce vom defini drept "cronologic" și asta tocmai dă naștere unor cărți de bucate care pot fi numite, datorită modalităților de constituire, 'cronologic' A stabilit o primă colare, nelegată, dar pregătită în general pentru aceasta scop (mai rar echipat cu o legare provizorie), un liant selectează dintr-o serie de texte, care la diferite momente ajung la el disponibile pentru copiere, acele rețete sau acele părți din text care îl interesează și, de asemenea, în funcție de disponibilitatea în timp limitată a sursei, din aceasta extrage, după criterii legate în general de interese personale și foarte personale atribuiri de valoare, un anumit numar de retete, variabile de la text la text, pe grupe sau chiar individual în acest gen de mărturie nu apar de obicei proloagele și incipiturile, dar e prezența notelor de proprietate este destul de frecventă și uneori declarațiile sunt identificabile tipic unui copist Dintre acestea putem cita ca exemplu ms Palatino al Bibliotecii Muzeul Național Central din Florența (sec XV-XVI) unde, în colofon, scribul scrie: "Scriu această carte în Veneția, transumpto de diferite cărți antice și moderne demne de credință" În cărțile de bucate cronologice, scrierea este adesea neglijentă și de natură privată, ca aceasta precum mise-en-page, uneori pregătit pentru toate foile, alteori susceptibil la scanări aproximative suportul și aproape întotdeauna hârtia, predominant nu calitate și manopera excelentă, iar formatul fișierelor este în general modest Lipsesc referințele între dosare și aproape întotdeauna numerotarea paginilor este absentă sau într-o mână ulterioară Rețetele din diferite epoci sau scrise în diferite limbi sunt adesea amestecate în colecție și sunt uneori repetări și dublări recognoscibile ale acelorași procedee Din punct de vedere structural trebuie observat că, într-o carte de bucate cronologică, întrucât determinată de succesiunea de copii din diferite lucrări în mod necesar scanate în POMARO , pp - ; MUNCĂ a Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte timp, fragmente din acestea apar succesiv Fie că este unul sau zeci de rețete, pe măsură ce textul progresează, apartenența lor la lucrări individuale se succed astfel încât, dacă se identifică sursa din care derivă, reţetele extrase din aceasta vi va apărea în grupare compactă, indiferent de cantitatea și succesiunea extractii În cadrul grupurilor individuale care provin din aceeași sursă, succesiunea în relaţiile cu consecutio iniţială va fi aproape întotdeauna garantată, chiar şi în fragmentar, deoarece va fi determinat ca urmare a citirii si deci a defilarii si dezvoltarea textului copiat Pentru a exemplifica ceea ce s-a spus, va fi furnizată o schemă simplă Imaginează-ți trei lucrări - A, B și C - care conțin, respectiv, douăzeci, zece și cincisprezece rețete Reducerea, în termeni teoretic și exemplar, succesiunea de rețete ale fiecăruia dintre aceste texte numerotate progresive ale secvențelor originale, vezi, în tabelul propus, ca acestea, copiate în timpuri distincte, generează blocuri de origini diferite, urmându-se, determinate din comanda de copiere: FONTE A FONTE B FONTE C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A C A C A C A C A C A A A A A RiCETTARIO CHRONOLOGiCO A , A , A , A , A , A , A B , B , B , B C , C , C , C , C , C În ceea ce privește cărțile de bucate cronologice, mai trebuie făcute câteva observații primul loc, analiza acestora poate identifica zone de localizare și circulație a operelor de autor; adică poate servi la stabilirea că exemplarele unor lucrări la momentul copierii, dacă există capabile să precizeze contururile geografice, erau disponibile pe teritoriu sau în orice caz accesibil pentru utilizare și cazul, de exemplu, al unui text precum Scribebantur autem et libri, Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte păstrat în ms Aa din Hessische Landesbibliothek din Fulda (secolul al IX-lea) și atestat de asemenea în glosare medievale cunoscute precum Liber glossarum și Elementarium Papias Scurtul discuția despre cernelurile metalice poate fi văzută și într-un codex ulterior, manuscrisul Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara (sec al XVI-lea) , marturisind o difuzie și citirea neîntreruptă a rețetelor, care, de la originea lor în antichitatea târzie, au durat de-a lungul Evului Mediu, ajungând în final la Renașterea târzie Același lucru s-ar putea spune și pentru unele proceduri ale Mappae clavicula verificabil în două coduri ale Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, ms Palatin e ms Palatino , ambele databile în secolul al XV-lea Cărți de bucate de acest tip, în ciuda faptului că sunt martori parțiali, totuși servesc la stabilirea averii și difuzarea cronologică e aria geografică a anumitor lucrări în al doilea rând, din cărțile de bucate cronologice se poate deduce adesea profilul cui Eu aleg materialul centrele de interes sunt în general uşor perceptibile prin analiză statistici și este de luat în considerare, în majoritatea cazurilor, că aceste cărți de bucate pot constituie un fel de secțiune transversală culturală a unor operatori sau chiar entuziaști, evidențiind astfel tendințele și preferințele anumitor utilizatori, atunci când nu și profesie sau activitate principală în acest sens, să luăm din nou drept exemplu ms Palatino , constând în principal din rețete privind producția de cerneluri și culori destinate scrisului este clar că asamblatorul anonim avea o particularitate interes pentru scrierea și indexarea cărții și deci probabil realizate o activitate legată de acestea, precum cea de cancelar, notar sau scrib Povestea se repetă mai bine în cazul așa-numitei cărți de rețete Diotăiuti (sec XV) , în care prescripțiile copiate referitoare la culori sunt funcționale activității de registrator și notar al Diothelp al lui Leopardo Diotaiuti, care s-a bazat în esență pe tratate despre rubrici, tocmai în adresa pe care o sugerează trasarea figurii istorice a compilatorului Un exemplu tipic și în același timp particular de carte de bucate cronologică ar putea fi aşa-numitul Manuscris veneţian (sec XV), publicat de Silvia Bianca Tosatti , prin intermediul pe care s-a putut reconstitui, atât pentru date interne, cât și pentru conjuncturi evidente, cel mişcări efectuate de asamblator Alte exemple de acest tip de compilații sunt: note personale compuse de Alcherio în ms al Bibliotheque Nationale de France ( ) ; Cartea de bucate Tomasi (secolul al XVIII-lea) ; Diferite secrete (secolul al XVIII-lea) F r CAPROTTI-TRAVAGLIO Aceasta este așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola, pentru care ar trebui făcută referire la contribuția lui Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" HARTĂ ŞI CLAViCULA POMARO , pp - , - De exemplu, așa-numita carte de rețete Pseudo-Savonarola conține câteva rețete din tratatul în miniatură intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Națională, ms ; vezi CAPROTTi și, de același autor, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr al "Studi di Memofonte"), datată în secolul XIII Un alt exemplu este ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale di Firenze, care conține opera lui Teofilo și mărturisește astfel prezența acestui text și în Italia sudic Fermo, Biblioteca Municipală, ms LASKARiS Londra, British Library, ms Sloane MANUSCRIT VENETIAN din acesta, pp - Experimenta de coloribus, ff r- v MERRiFiELD ; GUINEAU-VILLELA-PETiT ; ViLLELA-PETiT Colecția privată Delvai, Carano, Trento RETETE TOMASi TORRESi Milano, Biblioteca Trivulziana, ms Trivulziano GHEROLDi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Din punct de vedere strict filologic și lingvistic, dacă textele nu vin manipulate în special în faza de copiere, unele părți ale cărților de bucate cronologice pot constituie martori parțiali ai unor lucrări deja cunoscute, prezentând uneori lecții de text utile e valoroasă în scopul operaţiunilor de restituire sau a unei mai bune apropieri de textele originale din care s-au făcut copii Tocmai în raport cu acest aspect al martorilor parțiali, se pare este util să ne amintim că, odată ce o rețetă provine dintr-un text e concomitent a stabilit natura martorului care îl readuce la genul care suntem descrierea celorlalte rețete sau părți de text obiect al extracției și aparținând acestuia sursa va urma de obicei sau va fi adiacentă celei identificate Analiza acestor cărți de bucate poate fi considerată foarte dificilă de cei necunoscuti literatura de sector bine și pe larg, dar în realitate acest lucru se întâmplă doar din lipsă metodologice şi pentru o cunoaştere şi identificare limitată a surselor din care au provenit selecţii, dificultăţile de comparare şi lipsa generală a instrumentelor moderne pt raportați cele câteva sute de rețete de fiecare dată susceptibile de comparație și, în general, din lipsa de observare sau necunoașterea intereselor specifice ale compilatorului în esență, cărțile de bucate cronologice sunt destinate uzului personal și privat și, pentru stat cunoștințele actuale, în mod semnificativ, nu constituie niciodată un antigraf integral al vreunuia tip de copiere Niciunul dintre aceste texte, de fapt, nu apare în doi martori separati și de conceput e credibil că, în acest gen de texte, pot fi extrageri unice de blocuri de rețete efectuate de alți compilatori animați de aceleași interese sau interese similare, dar nu e Până acum a fost posibil să se urmărească în mod fiabil exemple de acest tip În numeroasele cărți de bucate care alcătuiesc Fondul Palatin al Bibliotecii Naționale a Florence poate fi văzut un grup mare de coduri de origine substanțial similară e legate mai ales de orfevrărie sau producția de pietre prețioase și bijuterii Acest nucleu de texte prezintă analogii notabile determinate de epocă (sec XV-XVI), de zonă geografică comună - adesea identificabilă prin probleme de origine, proprietate sau patinele lingvistice ale copiștilor - și de interese comune, uneori declarate explicit în acest grup de manuscrise, care ar putea fi folosit ca eșantion, trimiteri încrucișate a oamenii ("meșteri", așa cum îi definește Gabriella Pomaro) sunt adesea notabile, cum ar fi de exemplu cele lui Paolo Banchelli, Sebastiano Manzone și Sisto de Bonsistis, frecvent recurent în multe manuscrise ale grupului Unele dintre acestea poartă în mod expres însemne Medici, alții mai vin de la Biblioteca Palatina Medici este, de asemenea, posibil să recunoaștem, și în raport cu locația inițială a unora dintre acestea, o colectare și achiziție sistematică efectuate poate la sfârșitul secolului al XVI-lea sau la începutul secolului ani ai secolului al XVII-lea și strâns legată de interesele metalurgiei prețioase și atenția la pietre dure și pietre prețioase și foarte probabil ca un nucleu din acestea să facă parte dintr-unul dotarea laboratoarelor situate la Cascine (printre altele frecventate de personalităţi precum Antonio negrii) Cert este că setul de texte reprezintă o secțiune transversală remarcabilă a colecțiilor de Aurari florentini și artizani de bijuterii Niciuna dintre acestea, deși uneori indică copie făcută din tratate cunoscute nouă (de exemplu, din Mappae clavicula), arată același lucru secvenţe prezente într-una din celelalte, excluzând astfel că, chiar şi în zona restrânsă din care provenind, s-au produs astfel de contaminări încât să se creadă că s-ar putea să fi copiat servil pe de alta POMARO Dna (secolul al XV-lea), (secolul al XV-lea), (începutul secolului al XVI-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XV-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul al XV-lea), (secolul al XVII-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul al XVI-lea) secolul), (secolul al XV-lea), (secolul al XVII-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XVI-XVII), (secolul al XV-lea), (sec XVI-XVII), (sec XVI), (sec XVI), (sec XV) Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte O considerație similară poate fi făcută pentru grupul acum mare, mai mult din punct de vedere teritorial dispersate, a textelor destinate a fi indexate În numeroasele manuscrise Quattro e Cărțile din secolul al XVI-lea observate de noi care conțin extrase destinate acestei activități , nu a fost posibil să se urmărească condiții pentru care pare credibil că una dintre acestea are cu siguranță copiat din celălalt, chiar dacă numai pentru fragmente Contaminarile sau asemanarile aparente ale rețetele pe care unele texte le pot prezenta între ele par întotdeauna atribuibile unora diferite selecţii făcute de diferiţi martori ai aceleiaşi surse Acesta este probabil explicabil tocmai prin prisma caracterului privat al colecțiilor și, cel puțin pentru cât se referă la cărțile de bucate din secolul al XV-lea și al XVI-lea, de la cele adesea prost editate și, de asemenea, până la contemporani, ortografie greu lizibilă folosită, care uneori folosește, pentru a demonstra adică criptări complexe Acest tip de compilații pot include sau agrega și colecția de lucrări ale autorului, care de obicei par lipsite de incipituri explicite și care uneori nu au solutie de continuitate, atat intre materialul extractiilor cat si fata de altele iar cazul, ad exemplu, a mai sus menționat Scribebantur autem et libri, inserat în ms Cl ii din Ferrara în mijlocul ad alte rețete pe un subiect asemănător, sau din așa-numitul Taccuino Antonelli , alcătuit din rețete de tehnici artistice și farmacopee, scrise parțial în latină și parțial în limba populară Este despre o "carte de rețete cronologică și de interpolare", în cadrul căreia a fost posibil să se identifice prezența unui tratat de rubrică în latină (Tractatus aliquorum colorum), interpolat din reţete în limba populară şi probabil databile în secolul al XIII-lea în general, acest tip de colecție pare a fi rezultatul unei singure mâini; Cand eu scrieri diferite recunoscute, acestea sunt adesea și pentru epocă și, de fapt, merg la completați, așa cum se va vedea mai detaliat mai jos, scrierea spațiilor rămase anterior alb, cum ar fi marginile inferioare ale foilor, hârtiile de capăt sau capătul fișierelor Și evident în acest moment, așa cum se va vedea mai târziu, că un proprietar ulterior al codului, folosindu-l adesea în strânsă relație tematică cu interesele compilatorului, profit de hârtie disponibilă pentru a introduce propriile colecții suplimentare Rețete tematice Un al doilea tip de colecții este determinat de o altă tipologie de compilare, definibil ca "tematic", creat în general de oameni cu o anumită cultură e pregătire în studii şi nu lipsită de interes pentru ordinea şi rigoarea colecţiei Acest tip de colecționari, activi în principal între Evul Mediu târziu și Renaștere, arată caractere de redactare foarte marcate în ceea ce privește ordonarea rețetelor copiate, cu toate acestea, cu greu pare să opereze lingvistic asupra textelor rețetelor individuale Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin ; Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli ; Siena, Biblioteca Intronati, mss L Xi și i ii ; Bologna, Biblioteca Universității, ms , pentru a numi doar câteva niste Criptări, menite să facă procedura descrisă de neînțeles pentru cei care au ocazional au avut ocazia să-l observe, se regăsesc frecvent în coduri Vezi, de exemplu, ms D inf din Biblioteca Ambrosiana (ff v, r-v, cu tabele care oferă cheia de descifrare la f v); ms al Bibliotecii Beinecke din Yale (ff v și r), care conține tratatul despre miniatură de Gherardo Cibo (fost atribuit lui Valerio Mariani din Pesaro: BONiZZONi - ; MANGANi-TONGiORGi TOMASi ); The Manuscris venețian (Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XV-lea, cu cheie pentru descifrarea cuvinte criptate la f r: MANUSCRIT VENETIAN , p ) Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea în acest sens, a se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat despre indexare într-o carte de bucate interpolată, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Metodele de compilare sunt, în acest caz, foarte evoluate colectorul întocmește o serie mare de dosare, formate în general din același număr de lucrări; fiecare dintre acestea este destinat să conţină desenele individuale preluate din surse, împărţite la subiectele își preordonează conținutul Un exemplu tipic este cel reprezentat de fișiere fiecare destinat să conțină rețete pentru fabricarea pigmenților de aceeași culoare în aceste cărți de bucate nu există o adaptare reală a textului la patina lingvistică de colecție; textele apar deseori în latină și vernaculară, uneori cu patine lingvistică diferită, fără o logică aparentă; începutul colecţiilor referitoare la fiecare individ culoare sau subiect și de obicei plasate la începutul fiecărui număr și în cadrul dosarul poate fi epuizat sau poate continua în dosarul imediat următor în în orice caz două culori sau două subiecte tematice diferite nu apar niciodată în cadrul aceluiași dosar, dacă nu datorită intervențiilor ulterioare efectuate de alți deținători ai codului care au folosit spațiile lăsate goale sau deplasări aleatorii ale foilor care au avut loc în timpul legare De multe ori acestea, plasate la sfârșitul dosarelor unice, ne indică fiecare mărturisesc metoda de compilare colecționarul, de fapt, procedând la dezmembrarea lor în teme un text, probabil într-o perioadă de timp relativ scurtă, extrage din acest le prescripţiile şi le plasează în dosarul destinat acestora Abia mai târziu, după ce am avut după ce a terminat de așezat porțiunile unice supuse copiei, trece la o altă sursă, aplicând același criteriu folosit pentru cel precedent Acest lucru duce la unele trăsături caracteristice ale acestor cărți de bucate Odată ce o sursă a fost identificată, aceasta va apărea adesea practic intactă cantitativ, dar ulterior fracționat și dezordonat în raport cu numărul total de dosare, e oricum ordonate în cadrul fiecărui dosar individual Acest lucru se întâmplă deoarece rețeta se blochează ele suferă deplasări în raport cu subiectele din broșuri, dar în cadrul acestora ele procedează urmând ordinea textuală inițială Prin urmare, sursele individuale vor fi identificabile întotdeauna în aceeaşi ordine sau poziţie în cadrul dosarelor individuale, constituind astfel un fel de dispersie și difuzie orizontală și urmează să creeze una reală 'stratigrafia surselor' copiată succesiv, începând de la prima la începutul numerelor De sine adică un liant folosește sursa A, care include patru culori, sursa B, care conține cinci, iar ulterior sursa C, atribuită unui număr similar de nuanțe, acestea vor fi dezmembrate, iar bucățile de text vor fi plasate în fișierele relevante aceeași culoare, arătând astfel dispersia și dezmembrarea pe planul căruia îi aparține dosare individuale, dar aceeași succesiune în cadrul acestora Din nou folosim un grafic pentru a explica acest mod de compilare: SURSA A SURSA B SURSA C A Roșu B Roșu C Verde A Roșu B Albastru C Verde A Roșu B Albastru C Roz A Roșu B Albastru C Roz A Albastru B Roșu C Roz A Albastru deschis B Galben C Roșu A Albastru deschis B Galben C Roșu A Verde B Verde C Albastru A Verde B Verde C Albastru A Verde B Galben C Galben Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte A Verde B Galben A Verde B Roz A Galben A Galben A Galben RETETE TEMATICE fişier rosii fişier Blues fişier Verdi Fasc Galbeni Fasc Roz A A A A B A A A A C A A A A C A B A B C B B A B B B B B C C B B C C C C C Investigate adecvat, cărțile de bucate tematice pot conține mărturie integrală sau parte a lucrărilor cunoscute Acestea, evident, nu vor fi în succesiune perfectă, dar va fi ușor, odată ce mecanismul este cunoscut, reconstruiți succesiunea textului, recuperând în același timp martori interesanți ai lecțiilor textuale uneori chiar foarte bune amintitul Liber colorum secundum magistrum Bernardum și păstrat în patru martori, databil între secolele al XV-lea şi al XVI-lea: ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano, ms A T al Bibliotecii Estense din Modena, ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleiane din Oxford și ms de la Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke (Universitatea Yale Biblioteca, New Haven) În codurile lui Milan și Yale tratatul latin apare probabil în forma cea mai apropiată de cea inițială, cu rețetele, precedate de un incipit, dispuse după a ordine precisă la ambii martori lucrarea este urmata de alte prescriptii, de felurite, scris parțial în latină și parțial în limba populară manuscrisul de la Modena, mutilat din prima parte, reţine doar câteva reţete din tratat, în succesiune corectă ms Oxoniense, pe de altă parte, e compus din diverse tratate, dintre care primul, atribuit maestrului Bernardo, contine cca două sute cincizeci de rețete în miniatură, împărțite în grupuri de culori (auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru) Printre acestea se numără prescripțiile Liber colorum prezente şi în celelalte două coduri şi majoritatea celor vernaculare din manuscris Ambrosiano, însă aranjat în "blocuri de culoare" relative, conform unei secvențe precise, cel care prevede că, în cadrul fiecărei grupe de culori, toate rețetele sunt scrise mai întâi faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în limba populară The primul tratat al ms Canonici Misc și, în esență, o "carte tematică de rețete" și, printre altele, se dovedește a fi un bun martor al textului, reținând adesea cea mai bună lecție TRAVAGLiO și, de același autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Un alt exemplu de carte tematică de rețete este alcătuit din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, cunoscută și sub numele de cartea de bucate Pseudo-Savonarola (secolul al XVI-lea) cod conține rețete, scrise parțial în latină și parțial în limba vernaculară, referitoare la diverse subiecte, cum ar fi medicina, tehnici artistice, gastronomie si oenologie, indepartarea petelor din țesături, alchimie și cosmetice, luând astfel aparent forma unei cărți de rețete fără formă' în realitate fiecare număr este dedicat unei teme circumscrise şi, în puţinele cazuri în care există un amestec de mai multe subiecte în același dosar și este întotdeauna posibil rețineți că rețetele "în afara subiectului" sunt plasate la sfârșitul broșurii și scrise de unul mâna diferită de cea principală, rezultând astfel completări ulterioare la redactarea cod în esență, subiectul original căruia i-a fost dedicat fiecare număr și ce apare întotdeauna primul în fișierul în sine: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (f r- v) Medicină (până la f v, linia ) + Medicina (ff v- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină + Medicină (ff v, v- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețetă adăugată de o mână ulterioară + Diverse rețete (ff r-v): adăugate dintr-o mână ulterioară + Medicină (f v): rețetă adăugată de o mână ulterioară (f r- v) Gastronomie (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (f r- v) Macchie (până la f v) + Medicina (ff r- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Culoare verde + Medicină (f r): rețetă adăugată de o mână ulterioară (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Oenologie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară + Proverbe despre timp și pătrate magice (f v): adăugate manual spate (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Culoare albastru deschis (înf r- v) cerneală (până la f r, r ) + Medicină (f r): rețetă adăugată de o mână ulterioară Pentru o descriere generală a manuscrisului, a se vedea contribuția Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte + Tincturi (ff v- r): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Perle (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Talc (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice În manuscris sunt și numeroase foi rămase goale, care apar dar întotdeauna la sfârșitul unor dosare, demonstrând cum au fost în mod expres pregătite de colecționar pentru a conține rețete referitoare la o anumită temă și așa mai departe umplut treptat cu noile achizitii de material ne indică şi foile goale că colecția a rămas neterminată compilatorul a colectat reţetele derivând din surse mai disparate, făcând selecții numai din materialul de interes și inserându-le în dosare în ordinea achiziţiei Prin compararea acestor prescripţii cu cele păstrate în alte manuscrise cunoscute s-au putut depista multe corespondențe, uneori perfect punctual în plus, în cod apar rețete individuale sau blocuri de rețete identificate Ferrarese în aceeași ordine în care se regăsesc la ceilalți martori care le păstrează Pentru comparații și analize ale manuscrisului considerăm utile, cu titlu de exemplu, să reluăm aici cel singurul tabel privind prescripțiile pe culoarea verde: rețetele codului Ferrara găsi corespondența textuală cu cele păstrate în alte coduri, din care respectă și cele consecinta interna: Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii din celălalt cod De eodem viridi Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric De viride salso Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric a De viridi romano Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric În alt fel, Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric De viride terestre Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viride greco Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viridi Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viridi colore Londra, British Museum, ms Sloane : Considerationsazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă printr-o lectură din interpretare Studi di Memofonte cap acelea, ric De viridi Turin, Biblioteca Nazionale, ms Despre culorile care sunt plasate pe card f v, ric - din Culoare verde pentru vase Torino, Biblioteca Nazionale, ms O altă carte despre culori pe care Rusticus a tradus-o f r-v Dintre cărțile de bucate tematice, cel mai cunoscut este cu siguranță așa-numitul Manuscris Bolognez , păstrat în ms al Bibliotecii Universitare din Bologna (sec XV) codul este compus din două secțiuni principale: prima, împărțită în șapte capitole (blues natural, blues artificial, albastru vegetal, verde artificial, roșu și "păuni", auriu, cinabru), se referă la pregătirea culorilor, în timp ce al doilea conţine patru tratate independente referitoare la fabricarea pietrelor artificiale, practicarea mozaicului, pictarea vaselor, vopsirea țesături și tăbăcire a pielii Și aici rețetele sunt împărțite pe teme, fiecare dintre ele ocupă, cel puțin în prima secțiune, în medie două-trei dosare, cu o corespondență între sfârșitul capitolului și sfârșitul dosarului și prezența lucrărilor goale doar la finalul acestuia De asemenea s-au găsit numeroase corespondențe textuale pentru rețetele din Manuscrisul bolognez cu cele cuprinse în alte codice cunoscute De exemplu, unele rețete sunt atribuibile Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit , conservat tot in ms lat b din Bibliotheque Nationale de France Prezența acestui tratat, cunoscută de altfel numai în martori de origine de dincolo de Alpi, și deosebit de important pentru că documentează prezența în Zona toscană a unui exemplar din care a descins copia fragmentată a Manuscrisului Bolognese, cu o lecție interesantă din text De asemenea, în acest tip de cărți de bucate metoda de colectare poate să nu fie integrală reprezentat în întregul codex care, odată legat, dă mărturie despre acesta Lucrări detaliate interesul colecționarului putea fi copiat integral pe fișiere speciale întocmit şi ataşat în principal la sfârşitul seriei de dosare destinate acestui gen de compilare În Manuscrisul bolognez, de exemplu, un tratat despre geamuri ceramice care urma să reprezinte o temă considerată interesantă de către asamblator (nu întâmplător legat de Ducatul de Urbino) și pe care însă nu a fost posibil să fie inclus în single-uri teme pentru care a fost întocmit grupul de dosare Cărți de bucate cu interpolare O altă categorie detectabilă în formarea și tipologia cărților de rețete este reprezentată din acele texte care, folosite ca bază de către un copist pentru că sunt considerate autorizate după subiect, structura sau antichitatea, au fost interpolate sistematic în timpul copierii cu fuziunea a alt text sau extrase din materiale care au unit părți ale primului pentru afinitate tematică, în urma dezvoltării progresive a subiectului primului Această procedură, cunoscută în mod obișnuit ca interpolare, poate determina și grupări discrete de rețete atașate copiei progresive a unui text, în funcție de relevanța specifică în în alte cazuri, interpolarea are loc prin vulgarizări sau traduceri ale reţetelor sursei copiat, creând adesea o alternanță continuă între cele două limbi GUALANDi ; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; FERLA - ; MUZIO THOMPSON Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat b, ff r- v Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte De regulă, izvoarele literare care fuzionează sunt puține, deoarece în esență toate trebuie să fie disponibile la copierea celui care dezvoltă structura de susținere Evident, în cazul traducerilor, va fi vorba de o duplicitate a textelor: cel constituit prin antigraf şi copia acestuia şi cea constituită prin traducere În ceea ce privește traducerile și vulgarizările, se poate crede că acestea s-au produs, în primul rând, ca un exercițiu de transfer lingvistic de către a redactor, pe care îl lucrez progresiv și punctual urmând rețetele unui text; În altele cazuri se poate imagina că rețete de mare afinitate tematică, deși diferite ca limbă sau în unele variante ale procedurii, au fost agregate la secvența originală folosită ca piatra de temelie a colecției După cum am menționat, toate acestea implică posibilitatea colecționarului de a recurge la surse literatură diferită atunci când se procedează la copie și, prin urmare, prevede o disponibilitate de materiale literare care, în număr depășind cele câteva unități, par dificile în antichitate Este necesar precizati ca acest mecanism de agregare priveste retete intregi si nu fenomene intern textului, adică referindu-se la juxtapunerea rețetelor care insistă asupra succesiunii pe indexul unei cărți de rețete Un fenomen de acest tip se poate extinde pe tot cuprinsul unui text, sau poate reprezintă episoade sporadice în cadrul textului, adesea bine marcate prin titlurile care înregistrați indicații de duplicare, cum ar fi Aliter, Alio way, item, astfel încât la o rețetă, sau al maxim două, din original, puteți adăuga până la unități diferite ale aceluiași procedură, colectată în urma prescripției care dezvoltă o damă în textul de bază subiect Imaginați-vă un text A, de exemplu un tratat rubrica, format din cincisprezece Rețete Acesta va fi comparat și integrat cu două texte, B și C, care conțin aproximativ zece retete fiecare Imaginează-ți atunci că tratatul cu rubrici este împărțit în trei culori de rubrici și că pentru fiecare dintre aceste rețete sunt date cu privire la preparare, purificare și procedura de aplicare Rețetele relevante desenate și utilizate pentru interpolare vor merge la se încadrează în urma elementelor individuale ale structurii bazate pe text: TEXTUL A Tratat de rubricare TEXTUL B TEXTUL C A A face cinabru B A face albastru C A face cinabru A Pentru a face cinabru B Pentru a purifica albastrul C A purifica cinabru A Pentru a purifica cinabru B A scrie cu albastru C A scrie cu cinabru A A scrie cu cinabru B A face cinabru C A scrie cu verde A A face albastru B A scrie cu cinabru C A face albastru A Pentru a purifica albastrul B A face verde C Pentru a purifica albastrul A A scrie cu albastru C A scrie cu albastru A Pentru a face verde A A scrie cu verde INTERPOLARE RETETE A , A , B , C , A , C , A , B , C A , B , C , A , B , C , A , B , C A , B , A , C Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Dacă un caz evident de interpolare este cel al textului lui Faventino, tratat mai departe , cu adăugarea de note explicative și rețete la textul epitomei Vitruvian, un exemplu semnificativ este deja menționatul Tractatus aliquorum colorum conținut în așa-numitul Caiet Antonelli Acest tratat rubrica constă din puțin peste cincisprezece rețete în latină referitor la doar trei culori (roșu, albastru și auriu), care în martorul în cauză nu se succed continuu, dar sunt presărate cu prescripții scrise în limba populară Acestea nu sunt vulgarizări sau traduceri ale celor anterioare, ci rețete din alta provenienţa care privesc pur şi simplu aceleaşi subiecte Roșu bogat - în latină: cinabru rec a în limba populară: a dilua cinabru rec b în limba populară: a tempera și a păstra cinabru și azur rec c în limba populară: pentru conservarea culorilor, în special cinabru e de albastru rec d în limba populară: a face albuș rec în latină: a face albuș pentru diluarea cinabrului rec a în limba populară: a face apă gumată rec b în limba populară: a face galben rec în latină: plumb roșu și plumb alb Albastru bogat - în latină: lapis lazuli și azurit rec a în limba populară: albastru compus din indigo + verdigris Aur bogat - în latină: cerneală aurie rec a în limba populară: cerneală de aur rec în latină: cerneală de aur rec a- b limba populară: cerneală de aur În cazul traducerilor sau vernacularizărilor consecutive, schema va apărea mult mai mult simplu Pot apărea unele rețete (în general cele care sunt mai ușor de înțeles) chiar netradus și, prin urmare, exclusiv în formatul original, în timp ce traducerea - acolo unde este prezent - se va desfășura de obicei într-o poziție consecință pentru fiecare rețetă tradus și cazul, de exemplu, al rețetelor de crizografie, argirografie și vopsire violetă a pergament cuprins în patru martori ai Compoziţiilor, unde prescripţia pentru A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "De generibus colorum et de colorum commixtione": încă câteva note asupra interpolării lui Faventino, publicată în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea, urm v- r Rețetele latine apar, de asemenea, într-o lucrare mai mare (probabil o "formă mixtă" de miniatură) păstrată în ms al Bibliotheque Nationale de France (secolul al XV-lea) Multe dintre aceste rețete traduse în limba populară, iar multe dintre rețetele în limba populară corespund prescripțiilor lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena (Siena, Biblioteca degli intronati, mss i ii și L Xi , secolul XV) și ale ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența (sec XV-XVI) Vă rugăm să consultați contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte scris cu aur, Crysorantista și o transliterare în caractere latine a textului original grecesc, în timp ce următoarea, De auri sparsione, constituie o traducere latină aproape literală De crisorantistă Crisorantistul Crysos catarios anamemigmenos meta hydrosargyros echetes chynion Chetis chete spyreosum ypsinchion ydrosargyros chematat sau abaletes scheu gnasias Daufira haecnamixam Chisimon p diati thereu pule arbuli Despre împrăștierea aurului Crisopandiu Ca praful de aur zdrobit am spus mai sus cu uscare de argint viu, adică două părți de praf de aur si amestecati partea iarin cu profitați de compoziție și aruncați-o de acolo ce vei Modalita di reducere dei testo in senso inverso al phenomeno aggregativo di testi constituto dalle typologia di formationazione appena descritte, un alt gen de activitate literară consta în reducerea de opere prin mecanisme care pot fi clasificate variat și, în multe privințe, deja cunoscute în alte domenii literare Astfel de fenomene, clasificabile în epitome, tabule și extrase, vin aici luate în considerare mai ales din motive de completitudine, adică pentru a ne aminti că textele nu numai că se pot extinde în diverse moduri agregative, datorită diferitelor fenomene ale transmitere, dar și micșorare, contractare sau dezmembrare Epitome Este înțeles în mod obișnuit prin epitome (din grecescul epitome, "incizie, tăiere", epitemnein, "tăiat la suprafaţă") "compendiul unei vaste lucrări" , dintre care numai cel părți de text considerate mai importante, păstrând în același timp, în majoritatea cazurilor, profilul general De obicei, fenomenele de reducere de acest tip nu privesc singura reteta ci întregul text, care este condensat în totalitatea lui Obiceiul de a produce rezumate, epitome, compendii de lucrări de proporție vastă este deja răspândit la sfârşitul lumii clasice şi va avea evoluţii deosebite în lumea bizantină Multe lucrări ale alchimiei alexandrine ne sunt cunoscute prin reduceri bizantine de acest fel, a începe cu așa-numitele Viziuni ale lui Zosimos, pe care le-au selectat din lucrările lui Panopolitano doar discursurile, eliminând probabil indicaţiile practice - sau reţetele - care a urmat dezvoltarea teoretică Epitomul care vizează o utilizare medico-sanitară este foarte cunoscut al textului lui Pliniu , în timp ce al lui Vitruvius, cel mai cunoscut exemplu este reducerea menționată mai sus a lui De arhitectura realizată în secolele III-IV de Marco Cetio Faventino și destinată Evului Mediu, tocmai în virtutea marelui său practic, să aibă poate aproape mai mult noroc decât cel monumental lucrare de la care a plecat Transliterarea a fost deja menționată în TOLAiNi , p Vezi și HEDFORS , pp - ; BRUN , pp - CORTELAZZO-ZOLLi , p ; CANiNi , p ViTRUViUS ROSE Pentru întrebarea despre simbolul lui Faventino, vezi CAM ; BARONi si, de acelasi autor, 'De generibus colorum et de colorum commixtione': alte câteva note despre interpolarea lui Faventino, publicate în acest numărul de "Studii de Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Pe lângă textul lui Faventino, putem aminti și desenele lui Palladio din De re rustica, care a tras din acesta din urma si tot din Columella Mai strict nell'ambito dei ricettari, le Compositiones hanno dato origine, quale din nucleul principal, din două simboluri diferite La prima, gia semnalata ed edited nel da Rose (Appendicula codicum Vitruvii) , segue la tradizione di Vitruvio in sei codici a partire dal iX secolo (în mod explicit: "specii și greutăți și culori luate din dovezi științifice") e prezenta complessivamente twentyquattro ricette: una riduzione del brano De mesura cerae (De piese turnate); una tavola per misure ponderali (De ponderibus) e di liquidi (De liquidis); o reteta medical (Confection dialtea calisticum); ricette dalle Compositiones La secunda e asociata alla tradizione del De re rustica di Palladio, e testimoniata da due manoscritti parigini , entrambi del Secolul XIII (explicit: "labor huius libri et explicit liber et est labor"), și prezintă extrase din Heraclius (i, - ), din Compoziţii şi din Mappae clavicula, pentru un total de şaptesprezece prescripţii Aceeași Mappae clavicula care, trebuie să ne amintim, nu este alta decât traducerea în latină a lui un simbol grecesc al cărților alfabetice ale lui Zosimus din Panopolis (ta cerokmhta) al căror titlu este Kλειδίον χειροκμήτων vine traducerea incorectă în latină , care, la rândul ei, a dat naștere la diferite reduceri atât teme decât pentru extrase individuale Unele dintre acestea par să urmeze numai procesarea de aur, altele problema scrierii cu pulberi metalice Din nou reduceri și simboluri ale operei lui Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum, sunt raportată de Chiara Garzya Romano într-o panoramă în care randamentele sunt adesea asociate proza unor părți ale operei și, în perioada târzie, vernacularizarea secțiunilor de text Analog situaţia poate fi observată pentru textul lui Teofil Unele dintre aceste reduceri sunt cu siguranță legate de procese de cultură retorică: exercitationes, de fapt, l-au definit implicit pe Poleni atât propria sa opera cât și textul lui Faventino Utilizarea acestor exerciții a fost deja descrisă de Quintilian și a durat cel puțin până în secolul al XVII-lea Exercițiile de acest prim tip sunt așadar teste în domeniul literar: ele rezumă în esență întregul corp de text, extragând în mare parte elementele lui interes dar păstrând întotdeauna organicitatea și echilibrul în raport cu munca de care depind Prin urmare, ele ar putea fi numite "epitome ale profilului literar" Un alt fel de rezumate urmează, cel puțin în tratatele tehnice, un singur fir tematic, exersând adesea doar pe capitole sau părți mari din textul original Ei îndeplinesc funcții practici de interes tehnic de specialitate, selectând o singură temă circumscrisă eu sunt de unde "epitome de profil tehnic" al treilea tip de epitom pune probleme mai serioase de interpretare Exemplu pot fi cele două serii scurte de rețete derivate în principal din Compozițiile Appendicula codicum Vitruvii și cele două manuscrise pariziene amintite în aceste texte, deși poate apărea predominanţa unei lucrări rezumate (Compoziţiile în cazul), apar şi alte extrase din alte lucrări cunoscute, uneori de subiecte disparate (Dialtea calisticum, De ponderibus, Deliquidis, De fusuris) Este greu de crezut că în lipsa unui fir ghid precis autorul ar recurge la trei sau patru manuscrise diferite care conțin diferitele lucrări pentru a le lua poate la întâmplare una sau două rețete este deci probabil ca lucrările însumate să fie în cadrul unui singur cod și că, prin urmare, rezumatul se referea la conținutul acestuia, nu exclusiv prin urmare la textul a ceea ce ni se pare ca lucrare principală de fapt, în măsura în care simbolul menționat mai sus agregat la Palladio, știm din studii că Compositiones și Mappae ViTRUViUS ROSE , pp XXIi-XXVi BRUN - Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat , ff v- r și Lat F, ff r- r RODGERS , p BARONi-TRAVAGLIO a, p din acesta, pp , ERACLIO GARZYA ROMANO , p LiX POLENi Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte claviculă a devenit asociată și adesea confundată între ele în cea mai mare parte a tradiției după secolul al X-lea la unii martori, tocmai contemporani cu manuscrisele pariziene, apoi prezente de asemenea asocierea la textul lui Heraclius, chiar dacă nu exclusiv este deci plauzibil ca ar putea exista un cod cu mai modestul Heraclius (metric) în fața a aproape trei sute rețete din tradiția comună a Mappae clavicula și Compositiones rezumatul, tot în proporția rețetelor extrase - două față de cincisprezece - ar respecta așadar, relativ, de asemenea extinderea diferită a celor două lucrări În secolul al IX-lea, perioada în care datează cei mai vechi martori ai Appendicula codicum Vitruvii, Compozițiile sunt în schimb încă izolate, ca în linia Lucca și Vaticano lat Numai treptat acest text va atrage alte texte, după cum vom constata în ms din Selestat este în toate o ramură a tradiției care are acest martor drept cel mai vechi reprezentant Printre aceste texte se numără tocmai De fusuris, De ponderibus și Deliquidis Prin urmare, un cod care conține, pe lângă această fază de agregare, este foarte credibil Compoziții, de asemenea lucrarea sau fragmentul din Dialtea calisticum, prezente practic în același mod în care celelalte texte (Compositiones, De fusuris, De ponderibus, Deliquidis) în ms de Selestat da a adăugat De rodo melle Prin urmare, simboluri ale codurilor întregi și nu exclusiv lucrărilor individuale în acestea contineau De fapt, nu este credibil că autorii compilațiilor noastre sintetice nu o fac știa că textul lui Heraclius - care este metric, are un prolog mare și era bine cunoscut și răspândită - a fost o lucrare diferită de următoarele rețete; precum şi Dialthea calisticum non era de o temă medicală și de fapt aparținea altceva decât Compozițiilor Obiectiv a epitomelor în cauză era astfel descrierea unui anumit martor, a unui anume cod, aproape ca și cum s-ar fi vrut să dea socoteală pentru o colecție disponibilă executorului copie (a lui Vitruvius sau Palladio, dupa caz), la care au fost agregate aceste operete, exact ca și în DVD-urile moderne, trailere ale altor filme însoțesc ceea ce este în întregime acolo conţinut fenomenul nu este nici măcar necunoscut pentru publicarea tradițională a cărții tipărite, antice și moderne Știm puține despre mecanismele de comandă și punere în funcțiune pentru copierea lucrărilor în Evul Mediu, dar în acest moment ar părea foarte probabil ca aceste scurte extrase în unele cum pot fi conectate sau legate de acesta, într-un mod similar cu mecanismele moderne Tabulae Un alt grup de texte care pot fi urmărite din dorința de organizare și reduce materialele literare adesea de mare întindere şi reprezentate de tabulae Sub asta nume colectăm o serie de texte luând denumirea din titlul unuia dintre acestea, adică Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum din ms lat al Bibliotecii Nationale de France (așa-numitul Manuscris al lui Jean Le Begue) Pe texte vaste sau pe culegeri de mai multe texte asemănătoare ca subiect, se observă, deoparte ale autorului, o serie de leme cheie, reprezentate în general prin numele pigmenților, și, pe pe baza acestora se oferă indicații foarte succinte despre natura, proveniența sau compoziția acestuia în multe cazuri propoziţiile pot fi extrase din textul original în legătură cu articolul descris sau pot suferi o ajustare editorială destinat pentru cea mai bună și mai rapidă înțelegere și consultare de către redactor Londra, British Library, ms Suplimentar (sec XIII): ff v, v- r, v- r, Mappae clavicula; ff r- v, Compoziții; ff r- r, Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum Scriitorul intenționează să abordeze aceste evenimente în Appendicula codicum Vitruvii și în alte cazuri similare referitoare la Compoziții și la Mappae clavicula într-un studiu viitor TOSATTi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte în esenţă tabulele sunt glosare specializate şi de aceea forma lor derivă, în a anumit sens, din tradiția clasică sau antică târzie Un precursor al tabulae poate fi de fapt, având în vedere diversele producţii enciclopedice elenistice care, în unele dintre formele sale mai multe rar și sintetic, arată o analogie extraordinară cu acest tip de compilații (Alphabetum Galieni) Cel mai vechi exemplu poate fi urmărit în Papirusul magic din Londra și Leiden (iii secolul d Hr ) care, în scop magic, prezintă o alcătuire din diverse texte în scriere demotică Acolo caracterul fragmentar al acestor culegeri de clară utilizare magică înseamnă că, din texte mai extinse sau au fost extrase culegeri de texte, formule și pasaje de natură mai mult sau mai puțin naturală pentru uz propițiator variază, destinată a fi scrisă și pusă în contact cu corpul defunctului în perioada târzie, la formule aparținând mai propriu-zis textelor magice și ezoterice Egiptenilor de origine antică, prescripțiile de natură "științifică" au fost și ele asociate, cât pentru exemplu extrase din lucrări de alchimie istorică timpurie, fragmente de herbare și alte texte ale natura tehnică sau științifică de derivare elenistică clară În papirusul magic citat, de fapt, alături de diversele formule și rețete de natură magică, la începutul versului papirusului (în în special în prima și a doua coloană și, fragmentar, chiar mai departe) apar unele liste, parțial scrise în limba greacă, menite să explice natura sau utilizarea legume și minerale, precum și nomenclatura diferită dintre denominația greacă și cea egipteană La exemplu: (versetul, col ) 'nh nr‹ οϕρυς ηλιου Sprânceana lui Ra: οϕρυς ηλιου 'nh n ‹h οϕρυς ( εληνης) Sprânceana lunii: ( εληνης) hyn ⋅ w sym ⋅ w ne Acestea sunt câteva ierburi ηλιογονον Heliogonon εληνογονον Selenogonon hyn ⋅ w sym ⋅ w ne Acestea sunt câteva ierburi în această lumină mărturia oferită de două papirusuri greceşti, în principal de natură tehnico-artistică, din Leiden şi Stockholm în aceste, de fapt, pe lângă unele texte grecești identificabile, în traducere latină, și în Mappae clavicula - și deci aparținând tradiției lui Zosimo - există și numeroase rețete de Dioscoride, raportat cu referire la capitolele respective ale lucrării, dar omis în toate ediţii critice de texte Tocmai din acestea, împreună cu celelalte episoade de sevraj la care se referă lucrări cunoscute, precum Kestoi de Giulio Africano, putem ghici compoziția ciudată a acestora mărturii în ambele, deși pentru ochii noștri o oarecare unitate de conținuturi generale, rețete sau rețete care pot fi efectiv grupate în serii mici se succed GALEN EVERETT Londra, British Museum, Pap ; Leiden, i (cf GRiFFiTH-THOMPSON ) Întrebarea este cunoscută și de cea mai largă circulație: "Lângă mumie a fost pus un papirus cu sarcina de a respinge forțele ostile și de a permite morților să pătrundă în siguranță în regiunile necunoscute a vieţii de apoi Aceste scrieri magice erau așezate lângă cap, între mâini și între picioarele ființei mumificat defunctul avea prin urmare formule, itinerarii și indicații eficiente de urmat și de condus finalizarea cu succes a călătoriei postume" (JACQ , p ) PAPYRi GRAECi - GRiFFiTH-THOMPSON , pp - Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, cat eu ; Stockholm, Kungliga biblioteket, Handskriftsavdelningen, Dep Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte secvențe, astfel încât să pară că există fragmente sau porțiuni de text din diverse lucrări fost juxtapusă consecutiv, fără a constitui astfel o muncă organizată, dar mai degrabă un "colaj" de citate mai mult sau mai puţin extinse O sută, cu alte cuvinte, un text unde nu este importantă organizarea, ci prezența generală a unităților individuale care o fac machiaza da Nici nu este util ca asamblatorul să se refere la sursele individuale, precum și nu este nevoie de un cadru literar necesar pentru a cuprinde indivizi, indiferent de motiv retrageri, care într-adevăr apar juxtapuse între ele fără soluție de continuitate Tipuri de text de acest fel există note în Egipt în diferite limbi și scripturi, variind de la hieratic la demotic, de la copt la grec în acestea, modalitatea în care are loc colectarea manifest ne poate spune multe despre receptarea si folosirea textelor care sunt inserate acolo, pt referitor la papirus și la destinația lui, dar asta nu înseamnă că piesele de lucrări care sunt colectate acolo aveau inițial aceeași funcție ca cea căreia îi apare destinate unei astfel de colectii de grup anume Pentru a explica aceste colecții trebuie să luăm în considerare răspândirea concepțiilor magice egiptene și pătrunderea lor în aspecte ale vieții de zi cu zi și, înainte de toate, a concepţiei cotidiene a morţii acestei culturi din tradiţii milenar Tabulele arată, de asemenea, afinitate structurală și comunitatea cu alte literaturi și, într-adevăr, este adesea dificil, așa cum este cazul tuturor glosarelor, să stabilim limite clare in domeniul medico-farmaceutic aceasta traditie, cu transfer implicit de notiuni si informatii referitoare la tehnicile artistice, survenite in diverse texte, printre care cele mai multe cunoscuta si poate deja amintita Alphabetum Galieni sau Liber pigmentorum (sau chiar Ad Paternianum), lucrare pseudogalenic atribuibil secolelor III-V Tocmai în acest caz putem găsi mare interes pe care îl poate prezenta și studiul acestui gen de reduceri o observaţie de notabil interes istoric şi literar Liber pigmentorum, sub intrarea calcetis, reproduce fidel un pasaj care apare și în așa-numitele Compositiones, dintre care cel mai vechi martori extinsi sunt ms al Bibliotecii capitulare din Lucca (sfârșitul VIII-începutul iX secolul) iar ms din Bibliotheque Humaniste din Selestat (sec X-XIX): "Calchetis gleba est naturis que in Cipru in insula invenitur in metallis subauroso color intus venas habens defissas et alium est scissum in modum stellarum fulgentes" Astfel textul în cauză apare în mod obiectiv ca rezultat al unei contaminări între cele două lucrări, contaminare care trebuie să fi avut loc în amonte de cei mai vechi martori ai ambele (Liber pigmentorum secolul al VII-lea; Compositiones secolului VIII-IX) și să fi fost realizate în extragerea textului de către unul peste altul sau, cel mult, ambele independent de un terț În Compoziții piesa face parte dintr-una lungă rubrică, Memoria, care este de fapt indexul conținutului textului original grecesc acolo găsește, ca într-adevăr în progresia alfabetică latină a Liber pigmentorum, succesiune logică în ordonarea progresului textului Totuși, textul conține, în Compositiones lucenses e în familia relativă, o eroare flagrantă, pe care alți martori ai unei alte familii de aceeași lucrare nu prezinta, putand avea o traditie mai buna De exemplu, așa este melodia arata in importanta marturie a ms suplimentar de la British Library din Londra: "Auripigmentum metallum est terre gleba est naturalis que in Cipri insula invenitur in metallis subauroso culoare intus habens venas discissas ut alumen scissum et in modum stellarum fulgens" (f r) și la orpimentul la care se referă textul și nu la calcetis (sau calchetis), un mineral amintit şi de Isidor şi de un aspect şi morfologie cu totul diferit HĂRȚI CHEIE All'interno del Liber pigmentorum piu di una ventina di voci rigardano veri e propri pigmenti, coloranti e material util nell'attivita artistică Amintirea tuturor ierburilor, copacilor, pietrelor, pământului, metalelor, iubirii, apei, ciupercilor, sării, azotului, afronitrului, uleiului, smoală, resine, terre sulfori, eleacosi (Lucca, Biblioteca Capitolare, ms , f r), dacă vezi BARONi Considerationsazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă printr-o lectură din interpretare Studii de Memofonte Liber pigmentorum, așadar, a fost format prin extragerea unei părți din colecția sa din a martor al familiei care conținea deja eroarea semnalată În perioada plasată deci între iii și secolul al IV-lea (data acceptată pentru izvoarele Liber pigmentorum), cel puțin două mărturii distincte (unul cu eroarea ca în ms-ul lui Selestat și celălalt cu textul corectat care va ajunge în ms Suplimentar ) au fost prezente în lumea latină, dând traducerea unui text greacă care, la acea vreme, trebuie neapărat să fie deja bine în circulație După cum se vede, chiar și studiul tabelelor și glosarelor poate da rezultate semnificative, capabile pentru a genera progrese în cunoașterea noastră a unor texte cu siguranță nu secundare În general, tabelele sunt organizate după sunet în ordine alfabetică, pe măsură ce apar, la exemplu, nel Cartea pigmenților din nella citată Tabel de sinonime și termeni echivoci ai culorilor (da Alb din verde) Astfel, la prima voce raportează: Albul este culoarea, altfel, după greci, se numește leukos, iar după Catholicon se numește gri si este cerusa, numita altfel alb in Spania, si alta plumb alba si alta bracha sau blacha în alte cazuri, în schimb, le voci sono raggrupate per temi, come nel ms Ambrosian D inf (sec XVI) Acest codex, de fapt, conține un tabel de culori rămase neterminate, precedat de un index alfabetic al zeului pigment împărțit în șapte capitole: i primele șase rigardano i colori principali (bianco, nero, rosso, giallo, azzurro e verde), mentre la settima e intitulat De vario colore il testo, redatto da un autore di elevato despero culturale, reache da izvoare clasice (Pliniu, Vitruvius, Vergiliu, Plautus, Palladio, Dioscoride, solo alcune) e constituie una sorta di lemmario, dove le denominazioni dei colori sono ricondotte alla loro origine, manifestând un interes preponderent lingvistic Primul recitați cu voce tare, de exemplu: sincer Culoarea este foarte alba De unde spunem că el este acoperit de o anumită lumină strălucitoare Alt lucru este să fii alb, adică să fii impregnat cu un fel de lumină strălucitoare; se convine că este vecin Autorul apare identificabil la Gian Vincenzo Pinelli ( - ), savant-bibliofil care a constituit una dintre colecțiile majore de carte ale secolului al XVI-lea, fuzionată ulterior în Bibliotecă Ambrosiana și care a împărtășit și interese științifice și naturalistice cu Ulisse Aldrovandi, Ferrante imperato și alții O tabelă mai veche de interes deosebit apare în așa-numitul Liber sacerdotum LA referitor la această lucrare este necesar să subliniem neînțelegerea, analogă cu povestea Mappae clavicula, pentru care autenticul Liber sacerdotum (incipit Liber Sacerdotum ut ex antiquorum scientia philosophorum percipitur) și-a dat numele unei culegeri de texte care, în realitate, călătoresc doar asociate cu acesta într-o ramură a tradiției (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat , Xiii-XiV secol) de fapt tabula în cauză, care în manuscrisul tocmai citat este în imperfect transcrierea lui Marcelin Berthelot reprezintă rubrica , face parte din trei lucrări de artă fabrică de sticlă despre care cunoaștem și o altă versiune, datorită traducerii unui anume Rustico: incipit Flos de coloribus istius libri quem Rusticus transtulit (Torino, Biblioteca Națională, ms , secolul al XVI-lea, f r) , care la rândul său a fost vulgarizat Tabelul și rezumatul MERRiFiELD , i, p ALESSI - ; BARONI-TRAVAGLIO b BERTHELOT Savantul, probabil pe baza unei transcripții făcute de alții, a citit pe tot parcursul text nitrum în loc de vitrum, înțelegând complet greșit sensul și importanța lucrării despre vezi şi BiASiNi - CAPROTTi - ; MUNCĂ Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte culoare generată de aproximativ douăzeci de substanțe destinate să coloreze pasta de sticlă sau sticla, adică agenţi de colorare în procesele de vitrificare Tabelul în acest caz este organizat după ordinea ierarhică a metalelor, tipică lumii antice târzii, iar mai târziu a diverselor minerale cuprinsul reprezintă practic un rezumat al procedurilor dispersate de-a lungul discuţiei şi în aceasta par să arate o analogie a funcţiei cu similarul Memorie, care se termină cu cuvintele "ante primum omnia ista prediximus" Aceste tabule, care pot trăi și autonom, în unele cazuri ele reprezintă o condensare sau o schematizare a procedeelor cuprinse în lucrare din care provin şi la care se referă În lumina curiosului titlu Memoria delle Compozițiile, formulele originale pot fi adesea presupuse că au cadențe ritmice și au fost în orice caz destinate și reținerii memoriei Din pacate ambele plăcile din De vitri coloribus și ale Compositiones nu mai sunt în limba originală și deci pare dificil să se stabilească conexiuni de memorie pentru sunete De fapt rețetele arata cantitati si propozitii extrem de compacte si reduse si lungimea totala a ambele texte înseamnă că acestea pot fi reţinute într-un timp scurt chiar şi în formă prozaică actuală, permițând revenirea la conținutul întregii lucrări Ulterior, tabulele par să îndeplinească mai mult funcția de indici sau glosare și în în acest fel își vor găsi cea mai bună definiție în Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum Extrase Foarte frecvent în tratatele tehnico-artistice și de asemenea procedeul clasic al reducerea unui text care, prin extrapolarea unei părți, a unui capitol sau mai mult capitole ale aceluiași, urmează să constituie un text suplimentar destinat circulației independente Unul dintre cele mai semnificative exemple ale acestei proceduri este reprezentat de capitol XXVii din textul interpolat de Faventino Unele manuscrise din secolul al XIV-lea mărturisesc acest lucru complet separat de tratarea arhitecturală - adică extrasă - ca text care, în în mod autonom, el discută despre utilizarea culorilor Această interpolare, prezentă în colecția binecunoscutului Manuscris de Jean Le Begue, va include și alte texte, cum ar fi o parafrază și reducere în proză a capitolelor din opera lui Heraclius , o carte de rețete despre colorarea sticlei de Zona normandă, un alt extras din Isidor de Sevilla referitor la sticlă care nu se sparge, farfurii de amestec de DCM în două versiuni diferite Dintre extrasele interesului nostru, dintre cele mai vechi, nu putem uita primul capitol al cartea a III-a din De architectura a lui Vitruvius, Homo bene figuratus, care, chiar și în formă autonomă, avea răspândită în Evul Mediu, unde călătoresc uneori asociat cu Compositiones și de asemenea popularizat Montpellier, Facultatea de Medicină, ms H (sec XVI): ff - , începe un libret de altă culoare numit (Cartea culorilor diferitelor lucruri); ff - , începe un altro libro dei colori (O altă carte de culori); ff - , începutul lui flore de' colori di questo libro lo quale Rustico translato (Floarea culorilor acelei cărți pe care Rustico a tradus-o); ff - , Unul pe altul libro de' colori de' metalli e de' pietre (Carte despre culorile metalelor și rocilor); dacă vezi TRAVAGLIO BARONi din, de același autor, 'Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori': o ancoră cu câteva note despre interpolarea lui Faventino, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" este important de subliniat că această așa-numită "a treia carte" a lui Heraclius, cu această dicție, și a mărturisit exclusiv în manuscrisul în cauză, de altfel întocmit spre sfârșitul secolului al XIV-lea, probabil d Hr opera lui Alcherio sau a unora dintre colaboratorii săi de fapt această colecție, deja publicată de Merrifield și de Raspe, a dat naștere unei confuzii profunde cu privire la originalitatea sa reală Este evident o "coadă" la transcrierea lui Heraclius, în care s-au adunat texte de felurite feluri, care, însă, pe ansamblul acestei colecție, nu au fost niciodată un model pentru alte exemplare cunoscute nouă Un extras de mare interes este reprezentat de Homo bene figuratus, textul de bază a ceea ce de-a lungul timpului, începând din Evul Mediu, va deveni un gen în sine După cum se știe, textul latin provine dintr-un extras din Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Chiar și originea scurtului text Scribebantur autem et libri pare să fie urmărită până la unul singur o oarecare extragere dintr-o compoziție mai mare, mai ales că cuvintele de început fac Gândiți-vă la o narațiune care merge în continuitate cu o altă disertație mai lungă scrisul și arta anticilor Un alt exemplu este constituit de ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența, care conține extrase din Schedula lui Theophilus (ff r- r) și din Mappae clavicula (ff r-) r) în acest caz, prin asocierea mai multor extrapolări, colecția se apropie și estompează granița cu cărți de bucate cronologice și, prin urmare, este întotdeauna recomandabil să se ia în considerare că, în termeni generali, ele pot fi definite extrage toate retragerile literare făcute dintr-un text, dar unele dintre acestea sunt prezente și ele tradiție și viață autonome, în timp ce altele sunt pur și simplu operațiuni de copiere selectivă datorită inițiativei unui individ, a cărui activitate nu a găsit niciodată aclamație sau succes în tradiție Modul de transmitere a cărților de rețete Observații asupra unor mecanisme de transmitere pentru copierea manuscriselor După cum sa rezumat mai sus, unele modificări ale textelor originale în literatură tehnica poate avea loc pentru mecanisme de extindere si agregare a colectarii sau, al dimpotrivă, prin reducere şi sinteză În acest moment, însă, devine util să analizăm și unele caracteristici specificul și detaliile transmiterii acestui gen de text, care a produs modificări adesea consecventă în ochii cititorului contemporan și că, dincolo de varietatea enormă a posibilități accidentale de mituire a unuia sau mai multor martori, apar cu o astfel de a frecvența să depășească limita unui singur episod pentru a deveni un mecanism "tipologizabil" Este necesar să se acorde o atenție deosebită două fenomene, mai ales accidentale sau externă voinței autentice a unui editor: ceea ce privește condiția particulară a dosare pe care multe dintre cărțile de bucate, mai ales pe hârtie, le-au trăit mult timp și pe care le conduc la cazuri deconectarea mai mult sau mai puțin extinsă a textului, este un fenomen tipic al cărților de bucate și al textelor legate de tehnici artistice şi meşteşugăreşti, care au produs interpolări directe asupra martorului preexistent cu umplerea spaţiilor de scriere lăsate goale la origine Broșuri și legături Dincolo de numeroasele supraviețuiri materiale, în diferite moduri literatura însăși tehnico-artistic indică unul dintre modurile în care textele, deja fixate în literatură, ar putea circular În mai multe rânduri, Alcherio, în ms al Bibliotheque Nationale de France, relatează să fi primit și să fi extras informații din "quaterni" care îi sunt împrumutate de către a Vitruvius (De architectura, iii, ), care probabil a derivat și a tradus canonul lui Policlet dintr-o lucrare în greacă În Evul Mediu găsim extractul deja izolat în ms al Bibliotheque Humaniste din Selestat (f r) Acest modelul antic a dat naștere, întotdeauna ca extras, la diverse operete care, izolate sau contextualizate, aparțin literaturii artistice a Evului Mediu târziu, constituind un "gen" separat, aparținând pictori Cele mai accesibile exemple sunt cele ale lui Buonamico da Firenze (Buffalmacco?), Dintre măsurile fiecărui animal (Siena, Biblioteca degli intronati, ms L Xi , ff v- r, XV secolo), e di CENNiNi FREZZATO (cap , pp - ) POMARO , pp - , - Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte aparținând ordinului Zeilor Mariei, Dionigi, dal broderie fiammingo Tederico e dal pictor Giovanni da Modena: de asemenea, rețineți că în exemplarul din care am luat prescripția, în acest loc, era scris astfel, "toate Ceea ce este cuprins în acest catren, adică de la începutul numărului , până aici, am scris în Janua, anno , în luna iunie, extragând dintr-un cuaternar împrumutat mie de fratele Dionisie din [ ], al ordinului Slujitorilor Sfintei Maria, ordinul căruia din Milano se numește "del sacho"' După cele menționate mai sus s-a înscris în copie, "tot conținutul prezentului cătren, adică de la numărul pana acum am scris in Janua, in anul , despre luna iunie, extragand dintr-un catren imprumutat mie de fratele Dionisie din [ ], al Ordinului Slujitorilor Sfintei Maria, despre care la Milano se spune că este "del Sacho", iar din același cvartet am oferit și multe experimente pentru a face culori luminând cartea pe care am scris-o experimente pe un alt catren din precedentul [ ] sfârşitul cătranului' [acest există experimente care sunt scrise de la pre [ ] numerele până la numărul ) tot asa, in acelasi exemplar, intr-un alt cuaternion alaturi de cele precedente, s-a scris astfel ' Die Marti, februarie, i-am facut sa fie adunati la Bonn, dintre cei primiti acolo, care mi-au fost dati de Thederic [ ] de Flandra, un croitor obișnuit să lucreze în castelul Papia, în timpul vieții celebrului duce de Milano, pe care acelaşi Thedericus spune că le-a primit la Londra, Anglia, de la muncitorii subsemnatului ape' tot la începutul cătranului următor în același exemplar în care a fost scris, ' , joi, În februarie, am făcut ca următoarele să fie adunate la Bonn, de mâna lordului John of the different, de la un anume cartea maestrului Ioan de Modena, pictor care locuiește la Bologna' Aceste "quaterne" trebuie înțelese ca mape de foi îndoite, foarte folosite probabil fără legare definitivă și destinate colectării și uneori schimbului de informații literalmente fixe În cazul cărților de bucate, permanența colecției într-o formă nelegată definitiv s-ar putea extinde și în timp Dovadă în acest sens este o serie de fișiere adesea slăbite urmăribile încă în această stare în cadrul codurilor compuse sau chiar independent Un exemplu este dat de ms CCCCXXX al Bibliotecii Capitolare din Verona codexul, care conţine un mare tratat de miniaturi , conţine şi două dosare independente intitulat Diverse moduri de delimitare în lumină și întuneric, autografe ale lui Francesco Bianchini ( - ), cu un fir care constituie o legare temporară De asemenea, ms compozit R Ruspini al Bibliotecii Angelo Mai din Bergamo (secolul al XVIII-lea) păstrează încă un bifolio independent conţinând Secretele pentru culorile ierburilor De faptul că o lucrare ar putea fi compusă pe o serie de dosare predispuse, destinat să scaneze fiecare dintre ele câte un capitol sau un subiect, a fost deja discutat pe larg a despre așa-numitele "cărți de bucate tematice" faptul că lucrarea, cartea de rețete sau tratatul copiat sau elaborat independent a rămas așa e ar putea suferi schimbări de mână sau rămâne mult timp într-o formă dezintegrată, ar putea procură o serie de fenomene care, în alte genuri de texte, sunt imediat perceptibile, dar care, într-o literatură compusă în mare măsură din rețete, poate trece frecvent neobservat Cel mai frecvent accident este reprezentat de fișe de dosare întregi, care la momentul de injuriile finale nu sunt resimțite de jucător Un exemplu în acest sens este așa-numita Carte de bucate MERRiFiELD , i, p din acesta, p , p Tratat de miniaturi de Gherardo Cibo; în acest martor Tratat de culori Vezi MANGANi-TONGiORGi TOMASi , pp - Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, MS Compozit R Ruspini, ff r- v Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte a Pseudo-Savonarola, păstrată în ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara La fel de menționat anterior, codexul conține o carte de rețete tematice, în care fiecare (sau grupuri de fișiere) și dedicate unui subiect anume de fapt, în compoziție versiunea actuală a manuscrisului, distribuția rețetelor nu urmează o ordine logică și adică în mod evident din cauza mişcării accidentale a unora dintre dosare în esență, cel compilator principal (mâna A) Îmi organizez munca într-un mod coerent, pregătind diferite dosare destinate diferitelor teme și completarea lor treptat cu prescripțiile potrivire Cu siguranță, totuși, lucrez la fișiere libere care, după ce au intrat în posesia altora, au suferit o tură la legare, probabil din cauza unei neînțelegeri de ordinea originală a lucrării Aceste fișe ale dosarelor întregi sunt în acest caz identificabil atât prin "conjectură", cât și prin prezența unor indicii clare, precum faptul că ultimul rețeta unui fișier este întreruptă la sfârșitul acestuia pentru a continua două fișiere mai târziu La de exemplu, al doilea număr pe culoarea albastru se încheie cu o rețetă incompletă, Pastillo a o libra lapis lazuli, care însă nu continuă în numărul următor , dedicat aurului, ci în cel care încă urmează conţinând din nou reţete pentru prepararea albastrului A episod de acest fel nu lasă îndoieli cu privire la inexactitatea efectivă a consecutio dei fișiere În secvențele unei tradiții foarte complexe precum cea a martorilor din colecţia Compoziţiilor punctăm dovezile maxime ale acestui fenomen O observație prin grafice plasate pe coordonate carteziene, care compară consecutio a retetelor ms Reg Vatican Lat în raport cu ceea ce raportează al Bibliotecii capitulare din Lucca, arată că copistul acestora trebuia să lucreze pe foi preluat de la un martor care poartă un text inițial în consecutio asemănător celui atestat de la Vatican: de fapt, deplasările porțiunilor de text de mare omogenitate sunt clar vizibile Ferrara, Biblioteca Ariostea, Ms- Cl ii , Fasc , urm r- v din acesta, Dosar , urm r- v din acesta, Dosar , urm r- v A se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-un carte de bucate interpolare, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Aceste probleme au fost parțial raportate de BARONi , care s-a ocupat de copiere și a antigrafului Compoziţiilor În același studiu sunt investigate, pe lângă condițiile antigrafului, și cele a copiilor, care, potrivit autorului, depind, în bună parte din ultimele două secțiuni ale codexului, de dovezi ale scris legat de verificarea de către Episcopul Ioan a potrivirii membrilor clerului său, sau a persoane care aspiră la acest rol, la cererile contemporane propuse de reforma carolingiană, în special relative capacitatea preoților de a citi și de a scrie În acest sens, trebuie remarcat faptul că în cod și complet a transcris scrisoarea lui Alcuin către Carol cel Mare și că acesta este singurul text copiat contemporan la momentul scripturi episcopul Lombard Giovanni, în fruntea uneia dintre cele mai bogate și mai strategice eparhii de pe drumul dintre Roma și Franța, cel mai probabil, conform acestei teze, îmi doresc, aderarea sinceră la noile reglementări sau chiar dacă doar pentru propria prudență personală, verificați și în același timp reține dovada single-urilor aptitudini Toate acestea, precum și dovezile paleografice, ar fi dovedite prin folosirea pergamentelor reutilizare și calitate slabă, tipice acestor secțiuni ale codului, indiferent dacă scrierile sunt mai proaste sau mai mari dezactivările sunt aproape imediat suspendate și prin prezența constantă a doi evaluatori care modifică a evidențiază erorile de copiere în prezența sigură a antigrafului Doar acele scrieri pripite, raportate într-una studiul lui Armando Petrucci (PETRUCCi ), nu s-ar datora contingentei unui sejur ocazional și limitat în timp al unora dintre diferitele antigrafe, dar ele nu ar fi decât să mărturisească nevoile copiștilor a-și arăta abilitățile într-un timp dat care ar putea fi o zi sau în orice caz Un termen limită Peste patruzeci de mâini, verificate la acea vreme prin studiul exhaustiv al lui Luigi Schiaparelli (SCHIAPARELLi ), ar fi așadar de înțeles și justificat în lumina acestei reconstrucții circumstanțele și condițiile copiei Mai degrabă decât să vorbim despre "Școala de scris din Lucca" sau "o carte care este o anticarte', ar fi necesar să reflectăm asupra faptului că grafiile prezente în codex sunt cele mai variate, ceea ce semnalează învăţarea scrisului de către copişti în diferite locuri, timpuri şi profesori şi, dacă în unele produs școlar aceste teste de scris ar trebui să fie combinate, cu atât mai ușor acest lucru poate fi comparat în cod Lucchese la supraviețuirea unei arhive, a ceea ce în timpurile contemporane în "școlile" noastre se numesc documentarea unui test de admitere Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte cantitativ Unele dintre aceste foi trebuie să fi fost grav deteriorate sau de neînțeles, astfel încât să permită citirea și copierea relativă a textului doar pentru o foarte mare parte limitat dintre ele prezența și deplasarea blocurilor de text pot fi văzute clar din grafic (Fig ) referitoare la foile intacte și la deplasarea și deplasarea copiilor în principal ale rețetelor individuale care aparțineau porțiunilor supraviețuitoare ale foilor deteriorate sau deteriorate limitat de inteles Fig : Diagrama corespondențelor dintre mss Lucca și Vatican Reg Lat (G Pizzigoni) este evident ca, pe langa alunecarea dosarelor, si cea a foilor dintr-un dosar celuilalt, sau pierderea acestora, poate cauza deconectări în text În ms Ambrosiano D inf are loc o astfel de schimbare codul, la care am menționat deja despre tabulae, conține o tabula colorum în care sunt intrările organizate pe teme și împărțite în capitole corespunzătoare culorilor principale Autorul tabel, Gian Vincenzo Pinelli, lucrează pe dosare distincte și neînrudite, corespunzătoare single-urilor culori, în care începutul tuturor capitolelor coincide cu începutul numărului în sine Singurul excepția este reprezentată de dosarele privind alb-negru La momentul de legarea codexului broșura pe culoarea neagră era un cuaternion format din cinci pagini scris și ultimele trei lăsate goale Pentru a evita risipa de hârtie, foile exterioare ale quaternionului originalul a fost extras și axa de pliere inversată, astfel încât primele două lucrări referitoare la negru a mers până la sfârșitul cărții care conține rețetele pentru culoarea albă și cele două foi a rămas alb pentru a preceda capitolul despre negru în acest caz, deci, alunecarea foi nu se datorează unui accident, ci unei alegeri precise și pricepute a autorului (Fig ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Fig : Reprezentarea grafică a broșurilor B și C ale ms D mai jos înainte de legare și în faza de asamblare (V Alessi) Manuscrisul bolognez păstrează și un episod de acest tip Această carte de bucate tematice', în care rețetele sunt împărțite pe teme, fiecare ocupând, cel puțin în prima secțiune, în medie două-trei fișiere, se păstrează în interiorul unui anormal dosar destinat culegerii prescripțiilor privind fabricarea cinabrului lat porțiune de text în latină atribuită în mod deschis acestui maestru Jacopo da Toledo: "incipit distinctio sepctimi capituli de cinabriis fiendis et multis aliis diversis colloribus Et de misturis collorum et ad collores distemperandum secundum magistrum Jacobum de Tholeto, et primo: ad fatendum cinabrium" Aceasta se referă la executarea unei fețe și amestecuri pentru tonurile cărnii, adică argumente care nu au putut fi plasate în dosarele anterioare și că prin urmare erau dispuse într-o foaie pliată menită să le conțină în mod autonom Acest text Cu toate acestea, nu este ușor de identificat în ansamblu deoarece bifoliul care îl păstrează este "separat" dintr-un alt bifolio, care conține rețete în limba populară, evident inserate aici din motive a unei erori în faza de legare a codului imaginându-ne să scoatem acest bifolio din dosar, se poate citi textul lui Jacopo din Toledo în consecutio corectă (Fig ) Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea ibid, f r Printre altele, confirmând această reconstituire, ultima rețetă de pe f v, articol alius color camillinus, se termină cu le cuvintele auripiumenti et fiet viridem, care reapar la începutul lui f r Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Fig : Reprezentarea grafică a cărții din Manuscrisul bolognez: - , bifoliul care conține rețete vernaculare; - , bifolio cu text de Jacopo da Toledo (F Ferla) este posibil ca în numeroasele rețete răspândite în dosarele privind singurele culori să fie conținea partea reziduală a textului acestui maestru original de altfel necunoscut al Spania O analiză amănunțită și o identificare a surselor din care colectorul de manuscrisul desenat ar putea, poate prin scădere, să evidențieze alte părți ale textului acesta este deocamdată singurul martor al unui tratat cu siguranță în miniatură, probabil atribuibil sfârşitului de secol al XIII-lea Ceea ce s-a spus poate părea banal, iar mecanismele de acest fel sunt cunoscute tuturor, cu toate acestea, în ceea ce privește studiul textelor referitoare la tehnici artistice, acestea sunt rare acele studii care iau în considerare - sau cel puțin descriu - consistența materială coduri (colaţionare, filigrane, legare etc ) Mai ales în analiza cărților de rețete aparent informe și frecvente că, doar prin observarea accidentelor mecanică a avut loc pentru foi sau pile, este posibil să se restabilească succesiunea corectă a rețetelor e apoi textul original Agregații pentru "capete" și "cozi" O caracteristică care apare frecvent la martorii manuscrise de acest fel a literaturii și o extindere a textului definibilă ca formare de "capete" și "cozi" faptul că în multe cazuri fișierele au fost scrise în sesiuni de scriere foarte distanțate, dispersate pe o perioadă lungă de timp, adesea în condiții domestice departe de a fi ordonate şi prin permanenţa într-un loc a suporturilor de scriere, care uneori a urmat celui Jacopo da Toledo, necunoscut bobocilor pictorilor florentini și examinării documentare a lucrărilor referitoare la artiștii care lucrează în Toscana și Emilia, ar putea coincide, de asemenea, cu maestrul căruia Arnaldo da Villanova se adresează Littera de sanguine, care poate fi datată tocmai la sfârșitul secolului al XIII-lea în acest caz este posibil ca tratatul de miniatura, de către un autor anonim, a fost pur și simplu agregată la lucrări ale acestuia din urmă sau unde acesta din urmă a fost citat, și că atribuirea medicului spaniol este deci rezultatul unor neînțelegeri în tradiția textului În acest sens, subliniem dezordinea evidentă a ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale di Firenze, unde apare textul descris anterior de Rustico cu incipit și primele rețete plasate la sfârşitul tuturor lucrărilor relevante pentru el O comparație simplă cu mss latină al Bibliotecii Nationale de France și a Bibliotecii Naționale din Torino și suficient pentru a avertiza că în aceasta martor, sau cel puțin în antigraful din care derivă, s-a produs un derapaj de hârtii O alta exemplu și dat de ms MM (olim α ) din Biblioteca Angelo Mai din Bergamo, databil în secolul al XVII-lea The conservă codex, ff r- v, un tratat de iluminare intitulat Adevărat mod de a ilumina, în care, la f r, apare o reteta de alta mana, Per nectare li quadri, luata din RASPE : este o foaie dupa redactarea codului, inserat ulterior in colat si obligatoriu Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte scriitor în itinerarii lungi și articulate , în multe cazuri a favorizat utilizarea evidentă a începerii scrisului pe cea de-a doua foaie a dosarului, sau pe reversul primei, astfel încât să se păstreze pe dinafară a pliului de hârtie o copertă albă pentru a proteja conținutul în practică, bifoliul extern de fișier nu a fost adesea folosit, acționând astfel ca protecție la scriere e constituind acel tip de husă pe care o folosim și astăzi, cu un card ceva mai grea și mai colorată, numită "carpetta" în multe cărți de bucate pentru uz privat e în diverse moduri recunoscută această utilizare, care trebuie să fi fost o obișnuință deosebit de obișnuită răspândită Odată terminată culegerea și scrierea textului, foaia de copertă ar putea fi aruncat, ca fiind uzat sau murdar, sau mai ușor reutilizat, dacă este încă în stare bună condiţii, mutate poate pentru a forma un alt dosar împreună cu celelalte asemănătoare Este un fapt că, în cele mai multe cazuri, aceste foi au fost folosite chiar de compilator mai presus de toate să noteze note și rețete eterogene, să efectueze teste de scris sau stilou, a scrie conturi, generând astfel, după cum vom vedea, prin prima foaie, așa-numita 'Capete' în alte cazuri, la fel de frecvente, scrierea copiată în cadrul unui singur fișier o face ar putea să se epuizeze înainte de sfârșitul acesteia, lăsând și spații mari de hârtie albă și non-albă efectuat Prin urmare, s-ar putea întâmpla ca, la momentul legării finale, sau doar înainte de aceasta (care în multe cazuri ar fi putut fi și după moarte a autorului sau a editorului), au fost cazuri de copiere în care în cadrul colecției da aveau portiuni mai mult sau mai putin mari de hartie nefolosita Acestea ar putea fi completat în continuare fie de redactorul primului scris, fie de proprietarii ulterioare ai cărți, formând astfel așa-numitele "cozi" în rezumat, într-un model teoretic de copiere a trei texte diferite pe trei fișiere, inițial dizolvată și apoi reunită, întrebarea poate fi vizualizată cu ajutorul unui grafic: primul dosar Numărul + Numărul + + (Text - - ) Cap Text Coada Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Legarea ulterioară a broșurilor, fiecare conținând un "cap", un text și o "codă", va duce la formarea unor manuscrise aparent informe şi dezordonate, ale căror Ordinea internă poate fi clarificată doar prin înțelegerea acestui lucru mecanism de transmisie în această logică modelele pot fi multiplicate chiar și în cazuri complexe, dar în în orice caz, prezența "capetelor" și "cozilor" produce un fenomen care poate ajunge forme diferite dar care pot fi urmărite la un singur principiu Exista numeroase exemple care pot indica umplerea, care a avut loc in faze succesive la activitatea primului scriitor, a spațiilor lăsate de aceste spații libere, în foi sau la sfârșitul dosare, dovedind această teorie De exemplu, des citată Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola , după cum s-a spus, prezintă numeroase cărți albe la sfârșitul dosarelor, care demonstrează modul în care acestea, pregătite de Cazul lui Halforde, asamblator al așa-numitului manuscris venețian (Londra, Marea Britanie biblioteca, ms Sloane ), ale cărei mișcări frecvente sunt reconstruite în detaliu de Silvia Bianca Tosatti în ediția sa a codexului (MANUSCRITTO VENEZiANO , pp - ), precum și evenimentele legate de călătorii intuitive ale lui Alcherio în timpul compilației a ceea ce va fi așa-numitul Manuscris al lui Jean Le Begue BATTISTI-ALESSIO - , i, p Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte liant pentru a contine propriile achizitii de materiale, au ramas neterminate La La finalul unor dosare pot fi găsite însă rețete care depășesc subiectul tocmai dintre acestea - vorbind în general de prescripţii medicale - şi care se adaugă evident posterior scenariului principal De exemplu, la sfârșitul dosarului destinat la cerneluri, apare o rețetă medicală (Al mal della renella sau mal di pietra) și cinci prescripții pentru realizarea coloranților în diferite culori Imaginea de mai jos (Fig ), luate din reprezentarea grafică a colatării codului de la sfârșitul capitolului al zecelea, ne permite să vizualizăm acest fenomen: i ff - rv și o parte din f r conțin rețete pentru cerneală (albastru), în timp ce o parte din aceasta și ultima carte sunt ocupate din rețete de medicamente (roz) și tinctură (portocalie) adăugate ulterior Fig : Reprezentarea grafică a fișierului din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara De asemenea, ms L Xi al Bibliotecii Intronati din Siena (sec XV), în corespondența cărții de rețete a lui Bartolomeo da Siena , are unele în marginea inferioară carduri inserarea altor rețete, scrise de o mână diferită de cea principală dar totuşi în ceea ce priveşte decorarea cărţii Dacă acestea sunt exemple evidente ale unei practici foarte comune, rămâne mai dificil identificați activitatea care urmează primului prelungitor, atunci când scrieți de mână, în special pentru episoade mai vechi de scris, prezintă adesea personaje de continuitate și uniformitate aproape totală Un exemplu în acest sens este ms MA al Bibliotecii Angelo Mai din Bergamo (sec XIV-XVI) conţinând o carte mare de reţete de culori Prima rețetă, la f r, începe mai jos decât la oglinda de scris, declarând evident intenția inițială a copistului de Siena, Biblioteca Intronati, doamna L Xi , ff v- r în special, la f v, începe o rețetă, "Chome si fa laccha of trimming of scharlatto in grana", care continuă în marginea inferioară a următoarei cărți; la f v, in aceeasi locatie, si verificabil adăugând o rețetă pentru a face foiță de aur, "A face un alt asize pentru a pune aur lustruire" Aceeaşi umplere a marginilor inferioare sau a porţiunilor lăsate albe de stratul principal cu rețete scrise ulterior de alte mâini și identificabile în ms α T al Bibliotecii Estense din Modena (sec XV-XVI), unde, de exemplu, pe f v, urmând un grup de rețete pe lipici, e a introdus rețeta "Adeziv pentru a lipi sticlă sau pradă"; la f v, în spațiul lăsat gol de mână între un tratat despre virtuțile apei și câteva rețete de oenologie, o mână a doua are inserate rețete pe dizolvarea apelor și pe un elixir (De aquis dissolventibus) Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, doamna MA , ff r- v Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte adăugați titlul lucrării mai târziu Cu toate acestea, spațiul a fost umplut de unul Notă, într-un scris de mână foarte asemănător cu cel al copistului Acest fenomen este și mai complicat dacă textul original la care se referă "capete și cozi" atașat este copiat de un alt scrib în întregime in acest caz, fenomenul poate să nu fie imediat observabil, ca succesiunea de scris de mână uniforme într-o singură mână, iar textul suferă aproape întotdeauna pierderea aderenței la condiţii materiale care semnalează cu uşurinţă sau dovedesc direct fenomenul iar cazul, de exemplu, al codului ambrosian D inf tratatul des citat despre maestru Bernardo și precedat de o foaie care conține trei rețete de cerneală , în esenţă tautologii ale aceluiaşi procedeu La sfârșitul acestora este identificabil o serie de note de natură mnemonică foaia nu este umplută complet e incipitul tratatului si plasat in primul rand al cardului urmator La sfârşitul tratatului preiau o serie de adnotări încă de natură mnemonică, o vulgarizare a un pasaj din Heraclius și apoi rețete pe diverse subiecte, constituind în esență o carte de rețete cronologic, împreună cu note personale este evident că în antigraf prima copertă a fost folosit (și doar parțial) pentru a colecta rețete de cerneală și câteva note, în timp ce scrisul organizat apare doar din pagina a doua, cu copia întregului tratat de miniatură La finalul acestei scrieri, in spatiile goale ale dosarului, au aparut în continuare note împrăştiate şi fragmente rătăcite Aceeași situație poate fi observată și în Notebook-ul Antonelli Și aici rețete de cerneală preced copia unui tratat de indexare, la sfârșitul căruia se succed rețetele pentru remedierea accidentelor de scris, pentru producerea de cleiuri și crearea altor culori, presărate cu prescripţii medicale Un exemplu ulterior este alcătuit din diferite moduri de a forma culori în pictură luate din memorii de mână ale pictorului RC (Rosalba Carriera), conservate în Arhivele Statului din Venezia și probabil, după cum sugerează titlul, o copie parțială din scrierile originale aparţinând pictorului veneţian Un "cap" compus este clar identificabil în manuscris din cinci rețete privind producția de cerneluri și vopsirea lemnului în imitație de fildeș, cu titluri și numerotare iV originală; un "text" împărțit în două părți, prima referitoare la miniatural, fara numerotare, in timp ce al doilea intitulat Culori in lichid pentru pictura in matase si miniatură, pentru desene acuarele [ ] numerotate i-Xiii; o "coadă" formată din rețete diverse referitoare la vopsele, cerneluri, vopsirea oaselor, lipiciuri în acest sens, și trebuie remarcat că există numeroase exemple de tratate și cărți de rețete destinate decor de carte cu care, odata terminata expunerea legata de culori, continua cu rețete auxiliare privind repararea defecțiunilor de scriere sau la prepararea adezivilor utile în activităţile de copiere a cărţilor Nu trebuie să uităm, de fapt, că legarea cărții și Milano, Biblioteca Ambrosiana, doamna D , ff r- v , f r-v codexul a aparținut colecției lui Gian Vincenzo Pinelli, unul dintre cei mai mari bibliofili ai secolului al XVI-lea, care folosit, după cum a confirmat cu amabilitate dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana - care aici da multumesc - cel putin patru copisti distinsi pentru copierea textelor care te intereseaza Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea Colecția privată Gritti, dosar , b BRUSATiN-MANDELLI Un alt exemplu în acest sens este ms D inf al Bibliotecii Ambrosiana din Milano, unde Liber colorum, lipsit de un adevărat explicit, se termină cu patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru a elimina uleiul, cel foc, apă și grăsime din hârtie (f v: "Quomodo extrahitur oleum, Quomodo extrahitur ignis, Quomodo extrahitur aqua, Quomodo extrhaitur sepum"), prezent și în ms Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford (f r: "Extracting oil from paper, item alio modo extrahitur oleum ad carta, Quomodo extrahitur ignis, Aqua sic extrahitur, Quomodo extrahitur sepum"), tocmai în cadrul unui tratat despre dealuri și asupra eliminării petelor atribuite și maestrului Bernardo (ff r- v) Același tip de rețete și verificabil în tratatul în miniatură din secolul al XIII-lea Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca National, dna ), care se încheie cu cinci prescripții pentru eliminarea uleiului, grăsimii, focului și cerii din hârtie, Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte întreținerea și repararea materialelor pentru scris și miniatură erau încă realizate în principal de aceiași operatori care, deși cu specializări de roluri, da alternau în locul scrisului Deci s-ar putea întâmpla ca același copist, indexator sau iluminatorul a trebuit să lipească spatele de plăcile unei pături sau a trebuit să repare o fiolă de sticlă sau un vas de lut spart, destinat ca ustensile de scris În analiza cărților de bucate este extrem de util să înțelegem acest gen de fenomene, care uneori se pot aduna de la un număr la altul, creând astfel o serie de texte presărate cu material eterogen şi neregulat care se determină şi se formează pe hârtiile de paza sau acoperirea dosarelor individuale Evident, în combinația dintre acestea, cantităţile de materiale aşezate una lângă alta se adună, până când prezența unităților originale individuale, dispersate ulterior în colecția progresivă de note și materiale eterogene Tipuri de texte pentru tehnicile de decorare a cărților Genuri și modele Uneori lipsite de prologuri și incipituri, interpolate, dezmembrate sau reduse, textele propriu-zise (sau tratate), elaborări originale ale unui autor și compuse din rețete, pot ușor se amestecă în amestecul de materiale literare neregulate care alcătuiesc "capete" e cozile' într-o analiză a cărților de bucate sau, în orice caz, a martorilor mânuiți ai tradiției tehnică, este important ca savantul să le poată identifica Acest lucru se poate întâmpla datorită unităților generale care blochează uneori rețetele prezent din punct de vedere al conținutului (exemplu: tratat de crizografie: vopsire în violet, scris în aur sau argint) sau, din punct de vedere formal, identificare poate fi facilitată dacă cercetarea are în vedere că au existat modele literare precise (sau "genuri") și tipuri de texte, care pot fi rezumate în forme și structuri adesea remarcabil de similare, în parțial provenind din aceeași descriere a conținutului tehnic, parțial rezultatul tradițiilor imitativ modelelor literare anterioare Aceste două aspecte, desigur, pot merge mână în mână se topesc și în prezent este greu de înțeles dacă elementul caracterizator al acestor modele este atribuibil particularităţilor naraţiunii sau unui obicei datorat tot modelelor literar Pentru a exemplifica mai bine ceea ce ne propunem să expunem, vom limita analiza exclusiv în domeniul scrisului, miniaturii și decorațiunii de carte , astfel încât precum și a reunește frunzele rupte (f r-v: "Ad extrahendum oleum de carta, Ad extrahendum sepum de hârtie, Ad extrahendum ignem de carta, Ad extrahendum ceram de carta, Ad coniungendum duas cartas vel cartam fractam") Un alt exemplu este dat de ms α T al Bibliotecii Estense din Modena, conţinând un fragment din Liber colorum secundum magistrum Bernardum Și aici, după vreo nouăzeci de rețete pentru prepararea culorilor (ff r- r), pot fi găsite rețete referitoare la diverse subiecte, precum culorile sticlei, coloranți și, bineînțeles, rețete pentru îndepărtarea petelor (ff r- v) și formulări de cleiuri (f r-v) Metodologia de anchetă propusă, în ansamblu, pare a fi extinsă la alte domenii ale literatura tehnică, precum de exemplu tratatele referitoare la vitraliul Privind cele șase tratate medievale cunoscute, întocmit între secolele al XII-lea și al XV-lea (cartea a doua a De diversis artibus a lui Teofil, secolul al XII-lea; Memoria magisterio de fare) ferestre de sticlă de Antonio da Pisa, Assisi, Biblioteca Mănăstirii Sacre, ms , sfârşitul secolului al XIV-lea; tratate anonim, Siena, Biblioteca degli intronati, ms L Xi , urm r- v, prima jumătate a secolului al XV-lea; De fenestris, Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm r- v, prima jumătate a secolului al XV-lea; Tratatul Abatiei de Zagan, Wroctaw, Biblioteka Uniwersytecka, ms Rkps iV oct , urm r- r, a doua jumătate a secolului al XV-lea; Nürnberg Kunstbuch, Nürnberg, Stadtbibliothek, ms Cent VI, , urm v- v, a doua jumătate a XV secol; în general vezi BOULANGER-HEROLD ), și enucleând argumentele, se poate vedea cum, cu excepția textului lui Teofilo, niciunul nu vizează întregul lanț de producție al unui vitraliu, ca și cum lucrările au fost scrise de sau adresate diferitelor tipuri de operatori Extinderea căutării și la alte texte nepublicate (BARONi-BRUN-TRAVAGLIO ), s-a observat că, ca și tratatele pentru decorarea cărții, și în În acest caz, par să se distingă diferite genuri de texte: unele privesc în special producția și suflarea sticlei și colorarea sticlei (sticlă colorată în pastă, emailată, placată) sau a fritelor destinate Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte evidențiază diversitatea formelor și structurilor tipurilor de lucrări care - deloc surprinzător - coincid de asemenea cu diferitele roluri operaţionale în realizarea decoraţiunii de carte medievală Unele tipuri de texte care pot fi astfel pot fi urmărite până la această investigație clasificat:  Tratate de caligrafie şi scris  Tratate de crizografie, hargirografie şi coduri violete  Tratate de indexare  Tratate în miniatură  Forme mixte  Tratamente pentru o singură culoare  Mese de amestecare   Tratamente pentru "appareres" Fiecare dintre aceste modele are caracteristici care se pot schimba ușor în timp timp - dar care în general sunt capabile să reziste secole - și terminate complet diferit Este important să reflectăm asupra faptului că aceste scopuri au determinat aproape sigur avere diferită și difuzare a unora dintre acestea Astfel, de exemplu, tratatele de crizografie a avut o difuzie limitată, în principal în zona antichității târzii sau a medievalului timpuriu, în timp ce, invers, cele ale rubricilor arată o mare proliferare în cadrul a lume care nu este doar cea a "experților", ci poate găsi difuzare, copiat și primit în Evul Mediu târziu și de medici, notari, cancelari, clerici, studenți studenții universitari și oricine avea de-a face, chiar și ocazional, cu scrisul și cu fenomene de copiere privată este evident că cantitatea acestor mici tratate şi copiile asociate acestora semnal relativ o producţie şi difuzie mai mare decât cele rare şi sporadice prezența altora La fel, textele referitoare la rețete de cerneală știau, poate tot datorită conciziei lor absolute, foarte mare noroc, cu un număr de martori şi vaste producţii literare şi cu siguranţă superioare tratatelor de vera miniatura e propriul poate arăta Vom încerca acum să rezumăm caracteristicile esențiale ale fiecăreia dintre aceste categorii de texte, oferind și câteva exemple Tratate de caligrafie și scris În timp ce pentru Evul Mediu înalt au venit modelele grafice și procedeele de scriere de cele mai multe ori învăţat direct şi în cercuri sau cercuri foarte restrânse, în Evul Mediu târziu la situația s-a schimbat treptat în favoarea unei mai mari difuzări a alfabetizării, care a atins proporţii nemaivăzute până atunci La această situație și complexele ei a da culoare paharelor pentru glazura ulterioară, adică acele activități tipice unui maestru sticlar; altele sunt dedicată mai ales prelucrării plăcilor, adică compoziției sticlei și tăierii și finisării plăci; încă altele privesc operaţiile unui pictor cu vitralii: proiectul general, desenul şi umbrire (grisaille și galben argintiu), colorare la rece La fel, și în domeniul metalurgie - până la limitele domeniului alchimic - par să existe genuri diferite, precum textele dedicate călirea metalelor, altele la sudarea metalelor, încă altele referitoare la aliaje Alt fel de lucrari în schimb ele ar părea să privească metalurgia nobilă sau decorarea metalului destinat aurarilor textul care urmează preia și dezvoltă considerațiile deja propuse în BARONi , pp - modelele caligrafice puteau fi pictate și pe tencuiala unui perete, în locul unde se presupune că predarea a avut loc, așa cum se pare că încă mai poate găsi într-un mediu al mănăstirii cisterciene din Morimondo (secolul al XII-lea) Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte implicațiile au corespuns unei mai mari definiții a unui gen de texte legate de copiști profesioniști, nu neapărat de natură religioasă, angajat în cancelarii, în diplomaţie şi în diferite domenii ale producției de carte sau ale predării scrisului tratatele de caligrafia și scrisul sunt un gen care adună și perfecționează elemente anterior din domenii și contexte diferite La un prolog introductiv care adesea, în pline canoane retorice, repropune etiologia a practicii scrisului, darul divin sau rod al ingeniozității, urmează frecvent - în tipologii mai didactice - recomandări generale privind "calităţile" de natură morală dar şi practică a scriitorului, uneori și în relație cu alte arte (literatură, muzică, matematică și geometrie, pictură) Urmați, în cele mai complete forme, precepte despre instrumente și despre material de scris: reguli pentru fabricarea și întreținerea cernelii, alegerea și tăietură a penei, călimară și moderator sau cuțit mic, pregătirea suprafeței scris și pulberi sau lacuri necesare, remedii pentru defecte de scriere, sigilii și ceară La acest unele sunt apoi însoţite de scurte explicaţii şi mai presus de toate tabele (adesea în cadre) cu exemple caligrafice reale, indicații ale mișcării stiloului și al loviturii consecutive, geometria și construcția literelor individuale într-un anumit font Bineînțeles că nu toate martorii acestui gen de discuţii prezintă completitudinea schemei organice acum conturat; de fapt, în timp se vor putea găsi doar tabelele cu exemplele caligrafia unor caractere de scriere particulare și diferite sau raportul geometric al lui a numai amabil în alte cazuri, la precepte despre fabricarea cernelurilor, a cernelurilor "simpatic" și criptografie, urmând indicații și remedii pentru greșelile de scriere, inclusiv recuperarea unui pergament prin eliminarea unei scrieri anterioare Aici menționăm acest tip de discuții doar de dragul completității a expoziției: de fapt aceste lucrări merită un studiu de ansamblu pe care îl luați în considerare Vezi tratatul lui Cherubino Ghirardacci: Siena, Biblioteca degli intronati, ms H Vii , secolul al XVI-lea, ff - , Mod de scriere perfectă În același gen: Parma, Biblioteca Palatina, ms Amicul HH V , ca , urm - , Album caligrafic de Liborio Cizzardi, scris de acesta la Roma cu reguli necesare artei caligrafiei; Verona, Biblioteca municipală, ms (olim ), secolul al XVIII-lea, urm - , Scurt tratat despre modul de scriere a scrisorilor; Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl i , secolul al XVI-lea, De modo scribendi; High Point, NJ, Biblioteca din Acton Griscom, dna ro , urm r- r, Forma conficiendi litteras graceful; Biblioteca Universității din Indiana, Biblioteca Lilly, Coella Lindsay Ricketts, dna , cca (Italia), ff - , Guinifortus a Vicomerchato, Basilius de Gallis Specimen; Acolo, ms, , ca (italia), ff - , Alphabetum romanum; ivi, ms , ca (Italia), ff - , Alfabeto gotico; ivi, ms , ca (italia), ff - , Alfabetul caligrafic; ivi, ms , ca (Francia), ff - , Exemplar caligrafic; ivi, ms , ca (Francia), ff - , Exemplar caligrafic al lui Jean Beauchesne; ivi, ms , ca (Germania), ff - , Johann Neudoerffer: Un element de bază și adevărat; ivi, ms , ca (Germania), Andreas Raumburger: instruirea scrisului artistic și grațios; ivi, ms , ca (Germania), Adam Strobell: A Kurtz order and Instrucțiuni de bază și scriere artistică; ivi, ms , ca (Germania), ff - + , Johann Neudoerffer: Scurtă ordine și înțelegere de bază a scrisului lui Kunstich; ivi, ms , ca (Germania), ff - , Stephan Brechtl: Scurtă ordine și instruire de bază în artă și scris; ivi, ms , ca , ff - , Johann Neudoerffer: Kurtze ordin Kunsticher și delicate furnembster scrieri germane; ivi, ms , ca , ff - , Bartholomaeus Horn: Instruire scurtă Artlich și scriere explicită; ivi, ms , XVi secol, ff - , Album caligrafic; Baltimore, Muzeul de Artă Walters, ms , XV secolo, ff - , Alphabetum illuminatorum; Biblioteca Harvard, Colecția de folclor, ms, *, XV secolo, ff - , De scribendo ut non videatur; New York, Biblioteca Pierpont Morgan, ms , ca (Francia), ff - , Etienne Damoiselet: Modeles de ecriture pour le Delfinul O variantă a genere in questione sara opera di due copisti padovani (repertorio di modelli di pizzi, Proverbe și caligrafie: Bibliotecile Universității din California, ms , aproximativ , urm - , Antonello Bertozzi e Sebastiano Zanella: Book on Lace) și va apărea și tipărit, cu adăugiri de Pietro Paolo Tozzi, sub titlul Ghirlanda di sei nuove fior sau Ghirlanda di sei vaghi fiori scielti [ ], cu numeroase ediții la Padova și Veneția în secolul al -lea De exemplu, Bibliotheques d'Orleans, ms (secolul al XVI-lea), unde în cartea de rețete în latină și franceză la ff - se remarcă o succesiune foarte omogenă de prescripții de acest fel, printre care "Pour laver pergamin escript pour planer lettres sans empirer la pergamin Pour faire revenir lettre effrancers" si altele cu remedii pt eșecuri de scriere Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte evident şi ceea ce depăşeşte transmiterea strictă a elementelor tehnice de materialitate a scrisului Tratate de crizografie, hargirografie și coduri violete Acestea sunt lucrări referitoare la scrieri metalice pe coduri violete, în general destul de scurt și compus dintr-un singur procedeu pe vopsirea pergamentului cu purpura sau înlocuitorii săi, efectuate prin scufundare sau baie pe cantiro și de cel puțin două retete de cerneluri metalice pentru scris in aur si/sau argint Uneori pot găsiți și rețete care descriu producția de cerneluri destinate să imite doar splendoarea metalelor preţioase Folosirea, încă din perioada elenistică, a pergamentelor vopsite în violet ca suport pentru scris, realizat cu pulberi și amalgame metalice în aur sau argint (crisografie și hargirografie) sau înlocuitorii lor, ar necesita o investigație și perspective care depășesc acest tratament Din punct de vedere al literaturii tehnice, cele mai vechi texte pe care le menționează în diverse asemănătoare folosirii purpurei sunt De architectura a lui Vitruvius și Naturalis historia a lui Pliniu Scrierea papirusului poate fi atribuită sfârșitului secolului al III-lea-începutul secolului al IV-lea d Hr Leiden şi Stockholm care, culegând prescripţii din surse eterogene, descriu de asemenea pe larg crearea de crizografii și argirografii și înlocuitori pentru violet Chiar și versiunea siriacă a scrierilor pseudo-democrate raportează ambele vopsele pentru piele violet, care diverse moduri de a scrie cu cerneluri cu efect metalic A se vedea, de exemplu, LA PORPORA Vitruvius dedică acestui material capitolul XIII din cartea a VII-a din De architectura, ocupându-se mai presus de toate dell'ostrum, cioe della materia colorante estratta dalle conchiglie e non lavorata, e soffermandosi sulle sue diverse colorazioni, da quella nera produsă în Ponto e in Gallia a quella rossa delle regioni meridionali (Vitruvio, De arhitectura, cartea VII, cap : "Voi începe acum să vorbesc despre stridie, care este atât cea mai dragă, cât și cea mai excelentă pe langa aceste culori dulceata aspectului si care este luata din scoica de mare, de la care este infectat violetul, al carui ele nu sunt mai mici decât cele ale altor când se consideră minunile naturii, pe care nu le are în toate în locurile în care se naște, de culoare de un fel, dar este încălzit în mod natural de cursul soarelui prin urmare ceea ce se citeşte Pontus et Galia, deoarece aceste regiuni sunt cele mai apropiate de nord, este neagră; înaintând între nord şi vestul se găsește învinețit; iar ceea ce se citește la est și la vest de echinocțial, se găsește a fi purpuriu in culoare; dar acest Rhode este, de asemenea, creat o insulă și alte asemenea regiuni care sunt cele mai apropiate de soare curs Acele scoici, când sunt ridicate, sunt desfăcute în jurul fierului, din care rănile sunt purpurie ca lacrimile curgând afară, se compară cu a fi scuturat în mortare Și pentru că martorul este scos din scoici se cheamă stridia dar din cauza sării devine repede lipicios, dacă nu are miere în jurul fusului" (transcriere tratat de VITRUViO , p ) il procedeu descris de Vitruvius consist nel collecti in un mortaio il liquido rosso estratto dalla conchiglia, aggiugendovi del miele per evitarne la rapida essicazione Pliniu, în cartea sa iX din Naturalis historia, dedică câteva capitole purpurei ( - ), dând o clasificare a diferitelor moluște și descrierea procedurilor de recoltare și prelucrare a cochiliilor Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, inv eu ; Stockholm, Kungliga biblioteket, Handskriftsavdelningen, Dep HALLEUX În Papirusul Leyden, șaptesprezece rețete se referă la crizografie, hargirografie sau imitații de aceste scrieri (nr , , , , , , , , , , , - , , ), în timp ce în Papirusul de la Stockholm o șaptezeci de prescripții se ocupă de vopsirea violet, efectuată în principal cu substanțe substitutive în acest caz însă, baia de vopsire apare aproape exclusiv dedicată vopsirii lânii Cambridge, Biblioteca Universității, ms mm (sec XV): urm v- r, rețete referitoare în special la fabricarea de violet; ff r- v, rețete în special pentru prelucrarea metalelor Londra, Biblioteca Britanică, ms Egerton (secolul al XVI-lea): prima parte a codexului, care conține un tratat intitulat Doctrină al lui Democrit, se referă în special la prelucrarea aurului, argintului și a altor metale Vezi pentru ambele BERTHELOT , ii Despre complexitatea tradiţiei scrierilor alchimice ale lui Pseudo-Democrit şi pentru unul trecerea în revistă a problemei vezi recenta lucrare remarcabilă PSEUDO-DEMOCRITO MARTELLi Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Norocul codurilor violet a fost relansat în direcția lumii medievale încă unele adnotări cuprinse în Etymologiae lui Isidor de Sevilla care, adunate în urmate de tradiţia glosarelor medievale au prelungit memoria şi aprecierea aceste artefacte până la pragul anului o mie După cum s-a precizat deja în altă parte , prescripțiile scrisului sunt atribuite și lui Isidor în aur, argint, cupru şi fier păstrate în ms Aa al Hessische Landesbibliothek of Fulda se află în două dintre cele mai cunoscute glosare medievale, Liber glossarum și Papias Elementarium Pentru a ajunge la forme literare complete care descriu într-o singură operă exclusiv la realizarea di codici purpurei trebuie totuși attingere alla tradizione delle Compositions, dove e evident la provenience del testo da un original greco: De coajă Cochilia crește în fiecare mare mai mult decât pe insulă din aceste locuri Este un adăpost și are în el un loc de sânge, iar sângele roșu este porfirzonat, din care se vopsește porfiria Și se colectează în acest fel Scoateți coaja și colectați sângele însuși cu carnea și îndepărtați șoarecele de mare sau de sare și puneți-le împreună într-un vas și lăsați-le să plece Despre vopsirea porfirului Luați alaunul alexandrina si se macina cu folos si se pune intr-un vas si se pune peste apa fierbinte si se amesteca mai lung si se lasa sa se aseze si dupa aceea se strecoara incins si se strecoara si se mai trimite una fierbinte si se trimite acolo trebuie să scufundați și să acoperiți și să lăsați două zile și după două zile să amestecați și să faceți ce ordinea este mai sus, și lăsați celelalte trei zile, și de acum înainte conduse în același mod, și lăsați celelalte opt zile și aruncă-l de două ori pe zi, iar după aceea scoate-l și aruncă un alt alaun și înfruntă-l apoi o altă tinctură și pune acolo, iar după aceea ia urină curată din vin bun și bărbați sănătoși și luați urina în sine, spumați-o o dată și apoi puneți-o într-un air-bag și luați-o coaja și spălați-o ușor o dată în apă și apoi măcinați-l util, puneți-l în cârpe rare, spălați-l în chiar urina cacai Iar după aceasta să iei din sângele porcului, să-l freci și să-l speli bine în același mod Și sângele unui porc griar, un kilogram de coajă, uncii de sânge de porc Și după aceea, se spală o dată puțin și se usucă Se pune in oala si se lasa sa fiarba a doua si a treia oara Am cacabo prin aceeași metodă, o greutate de tinctură sau coajă cu sânge, adică opt uncii de coajă și sânge de porc De oxiporphyron la apo rodinis Oxiporphyron la apo rodinis ia trei gătiți cacabii și puneți împreună în același colorant ce doriți doar din alaun Dar dacă doriți să-l vopsiți mai puternic, puneți-l într-un singur butoi ca înainte Căci va fi un al treilea vopsirea în același mod Din porfirul citrin Dar mai întâi se vopsește cu lămâie și după aceea intră în vopsirea unde se vopseste porfirul A criorantistului Crisorantistul Cryso Catarii anamemigmenos meta ydrosargyros ecthetes chynion Chetis chyte spyreosum ypsinchion ydrosargyros chematat sau abaletis scheu gnasias daufira haecnamixam Chisimon p diati thereu câmpul de iarbă Despre distribuirea aurului Crisopandiu Praful de aur a fost măcinat așa cum am spus mai sus când cu uscarea argintului viu, adică amestecați ii părți de pulbere de aur și ii parte de jarin profitați de compoziție și aruncați-o după cum doriți De Argyrosantista Lumea de argint amestecați-l cu argint viu După aceasta se pune la foc și se usucă cu argintul însuși Și apoi se ia argintul in sine si se macina pana devine praf si se amesteca cu compozitia de daufira si aranjează unde vrei Despre o altă împrăștiere de argint Luați argintul și amestecați cu el Trăiesc cu argint, așa cum am spus mai sus Se pune apoi intr-o cana si se pune pe foc pana da in clocot argint viu, apoi ia două părți de argint și o parte de jarin și amestecă-l cu amestecul ISIDORI HISPALIENSi LINDSAY , Vi, : "Regii pergamentului aveau nevoie de o hristă, membranele primelor ei au crezut Prin urmare, numele sulurilor a fost păstrat pentru posteritate prin transmiterea lor până în acest punct Acestea și se numesc membrane deoarece sunt trase din membrele vitelor [ ] Dar membrana este fie albă, fie galbenă sunt mov Candida există în mod natural Galbenul este o membrană bicoloră care este vopsită de producător pe de altă parte, adică a croi Despre care Persius ( : ): deja liber și cu o membrană bicoloră pe păr Purpuriu într-adevăr inficiuntur culoare violet, in quibus aurum et argentum liquescens patescat in litteris" CAPROTTI-TRAVAGLIO BRUN , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Chiar și fără a intra în detaliile problemelor Compozițiilor - din care suntem anticipat în altă parte - structura acestei discuţii constă dintr-un nucleu care descrie cel vopsirea pielii în violet și prin prescripții care privesc în primul rând crizografia și în urmată de hargirografie cu amalgam de metale preţioase Va această relație între vopsire în culoarea violet a pergamentului și cernelurile metalice pentru a determina structura acestuia fel de texte Desigur, de-a lungul timpului și locurilor, modurile de realizare a vopsirii s-au schimbat înlocuitori chiar mai ieftini pentru moluștele prețioase, cum ar fi folium sau turnesol, decoctul de orycello și alți coloranți de origine organică, deja folosiți în antichitate pentru a face falsuri și imitații de violet, în timp ce crearea scrisului auriu sau argintiu Mai arăt procedee diferite sau imitație în orice caz, nucleul tematic da se epuizează întotdeauna în descrierea acestei bipolarităţi Scurtul tratat, de o mai mare veletate literară, Ut auro poate fi atribuit aceluiaşi gen scribatur, păstrat la ff v- r din ms al Bibliotecii capitulare din ivrea (X-Xi secol) și compus din două rețete pentru prepararea cernelii de aur (Ut auro scribatur, Si aurum ad scribendum teritur) și o rețetă pentru vopsirea pergamentului cu un colorant înlocuitor roșu pentru violet, orchil (Membranae tinctura) Compoziția prezintă a limbaj deosebit de rafinat, poetic și rafinat, neobișnuit în expunerea a procedură tehnică, astfel încât să sugereze o afinitate cu literatura tehnico-didactică medieval timpuriu și, în special, cu cele două cărți în versuri ale lui Heraclius din De coloribus et artibus Romanorum, datată în mod credibil în secolele VIII-VIII de Chiara Garzya Romano Tot aici între celălalt, chiar fără menționarea explicită a codurilor violet, descrierea unuia apare una lângă alta scris auriu și piei violete : de fapt, textul vorbește despre partia tincta, adică o "tinctură" parcia, de culoare roz, care se aplică în mod egal la pieile de capră și de oaie" Pe măsură ce vopseaua pergamentului în violet intră progresiv dezafectată, desprinderea de tratatele referitoare la codurile violete de prescripții ale natură variată asupra scrierilor metalice, precum cea, menționată de mai multe ori și cu siguranță de origine antichitatea târzie, intitulată Scribebantur autem et libri, păstrată în ms Aa din Hessische Landesbibliothek din Fulda și în două dintre cele mai importante glosare medievale, Liber glossarum e elementariul lui Papias Această scurtă rețetă nu menționează vopsirea pergamentului, dar descrie doar metodele de realizare a literelor din aur, argint, cupru și fier, atribuindu-i autoritatea lui Isidor din Sevilla Această atribuire nu găsește de fapt confirmare în lucrarea acestuia din urmă așa cum o cunoaștem, dar este totuși probabil ca aceasta fragment călătorit asociat cu una dintre ramurile de transmisie ale Etymologiae, probabil tocmai în capitolul De pergamenis la care se referă şi glosarele pentru citarea la pergament violet TRAVAGLIO c ERACLIO GARZYA ROMANO "Despre scrierea de aur Dacă vrea cineva să scrie pentru el însuși o Scriptură frumoasă din aur, să recite aceasta în poezie ieftină Spun El macină aurul cu pur pur, până când acesta s-a dizolvat prea mult Apoi spală-l des, pentru că Aceasta este pagina arzătoare a cărții Va face acest lichid cu grasimea taurinei, daca ii place, sau cu grasimea gumă Și vă rog și pe voi, când va lua condeiul de aur, să-l amestece, dacă vrea să scrie frumos Prin urmare uscat, dar după cum era scrisul, lasă ursul cu dinții săi fioroși să facă asta să strălucească prea mult Din iederă și lapte obiective Puterea este destul de utilă pentru a mânca lucruri Căci aceste frunze erau prea mult pentru a se închina înainte ca titluri de laudă: era coroana însăși poeţi Toate lucrurile se bucură de noua primăvară, iar copacii aduc înapoi umezeala pe care gerul le-a refuzat-o să crească putere Am mâncat o astfel de comandă Căci sub ramuri, acestea sunt străpunse în diferite locuri și trimit o menghină, pe care fiecare o are pentru sine după ce l-a luat, îl transferă într-o formă roșie gătită cu rugina și de acolo își ia cu ușurință sângele pentru el culoare Pictorul și scriitorul iubesc să-l regizeze; de aici și partea vopsită cu culoare roz, care de asemenea capre, care vopsesc pieile oilor" (ivi, cartea , - , p ) I, p CAPROTTI-TRAVAGLiO Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte Isidor, Etimologie, VI, , Pe sulurile de papirus, Elementar, Membrana Acestea se mai numesc și membrane, deoarece provin din membri vitele sunt trase în jos Dar au fost făcute pentru prima dată de culoare galbenă, adică de crocus, dar mai târziu de Roma S-a găsit o peliculă albă Membranele se numesc pergamente deoarece sunt realizate din membre vitele sunt trase în jos Dar sunt filme alb galben violet Deși aceste indicații nu constituie un adevăr din tratarea corespunzătoare a codului purpurei, chiar și în acest caz a procedurii de origine târzie travasano, seppur fragmentat, în lumea medievală Dalla medesima tradizione o fonte che informare Eraclio proviene o version del passo despre vopsirea pieilor cu "iederă" păstrată în Liber de coloribus faciendis de Petru din Saint- Omer , în care asocierea scrisului metalic și violet este încă estompată Aceste prescripții anticipează într-un anumit sens repropoziții ulterioare, precum aceasta acum "deteriorat" referitor la pergamente vopsite și scrieri în aur și argint care apare în ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florenţa (sec XV-XVI) De asemenea aici nu mai există nici o urmă de violet și de supremația lui în scala de culori și, chiar, și albastrul, în conformitate cu o lume schimbată și cu un orizont de privilegiu cromatic , a ocupa primul loc, urmat de verde, violet și, prin alt proces, negru și galben Seppur nel mutato contesto, la structura resta totuși quella tipica dei trattati di Trascrizione tratta da PAPIAS , p Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat , , urm r- r Van Acker Pietro di Saint-Omer, Liber de coloribus faciendis: ( ), "De lacca În luna martie se ramifică în diferite locuri Tăiați iedera de pe cruce, sau străpungeți-o cu un spin și va ieși un lichid, pe care îl culegeți de la a treia la a treia zi care este gătit cu urină și se transformă într-o culoare de sânge, care se mai numește și lacha din care se vopsesc pieile ele sunt adesea numite cu măsură Lichidul menționat mai sus este util pentru multe lucruri (XXXVI) Pe scris sau pictură cu tablă auriu sau pentru a face un scris sau o poză de argint, dacă nu ai, desigur, nici aur, nici argint, folosește asta compoziţie Turnați cea mai pură tigaie în farfurii, pe care le fac o jumătate de picior sau puțin mai mult, ca adică din cele din care sunt compuse geamurile de sticlă Apoi unul dintre ei, sau câte vrei, cu un cuțit cu ce instrument a fost necesar să ștergeți [sau să greșiți] minut cu minut până când întregul a fost consumat sau consumat și apoi puneți inciziile în sine într-un mortar, care este din cel mai dur metal, adică din care sunt făcute clopoței, în acest scop lucru gata și încrustat în lemn Și la fel să aveți o piatră de moară sau un pistil, care se întoarce într-un mojar, de același fel metal După aceea, puneți inciziile în același mortar și turnați apă peste ele și astfel trageți-le în vrac strângerea și relaxarea curelei Dar când moara s-a oprit puțin și nu mai poate fi rotită, scoate-o iar apa și tabla au fost respinse [sau aruncate înapoi] într-un vas foarte curat Și, păstrând forma în sine, aruncați-o în oală ai grija sa indepartezi apa fara a scoate tigaia, iar dupa aceea lasa sa se usuce la foc sau la soare Apoi puneți o linie foarte groasă de pânză și lăsați detaliile fine să treacă, sunt sigur că nu pot trece vor putea să-l turneze din nou în același mojar și să-l înmoaie ca și înainte Și întotdeauna o porție mai mică pe cârpă treceți-l așa cum s-a spus și înlocuiți-l cu detalii similare Și așa după ce l-am împărțit până la cel mai mic detaliu vei reduce tabla, vei desena flori și imagini și orice altceva ai nevoie pe pergament sau pe cârpă uolueris, et in ipso opere per loca que deaurare uel argenteare uoles poses uiscum cum pincello asinino, quod uiscum sic facies de corio bouis" (transcrierea retetelor si a lui S Baroni) Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , ff v- v MUNCĂ a PASTOUREAU Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f v: "A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei Rețetă o hârtie subțire pentru copii și asta face ca producătorii de hârtie și alții să se bărbierească foarte bine apoi se inmoaie in apa limpede si se spala bine, rupand-o cu mana Apoi au un cerc capabil et leagă-l înăuntru cu sfoară strânsă și ia o bucată albastră, verde sau pagonaza, pe care o vei cumpăra de la cei care vând culorile și așează pânzele menționate pe arcuri pentru spațiul unui Crez și a spus hârtie cu un burete mic da-i un strat de culoare si lasa-l sa se usuce Apoi le mai dă o mână, apoi alta, ca să fie bine cartea se coloreaza si se lasa sa se usuce, ceea ce se va face cand se usuca Și în culoarea menționată mai sus scrieți cu aur sau argint sau cu orice vrei și, dacă vrei să faci hârtia neagră, ia cerneală și, dacă este galbenă, ia șofran, făcând ca deasupra se spune, și mai presus de toate că hârtia este bine întinsă" (TRAVAGLIO a, p ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte crizografie și coduri violet, deoarece vopsirea pielii întinsă peste cantiro acoperă primul polaritatea, în timp ce diverse prescripții pentru cernelurile metalice le îndeplinesc pe cea din urmă Tratate de rubricare tratatele de rubrica, de obicei scurte sau de lungime medie, constau în rețete la prepararea a două (roșu și albastru) sau cel mult patru culori (roșu, albastru, verde și galben) și contemplați câțiva pigmenți potriviți pentru a le face (de obicei cinabru și miniu pentru roșu, azurit și/sau lapis lazuli pentru albastru, verdeață cupru și/sau sucuri de legume pentru verde; sofran si/sau arzica pentru galben) Scala cromatică conduce întotdeauna pe roșii, uneori justificând faptul că acestea sunt, de fapt, cele mai folosite culori cele mai vechi texte nu par să ia în considerare utilizarea auririi, în timp ce cele de mai târziu raportează și rețete sclipici și pe diverse scrieri de aur, întotdeauna de făcut cu stilou Vorbim întotdeauna despre pigmenți cu o schemă logică comună: cum sunt fabricați sau sunt, cum sunt măcinate, cum sunt întărite tonal (prin adăugare de coloranți; prin spălare sau rafinare), cum se dizolvă Utilizarea pensulei nu este menționată niciodată, dar da detecta note caracteristice repetate care se referă în mod clar la utilizarea stiloului, la scris, la propriu ("scris", "înflorire", "facere de trupuri") Se acordă o atenție constantă la prepararea si conservarea liantului sau a culorii temperate in alternanta de anotimpuri (iarna-vara) Frecarea este o tehnică de decorare a cărților și își datorează numele acesteia la obiceiul antic târziu de a folosi culoarea roșie pentru a evidenția majusculele și titlurile Acest Procedura, care a urmat în general redactarea textului, presupunea folosirea culorilor cerneluri foarte fluide sau colorate, distincte de cele destinate scrisului Rubrica a fost realizat de copist însuşi sau de o figură de specialitate - rubricul -, care a intervenit asupra întregul cod sau pe numere individuale finisate, prevăzând introducerea de titluri și litere iniţiale în urma adnotărilor lăsate în margine de copişti În Evul Mediu, mai ales în cadrul scriptoria monahală, figura lui rubrica a atins și niveluri de mare autonomie și specializare, odată cu realizarea de litere inițiale de mare elaborare, florale sau filigranate, executate într-una sau mai multe culori Din o altă competență au fost în schimb literele figurative și istorice și miniaturile, executate de altul figură de specialitate - miniaturistul - creată, precum și cu pixul, cu pensula și cu a gamă de culori cu siguranță mai largă și mai articulată În timp ce producția de coduri de utilizare de lux, în timpul Evului Mediu, din ce în ce mai mult rubricile iluminate apanajul iluminatorilor, a fost în noile categorii și activități profesionale care a folosit scrisul și titlurile, cum ar fi execuția stiloului și cu puține culori, Găsesc o acceptare și difuzare foarte largă Tratate de rubricare, sau porțiuni mari din acestea, da pot fi găsite în martori și cărți de rețete ale medicilor, notarilor, comercianților sau în medii religioase din ale căror reguli care vizează sporirea sărăciei prescriu coduri care nu sunt deosebit de bogate, sau încă în toate acele scrieri private lipsite de trăsături de lux Un exemplu în acest sens este Capitulum de coloribus ad scribendum ; o parte din Liber de coloribus illuminarum sive pictorum ; Tractatus aliquorum colorum păstrat în Caietul Antonelli ; cel Londra, British Library, ms Suplimentar , secolul al XIII-lea, f r-v Vezi contribuția lui Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre tradiția săsească a rubricarii, publicată în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XIV-lea; acestea din urmă vor fi încorporate în colecția operată de Petru de Saint-Omer, cunoscut sub numele de Petri de Sancto Audemaro Liber de coloribus faciendis THOMPSON Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea, urm v- r Vezi contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest numărul de "Studii de Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte A primit mai multe culori decât Ambrogio di Ser Pietro da Siena ; Cartea de bucate a lui Bartolomeo din Siena ; Modus preparatondi culori pro scribendo Tratate în miniatură În timp ce tratatele rubrica dezvoltă palete de câteva culori, destinate majuscule și titluri, tratatele miniaturale propriu-zise includ o gamă cromatică hotărât mai extins, descriind în general un număr de culori care poate varia de la șapte la cincisprezece Sunt lucrări de întindere moderată (între douăzeci și patruzeci de rețete), dotate în majoritatea cazurilor de prolog și formule de încheiere sau explicite, care conțin rețete menite să umple întreaga gamă cromatică pentru reproducerea realității și de asemenea prescripții pentru aurire, aplicat de obicei cu frunza, aplicat pe diferite tipuri de preparat (numit asisum) şi adesea articulat în variantele lustruite sau mată Ierarhia cromatică și, prin urmare, succesiunea în care sunt grupate procedurile referitoare la culori, variază în funcție de perioada istorică și locul de origine a tratatului, corespunzând în esenţă judecăţilor de valoare progresive caracteristice fiecărei epoci Spre deosebire de textele de titlu, care necesită aproape neapărat utilizarea de albus de ou, mai fluid si deci potrivit pentru realizarea de culori cu greutate specifica mare alunecând spre stilou, în tratatele miniaturale găsim folosirea atât a clarului, cât și a radierelor sau alte liante potrivite pentru realizarea machetelor tratatele miniaturale dau de asemenea ample spațiu pentru pensulă și pentru termeni precum "dipingere", "campire", "implare" și adesea pot includeți descrieri rapide despre cum să faceți tonuri de carne, fețe sau haine și, uneori asociază de asemenea reguli de amestecare a pigmenților sau incompatibilități între aceștia În cadrul acestui gen se pot aduna diferite soiuri cu o evoluție de tema de bază, care aproape întotdeauna ne poate conduce înapoi la întâlniri aproximative Într-adevăr, unele texte descriu întotdeauna și meticulos metodele de pregătire a culorilor, în timp ce alții le iau de bune, concentrându-se exclusiv pe aspecte executive şi deci asupra amestecului de pigmenţi dintre ei şi în raport cu lianţii pigmenții și materialele menționate în text și orice introducere de detalii procedurile de purificare sau de îmbunătățire a culorilor, sunt esențiale de stabilit epoca și domeniile procesării textului Aceasta, desigur, în asociere cu toate aceste elemente lingvistice și vocabular și orice alte elemente care contribuie la un general evaluarea textului Exemple de tratate în miniatură sunt: O livro de como se fazem as cores, scris în lingua portugheză transliterată în caractere ebraice ; Scripta colorum , care constituie o extensie a Siena, Biblioteca Intronati, ms i ii , secolul al XV-lea THOMPSON b; TORRESi , pe care l-a publicat de asemenea mss L Xi , H Vii și CV a Bibliotecii degli intronati din Siena Siena, Biblioteca Intronati, ms L Xi , secolul al XV-lea, urm v- r TOSATTi , pp - , - Pentru apartenența tratatelor lui Ambrogio și Bartolomeo la genul particular al tratatelor de rubricare, vă rugăm să consultați MUNCĂ - ; WALLERT Lucca, Biblioteca de Stat, ms , secolul al XVI-lea, f r-v Vezi contribuția Isabella Della Franca, Modus preparandi colores pro scribendo, publicată în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" Unele tratate descriu, de asemenea, construcția de lustruire pentru lustruirea acestor aplicații (de exemplu, Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, ms MA ) Parma, Biblioteca Palatina, ms , secolul al XV-lea, urm - BLONDHEiM ; STROLOViTCH ; CRUZ- AFONSO ; CRUZ-AFONSO-MATOS Lucca, Biblioteca de Stat, ms , secolul al XV-lea, urm r- r TOLAiNi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte interpolare DCM; Liber colorum secundum magistrum Bernardum ; Liber de coloribus aici ponuntur in hartie ; cele două tratate ale ms al Bibliotecii Casanatense din Roma În cursul secolului al XVI-lea acest gen - ca și tehnica miniaturală - a văzut a evoluție specială legată de noi perspective, cum ar fi colorarea gravurilor în lemn, i dezvoltarea ilustrației științifice, schimbarea progresivă a suportului (din pergament a la carte) Un exemplu este dat de vasta producţie literară a lui Gherardo Cibo, în care o mare parte a textelor este dedicată creării de detalii naturale (copaci, flori, pietre etc ) și anumite efecte naturale sau atmosferice (valuri, furtuni, apusuri etc ), precum și detalii referitoare la ființa umană (tinerețe, sex, moarte etc ) Forme mixte Cu termenul "forme mixte" ne referim la tratate în miniatură care includ, în prima parte a textului, un tratat rubrica de obicei, cele două secțiuni sunt distincte distinse și fac parte din planul lucrării, pe care autorul îl recunoaște în mod explicit The tratat ia astfel forma unui sens mai larg al termenului "miniatură", mai asemănător cu acesta actuală astăzi, acoperind întregul decor pictural al unui codex realizat cu pix și creion pensulă, inclusiv diferite tipuri de aurire și crisografie Exemple de tratamente mixte sunt: DCM ; De clara ; Tractatus aliquorum colorum ; de art illuminandi Tratamente pentru o singură culoare Acestea sunt lucrări, de obicei de dimensiune medie, care conțin proceduri care descrieți prepararea unui singur pigment, a cărui origine pare să se refere New Haven, Yale University Library, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, ms , secolul al XV-lea, urm r- v; Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf , secolul al XVI-lea, urm r- v; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , secolul al XVI-lea, urm r- v; Modena, Biblioteca Estense, ms α T , secolul XV-XVI, urm r- v TRAVAGLIO și, de același autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" Torino, Biblioteca Naţională, ms , secolul al XVI-lea, urm v- v CAPROTTi și, de același autor, il "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr al "Studii de Memofonte" codexul conține două lucrări scrise de mâini diferite, dar ambele copiate din același text: A doua carte de diversi colori et sise da put oro (ff v- v), inclusiv douăzeci și nouă de rețete pentru prepararea cernelurilor și pigmenți, tehnici de aurire și preparare pergament; un alt text (ff v- v) conţinând douăzeci şi trei retete pe aceleasi subiecte manuscrisul a fost datat în mod eronat în : în realitate, după cum indică curator al Bibliotecii, data corectată și scrisă cu cerneală roșie pe versoul paginii de titlu; Pana si filigranele pot fi datate în secolul al XVI-lea MANGANi-TONGiORGi TOMASi DCM se păstrează, sub diferite forme, în peste şaizeci de manuscrise, databile între secolele XI-XV (THOMPSON a; BULATKiN ; PETZOLD ; BOREA D'OLMO - iar în pregătire un studiu cu ediție critică a DCM editată de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo Berna, Burgerbibliothek, Cod A , , secolul al XII-lea THOMPSON ; STRAUSS ; vezi si pe contribuție a lui Sandro Baroni, De clară, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms latină , secolul al XVI-lea Vezi contribuția Paola Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest numărul de "Studii de Memofonte" Napoli, Biblioteca Națională, ms E , secolul al XIV-lea, urm r- v; L'Aquila, Arhivele Statului, ms S , XV secol DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO ; PASQUALETTI Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte diseminarea operațiunilor de specialitate privind prelucrarea sau prepararea culorilor ca albastru, dar și violet și verzino De obicei aceste texte nu sunt împărțite în rețete, ci cel mult contempla, în forme ulterioare şi mai elaborate, o subdiviziune în capitole scurte, destinate să urmeze ea formează întregul proces Ei par să se împrumute, cel puțin în ceea ce privește blues-ul, forme literare preluate din cărțile de piață și destinate să recunoască calitatea piatră, pentru a evita frauda și falsificarea în achiziție, inclusiv teste de diferite tipuri functionale la verificarea calitativa a produsului si, uneori, tabele de costuri si valori de piata Aceste discuții au găsit o răspândire largă atât în mediile venețiene - prin urmare apropiate de principala piata a acestui material - atat cu ordinele religioase cat si cu prelucrarea lazulitul făcea mare comerţ, precum cel al Gesuaţilor În stadiul actual al cercetării, unele dintre cele mai complete forme ale acestui gen de textele par a fi: Pastellus fit isto modo ; Despre felul de a compune albastrul ultramarin al unui călugăr Domenico Baffo ; A face albastru ultramarin ; Modo di far azuro oltramarino și Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur ; Pentru a face albastrul ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon Similar cu tratatele pentru o singură culoare par a fi prescripțiile destinate producția de cerneluri, de asemenea, compusă în general dintr-un singur proces - în forme mai vechi relativ scurte - și adesea acceptabile, mai ales în "capetele" zeilor manuscrise, de agregare tematică între ele (cum este cazul blues-ului), pe care le vor aduce de asemenea la colecţii remarcabile, precum cea din secolul al XV-lea a Thesaurus pauperum Nu se poate exclude că răspândirea largă și rapidă a procedurilor referitoare la prepararea purpurinei poate aparține aceluiași gen, extras poate dintr-o traducere a textelor alchimice arabe Rămâi tot povestea numelui acestei sulfuri artificiale de staniu, care apare în primele texte ca aurum musicum, aurum musivum, purpurina, precum și apariția și difuzarea bruscă a procedurii care vizează pregătește-l Vezi de exemplu: Montpellier, Facultatea de Medicină, ms , f r, Ad faciendum purpurinam; Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin , f r, A face aur a scrie - ms Palatin , f r, De făcut o culoare de iluminare care arată ca auriu; Londra, British Library, ms Sloane , f , Aurum musicum cum quo potentis quicquid deaurare Textul A far verzino a fi scris în patru culori ar părea a aparține genului (Florenta, Biblioteca Națională) Central, ms Palatino , ff v- r), care se regăsește și în mod independent la alți martori Dincolo de averea istorică a laboratoarelor de rafinare pentru mineralul prețios, precum cel de la San Giusto În afara Zidurilor din Florența, încă impus de Michelangelo ca furnizor obligatoriu pentru decorarea Capela Sixtină (o scrisoare din mai , adresată de Michelangelo fratelui Jacopo di Francesco, Gesuato di Firenze, mărturisește dorința artistului de a folosi ultramarinul produs de Gesuati florentin: "Michelangelo la Roma către Fra Iacopo di Francesco din Florența: frate Iachopo, pentru că trebuie să pictez aici anumite lucruri, sau pictori, trebuie să vă anunț, pentru că am nevoie de o anumită cantitate de blues frumos; Și când trebuie să-l folosești pentru mine în prezent, mi-ar fi foarte convenabil Dar vezi dacă poți să-ți trimiți prietenii aici fratilor ce cantitate aveti, ca sunt frumoase, si va promit pe un pret drept sa le luati Și înainte să mă trezesc Azzurri, vă voi face să vă plătiți banii aici sau pe coastă, oriunde doriți" (CARTEGGiO Di MICHELANGELO , pp - ), procedurile referitoare la prepararea azurului pot fi văzute în ms XXI B al Bibliotecii Comunale Laudense (Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon), opera unui tată Gesuato, care va găsi confirmare și în ediția tipărită a Secretelor părintelui Alessio Piemontese, care declară tocmai originea textului din această zonă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , secolul al XVI-lea, urm r- r Vezi contribuția Micaelei Mander, "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin, publicat în acest număr al "Studies of Memofonte" Florența, Biblioteca Riccardiana, ms , secolul al XV-lea, urm r- r BURCHEI Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin , secolul XV-XVI, urm v- r Vezi contribuția de către Marika Minciullo, A far azurro ultramarine: a discussion of overseas in the 'Diverse Secrets' (Florenta, Biblioteca Nationala) Central, ms Palatino ), publicată în acest număr de "Studi di Memofonte" Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea, urm r- r și r- v) Vezi contribuția de către Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de tratamente pe ultramarin în Pseudo- Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B , secolul XV-XVI, urm r- r) GRENADA - Oxford, Biblioteca Bodleiană, ms Canoane Diverse , secolul al XV-lea MUNCĂ b Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Mese de amestecare Denumirea "masă de amestecare" provine din DCM, un tratat numit așa de Daniel V Thompson , care a fost primul care a teoretizat existența sa independentă cu privire la Mappae claviculă Cea mai cunoscută versiune a sa este de fapt prefixată acestei lucrări într-una dintre cele mai multe ale sale martori importanți, ms Phillipps al Muzeului Sticlei Corning Aici, după o compoziție metrică introductivă (Sensim per partes) și ceea ce pare a fi un tratat despre rubrică compusă dintr-o rețetă pe cinabru (f r: "Si vis facere vermiculum"), trei pe albastru (f v: "Si vis facere lazorium optimum; Si aliud lazorium volueris facere; Tercium lazorium si vis facere"), doi pe verde (f r: "Si vis facere viride grecum; Si vis facere viride" rotomagensi") și unul pe minium (f r: "Si vis facere minium"), găsim o listă de culori folosit pentru a ilumina pergamentul (f v: "De diversis coloribus") și trei prescripții care explicați cum trebuie să fie umbrită și evidențiată fiecare culoare, în care apar termenii "incide" și "matiza" (respectiv în sensul "face un semn întunecat pe" și "face un semn clar pe"; "De mixtionibus, Temperature, Qui contrarii sibi sint colores") Cu siguranță partea de text care a avut cea mai mare difuzare și cea referitoare la amestecuri de culori, caracterizate prin "forma de amestec" și probabil destinate - după cum se va vedea mai departe - tot pentru uz mnemonic Într-adevăr, tabula arată o structură un detaliu care, repetat de paisprezece ori, marchează întregul text Prescripțiile de acest tip au apărut din necesitatea de a evita amestecarea pigmenților destinat să producă culori modificabile și probabil a găsit o formă ancestrală (o prototip) în lumea antică târzie de limbă greacă, așa cum ar părea termina matiza spectacol Deși adesea asociat cu alt material, conform reconstrucției că am văzut, aceste mese de amestec pot fi considerate un gen literar a de sine stătătoare, deoarece apar frecvent în mod autonom sau îmbinate cu alte lucrări, a deci mărturie despre importanţa şi autoritatea care le-a fost atribuită Si deasemenea de închipuit că aceste tabele aveau funcţia de a reglementa execuţiile din interior același scriptorium sau zonă de copiere, unde decorul unui codex voluminos diferiți operatori s-ar putea alterna și unde deci s-ar putea simți nevoia standardizează diferitele execuții Exemple de mese de amestecare sunt păstrate nu numai în limba latină, ci și în vulgar, pentru a mărturisi despre utilitatea și averea "genului" iar cazul unui text cuprins în ms L Xi al Bibliotecii Intronati din Siena (secolul al XV-lea) , intitulat Ordinul miniatului cu pensula Scurta discuție explică modul în care fiecare culoarea ar trebui să fie umbrită, profilată și evidențiată, dar nu constituie o vulgarizare a tabelele DCM, deși se încadrează în același "gen literar" THOMPSON a BULATKIN Prin urmare, pare posibil să se creadă că DCM este de fapt o juxtapunere inteligentă, care a avut loc în cele din urmă al secolului al XI-lea, între un mic tratat de rubrici, un foarte scurt prolog literar în versuri leonine și o tabelă de amestecuri din alt context, destinate, ca si partea pierduta a De clarei, sa repare reguli de amestecare pentru o "pictura variata" Indicând eterogenitatea celor două blocuri literare - cel al rubricarea și cea de miniatură - ar exista, de exemplu, diferența de leme pentru aceiași pigmenți care pot fi găsite în cele două părți Vă rugăm să consultați BOREA D'OLMO - BARONI , p : culoare 'purum incide de' color 'matiza de' color sau color 'misce cum' color 'incide de' color 'matiza de' color Cercetarea asupra acestui text, realizată în prezent de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo, va trebui să ţine cont cu siguranţă de faptul că probabila utilizare mnemonică a textului tabulei aproape facilitează cu siguranță variații și modificări în termeni mai mari decât orice lucrare analogă transmisă numai în formă scrisă F r-v Siena, Biblioteca Intronati, ms L Xi , Ordinea picturii cu pensula: (f r-v) "Ordinul celor care doresc sa Învață să iluminezi este următorul: Dacă vrei să luminezi corect amestecat cu plumb alb, vrei să luminezi cu precizie Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Același lucru se poate spune despre o porțiune de text conținută în ms D inf de la Biblioteca Ambrosian din Milano (secolul al XVI-lea) Acest cod păstrează, în prima parte , codul tratat în miniatură din secolul al XIII-lea Liber colorum secundum magistrum Bernardum, urmat de un serie de rețete diverse de mai târziu, nepublicate până acum , scrise parțial în limba populară și parțial în latină, printre care apar câteva prescripții care explică modul de șlefuire și umbrire i culori Prezența meselor de amestecare și în Livro de como se fazem as cores , scris în Limba portugheză transliterată în caractere ebraice și alte dovezi ale extinsei difuzarea acestui gen de texte și prin vernacularizări, nu numai în italiană ci de asemenea în alte limbi pur Dacă doriți să ungeți accurro pur, doriți să-l ungeți cu accurro temperat cu gălbenuș de ou Daca vrei sa faci profil accurro, vrea sa se profileze cu indexul si cu pecuola Daca vrei sa onorezi verdele, vrei sa onorezi cu nuanta de vercino Dacă doriți să conturați verdele, doriți să îl conturați cu indicatorul și umbra vercinoului Dacă doriți să profilați et umbriți rozeta, faceți cu umbra vercinoului Dacă doriți să conturați și să umbriți sclipiciul, faceți-o cu nuanța de vercino Dacă doriți să conturați și să umbriți plumbul, faceți-o cu nuanța de vercino Daca vrei sa faci profil si adonbrare el cinabru, face cu nuanța de vercino Daca vrei sa conturezi si sa umbresti galbenul, fa-o cu caffarano sau cu nuanta de vercino Dacă doriți să detectați acuro și rozeta, cinabru și purpurina, culorile menționate mai sus trebuie detectate cu ajutorul plumb alb Dacă vrei să evidențiezi verdele, cel roșu, vrei să evidențiezi fie cu gălbui, fie cu arcicha și cu plumb alb Să știi că accurro este bine cu fiecare culoare Pentru a face biffa, luați acurro și rosetta și măcinați împreună, și doriți umbrirea cu acurro și profilarea cu ceea ce profilează acurro, adică cu pointerul și cu peștele Dacă doriți umbriți și profilați negrul, faceți cu nuanța vercinoului" (transcrierea este de Paola Travaglio) Milno, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , ff v- v din acesta, ff v- v Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf : (f r-v) "Câte culori sunt tuns pe piatră porfitic Există patru culori care se recomandă să fie tăiate pe piatră de porfir datorită durității lor, adică piment auriu, si cenabriul, si zenolinul, si azurul, cand era nevoie sa-l trideze Ca și cum trida el cenabrio și alte culori The Cenabrio este tuns cu apă și lumină fase cu biacha și umbrase cu cenabrio pur, iar umbrase pur cu lacha Și rețineți că, cu cât îl maximați, cu atât devine mai vermeio și pluicresse De parcă trida la lacha The lacha se trida cu lexativ și light fasse cu biacha et umbrase cu lacha pură Et rețineți că numai această culoare este trid with fierte, iar toate celelalte cu apă De parcă endego-ul trids The endego trido con aqua se fa de pluy colori cu la biacha mai întunecat și mai puțin întunecat, și umbrase con endego, încurcat cu un puocho de biacha Ca și cum trida el minio The minio trida cu apa, daca se poate lumina cu biacha, si umbrasse cu cenabrio pur De parcă trida el enoli The zenolin trida cu apa, daca se poate limpezi cu biacha, si nuanta cu ocrea sau timbru arminic De parcă trids aurul ienibaharului Pimento trida de aur cu aqua, dacă Umbrian cu ocrea sau pimento meseda de aur De parcă ar putea zenolin întunecat și deschis Verdele tău poate face zenolin, meseda cu endego închis și deschis element verde ca poate fi făcut din pene de aur element verde dacă poate face și pene de aur și endego întuneric lumina mesedado, et le-a umbrit pe toate două cu propriul lui verde, iar uneori le-a umbrit cu apă verde din mere, care se face limpede cu occrea si pene de aur Cum se occreează dacă devine clar cu biacha sau cu etc The occrea trida cu aqua, dacă devine limpede cu biacha sau cu piment auriu, și umbrasse cu timbru arminium Și ștampila armeană nu este dacă nu să fie umbrite şi profilate Cum se întunecă biacha cu negrul Biacha se întunecă cu negrul și profilase with it; lo negro se fa chiaro con la biacha puocho et assai De parcă rozeta fără trup o face Grădina de trandafiri fără corp dacă face asta: luați lemnul braxillo-ului și răzuiți-l subțire cu cuțitul, sau cu adevăratul, și puneți-l într-unul pahar cu lesiva tare si curata si puocha, si pune apunch de apa de cauciuc tare Și poți un puocho de lume de roza si bruxala foarte bine, ca sa se poata arunca praf si pudrata, amestecata cu face rău cu braxillo în pahar și pune-l în castron Si boia atat incat daca consumi al treilea si galbenus de pe foc si fradallo si pune minis cinabru in ou cu stiloul si este suficient de bun sa infloreasca Parca face rozeta cu corp Rozeta cu corp se face asa cum spuneam mai sus, dar pune mai multa lumina in roza si se poate face cu un quarello nou, care nu s-a atins de apă, și a făcut un buxo în ea, dar care nu trece, și a pus ambalajul menționat mai sus in buxo de quarello si arunca lexia si tine confesiunea, si nu pune apa de cauciuc Să vrei să faci umbra feței Verdele tău între biacha, negro și cenabrio insembre, cu adevărat verde doar între biacha insembre Ca orchil dacă e limpede cu biacha Orchila este tunsă cu apă, devine limpede cu biacha și se umbrește cu ea aceeași pluie întunecată" (transcrierea este de Paola Travaglio) Parma, Biblioteca Palatină, ms , secolul al XV-lea, f - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Tratamente pentru "aparate" Nu este neapărat legat de domeniul decorațiunii cărților - și dacă este ceva aferent cea a picturii - sunt niste lucrari dedicate producerii pigmentilor destinati marketing Am numit acest tip de text "per apparatores" în virtutea verbului latin Apar, fără referire la epoca clasică și la cifrele care sub acest termen atunci da puteau defini Pentru noi încă nu este clar dacă se află în spatele acestui tip de tratament ascund ordinele religioase dedicate şi comerţului cu materiale elaborate pe cont propriu (Gesuati, Umiliati, Serviti si altii), sau specializari in Arta Apoticarilor, sau din nou comercianti-antreprenori individuali precursorul tratamentelor de acest fel, de fapt destul de rare, poate fi considerat cel capitolul De coloribus inclus în Compoziţii Opera elenistică dezvoltă doar tonalitatea albastru și roșu și o serie de amestecuri (pandii), care sunt prototipul "nuanțelor moderne ale compoziţie' Deja doar uriașele unități de greutate exprimate în procedurile acestui lung text cont pentru amploarea proceselor și destinația produsului Desigur, tratatele de acest fel aparțin companiilor și domeniilor considerabil au evoluat la nivel comercial și economic: nu este de mirare să nu le găsim în Evul Mediu înalt, unde într-adevăr tendința pare să fie cea de "autoproducție" La redresarea unei firme sector comercial mai structurat aici în schimb ele reapar cu difuzie în ansamblu Continentul european lucrări precum Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit , dedicat tocmai la fabricarea culorilor artificiale valoarea tratatului constă în acest italianis, destinat celor care pregătesc culori pentru "artă", comercializându-le și pregătindu-le pentru alții, într-una societate complexă din punct de vedere economic genul va avea în continuare succes dincolo de limitele cronologice stabilite pentru această cercetare, dar un tratat precum Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit merită menționat la pragurile unei lumi noi, când decorarea cărții nu mai are loc doar în umbra mănăstire, se va proiecta spre o societate evoluată economic și mercantil, susceptibilă de diferențe articulate în muncă Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat b, ff r- v THOMPSON Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Bibliografie ALESSI - V ALESSi, The 'tabula colorum' of the Tractatus de coloribus (ms D inf ) of the Biblioteca Ambrosiana, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - APiCiO VESCO APiCiO, Bucătăria Romei antice, editat de C VESCO, Roma BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, "De generibus colorum et de colorum commixtione" Faventino a interpolat: "Quaderni a Abatiei Fundația Abbatia Sancte Marie de Morimundo și Muzeul Abației din Morimondo", , , p - BARONI S BARONi, Pergamente mov și scripturi metalice în literatura tehnico-artistică Un cadru introducere, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - BARONI S BARONi, 'Memoria', Indexul mnemonic al 'Compositiones lucenses' si cateva consideratii asupra manuscrisul al Bibliotecii capitulare din Lucca, "Actum Luce", , , pp - BARONi-BRUN-TRAVAGLIO S BARONi, G BRUN, P TRAVAGLIO, Crearea și colorarea vitraliilor în Evul Mediu izvoare literare: noi perspective asupra tratatelor tehnice datate între secolele al XII-lea și al XVI-lea, în Recent Advances in Glass, Stained-Glass, and Ceramics Conservation, editat de H Roemich, K Van Lookeren Campagne, Zwolle , pp - BARONI-TRAVAGLIO a S BARONi, P TRAVAGLIO, Istoria textului și criteriile de ediție, în MAPPAE CLAViCULA , pp - BARONI-TRAVAGLIO b S BARONi, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea nepublicat tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, lucrările celei de-a -a conferințe de culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BATTISTi-ALESSIO - C BATTiSTI, G ALESSIO, Dicţionar etimologic italian, Florenţa - BERTHELOT M BERTHELOT, La chimie au Moyen age, Paris Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte BiASiNi - B BiASiNi, cartea de rețete a tehnicilor artistice din "Liber Sacerdotum", ms Latină pariziană al XIII-lea secol, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BLONDHEiM DS BLONDHEIM, O lucrare portugheză veche despre iluminarea manuscrisului, "Revista trimestrială evreiască", , , p - BONiZZONI - V BONiZZONi, Della Miniatura de Valerio Mariani din Pesaro Martori, istorie și tradiție de ilustrare naturalistică din secolul al XVII-lea, teză de licență, Universitatea din Milano, AA - ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BOULANGER-Herold K BOULANGER, M HeROLD, Le vitrail et les traites du Moyen age a nos jours, Berna BRANCA-STAROBINSKY V BRANCA, J STAROBiNSKY, Filologie și critică literară, Milano BRUN G BRUN, Conchylium, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - BRUN - G BRUN, Transmiterea și circulația cunoștințelor practice despre artă și arhitectură la mijloc Vârste Cazul tradiției Compositiones Lucenses și legătura sa cu De architectura a lui Vitruvius, Tesi di PhD, Politecnico di Milano, AY - BRUSATiN-MANDELLI M BRUSATiN, V MANDELLi, Rosalba Carriera Diferite moduri de a forma culorile, Milano BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz", originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al pictori medievali, "Traditio", X, , pp - CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAM MT CAM, M Cetius Faventinus concordance: documentation bibliographiques, lexicale et grammaticale, Hildesheim CANini MA CANiNi, Etimologia vocabularelor italiene de origine elenă, Torino Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte CAPROTti - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în manuscrisul din al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - CAPROTti G CAPROTTI, 'Liber de coloribus qui ponuntur in carta': un tratat inedit de miniaturi din secolul XIII secolul, "Caietele Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în ORO, ARGENTO E PORPORA , pp - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza CORTELAZZO-ZOLLi M CORTELAZZO, P ZOLLi, Dicționar etimologic al limbii italiene, Bologna (ediția original ) CROSS-FONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: The Book of How Cores Were Were, "The Medieval History Journal", , , pp - - CRUCE-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, The book of how the cores were made or a Medieval Portuguese text on Culorile pentru iluminare: o recenzie, în Tratate și manuale de artizanat Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, Curator al lui R Cordoba, Turnhout , pp - - DE ARTĂ ilLUMINANDi BRUNELLO Of Illuminand art, curat F BRUNELLO, Vicenza Dines cel DiNES, tradiția manuscrisului Theophilus reconsiderată în lumina descoperirilor noilor manuscrise, în Zwischen Kunsthandwerk und Kunst: Die 'Schedula diversirum artium', editat de A Speer, Berlin- Boston , p - ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GALEN EVERETT GALEN, Alfabetul lui Galen: Farmacia din Antichitate până în Evul Mediu, o ediție critică a textul latin cu traducere în engleză și comentariu de N EVERETT, Toronto Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte GHEROLDI V GHEROLDi, Picturi și secrete foarte curioase, Cremona : manuscrisul (H ) al Bibliotecii Trivulziana din Milano, Cremona GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - GRiFFiTH-THOMPSON F GRiFFiTH, H THOMPSON, Papirusul magic Demotic din Londra și Leiden, Milano (înainte de ediţia ) GUALANDi M GUALANDi, Extrase dintr-un Cod al XV secol intitulat "Secrete pentru culori", "Amintiri originale referitoare la Artele Plastice", s , , p - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna GUINEAU-VILLELA-PETiT B Guineau, i Villela-Petit et al , Painting Techniques in the Boucicaut Hours and in Jacques Rețetele de culoare ale lui Coene, așa cum se găsesc în Cărțile de culori ale lui Jean Lebegue, în Tehnici de pictură: istorie, Materials and Studio Practice, editat de A Roy și P Smith, Londra , pp - Halleux R Halleux, Les Alchimistes Grecs, i Papirus din Leyden, Papirus din Stockholm Fragmente de rețete Paris HEDFORDS H HEDFORS, Compoziții pentru vopsirea mozaicului Upsala ISIDORI HISPALIENSIS LINDSAY iSiDORi HISPALiENSiS, Etymologiarum sive Originum, editat de WM LiNDSAY, Oxford (prima ediție ) JACQ C JACQ, lumea magică a Egiptului antic, Genova PURPUL Mov Realitate și imaginație de culoare simbolică, Actele conferinței de studiu (Veneția - octombrie ), editat de O Longo, Veneția LASKARIS CZ LASKARiS, cartea de bucate Diotaiuti Rețete tehnico-artistice într-o zibaldonă din regiunea Marche al secolului al XV-lea, Saonara MaKiNEN M MaKiNEN, Între plante medicinale și altele intertextualitatea în plante medicinale engleze medievale, Helsinki Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte MANGANi-TONGiORGi TOMASi G MANGANi, L TONGiORGi TOMASi, Gherardo Cibo: amator botanică și pictor de sate Artă, știință și ilustrație botanică a secolului al XVI-lea, Ancona MANUSCRIT VENETIAN Manuscrisul venețian, editat de SB Tosatti, Milano HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din secolele Xii-XIII despre artele picturii în ulei, miniaturi, mozaic și pe sticlă; de aurire, vopsire și preparare de culori și pietre prețioase artificiale, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori: ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența AUR, ARGINT ȘI MOV Mă rog, argint din violet Prescrizioni e procedimenti nella literature tecnica medievale, a cura di S Baroni, Trento PAPIE PAPIAS, elementar, Veneția HĂRȚI GRECECI - Papirusurile grecești ale muzeului public anticar din Lugduni-Batavi [ ], publicată, interpretare latină, adnotare, index şi tabele adăugate de C Leemans, Lugduni-Batavorum - Paste C PASQUALETTI, il Libellus ad faciendum colores dell'Archivio di Stato dell'Aquila Origine contesto e restituzione del De arte illuminandi, Florența PASTOUREAU M PASTOUREAU, Albastru Istoria unei culori, Milano PETRUCci A PETRUCci, codul nr al Bibliotecii capitulare din Lucca: o problemă a istoriei culturii încă de rezolvat, "Actum Luce", , , pp - PETZOLD A PETZOLD, De coloribus et mixtionibus: cele mai vechi manuscrise ale unui iluminator romanic manual, în Making the Medieval Book: techniques of production, Los Altos Hills-Londra , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte CORESPONDENȚĂ DE MICHELANGELO corespondența lui Michelangelo, ediție postumă de G Poggi, editată de P Barocchi și R Ristori, i, Florența POLEni G POLENi, Exercitationes vitruviane iii, Padova POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PSEUDO DEMOCRITUS MARTELLi PSEUDO DEMOCRITO, Scrieri alchimice cu comentariul lui Synesius Ediția critică a textului grecesc, traducere și comentariu, editat de M MARTELLi, Paris-Milan RASPE RE RASPE, Un eseu critic despre pictura în ulei, care demonstrează că arta picturii în ulei era cunoscută înainte de pretinsa descoperire a lui John și Hubert van Eyck; la care se adaugă Theophilus, "De Arte Pingendi", Heraclius, "De Artibus Romanorum"; și o recenzie a "Lumen animae" a lui Farinator, Londra RETETE TOMASi TORRESi Cartea de bucate Tomasi: un manuscris trentino de tehnică artistică din secolul al XVIII-lea, editat de AP TORRESi, Ferrara RODGERS RH RODGERS, O introducere în Palladius, "institutul de studii clasice Buletin Supliment", , , p - TRANDAFIAR V ROSE, Plinius Secundus care este purtat împreună cu Gargilius Martialis Medicina, Leipzig TRANDAFIAR V ROSE, Vitruvius, De architecture libri decem, Leipzig Schiaparelli L SCHiAPARELLi, il code della Biblioteca Capitolare di Lucca și la scuola scrittoria lucchese (secolo VIII-iX) Contributi allo studio della minuscola precarolina in italia, Roma Stannard J Stannard, Rezeptliteratur as Fachliteratur, în Studies on Medieval Fachliteratur, editat de W Eamon, Bruxelles , pp - STRAUSS E STRAUSS, Tractate de Clarea din Biblioteca Cetăţenească din Berna, "Institutul Elveţian pentru Kunstwissenschaft, Jahrbuch", , , p - STROLOVITCH DL STROLOViTCH, Selecții dintr-un tratat portughez în scriere ebraică: Livro de como se fazen as cores, în "Cornell Working Papers in Linguistics", , , pp - Sandro Baroni și Paola Travaglio Studiu Memofonte THOMPSON DV THOMPSON, Free of Coloribus illuminatorum sive Pictorum, "Speculum", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, The De Clarea sau așa-numitul Anonymous Bernensis, "Studii tehnice în domeniu de Arte Plastice", , , p - , - THOMPSON a DV Thompson, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor" Arts," , , p - THOMPSON b DV THOMPSON, Chitanța pur colorată a lui Ambrogio a lui Ser Peter din Siena, "Archeion", , , p - - THOMPSON DV THOMPSON, Medieval Color-Making: Tractatus Qualiter Quilibet Artificialis Color Fieri Possit din Paris BN, MS latin b, "isis", , , pp - TOLAiNi F TOLAiNi, Tratate și cărți de bucate despre culori, în Arte și tehnici ale Evului Mediu, editat de F Crivello, Torino , p - TORRESsi AP TORRESi, Tehnica artistică la Siena Câteva tratate renascentiste și cărți de bucate în Biblioteca degli intronati, Ferrara TOSATTi SB TOSATTi, Miniaturi sieneze si vitralii ale secolului al XIII-lea, Cuneo TOSATTi SB TOSATTi, "Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum", ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice picturi între Milano și Paris la începutul secolului al XV-lea, "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, the 'Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari, temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Muzeul Sancte Marie de Morimundo și Abația Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, teză de licență, Universitatea din Milano, AA - MUNCĂ a P TRAVAGLIO, A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei, in AUR, SILVER AND PURPLE , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte TRAVAGLiO b P TRAVAGLiO, De fenestris Un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts&Bolts of Construction History Cultură, tehnologie și societate, a cura di R Carvais, A Guillerme et alii, Parigi , p - TRAVAGLiO c P TRAVAGLiO, Ut auro scribatur, în ORO, ARGENTO E PORPORA , p - TRAVAGLIO P TRAVAGLiO, 'De Vitri Coloribus' Un tratat despre lucrul și colorarea sticlei sau ceramicii, în Surse pe tehnologia artei: Înapoi la baze, lucrările celui de-al șaselea simpozion al iCOM-CC Grupul de lucru pentru cercetarea surselor tehnologice de artă (Amsterdam - iunie ), a editat de S Eyb-Green, JH Townsend et al , Londra , p Van Acker L VAN ACKER, Carmina pictorului Peter și nu Cartea culorilor lui Peter de Sancto Audemar Faciendis, Turnhout VILLELA-PETiT i VILLELA-PETiT, Copii, reprelucrări și reînnoiri în cărțile de rețete medievale târzii, în Medieval Painting in Northern Europe: Techniques, Analysis, Art History, editat de J Nadolny, Londra , pp - ViTRUViO M VITRUVIO POLLIONE, Arhitectură, Roma Trandafirul de Vitruviu VITRUVIUS, De architectura libri decem, edizione di V ROSE, Leipzig WALLERT A WALLERT, Rețete pentru inițiale filigranate în manuscrise: o tradiție separată, în Tratate de meșteșuguri și Manuale: Diseminarea Cunoștințelor Tehnice în Evul Mediu, editată de R Cordoba, Turnhout , pp - Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte ABSTRACT eseul are ca scop investigarea unor mecanisme de formare si transmitere a așa-numitele cărți de bucate ale tehnicilor de artă și meșteșuguri și identificarea unor "genuri" specifice corespunzând, pentru diferitele conținuturi, diferiților autori și utilizatori Considerentele propuse se bazează pe rezultatele unei analize ample efectuate pe câteva zeci de cărți de bucate, publicate și nepublicate, databil între Evul Mediu şi secolul al XVIII-lea Din punct de vedere al antrenamentului, cărțile de bucate pot fi clasificate în diferite tipologii, în funcție de mecanismele care și-au văzut originea: în caz de extindere a textelor, da pot identifica cărți de bucate cronologice, tematice și de interpolare; în caz de reducere, epitome, tabule și extracte În ceea ce privește mecanismele de transmisie, informațiile aparente ale cărților de rețete sunt adesea explicabil prin prisma unor simple modificări materiale ale codurilor, în general accidentale ed exterioară voinței redactorilor: mișcarea foilor și a dosarelor și interpolarea directă a martorului prin completarea spațiilor de scriere lăsate inițial necompletate (la așa-numita "agregare capete și cozi") Cunoașteți mecanismele de formare e transmiterea cărților de bucate permite nu numai să faciliteze studiul mărturiilor individuale, ci dar adesea şi să identifice şi să izoleze în cadrul lor acele texte care, într-o oarecare măsură, ne constituie materialul de bază din care au provenit Folosind literatura de specialitate ca exemplu de aplicare a acestei metodologii de analiză tehnică dedicată decorului cărții, a fost posibilă identificarea diferitelor genuri literatură' legată de diferitele personalități profesionale specializate în producția de manuscrise: tratate de caligrafie și scris; tratate de crizografie, hargirografie și coduri violete; tratat de rubrica; tratate în miniatură; forme mixte; tratamente pentru o singură culoare; scânduri de amestecare; tratate pentru aparate Lucrarea își propune să investigheze unele moduri de formare și transmitere a so- numite cărți de rețete de arte practice și de a identifica diferite "genuri" corespunzătoare specificului autori şi utilizatori Aceste considerații se bazează pe rezultatele unei analize ample efectuate pe mai multe cărți de rețete atât inedite cât și publicate, datate între Evul Mediu și secolul al XVIII-lea Plecând de la modurile de formare, cărțile de rețete pot fi clasificate în diferite tipologii, în funcţie de mecanismele care stau la baza originii lor: în cazul extinderii a texte, cărți de rețete cronologice, tematice și interpolate; în cazul reducerii, epitome, tabule și extracte În ceea ce privește modurile de transmitere, aparenta lipsă de formă a cărților de rețete are a fost adesea rezultatul unor simple modificări materiale ale manuscriselor, de obicei accidentale: the schimbarea poziției foilor și a quirelor și interpolarea directă a manuscriselor prin scriere în spațiile lăsate inițial albe (așa-numita "agregare pentru capete și cozi") Cunoașterea acestor moduri permite nu numai să faciliteze studiul individului wiiness, dar de multe ori pentru a identifica acele texte care constituie baza de la care rețeta cărțile au luat naștere Pornind de la ele și folosind ca exemplu literatura tehnică pe carte decor, lucrarea oferă o analiză a diferitelor "genuri literare" legate de practicieni de specialitate implicați în producerea manuscriselor: tratate de caligrafie și scrisul; tratate de crizografie, argirografie și codice violet; tratate despre rubricare; tratate de iluminare; tratate mixte; tratate pe o singură culoare; tabel de amestecuri; tratate pentru aparatores ﻿ STUDII Di MEMOFONTE Revista online bianuala FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index S RiNALDi, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONi, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONi, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONi, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate a tehnicilor de artă și meșteșuguri p S BARONi, 'Despre felurile de culori si despre amestecul de culori': ancora ceva nota sull'interpolazione di Faventino p P TRAVAGLiO, il 'Cartea culorilor dupa maestrul Bernardum': un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G CAPROTTI, il "Cartea culorilor care sunt puse pe cartonaș" p P TRAVAGLiO, "Tractatus of some colors": un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p i DELLA FRANCA, 'Metoda de pregătire a culorilor pentru scris' p S BARONi, "Capitolul despre culori de scris": una trattazione di rubrică tradițională săsească p cel DELLA FRANCA, "Colour sic fit" p S BARONI, 'De clara' p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de albastru ultramarin p S BARONi, G PiZZiGONi, 'Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin' p M MANDER, "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii pe albastru ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola p M MiNCiULLO, "A far azurro oltarmarino": o discuție despre peste mări în "Diferitele secrete" (Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, dna Palatino ) p Simon Rinaldi Studii de Memofonte PENTRU O FILOLOGIE A TRATATELOR SI A RETETELOR DE CULOARE contribuţiile publicate aici au fost prezentate la seminarul "Tratate şi cărţi de reţete pentru culorile O metodologie de studiu în domeniul științelor umaniste", a organizat în cadrul activităților promovate de SiSCA (Societatea Italiană de Istorie a Criticii de Artă) prezidat de prof Gianni Carlo Sciolla și ținut, datorită ospitalității amabile a prof Alberto Grimoldi, pe decembrie la Departamentul de Arhitectură și Studii Urbane din Politecnico din Milano Le sunt deosebit de recunoscător amândurora pentru succesul seminar care a reprezentat un moment stimulant de discuţie şi actualizare Scopul principal al seminarului a fost prezentarea cercetărilor efectuate în tezele lor diplomă de la numeroși tineri absolvenți pe tratate și cărți de bucate inedite sau publicate fără a un comentariu adecvat, adoptând o abordare complet diferită de cea actuală folosit și în publicații internaționale de prestigiu Pentru a oferi un articulat sa presupus descrierea metodologiei aplicate studiului literaturii artistice o serie de contribuții, elaborate de Sandro Baroni care este creatorul, cu colaborarea lui Paola Travaglio, pentru a explica alegerile interpretative și comentariile critice Urmează într-o succesiune articulată diverse tratate și cărți de rețete, cu transcrierea textelor originale, posibila traducere din latină și evaluarea critică a conținutului lor din interior a cadrului cronologic identificat Alegerea tratatelor și a cărților de rețete nu era deloc deloc aleatoriu nici arbitrar, dar prin evaluarea caracteristicilor interne și a scopului acestora s-a intenționat ordonând textele pornind de la un exemplu de continuitate cu tradiția antică târzie (Sandro Baroni, "De generibus colorum et de colorum commixtione": alte câteva note despre interpolarea Faventino), continuând apoi cu examinarea tratatelor în miniatură (Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat în miniatură din secolul al XIII-lea; Gaia Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta'), să fie ţinut separat de tratatele de rubrică (Paola Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete interpolare; isabella della Franca, "Modus preparandi colores pro scribendo"; Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre tradiția săsească a rubricarii; isabella de Franca, 'Color sic fit') și tratamente mixte (Sandro Baroni, 'De clară'), pentru a încheia cu un serie remarcabilă de mărturii dedicate unei singure culori, alegând în special prețiosul albastru ultramarin (Micaela Mander, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinarea albastrului ultramarin; Sandro Baroni, Giuseppe Pizzigoni, "Capitulum ad faciendum lazurium ultramarinum"; Micaela Mander, 'Pastellus fit în acest fel': un tratament legat de albastru ultramarin; Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": unele exemple de discuții despre ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola; Marika Minciullo, A Far azurro ultramarine: o discuție despre străinătate în "Diverse Secrete" (Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin ) Aceste texte, ca exemplare puțin cunoscute ale sumei nesfârșite de tratate și cărți de bucate care caracterizează literatura tehnică în domeniul artelor, au fost studiate cu o abordare filologică care doreau să se deosebească în mod clar de concepția obișnuită pe care o reprezintă cel mai mult mărturie directă a activității desfășurate în atelierele artiștilor, din Evul Mediu până în epoca modern Conform acestei concepţii, de fapt, sursele tehnice sunt considerate în esenţă a manual de instrucțiuni practice, care poate fi reprodus alternativ sau recunoscute mecanic prin compoziţiile chimice ale materialelor identificate din investigaţiile ştiinţifice Această abordare a luat naștere la mijlocul secolului al XIX-lea odată cu redescoperirea trecutului medievale răspândite pe scară largă în toată Europa și sunt întruchipate, pe de o parte, în renașteri arhitectural, inclusiv restaurări cu refaceri în stilul tipic pentru Viollet-le-Duc și Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte pe de altă parte în recuperarea practicilor de atelier propuse atât de nazarinenii germani cât şi de către Prerafaeliții englezi Cu toate acestea, înainte de a fi un fenomen european, s-a născut reevaluarea Evului Mediu în Italia din erudiția secolului al XVIII-lea, care l-a determinat pe Ludovico Antonio Muratori să publice în prima transcriere parțială a ms al Bibliotecii capitulare din Lucca (de la el numite Compositiones ad tingenda Musiva, Pelles, & alia, ad deaurandum ferrum, ad Mineralia, ad Chrysographiam, ad glutina quaedam conficienda, aliaque artium documenta, ante Annos nongentos scripta, mai târziu intitulat Compositiones ad tingenda musiva, sau Compositiones Variae, o Compositiones lucenses) A fost o reevaluare "bazată aproape exclusiv pe relații literare" , care a făcut evidente interesele sale pur lingvistice și istorice, inaugurând totuşi acel proces de apreciere a culturii medievale care din studii Italienii a fost transmis la colecționare, mai întâi italieni și apoi străini, și de la ea la înflorirea studii în toată Europa Primele ediții ale tratatului lui Teofil din Gotthold trebuie plasate în acest sens Ephraim Lessing ( ) și Rudolf Erich Raspe ( , care a adăugat și textul din pseudo Heraclius), ambele vizate să ateste utilizarea medievală a vopselei în ulei, pentru a infirmă tradiția din secolul al XVI-lea începută de Giorgio Vasari cu privire la inventarea tehnicii a ulei de flamandul Van Eyck în secolul al XV-lea În acest filon erudit se încadrează și prima ediție a Cărții artei a lui Cennino Cennini condus de Giuseppe Tambroni ( ) pe baza martorului otobonian târziu, stârnind imediat critica lui Antonio Benci care a contestat studiul său filologic notificare necorespunzătoare, așa cum a fost efectuată pe o copie a textului din secolul al XVIII-lea Disputa dintre Benci și Tambroni, găzduit în "Anthology of Vieusseux", o prestigioasă revistă literară italiană pre-unificare, încheiată cu o intervenție a lui Leopoldo Cicognara care a introdus alături de relevanța lingvistică și istorică a acestor mărturii străvechi de artă, precum și scopul lor fișă informativă pentru restaurarea picturilor medievale: Sunt de părere că nu poate decurge o valoare mai mare din cunoaşterea practicilor indicate de Cennini, dacă nu să se grăbească cu prudență la restaurarea picturilor antice pe panou sau pe perete deteriorate și au nevoie de un adăpost prompt pentru a nu-i vedea pierirea în întregime Utilizarea în astfel de cazați metodele noastre, suprapunând diferite practici sau empatizând cu retușurile moderne suprafeţe pregătite cu sistemele antice, şi absolut false şi nocive În același timp, Cicognara a subliniat, cu claritatea sa inerentă, rolul lui atribuie investigațiilor chimice la momentul în plină dezvoltare, atât în producția de noi pigmenți sintetici, atât în examinarea eșantioanelor picturale antice: Mă găsesc pe deplin convins că pentru noile descoperiri ale acestei epoci avem conditiile artei sunt extrem de avantajoase si sunt de acord cu dl Petrini extender of amintiri și observații foarte învățate în această chestiune, că avem o mare obligație față de chimie, nu numai pentru diligența dispozitivelor sale moderne, ci și pentru explorarea relicvelor de acolo rămâne, salvat de voracitatea secolelor, ne-a arătat care sunt culorile, care pentru întoarcere de timpul sunt supuse schimbării și care sunt inalterabile și că pentru această parte nu ne învață nimic codexul lui Cennini, care mi se pare aproape mai mult scris în dialect venețian decât toscan PREViTALi , p LESSING ; RASPE CiCOGNARA , pp - Despre disputa dintre Benci și Tambroni cf BENCi a; TAMBRONi ; BENCi b CiCOGNARA , p Simon Rinaldi Studii de Memofonte Pentru a semnala schimbarea progresivă de direcție care a caracterizat secolul al XIX-lea studii, aceeași "Anthology of Vieusseux" publicată în numeroase tranșe, eseurile scrise de Pietro Petrini Despre pictura anticilor unde autorul a considerat necesar să se așeze, alături discuție despre izvoarele scrise ale picturii, chiar și "partea care ține de istoria naturală și chimie în împărțirea motivelor culorilor folosite de antici", însoțind astfel "unele experimente [ ] asupra culorilor și metodelor folosite în pictură" Studiul literaturii medievale asupra artelor în raport cu restaurarea picturală și investigațiile diagnostice în zorii adoptării lor, deci apar la începutul anului Bibliografia italiană, care însă, ca și textele lui Petrini, sunt rar menționate astăzi, probabil pentru că au fost publicate într-o revistă literară, ba mai mult italiană, când s-a făcut cercetarea cei mai acreditaţi au fost în secolul dintre şi fără îndoială germană și engleză Dar, după cum subliniază pe bună dreptate Paolo Bensi, au fost chiar înaintea acestor contribuții texte de Lorenzo Marcucci și Michelangelo Prunetti au apărut în Italia, ambii reportând de investigaţii chimice adoptate în restaurarea picturilor, preferând totuşi să se bazeze pe mărturia tehnică a restauratorilor (precum Pietro Palmaroli în cazul lui Marcucci), mai degrabă decât la izvoarele antice despre tehnici artistice, care au rămas un domeniu de studiu savant De asemenea, traducerea franceză a textului lui Theophilus, publicată de Charles de l'Escalopier în , când studiile își schimbau acum complet direcția, a apelat la anticariști și artiști pentru a testa adevărul experimental al rețetelor: "Noi abandonăm rețetele lui la examinarea atelierului, la comparațiile laboratorului" Studiile asupra surselor și contribuțiile la investigații științifice au fost realizate comunicând celebrele cercetări publicate de Mary Philadelphia Merrifield și Charles Lock Eastlake , întocmit spre atribuire guvernamentală cu ocazia renovării decoraţiilor picturale case ale Parlamentului englez distruse de incendiu în Având din a constatat că pictura murală medievală pe pământ englezesc adoptase în mod predominant tehnica uleiului (mulțumită investigațiilor chimice efectuate de John Haslam în capela din S Stephen la Westminster) , cea mai bună modalitate de a asigura durabilitatea noilor decorațiuni din realizarea a fost să folosești tehnica italiană a picturii în frescă, pentru cel mai bun cunoștințe despre care s-a hotărât colectarea unei documentații complete despre istoria celui materiale şi tehnici artistice Eastlake, expert cunoscător și proprietar al unuia, s-a dedicat unor astfel de cercetări din bibliotecă personală bine aprovizionată, care a fost desemnată secretar al Comisiei de Arte Plastice însărcinat cu supravegherea lucrărilor în această calitate, Eastlake a scris numeroase rapoarte, care au fost publicate oficial ca "cărți albastre", pentru a localiza "artişti locali pentru a picta scene ad frescă din literatura și istoria britanică pentru a decora noul palat al Parlamentul" În , când Eastlake devenise între timp conservator al National Gallery din Londra, devenind primul ei director și editor după câțiva ani Longman a decis să republice unele dintre aceste rapoarte, punându-și astfel Materialele la tipărire pentru o istorie a picturii în ulei PETRiNi a, PETRiNi b, PETRiNi c, PETRiNi d, PETRiNi e, PETRiNi f, PETRiNi g NADOLNY MARCUCCi ; PRUNETTi , pp - DE L'ESCALOPIER , p XII MERRiFiELD ; MERRiFiELD ; MERRiFiELD EASTLAKE ; AVERY-QUASH-SHELDON ; AVERY-QUASH, WiINTER HERMENS , p AVERY-QUASH , pp - Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte În același timp, în scurta perioadă a acelorași ani, Mary Merrifield a făcut principalele texte de referință ale literaturii tehnice medievale sunt disponibile în limba engleză: în Cartea artei lui Cennini, în Arta picturii la frescă și în încă astăzi preţioasă antologie formată din Tratatele originale de arte picturii Murray, editorul lui Merrifield, a publicat apoi noua ediție a lui Theophilus în pregătit de Robert Hendrie , iar cu aceste contribuţii sezonul intens al studiile secolului al XIX-lea asupra literaturii tehnico-artistice care se concentrează în special pe funcționalitatea tratatelor și a cărților de rețete în vederea recuperării cunoștințelor tehnicilor antice de artă, pentru a fi repropus atât în restaurarea unor lucrări contemporane cu textele, cât și ca instrument didactic în învăţarea academică a artiştilor contemporani Dintr-o examinare a edițiilor secolului al XIX-lea ale izvoarelor despre tehnici artistice reiese în mod clar că textele publicate au furnizat o cantitate semnificativă de studii, unde conținutul din literatura tehnică a făcut totuși obiectul cercetării în principal în vederea refacerii a operelor de artă, crezând că consta în repropunerea de tehnici inițial luat și recuperat conform Eastlake folosind "o abordare bazată pe dovezile datelor istorice" Pentru Eastlake, ca și pentru toți protagoniștii cunoscători ai secolului al XIX-lea (de la fondatorul Giovanni Morelli trecând prin Wilhelm von Bode, până la Bernard Berenson), cel restaurarea picturilor a necesitat o schimbare complet camuflata, astfel încât lucrarea, restaurat în conformitate cu judecata atributivă a criticului, ar putea fi inserat cu vrednicie în cadrul colecţiilor publice şi private ale vremii Pentru a reciti aceste evenimente în contextul mai larg al istoriei criticii de artă, există îndoială într-adevăr - după cum a subliniat cu acuitate Jaynie Anderson în reconstruirea evenimentelor a primei controverse de curăţenie care a implicat Eastlake în - care noua știință a cunoscătorilor a fost stimulată de cerințele unei piețe internaționale a artei care a furnizat noile muzee restaurarea a avut loc adesea înainte sau după o pictură a fost achiziționat sau atribuit și a devenit un ajutor de diagnostic indispensabil pentru colector, dealer-ul sau directorul muzeului, care a dorit să confirme sau să propună o veche atribuție unul nou Astăzi concepția restaurării ca o schimbare mimetică în stil și claritate depășită și restaurarea operelor de artă se configurează ca o intervenție conservatoare, care începe din evaluarea stării de conservare a lucrării şi cu ajutorul investigaţiilor stiintific constata fenomenele de degradare a materialelor, separandu-le pe cele originale de cele introdus ulterior în intervenţiile din trecut, procedându-se astfel la recunoaştere istoria diferitelor schimbări suferite de opera de-a lungul secolelor, pentru a ajunge să-și salveze existența nu numai în prezent (evitând ștergerea istoriei sale trecute), ci mai ales pe viitor, alegerea folosirii unor produse pe cat posibil reversibile e tehnici de integrare recunoscute Aceste principii generale, asupra cărora toată lumea aparent este de acord, necesită a filologia istorică a materialelor și tehnicilor executive pe care este capabil să le reprezinte critic complexitatea stratificată a operelor de artă, din care descind mutabilul semnificații pe care și le pot asuma în diferite contexte istorice și culturale, după cum se dovedește dezbaterea actuală asupra "autenticității" multiple a aceleiași opere de-a lungul timpului MERRiFiELD ; MERRiFiELD ; MERRiFiELD HENDRiE EASTLAKE CAROFANO , p ANDERSON , p HERMENS , p Simon Rinaldi Studii de Memofonte În fața acestei complexități recunoscute și a naturii problematice, totuși, nu a existat o actualizarea paralelă a studiilor asupra literaturii tehnico-artistice, care în timp ce cresc cantitativ într-o măsură semnificativă, ei au menținut abordarea tipică secolului al XIX-lea, încă strâns legate de funcționalitatea lor practică Dimpotrivă, răspândirea sistematică a analizelor științifice pentru a studia în special a picturi, a consolidat și mai mult această abordare, deoarece reprezintă cea mai ușoară cale de ieșire să adopte în interpretarea datelor Extinderea audienței cititorilor și utilizatorilor literaturii tehnico-artistice, care a implicat tot mai mult experți științifici, conduce inevitabil să identifice viaticul istoric în reţete şi în prescripţiile tehnice investigaţii asupra materialelor picturale Prin urmare, ecuația este reușită: există un pigment pe lucrare X constatat analitic, acest pigment este menționat în textul Y, deci corespondența este găsit și analiza este confirmată de contextul istoric de referință Dacă atunci analiza identifică unii materiale care nu pot fi identificate imediat cu cele citate în sursele scrise, apoi încep experimente îndrăznețe cu simulări și reproduceri ale tehnicilor antice, pornind de la variabile terminologice prezente în surse, pentru a demonstra îmbătrânirea suferită sau alterarea materialelor, creând minunate colecții de date și protocoale de investigații, întotdeauna mai cuprinzătoare și mai diferite de fiecare dată Dar, așa cum a avertizat deja Alessandro Conti, astfel de perechi mecanica poate fi, pe lângă eronată, considerabil periculoasă: Datarea rigidă a utilizării anumitor materiale și excluderea că acestea au fost folosite înainte reamintire scrisă că a ajuns la noi, poate duce la consecințe foarte negative dacă este transferat la criterii de selectivitate faţă de ceea ce se păstrează sau nu în restaurare Aceste preocupări și reflecțiile legate de studiul literaturii tehnico-artistice, cu toate acestea, ei nu par să treacă granițele Alpilor: din până în în Olanda, "Programul De Mayerne" a vizat reproducerea experimentală a rețetelor descrise în literatura de artă în scopul "creșterii cunoștințelor despre procesele de îmbătrânire ale straturi picturale și lacuri în picturi din secolul al XV-lea până în secolul al XIX-lea" Proiectul este mai recent activat la institutul Max-Planck fur Wissenschaftgeschichte din Berlin cu titlul: "De la Cennini la de Mayerne: Rețete ale artiștilor pentru materiale și tehnici de pictură, - " editat de Sylvie Neven, Mark Clarke, Karin Leonhard, Sven Dupre și Doris Oltrogge, în cadrul unui grup de cercetare coordonat de Sven Dupre dedicat "Artei și Cunoașterii în Europa premodernă" care foloseşte ca punct de plecare literatura tehnico-artistică pentru reconstituie istoric cunoștințele artiștilor și metodele lor de lucru Dincolo de unul definiția generică a artiștilor, care unește opera pictorilor într-un mod nediferențiat, sculptori, aurari, sticlari, emailatori, metalurgi etc , astfel de proiecte atrag atentia pentru referire constantă la Theodore Turquet de Mayerne, medic genevan al suveranilor englezi James i Stuart și Charles I, care au adunat numeroase rețete din diverse engleze, flamande, olandeză, italiană și franceză pe care i-a putut întâlni la Londra în aproximativ douăzeci și cinci de ani ani de la la referirea la cercetările lui de Mayerne este urmărită din faptul că "el CONti , p VIII, reluat parțial și actualizat în CONTi , p - A se vedea: http: www nwo nl en research-and-results programs cw de-mayerne index html , unde sunt enumerate principalele obiective ale proiectului: " ) Stabilirea unui puternic program central multidisciplinar de cercetare privind studiile tehnice în istoria artei și conservarea moleculară studii de obiecte de artă în Țările de Jos; ) o perspectivă sporită asupra metodelor de lucru ale pictorilor, asupra procesele de îmbătrânire a obiectelor de artă și în influențele activităților de conservare - de mare importanță pentru conservarea patrimoniului nostru cultural; ) Sprijinirea și întărirea colaborării dintre exact științele și științele artei (istorice) Bugetul total al programului s-a ridicat la , milioane de euro" Per una filologia dei tratări și ricettari di culori Studi di Memofonte studio gli aspetti tecnici della pittura cu esperimenti chimici și puo essere visto come il primo important specialist în restaurare de artă" Caracteristica principală a rețetelor culese de De Mayerne în ms Sloane a Bibliotecii Britanice din Londra derivă din eterogenitatea extremă a surselor pe care le folosește, sia tratate anterioare (Raffaello Borghini, Alessio Piemontese, Valentin Boltz von Rufach, Timoteo Rosselli, Birelli etc ), și mărturia a numeroși artiști, care scriu uneori personal textul prescripției (ca în cazul lui Anton Van Dyck , Samuel Cooper , Cornelius Johnson , John Hoskins și alții) Din acest motiv Hans Sloane ( - ), medic personal al regelui George al II-lea în care în jos sunt manuscrisele lui De Mayerne, dau titlul cărții de bucate: Pictoria, Sculptoria, Tinctoria et quae subalternarum artium spectantia; în latină, galică, italică, Germanica conscripta a Petro Paulo Rubens, Van Dyke, Somers, Greenberry, Janson etc Fol Nu XiX , care este de fapt scris de mâna lui cu cerneală maro, ușor de recunoscut din numeroasele autografe prezente în British Library Titlul original al textului atribuit de de Mayerne se găsește în schimb pe a doua foaie: Pictorja Sculptorja & quae subalternarum artium de Mayerne , scris cu cerneală neagră adâncă Deci cade în neînțelegerea Ulrike Kern în cea mai recentă contribuție la rețetele ms Sloane când nu recunoaşte diferitele mâini care au redactat cele două titluri ale manuscrisului şi consideră că autorul le-a modificat de două ori, citând de asemenea incorect citarea referire la Odihna lui Raffaello Borghini ( ), luată ca model de De Mayerne pentru discuție: quaeratur liber tractans de Pictura, cuj titulus est the rest of Raphaell Borghinj florentina mai mult, deși cartea de rețete fusese minuțios revizuită de doctor Genevan, este clar că într-un stadiu incipient rețetele au fost îngrămădite fără comandă sistematic, care în schimb a fost făcut a posteriori de De Mayerne în primele douăzeci de foi, întocmite în sfârșit, pentru a reordona știrile adunate și pentru a crea o serie de referințe încrucișate, care se potrivesc întotdeauna exact Aceasta indică faptul că primele foi au a datând ulterior celor interne și că criteriul care urmează a fi adoptat pentru studiul acesteia, ca și din alte mărturii scrise, nu se poate neglija formarea cărții de bucate ca acumulare progresivă de note de-a lungul anilor, întocmite de diferite mâini în schimb studiile efectuate până acum nu au trecut doar cu vederea construcţia stratificată a text, dar ca în ultima traducere germană a lui Grudun Bischoff în , acesta au dezarticulat complet structura, de exemplu prin subdivizarea rețetelor de culoare pentru tonuri cromatice, exhumând abordarea acum învechită adoptată în de Van de Graaf , care propusese doar o traducere olandeză a rețetelor de culoare, A se vedea: http: www nwo nl en research-and-results programs cw de-mayerne index html Vezi și SPALDiNG , unde De Mayerne este considerat un exemplu paradigmatic pentru istoria tehnicilor artistice și a procedeelor de conservare și, prin urmare, primul dintr-o serie îi este dedicat de articole despre istoria tehnicilor de restaurare din secolul al XVII-lea până astăzi British Library, ms Sloane , ff r, v- r , f r din acesta, ff r- v, r din acesta, ff r, r , f r NiCKSON ; DE MAYERNE RiNALDi , p , ediție critică a textului tradus în italiană, din păcate fără (la voia redactorului) stenograma diplomatică a manuscrisului prezent în teza de doctorat British Library, ms Sloane , f r "Să se examineze cartea care se ocupă de pictură, al cărei titlu este: restul florentinului Raffaello Borghini" (British biblioteca, ms Sloane , f r) KERN , p , nota raportează în schimb termenul "inceratur" în locul lui "quaeratur" BiSCHOFF VAN DE GRAAF Simon Rinaldi Studii de Memofonte similar cu ceea ce a făcut Mansfield Kirby Talley în Din moment ce artiștii intervievați de către De Mayerne provin din tradiții picturale foarte diferite (de la cea flamandă la sfârșit al XVI-lea până la cel italian din al doilea deceniu al secolului al XVII-lea cu Orazio și Artemisia Gentileschi, pentru a ajunge la mijlocul secolului al XVII-lea miniatura engleză impregnată de influențele lui Van Dyck și Rubens,) ne întrebăm dacă această varietate culturală de referințe a fost luată în considerare în baze de date care astăzi sunt create prin depunerea rețetelor individuale și dacă, în cele din urmă, cel natura complexă a textului a fost înțeleasă Bilanț la douăzeci de ani după studiile italiene efectuate asupra ms Sloane se poate rămâne neașteptat mulțumit de stabilitatea rezultatelor obținute la momentul respectiv, care nu par substanțial diferite de cele care sunt publicate astăzi ca relevante noutate, cu deosebirea că fiind redactate în limba engleză acestea din urmă capătă vizibilitate imediată pe care cele italiene nu au avut niciodată, nici măcar în ceea ce privește reconstrucția celui materialele și tehnicile de restaurare a picturilor din vânzarea colecției Gonzaga în - , astăzi în centrul atenției savanților și în orice caz semnificativ în care, deși târziu, ne dăm seama de importanța aceste izvoare care îşi asumă o funcţie primordială de referinţă pentru "istoria tehnică dell'arte", o denumire recentă care, pe lângă faptul că o înlocuiește pe cea mai obișnuită de "istorie a tehnici artistice", se extinde pe latura istoriei restaurării Istoria tehnică a artei și a procedeelor de conservare își asumă așadar contururile o disciplină autonomă, atât de mult încât a dat naștere unui nou grup de cercetare în cadrul Comitetul pentru Conservare al Consiliului Internațional al Muzeelor, numit tocmai "Art Cercetarea surselor tehnologice (ATSR)" Fizionomia ei, evident interdisciplinară, da își stabilește scopul de a se impune ca "istoriografie alternativă, care dirijează studiile materiale, la conservarea şi restaurarea fizică a operei de artă" Scopul principal al acestui demers istoriografica pare a fi cea care se prezintă ca o "connoisseurship științifică" , sau metodă atributiv care se folosește de investigații științifice asupra operelor de artă pentru a stabili datarea acestora e paternitatea prin reconstruirea contextului cultural de realizare (cu studiul surse asupra tehnicilor) și evenimentele istorice și de conservare suferite Intenția este în esență de a revitaliza metoda atributivă, purificând-o de ambele conflicte de interes pentru piața de antichități și de a se baza exclusiv pe ochiul strălucit a criticului, să întemeieze o disciplină atributivă sigură din punct de vedere științific și obiectiv inatacabil Dincolo de referinţele morelliene pe care acest scop le trezeşte imediat , apare a reafirmat încă o dată credința că literatura constă din tratate și cărți de bucate reprezintă cea mai veridică mărturie a practicilor și materialelor adoptate de artiști în perioada corespunzatoare datarii acestor texte scrise Cercetarea care este publicată aici demonstrează că acest lucru poate fi adevărat numai în anumite cazuri, dar că această convingere s-a extins la întregul domeniu al literaturii artistice toate epocile și toate contextele pot fi pe cât de simpliste, pe atât de înșelătoare, și se dovedește deci indispensabilă (nu numai recomandabilă, ci obligatorie) competenţa unui filolog să studieze, să înțeleagă, să interpreteze și să contextualizeze corect mărturiile tehnico-artistic La urma urmei, chiar dacă limba italiană este categoric nefolosită și aproape nimeni nu pare să știe în stare să-l citească (în curând nici măcar italienii), termenul "literatură" chiar și în engleză rămâne tocmai pentru a circumscrie o sferă, cea literară, în care s-au născut aceste texte scrise KiRBY TALLY CAROFANO ; RiNALDi ; RiNALDi ; RiNALDi ; HUT SPALDiNG , p HERMENS , p AiNSWORTH , p MASi Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte În definiția italiană a "istoriei tehnice a artei" , nu este o coincidență faptul că terminologia "tehnologică", despre care se crede că are de-a face cu avansarea cunoștințelor științific aplicat domeniului industrial, mai degrabă decât procedurilor executive puse în aplicare lucrarea artiștilor mai departe în orizontul memoriei conservatoare care o caracterizează de secole teoria și practica criticii de artă în Italia - și, de asemenea, sursele tehnice sunt, după cum se știe, critica de artă în realizarea ei - tehnica este considerată un atribut al istoriei artei, dacă doriți subliniază modul în care atelierul său menține o apartenență strictă la domeniul istorico-artistic, fiind în esenţă o abordare mai concentrată pe caracteristicile materiale şi tehnicile lucrărilor, fără a dori să scap de ele Similar cu cercetările iconografice, stilistice, documentare, sociale și așa mai departe istoria tehnică a artei investighează procesele creative și executive ale obiectelor artistice, în conștientizarea deplină a relativității oricărei recunoașteri istorice, care rezultă ca o consecință "condiționat istoric" și din care "orice pretenție de obiectivitate" este, din păcate, exclusă Adus înapoi în sânul istoriei artei - decât la abordarea atributivă, atât de dragă Cultura anglo-saxonă, îmbină o multitudine de metodologii, mai mult decât atât științific multidisciplinare - izvoarele tehnico-artistice dezvăluie istoria lor şi ne conduc spre căi de cercetare neexplorate, deschizând un peisaj variat în fața ochilor noștri populate, unde nu numai magazinul practică, ci și inventarele negustorii , registrele farmaciilor , curiozităţile alchimiştilor Din acest motiv, căutările în domeniul literaturii tehnice a artelor necesită a viziune complexă și un orizont extins care caracterizează cercetarea în cadrul științelor umaniste, în afara cărora structura stratificată a sensurilor pe care sursele tehnice s-au acumulat de-a lungul secolelor este sărăcită până când sunt pierdute Un studiu celebru al lui Ernst Gombrich ne oferă un exemplu semnificativ când a despre moștenirea lui Apelles, celebrul inventator al punctului culminant, el a observat: "Pentru istoric, valoarea dovezilor literare rezidă adesea tocmai în simplificările care acestea contin si care ne ajuta sa ne concentram atentia asupra anumitor procese din ele descris" Pentru a reconstitui originea evidențierii, Gombrich a recurs de fapt la cea antică mărturia lui Philoponus (Ioan Gramaticianul, secolul al V-lea) despre capacitatea de mimetică a pictorilor clasici în simularea tridimensionalității obiectelor înfățișate în plan pictural Al doilea Philoponus, pentru reprezentarea cavităţilor în umbră s-a folosit o culoare închisă, în timp ce convexitatea unui relief era redată efectiv cu o culoare deschisă sau cu talpa alb Juxtapunerea a două pensule de culoare, una deschisă și una întunecată, cu una subțire linia de alb pur în centru a produs un efect ridicat, în timp ce o linie de negru trasat în locul albului a generat perceptiv un efect de cavitate Această regulă, documentată și într-o mărturie anterioară a lui Pseudo-Longinus (Del Sublime, i secolul XVII, ), și clar recunoscut, după Gombrich, "în formulele decoratori pompeieni Unul dintre cele mai simple și mai eficiente trucuri a fost să creeze impresia unui panou încastrat sau proeminent folosind cel mult trei tonuri de culoare" Un exemplu clar în acest sens sunt ușile unui dulap din mozaicul lui S Lorenzo nel Mausoleul lui Galla Placidia din Ravenna (secolul al V-lea), dar și o reprezentare similară în Codex Amiatino (Florența, Biblioteca Laurențiană, secolul al VIII-lea, miniatură de Ezra) și în numeroase alte picturi, mozaicuri și miniaturi executate până în secolul al XIV-lea, devenind parte RiNALDi LEVi , p DELANCEY MATEI ; DELANCEY, GOMBRiCH , p , p Simon Rinaldi Studii de Memofonte parte integrantă a repertoriului decorativ medieval Benzile de meandre naturaliste împrăștiate peste tot multe cicluri picturale reprezintă așadar supraviețuirea vizuală a străvechii domnii a Philoponus, care în literatura tehnică se găsește enucleat în amestecurile descrise în De coloribus et mixtionibus: "Azurium misce cum albo leadbo, incide de azuro, matiza de albo leadbo" În repetarea constantă a acelorași termeni, dintre care doar numele celui pigment principal (azuro) care oferă nuanța corpului, se recunoaște o formulă mnemonic care permite pictorului să efectueze întotdeauna aceeași procedură de aplicare de fapt pe un fond albastru-deschis uniform (obținut prin amestecarea albului și albastrului), i maximele luminoase sunt reprezentate cu alb pur și maximele închise cu albastru pur, obţinându-se astfel o reprezentare a modelului cu o schemă prestabilită de trei culori Etimologia termenilor incide (trageți un semn întunecat pentru a umbri) și matiza (desenați un semn clar de evidențiere), și a fost demonstrat în urmă cu aproximativ șaizeci de ani într-un magistral studiu de Eleanor Webster Bulatkin, clarificând derivarea lingvistică din lemele grecești anoigein și lammatizein, popularizate și distorsionate de limbile romanice Cel mai recent Justin Stover a publicat o exegeză etimologică care ar contrazice această interpretare, crezând că termenul matiza poate deriva mai degrabă din latinescul haematites decât din greacă lammatizein de fapt trasând citarea amatizatores într-o glosă marginală la instituțiilor din Prisciano, autorul ajunge până acolo încât atribuie nașterea termenului "matiz" secolului al XI-lea de cercul cultural Lanfranco du Bec O asemenea anchetă filologică ar putea poate avea sens din punct de vedere pur lingvistic şi numai în raport cu matizatura evidentiind, dar nu ia in considerare termenul corespunzator referitor la umbrirea gravată, cu toate semnificațiile care în ambele converg, și mai presus de toate pierde total ancorat de funcţia sa mnemotică legată de practica picturală (Fig ) Fig Reprezentarea grafică a gravurii și matizaturii din cartea a treia a lui Heraclius De Coloribus et Mixtionibus, iX, , o formulă identică se găsește și în Scripta colorum, și în pseudo Heraclie III, , BULATKIN STOVER Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte De fapt, dacă această derivare latină ar fi corectă, motivul nu ar mai fi înțeles de repetarea constantă a acestor formule cromatice în cadrul literaturii tehnice medievale care vorbea fluent latina Amatizatores, adică cei care au aplicat matizatura, erau de fapt iluminatorii sau rubricile care cu pensula sau pixul trasau cele evidențiază sub formă de linii albe în decorațiunile iluminate, deseori formate din simple forme florale traversat de doodle-uri interne fluturate, după combinații de culori atente calibrat Formulele cromatice prezente sistematic în numeroase cărți de bucate presupuse deci o funcţie foarte precisă în contextul unei producţii artistice care cel puţin până până în secolul al XI-lea a negat orice valoare spațială reprezentării pictate Deși limitat la utilizați trei nuanțe de culoare pentru a simula volumul modelelor, tehnica triadelor cromatic a conservat memoria naturalismului antic târziu, oricât de redusă și comprimat într-o schemă simplificată, făcându-l să supraviețuiască în combinația de unități cromatică diferenţiată, constând dintr-un fond de bază pe care a contur ușoară pentru părțile luminoase și o contur întunecat pentru părțile umbră numeroasele referiri la aceste metode executive descrise în textele adunate aici pentru această publicație ar părea acum complet clară și acceptată pașnic în interior a contextului cultural conturat, totuși există încă dificultăți considerabile în recunoaște corespondența dintre descrierile verbale ale literaturii artistice și limbaj vizuale ale practicilor picturale în general și iluminate în special Un exemplu paradigmatic îl constituie Liber diverserum arcium, cuprins în ms H din Montpellier, constând dintr-un palimpsest din hârtie și foi de pergament realizat între și , probabil în Lombardia-Veneția Chiar și într-o colecție atât de întârziată apar formulele străvechi ale triadelor de culoare, amestecate variat cu prescripțiile în gradație cromatică care decurge din tratarea ulterioară a lui Teofil, dovedindu-se a doua Clarke că "Nu a existat nicio diferență fundamentală de la "preromanic" la "înalt gotic" într-adevăr, după cum demonstrează L[iber] D[iversarum] A[rcium], nu s-a schimbat prea mult la "Punctul de cotitură Eyckian" , când tehnica picturii în ulei s-a răspândit Dacă este adevărat că în regiunea Lombardo-Veneto din primele decenii ale secolului al XV-lea și încă epoca gotică târzie era pe deplin înfloritoare, afirmând că în practica picturală între și nu exista au loc modificări tehnice semnificative , apare o evaluare destul de schematică, dat fiind că cel puţin în Italia în acele trei secole se produc multe schimbări semnificative În fine, originea cercetării care se află aici merită o observație concludentă publicat Ele provin din predarea desfășurată la universitatea publică, ceea ce astăzi nu este luate în considerare de logicile actuale de evaluare Un lector universitar toarnă firesc în lecţiile sale cercetările pe care le desfăşoară şi, pe lângă faptul că o transmite, predă despre aceasta metoda elevilor săi prin supunerea ei la verificare în același timp, prin intermediul obiecții nemiloase și feroce pe care doar tinerii știu să le formuleze Nu există altă cale desfășoară o adevărată predare universitară fără a o lega strict de cercetare Deci, de asemenea, cercetarea progresează și dă roade, indiferent de sursele de finanțare Aceea nu este înseamnă că nu trebuie finanțată cercetarea umanistă, ci o cercetare măsurată numai pe baza resurselor economice primite, uitați să luați în considerare calitatea conținut inovator pe care îl oferă În contabilitatea actuală universitară, aceste căutări nu există, oferind în același timp o contribuție semnificativă la cunoaștere și la progresul studiilor, și e din acest motiv se consideră necesară diseminarea acestora către toţi savanţii din sector Clarke din acesta, p din acesta, p Simon Rinaldi Studii de Memofonte Bibliografie AiNSWORTH MW AiNSWORTH, De la cunoscător la istoria artei tehnice Evoluția interdisciplinarului Studiu de artă, "Conservare Buletinul GCi", , , pp - ANDERSON J ANDERSON, Prima controversă de curățenie la Galeria Națională - , în Apariție, Opinie, Schimbare: Evaluarea aspectului picturilor, Londra , pp - AVERY-QUASH S AVERY-QUASH, Biblioteca Eastlake: Origini, istorie și importanță, "Studi di Memofonte", , , p - AVERY-QUASH S AVERY-QUASH, Arta conservării ii: Sir Charles Eastlake și Conservarea la National Gallery, Londra, "The Burlington Magazine", , , pp - AVERY-QUASH-SHELDON S AVERY-QUASH, J SHELDON Artă pentru națiune Eastlakes și lumea artei victoriane, Londra BENCi a A BENCi, Di Cennino Cennini Tratat de pictură, publicat de Cav Iosif Tambroni Roma , "Antologie Vieusseux", , , pp - BENCi b A BENCi, Către foarte clar Cav Tambroni ca răspuns la scrisoarea anterioară, "Anthology Vieusseux", , , pp - BiSCHOFF G BiSCHOFF, Das De Mayerne-Manuskript: die Rezepte der Werkstoffe, Maltechniken and Gemalderestaurierung, München BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz", originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al pictori medievali, "Traditio", , , pp - HUT F CAPANNA, Theodor Turquet de Mayerne vs Richard Symonds: o controversă privind curățarea din secolul al XVII-lea, "Buletinul iCR", nr - , , pp - CAROFANO P CAROFANO, Despre rețetele de pictură ale tratatului lui Theodor Turquet de Mayerne, "La Diana", , [ ], p - CiCOGNARA L CiCOGNARA, Scrisoare către prietenul meu dl Marchizul Gino Capponi, "Anthology Vieusseux", , , pp - Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte Clarke M CLARKE, Materiale și tehnici ale pictorilor medievali Montpellier Liber diversirum arcium, Londra CONTI A CONTi, Cărți de bucate și cărți de artă, de la Cennino la Watin, în G POMARO, cărțile de bucate ale fondului Palatin al Bibliotecii Naționale din Florența inventar, Milano , pp V-Xii CONTI A CONti, Manual de restaurare, Torino DE L'ESCALOPIER C DE L'ESCALOPiER, Theophile pretre et moine, essais sur divers arts, Parigi DELANCEY JA DELANCEY, Culoare de livrare: Valute, Pigmenti, Comerț și Francesco di Marco Datini, în Comerț cu Materialele Artistilor Market and Commerce in Europe to , a cura di J Kirby, S Nash, J Cannon, Londra , p - DELANCEY JA DELANCEY, "în strada unde se vând culori" plasând "vendecolori" în țesutul urban de timpuriu Veneția modernă, "Wallraf-Richartz Jahrbuch", , , p - DE MAYERNE RiNALDi TT DE MAYERNE, Pittura Scultura e delle arti minori - Dna Sloane del British Muzeul Londrei, editat de S RiNALDi, Anzio EASTLAKE CL EASTLAKE, Materiale pentru o istorie a picturii în ulei, Londra EASTLAKE CAROFANO CL EASTLAKE, Pictură în ulei, editată de P CAROFANO, Vicenza (ediție originală EASTLAKE ) GOMBRiCH EH GOMBRiCH, Moștenirea lui Apelles Studii despre arta Renașterii, Milano (ediția original The Heritage of Apelles Studies in the Art of the Renaissance, Londra ) HENDRiE R HENDRiE, Eseu despre diverse arte în trei cărți, numit și Rugerus, preot și călugăr, Formarea unei enciclopedii a artei creștine din secolul al XI-lea, tradusă cu note de Robert Hendrie, Londra HERMENS E HERMENS, Istoria tehnică a artei: Sinergia artei, conservării și științei, în Istoria artei și Studii vizuale în Europa Discursuri transnaționale și cadre naționale, a cura di M Ramley et alii, Leida-Boston , pp - Simona Rinaldi Studi di Memofonte KERN U KERN, The Art Conservation i: Theodore de Mayerne, picturile negre ale regelui și secolul al XVII-lea metode de restaurare și conservare a imaginilor, "The Burlington Magazine", , , pp - KiRBY TALLEY M KiRBY TALLEY, Portret Painting in England: Studies in the Technical Literature before , Londra LESSING GE LESSing, Vom Alter der Oelmalerey aus dem Theophilus Presbiter, Braunschweig LEVi D LEVi, il discorso sull'arte, Milano MARCUCCi L MARCUCCI, Eseu analitico-chimic despre culorile minerale si mijloacele de obtinere a artefactelor, emailurilor si vopselele, Roma MASi A MASi, Ochiul criticului Istoria artei în Italia între secolele al XIX-lea și al XX-lea, Florența Matei L MATTHEW, "Vendecolori a Venezia": Reconstrucția unei profesii, "The Burlington Magazine", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Un tratat scris de Cennino Cennini în anul ; și publicat pentru prima dată în italiană în , cu o introducere a domnului Tambroni: care conține instrucțiuni practice pentru pictura în Fresco, Secco, Oil and Distemper, cu arta auririi și manuscrise iluminatoare adoptate de vechiul italian Masters, Londra MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Arta picturii la frescă practicată de vechii maeștri italieni și spanioli, Londra MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale, datând din secolele Xii-XIII, despre artele picturii în ulei, miniatură, mozaic și pe sticlă; de aurire, vopsire și preparare de culori și pietre prețioase artificiale, Londra NADOLNY J NADOLNY, Primul secol de analize științifice publicate ale materialelor picturii istorice și policromie, circa - , "Revista în conservare", , , pp - NiCKSON MAE NiCKSON, Hans Sloane, colecționar și catalogator de cărți, - , "The British Library Trimestrial", , , p - PETRINi a P PETRINi, Despre pictura anticilor Discurs i, "Anthology Vieusseux", , , pp - Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte PETRINi b P PETRINi, Al doilea discurs Despre Vitruvius și Pliniu și despre documentele referitoare la practica antică a picturii, "Antologie Vieusseux", , , pp - PETRINi c P PETRINi, Despre pictura anticilor Discurs iii, "Anthology Vieusseux", , , pp - PETRINi d P PETRINi, Despre pictura anticilor Discurs iV, "Anthology Vieusseux", , , pp - PETRINi e P PETRINi, Despre pictura anticilor Discursul V, "Anthology Vieusseux", , , pp - PETRINi f P PETRINi, Despre pictura anticilor Discursul VI, "Anthology Vieusseux", , , pp - PETRINi g P PETRINi, Despre pictura anticilor Discursul VII, "Anthology Vieusseux", , , pp - PREViTALi G PREViTALi, Averea primitivilor Dal Vasari ai Neoclasici, Torino (ediție originală ) PRUNETTI M PRUNETti, Ese pictural si analiza celor mai cunoscute tablouri existente la Roma, Roma RASPE RE RASPE, Un eseu critic despre pictura în ulei, care demonstrează că arta picturii în ulei era cunoscută înainte de pretinsa descoperire a lui John și Hubert van Eyck; la care se adaugă Theophilus, "De Arte Pingendi", Heraclius, "De Artibus Romanorum"; și o recenzie a "Lumen animae" a lui Farinator, Londra RiNAL Di S RiNALDi, prima restaurare din secolul al XVII-lea a colecției Gonzaga vândută lui Carol I al Angliei, în Scrieri și imagini în onoarea lui Corrado Maltese, editată de S Marconi, Roma , pp - RiNALDi S RiNALDi, Materiale și metode de restaurare în cartea de rețete de Mayerne, "Commentari d'arte", V, [ ], , p - RiNALDi S RiNALDi, Lacuri originale și lacuri de restaurare: utilizarea albușului de ou între secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, "Buletinul iCR", nr - , , pp - RiNALDi S RiNALDi, Povestea tehnică a artei Materiale şi metode de pictură şi sculptură (sec V-XiX), Roma SPALDiNG F SPALDiNG, O nouă istorie a conservării și a studiilor tehnice, "Burlington Magazine", , , pp - - Simona Rinaldi Studii Memofont STOVER JA STOVER, Originea, sensul și dezvoltarea verbului latin matizare, "Archivum Latinitatis Aevi Medicine", , , p - TAMBRONi G TAMBROni, Scrisoare de la dl Tambroni către dl A Benci autor al observaţiilor asupra tratatului de tablou de Cennino Cennini, "Anthology Vieusseux", , , pp - VAN DE GRAAF JA VAN DE GRAAF, Het De Mayerne Manuscript als Bron voor de Schildertecniek van de Barok, Teză de doctorat, Mijdrect WiINTER EL IARNĂ, Fresca germană și noile case ale Parlamentului de la Westminster - , "Jurnal istoric", , , pp - Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate Studii de Memofonte ABSTRACT eseul își propune să ofere o scurtă introducere istorică în studiile literaturii tehnico-artistic născut din erupţia secolului al XVIII-lea Corelația mecanică a unei astfel de literaturi odată cu intervenţiile conservatoare care au avut loc la mijlocul secolului al XIX-lea, a dus la conceperea sursele tehnice ca dovadă cea mai directă a activităţilor practice desfăşurate în ateliere a artiştilor, din Evul Mediu până în epoca modernă Această concepție de secol al XIX-lea care consideră sursele scrise drept manuale de instrucțiuni practice, și predominant și astăzi datorită difuzării investigațiilor științifice aplicate allo studio e alla conservazione delle opere d'arte, fără să furnizeze un reale aggiornamento degli studi e perdendo di vista la natura letteraria di tali fonti Articolul își propune să ofere o scurtă introducere istorică în studiile privind tehnica literatura de artă iniţiată de erudiţia secolului al XVIII-lea la mijlocul secolului al XIX-lea corelarea cu intervenţiile de conservare a dus la concepe literatura tehnică ca pe cea mai directă dovadă a activităților practice desfășurate în atelierele artiștilor din Evul Mediu până în epoca modernă Această interpretare de secol al XIX-lea consideră sursele documentare ca manuale de instructiuni practice; este încă obișnuită și astăzi datorită difuzării de analize științifice aplicate studiului și conservării operelor de artă Cu toate acestea, o face nu oferă o actualizare reală a studiilor și duce la pierderea din vedere natura literară a acestora surse tehnice Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte PREMESSA METODOLOGICA Nella ricorrente metafora del fiume che trasporta o raccoglie elementi o acque di diversa proveniența , tradiția cărților de rețete tehnice a fost întotdeauna unanim recunoscută de comentatorii ca un întreg divers compus, eterogen, stratificat Dacă de-a lungul timpului mulţi savanţi au remarcat particularitatea în care prescripţiile aparținând unor epoci chiar foarte îndepărtate se amestecă, poate chiar în același text, a descrieri tehnice ale contemporaneității, puțini au fost capabili să ia atunci adecvate distante si masuri concepute pentru a putea folosi aceste marturii cu marje de oarecare siguranta ca surse istorice utile şi de încredere Prea multe cuvinte ar trebui cheltuite pentru o reflecție care ar dori să retragă statul studii în vederea identificării cauzelor - sau cel puţin a concomitenţilor - pe care le au concurenta si contribuie la determinarea unei situatii de acest fel Convoca preînțelegeri idealiste pe de o parte, mai degrabă decât abordări pozitiviste pe de altă parte, deși de mare însemnătate, nu ar fi nimic altceva, în considerare și în raport cu cel starea actuală, care iau notă de modul în care cel puțin trei generații de savanți nu au făcut-o cunoscute în general să decline achiziţiile care au avut loc în domeniul filozofic şi mai ales epistemologice la progresele filologiei "noi" și apoi neapărat "foarte noi" ea o observare din ce în ce mai rafinată a materialelor constitutive ale artei Mai recent atunci, ceea ce a fost definit de Carlo Ginzburg "scepticismul postmodernului" se pare subminează însăși esența și verosimilitatea "facerii istoriei", cu implicații care: a la o examinare mai atentă, ele implică și par să lipsească de sens și alte discipline, cum ar fi, de exemplu, aceeași filologie Și așa este în fața acestor configurații mai largi, finale, la fel presupozițiile unor recunoașteri greșite din trecut pot, la rândul lor, să pară "relative", istoricizându-se, fără a explica pe deplin cele mai semnificative motive pentru "decalajul" contemporan și atunci este de asemenea adevărat că problemele care nu pot fi rezolvate sunt adesea lăsate deoparte sau, mai bine, se ignoră reciproc, cu un mecanism care, deși foarte uman, nu face decât să mărească distanța dintre jocurile care se joacă și orizontul realității care le înconjoară Oricare ar fi literatura tehnică a artelor, studiată sau nu, ea există fără îndoială Prin mii și mii de martori scriși de mână și încă gata să ne vorbească, cu "un cor de voci care străbat secolele anilor" , răspunzând la întrebările noastre și de multe ori, într-adevăr, dezvăluind în răspunsuri mult mai mult decât se așteaptă ar fi de așteptat în legătură cu întrebările conexe Problema importanței tratatelor tehnice și a cărților de rețete era deja clară pentru Schlosser, care Nu întâmplător dedic întregul prim capitol al lui Die Kunstliteratur (Viena, ) literatura tehnică medievală, înțelegând bine care erau resursele și potențialul a moștenire similară Savantul a subliniat mai jos domeniile de studiu și pertinența această producție literară anume și este cert că ar putea fi considerată foarte puțin încurajând echilibrul în acest sens care dorea să compare starea cunoștințelor la momentul respectiv la euristica noilor surse conduse până în prezent Poziția critică a lui Schlosser era deja dezvoltată cu privire la acest gen de muncă în cele mai bune direcții Departe de a crede că aceste texte doar vorbeau sau ar putea da indicații despre constitutivitatea materială individuală a operelor de artă și meșteșuguri MAAS , p - Cu privire la această problemă, vezi BORDiNi ; TOLAiNi ; CLARKE ; KROUSTALLiS ; CLARKE Vezi și contribuția Simonei Rinaldi, Pentru o filologie a tratatelor și a cărților de bucate color, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" GiNZBURG BRANCA-STAROBiNSKi Premisa metodologica Studii de Memofonte artistică, a încheiat capitolul definind literatura tehnică drept "partea cea mai originală a literatura artistică medievală" Revenind la prezent, dorim să salvăm și să subliniem acest termen "literatură", întrucât nu lipsește nici astăzi - în dificultate de înțelegere deplină și în creșterea acelor instanțe care ar dori să reducă istoria la un simplu discurs retoric - tendințele de a lega acest tip de text la baze de date de rețete cu conținut similar, deconstruind martori și texte de parcă s-ar putea înțelege figurile de mozaic, formarea clasificărilor diverselor grămezi de plăci de aceeași culoare, anulând simultan relaţiile lor în constructul de asamblare Desigur, există multe moduri de a observa un text și nu vrem să le minimizăm aici cercetare care este de asemenea importantă, totuși, privind copacii, adică rețetele, este necesar să ne amintim că acestea fac parte dintr-o pădure, sau cel puțin dintr-un pădure, și acolo își găsesc sensul, într-un sistem strâns legat și organizat a nu face acest lucru poate duce la pierderea celor mai semnificative informații textele care organizează rețetele, relaționându-le între acestea, au stat la baza acestei literaturi tehnice particulare și le datorăm mai ales cauta si interoga filologic pentru a obtine apoi informatii si de la ei prescripții care le compun, care altfel izoleu - ca o tesară neregulată de mozaic - cu greu ar fi pe deplin înțelese și contextualizate la designul care sunt precomandat Necercetarea acestor texte a condus la credința greșită că Compositiones lucenses sunt "monumentul" tratatelor de artă medievală, "cel mai vechi dintre manualele care Înaltul Ev Mediu se dedică artei de a face artă" , în timp ce ei sunt în schimb doar prețiosul dar - pentru deteriorarea transmisiei - dovezi încurcate ale traducerii în latină antică a unei lucrări inițial perfect organizat și coerent Acesta a trăit în lumea antică târzie mai întâi în greacă și apoi în latină, iar textul a rămas aproape intact cel puțin până la reformă Carolingian, când au început să apară probleme de consecutio, nu ușor restaurabil şi destinat mai târziu doar să crească pe parcursul tradiţiei Chiar și Mappae clavicula este aproape un text medieval: sub acest titlu, de fapt, rod al unei traduceri proaste din greacă , se ascunde un comentariu asupra lucrărilor de alchimie Alexandrian, tradus tot în latină la sfârșitul lumii antice Cam un sfert din a lui rețete găsește confirmarea textuală perfectă, verbum de verbo, în supraviețuirea grecească a papirusului și manuscrise și, mai ales, a corpusului siriac atribuit lui Zosim din Panopolis textul latin cerc complet de prolog, index și aproximativ două sute de rețete cel puțin până în secolul al XI-lea în diferite martori, iar apoi fragmentate și împrăștiate în dezordinea tradiției Datorită studiului și restituirii acestui text putem fi siguri că funcționează alchimicele traduse în latină au circulat în Occident cu mult înainte de orice traducere din arabă în latină și, bineînțeles, din greacă în arabă Putem înțelege astfel ca tradiții calități operaționale și tehnice, precum cea, de exemplu, a altarului Volvinius în Sant'Ambrogio din Milano, printre aur, argint, emailuri și niellos și pietre artificiale sau antice, nu a plouat izolat într-un Ev Mediu pustiu și analfabet, dar reconectat la cunoștințele străvechi de asemenea transmise cu fidelitate textual Cu doar redefinirea în studiile acestor texte (Compositiones, Mappae clavicula), să aflăm cât de puţin am înţeles şi am crezut în transmisia tehnică străveche şi medieval; aceasta în timp ce deja alte lucrări par să apară din uitarea secolelor, gata să dezlănţui certitudinile străvechi SCHLOSS , p CAFFARO BARONI , pp - HALLEUX-MEYVAERT ; HALLEUX ; BARONI-TRAVAGLIO BARONI-FERLA ; MUNCĂ ; CAPROTTi-TRAVAGLIO Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte La urma urmei, de ce să credem că literatura tehnicilor lumii antice, elenistică sau Elenistic-roman să fie clar, ar fi putut dispărea complet în aer? Dacă al nostru Limbile romanice "sună" latină, acea parte considerabilă a derivatelor din greacă care o prezintă tocmai limbajelor tehnice (medicale, arhitecturale și altele) care folosit într-un mod hibrid în comunicările orale și scrise, într-un continuum neapărat niciodată întreruptă Cu toate acestea, arheologii lumii antice târzii, chiar dacă sunt atenți la texte, rareori reușesc să depășească lecturile și comparațiile lucrărilor unor enciclopediști precum Vitruvius și Pliniu, în vreme ce aceste izvoare tehnice mai aşteaptă, împreună cu cea filologică, cernerea lor şi cea a arheometriei În rearanjarea materialelor literare de tehnici ale artelor din ultima antichitate descoperim astfel încât textele elenistico-romane, despre care arheologii în general știu puține, supraviețuiesc, în timp ce se crede adesea că sunt medievali de către medievaliști Unde este atunci literatura tehnică medievală? Care sunt lucrările lui, care lucrează avea, cine au fost autorii ei? În marea tradiţie a textelor antice şi târzii antice pe care o transmite Evul Mediu şi meditați, mai rămâne mult de făcut pentru a identifica și a vedea noutățile autentice Tu faci Este suficient să spunem că, de departe, cel mai răspândit text în tehnicile de decorare a cărților, De coloribus et mixtionibus (de acum înainte DCM), cu un total de aproximativ şaizeci de martori Europa așteaptă încă o ediție critică , precum și un studiu detaliat care știe proiect dincolo de cele câteva rânduri ale lui Daniel Thompson , un frumos studiu al cuvântului matiz și al bună lucrare la o variantă de interpolare a unui martor italian realizat de Francesca Tolaini Încercarea de a circumscrie problemele și de a sorta materialele, totuși, poate că face deja parte dintr-una metoda de cautare Și așa vom încerca să ne orientăm și pe noi În paginile următoare vom încerca să exemplificăm adaptarea bunurilor comune achizitii filologice la principalele particularitati ale formarii si transmiterii asa-zisului cărți de bucate, ținându-ne, pentru exemple, substanțial în cadrul tehnicilor de decor de carte Scriitorul a verificat deja posibilele extinderi ale acestor analize la diverse tehnici de artă și meșteșuguri, precum și alte literaturi care prezintă analogii; În cazul de față această alegere este justificată de observarea unei producții literare cunoștințe tehnico-artistice despre tehnicile de decorare a cărților, care între secolele XI și XV a fost capabil conta pe diverse lucrări și nenumărați martori, capabili pe ansamblul analizei noastre de permit comparații și elaborări interne decât în alte domenii, unde mărturiile par sau sunt neapărat mai rare, par mai puțin ușor sau perceptibile metodele de analiză propuse pentru înțelegerea așa-numitelor cărți de bucate permit, de fapt, în cazurile cele mai norocoase, chiar recuperarea numeroaselor texte care, în amonte de fiecare manipulare, a contribuit la formarea lor Dacă, pe de o parte, ele dezvăluie metodele de antrenament și daunele tradiționale ale unei colecții pe de altă parte permit adesea izolare sau reconstruire cel puțin unele dintre lucrările care, cu întindere totală, mai mare sau mai mică, cuprind şi care adesea datează din vremuri considerabil mai devreme decât martorul care, folosindu-le, le ascunde În cazul decorațiunii de carte, producția de lucrări tehnice a fost foarte vastă și e Întrebarea este amintită în LiVERANI și un studiu al DCM este în pregătire, cu o ediție critică a textului, editată de Paola Travaglio și Paola Borea a lui Olmo THOMPSON BULATKIN TOLAiNi Un rezumat al paginilor următoare a fost prezentat de BARONi-RiNALDi-TRAVAGLIO Premisa metodologica Studii de Memofonte de aceea este în general posibil să se găsească diferite mărturii ale aceleiaşi lucrări, verificând şi confirmând astfel atât validitatea a ceea ce a fost scos la lumină prin metodele de cercetare, cât și profilul superior detaliu al lucrării găsite, cu o mai bună aproximare a textului original și studiul variante Observarea imediată a rezultatelor comparate, și cu ceea ce este deja cunoscut și publicat, permite apoi progrese ulterioare pe plan istorico-literar de fapt, atât din punct de vedere atât formale, cât și bazate pe conținut, tratamentele răspund unor "genuri" precise care, bine înțelese, să permită legarea textelor de figuri profesionale de specialitate și prescripțiile individuale a utilizări specifice și limitate Pe scurt, obținem informații suplimentare despre cunoștințele și mecanismele unui lanț de aprovizionare producţie de mare competenţă şi înaltă specializare, care cu siguranţă de ceva vreme şi altele tipuri de investigații pe care știau să le identifice, dar de care nu le-ar fi bănuit niciodată capabile produce opere literare de specialitate în transmiterea propriilor activităţi individuale: opere atribuibile unor forme și modele definite și partajate și care circulă pe scară largă în cele din urmă, acel copist, indexer, pictor-miniaturist și pregătitor de culori coexistat în producerea unui manuscris iluminat cunoscut tuturor de ceva vreme Dar că fiecare dintre aceste cifre ar putea conta pe tratamente specifice abundente, codificate formal si sector, se pare că nimeni nu a spus sau scris vreodată, darămite a definit un pur catalogul de referință aproximativ La un nivel puțin mai scăzut, atunci, câte prescripții de indexare (pentru culori de la stilou) au fost confundate și identificate ca procese de pictură în miniatură (pentru culori a pensulă), atât în exegeza chiar și a unor tratate illustre , cât și în inevitabila comparație - puternic în științele analitice - între prescripții și lucrări? Deja percepem gândul care, în raport cu aceste neînțelegeri, se opune cel mai mult distanţa demonstrativă de realitatea problemei, argumentând: "la urma urmei, cinabru este cinabru şi în ambele proceduri pigmentul este practic același" Cu siguranță pigmentul este același, la fel cum materialele de construcție chiar și ale diferitelor arhitecturi sunt probabil aceleași Diferentele insa de multe ori ele nu sunt dictate de "ce", ci, dacă ceva, și de "cum" și, prin urmare, de ce acestea "cum" se joacă viitorul studiului critic al literaturii de tehnici ale artelor În calea sinuoasă intuitivă a "de ce" și "cum", în provocarea pe care o aruncă complexitatea cunoașterea unidimensională a răspunsului simplificat (și a "științificului" specializat pe care urmărim) simțim o întrebare tacită despre însuși de ce a "această" poveste: a unei povești de acest fel, asupra valorii sale, asupra oportunității și relevanței sale Poate că acest lucru este posibil raspunde - si sper ca si in fapte - cu o alta intrebare mai generala: a disciplină și relevantă pentru ceea ce avansează și procedează în elaborarea lui însuși (atribuire după atribuire), într-o izolare din ce în ce mai specializată, sau chiar din câte știe revarsă, deși cu întrebări, dincolo de limitele lor disciplinare către alte domenii de cercetare, într-un orizont mai larg de cunoaștere? Dar acum, împrumutând cuvintele prologului Mappae clavicula , care invita pe cine dorise să înțeleagă sensul profund al discursurilor sale pentru a retrace și a reproduce procedura, "multa vero alia de virtutibus eorum quae conscribentur habens dicere digne [ ], nunc iam initium hic faciam" și cazul, de exemplu, al lui De arte illuminandi, unde o cezură importantă din text corespunde despărțirii între prima parte a lucrării dedicată rubricilor şi a doua care priveşte miniatura HARTĂ ŞI CLAViCULA , p Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte Bibliografie TEHNOLOGIA ARTEI Art Technology: Sources and Methods, Londra BARON S BARONi, 'Memoria', L'indice mnemotecnico delle 'Compositiones lucenses' e alcune considerazioni sul manoscritto della Biblioteca Capitolare di Lucca, "Actum Luce", , , pp - BARONi-FERLA S BARONi, F FERLA, 'Compendium de coloribus collectum' Un compendiu autonom de rețete în Manuscrisul palatin al Bibliotecii Nazionale din Florența, în Surse despre tehnologia artei: Înapoi la Bazele, lucrările celui de-al șaselea simpozion al Grupului de lucru iCOM-CC pentru art Cercetarea surselor tehnologice (Amsterdam - iunie ), a cura di S Eyb-Green, JH Townsend et alii, Londra , p - BARONi-RiNALDi-TRAVAGLiO S BARONi, S RiNALDi, P TRAVAGLiO, Formare, transmitere și genuri în cărțile de rețete ale artei tehnologie între Evul Mediu și secolul al XVIII-lea: noi propuneri de analiză și interpretare, în Atti del convegno Savoir et transmission Literatura tehnologiei artei în Europa moderne ( - ) (Parigi, iNHA, octombrie ), Parigi , in corso di stampa BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, Istoria textului și criteriile de ediție, în MAPPAE CLAViCULA , pp - BORDiNi S BORDiNi, Materia şi imaginea Surse despre tehnicile picturii, Roma BRANCA-STAROBiNSKi V BRANCA, J STAROBiNSKi, Filologie și critică literară, Milano BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz", originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al pictori medievali, "Traditio", , , pp - CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în ORO, ARGENTO E PORPORA , pp - Clarke M CLARKE, Abordarea asimptotică a trecutului: istoriografia și utilizările critice ale surselor în artă cercetarea surselor tehnologice, în ART TECHNOLOGY , pp - Premisa metodologica Studii de Memofonte CLARKE M CLARKE, Cărți de rețete ale artiștilor medievali târzii (secolele XIV-XV), în Tratate de meșteșuguri și Manuale: Diseminarea Cunoștințelor Tehnice în Evul Mediu, cura di R Cordoba, Turnhout , p - GiNZBURG C GiNZBURG, Rapporti di forza: storia, retorica, prova, Milano HALLOS R HALLEUX, Pigmenti si coloranti in 'Mappae Clavicula', in Pigmenti si coloranti din Antichitate si din Evul Mediu Vopsire, vopsire, iluminare Studii istorice și fizico-chimice, Paris , pp - HALLEUX-MEYVAERT R HALLEUX, P MEYVAERT, Originile "Mappae Clavicula", "Arhivele de istorie doctrinară and Medieval Literature", , , p - KROUSTALLiS S KROUSTALLiS, Reading the Past: Methodological Considerations for Future Research in Art Technology, în TEHNOLOGIA ARTEI , p - - LiVERAni P LiVERANI, Antichitatea târzie - d Hr , în Transformare Sculptură clasică în culoare, curatorul JS Østergaard, AM Nielsen, Copenhaga , pp - - MAAS P MAAS, Critica de la Testo, Firenze HARTĂ CLAVICULEI Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent SCHLOSER J VON SCHLOSS, Literatura artistică: manualul izvoarelor istoriei artei moderne, Florența (ediția originală Die Kunstliteratur Ein Handbuch zur Quellenkunde der neueren Kunstgeschichte, Viena ) THOMPSON DV THOMPSON, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor Arts", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, incipit Scripta Colorum Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", ns, , , pp - și , pp - Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Scurtă istorie a studiului cărților de rețete ale tehnicilor artistice medievale, "Analele școlii Normale Superiore di Pisa", s iV, , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, Ut auro scribatur, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - Premisa metodologica Studii de Memofonte ABSTRACT De-a lungul timpului, mulți savanți au găsit în literatura tehnică a artelor precum prescripțiile aparținând epocilor îndepărtate sunt amestecate, poate chiar în același text, a descrieri tehnice ale contemporanului Cu toate acestea, puțini au știut atunci cum să ia distante si masuri adecvate pentru a le putea folosi cu anumite marje de siguranta mărturii ca surse istorice utile și de încredere motivele sunt multe dar nu suficient pentru a explica decalajul contemporan Recent, ceea ce a fost definit de Carlo Ginzburg "scepticismul postmodernului" pare să submineze esența și probabilitate foarte mare de a "face istorie", cu implicații care, la o inspecție mai atentă, implică e alte discipline precum, de exemplu, filologia însăși par să lipsească de sens propriu totuși, o analiză filologică și literară poate permite depistarea unor diferențe formale foarte evident printre aceste texte Acestea nu sunt adesea dictate de "ce", dar, dacă este ceva, de "cum" și, prin urmare, este în jocul de ce al acestor "cum" viitorul studiului critic al științei literatura tehnicilor artistice Analiza formală filologică și literară a acestor texte și în capabile să prevadă rezultate relevante în acest domeniu Cu doar redefinirea în studiile de texte precum Compositiones sau Mappae clavicula, descoperim cât de puțin am înțeles și am crezut de transmisie tehnică antică și medievală; asta în timp ce deja alte lucrări par apar din uitarea secolelor, gata să submineze certitudinile străvechi în literatura despre tehnologia artei mulți savanți au observat prezența rețetelor de vârste diferite, care chiar și în același text pot fi amestecate cu tehnica contemporană descrieri Cu toate acestea, puțini dintre ei au reușit să parcurgă distanțele adecvate pentru a fi utilizate aceste texte ca surse istorice utile și de încredere Motivele sunt multe, dar nu suficiente explica decalajul contemporan Recent, Carlo Ginzburg a vorbit despre "scepticismul post-modern", subminând astfel esența și probabilitatea de a "face istorie", cu implicaţii care implică şi alte discipline precum filologia însăşi Un filologic precis iar analiza literară poate însă permite depistarea unor diferenţe formale - de asemenea foarte arătătoare - între aceste texte Acestea nu sunt adesea dictate de "ce", ci mai degrabă și de "cum": în motivul acestor "cum" se joacă viitorul studiului critic al literaturii despre artă tehnologie Analiza filologică și literară a acestor texte poate da rezultate semnificative în aceasta zona Datorită redefinirii unor texte precum Compositiones și Mappae clavicula am poate descoperi cât de puțin am înțeles despre tehnica antică și medievală transmitere Alte lucrări par să privească din uitarea secolelor, gata să se sfâșie vechile certitudini Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte CONSIDERAȚII ȘI PROPUNERI PENTRU O METODOLOGIE DE ANALIZĂ A RETETE DE ARTA SI TEHNICI DE MESTIERI NOTE DE CITIRE ȘI INTERPRETARE Introducere Pentru o mai bună înțelegere a unei mari părți a literaturii despre tehnici pentru arte medievale și renascentiste, credem că poate fi util să ne îndreptăm atenția asupra tipologii şi modalităţi de formare şi transformare a cărţilor de bucate - adică a uneia anume tipologie literară identificată şi caracterizată multe domenii ale cunoaşterii tehnice - pt apoi concentrați-vă pe identificarea diferitelor "genuri literare" corespunzătoare celor relative autori şi utilizatori anumiţi Termenul "carte de bucate" poate fi folosit pentru a indica, în sens larg, orice lucrare compusă din rețete, adică din rețete care transmit procedee cu caracter tehnico-artistic Din din acest punct de vedere general, o mare parte a textelor tehnice ar putea fi deci definite ca "carte de bucate" în realitate însă este identificabilă şi necesară o distincţie precisă între "tratate", "lucrări", adică compoziții formate în principal din rețete, dar rezultatul elaborarea unui autor, și "rețete" în sens strict, colecții cu caracter compilator și editorial, realizat prin compilarea și asamblarea rețetelor preluate în principal de la alții surse Acestea din urmă, în special, datorită complexității și aparentei lipse de coerență, ele au fost adesea definite de savanți drept "cărți de bucate fără formă" de fapt, așa cum veți căuta aici pentru a demonstra, "informația" (sau "tulburarea") lor este în general doar superficială și se datorează diferite tipuri de antrenament și transmitere, până acum nedetectate sau suficient analizate prin studii A ști să antrenezi un martor îți permite să-l deconstruiești și să înțeleagă nu numai cum a provenit fiecare mărturie, ci și să identifice, în cele mai multe cazuri, sursele din care a extras, prinzând astfel atât pe ale sale particularitățile și moștenirea istorică la care se referea Acest lucru vă permite apoi să faciliteze studiul mărturiilor individuale și, adesea, să le identifice și să le izoleze interne acele "opere de autor" care, în mare măsură, constituie materialul de bază din care au provenit Aici sunt definite așadar cărțile de rețete cu caracter tehnico-artistic în sens larg culegeri de procedee, numite "rețete", care sunt conotate ca mici unități literare, adică naraţiuni sintetice şi independente, închise în sine în descriere, mai mult sau mai puţin extinsă, mai mult sau mai puţin eficientă decât o procedură de natură practică Vrem să subliniem aici că, spre deosebire de precizările și elaborările de atunci introdus de Jerry Stannard și adepții , definiția și clasificarea noastră a rețetei rămâne a sferă pur formală şi literară parametrii stannardieni, legali ca oricare altul diferite clasificări, ele se ocupă de fapt doar în mod secret și selectiv eficiența comunicării, definind "rețete" doar acele comunicări capabile să îndeplinească parametrii stabiliți de postulatele unui modern și "non- rețete' toate restul, excluse fără discernământ Indiferent de dovezile unui defect hermeneutice (se caută aparițiile a ceea ce este definit a priori și nu fenomenele emergente), clasificările de acest tip nu pot da seama de spațiul "nezisului" care uneori intervine între insider , între autor și publicul de specialitate Rețetele a STANNARD ; MaKiNEN A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărțile de bucate cu tehnici de artă și măiestrie, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte citate mai jos de Apicius sau Papirusul din Leyden (rec ) nu ar fi rețete conform lui Stannard, din cauza simplei lipse a unui verb sau transformare "rol" La o distanta de la mai bine de treizeci de ani de la introducerea acestor metodologii, pare posibilă evaluarea celor săraci aport de clasificări rigide, datate, care nu par să aducă altceva la înțelegere a tratatelor tehnice decât afirmarea tautologică a propriei selectivităţi Ajungem apoi la conceptul de "rețetă", evidențiind câteva dintre caracteristicile acestuia conţinut şi formal termenul modern "rețetă" derivă, "implicând formulam, din participiul trecut al verb latin recipere, a primi; receptam si deci formula primita" lema exista deja in latină târzie, unde este adesea interschimbabilă cu rubrica; alteori, în cazul mai multor proceduri lung și complex, se poate găsi termenul capitulum, dar în general acestea sunt rețete extinse, întotdeauna înzestrat cu independenţă totală Principalele caracteristici ale rețetei unitare sunt atât legate de conținut, cât și formal Fiecare reteta din domeniul tehnico-artistic dezvolta de obicei un singur procedeu de preparare producerea sau prelucrarea unui material (o culoare, un aliaj, o sticlă colorată) sau a obiect mic (o aurire, o piatră artificială) sau un anumit finisaj (ardere, vopsire); în unele cazuri rețeta poate viza prepararea unuia unealtă potrivită pentru lucru sau un mediu pentru pictură (pix, cerneală, șlefuitor) Pe pe baza conținutului sunt posibile diferite clasificări, care pot fi pentru unități individuale semnificativ în ceea ce privește analiza statistică a unui text, din care oferim un exemplu: Număr de clasificare Procente % Metale prețioase, imitațiile lor, rafinament și purificare; îmbogățirea cu aur pentru cimentarea suprafețelor metalice; culori de amalgam; coloranti metalice prin difuzie a căldură; aliaje metalice; procese de sudare și metalurgie Prepararea pulberilor metalice, în special aurului, pentru a fi utilizate în scris; diferite procedee de aurire a suprafețelor de variază natură; imitație de aurire Diverse materiale de piatră și tehnici de prelucrare a pietrelor prețioase Sticla și colorarea ei (și din pastă de sticlă pentru țesut mozaicuri) Pregătirea culorilor pentru pictură și scriere cu vopsele originale naturali și pigmenți (și coloranți pentru vopsire) Prelucrarea și vopsirea pieilor, în special a caprinei și ovinelor Tehnici de construcție și elemente de arhitectură Pregătirea materialelor de război Subiecte diverse Exemplu de tabel care arată subiectele unei secțiuni din ms al Bibliotheque Humaniste of Selestat (G Pizzigoni) CORTELAZZO-ZOLLi , p Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Aceste date pot fi vizualizate și folosind grafice (Fig ) Fig : Exemplu de histogramă care arată subiectele ms al Bibliotheque Humaniste of Selestat Totuși, rețetele au și propriile lor structuri formale, care le fac imediat recognoscibile și care sunt la rândul lor susceptibile de clasificare Una dintre cele mai vechi structuri formale, găsită deja în elenistic sau elenistic- roman, și constând dintr-un titlu explicativ, indicând rezultatul final al procedurii, ea urmată de simpla enumerare a materialelor și a cantităților posibile, adesea mai degrabă în serie lung, echipat cu măsuri de greutate, și unde uneori o singură formă de verb, plasată după dintre acestea, poate indica modul de transformare: Papirus din Leyden , rec οίη ις κρά εως Χαλκοΰ γαλατικοΰ 〈 η', κα ιτέρου ἱμάντος 〈 ιβ', μαγνηίας 〈 ς', ὑδραργύρου 〈 ι', ἀ ήμου 〈 ε' Fabricarea aliajelor Arama Galatiei, drahme; tablă în folie, drahme; magneziu, drahme; mercur, drahme; asem, drahme Structurile formale de acest tip sunt de asemenea recunoscute în literatura medicală literatura farmaceutica si gastronomica: este evident că clasificările de acest tip sunt instrumente arbitrare, utile exclusiv pentru investigarea tipului cantitativ despre domeniile de interes ale textelor care pot prezenta prescripții de diferite feluri, adesea și foarte disparate De obicei este totuși util să comparăm titlurile rețetelor, creând relații între ele relativitatea În acest caz, pare mai puțin util să relaționăm cantitățile de text (cuvinte, litere) relevante pentru subiecte individuale Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, inv eu HALLEUX , p Traducerea italiană şi de către scriitor Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studi di Memofonte Apicius, De re coquinaria, ric Compus pe stridii și crustacee Piper, ligus, patrunjel, menta uscata, dafin, malabat; chimion plusticum, miere, oțet și sos Altfel: piper, leuștean, pătrunjel, mentă uscată, mai mult chimen, miere, oțet, sos Salsa de chimen pentru stridii și conchiglie Piper, ligustico, patrunjel, menta uscata, foglie di nardo, scortisoara; putin chimen miere, oțet și sare Altfel: piper, leuștean, pătrunjel, mentă uscată, puțin chimen, miere, oțet și salsa Structura este deci: obiect = x, y, z [ ] O altă modalitate structurală, pe de altă parte, complet diferită, prezintă o analogie strânsă cu comunicare orală și, prin urmare, este probabil atribuită mediilor de operare De obicei procedura se caracterizează prin verbe în formă juxativă și constă din combinație de mai multe elemente care formează un compus Noi propunem unul exemplu, care cu siguranță nu epuizează toate combinațiile posibile : Take Recipe, Accipe, Tolle, Piglia, Abbi, [ ] Primul element X Specificație de calitate fin, bun, clar, bine tuns, subtil, pur, roman, de Bagdad, greacă, din Apulia, din Magna, [ ] Specificația cantității o dată, libre, dramme, parte, a patra, aliquantulum, a mic, ana, cantitatea vrei, cat iti place, cat vezi că este suficient, la discreția ta, [ ] Element de legătură et, postea, poi, apoi, [ ] Al doilea element Y Specificație de calitate fin, bun, clar, bine tuns, subtil, pur, roman, de Bagdad, greacă, de Apulia, de la Magna [ ] Specificația cantității o dată, libre, dramme, parte, a patra, aliquantulum, a mic, ana, cantitatea vrei, cat iti place, cat vezi că este suficient, la discreția ta, [ ] Element de legătură et, postea, poi, apoi, [ ] Verb pune, misce, tere, pune, macina, toca, diluează, ia, Fă-o, [ ] Specificație de modă subtil, fin, bine, cu băţul, pentru a pânză de in, [ ] Specificația locului pe porfir, pe piatră de șlefuit, pe marmură, al fire, in vitroous ampulla, in loco calido, ad solem [ ] Transcriere și traducere preluate din APiCiO VESCO , pp - în termeni generali se poate crede că, cu cât caracteristicile juxtative sunt mai prezente și marcate, cu atât mai mult cu atât procedura se apropie mai mult de conţinutul operaţional generator BARONI Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Specificarea timpului per uno mense, per uno die, per una nocte, per il tempo a unui Miserere, pentru spatiul Bd Paternostri nr Maria Element de legătură et, postea, poi, apoi [ ] Verb habebis veți avea, videbis veți vedea, invenies veți găsi, sic fit, erit va fi, și făcut, va ieși, [ ] Obiect Rezultatul procedurii Z O altă structură formală destinată unei anumite averi, mai ales în așa-zisa "mese de amestec", și cea mai veche mărturie de De coloribus et mixtionibus (acum citat ulterior ca DCM) și despre care vom reveni mai târziu: color 'purum incide de' color 'matiza de' color sau color 'mix cum' color 'incide de' color 'matiza de' color În cele mai multe cazuri, rețetele sunt precedate de un titlu care le rezumă argumentul, ale cărui tipologii sunt de obicei destul de repetitive: Ad faciendum [ ], Ad conficendem [ ], A face [ ], De [ ], X sic fit, Mod de a face [ ], A pune [ ], Cum se face [ ], El mod de a face [ ], Dorind să faci [ ] Titlurile rețetelor nu apar întotdeauna ca originale, dar sunt adesea rezultatul completările și modificările ulterioare Uneori încă nu se mai potrivesc cu următoarele rețete e aceasta se datorează faptului că, în diferitele etape de pregătire a codurilor, după cum se știe, rubricile au fost realizate după scrierea textelor, în spații lăsate anume goale de către scrib Prin urmare, această subdiviziune a lucrărilor a favorizat erorile, derapajele și modificările, de fapt, mai frecvent decât crezi Un fenomen foarte comun în cărțile de rețete este așa-numita "duplicare" a titlurilor: în timp ce titlul original (sau în orice caz mai vechi) alunecă la începutul textului, un titlu similar sau ușor modificat apare în agenda de adrese Un exemplu în acest sens îl găsim deja în textul Compoziţii mărturisite prin manuscrisul al Bibliotecii Capitolare din Lucca : "De fila chip de aur Quomodo petalum fiet ad fila aurea Aurum bonum sicut metrum bate laminele [ ]" sau "Compositio[ne] cinnabarim Compoziție cinnabarim alithinus mundi spume ex argenti vibi et sulforis vibi [ ]" fenomenul este înțeles legat de mecanismele de copiere, dar rețineți corect și adesea foarte util în scopul editării textului între mai mulți martori, precum și a interpretării sale cărțile de bucate sunt așadar colecții, mai mult sau mai puțin ordonate și organizate, unde preponderenţa textului, dacă nu totalitatea, este alcătuită tocmai din reţete A se vedea, cu titlu de exemplu, reconstituirea consecutio și corespondențele dintre martorii manuscriti ai MAPPAE CLAViCULA , pp - BARONI Lucca, Biblioteca capitulară, Ms , f r , f r O analiză recentă a textului Appendicula codicum Vitruvii (BRUN - ), deja publicată de ROSE , a omis să sublinieze că în cele douăzeci și patru de rețete sumpta ex phisicis probamenta, adică luate parțial din Compoziții, unele aveau alunecarea unei părți din titlu în textul prescripțiilor Deci din titlu original în tradiția acestor extracte, derivat din Compositio cinnabarin alithini mundi Sume ex argenti vive partem [ ], ajungem la Compositio cinnabarin Alithinis mundissime ex argenti vivi (XXii), și ajungem neapărat la considerați în corpul prescripției alithinis mundissime printre "ingredientele și echipamentele necesare" ale în urma clasificării marca Stannardi a textului în cauză (BRUN - , pp , ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Pentru a evita neînțelegerile, este necesar să facem câteva precizări cu privire la terminologie care va fi folosit ulterior Vom defini "autorul" unei rețete - și prin extensie a unei cărți de bucate - pe cineva care, fiind conștient de procedură, așa cum sa observat, experimentat direct sau derivat din alte transmisiuni orale sau scrise, are grija sa o descrie si sa o transmita, folosind cuvinte si forme deduse aproape exclusiv din propria gândire şi constituind astfel o activitate de ordine literară absolut originală Vom numi în schimb "editor" (sau, de asemenea, "colector", "asamblator", "compilator") cel care transcrie sau chiar transformă o rețetă deja existentă, derivată dintr-o sursă scrisă, după forma proprie, făcând nu o copie simplă și mecanică culesă din materiale preexistente, ci o operare conștientă și atentă Intervenţia editorială poate privesc de asemenea ordonarea materialului extras din alte surse: iar cazul, de exemplu, al editor care, mișcat de anumite interese personale sau de dorința de ordine, selectează numai unele rețete și le împarte pe teme, formând astfel, așa cum se va vedea mai târziu, i așa-numitele "cărți de bucate tematice" însuși faptul de a face o selecție, oricare ar fi ea, implică deja în sine o alegere şi o intenţionalitate în acest context, o altă intervenţie posibilă este cea a traducerii o vulgarizarea rețetelor scrise inițial într-o altă limbă, în scopul redării procedurile sunt mai inteligibile (traditie activa si caracterizatoare) Pentru o observație a ceea ce sunt însă intervențiile editoriale în sens strict e în ce locuri pot interveni asupra textului, să reluăm punctele deja dezvoltate în altă parte : a) transpunerea de vocabulare și cuvinte b) transpunerea pieselor c) transpunerea în cadrul aceleiaşi reţete d) adăugări de explicații și descrieri mai detaliate față de textul preexistent e) adăugarea reţetelor f) adăugarea de propoziţii eronate g) completarea cu alte piese h) omisiuni sau terminari de propozitii dificile si abrevieri i) conexiuni de propoziții și pasaje l) rezumate, titluri și indici în cele din urmă, persoana responsabilă pentru copierea textelor este definită drept "copiist" (sau "amanuensis") (tradiție pasivă) Evident, granițele dintre aceste cifre diferite pot fi extrem de neclare: chiar și un copist, de fapt, poate introduce mici variații editoriale, la fel cum poate un autor, uneori, presupuneți date obținute din alte surse și, prin urmare, în parte mai mult sau mai puțin extins, redactați: aici nu vrem să dăm clasificări rigide și mecanice, ci pur și simplu să indicăm existenţa unor figuri diferite cu efecte diferite asupra textelor Dintre textele care corespund în general acestei configurații definite ca "carte de rețete", este deci necesar să le distingem pe cele care sunt opera unui singur autor care elaborează narațiune, compunând atât rețetele, cât și asamblarea acestora, într-o consecutio răspunzând la o ordine riguroasă a tratatului (prin urmare sunt lucrări reale, o BARONI , p Va fi imediat clar pentru mulți modul în care definițiile "pasiv" și "tradiție activă și caracterizatoare", introduse de Vittore Branca, se potrivesc perfect activităților evidențiate aici (BRANCA-STAROBiNSKY , pp - ) în termeni generali, transmiterea textelor despre tehnicile de artă în Evul Mediu timpuriu prezintă caracteristici mai mari decât pasivitate față de Evul Mediu Târziu și Renaștere, care prezintă în schimb caractere mai active și active caracterizarea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte tratate) în cărțile de bucate de acest tip rețetele apar substanțial înzestrate cu foarte forme asemănătoare între ele, unde până și verbele introductive sunt întotdeauna aceleași, vocabularul și extrem de redusă și repetitivă, uneori caracterizată de utilizări specifice ale autorului și, adesea, de secvențele se succed fără variații formale substanțiale Leme sau atenții speciale tehnicile punctează apoi monotonia textelor după preferinţele autorului Aceste lucrările sunt de obicei conotate și vizează scopul circulației textului (deși cu excepții notabile, din cauza agendelor de lucru și a notelor personale, sau a etapelor de procesare a unei opere) în vremurile antice și medievale, în opera autorului există adesea un prolog, deși scurt, sau un incipit care marchează clar începutul textului Uneori lucrarea prezintă explicit sau face de înțeles, din motive interne expunerii, că tratamentul este ajuns la capăt Ordinea materialului prezintă în general caractere stricte organizare, care poate fi şi printre cele mai variate dar care în orice caz arată, în relația dintre părți, organicitate și consecință Marea coerență și transmiterea cu succes a unor texte a permis savanților pentru a identifica unele dintre aceste lucrări, precum, de exemplu, Schedula di Teofilo , dotată cu a prolog și un index, împărțit în trei cărți și scrise cu propriul stil narativ, chiar dacă este format în mare parte din rețete, iar De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius , împărțit în două cărți și scrise în hexametre Nimeni nu a pus la îndoială originalitatea expoziției așa-numita De clară, deși mutilată, sau unitatea substanțială a De arte illuminandi A exemplu meno noto e il Liber colorum secundum magisterum Bernardum , un tratato di miniatura datable al Xiii secolo, constituto da ricette che descrivono come i colori vadano stemperati e distribuite după o logică precisă: auriu, trandafir, verde, rosso, azzurro, alb-negru Anche in questo caso l'opera e preceduta da un incipit, nel quale l'autore enuncia clearamente il conținut del proprio tratato e afirma la veridicita dei procedimenti descris: "începe cartea culorilor după Maestrul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și făcută mai întâi din aurul și culorile care sunt scrise în această carte Pentru că dacă îl folosești bine, vei dovedi că totul este adevărat" După cum sa menționat deja, se pot arăta însă cărțile de rețete rezultate în urma procesului editorial intervenții pe două niveluri distincte: cel al textului rețetelor, când editorul modifică cu frecvența sau adaptarea rețetelor preexistente, menținând consecutio și pe cea a întregii cărți de bucate, când editorul nu modifică textul rețetelor ci adaptează comanda la alta consecutio, determinate de propriile interese și scopuri, precum și de momentul primirii a surselor Apoi, există, evident, cazuri în care ambele aceste situații coexistă și Personalitatea editorului și manipularea sa de text sunt atât de consistente încât da că aceasta se poate ridica la roluri care se apropie și se estompează în opera unui autor Un alt domeniu de aplicare este determinat cu textele care sunt copiate în așa fel încât metodele de copiere şi momentul primirii surselor sunt cele care organizează şi determină structura, atât de ansamblu, cât și a transmiterii textuale a rețetelor unice După cum se va vedea mai departe, acest tip particular de carte de bucate, prin însăși natura sa, îi lipsește cele grozave aspecte ale personalității, pot fi, de asemenea, profund influențate de ulterioare modificări ale modalităţilor de transmitere a textelor Metode și tipuri de instruire a cărților de bucate Despre textul lui Teofilo vezi, cel mai recent, DiNES ERACLIO GARZYA ROMANO DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO TRAVAGLIO , dezvoltat în continuare în contribuția aceluiași autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf , f r, r Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Analiza cărților de rețete este complexă deoarece adesea atât intervențiile editoriale, cât și cele accidentele de transmitere nu sunt uşor identificabile la o observare superficială a text După cum anticipam, studiile au subliniat în mod repetat prezența rețetelor comune în unele colecții care sunt profund diferite unele de altele în configurația generală, the prezența rețetelor din epoci diferite și în limbi diferite în cadrul aceluiași text, inconsecvența repetărilor sau dublărilor procedurilor și rubricilor, până la punctul și de la ajunge să conoteze acest gen de materiale literare drept "cărți de bucate fără formă" De fapt atunci, s-au confruntat cu aceste dificultăți și deseori a prevalat un interes care vizează pur și simplu investigarea a un singur martor (codul) în publicațiile monografice, renunțând totuși la contribuția criticii textuale, adică încercarea de a pune ordine în mecanisme e transformări aparent de neînțeles în multe cazuri faptul că vaste secvenţe de reţete în diferite ordinea poate fi explicată în lumina unor simple modificări materiale ale codurilor, datorate în principal, după cum se va vedea mai târziu, în ture de foi și mape, care, în detaliu configurația acestor texte, este posibil să nu apară imediat detectabile, deoarece scanarea determinată de unitățile textuale ale rețetelor nu face perceptibile cezurele și deplasările Dacă, de exemplu, într-un roman de mister epilogul precede narațiunea, sau într-un tratat filozofic prologul se termină în mijlocul unui text, evoluția narativă sau logică va reda starea de deconectare suferită de lucrare este imediat identificabilă În cărțile de bucate, însă, toate acestea nu sunt întotdeauna uşor de recunoscut, întrucât tendinţa copiştilor a fost adesea aceea de a încerca să dispuneți, pe cât posibil, unitățile textuale individuale, adică rețetele, cu titlul adaptat scanărilor spaţiilor de scris Deci, în multe cazuri, în procedură a copiei, textul unei rețete, acolo unde este posibil, nu trece de la o pagină la alta și titlul rețetei rețeta nouă care începe este plasată în general pe pagina următoare în acest caz unitatea textul rețetelor asigură că o schimbare a avut loc în schimbarea paginii nu vine imediat perceput Că în cărțile de rețete poate aluneca o foaie sau un fișier întreg, vom vedea că este şi o caracteristică a naturii fizice a pregătirii acestor detalii martori, care multă vreme puteau rămâne dezlegate Pentru a încerca să faceți ordine și să găsiți instrumente utile de investigație în acest gen literatura - printre altele foarte puțin explorată în mod sistematic - este necesar să se înțeleagă în primul rând specificitatea mecanismelor care au dus la formarea cărților de rețete, distingând astfel întotdeauna acele colecții care sunt opera originală a unui autor - și deci texte adevărate proprii, tratate sau tratate, deși explicate sub forma unei culegeri de rețete - din acele texte similare din punct de vedere formal care s-au conturat în schimb de către editori, prin proceduri de colectarea, selectarea și modificarea materialelor preexistente este important ca atenţia savanții are drept scop tocmai identificarea și eventual izolarea operelor autorului care, în unele măsura, constituie materialul de bază din care provin și celelalte Cu toate acestea, trebuie acordată o atenție deosebită formelor diverse și diferite pe care textul autorului poate lua, deși în configurația substanțială a unei cărți de rețete în această literatură sunt de fapt distins, după cum se va vedea mai departe, de modele reale, definibile într-un fel "genuri" aproximative, care fac ca lucrările originale să rămână nedetectate și nu au fost vreodată, în cadrul colecțiilor mai mari, pentru că sunt scurte sau pot fi urmărite până la una singură reţetă Pentru a izola aceste lucrări, dar și în încercarea de a facilita studiul mărturii individuale reprezentate de masa mare de cărți de bucate care par a fi rezultatul unor lucrări editorial sau compilare, vom încerca acum să stabilim câteva dintre mecanismele prin care editorii și copiştii şi-au întocmit colecţiile cărțile de rețete de natură compilatoare, de fapt, sunt foarte posibile clasifica in diverse tipologii si structuri, dupa mecanismele care i-au vazut originea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte şi preponderent în aşa-zisa "epocă a hârtiei" şi în acel orizont cultural unde ceti tot mai mulți oameni au acces la scris, ceea ce este mai ușor și mai ieftin în ea reproducerea codurilor și unde se intervine cu o nouă atitudine asupra textelor (cu preponderenţa transmisiilor de "tradiţie activă şi caracterizatoare") Aici puteți vedea difuzare mai largă a acestui tip de carte de bucate O primă distincție care trebuie făcută, funcțională analizei care urmează, este aceea dintre metodele de extinderea şi modalitatea de reducere a textelor: în cursul tradiţiei, de fapt, textele pot se extind în diferite moduri agregative sau, dimpotrivă, se micșorează, se contractă sau se dezmembrăc Când analizați o carte de bucate, este util să aveți în vedere posibilitatea acestor contrarii fenomene, chiar dacă unele observații par să indice că, în textul prescripțiilor, cel sobrietate și aproape întotdeauna primitivă și, prin urmare, textele, dacă nu excesiv de mari, de obicei se extind Metode de agregare și tipuri de culegere a textelor În ceea ce privește extinderea textelor, până acum pot fi identificate trei tipuri de cărți de rețete compilate: - cărți de bucate cronologice - cărți tematice de bucate - cărți de bucate de interpolare Rețete cronologice O metodă specifică de colectare a rețetelor este ceea ce vom defini drept "cronologic" și asta tocmai dă naștere unor cărți de bucate care pot fi numite, datorită modalităților de constituire, 'cronologic' A stabilit o primă colare, nelegată, dar pregătită în general pentru aceasta scop (mai rar echipat cu o legare provizorie), un liant selectează dintr-o serie de texte, care la diferite momente ajung la el disponibile pentru copiere, acele rețete sau acele părți din text care îl interesează și, de asemenea, în funcție de disponibilitatea în timp limitată a sursei, din aceasta extrage, după criterii legate în general de interese personale și foarte personale atribuiri de valoare, un anumit numar de retete, variabile de la text la text, pe grupe sau chiar individual în acest gen de mărturie nu apar de obicei proloagele și incipiturile, dar e prezența notelor de proprietate este destul de frecventă și uneori declarațiile sunt identificabile tipic unui copist Dintre acestea putem cita ca exemplu ms Palatino al Bibliotecii Muzeul Național Central din Florența (sec XV-XVI) unde, în colofon, scribul scrie: "Scriu această carte în Veneția, transumpto de diferite cărți antice și moderne demne de credință" În cărțile de bucate cronologice, scrierea este adesea neglijentă și de natură privată, ca aceasta precum mise-en-page, uneori pregătit pentru toate foile, alteori susceptibil la scanări aproximative suportul și aproape întotdeauna hârtia, predominant nu calitate și manopera excelentă, iar formatul fișierelor este în general modest Lipsesc referințele între dosare și aproape întotdeauna numerotarea paginilor este absentă sau într-o mână ulterioară Rețetele din diferite epoci sau scrise în diferite limbi sunt adesea amestecate în colecție și sunt uneori repetări și dublări recognoscibile ale acelorași procedee Din punct de vedere structural trebuie observat că, într-o carte de bucate cronologică, întrucât determinată de succesiunea de copii din diferite lucrări în mod necesar scanate în POMARO , pp - ; MUNCĂ a Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte timp, fragmente din acestea apar succesiv Fie că este unul sau zeci de rețete, pe măsură ce textul progresează, apartenența lor la lucrări individuale se succed astfel încât, dacă se identifică sursa din care derivă, reţetele extrase din aceasta vi va apărea în grupare compactă, indiferent de cantitatea și succesiunea extractii În cadrul grupurilor individuale care provin din aceeași sursă, succesiunea în relaţiile cu consecutio iniţială va fi aproape întotdeauna garantată, chiar şi în fragmentar, deoarece va fi determinat ca urmare a citirii si deci a defilarii si dezvoltarea textului copiat Pentru a exemplifica ceea ce s-a spus, va fi furnizată o schemă simplă Imaginează-ți trei lucrări - A, B și C - care conțin, respectiv, douăzeci, zece și cincisprezece rețete Reducerea, în termeni teoretic și exemplar, succesiunea de rețete ale fiecăruia dintre aceste texte numerotate progresive ale secvențelor originale, vezi, în tabelul propus, ca acestea, copiate în timpuri distincte, generează blocuri de origini diferite, urmându-se, determinate din comanda de copiere: FONTE A FONTE B FONTE C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A C A C A C A C A C A A A A A RiCETTARIO CHRONOLOGiCO A , A , A , A , A , A , A B , B , B , B C , C , C , C , C , C În ceea ce privește cărțile de bucate cronologice, mai trebuie făcute câteva observații primul loc, analiza acestora poate identifica zone de localizare și circulație a operelor de autor; adică poate servi la stabilirea că exemplarele unor lucrări la momentul copierii, dacă există capabile să precizeze contururile geografice, erau disponibile pe teritoriu sau în orice caz accesibil pentru utilizare și cazul, de exemplu, al unui text precum Scribebantur autem et libri, Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte păstrat în ms Aa din Hessische Landesbibliothek din Fulda (secolul al IX-lea) și atestat de asemenea în glosare medievale cunoscute precum Liber glossarum și Elementarium Papias Scurtul discuția despre cernelurile metalice poate fi văzută și într-un codex ulterior, manuscrisul Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara (sec al XVI-lea) , marturisind o difuzie și citirea neîntreruptă a rețetelor, care, de la originea lor în antichitatea târzie, au durat de-a lungul Evului Mediu, ajungând în final la Renașterea târzie Același lucru s-ar putea spune și pentru unele proceduri ale Mappae clavicula verificabil în două coduri ale Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, ms Palatin e ms Palatino , ambele databile în secolul al XV-lea Cărți de bucate de acest tip, în ciuda faptului că sunt martori parțiali, totuși servesc la stabilirea averii și difuzarea cronologică e aria geografică a anumitor lucrări în al doilea rând, din cărțile de bucate cronologice se poate deduce adesea profilul cui Eu aleg materialul centrele de interes sunt în general uşor perceptibile prin analiză statistici și este de luat în considerare, în majoritatea cazurilor, că aceste cărți de bucate pot constituie un fel de secțiune transversală culturală a unor operatori sau chiar entuziaști, evidențiind astfel tendințele și preferințele anumitor utilizatori, atunci când nu și profesie sau activitate principală în acest sens, să luăm din nou drept exemplu ms Palatino , constând în principal din rețete privind producția de cerneluri și culori destinate scrisului este clar că asamblatorul anonim avea o particularitate interes pentru scrierea și indexarea cărții și deci probabil realizate o activitate legată de acestea, precum cea de cancelar, notar sau scrib Povestea se repetă mai bine în cazul așa-numitei cărți de rețete Diotăiuti (sec XV) , în care prescripțiile copiate referitoare la culori sunt funcționale activității de registrator și notar al Diothelp al lui Leopardo Diotaiuti, care s-a bazat în esență pe tratate despre rubrici, tocmai în adresa pe care o sugerează trasarea figurii istorice a compilatorului Un exemplu tipic și în același timp particular de carte de bucate cronologică ar putea fi aşa-numitul Manuscris veneţian (sec XV), publicat de Silvia Bianca Tosatti , prin intermediul pe care s-a putut reconstitui, atât pentru date interne, cât și pentru conjuncturi evidente, cel mişcări efectuate de asamblator Alte exemple de acest tip de compilații sunt: note personale compuse de Alcherio în ms al Bibliotheque Nationale de France ( ) ; Cartea de bucate Tomasi (secolul al XVIII-lea) ; Diferite secrete (secolul al XVIII-lea) F r CAPROTTI-TRAVAGLIO Aceasta este așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola, pentru care ar trebui făcută referire la contribuția lui Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" HARTĂ ŞI CLAViCULA POMARO , pp - , - De exemplu, așa-numita carte de rețete Pseudo-Savonarola conține câteva rețete din tratatul în miniatură intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Națională, ms ; vezi CAPROTTi și, de același autor, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr al "Studi di Memofonte"), datată în secolul XIII Un alt exemplu este ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale di Firenze, care conține opera lui Teofilo și mărturisește astfel prezența acestui text și în Italia sudic Fermo, Biblioteca Municipală, ms LASKARiS Londra, British Library, ms Sloane MANUSCRIT VENETIAN din acesta, pp - Experimenta de coloribus, ff r- v MERRiFiELD ; GUINEAU-VILLELA-PETiT ; ViLLELA-PETiT Colecția privată Delvai, Carano, Trento RETETE TOMASi TORRESi Milano, Biblioteca Trivulziana, ms Trivulziano GHEROLDi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Din punct de vedere strict filologic și lingvistic, dacă textele nu vin manipulate în special în faza de copiere, unele părți ale cărților de bucate cronologice pot constituie martori parțiali ai unor lucrări deja cunoscute, prezentând uneori lecții de text utile e valoroasă în scopul operaţiunilor de restituire sau a unei mai bune apropieri de textele originale din care s-au făcut copii Tocmai în raport cu acest aspect al martorilor parțiali, se pare este util să ne amintim că, odată ce o rețetă provine dintr-un text e concomitent a stabilit natura martorului care îl readuce la genul care suntem descrierea celorlalte rețete sau părți de text obiect al extracției și aparținând acestuia sursa va urma de obicei sau va fi adiacentă celei identificate Analiza acestor cărți de bucate poate fi considerată foarte dificilă de cei necunoscuti literatura de sector bine și pe larg, dar în realitate acest lucru se întâmplă doar din lipsă metodologice şi pentru o cunoaştere şi identificare limitată a surselor din care au provenit selecţii, dificultăţile de comparare şi lipsa generală a instrumentelor moderne pt raportați cele câteva sute de rețete de fiecare dată susceptibile de comparație și, în general, din lipsa de observare sau necunoașterea intereselor specifice ale compilatorului în esență, cărțile de bucate cronologice sunt destinate uzului personal și privat și, pentru stat cunoștințele actuale, în mod semnificativ, nu constituie niciodată un antigraf integral al vreunuia tip de copiere Niciunul dintre aceste texte, de fapt, nu apare în doi martori separati și de conceput e credibil că, în acest gen de texte, pot fi extrageri unice de blocuri de rețete efectuate de alți compilatori animați de aceleași interese sau interese similare, dar nu e Până acum a fost posibil să se urmărească în mod fiabil exemple de acest tip În numeroasele cărți de bucate care alcătuiesc Fondul Palatin al Bibliotecii Naționale a Florence poate fi văzut un grup mare de coduri de origine substanțial similară e legate mai ales de orfevrărie sau producția de pietre prețioase și bijuterii Acest nucleu de texte prezintă analogii notabile determinate de epocă (sec XV-XVI), de zonă geografică comună - adesea identificabilă prin probleme de origine, proprietate sau patinele lingvistice ale copiștilor - și de interese comune, uneori declarate explicit în acest grup de manuscrise, care ar putea fi folosit ca eșantion, trimiteri încrucișate a oamenii ("meșteri", așa cum îi definește Gabriella Pomaro) sunt adesea notabile, cum ar fi de exemplu cele lui Paolo Banchelli, Sebastiano Manzone și Sisto de Bonsistis, frecvent recurent în multe manuscrise ale grupului Unele dintre acestea poartă în mod expres însemne Medici, alții mai vin de la Biblioteca Palatina Medici este, de asemenea, posibil să recunoaștem, și în raport cu locația inițială a unora dintre acestea, o colectare și achiziție sistematică efectuate poate la sfârșitul secolului al XVI-lea sau la începutul secolului ani ai secolului al XVII-lea și strâns legată de interesele metalurgiei prețioase și atenția la pietre dure și pietre prețioase și foarte probabil ca un nucleu din acestea să facă parte dintr-unul dotarea laboratoarelor situate la Cascine (printre altele frecventate de personalităţi precum Antonio negrii) Cert este că setul de texte reprezintă o secțiune transversală remarcabilă a colecțiilor de Aurari florentini și artizani de bijuterii Niciuna dintre acestea, deși uneori indică copie făcută din tratate cunoscute nouă (de exemplu, din Mappae clavicula), arată același lucru secvenţe prezente într-una din celelalte, excluzând astfel că, chiar şi în zona restrânsă din care provenind, s-au produs astfel de contaminări încât să se creadă că s-ar putea să fi copiat servil pe de alta POMARO Dna (secolul al XV-lea), (secolul al XV-lea), (începutul secolului al XVI-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XV-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul al XV-lea), (secolul al XVII-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul XV-XVI), (secolul al XVI-lea), (secolul al XVI-lea) secolul), (secolul al XV-lea), (secolul al XVII-lea), (secolul al XVI-lea), (secolul XVI-XVII), (secolul al XV-lea), (sec XVI-XVII), (sec XVI), (sec XVI), (sec XV) Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte O considerație similară poate fi făcută pentru grupul acum mare, mai mult din punct de vedere teritorial dispersate, a textelor destinate a fi indexate În numeroasele manuscrise Quattro e Cărțile din secolul al XVI-lea observate de noi care conțin extrase destinate acestei activități , nu a fost posibil să se urmărească condiții pentru care pare credibil că una dintre acestea are cu siguranță copiat din celălalt, chiar dacă numai pentru fragmente Contaminarile sau asemanarile aparente ale rețetele pe care unele texte le pot prezenta între ele par întotdeauna atribuibile unora diferite selecţii făcute de diferiţi martori ai aceleiaşi surse Acesta este probabil explicabil tocmai prin prisma caracterului privat al colecțiilor și, cel puțin pentru cât se referă la cărțile de bucate din secolul al XV-lea și al XVI-lea, de la cele adesea prost editate și, de asemenea, până la contemporani, ortografie greu lizibilă folosită, care uneori folosește, pentru a demonstra adică criptări complexe Acest tip de compilații pot include sau agrega și colecția de lucrări ale autorului, care de obicei par lipsite de incipituri explicite și care uneori nu au solutie de continuitate, atat intre materialul extractiilor cat si fata de altele iar cazul, ad exemplu, a mai sus menționat Scribebantur autem et libri, inserat în ms Cl ii din Ferrara în mijlocul ad alte rețete pe un subiect asemănător, sau din așa-numitul Taccuino Antonelli , alcătuit din rețete de tehnici artistice și farmacopee, scrise parțial în latină și parțial în limba populară Este despre o "carte de rețete cronologică și de interpolare", în cadrul căreia a fost posibil să se identifice prezența unui tratat de rubrică în latină (Tractatus aliquorum colorum), interpolat din reţete în limba populară şi probabil databile în secolul al XIII-lea în general, acest tip de colecție pare a fi rezultatul unei singure mâini; Cand eu scrieri diferite recunoscute, acestea sunt adesea și pentru epocă și, de fapt, merg la completați, așa cum se va vedea mai detaliat mai jos, scrierea spațiilor rămase anterior alb, cum ar fi marginile inferioare ale foilor, hârtiile de capăt sau capătul fișierelor Și evident în acest moment, așa cum se va vedea mai târziu, că un proprietar ulterior al codului, folosindu-l adesea în strânsă relație tematică cu interesele compilatorului, profit de hârtie disponibilă pentru a introduce propriile colecții suplimentare Rețete tematice Un al doilea tip de colecții este determinat de o altă tipologie de compilare, definibil ca "tematic", creat în general de oameni cu o anumită cultură e pregătire în studii şi nu lipsită de interes pentru ordinea şi rigoarea colecţiei Acest tip de colecționari, activi în principal între Evul Mediu târziu și Renaștere, arată caractere de redactare foarte marcate în ceea ce privește ordonarea rețetelor copiate, cu toate acestea, cu greu pare să opereze lingvistic asupra textelor rețetelor individuale Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin ; Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli ; Siena, Biblioteca Intronati, mss L Xi și i ii ; Bologna, Biblioteca Universității, ms , pentru a numi doar câteva niste Criptări, menite să facă procedura descrisă de neînțeles pentru cei care au ocazional au avut ocazia să-l observe, se regăsesc frecvent în coduri Vezi, de exemplu, ms D inf din Biblioteca Ambrosiana (ff v, r-v, cu tabele care oferă cheia de descifrare la f v); ms al Bibliotecii Beinecke din Yale (ff v și r), care conține tratatul despre miniatură de Gherardo Cibo (fost atribuit lui Valerio Mariani din Pesaro: BONiZZONi - ; MANGANi-TONGiORGi TOMASi ); The Manuscris venețian (Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XV-lea, cu cheie pentru descifrarea cuvinte criptate la f r: MANUSCRIT VENETIAN , p ) Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea în acest sens, a se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat despre indexare într-o carte de bucate interpolată, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Metodele de compilare sunt, în acest caz, foarte evoluate colectorul întocmește o serie mare de dosare, formate în general din același număr de lucrări; fiecare dintre acestea este destinat să conţină desenele individuale preluate din surse, împărţite la subiectele își preordonează conținutul Un exemplu tipic este cel reprezentat de fișiere fiecare destinat să conțină rețete pentru fabricarea pigmenților de aceeași culoare în aceste cărți de bucate nu există o adaptare reală a textului la patina lingvistică de colecție; textele apar deseori în latină și vernaculară, uneori cu patine lingvistică diferită, fără o logică aparentă; începutul colecţiilor referitoare la fiecare individ culoare sau subiect și de obicei plasate la începutul fiecărui număr și în cadrul dosarul poate fi epuizat sau poate continua în dosarul imediat următor în în orice caz două culori sau două subiecte tematice diferite nu apar niciodată în cadrul aceluiași dosar, dacă nu datorită intervențiilor ulterioare efectuate de alți deținători ai codului care au folosit spațiile lăsate goale sau deplasări aleatorii ale foilor care au avut loc în timpul legare De multe ori acestea, plasate la sfârșitul dosarelor unice, ne indică fiecare mărturisesc metoda de compilare colecționarul, de fapt, procedând la dezmembrarea lor în teme un text, probabil într-o perioadă de timp relativ scurtă, extrage din acest le prescripţiile şi le plasează în dosarul destinat acestora Abia mai târziu, după ce am avut după ce a terminat de așezat porțiunile unice supuse copiei, trece la o altă sursă, aplicând același criteriu folosit pentru cel precedent Acest lucru duce la unele trăsături caracteristice ale acestor cărți de bucate Odată ce o sursă a fost identificată, aceasta va apărea adesea practic intactă cantitativ, dar ulterior fracționat și dezordonat în raport cu numărul total de dosare, e oricum ordonate în cadrul fiecărui dosar individual Acest lucru se întâmplă deoarece rețeta se blochează ele suferă deplasări în raport cu subiectele din broșuri, dar în cadrul acestora ele procedează urmând ordinea textuală inițială Prin urmare, sursele individuale vor fi identificabile întotdeauna în aceeaşi ordine sau poziţie în cadrul dosarelor individuale, constituind astfel un fel de dispersie și difuzie orizontală și urmează să creeze una reală 'stratigrafia surselor' copiată succesiv, începând de la prima la începutul numerelor De sine adică un liant folosește sursa A, care include patru culori, sursa B, care conține cinci, iar ulterior sursa C, atribuită unui număr similar de nuanțe, acestea vor fi dezmembrate, iar bucățile de text vor fi plasate în fișierele relevante aceeași culoare, arătând astfel dispersia și dezmembrarea pe planul căruia îi aparține dosare individuale, dar aceeași succesiune în cadrul acestora Din nou folosim un grafic pentru a explica acest mod de compilare: SURSA A SURSA B SURSA C A Roșu B Roșu C Verde A Roșu B Albastru C Verde A Roșu B Albastru C Roz A Roșu B Albastru C Roz A Albastru B Roșu C Roz A Albastru deschis B Galben C Roșu A Albastru deschis B Galben C Roșu A Verde B Verde C Albastru A Verde B Verde C Albastru A Verde B Galben C Galben Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte A Verde B Galben A Verde B Roz A Galben A Galben A Galben RETETE TEMATICE fişier rosii fişier Blues fişier Verdi Fasc Galbeni Fasc Roz A A A A B A A A A C A A A A C A B A B C B B A B B B B B C C B B C C C C C Investigate adecvat, cărțile de bucate tematice pot conține mărturie integrală sau parte a lucrărilor cunoscute Acestea, evident, nu vor fi în succesiune perfectă, dar va fi ușor, odată ce mecanismul este cunoscut, reconstruiți succesiunea textului, recuperând în același timp martori interesanți ai lecțiilor textuale uneori chiar foarte bune amintitul Liber colorum secundum magistrum Bernardum și păstrat în patru martori, databil între secolele al XV-lea şi al XVI-lea: ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano, ms A T al Bibliotecii Estense din Modena, ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleiane din Oxford și ms de la Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke (Universitatea Yale Biblioteca, New Haven) În codurile lui Milan și Yale tratatul latin apare probabil în forma cea mai apropiată de cea inițială, cu rețetele, precedate de un incipit, dispuse după a ordine precisă la ambii martori lucrarea este urmata de alte prescriptii, de felurite, scris parțial în latină și parțial în limba populară manuscrisul de la Modena, mutilat din prima parte, reţine doar câteva reţete din tratat, în succesiune corectă ms Oxoniense, pe de altă parte, e compus din diverse tratate, dintre care primul, atribuit maestrului Bernardo, contine cca două sute cincizeci de rețete în miniatură, împărțite în grupuri de culori (auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru) Printre acestea se numără prescripțiile Liber colorum prezente şi în celelalte două coduri şi majoritatea celor vernaculare din manuscris Ambrosiano, însă aranjat în "blocuri de culoare" relative, conform unei secvențe precise, cel care prevede că, în cadrul fiecărei grupe de culori, toate rețetele sunt scrise mai întâi faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în limba populară The primul tratat al ms Canonici Misc și, în esență, o "carte tematică de rețete" și, printre altele, se dovedește a fi un bun martor al textului, reținând adesea cea mai bună lecție TRAVAGLiO și, de același autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Un alt exemplu de carte tematică de rețete este alcătuit din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, cunoscută și sub numele de cartea de bucate Pseudo-Savonarola (secolul al XVI-lea) cod conține rețete, scrise parțial în latină și parțial în limba vernaculară, referitoare la diverse subiecte, cum ar fi medicina, tehnici artistice, gastronomie si oenologie, indepartarea petelor din țesături, alchimie și cosmetice, luând astfel aparent forma unei cărți de rețete fără formă' în realitate fiecare număr este dedicat unei teme circumscrise şi, în puţinele cazuri în care există un amestec de mai multe subiecte în același dosar și este întotdeauna posibil rețineți că rețetele "în afara subiectului" sunt plasate la sfârșitul broșurii și scrise de unul mâna diferită de cea principală, rezultând astfel completări ulterioare la redactarea cod în esență, subiectul original căruia i-a fost dedicat fiecare număr și ce apare întotdeauna primul în fișierul în sine: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (f r- v) Medicină (până la f v, linia ) + Medicina (ff v- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină + Medicină (ff v, v- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețetă adăugată de o mână ulterioară + Diverse rețete (ff r-v): adăugate dintr-o mână ulterioară + Medicină (f v): rețetă adăugată de o mână ulterioară (f r- v) Gastronomie (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (f r- v) Macchie (până la f v) + Medicina (ff r- v): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Culoare verde + Medicină (f r): rețetă adăugată de o mână ulterioară (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Oenologie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară + Proverbe despre timp și pătrate magice (f v): adăugate manual spate (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Culoare albastru deschis (înf r- v) cerneală (până la f r, r ) + Medicină (f r): rețetă adăugată de o mână ulterioară Pentru o descriere generală a manuscrisului, a se vedea contribuția Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte + Tincturi (ff v- r): rețete adăugate dintr-o mână ulterioară (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Perle (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Talc (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice În manuscris sunt și numeroase foi rămase goale, care apar dar întotdeauna la sfârșitul unor dosare, demonstrând cum au fost în mod expres pregătite de colecționar pentru a conține rețete referitoare la o anumită temă și așa mai departe umplut treptat cu noile achizitii de material ne indică şi foile goale că colecția a rămas neterminată compilatorul a colectat reţetele derivând din surse mai disparate, făcând selecții numai din materialul de interes și inserându-le în dosare în ordinea achiziţiei Prin compararea acestor prescripţii cu cele păstrate în alte manuscrise cunoscute s-au putut depista multe corespondențe, uneori perfect punctual în plus, în cod apar rețete individuale sau blocuri de rețete identificate Ferrarese în aceeași ordine în care se regăsesc la ceilalți martori care le păstrează Pentru comparații și analize ale manuscrisului considerăm utile, cu titlu de exemplu, să reluăm aici cel singurul tabel privind prescripțiile pe culoarea verde: rețetele codului Ferrara găsi corespondența textuală cu cele păstrate în alte coduri, din care respectă și cele consecinta interna: Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii din celălalt cod De eodem viridi Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric De viride salso Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric a De viridi romano Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric În alt fel, Monaco, Staatsbibliothek, ms latină : ric De viride terestre Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viride greco Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viridi Londra, British Museum, ms Sloane : cap eu, ric De viridi colore Londra, British Museum, ms Sloane : Considerationsazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă printr-o lectură din interpretare Studi di Memofonte cap acelea, ric De viridi Turin, Biblioteca Nazionale, ms Despre culorile care sunt plasate pe card f v, ric - din Culoare verde pentru vase Torino, Biblioteca Nazionale, ms O altă carte despre culori pe care Rusticus a tradus-o f r-v Dintre cărțile de bucate tematice, cel mai cunoscut este cu siguranță așa-numitul Manuscris Bolognez , păstrat în ms al Bibliotecii Universitare din Bologna (sec XV) codul este compus din două secțiuni principale: prima, împărțită în șapte capitole (blues natural, blues artificial, albastru vegetal, verde artificial, roșu și "păuni", auriu, cinabru), se referă la pregătirea culorilor, în timp ce al doilea conţine patru tratate independente referitoare la fabricarea pietrelor artificiale, practicarea mozaicului, pictarea vaselor, vopsirea țesături și tăbăcire a pielii Și aici rețetele sunt împărțite pe teme, fiecare dintre ele ocupă, cel puțin în prima secțiune, în medie două-trei dosare, cu o corespondență între sfârșitul capitolului și sfârșitul dosarului și prezența lucrărilor goale doar la finalul acestuia De asemenea s-au găsit numeroase corespondențe textuale pentru rețetele din Manuscrisul bolognez cu cele cuprinse în alte codice cunoscute De exemplu, unele rețete sunt atribuibile Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit , conservat tot in ms lat b din Bibliotheque Nationale de France Prezența acestui tratat, cunoscută de altfel numai în martori de origine de dincolo de Alpi, și deosebit de important pentru că documentează prezența în Zona toscană a unui exemplar din care a descins copia fragmentată a Manuscrisului Bolognese, cu o lecție interesantă din text De asemenea, în acest tip de cărți de bucate metoda de colectare poate să nu fie integrală reprezentat în întregul codex care, odată legat, dă mărturie despre acesta Lucrări detaliate interesul colecționarului putea fi copiat integral pe fișiere speciale întocmit şi ataşat în principal la sfârşitul seriei de dosare destinate acestui gen de compilare În Manuscrisul bolognez, de exemplu, un tratat despre geamuri ceramice care urma să reprezinte o temă considerată interesantă de către asamblator (nu întâmplător legat de Ducatul de Urbino) și pe care însă nu a fost posibil să fie inclus în single-uri teme pentru care a fost întocmit grupul de dosare Cărți de bucate cu interpolare O altă categorie detectabilă în formarea și tipologia cărților de rețete este reprezentată din acele texte care, folosite ca bază de către un copist pentru că sunt considerate autorizate după subiect, structura sau antichitatea, au fost interpolate sistematic în timpul copierii cu fuziunea a alt text sau extrase din materiale care au unit părți ale primului pentru afinitate tematică, în urma dezvoltării progresive a subiectului primului Această procedură, cunoscută în mod obișnuit ca interpolare, poate determina și grupări discrete de rețete atașate copiei progresive a unui text, în funcție de relevanța specifică în în alte cazuri, interpolarea are loc prin vulgarizări sau traduceri ale reţetelor sursei copiat, creând adesea o alternanță continuă între cele două limbi GUALANDi ; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; FERLA - ; MUZIO THOMPSON Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat b, ff r- v Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte De regulă, izvoarele literare care fuzionează sunt puține, deoarece în esență toate trebuie să fie disponibile la copierea celui care dezvoltă structura de susținere Evident, în cazul traducerilor, va fi vorba de o duplicitate a textelor: cel constituit prin antigraf şi copia acestuia şi cea constituită prin traducere În ceea ce privește traducerile și vulgarizările, se poate crede că acestea s-au produs, în primul rând, ca un exercițiu de transfer lingvistic de către a redactor, pe care îl lucrez progresiv și punctual urmând rețetele unui text; În altele cazuri se poate imagina că rețete de mare afinitate tematică, deși diferite ca limbă sau în unele variante ale procedurii, au fost agregate la secvența originală folosită ca piatra de temelie a colecției După cum am menționat, toate acestea implică posibilitatea colecționarului de a recurge la surse literatură diferită atunci când se procedează la copie și, prin urmare, prevede o disponibilitate de materiale literare care, în număr depășind cele câteva unități, par dificile în antichitate Este necesar precizati ca acest mecanism de agregare priveste retete intregi si nu fenomene intern textului, adică referindu-se la juxtapunerea rețetelor care insistă asupra succesiunii pe indexul unei cărți de rețete Un fenomen de acest tip se poate extinde pe tot cuprinsul unui text, sau poate reprezintă episoade sporadice în cadrul textului, adesea bine marcate prin titlurile care înregistrați indicații de duplicare, cum ar fi Aliter, Alio way, item, astfel încât la o rețetă, sau al maxim două, din original, puteți adăuga până la unități diferite ale aceluiași procedură, colectată în urma prescripției care dezvoltă o damă în textul de bază subiect Imaginați-vă un text A, de exemplu un tratat rubrica, format din cincisprezece Rețete Acesta va fi comparat și integrat cu două texte, B și C, care conțin aproximativ zece retete fiecare Imaginează-ți atunci că tratatul cu rubrici este împărțit în trei culori de rubrici și că pentru fiecare dintre aceste rețete sunt date cu privire la preparare, purificare și procedura de aplicare Rețetele relevante desenate și utilizate pentru interpolare vor merge la se încadrează în urma elementelor individuale ale structurii bazate pe text: TEXTUL A Tratat de rubricare TEXTUL B TEXTUL C A A face cinabru B A face albastru C A face cinabru A Pentru a face cinabru B Pentru a purifica albastrul C A purifica cinabru A Pentru a purifica cinabru B A scrie cu albastru C A scrie cu cinabru A A scrie cu cinabru B A face cinabru C A scrie cu verde A A face albastru B A scrie cu cinabru C A face albastru A Pentru a purifica albastrul B A face verde C Pentru a purifica albastrul A A scrie cu albastru C A scrie cu albastru A Pentru a face verde A A scrie cu verde INTERPOLARE RETETE A , A , B , C , A , C , A , B , C A , B , C , A , B , C , A , B , C A , B , A , C Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Dacă un caz evident de interpolare este cel al textului lui Faventino, tratat mai departe , cu adăugarea de note explicative și rețete la textul epitomei Vitruvian, un exemplu semnificativ este deja menționatul Tractatus aliquorum colorum conținut în așa-numitul Caiet Antonelli Acest tratat rubrica constă din puțin peste cincisprezece rețete în latină referitor la doar trei culori (roșu, albastru și auriu), care în martorul în cauză nu se succed continuu, dar sunt presărate cu prescripții scrise în limba populară Acestea nu sunt vulgarizări sau traduceri ale celor anterioare, ci rețete din alta provenienţa care privesc pur şi simplu aceleaşi subiecte Roșu bogat - în latină: cinabru rec a în limba populară: a dilua cinabru rec b în limba populară: a tempera și a păstra cinabru și azur rec c în limba populară: pentru conservarea culorilor, în special cinabru e de albastru rec d în limba populară: a face albuș rec în latină: a face albuș pentru diluarea cinabrului rec a în limba populară: a face apă gumată rec b în limba populară: a face galben rec în latină: plumb roșu și plumb alb Albastru bogat - în latină: lapis lazuli și azurit rec a în limba populară: albastru compus din indigo + verdigris Aur bogat - în latină: cerneală aurie rec a în limba populară: cerneală de aur rec în latină: cerneală de aur rec a- b limba populară: cerneală de aur În cazul traducerilor sau vernacularizărilor consecutive, schema va apărea mult mai mult simplu Pot apărea unele rețete (în general cele care sunt mai ușor de înțeles) chiar netradus și, prin urmare, exclusiv în formatul original, în timp ce traducerea - acolo unde este prezent - se va desfășura de obicei într-o poziție consecință pentru fiecare rețetă tradus și cazul, de exemplu, al rețetelor de crizografie, argirografie și vopsire violetă a pergament cuprins în patru martori ai Compoziţiilor, unde prescripţia pentru A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "De generibus colorum et de colorum commixtione": încă câteva note despre interpolarea lui Faventino, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea, urm v- r Rețetele latine apar, de asemenea, într-o lucrare mai mare (probabil o "formă mixtă" de miniatură) păstrată în ms al Bibliotheque Nationale de France (secolul al XV-lea) Multe dintre aceste rețete traduse în limba populară, iar multe dintre rețetele în limba populară corespund prescripțiilor lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena (Siena, Biblioteca degli intronati, mss i ii și L Xi , secolul XV) și ale ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența (sec XV-XVI) Vă rugăm să consultați contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte scris cu aur, Crysorantista și o transliterare în caractere latine a textului original grecesc, în timp ce următoarea, De auri sparsione, constituie o traducere latină aproape literală De crisorantistă Crisorantistul Crysos catarios anamemigmenos meta hydrosargyros echetes chynion Chetis chete spyreosum ypsinchion ydrosargyros chematat sau abaletes scheu gnasias Daufira haecnamixam Chisimon p diati thereu pule arbuli Despre împrăștierea aurului Crisopandiu Ca praful de aur zdrobit am spus mai sus cu uscare de argint viu, adică două părți de praf de aur si amestecati partea iarin cu profitați de compoziție și aruncați-o de acolo ce vei Modalita di reducere dei testo in senso inverso al phenomeno aggregativo di testi constituto dalle typologia di formationazione appena descritte, un alt gen de activitate literară consta în reducerea de opere prin mecanisme care pot fi clasificate variat și, în multe privințe, deja cunoscute în alte domenii literare Astfel de fenomene, clasificabile în epitome, tabule și extrase, vin aici luate în considerare mai ales din motive de completitudine, adică pentru a ne aminti că textele nu numai că se pot extinde în diverse moduri agregative, datorită diferitelor fenomene ale transmitere, dar și micșorare, contractare sau dezmembrare Epitome Este înțeles în mod obișnuit prin epitome (din grecescul epitome, "incizie, tăiere", epitemnein, "tăiat la suprafaţă") "compendiul unei vaste lucrări" , dintre care numai cel părți de text considerate mai importante, păstrând în același timp, în majoritatea cazurilor, profilul general De obicei, fenomenele de reducere de acest tip nu privesc singura reteta ci întregul text, care este condensat în totalitatea lui Obiceiul de a produce rezumate, epitome, compendii de lucrări de proporție vastă este deja răspândit la sfârşitul lumii clasice şi va avea evoluţii deosebite în lumea bizantină Multe lucrări ale alchimiei alexandrine ne sunt cunoscute prin reduceri bizantine de acest fel, a începe cu așa-numitele Viziuni ale lui Zosimos, pe care le-au selectat din lucrările lui Panopolitano doar discursurile, eliminând probabil indicaţiile practice - sau reţetele - care a urmat dezvoltarea teoretică Epitomul care vizează o utilizare medico-sanitară este foarte cunoscut al textului lui Pliniu , în timp ce al lui Vitruvius, cel mai cunoscut exemplu este reducerea menționată mai sus a lui De arhitectura realizată în secolele III-IV de Marco Cetio Faventino și destinată Evului Mediu, tocmai în virtutea marelui său practic, să aibă poate aproape mai mult noroc decât cel monumental lucrare de la care a plecat Transliterarea a fost deja menționată în TOLAiNi , p Vezi și HEDFORS , pp - ; BRUN , pp - CORTELAZZO-ZOLLi , p ; CANiNi , p ViTRUViUS ROSE Pentru întrebarea despre simbolul lui Faventino, vezi CAM ; BARONi si, de acelasi autor, 'De generibus colorum et de colorum commixtione': alte câteva note despre interpolarea lui Faventino, publicate în acest numărul de "Studii de Memofonte" Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Pe lângă textul lui Faventino, putem aminti și desenele lui Palladio din De re rustica, care a tras din acesta din urma si tot din Columella Mai strict nell'ambito dei ricettari, le Compositiones hanno dato origine, quale din nucleul principal, din două simboluri diferite La prima, gia semnalata ed edited nel da Rose (Appendicula codicum Vitruvii) , segue la tradizione di Vitruvio in sei codici a partire dal iX secolo (în mod explicit: "specii și greutăți și culori luate din dovezi științifice") e prezenta complessivamente twentyquattro ricette: una riduzione del brano De mesura cerae (De piese turnate); una tavola per misure ponderali (De ponderibus) e di liquidi (De liquidis); o reteta medical (Confection dialtea calisticum); ricette dalle Compositiones La secunda e asociata alla tradizione del De re rustica di Palladio, e testimoniata da due manoscritti parigini , entrambi del Secolul XIII (explicit: "labor huius libri et explicit liber et est labor"), și prezintă extrase din Heraclius (i, - ), din Compoziţii şi din Mappae clavicula, pentru un total de şaptesprezece prescripţii Aceeași Mappae clavicula care, trebuie să ne amintim, nu este alta decât traducerea în latină a lui un simbol grecesc al cărților alfabetice ale lui Zosimus din Panopolis (ta cerokmhta) al căror titlu este Kλειδίον χειροκμήτων vine traducerea incorectă în latină , care, la rândul ei, a dat naștere la diferite reduceri atât teme decât pentru extrase individuale Unele dintre acestea par să urmeze numai procesarea de aur, altele problema scrierii cu pulberi metalice Din nou reduceri și simboluri ale operei lui Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum, sunt raportată de Chiara Garzya Romano într-o panoramă în care randamentele sunt adesea asociate proza unor părți ale operei și, în perioada târzie, vernacularizarea secțiunilor de text Analog situaţia poate fi observată pentru textul lui Teofil Unele dintre aceste reduceri sunt cu siguranță legate de procese de cultură retorică: exercitationes, de fapt, l-au definit implicit pe Poleni atât propria sa opera cât și textul lui Faventino Utilizarea acestor exerciții a fost deja descrisă de Quintilian și a durat cel puțin până în secolul al XVII-lea Exercițiile de acest prim tip sunt așadar teste în domeniul literar: ele rezumă în esență întregul corp de text, extragând în mare parte elementele lui interes dar păstrând întotdeauna organicitatea și echilibrul în raport cu munca de care depind Prin urmare, ele ar putea fi numite "epitome ale profilului literar" Un alt fel de rezumate urmează, cel puțin în tratatele tehnice, un singur fir tematic, exersând adesea doar pe capitole sau părți mari din textul original Ei îndeplinesc funcții practici de interes tehnic de specialitate, selectând o singură temă circumscrisă eu sunt de unde "epitome de profil tehnic" al treilea tip de epitom pune probleme mai serioase de interpretare Exemplu pot fi cele două serii scurte de rețete derivate în principal din Compozițiile Appendicula codicum Vitruvii și cele două manuscrise pariziene amintite în aceste texte, deși poate apărea predominanţa unei lucrări rezumate (Compoziţiile în cazul), apar şi alte extrase din alte lucrări cunoscute, uneori de subiecte disparate (Dialtea calisticum, De ponderibus, Deliquidis, De fusuris) Este greu de crezut că în lipsa unui fir ghid precis autorul ar recurge la trei sau patru manuscrise diferite care conțin diferitele lucrări pentru a le lua poate la întâmplare una sau două rețete este deci probabil ca lucrările însumate să fie în cadrul unui singur cod și că, prin urmare, rezumatul se referea la conținutul acestuia, nu exclusiv prin urmare la textul a ceea ce ni se pare ca lucrare principală de fapt, în măsura în care simbolul menționat mai sus agregat la Palladio, știm din studii că Compositiones și Mappae ViTRUViUS ROSE , pp XXIi-XXVi BRUN - Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat , ff v- r și Lat F, ff r- r RODGERS , p BARONi-TRAVAGLIO a, p din acesta, pp , ERACLIO GARZYA ROMANO , p LiX POLENi Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte claviculă a devenit asociată și adesea confundată între ele în cea mai mare parte a tradiției după secolul al X-lea la unii martori, tocmai contemporani cu manuscrisele pariziene, apoi prezente de asemenea asocierea la textul lui Heraclius, chiar dacă nu exclusiv este deci plauzibil ca ar putea exista un cod cu mai modestul Heraclius (metric) în fața a aproape trei sute rețete din tradiția comună a Mappae clavicula și Compositiones rezumatul, tot în proporția rețetelor extrase - două față de cincisprezece - ar respecta așadar, relativ, de asemenea extinderea diferită a celor două lucrări În secolul al IX-lea, perioada în care datează cei mai vechi martori ai Appendicula codicum Vitruvii, Compozițiile sunt în schimb încă izolate, ca în linia Lucca și Vaticano lat Numai treptat acest text va atrage alte texte, după cum vom constata în ms din Selestat este în toate o ramură a tradiției care are acest martor drept cel mai vechi reprezentant Printre aceste texte se numără tocmai De fusuris, De ponderibus și Deliquidis Prin urmare, un cod care conține, pe lângă această fază de agregare, este foarte credibil Compoziții, de asemenea lucrarea sau fragmentul din Dialtea calisticum, prezente practic în același mod în care celelalte texte (Compositiones, De fusuris, De ponderibus, Deliquidis) în ms de Selestat da a adăugat De rodo melle Prin urmare, simboluri ale codurilor întregi și nu exclusiv lucrărilor individuale în acestea contineau De fapt, nu este credibil că autorii compilațiilor noastre sintetice nu o fac știa că textul lui Heraclius - care este metric, are un prolog mare și era bine cunoscut și răspândită - a fost o lucrare diferită de următoarele rețete; precum şi Dialthea calisticum non era de o temă medicală și de fapt aparținea altceva decât Compozițiilor Obiectiv a epitomelor în cauză era astfel descrierea unui anumit martor, a unui anume cod, aproape ca și cum s-ar fi vrut să dea socoteală pentru o colecție disponibilă executorului copie (a lui Vitruvius sau Palladio, dupa caz), la care au fost agregate aceste operete, exact ca și în DVD-urile moderne, trailere ale altor filme însoțesc ceea ce este în întregime acolo conţinut fenomenul nu este nici măcar necunoscut pentru publicarea tradițională a cărții tipărite, antice și moderne Știm puține despre mecanismele de comandă și punere în funcțiune pentru copierea lucrărilor în Evul Mediu, dar în acest moment ar părea foarte probabil ca aceste scurte extrase în unele cum pot fi conectate sau legate de acesta, într-un mod similar cu mecanismele moderne Tabulae Un alt grup de texte care pot fi urmărite din dorința de organizare și reduce materialele literare adesea de mare întindere şi reprezentate de tabulae Sub asta nume colectăm o serie de texte luând denumirea din titlul unuia dintre acestea, adică Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum din ms lat al Bibliotecii Nationale de France (așa-numitul Manuscris al lui Jean Le Begue) Pe texte vaste sau pe culegeri de mai multe texte asemănătoare ca subiect, se observă, deoparte ale autorului, o serie de leme cheie, reprezentate în general prin numele pigmenților, și, pe pe baza acestora se oferă indicații foarte succinte despre natura, proveniența sau compoziția acestuia în multe cazuri propoziţiile pot fi extrase din textul original în legătură cu articolul descris sau pot suferi o ajustare editorială destinat pentru cea mai bună și mai rapidă înțelegere și consultare de către redactor Londra, British Library, ms Suplimentar (sec XIII): ff v, v- r, v- r, Mappae clavicula; ff r- v, Compoziții; ff r- r, Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum Scriitorul intenționează să abordeze aceste evenimente în Appendicula codicum Vitruvii și în alte cazuri similare referitoare la Compoziții și la Mappae clavicula într-un studiu viitor TOSATTi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte în esenţă tabulele sunt glosare specializate şi de aceea forma lor derivă, în a anumit sens, din tradiția clasică sau antică târzie Un precursor al tabulae poate fi de fapt, având în vedere diversele producţii enciclopedice elenistice care, în unele dintre formele sale mai multe rar și sintetic, arată o analogie extraordinară cu acest tip de compilații (Alphabetum Galieni) Cel mai vechi exemplu poate fi urmărit în Papirusul magic din Londra și Leiden (iii secolul d Hr ) care, în scop magic, prezintă o alcătuire din diverse texte în scriere demotică Acolo caracterul fragmentar al acestor culegeri de clară utilizare magică înseamnă că, din texte mai extinse sau au fost extrase culegeri de texte, formule și pasaje de natură mai mult sau mai puțin naturală pentru uz propițiator variază, destinată a fi scrisă și pusă în contact cu corpul defunctului în perioada târzie, la formule aparținând mai propriu-zis textelor magice și ezoterice Egiptenilor de origine antică, prescripțiile de natură "științifică" au fost și ele asociate, cât pentru exemplu extrase din lucrări de alchimie istorică timpurie, fragmente de herbare și alte texte ale natura tehnică sau științifică de derivare elenistică clară În papirusul magic citat, de fapt, alături de diversele formule și rețete de natură magică, la începutul versului papirusului (în în special în prima și a doua coloană și, fragmentar, chiar mai departe) apar unele liste, parțial scrise în limba greacă, menite să explice natura sau utilizarea legume și minerale, precum și nomenclatura diferită dintre denominația greacă și cea egipteană La exemplu: (versetul, col ) 'nh nr‹ οϕρυς ηλιου Sprânceana lui Ra: οϕρυς ηλιου 'nh n ‹h οϕρυς ( εληνης) Sprânceana lunii: ( εληνης) hyn ⋅ w sym ⋅ w ne Acestea sunt câteva ierburi ηλιογονον Heliogonon εληνογονον Selenogonon hyn ⋅ w sym ⋅ w ne Acestea sunt câteva ierburi în această lumină mărturia oferită de două papirusuri greceşti, în principal de natură tehnico-artistică, din Leiden şi Stockholm în aceste, de fapt, pe lângă unele texte grecești identificabile, în traducere latină, și în Mappae clavicula - și deci aparținând tradiției lui Zosimo - există și numeroase rețete de Dioscoride, raportat cu referire la capitolele respective ale lucrării, dar omis în toate ediţii critice de texte Tocmai din acestea, împreună cu celelalte episoade de sevraj la care se referă lucrări cunoscute, precum Kestoi de Giulio Africano, putem ghici compoziția ciudată a acestora mărturii în ambele, deși pentru ochii noștri o oarecare unitate de conținuturi generale, rețete sau rețete care pot fi efectiv grupate în serii mici se succed GALEN EVERETT Londra, British Museum, Pap ; Leiden, i (cf GRiFFiTH-THOMPSON ) Întrebarea este cunoscută și de cea mai largă circulație: "Lângă mumie a fost pus un papirus cu sarcina de a respinge forțele ostile și de a permite morților să pătrundă în siguranță în regiunile necunoscute a vieţii de apoi Aceste scrieri magice erau așezate lângă cap, între mâini și între picioarele ființei mumificat defunctul avea prin urmare formule, itinerarii și indicații eficiente de urmat și de condus finalizarea cu succes a călătoriei postume" (JACQ , p ) PAPYRi GRAECi - GRiFFiTH-THOMPSON , pp - Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, cat eu ; Stockholm, Kungliga biblioteket, Handskriftsavdelningen, Dep Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte secvențe, astfel încât să pară că există fragmente sau porțiuni de text din diverse lucrări fost juxtapusă consecutiv, fără a constitui astfel o muncă organizată, dar mai degrabă un "colaj" de citate mai mult sau mai puţin extinse O sută, cu alte cuvinte, un text unde nu este importantă organizarea, ci prezența generală a unităților individuale care o fac machiaza da Nici nu este util ca asamblatorul să se refere la sursele individuale, precum și nu este nevoie de un cadru literar necesar pentru a cuprinde indivizi, indiferent de motiv retrageri, care într-adevăr apar juxtapuse între ele fără soluție de continuitate Tipuri de text de acest fel există note în Egipt în diferite limbi și scripturi, variind de la hieratic la demotic, de la copt la grec în acestea, modalitatea în care are loc colectarea manifest ne poate spune multe despre receptarea si folosirea textelor care sunt inserate acolo, pt referitor la papirus și la destinația lui, dar asta nu înseamnă că piesele de lucrări care sunt colectate acolo aveau inițial aceeași funcție ca cea căreia îi apare destinate unei astfel de colectii de grup anume Pentru a explica aceste colecții trebuie să luăm în considerare răspândirea concepțiilor magice egiptene și pătrunderea lor în aspecte ale vieții de zi cu zi și, înainte de toate, a concepţiei cotidiene a morţii acestei culturi din tradiţii milenar Tabulele arată, de asemenea, afinitate structurală și comunitatea cu alte literaturi și, într-adevăr, este adesea dificil, așa cum este cazul tuturor glosarelor, să stabilim limite clare in domeniul medico-farmaceutic aceasta traditie, cu transfer implicit de notiuni si informatii referitoare la tehnicile artistice, survenite in diverse texte, printre care cele mai multe cunoscuta si poate deja amintita Alphabetum Galieni sau Liber pigmentorum (sau chiar Ad Paternianum), lucrare pseudogalenic atribuibil secolelor III-V Tocmai în acest caz putem găsi mare interes pe care îl poate prezenta și studiul acestui gen de reduceri o observaţie de notabil interes istoric şi literar Liber pigmentorum, sub intrarea calcetis, reproduce fidel un pasaj care apare și în așa-numitele Compositiones, dintre care cel mai vechi martori extinsi sunt ms al Bibliotecii capitulare din Lucca (sfârșitul VIII-începutul iX secolul) iar ms din Bibliotheque Humaniste din Selestat (sec X-XIX): "Calchetis gleba est naturis que in Cipru in insula invenitur in metallis subauroso color intus venas habens defissas et alium est scissum in modum stellarum fulgentes" Astfel textul în cauză apare în mod obiectiv ca rezultat al unei contaminări între cele două lucrări, contaminare care trebuie să fi avut loc în amonte de cei mai vechi martori ai ambele (Liber pigmentorum secolul al VII-lea; Compositiones secolului VIII-IX) și să fi fost realizate în extragerea textului de către unul peste altul sau, cel mult, ambele independent de un terț În Compoziții piesa face parte dintr-una lungă rubrică, Memoria, care este de fapt indexul conținutului textului original grecesc acolo găsește, ca într-adevăr în progresia alfabetică latină a Liber pigmentorum, succesiune logică în ordonarea progresului textului Totuși, textul conține, în Compositiones lucenses e în familia relativă, o eroare flagrantă, pe care alți martori ai unei alte familii de aceeași lucrare nu prezinta, putand avea o traditie mai buna De exemplu, așa este melodia arata in importanta marturie a ms suplimentar de la British Library din Londra: "Auripigmentum metallum est terre gleba est naturalis que in Cipri insula invenitur in metallis subauroso culoare intus habens venas discissas ut alumen scissum et in modum stellarum fulgens" (f r) și la orpimentul la care se referă textul și nu la calcetis (sau calchetis), un mineral amintit şi de Isidor şi de un aspect şi morfologie cu totul diferit HĂRȚI CHEIE All'interno del Liber pigmentorum piu di una ventina di voci rigardano veri e propri pigmenti, coloranti e material util nell'attivita artistică Amintirea tuturor ierburilor, copacilor, pietrelor, pământului, metalelor, iubirii, apei, ciupercilor, sării, azotului, afronitrului, uleiului, smoală, resine, terre sulfori, eleacosi (Lucca, Biblioteca Capitolare, ms , f r), dacă vezi BARONi Considerationsazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă printr-o lectură din interpretare Studii de Memofonte Liber pigmentorum, așadar, a fost format prin extragerea unei părți din colecția sa din a martor al familiei care conținea deja eroarea semnalată În perioada plasată deci între iii și secolul al IV-lea (data acceptată pentru izvoarele Liber pigmentorum), cel puțin două mărturii distincte (unul cu eroarea ca în ms-ul lui Selestat și celălalt cu textul corectat care va ajunge în ms Suplimentar ) au fost prezente în lumea latină, dând traducerea unui text greacă care, la acea vreme, trebuie neapărat să fie deja bine în circulație După cum se vede, chiar și studiul tabelelor și glosarelor poate da rezultate semnificative, capabile pentru a genera progrese în cunoașterea noastră a unor texte cu siguranță nu secundare În general, tabelele sunt organizate după sunet în ordine alfabetică, pe măsură ce apar, la exemplu, nel Cartea pigmenților din nella citată Tabel de sinonime și termeni echivoci ai culorilor (da Alb din verde) Astfel, la prima voce raportează: Albul este culoarea, altfel, după greci, se numește leukos, iar după Catholicon se numește gri si este cerusa, numita altfel alb in Spania, si alta plumb alba si alta bracha sau blacha în alte cazuri, în schimb, le voci sono raggrupate per temi, come nel ms Ambrosian D inf (sec XVI) Acest codex, de fapt, conține un tabel de culori rămase neterminate, precedat de un index alfabetic al zeului pigment împărțit în șapte capitole: i primele șase rigardano i colori principali (bianco, nero, rosso, giallo, azzurro e verde), mentre la settima e intitulat De vario colore il testo, redatto da un autore di elevato despero culturale, reache da izvoare clasice (Pliniu, Vitruvius, Vergiliu, Plautus, Palladio, Dioscoride, solo alcune) e constituie una sorta di lemmario, dove le denominazioni dei colori sono ricondotte alla loro origine, manifestând un interes preponderent lingvistic Primul recitați cu voce tare, de exemplu: sincer Culoarea este foarte alba De unde spunem că el este acoperit de o anumită lumină strălucitoare Alt lucru este să fii alb, adică să fii impregnat cu un fel de lumină strălucitoare; se convine că este vecin Autorul apare identificabil la Gian Vincenzo Pinelli ( - ), savant-bibliofil care a constituit una dintre colecțiile majore de carte ale secolului al XVI-lea, fuzionată ulterior în Bibliotecă Ambrosiana și care a împărtășit și interese științifice și naturalistice cu Ulisse Aldrovandi, Ferrante imperato și alții O tabelă mai veche de interes deosebit apare în așa-numitul Liber sacerdotum LA referitor la această lucrare este necesar să subliniem neînțelegerea, analogă cu povestea Mappae clavicula, pentru care autenticul Liber sacerdotum (incipit Liber Sacerdotum ut ex antiquorum scientia philosophorum percipitur) și-a dat numele unei culegeri de texte care, în realitate, călătoresc doar asociate cu acesta într-o ramură a tradiției (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat , Xiii-XiV secol) de fapt tabula în cauză, care în manuscrisul tocmai citat este în imperfect transcrierea lui Marcelin Berthelot reprezintă rubrica , face parte din trei lucrări de artă fabrică de sticlă despre care cunoaștem și o altă versiune, datorită traducerii unui anume Rustico: incipit Flos de coloribus istius libri quem Rusticus transtulit (Torino, Biblioteca Națională, ms , secolul al XVI-lea, f r) , care la rândul său a fost vulgarizat Tabelul și rezumatul MERRiFiELD , i, p ALESSI - ; BARONI-TRAVAGLIO b BERTHELOT Savantul, probabil pe baza unei transcripții făcute de alții, a citit pe tot parcursul text nitrum în loc de vitrum, înțelegând complet greșit sensul și importanța lucrării despre vezi şi BiASiNi - CAPROTTi - ; MUNCĂ Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte culoare generată de aproximativ douăzeci de substanțe destinate să coloreze pasta de sticlă sau sticla, adică agenţi de colorare în procesele de vitrificare Tabelul în acest caz este organizat după ordinea ierarhică a metalelor, tipică lumii antice târzii, iar mai târziu a diverselor minerale cuprinsul reprezintă practic un rezumat al procedurilor dispersate de-a lungul discuţiei şi în aceasta par să arate o analogie a funcţiei cu similarul Memorie, care se termină cu cuvintele "ante primum omnia ista prediximus" Aceste tabule, care pot trăi și autonom, în unele cazuri ele reprezintă o condensare sau o schematizare a procedeelor cuprinse în lucrare din care provin şi la care se referă În lumina curiosului titlu Memoria delle Compozițiile, formulele originale pot fi adesea presupuse că au cadențe ritmice și au fost în orice caz destinate și reținerii memoriei Din pacate ambele plăcile din De vitri coloribus și ale Compositiones nu mai sunt în limba originală și deci pare dificil să se stabilească conexiuni de memorie pentru sunete De fapt rețetele arata cantitati si propozitii extrem de compacte si reduse si lungimea totala a ambele texte înseamnă că acestea pot fi reţinute într-un timp scurt chiar şi în formă prozaică actuală, permițând revenirea la conținutul întregii lucrări Ulterior, tabulele par să îndeplinească mai mult funcția de indici sau glosare și în în acest fel își vor găsi cea mai bună definiție în Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum Extrase Foarte frecvent în tratatele tehnico-artistice și de asemenea procedeul clasic al reducerea unui text care, prin extrapolarea unei părți, a unui capitol sau mai mult capitole ale aceluiași, urmează să constituie un text suplimentar destinat circulației independente Unul dintre cele mai semnificative exemple ale acestei proceduri este reprezentat de capitol XXVii din textul interpolat de Faventino Unele manuscrise din secolul al XIV-lea mărturisesc acest lucru complet separat de tratarea arhitecturală - adică extrasă - ca text care, în în mod autonom, el discută despre utilizarea culorilor Această interpolare, prezentă în colecția binecunoscutului Manuscris de Jean Le Begue, va include și alte texte, cum ar fi o parafrază și reducere în proză a capitolelor din opera lui Heraclius , o carte de rețete despre colorarea sticlei de Zona normandă, un alt extras din Isidor de Sevilla referitor la sticlă care nu se sparge, farfurii de amestec de DCM în două versiuni diferite Dintre extrasele interesului nostru, dintre cele mai vechi, nu putem uita primul capitol al cartea a III-a din De architectura a lui Vitruvius, Homo bene figuratus, care, chiar și în formă autonomă, avea răspândită în Evul Mediu, unde călătoresc uneori asociat cu Compositiones și de asemenea popularizat Montpellier, Facultatea de Medicină, ms H (sec XVI): ff - , începe un libret de altă culoare numit (Cartea culorilor diferitelor lucruri); ff - , începe un altro libro dei colori (O altă carte de culori); ff - , începutul lui flore de' colori di questo libro lo quale Rustico translato (Floarea culorilor acelei cărți pe care Rustico a tradus-o); ff - , Unul pe altul libro de' colori de' metalli e de' pietre (Carte despre culorile metalelor și rocilor); dacă vezi TRAVAGLIO BARONi din, de același autor, 'Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori': o ancoră cu câteva note despre interpolarea lui Faventino, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" este important de subliniat că această așa-numită "a treia carte" a lui Heraclius, cu această dicție, și a mărturisit exclusiv în manuscrisul în cauză, de altfel întocmit spre sfârșitul secolului al XIV-lea, probabil d Hr opera lui Alcherio sau a unora dintre colaboratorii săi de fapt această colecție, deja publicată de Merrifield și de Raspe, a dat naștere unei confuzii profunde cu privire la originalitatea sa reală Este evident o "coadă" la transcrierea lui Heraclius, în care s-au adunat texte de felurite feluri, care, însă, pe ansamblul acestei colecție, nu au fost niciodată un model pentru alte exemplare cunoscute nouă Un extras de mare interes este reprezentat de Homo bene figuratus, textul de bază a ceea ce de-a lungul timpului, începând din Evul Mediu, va deveni un gen în sine După cum se știe, textul latin provine dintr-un extras din Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Chiar și originea scurtului text Scribebantur autem et libri pare să fie urmărită până la unul singur o oarecare extragere dintr-o compoziție mai mare, mai ales că cuvintele de început fac Gândiți-vă la o narațiune care merge în continuitate cu o altă disertație mai lungă scrisul și arta anticilor Un alt exemplu este constituit de ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența, care conține extrase din Schedula lui Theophilus (ff r- r) și din Mappae clavicula (ff r-) r) în acest caz, prin asocierea mai multor extrapolări, colecția se apropie și estompează granița cu cărți de bucate cronologice și, prin urmare, este întotdeauna recomandabil să se ia în considerare că, în termeni generali, ele pot fi definite extrage toate retragerile literare făcute dintr-un text, dar unele dintre acestea sunt prezente și ele tradiție și viață autonome, în timp ce altele sunt pur și simplu operațiuni de copiere selectivă datorită inițiativei unui individ, a cărui activitate nu a găsit niciodată aclamație sau succes în tradiție Modul de transmitere a cărților de rețete Observații asupra unor mecanisme de transmitere pentru copierea manuscriselor După cum sa rezumat mai sus, unele modificări ale textelor originale în literatură tehnica poate avea loc pentru mecanisme de extindere si agregare a colectarii sau, al dimpotrivă, prin reducere şi sinteză În acest moment, însă, devine util să analizăm și unele caracteristici specificul și detaliile transmiterii acestui gen de text, care a produs modificări adesea consecventă în ochii cititorului contemporan și că, dincolo de varietatea enormă a posibilități accidentale de mituire a unuia sau mai multor martori, apar cu o astfel de a frecvența să depășească limita unui singur episod pentru a deveni un mecanism "tipologizabil" Este necesar să se acorde o atenție deosebită două fenomene, mai ales accidentale sau externă voinței autentice a unui editor: ceea ce privește condiția particulară a dosare pe care multe dintre cărțile de bucate, mai ales pe hârtie, le-au trăit mult timp și pe care le conduc la cazuri deconectarea mai mult sau mai puțin extinsă a textului, este un fenomen tipic al cărților de bucate și al textelor legate de tehnici artistice şi meşteşugăreşti, care au produs interpolări directe asupra martorului preexistent cu umplerea spaţiilor de scriere lăsate goale la origine Broșuri și legături Dincolo de numeroasele supraviețuiri materiale, în diferite moduri literatura însăși tehnico-artistic indică unul dintre modurile în care textele, deja fixate în literatură, ar putea circular În mai multe rânduri, Alcherio, în ms al Bibliotheque Nationale de France, relatează să fi primit și să fi extras informații din "quaterni" care îi sunt împrumutate de către a Vitruvius (De architectura, iii, ), care probabil a derivat și a tradus canonul lui Policlet dintr-o lucrare în greacă În Evul Mediu găsim extractul deja izolat în ms al Bibliotheque Humaniste din Selestat (f r) Acest modelul antic a dat naștere, întotdeauna ca extras, la diverse operete care, izolate sau contextualizate, aparțin literaturii artistice a Evului Mediu târziu, constituind un "gen" separat, aparținând pictori Cele mai accesibile exemple sunt cele ale lui Buonamico da Firenze (Buffalmacco?), Dintre măsurile fiecărui animal (Siena, Biblioteca degli intronati, ms L Xi , ff v- r, XV secolo), e di CENNiNi FREZZATO (cap , pp - ) POMARO , pp - , - Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte aparținând ordinului Zeilor Mariei, Dionigi, dal broderie fiammingo Tederico e dal pictor Giovanni da Modena: de asemenea, rețineți că în exemplarul din care am luat prescripția, în acest loc, era scris astfel, "toate Ceea ce este cuprins în acest catren, adică de la începutul numărului , până aici, am scris în Janua, anno , în luna iunie, extragând dintr-un cuaternar împrumutat mie de fratele Dionisie din [ ], al ordinului Slujitorilor Sfintei Maria, ordinul căruia din Milano se numește "del sacho"' După cele menționate mai sus s-a înscris în copie, "tot conținutul prezentului cătren, adică de la numărul pana acum am scris in Janua, in anul , despre luna iunie, extragand dintr-un catren imprumutat mie de fratele Dionisie din [ ], al Ordinului Slujitorilor Sfintei Maria, despre care la Milano se spune că este "del Sacho", iar din același cvartet am oferit și multe experimente pentru a face culori luminând cartea pe care am scris-o experimente pe un alt catren din precedentul [ ] sfârşitul cătranului' [acest există experimente care sunt scrise de la pre [ ] numerele până la numărul ) tot asa, in acelasi exemplar, intr-un alt cuaternion alaturi de cele precedente, s-a scris astfel ' Die Marti, februarie, i-am facut sa fie adunati la Bonn, dintre cei primiti acolo, care mi-au fost dati de Thederic [ ] de Flandra, un croitor obișnuit să lucreze în castelul Papia, în timpul vieții celebrului duce de Milano, pe care acelaşi Thedericus spune că le-a primit la Londra, Anglia, de la muncitorii subsemnatului ape' tot la începutul cătranului următor în același exemplar în care a fost scris, ' , joi, În februarie, am făcut ca următoarele să fie adunate la Bonn, de mâna lordului John of the different, de la un anume cartea maestrului Ioan de Modena, pictor care locuiește la Bologna' Aceste "quaterne" trebuie înțelese ca mape de foi îndoite, foarte folosite probabil fără legare definitivă și destinate colectării și uneori schimbului de informații literalmente fixe În cazul cărților de bucate, permanența colecției într-o formă nelegată definitiv s-ar putea extinde și în timp Dovadă în acest sens este o serie de fișiere adesea slăbite urmăribile încă în această stare în cadrul codurilor compuse sau chiar independent Un exemplu este dat de ms CCCCXXX al Bibliotecii Capitolare din Verona codexul, care conţine un mare tratat de miniaturi , conţine şi două dosare independente intitulat Diverse moduri de delimitare în lumină și întuneric, autografe ale lui Francesco Bianchini ( - ), cu un fir care constituie o legare temporară De asemenea, ms compozit R Ruspini al Bibliotecii Angelo Mai din Bergamo (secolul al XVIII-lea) păstrează încă un bifolio independent conţinând Secretele pentru culorile ierburilor De faptul că o lucrare ar putea fi compusă pe o serie de dosare predispuse, destinat să scaneze fiecare dintre ele câte un capitol sau un subiect, a fost deja discutat pe larg a despre așa-numitele "cărți de bucate tematice" faptul că lucrarea, cartea de rețete sau tratatul copiat sau elaborat independent a rămas așa e ar putea suferi schimbări de mână sau rămâne mult timp într-o formă dezintegrată, ar putea procură o serie de fenomene care, în alte genuri de texte, sunt imediat perceptibile, dar care, într-o literatură compusă în mare măsură din rețete, poate trece frecvent neobservat Cel mai frecvent accident este reprezentat de fișe de dosare întregi, care la momentul de injuriile finale nu sunt resimțite de jucător Un exemplu în acest sens este așa-numita Carte de bucate MERRiFiELD , i, p din acesta, p , p Tratat de miniaturi de Gherardo Cibo; în acest martor Tratat de culori Vezi MANGANi-TONGiORGi TOMASi , pp - Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, MS Compozit R Ruspini, ff r- v Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte a Pseudo-Savonarola, păstrată în ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara La fel de menționat anterior, codexul conține o carte de rețete tematice, în care fiecare (sau grupuri de fișiere) și dedicate unui subiect anume de fapt, în compoziție versiunea actuală a manuscrisului, distribuția rețetelor nu urmează o ordine logică și adică în mod evident din cauza mişcării accidentale a unora dintre dosare în esență, cel compilator principal (mâna A) Îmi organizez munca într-un mod coerent, pregătind diferite dosare destinate diferitelor teme și completarea lor treptat cu prescripțiile potrivire Cu siguranță, totuși, lucrez la fișiere libere care, după ce au intrat în posesia altora, au suferit o tură la legare, probabil din cauza unei neînțelegeri de ordinea originală a lucrării Aceste fișe ale dosarelor întregi sunt în acest caz identificabil atât prin "conjectură", cât și prin prezența unor indicii clare, precum faptul că ultimul rețeta unui fișier este întreruptă la sfârșitul acestuia pentru a continua două fișiere mai târziu La de exemplu, al doilea număr pe culoarea albastru se încheie cu o rețetă incompletă, Pastillo a o libra lapis lazuli, care însă nu continuă în numărul următor , dedicat aurului, ci în cel care încă urmează conţinând din nou reţete pentru prepararea albastrului A episod de acest fel nu lasă îndoieli cu privire la inexactitatea efectivă a consecutio dei fișiere În secvențele unei tradiții foarte complexe precum cea a martorilor din colecţia Compoziţiilor punctăm dovezile maxime ale acestui fenomen O observație prin grafice plasate pe coordonate carteziene, care compară consecutio a retetelor ms Reg Vatican Lat în raport cu ceea ce raportează al Bibliotecii capitulare din Lucca, arată că copistul acestora trebuia să lucreze pe foi preluat de la un martor care poartă un text inițial în consecutio asemănător celui atestat de la Vatican: de fapt, deplasările porțiunilor de text de mare omogenitate sunt clar vizibile Ferrara, Biblioteca Ariostea, Ms- Cl ii , Fasc , urm r- v din acesta, Dosar , urm r- v din acesta, Dosar , urm r- v A se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-un carte de bucate interpolare, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Aceste probleme au fost parțial raportate de BARONi , care s-a ocupat de copiere și a antigrafului Compoziţiilor În același studiu sunt investigate, pe lângă condițiile antigrafului, și cele a copiilor, care, potrivit autorului, depind, în bună parte din ultimele două secțiuni ale codexului, de dovezi ale scris legat de verificarea de către Episcopul Ioan a potrivirii membrilor clerului său, sau a persoane care aspiră la acest rol, la cererile contemporane propuse de reforma carolingiană, în special relative capacitatea preoților de a citi și de a scrie În acest sens, trebuie remarcat faptul că în cod și complet a transcris scrisoarea lui Alcuin către Carol cel Mare și că acesta este singurul text copiat contemporan la momentul scripturi episcopul Lombard Giovanni, în fruntea uneia dintre cele mai bogate și mai strategice eparhii de pe drumul dintre Roma și Franța, cel mai probabil, conform acestei teze, îmi doresc, aderarea sinceră la noile reglementări sau chiar dacă doar pentru propria prudență personală, verificați și în același timp reține dovada single-urilor aptitudini Toate acestea, precum și dovezile paleografice, ar fi dovedite prin folosirea pergamentelor reutilizare și calitate slabă, tipice acestor secțiuni ale codului, indiferent dacă scrierile sunt mai proaste sau mai mari dezactivările sunt aproape imediat suspendate și prin prezența constantă a doi evaluatori care modifică a evidențiază erorile de copiere în prezența sigură a antigrafului Doar acele scrieri pripite, raportate într-una studiul lui Armando Petrucci (PETRUCCi ), nu s-ar datora contingentei unui sejur ocazional și limitat în timp al unora dintre diferitele antigrafe, dar ele nu ar fi decât să mărturisească nevoile copiștilor a-și arăta abilitățile într-un timp dat care ar putea fi o zi sau în orice caz Un termen limită Peste patruzeci de mâini, verificate la acea vreme prin studiul exhaustiv al lui Luigi Schiaparelli (SCHIAPARELLi ), ar fi așadar de înțeles și justificat în lumina acestei reconstrucții circumstanțele și condițiile copiei Mai degrabă decât să vorbim despre "Școala de scris din Lucca" sau "o carte care este o anticarte', ar fi necesar să reflectăm asupra faptului că grafiile prezente în codex sunt cele mai variate, ceea ce semnalează învăţarea scrisului de către copişti în diferite locuri, timpuri şi profesori şi, dacă în unele produs școlar aceste teste de scris ar trebui să fie combinate, cu atât mai ușor acest lucru poate fi comparat în cod Lucchese la supraviețuirea unei arhive, a ceea ce în timpurile contemporane în "școlile" noastre se numesc documentarea unui test de admitere Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte cantitativ Unele dintre aceste foi trebuie să fi fost grav deteriorate sau de neînțeles, astfel încât să permită citirea și copierea relativă a textului doar pentru o foarte mare parte limitat dintre ele prezența și deplasarea blocurilor de text pot fi văzute clar din grafic (Fig ) referitoare la foile intacte și la deplasarea și deplasarea copiilor în principal ale rețetelor individuale care aparțineau porțiunilor supraviețuitoare ale foilor deteriorate sau deteriorate limitat de inteles Fig : Diagrama corespondențelor dintre mss Lucca și Vatican Reg Lat (G Pizzigoni) este evident ca, pe langa alunecarea dosarelor, si cea a foilor dintr-un dosar celuilalt, sau pierderea acestora, poate cauza deconectări în text În ms Ambrosiano D inf are loc o astfel de schimbare codul, la care am menționat deja despre tabulae, conține o tabula colorum în care sunt intrările organizate pe teme și împărțite în capitole corespunzătoare culorilor principale Autorul tabel, Gian Vincenzo Pinelli, lucrează pe dosare distincte și neînrudite, corespunzătoare single-urilor culori, în care începutul tuturor capitolelor coincide cu începutul numărului în sine Singurul excepția este reprezentată de dosarele privind alb-negru La momentul de legarea codexului broșura pe culoarea neagră era un cuaternion format din cinci pagini scris și ultimele trei lăsate goale Pentru a evita risipa de hârtie, foile exterioare ale quaternionului originalul a fost extras și axa de pliere inversată, astfel încât primele două lucrări referitoare la negru a mers până la sfârșitul cărții care conține rețetele pentru culoarea albă și cele două foi a rămas alb pentru a preceda capitolul despre negru în acest caz, deci, alunecarea foi nu se datorează unui accident, ci unei alegeri precise și pricepute a autorului (Fig ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Fig : Reprezentarea grafică a broșurilor B și C ale ms D mai jos înainte de legare și în faza de asamblare (V Alessi) Manuscrisul bolognez păstrează și un episod de acest tip Această carte de bucate tematice', în care rețetele sunt împărțite pe teme, fiecare ocupând, cel puțin în prima secțiune, în medie două-trei fișiere, se păstrează în interiorul unui anormal dosar destinat culegerii prescripțiilor privind fabricarea cinabrului lat porțiune de text în latină atribuită în mod deschis acestui maestru Jacopo da Toledo: "incipit distinctio sepctimi capituli de cinabriis fiendis et multis aliis diversis colloribus Et de misturis collorum et ad collores distemperandum secundum magistrum Jacobum de Tholeto, et primo: ad fatendum cinabrium" Aceasta se referă la executarea unei fețe și amestecuri pentru tonurile cărnii, adică argumente care nu au putut fi plasate în dosarele anterioare și că prin urmare erau dispuse într-o foaie pliată menită să le conțină în mod autonom Acest text Cu toate acestea, nu este ușor de identificat în ansamblu deoarece bifoliul care îl păstrează este "separat" dintr-un alt bifolio, care conține rețete în limba populară, evident inserate aici din motive a unei erori în faza de legare a codului imaginându-ne să scoatem acest bifolio din dosar, se poate citi textul lui Jacopo din Toledo în consecutio corectă (Fig ) Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea ibid, f r Printre altele, confirmând această reconstituire, ultima rețetă de pe f v, articol alius color camillinus, se termină cu le cuvintele auripiumenti et fiet viridem, care reapar la începutul lui f r Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Fig : Reprezentarea grafică a cărții din Manuscrisul bolognez: - , bifoliul care conține rețete vernaculare; - , bifolio cu text de Jacopo da Toledo (F Ferla) este posibil ca în numeroasele rețete răspândite în dosarele privind singurele culori să fie conținea partea reziduală a textului acestui maestru original de altfel necunoscut al Spania O analiză amănunțită și o identificare a surselor din care colectorul de manuscrisul desenat ar putea, poate prin scădere, să evidențieze alte părți ale textului acesta este deocamdată singurul martor al unui tratat cu siguranță în miniatură, probabil atribuibil sfârşitului de secol al XIII-lea Ceea ce s-a spus poate părea banal, iar mecanismele de acest fel sunt cunoscute tuturor, cu toate acestea, în ceea ce privește studiul textelor referitoare la tehnici artistice, acestea sunt rare acele studii care iau în considerare - sau cel puțin descriu - consistența materială coduri (colaţionare, filigrane, legare etc ) Mai ales în analiza cărților de rețete aparent informe și frecvente că, doar prin observarea accidentelor mecanică a avut loc pentru foi sau pile, este posibil să se restabilească succesiunea corectă a rețetelor e apoi textul original Agregații pentru "capete" și "cozi" O caracteristică care apare frecvent la martorii manuscrise de acest fel a literaturii și o extindere a textului definibilă ca formare de "capete" și "cozi" faptul că în multe cazuri fișierele au fost scrise în sesiuni de scriere foarte distanțate, dispersate pe o perioadă lungă de timp, adesea în condiții domestice departe de a fi ordonate şi prin permanenţa într-un loc a suporturilor de scriere, care uneori a urmat celui Jacopo da Toledo, necunoscut bobocilor pictorilor florentini și examinării documentare a lucrărilor referitoare la artiștii care lucrează în Toscana și Emilia, ar putea coincide, de asemenea, cu maestrul căruia Arnaldo da Villanova se adresează Littera de sanguine, care poate fi datată tocmai la sfârșitul secolului al XIII-lea în acest caz este posibil ca tratatul de miniatura, de către un autor anonim, a fost pur și simplu agregată la lucrări ale acestuia din urmă sau unde acesta din urmă a fost citat, și că atribuirea medicului spaniol este deci rezultatul unor neînțelegeri în tradiția textului În acest sens, subliniem dezordinea evidentă a ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale di Firenze, unde apare textul descris anterior de Rustico cu incipit și primele rețete plasate la sfârşitul tuturor lucrărilor relevante pentru el O comparație simplă cu mss latină al Bibliotecii Nationale de France și a Bibliotecii Naționale din Torino și suficient pentru a avertiza că în aceasta martor, sau cel puțin în antigraful din care derivă, s-a produs un derapaj de hârtii O alta exemplu și dat de ms MM (olim α ) din Biblioteca Angelo Mai din Bergamo, databil în secolul al XVII-lea The conservă codex, ff r- v, un tratat de iluminare intitulat Adevărat mod de a ilumina, în care, la f r, apare o reteta de alta mana, Per nectare li quadri, luata din RASPE : este o foaie dupa redactarea codului, inserat ulterior in colat si obligatoriu Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte scriitor în itinerarii lungi și articulate , în multe cazuri a favorizat utilizarea evidentă a începerii scrisului pe cea de-a doua foaie a dosarului, sau pe reversul primei, astfel încât să se păstreze pe dinafară a pliului de hârtie o copertă albă pentru a proteja conținutul în practică, bifoliul extern de fișier nu a fost adesea folosit, acționând astfel ca protecție la scriere e constituind acel tip de husă pe care o folosim și astăzi, cu un card ceva mai grea și mai colorată, numită "carpetta" în multe cărți de bucate pentru uz privat e în diverse moduri recunoscută această utilizare, care trebuie să fi fost o obișnuință deosebit de obișnuită răspândită Odată terminată culegerea și scrierea textului, foaia de copertă ar putea fi aruncat, ca fiind uzat sau murdar, sau mai ușor reutilizat, dacă este încă în stare bună condiţii, mutate poate pentru a forma un alt dosar împreună cu celelalte asemănătoare Este un fapt că, în cele mai multe cazuri, aceste foi au fost folosite chiar de compilator mai presus de toate să noteze note și rețete eterogene, să efectueze teste de scris sau stilou, a scrie conturi, generând astfel, după cum vom vedea, prin prima foaie, așa-numita 'Capete' în alte cazuri, la fel de frecvente, scrierea copiată în cadrul unui singur fișier o face ar putea să se epuizeze înainte de sfârșitul acesteia, lăsând și spații mari de hârtie albă și non-albă efectuat Prin urmare, s-ar putea întâmpla ca, la momentul legării finale, sau doar înainte de aceasta (care în multe cazuri ar fi putut fi și după moarte a autorului sau a editorului), au fost cazuri de copiere în care în cadrul colecției da aveau portiuni mai mult sau mai putin mari de hartie nefolosita Acestea ar putea fi completat în continuare fie de redactorul primului scris, fie de proprietarii ulterioare ai cărți, formând astfel așa-numitele "cozi" în rezumat, într-un model teoretic de copiere a trei texte diferite pe trei fișiere, inițial dizolvată și apoi reunită, întrebarea poate fi vizualizată cu ajutorul unui grafic: primul dosar Numărul + Numărul + + (Text - - ) Cap Text Coada Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Head Text Tail Legarea ulterioară a broșurilor, fiecare conținând un "cap", un text și o "codă", va duce la formarea unor manuscrise aparent informe şi dezordonate, ale căror Ordinea internă poate fi clarificată doar prin înțelegerea acestui lucru mecanism de transmisie în această logică modelele pot fi multiplicate chiar și în cazuri complexe, dar în în orice caz, prezența "capetelor" și "cozilor" produce un fenomen care poate ajunge forme diferite dar care pot fi urmărite la un singur principiu Exista numeroase exemple care pot indica umplerea, care a avut loc in faze succesive la activitatea primului scriitor, a spațiilor lăsate de aceste spații libere, în foi sau la sfârșitul dosare, dovedind această teorie De exemplu, des citată Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola , după cum s-a spus, prezintă numeroase cărți albe la sfârșitul dosarelor, care demonstrează modul în care acestea, pregătite de Cazul lui Halforde, asamblator al așa-numitului manuscris venețian (Londra, Marea Britanie biblioteca, ms Sloane ), ale cărei mișcări frecvente sunt reconstruite în detaliu de Silvia Bianca Tosatti în ediția sa a codexului (MANUSCRITTO VENEZiANO , pp - ), precum și evenimentele legate de călătorii intuitive ale lui Alcherio în timpul compilației a ceea ce va fi așa-numitul Manuscris al lui Jean Le Begue BATTISTI-ALESSIO - , i, p Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte liant pentru a contine propriile achizitii de materiale, au ramas neterminate La La finalul unor dosare pot fi găsite însă rețete care depășesc subiectul tocmai dintre acestea - vorbind în general de prescripţii medicale - şi care se adaugă evident posterior scenariului principal De exemplu, la sfârșitul dosarului destinat la cerneluri, apare o rețetă medicală (Al mal della renella sau mal di pietra) și cinci prescripții pentru realizarea coloranților în diferite culori Imaginea de mai jos (Fig ), luate din reprezentarea grafică a colatării codului de la sfârșitul capitolului al zecelea, ne permite să vizualizăm acest fenomen: i ff - rv și o parte din f r conțin rețete pentru cerneală (albastru), în timp ce o parte din aceasta și ultima carte sunt ocupate din rețete de medicamente (roz) și tinctură (portocalie) adăugate ulterior Fig : Reprezentarea grafică a fișierului din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara De asemenea, ms L Xi al Bibliotecii Intronati din Siena (sec XV), în corespondența cărții de rețete a lui Bartolomeo da Siena , are unele în marginea inferioară carduri inserarea altor rețete, scrise de o mână diferită de cea principală dar totuşi în ceea ce priveşte decorarea cărţii Dacă acestea sunt exemple evidente ale unei practici foarte comune, rămâne mai dificil identificați activitatea care urmează primului prelungitor, atunci când scrieți de mână, în special pentru episoade mai vechi de scris, prezintă adesea personaje de continuitate și uniformitate aproape totală Un exemplu în acest sens este ms MA al Bibliotecii Angelo Mai din Bergamo (sec XIV-XVI) conţinând o carte mare de reţete de culori Prima rețetă, la f r, începe mai jos decât la oglinda de scris, declarând evident intenția inițială a copistului de Siena, Biblioteca Intronati, doamna L Xi , ff v- r în special, la f v, începe o rețetă, "Chome si fa laccha of trimming of scharlatto in grana", care continuă în marginea inferioară a următoarei cărți; la f v, in aceeasi locatie, si verificabil adăugând o rețetă pentru a face foiță de aur, "A face un alt asize pentru a pune aur lustruire" Aceeaşi umplere a marginilor inferioare sau a porţiunilor lăsate albe de stratul principal cu rețete scrise ulterior de alte mâini și identificabile în ms α T al Bibliotecii Estense din Modena (sec XV-XVI), unde, de exemplu, pe f v, urmând un grup de rețete pe lipici, e a introdus rețeta "Adeziv pentru a lipi sticlă sau pradă"; la f v, în spațiul lăsat gol de mână între un tratat despre virtuțile apei și câteva rețete de oenologie, o mână a doua are inserate rețete pe dizolvarea apelor și pe un elixir (De aquis dissolventibus) Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, doamna MA , ff r- v Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte adăugați titlul lucrării mai târziu Cu toate acestea, spațiul a fost umplut de unul Notă, într-un scris de mână foarte asemănător cu cel al copistului Acest fenomen este și mai complicat dacă textul original la care se referă "capete și cozi" atașat este copiat de un alt scrib în întregime in acest caz, fenomenul poate să nu fie imediat observabil, ca succesiunea de scris de mână uniforme într-o singură mână, iar textul suferă aproape întotdeauna pierderea aderenței la condiţii materiale care semnalează cu uşurinţă sau dovedesc direct fenomenul iar cazul, de exemplu, al codului ambrosian D inf tratatul des citat despre maestru Bernardo și precedat de o foaie care conține trei rețete de cerneală , în esenţă tautologii ale aceluiaşi procedeu La sfârșitul acestora este identificabil o serie de note de natură mnemonică foaia nu este umplută complet e incipitul tratatului si plasat in primul rand al cardului urmator La sfârşitul tratatului preiau o serie de adnotări încă de natură mnemonică, o vulgarizare a un pasaj din Heraclius și apoi rețete pe diverse subiecte, constituind în esență o carte de rețete cronologic, împreună cu note personale este evident că în antigraf prima copertă a fost folosit (și doar parțial) pentru a colecta rețete de cerneală și câteva note, în timp ce scrisul organizat apare doar din pagina a doua, cu copia întregului tratat de miniatură La finalul acestei scrieri, in spatiile goale ale dosarului, au aparut în continuare note împrăştiate şi fragmente rătăcite Aceeași situație poate fi observată și în Notebook-ul Antonelli Și aici rețete de cerneală preced copia unui tratat de indexare, la sfârșitul căruia se succed rețetele pentru remedierea accidentelor de scris, pentru producerea de cleiuri și crearea altor culori, presărate cu prescripţii medicale Un exemplu ulterior este alcătuit din diferite moduri de a forma culori în pictură luate din memorii de mână ale pictorului RC (Rosalba Carriera), conservate în Arhivele Statului din Venezia și probabil, după cum sugerează titlul, o copie parțială din scrierile originale aparţinând pictorului veneţian Un "cap" compus este clar identificabil în manuscris din cinci rețete privind producția de cerneluri și vopsirea lemnului în imitație de fildeș, cu titluri și numerotare iV originală; un "text" împărțit în două părți, prima referitoare la miniatural, fara numerotare, in timp ce al doilea intitulat Culori in lichid pentru pictura in matase si miniatură, pentru desene acuarele [ ] numerotate i-Xiii; o "coadă" formată din rețete diverse referitoare la vopsele, cerneluri, vopsirea oaselor, lipiciuri în acest sens, și trebuie remarcat că există numeroase exemple de tratate și cărți de rețete destinate decor de carte cu care, odata terminata expunerea legata de culori, continua cu rețete auxiliare privind repararea defecțiunilor de scriere sau la prepararea adezivilor utile în activităţile de copiere a cărţilor Nu trebuie să uităm, de fapt, că legarea cărții și Milano, Biblioteca Ambrosiana, doamna D , ff r- v , f r-v codexul a aparținut colecției lui Gian Vincenzo Pinelli, unul dintre cei mai mari bibliofili ai secolului al XVI-lea, care folosit, după cum a confirmat cu amabilitate dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana - care aici da multumesc - cel putin patru copisti distinsi pentru copierea textelor care te intereseaza Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea Colecția privată Gritti, dosar , b BRUSATiN-MANDELLI Un alt exemplu în acest sens este ms D inf al Bibliotecii Ambrosiana din Milano, unde Liber colorum, lipsit de un adevărat explicit, se termină cu patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru a elimina uleiul, cel foc, apă și grăsime din hârtie (f v: "Quomodo extrahitur oleum, Quomodo extrahitur ignis, Quomodo extrahitur aqua, Quomodo extrhaitur sepum"), prezent și în ms Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford (f r: "Extracting oil from paper, item alio modo extrahitur oleum ad carta, Quomodo extrahitur ignis, Aqua sic extrahitur, Quomodo extrahitur sepum"), tocmai în cadrul unui tratat despre dealuri și asupra eliminării petelor atribuite și maestrului Bernardo (ff r- v) Același tip de rețete și verificabil în tratatul în miniatură din secolul al XIII-lea Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca National, dna ), care se încheie cu cinci prescripții pentru eliminarea uleiului, grăsimii, focului și cerii din hârtie, Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte întreținerea și repararea materialelor pentru scris și miniatură erau încă realizate în principal de aceiași operatori care, deși cu specializări de roluri, da alternau în locul scrisului Deci s-ar putea întâmpla ca același copist, indexator sau iluminatorul a trebuit să lipească spatele de plăcile unei pături sau a trebuit să repare o fiolă de sticlă sau un vas de lut spart, destinat ca ustensile de scris În analiza cărților de bucate este extrem de util să înțelegem acest gen de fenomene, care uneori se pot aduna de la un număr la altul, creând astfel o serie de texte presărate cu material eterogen şi neregulat care se determină şi se formează pe hârtiile de paza sau acoperirea dosarelor individuale Evident, în combinația dintre acestea, cantităţile de materiale aşezate una lângă alta se adună, până când prezența unităților originale individuale, dispersate ulterior în colecția progresivă de note și materiale eterogene Tipuri de texte pentru tehnicile de decorare a cărților Genuri și modele Uneori lipsite de prologuri și incipituri, interpolate, dezmembrate sau reduse, textele propriu-zise (sau tratate), elaborări originale ale unui autor și compuse din rețete, pot ușor se amestecă în amestecul de materiale literare neregulate care alcătuiesc "capete" e cozile' într-o analiză a cărților de bucate sau, în orice caz, a martorilor mânuiți ai tradiției tehnică, este important ca savantul să le poată identifica Acest lucru se poate întâmpla datorită unităților generale care blochează uneori rețetele prezent din punct de vedere al conținutului (exemplu: tratat de crizografie: vopsire în violet, scris în aur sau argint) sau, din punct de vedere formal, identificare poate fi facilitată dacă cercetarea are în vedere că au existat modele literare precise (sau "genuri") și tipuri de texte, care pot fi rezumate în forme și structuri adesea remarcabil de similare, în parțial provenind din aceeași descriere a conținutului tehnic, parțial rezultatul tradițiilor imitativ modelelor literare anterioare Aceste două aspecte, desigur, pot merge mână în mână se topesc și în prezent este greu de înțeles dacă elementul caracterizator al acestor modele este atribuibil particularităţilor naraţiunii sau unui obicei datorat tot modelelor literar Pentru a exemplifica mai bine ceea ce ne propunem să expunem, vom limita analiza exclusiv în domeniul scrisului, miniaturii și decorațiunii de carte , astfel încât precum și a reunește frunzele rupte (f r-v: "Ad extrahendum oleum de carta, Ad extrahendum sepum de hârtie, Ad extrahendum ignem de carta, Ad extrahendum ceram de carta, Ad coniungendum duas cartas vel cartam fractam") Un alt exemplu este dat de ms α T al Bibliotecii Estense din Modena, conţinând un fragment din Liber colorum secundum magistrum Bernardum Și aici, după vreo nouăzeci de rețete pentru prepararea culorilor (ff r- r), pot fi găsite rețete referitoare la diverse subiecte, precum culorile sticlei, coloranți și, bineînțeles, rețete pentru îndepărtarea petelor (ff r- v) și formulări de cleiuri (f r-v) Metodologia de anchetă propusă, în ansamblu, pare a fi extinsă la alte domenii ale literatura tehnică, precum de exemplu tratatele referitoare la vitraliul Privind cele șase tratate medievale cunoscute, întocmit între secolele al XII-lea și al XV-lea (cartea a doua a De diversis artibus a lui Teofil, secolul al XII-lea; Memoria magisterio de fare) ferestre de sticlă de Antonio da Pisa, Assisi, Biblioteca Mănăstirii Sacre, ms , sfârşitul secolului al XIV-lea; tratate anonim, Siena, Biblioteca degli intronati, ms L Xi , urm r- v, prima jumătate a secolului al XV-lea; De fenestris, Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm r- v, prima jumătate a secolului al XV-lea; Tratatul Abatiei de Zagan, Wroctaw, Biblioteka Uniwersytecka, ms Rkps iV oct , urm r- r, a doua jumătate a secolului al XV-lea; Nürnberg Kunstbuch, Nürnberg, Stadtbibliothek, ms Cent VI, , urm v- v, a doua jumătate a XV secol; în general vezi BOULANGER-HEROLD ), și enucleând argumentele, se poate vedea cum, cu excepția textului lui Teofilo, niciunul nu vizează întregul lanț de producție al unui vitraliu, ca și cum lucrările au fost scrise de sau adresate diferitelor tipuri de operatori Extinderea căutării și la alte texte nepublicate (BARONi-BRUN-TRAVAGLIO ), s-a observat că, ca și tratatele pentru decorarea cărții, și în În acest caz, par să se distingă diferite genuri de texte: unele privesc în special producția și suflarea sticlei și colorarea sticlei (sticlă colorată în pastă, emailată, placată) sau a fritelor destinate Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte evidențiază diversitatea formelor și structurilor tipurilor de lucrări care - deloc surprinzător - coincid de asemenea cu diferitele roluri operaţionale în realizarea decoraţiunii de carte medievală Unele tipuri de texte care pot fi astfel pot fi urmărite până la această investigație clasificat:  Tratate de caligrafie şi scris  Tratate de crizografie, hargirografie şi coduri violete  Tratate de indexare  Tratate în miniatură  Forme mixte  Tratamente pentru o singură culoare  Mese de amestecare  Tratamente pentru "appareres" Fiecare dintre aceste modele are caracteristici care se pot schimba ușor în timp timp - dar care în general sunt capabile să reziste secole - și terminate complet diferit Este important să reflectăm asupra faptului că aceste scopuri au determinat aproape sigur avere diferită și difuzare a unora dintre acestea Astfel, de exemplu, tratatele de crizografie a avut o difuzie limitată, în principal în zona antichității târzii sau a medievalului timpuriu, în timp ce, invers, cele ale rubricilor arată o mare proliferare în cadrul a lume care nu este doar cea a "experților", ci poate găsi difuzare, copiat și primit în Evul Mediu târziu și de medici, notari, cancelari, clerici, studenți studenții universitari și oricine avea de-a face, chiar și ocazional, cu scrisul și cu fenomene de copiere privată este evident că cantitatea acestor mici tratate şi copiile asociate acestora semnal relativ o producţie şi difuzie mai mare decât cele rare şi sporadice prezența altora La fel, textele referitoare la rețete de cerneală știau, poate tot datorită conciziei lor absolute, foarte mare noroc, cu un număr de martori şi vaste producţii literare şi cu siguranţă superioare tratatelor de vera miniatura e propriul poate arăta Vom încerca acum să rezumăm caracteristicile esențiale ale fiecăreia dintre aceste categorii de texte, oferind și câteva exemple Tratate de caligrafie și scris În timp ce pentru Evul Mediu înalt au venit modelele grafice și procedeele de scriere de cele mai multe ori învăţat direct şi în cercuri sau cercuri foarte restrânse, în Evul Mediu târziu la situația s-a schimbat treptat în favoarea unei mai mari difuzări a alfabetizării, care a atins proporţii nemaivăzute până atunci La această situație și complexele ei a da culoare paharelor pentru glazura ulterioară, adică acele activități tipice unui maestru sticlar; altele sunt dedicată mai ales prelucrării plăcilor, adică compoziției sticlei și tăierii și finisării plăci; încă altele privesc operaţiile unui pictor cu vitralii: proiectul general, desenul şi umbrire (grisaille și galben argintiu), colorare la rece La fel, și în domeniul metalurgie - până la limitele domeniului alchimic - par să existe genuri diferite, precum textele dedicate călirea metalelor, altele la sudarea metalelor, încă altele referitoare la aliaje Alt fel de lucrari în schimb ele ar părea să privească metalurgia nobilă sau decorarea metalului destinat aurarilor textul care urmează preia și dezvoltă considerațiile deja propuse în BARONi , pp - modelele caligrafice puteau fi pictate și pe tencuiala unui perete, în locul unde se presupune că predarea a avut loc, așa cum se pare că încă mai poate găsi într-un mediu al mănăstirii cisterciene din Morimondo (secolul al XII-lea) Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte implicațiile au corespuns unei mai mari definiții a unui gen de texte legate de copiști profesioniști, nu neapărat de natură religioasă, angajat în cancelarii, în diplomaţie şi în diferite domenii ale producției de carte sau ale predării scrisului tratatele de caligrafia și scrisul sunt un gen care adună și perfecționează elemente anterior din domenii și contexte diferite La un prolog introductiv care adesea, în pline canoane retorice, repropune etiologia a practicii scrisului, darul divin sau rod al ingeniozității, urmează frecvent - în tipologii mai didactice - recomandări generale privind "calităţile" de natură morală dar şi practică a scriitorului, uneori și în relație cu alte arte (literatură, muzică, matematică și geometrie, pictură) Urmați, în cele mai complete forme, precepte despre instrumente și despre material de scris: reguli pentru fabricarea și întreținerea cernelii, alegerea și tăietură a penei, călimară și moderator sau cuțit mic, pregătirea suprafeței scris și pulberi sau lacuri necesare, remedii pentru defecte de scriere, sigilii și ceară La acest unele sunt apoi însoţite de scurte explicaţii şi mai presus de toate tabele (adesea în cadre) cu exemple caligrafice reale, indicații ale mișcării stiloului și al loviturii consecutive, geometria și construcția literelor individuale într-un anumit font Bineînțeles că nu toate martorii acestui gen de discuţii prezintă completitudinea schemei organice acum conturat; de fapt, în timp se vor putea găsi doar tabelele cu exemplele caligrafia unor caractere de scriere particulare și diferite sau raportul geometric al lui a numai amabil în alte cazuri, la precepte despre fabricarea cernelurilor, a cernelurilor "simpatic" și criptografie, urmând indicații și remedii pentru greșelile de scriere, inclusiv recuperarea unui pergament prin eliminarea unei scrieri anterioare Aici menționăm acest tip de discuții doar de dragul completității a expoziției: de fapt aceste lucrări merită un studiu de ansamblu pe care îl luați în considerare Vezi tratatul lui Cherubino Ghirardacci: Siena, Biblioteca degli intronati, ms H Vii , secolul al XVI-lea, ff - , Mod de scriere perfectă În același gen: Parma, Biblioteca Palatina, ms Amicul HH V , ca , urm - , Album caligrafic de Liborio Cizzardi, scris de acesta la Roma cu reguli necesare artei caligrafiei; Verona, Biblioteca municipală, ms (olim ), secolul al XVIII-lea, urm - , Scurt tratat despre modul de scriere a scrisorilor; Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl i , secolul al XVI-lea, De modo scribendi; High Point, NJ, Biblioteca din Acton Griscom, dna ro , urm r- r, Forma conficiendi litteras graceful; Biblioteca Universității din Indiana, Biblioteca Lilly, Coella Lindsay Ricketts, dna , cca (Italia), ff - , Guinifortus a Vicomerchato, Basilius de Gallis Specimen; Acolo, ms, , ca (italia), ff - , Alphabetum romanum; ivi, ms , ca (Italia), ff - , Alfabeto gotico; ivi, ms , ca (italia), ff - , Alfabetul caligrafic; ivi, ms , ca (Francia), ff - , Exemplar caligrafic; ivi, ms , ca (Francia), ff - , Exemplar caligrafic al lui Jean Beauchesne; ivi, ms , ca (Germania), ff - , Johann Neudoerffer: Un element de bază și adevărat; ivi, ms , ca (Germania), Andreas Raumburger: instruirea scrisului artistic și grațios; ivi, ms , ca (Germania), Adam Strobell: A Kurtz order and Instrucțiuni de bază și scriere artistică; ivi, ms , ca (Germania), ff - + , Johann Neudoerffer: Scurtă ordine și înțelegere de bază a scrisului lui Kunstich; ivi, ms , ca (Germania), ff - , Stephan Brechtl: Scurtă ordine și instruire de bază în artă și scris; ivi, ms , ca , ff - , Johann Neudoerffer: Kurtze ordin Kunsticher și delicate furnembster scrieri germane; ivi, ms , ca , ff - , Bartholomaeus Horn: Instruire scurtă Artlich și scriere explicită; ivi, ms , XVi secol, ff - , Album caligrafic; Baltimore, Muzeul de Artă Walters, ms , XV secolo, ff - , Alphabetum illuminatorum; Biblioteca Harvard, Colecția de folclor, ms, *, XV secolo, ff - , De scribendo ut non videatur; New York, Biblioteca Pierpont Morgan, ms , ca (Francia), ff - , Etienne Damoiselet: Modeles de ecriture pour le Delfinul O variantă a genere in questione sara opera di due copisti padovani (repertorio di modelli di pizzi, Proverbe și caligrafie: Bibliotecile Universității din California, ms , aproximativ , urm - , Antonello Bertozzi e Sebastiano Zanella: Book on Lace) și va apărea și tipărit, cu adăugiri de Pietro Paolo Tozzi, sub titlul Ghirlanda di sei nuove fior sau Ghirlanda di sei vaghi fiori scielti [ ], cu numeroase ediții la Padova și Veneția în secolul al -lea De exemplu, Bibliotheques d'Orleans, ms (secolul al XVI-lea), unde în cartea de rețete în latină și franceză la ff - se remarcă o succesiune foarte omogenă de prescripții de acest fel, printre care "Pour laver pergamin escript pour planer lettres sans empirer la pergamin Pour faire revenir lettre effrancers" si altele cu remedii pt eșecuri de scriere Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte evident şi ceea ce depăşeşte transmiterea strictă a elementelor tehnice de materialitate a scrisului Tratate de crizografie, hargirografie și coduri violete Acestea sunt lucrări referitoare la scrieri metalice pe coduri violete, în general destul de scurt și compus dintr-un singur procedeu pe vopsirea pergamentului cu purpura sau înlocuitorii săi, efectuate prin scufundare sau baie pe cantiro și de cel puțin două retete de cerneluri metalice pentru scris in aur si/sau argint Uneori pot găsiți și rețete care descriu producția de cerneluri destinate să imite doar splendoarea metalelor preţioase Folosirea, încă din perioada elenistică, a pergamentelor vopsite în violet ca suport pentru scris, realizat cu pulberi și amalgame metalice în aur sau argint (crisografie și hargirografie) sau înlocuitorii lor, ar necesita o investigație și perspective care depășesc acest tratament Din punct de vedere al literaturii tehnice, cele mai vechi texte pe care le menționează în diverse asemănătoare folosirii purpurei sunt De architectura a lui Vitruvius și Naturalis historia a lui Pliniu Scrierea papirusului poate fi atribuită sfârșitului secolului al III-lea-începutul secolului al IV-lea d Hr Leiden şi Stockholm care, culegând prescripţii din surse eterogene, descriu de asemenea pe larg crearea de crizografii și argirografii și înlocuitori pentru violet Chiar și versiunea siriacă a scrierilor pseudo-democrate raportează ambele vopsele pentru piele violet, care diverse moduri de a scrie cu cerneluri cu efect metalic A se vedea, de exemplu, LA PORPORA Vitruvius dedică acestui material capitolul XIII din cartea a VII-a din De architectura, ocupându-se mai presus de toate dell'ostrum, cioe della materia colorante estratta dalle conchiglie e non lavorata, e soffermandosi sulle sue diverse colorazioni, da quella nera produsă în Ponto e in Gallia a quella rossa delle regioni meridionali (Vitruvio, De arhitectura, cartea VII, cap : "Voi începe acum să vorbesc despre stridie, care este atât cea mai dragă, cât și cea mai excelentă pe langa aceste culori dulceata aspectului si care este luata din scoica de mare, de la care este infectat violetul, al carui ele nu sunt mai mici decât cele ale altor când se consideră minunile naturii, pe care nu le are în toate în locurile în care se naște, de culoare de un fel, dar este încălzit în mod natural de cursul soarelui prin urmare ceea ce se citeşte Pontus et Galia, deoarece aceste regiuni sunt cele mai apropiate de nord, este neagră; înaintând între nord şi vestul se găsește învinețit; iar ceea ce se citește la est și la vest de echinocțial, se găsește a fi purpuriu in culoare; dar acest Rhode este, de asemenea, creat o insulă și alte asemenea regiuni care sunt cele mai apropiate de soare curs Acele scoici, când sunt ridicate, sunt desfăcute în jurul fierului, din care rănile sunt purpurie ca lacrimile curgând afară, se compară cu a fi scuturat în mortare Și pentru că martorul este scos din scoici se cheamă stridia dar din cauza sării devine repede lipicios, dacă nu are miere în jurul fusului" (transcriere tratat de VITRUViO , p ) il procedeu descris de Vitruvius consist nel collecti in un mortaio il liquido rosso estratto dalla conchiglia, aggiugendovi del miele per evitarne la rapida essicazione Pliniu, în cartea sa iX din Naturalis historia, dedică câteva capitole purpurei ( - ), dând o clasificare a diferitelor moluște și descrierea procedurilor de recoltare și prelucrare a cochiliilor Leiden, Rijksmuseum van Oudheden, inv eu ; Stockholm, Kungliga biblioteket, Handskriftsavdelningen, Dep HALLEUX În Papirusul Leyden, șaptesprezece rețete se referă la crizografie, hargirografie sau imitații de aceste scrieri (nr , , , , , , , , , , , - , , ), în timp ce în Papirusul de la Stockholm o șaptezeci de prescripții se ocupă de vopsirea violet, efectuată în principal cu substanțe substitutive în acest caz însă, baia de vopsire apare aproape exclusiv dedicată vopsirii lânii Cambridge, Biblioteca Universității, ms mm (sec XV): urm v- r, rețete referitoare în special la fabricarea de violet; ff r- v, rețete în special pentru prelucrarea metalelor Londra, Biblioteca Britanică, ms Egerton (secolul al XVI-lea): prima parte a codexului, care conține un tratat intitulat Doctrină al lui Democrit, se referă în special la prelucrarea aurului, argintului și a altor metale Vezi pentru ambele BERTHELOT , ii Despre complexitatea tradiţiei scrierilor alchimice ale lui Pseudo-Democrit şi pentru unul trecerea în revistă a problemei vezi recenta lucrare remarcabilă PSEUDO-DEMOCRITO MARTELLi Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Norocul codurilor violet a fost relansat în direcția lumii medievale încă unele adnotări cuprinse în Etymologiae lui Isidor de Sevilla care, adunate în urmate de tradiţia glosarelor medievale au prelungit memoria şi aprecierea aceste artefacte până la pragul anului o mie După cum s-a precizat deja în altă parte , prescripțiile scrisului sunt atribuite și lui Isidor în aur, argint, cupru şi fier păstrate în ms Aa al Hessische Landesbibliothek of Fulda se află în două dintre cele mai cunoscute glosare medievale, Liber glossarum și Papias Elementarium Pentru a ajunge la forme literare complete care descriu într-o singură operă exclusiv la realizarea di codici purpurei trebuie totuși attingere alla tradizione delle Compositions, dove e evident la provenience del testo da un original greco: De coajă Cochilia crește în fiecare mare mai mult decât pe insulă din aceste locuri Este un adăpost și are în el un loc de sânge, iar sângele roșu este porfirzonat, din care se vopsește porfiria Și se colectează în acest fel Scoateți coaja și colectați sângele însuși cu carnea și îndepărtați șoarecele de mare sau de sare și puneți-le împreună într-un vas și lăsați-le să plece Despre vopsirea porfirului Luați alaunul alexandrina si se macina cu folos si se pune intr-un vas si se pune peste apa fierbinte si se amesteca mai lung si se lasa sa se aseze si dupa aceea se strecoara incins si se strecoara si se mai trimite una fierbinte si se trimite acolo trebuie să scufundați și să acoperiți și să lăsați două zile și după două zile să amestecați și să faceți ce ordinea este mai sus, și lăsați celelalte trei zile, și de acum înainte conduse în același mod, și lăsați celelalte opt zile și aruncă-l de două ori pe zi, iar după aceea scoate-l și aruncă un alt alaun și înfruntă-l apoi o altă tinctură și pune acolo, iar după aceea ia urină curată din vin bun și bărbați sănătoși și luați urina în sine, spumați-o o dată și apoi puneți-o într-un air-bag și luați-o coaja și spălați-o ușor o dată în apă și apoi măcinați-l util, puneți-l în cârpe rare, spălați-l în chiar urina cacai Iar după aceasta să iei din sângele porcului, să-l freci și să-l speli bine în același mod Și sângele unui porc griar, un kilogram de coajă, uncii de sânge de porc Și după aceea, se spală o dată puțin și se usucă Se pune in oala si se lasa sa fiarba a doua si a treia oara Am cacabo prin aceeași metodă, o greutate de tinctură sau coajă cu sânge, adică opt uncii de coajă și sânge de porc De oxiporphyron la apo rodinis Oxiporphyron la apo rodinis ia trei gătiți cacabii și puneți împreună în același colorant ce doriți doar din alaun Dar dacă doriți să-l vopsiți mai puternic, puneți-l într-un singur butoi ca înainte Căci va fi un al treilea vopsirea în același mod Din porfirul citrin Dar mai întâi se vopsește cu lămâie și după aceea intră în vopsirea unde se vopseste porfirul A criorantistului Crisorantistul Cryso Catarii anamemigmenos meta ydrosargyros ecthetes chynion Chetis chyte spyreosum ypsinchion ydrosargyros chematat sau abaletis scheu gnasias daufira haecnamixam Chisimon p diati thereu câmpul de iarbă Despre distribuirea aurului Crisopandiu Praful de aur a fost măcinat așa cum am spus mai sus când cu uscarea argintului viu, adică amestecați ii părți de pulbere de aur și ii parte de jarin profitați de compoziție și aruncați-o după cum doriți De Argyrosantista Lumea de argint amestecați-l cu argint viu După aceasta se pune la foc și se usucă cu argintul însuși Și apoi se ia argintul in sine si se macina pana devine praf si se amesteca cu compozitia de daufira si aranjează unde vrei Despre o altă împrăștiere de argint Luați argintul și amestecați cu el Trăiesc cu argint, așa cum am spus mai sus Se pune apoi intr-o cana si se pune pe foc pana da in clocot argint viu, apoi ia două părți de argint și o parte de jarin și amestecă-l cu amestecul ISIDORI HISPALIENSi LINDSAY , Vi, : "Regii pergamentului aveau nevoie de o hristă, membranele primelor ei au crezut Prin urmare, numele sulurilor a fost păstrat pentru posteritate prin transmiterea lor până în acest punct Acestea și se numesc membrane deoarece sunt trase din membrele vitelor [ ] Dar membrana este fie albă, fie galbenă sunt mov Candida există în mod natural Galbenul este o membrană bicoloră care este vopsită de producător pe de altă parte, adică a croi Despre care Persius ( : ): deja liber și cu o membrană bicoloră pe păr Purpuriu într-adevăr inficiuntur culoare violet, in quibus aurum et argentum liquescens patescat in litteris" CAPROTTI-TRAVAGLIO BRUN , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Chiar și fără a intra în detaliile problemelor Compozițiilor - din care suntem anticipat în altă parte - structura acestei discuţii constă dintr-un nucleu care descrie cel vopsirea pielii în violet și prin prescripții care privesc în primul rând crizografia și în urmată de hargirografie cu amalgam de metale preţioase Va această relație între vopsire în culoarea violet a pergamentului și cernelurile metalice pentru a determina structura acestuia fel de texte Desigur, de-a lungul timpului și locurilor, modurile de realizare a vopsirii s-au schimbat înlocuitori chiar mai ieftini pentru moluștele prețioase, cum ar fi folium sau turnesol, decoctul de orycello și alți coloranți de origine organică, deja folosiți în antichitate pentru a face falsuri și imitații de violet, în timp ce crearea scrisului auriu sau argintiu Mai arăt procedee diferite sau imitație în orice caz, nucleul tematic da se epuizează întotdeauna în descrierea acestei bipolarităţi Scurtul tratat, de o mai mare veletate literară, Ut auro poate fi atribuit aceluiaşi gen scribatur, păstrat la ff v- r din ms al Bibliotecii capitulare din ivrea (X-Xi secol) și compus din două rețete pentru prepararea cernelii de aur (Ut auro scribatur, Si aurum ad scribendum teritur) și o rețetă pentru vopsirea pergamentului cu un colorant înlocuitor roșu pentru violet, orchil (Membranae tinctura) Compoziția prezintă a limbaj deosebit de rafinat, poetic și rafinat, neobișnuit în expunerea a procedură tehnică, astfel încât să sugereze o afinitate cu literatura tehnico-didactică medieval timpuriu și, în special, cu cele două cărți în versuri ale lui Heraclius din De coloribus et artibus Romanorum, datată în mod credibil în secolele VIII-VIII de Chiara Garzya Romano Tot aici între celălalt, chiar fără menționarea explicită a codurilor violet, descrierea unuia apare una lângă alta scris auriu și piei violete : de fapt, textul vorbește despre partia tincta, adică o "tinctură" parcia, de culoare roz, care se aplică în mod egal la pieile de capră și de oaie" Pe măsură ce vopseaua pergamentului în violet intră progresiv dezafectată, desprinderea de tratatele referitoare la codurile violete de prescripții ale natură variată asupra scrierilor metalice, precum cea, menționată de mai multe ori și cu siguranță de origine antichitatea târzie, intitulată Scribebantur autem et libri, păstrată în ms Aa din Hessische Landesbibliothek din Fulda și în două dintre cele mai importante glosare medievale, Liber glossarum e elementariul lui Papias Această scurtă rețetă nu menționează vopsirea pergamentului, dar descrie doar metodele de realizare a literelor din aur, argint, cupru și fier, atribuindu-i autoritatea lui Isidor din Sevilla Această atribuire nu găsește de fapt confirmare în lucrarea acestuia din urmă așa cum o cunoaștem, dar este totuși probabil ca aceasta fragment călătorit asociat cu una dintre ramurile de transmisie ale Etymologiae, probabil tocmai în capitolul De pergamenis la care se referă şi glosarele pentru citarea la pergament violet TRAVAGLIO c ERACLIO GARZYA ROMANO "Despre scrierea de aur Dacă vrea cineva să scrie pentru el însuși o Scriptură frumoasă din aur, să recite aceasta în poezie ieftină Spun El macină aurul cu pur pur, până când acesta s-a dizolvat prea mult Apoi spală-l des, pentru că Aceasta este pagina arzătoare a cărții Va face acest lichid cu grasimea taurinei, daca ii place, sau cu grasimea gumă Și vă rog și pe voi, când va lua condeiul de aur, să-l amestece, dacă vrea să scrie frumos Prin urmare uscat, dar după cum era scrisul, lasă ursul cu dinții săi fioroși să facă asta să strălucească prea mult Din iederă și lapte obiective Puterea este destul de utilă pentru a mânca lucruri Căci aceste frunze erau prea mult pentru a se închina înainte ca titluri de laudă: era coroana însăși poeţi Toate lucrurile se bucură de noua primăvară, iar copacii aduc înapoi umezeala pe care gerul le-a refuzat-o să crească putere Am mâncat o astfel de comandă Căci sub ramuri, acestea sunt străpunse în diferite locuri și trimit o menghină, pe care fiecare o are pentru sine după ce l-a luat, îl transferă într-o formă roșie gătită cu rugina și de acolo își ia cu ușurință sângele pentru el culoare Pictorul și scriitorul iubesc să-l regizeze; de aici și partea vopsită cu culoare roz, care de asemenea capre, care vopsesc pieile oilor" (ivi, cartea , - , p ) I, p CAPROTTI-TRAVAGLiO Sandro Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte Isidor, Etimologie, VI, , Pe sulurile de papirus, Elementar, Membrana Acestea se mai numesc și membrane, deoarece provin din membri vitele sunt trase în jos Dar au fost făcute pentru prima dată de culoare galbenă, adică de crocus, dar mai târziu de Roma S-a găsit o peliculă albă Membranele se numesc pergamente deoarece sunt realizate din membre vitele sunt trase în jos Dar sunt filme alb galben violet Deși aceste indicații nu constituie un adevăr din tratarea corespunzătoare a codului purpurei, chiar și în acest caz a procedurii de origine târzie travasano, seppur fragmentat, în lumea medievală Dalla medesima tradizione o fonte che informare Eraclio proviene o version del passo despre vopsirea pieilor cu "iederă" păstrată în Liber de coloribus faciendis de Petru din Saint- Omer , în care asocierea scrisului metalic și violet este încă estompată Aceste prescripții anticipează într-un anumit sens repropoziții ulterioare, precum aceasta acum "deteriorat" referitor la pergamente vopsite și scrieri în aur și argint care apare în ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florenţa (sec XV-XVI) De asemenea aici nu mai există nici o urmă de violet și de supremația lui în scala de culori și, chiar, și albastrul, în conformitate cu o lume schimbată și cu un orizont de privilegiu cromatic , a ocupa primul loc, urmat de verde, violet și, prin alt proces, negru și galben Seppur nel mutato contesto, la structura resta totuși quella tipica dei trattati di Trascrizione tratta da PAPIAS , p Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat , , urm r- r Van Acker Pietro di Saint-Omer, Liber de coloribus faciendis: ( ), "De lacca În luna martie se ramifică în diferite locuri Tăiați iedera de pe cruce, sau străpungeți-o cu un spin și va ieși un lichid, pe care îl culegeți de la a treia la a treia zi care este gătit cu urină și se transformă într-o culoare de sânge, care se mai numește și lacha din care se vopsesc pieile ele sunt adesea numite cu măsură Lichidul menționat mai sus este util pentru multe lucruri (XXXVI) Pe scris sau pictură cu tablă auriu sau pentru a face un scris sau o poză de argint, dacă nu ai, desigur, nici aur, nici argint, folosește asta compoziţie Turnați cea mai pură tigaie în farfurii, pe care le fac o jumătate de picior sau puțin mai mult, ca adică din cele din care sunt compuse geamurile de sticlă Apoi unul dintre ei, sau câte vrei, cu un cuțit cu ce instrument a fost necesar să ștergeți [sau să greșiți] minut cu minut până când întregul a fost consumat sau consumat și apoi puneți inciziile în sine într-un mortar, care este din cel mai dur metal, adică din care sunt făcute clopoței, în acest scop lucru gata și încrustat în lemn Și la fel să aveți o piatră de moară sau un pistil, care se întoarce într-un mojar, de același fel metal După aceea, puneți inciziile în același mortar și turnați apă peste ele și astfel trageți-le în vrac strângerea și relaxarea curelei Dar când moara s-a oprit puțin și nu mai poate fi rotită, scoate-o iar apa și tabla au fost respinse [sau aruncate înapoi] într-un vas foarte curat Și, păstrând forma în sine, aruncați-o în oală ai grija sa indepartezi apa fara a scoate tigaia, iar dupa aceea lasa sa se usuce la foc sau la soare Apoi puneți o linie foarte groasă de pânză și lăsați detaliile fine să treacă, sunt sigur că nu pot trece vor putea să-l turneze din nou în același mojar și să-l înmoaie ca și înainte Și întotdeauna o porție mai mică pe cârpă treceți-l așa cum s-a spus și înlocuiți-l cu detalii similare Și așa după ce l-am împărțit până la cel mai mic detaliu vei reduce tabla, vei desena flori și imagini și orice altceva ai nevoie pe pergament sau pe cârpă uolueris, et in ipso opere per loca que deaurare uel argenteare uoles poses uiscum cum pincello asinino, quod uiscum sic facies de corio bouis" (transcrierea retetelor si a lui S Baroni) Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , ff v- v MUNCĂ a PASTOUREAU Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f v: "A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei Rețetă o hârtie subțire pentru copii și asta face ca producătorii de hârtie și alții să se bărbierească foarte bine apoi se inmoaie in apa limpede si se spala bine, rupand-o cu mana Apoi au un cerc capabil et leagă-l înăuntru cu sfoară strânsă și ia o bucată albastră, verde sau pagonaza, pe care o vei cumpăra de la cei care vând culorile și așează pânzele menționate pe arcuri pentru spațiul unui Crez și a spus hârtie cu un burete mic da-i un strat de culoare si lasa-l sa se usuce Apoi le mai dă o mână, apoi alta, ca să fie bine cartea se coloreaza si se lasa sa se usuce, ceea ce se va face cand se usuca Și în culoarea menționată mai sus scrieți cu aur sau argint sau cu orice vrei și, dacă vrei să faci hârtia neagră, ia cerneală și, dacă este galbenă, ia șofran, făcând ca deasupra se spune, și mai presus de toate că hârtia este bine întinsă" (TRAVAGLIO a, p ) Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte crizografie și coduri violet, deoarece vopsirea pielii întinsă peste cantiro acoperă primul polaritatea, în timp ce diverse prescripții pentru cernelurile metalice le îndeplinesc pe cea din urmă Tratate de rubricare tratatele de rubrica, de obicei scurte sau de lungime medie, constau în rețete la prepararea a două (roșu și albastru) sau cel mult patru culori (roșu, albastru, verde și galben) și contemplați câțiva pigmenți potriviți pentru a le face (de obicei cinabru și miniu pentru roșu, azurit și/sau lapis lazuli pentru albastru, verdeață cupru și/sau sucuri de legume pentru verde; sofran si/sau arzica pentru galben) Scala cromatică conduce întotdeauna pe roșii, uneori justificând faptul că acestea sunt, de fapt, cele mai folosite culori cele mai vechi texte nu par să ia în considerare utilizarea auririi, în timp ce cele de mai târziu raportează și rețete sclipici și pe diverse scrieri de aur, întotdeauna de făcut cu stilou Vorbim întotdeauna despre pigmenți cu o schemă logică comună: cum sunt fabricați sau sunt, cum sunt măcinate, cum sunt întărite tonal (prin adăugare de coloranți; prin spălare sau rafinare), cum se dizolvă Utilizarea pensulei nu este menționată niciodată, dar da detecta note caracteristice repetate care se referă în mod clar la utilizarea stiloului, la scris, la propriu ("scris", "înflorire", "facere de trupuri") Se acordă o atenție constantă la prepararea si conservarea liantului sau a culorii temperate in alternanta de anotimpuri (iarna-vara) Frecarea este o tehnică de decorare a cărților și își datorează numele acesteia la obiceiul antic târziu de a folosi culoarea roșie pentru a evidenția majusculele și titlurile Acest Procedura, care a urmat în general redactarea textului, presupunea folosirea culorilor cerneluri foarte fluide sau colorate, distincte de cele destinate scrisului Rubrica a fost realizat de copist însuşi sau de o figură de specialitate - rubricul -, care a intervenit asupra întregul cod sau pe numere individuale finisate, prevăzând introducerea de titluri și litere iniţiale în urma adnotărilor lăsate în margine de copişti În Evul Mediu, mai ales în cadrul scriptoria monahală, figura lui rubrica a atins și niveluri de mare autonomie și specializare, odată cu realizarea de litere inițiale de mare elaborare, florale sau filigranate, executate într-una sau mai multe culori Din o altă competență au fost în schimb literele figurative și istorice și miniaturile, executate de altul figură de specialitate - miniaturistul - creată, precum și cu pixul, cu pensula și cu a gamă de culori cu siguranță mai largă și mai articulată În timp ce producția de coduri de utilizare de lux, în timpul Evului Mediu, din ce în ce mai mult rubricile iluminate apanajul iluminatorilor, a fost în noile categorii și activități profesionale care a folosit scrisul și titlurile, cum ar fi execuția stiloului și cu puține culori, Găsesc o acceptare și difuzare foarte largă Tratate de rubricare, sau porțiuni mari din acestea, da pot fi găsite în martori și cărți de rețete ale medicilor, notarilor, comercianților sau în medii religioase din ale căror reguli care vizează sporirea sărăciei prescriu coduri care nu sunt deosebit de bogate, sau încă în toate acele scrieri private lipsite de trăsături de lux Un exemplu în acest sens este Capitulum de coloribus ad scribendum ; o parte din Liber de coloribus illuminarum sive pictorum ; Tractatus aliquorum colorum păstrat în Caietul Antonelli ; cel Londra, British Library, ms Suplimentar , secolul al XIII-lea, f r-v Vezi contribuția lui Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre tradiția săsească a rubricarii, publicată în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XIV-lea; acestea din urmă vor fi încorporate în colecția operată de Petru de Saint-Omer, cunoscut sub numele de Petri de Sancto Audemaro Liber de coloribus faciendis THOMPSON Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , secolul al XV-lea, urm v- r Vezi contribuția Paolei Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest numărul de "Studii de Memofonte" Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte A primit mai multe culori decât Ambrogio di Ser Pietro da Siena ; Cartea de bucate a lui Bartolomeo din Siena ; Modus preparatondi culori pro scribendo Tratate în miniatură În timp ce tratatele rubrica dezvoltă palete de câteva culori, destinate majuscule și titluri, tratatele miniaturale propriu-zise includ o gamă cromatică hotărât mai extins, descriind în general un număr de culori care poate varia de la șapte la cincisprezece Sunt lucrări de întindere moderată (între douăzeci și patruzeci de rețete), dotate în majoritatea cazurilor de prolog și formule de încheiere sau explicite, care conțin rețete menite să umple întreaga gamă cromatică pentru reproducerea realității și de asemenea prescripții pentru aurire, aplicat de obicei cu frunza, aplicat pe diferite tipuri de preparat (numit asisum) şi adesea articulat în variantele lustruite sau mată Ierarhia cromatică și, prin urmare, succesiunea în care sunt grupate procedurile referitoare la culori, variază în funcție de perioada istorică și locul de origine a tratatului, corespunzând în esenţă judecăţilor de valoare progresive caracteristice fiecărei epoci Spre deosebire de textele de titlu, care necesită aproape neapărat utilizarea de albus de ou, mai fluid si deci potrivit pentru realizarea de culori cu greutate specifica mare alunecând spre stilou, în tratatele miniaturale găsim folosirea atât a clarului, cât și a radierelor sau alte liante potrivite pentru realizarea machetelor tratatele miniaturale dau de asemenea ample spațiu pentru pensulă și pentru termeni precum "dipingere", "campire", "implare" și adesea pot includeți descrieri rapide despre cum să faceți tonuri de carne, fețe sau haine și, uneori asociază de asemenea reguli de amestecare a pigmenților sau incompatibilități între aceștia În cadrul acestui gen se pot aduna diferite soiuri cu o evoluție de tema de bază, care aproape întotdeauna ne poate conduce înapoi la întâlniri aproximative Într-adevăr, unele texte descriu întotdeauna și meticulos metodele de pregătire a culorilor, în timp ce alții le iau de bune, concentrându-se exclusiv pe aspecte executive şi deci asupra amestecului de pigmenţi dintre ei şi în raport cu lianţii pigmenții și materialele menționate în text și orice introducere de detalii procedurile de purificare sau de îmbunătățire a culorilor, sunt esențiale de stabilit epoca și domeniile procesării textului Aceasta, desigur, în asociere cu toate aceste elemente lingvistice și vocabular și orice alte elemente care contribuie la un general evaluarea textului Exemple de tratate în miniatură sunt: O livro de como se fazem as cores, scris în lingua portugheză transliterată în caractere ebraice ; Scripta colorum , care constituie o extensie a Siena, Biblioteca Intronati, ms i ii , secolul al XV-lea THOMPSON b; TORRESi , pe care l-a publicat de asemenea mss L Xi , H Vii și CV a Bibliotecii degli intronati din Siena Siena, Biblioteca Intronati, ms L Xi , secolul al XV-lea, urm v- r TOSATTi , pp - , - Pentru apartenența tratatelor lui Ambrogio și Bartolomeo la genul particular al tratatelor de rubricare, vă rugăm să consultați MUNCĂ - ; WALLERT Lucca, Biblioteca de Stat, ms , secolul al XVI-lea, f r-v Vezi contribuția Isabella Della Franca, Modus preparandi colores pro scribendo, publicată în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" Unele tratate descriu, de asemenea, construcția de lustruire pentru lustruirea acestor aplicații (de exemplu, Bergamo, Biblioteca Angelo Mai, ms MA ) Parma, Biblioteca Palatina, ms , secolul al XV-lea, urm - BLONDHEiM ; STROLOViTCH ; CRUZ- AFONSO ; CRUZ-AFONSO-MATOS Lucca, Biblioteca de Stat, ms , secolul al XV-lea, urm r- r TOLAiNi Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte interpolare DCM; Liber colorum secundum magistrum Bernardum ; Liber de coloribus aici ponuntur in hartie ; cele două tratate ale ms al Bibliotecii Casanatense din Roma În cursul secolului al XVI-lea acest gen - ca și tehnica miniaturală - a văzut a evoluție specială legată de noi perspective, cum ar fi colorarea gravurilor în lemn, i dezvoltarea ilustrației științifice, schimbarea progresivă a suportului (din pergament a la carte) Un exemplu este dat de vasta producţie literară a lui Gherardo Cibo, în care o mare parte a textelor este dedicată creării de detalii naturale (copaci, flori, pietre etc ) și anumite efecte naturale sau atmosferice (valuri, furtuni, apusuri etc ), precum și detalii referitoare la ființa umană (tinerețe, sex, moarte etc ) Forme mixte Cu termenul "forme mixte" ne referim la tratate în miniatură care includ, în prima parte a textului, un tratat rubrica de obicei, cele două secțiuni sunt distincte distinse și fac parte din planul lucrării, pe care autorul îl recunoaște în mod explicit The tratat ia astfel forma unui sens mai larg al termenului "miniatură", mai asemănător cu acesta actuală astăzi, acoperind întregul decor pictural al unui codex realizat cu pix și creion pensulă, inclusiv diferite tipuri de aurire și crisografie Exemple de tratamente mixte sunt: DCM ; De clara ; Tractatus aliquorum colorum ; de art illuminandi Tratamente pentru o singură culoare Acestea sunt lucrări, de obicei de dimensiune medie, care conțin proceduri care descrieți prepararea unui singur pigment, a cărui origine pare să se refere New Haven, Yale University Library, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, ms , secolul al XV-lea, urm r- v; Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf , secolul al XVI-lea, urm r- v; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , secolul al XVI-lea, urm r- v; Modena, Biblioteca Estense, ms α T , secolul XV-XVI, urm r- v TRAVAGLIO și, de același autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" Torino, Biblioteca Naţională, ms , secolul al XVI-lea, urm v- v CAPROTTi și, de același autor, il "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr al "Studii de Memofonte" codexul conține două lucrări scrise de mâini diferite, dar ambele copiate din același text: A doua carte de diversi colori et sise da put oro (ff v- v), inclusiv douăzeci și nouă de rețete pentru prepararea cernelurilor și pigmenți, tehnici de aurire și preparare pergament; un alt text (ff v- v) conţinând douăzeci şi trei retete pe aceleasi subiecte manuscrisul a fost datat în mod eronat în : în realitate, după cum indică curator al Bibliotecii, data corectată și scrisă cu cerneală roșie pe versoul paginii de titlu; Pana si filigranele pot fi datate în secolul al XVI-lea MANGANi-TONGiORGi TOMASi DCM se păstrează, sub diferite forme, în peste şaizeci de manuscrise, databile între secolele XI-XV (THOMPSON a; BULATKiN ; PETZOLD ; BOREA D'OLMO - iar în pregătire un studiu cu ediție critică a DCM editată de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo Berna, Burgerbibliothek, Cod A , , secolul al XII-lea THOMPSON ; STRAUSS ; vezi si pe contribuție a lui Sandro Baroni, De clară, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms latină , secolul al XVI-lea Vezi contribuția Paola Travaglio, "Tractatus aliquorum colorum": un exemplu de tratat rubrica într-o carte de rețete de interpolare, publicat în acest numărul de "Studii de Memofonte" Napoli, Biblioteca Națională, ms E , secolul al XIV-lea, urm r- v; L'Aquila, Arhivele Statului, ms S , XV secol DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO ; PASQUALETTI Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte diseminarea operațiunilor de specialitate privind prelucrarea sau prepararea culorilor ca albastru, dar și violet și verzino De obicei aceste texte nu sunt împărțite în rețete, ci cel mult contempla, în forme ulterioare şi mai elaborate, o subdiviziune în capitole scurte, destinate să urmeze ea formează întregul proces Ei par să se împrumute, cel puțin în ceea ce privește blues-ul, forme literare preluate din cărțile de piață și destinate să recunoască calitatea piatră, pentru a evita frauda și falsificarea în achiziție, inclusiv teste de diferite tipuri functionale la verificarea calitativa a produsului si, uneori, tabele de costuri si valori de piata Aceste discuții au găsit o răspândire largă atât în mediile venețiene - prin urmare apropiate de principala piata a acestui material - atat cu ordinele religioase cat si cu prelucrarea lazulitul făcea mare comerţ, precum cel al Gesuaţilor În stadiul actual al cercetării, unele dintre cele mai complete forme ale acestui gen de textele par a fi: Pastellus fit isto modo ; Despre felul de a compune albastrul ultramarin al unui călugăr Domenico Baffo ; A face albastru ultramarin ; Modo di far azuro oltramarino și Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur ; Pentru a face albastrul ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon Similar cu tratatele pentru o singură culoare par a fi prescripțiile destinate producția de cerneluri, de asemenea, compusă în general dintr-un singur proces - în forme mai vechi relativ scurte - și adesea acceptabile, mai ales în "capetele" zeilor manuscrise, de agregare tematică între ele (cum este cazul blues-ului), pe care le vor aduce de asemenea la colecţii remarcabile, precum cea din secolul al XV-lea a Thesaurus pauperum Nu se poate exclude că răspândirea largă și rapidă a procedurilor referitoare la prepararea purpurinei poate aparține aceluiași gen, extras poate dintr-o traducere a textelor alchimice arabe Rămâi tot povestea numelui acestei sulfuri artificiale de staniu, care apare în primele texte ca aurum musicum, aurum musivum, purpurina, precum și apariția și difuzarea bruscă a procedurii care vizează pregătește-l Vezi de exemplu: Montpellier, Facultatea de Medicină, ms , f r, Ad faciendum purpurinam; Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin , f r, A face aur a scrie - ms Palatin , f r, De făcut o culoare de iluminare care arată ca auriu; Londra, British Library, ms Sloane , f , Aurum musicum cum quo potentis quicquid deaurare Textul A far verzino a fi scris în patru culori ar părea a aparține genului (Florenta, Biblioteca Națională) Central, ms Palatino , ff v- r), care se regăsește și în mod independent la alți martori Dincolo de averea istorică a laboratoarelor de rafinare pentru mineralul prețios, precum cel de la San Giusto În afara Zidurilor din Florența, încă impus de Michelangelo ca furnizor obligatoriu pentru decorarea Capela Sixtină (o scrisoare din mai , adresată de Michelangelo fratelui Jacopo di Francesco, Gesuato di Firenze, mărturisește dorința artistului de a folosi ultramarinul produs de Gesuati florentin: "Michelangelo la Roma către Fra Iacopo di Francesco din Florența: frate Iachopo, pentru că trebuie să pictez aici anumite lucruri, sau pictori, trebuie să vă anunț, pentru că am nevoie de o anumită cantitate de blues frumos; Și când trebuie să-l folosești pentru mine în prezent, mi-ar fi foarte convenabil Dar vezi dacă poți să-ți trimiți prietenii aici fratilor ce cantitate aveti, ca sunt frumoase, si va promit pe un pret drept sa le luati Și înainte să mă trezesc Azzurri, vă voi face să vă plătiți banii aici sau pe coastă, oriunde doriți" (CARTEGGiO Di MICHELANGELO , pp - ), procedurile referitoare la prepararea azurului pot fi văzute în ms XXI B al Bibliotecii Comunale Laudense (Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon), opera unui tată Gesuato, care va găsi confirmare și în ediția tipărită a Secretelor părintelui Alessio Piemontese, care declară tocmai originea textului din această zonă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , secolul al XVI-lea, urm r- r Vezi contribuția Micaelei Mander, "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin, publicat în acest număr al "Studies of Memofonte" Florența, Biblioteca Riccardiana, ms , secolul al XV-lea, urm r- r BURCHEI Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin , secolul XV-XVI, urm v- r Vezi contribuția de către Marika Minciullo, A far azurro ultramarine: a discussion of overseas in the 'Diverse Secrets' (Florenta, Biblioteca Nationala) Central, ms Palatino ), publicată în acest număr de "Studi di Memofonte" Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea, urm r- r și r- v) Vezi contribuția de către Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de tratamente pe ultramarin în Pseudo- Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B , secolul XV-XVI, urm r- r) GRENADA - Oxford, Biblioteca Bodleiană, ms Canoane Diverse , secolul al XV-lea MUNCĂ b Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Mese de amestecare Denumirea "masă de amestecare" provine din DCM, un tratat numit așa de Daniel V Thompson , care a fost primul care a teoretizat existența sa independentă cu privire la Mappae claviculă Cea mai cunoscută versiune a sa este de fapt prefixată acestei lucrări într-una dintre cele mai multe ale sale martori importanți, ms Phillipps al Muzeului Sticlei Corning Aici, după o compoziție metrică introductivă (Sensim per partes) și ceea ce pare a fi un tratat despre rubrică compusă dintr-o rețetă pe cinabru (f r: "Si vis facere vermiculum"), trei pe albastru (f v: "Si vis facere lazorium optimum; Si aliud lazorium volueris facere; Tercium lazorium si vis facere"), doi pe verde (f r: "Si vis facere viride grecum; Si vis facere viride" rotomagensi") și unul pe minium (f r: "Si vis facere minium"), găsim o listă de culori folosit pentru a ilumina pergamentul (f v: "De diversis coloribus") și trei prescripții care explicați cum trebuie să fie umbrită și evidențiată fiecare culoare, în care apar termenii "incide" și "matiza" (respectiv în sensul "face un semn întunecat pe" și "face un semn clar pe"; "De mixtionibus, Temperature, Qui contrarii sibi sint colores") Cu siguranță partea de text care a avut cea mai mare difuzare și cea referitoare la amestecuri de culori, caracterizate prin "forma de amestec" și probabil destinate - după cum se va vedea mai departe - tot pentru uz mnemonic Într-adevăr, tabula arată o structură un detaliu care, repetat de paisprezece ori, marchează întregul text Prescripțiile de acest tip au apărut din necesitatea de a evita amestecarea pigmenților destinat să producă culori modificabile și probabil a găsit o formă ancestrală (o prototip) în lumea antică târzie de limbă greacă, așa cum ar părea termina matiza spectacol Deși adesea asociat cu alt material, conform reconstrucției că am văzut, aceste mese de amestec pot fi considerate un gen literar a de sine stătătoare, deoarece apar frecvent în mod autonom sau îmbinate cu alte lucrări, a deci mărturie despre importanţa şi autoritatea care le-a fost atribuită Si deasemenea de închipuit că aceste tabele aveau funcţia de a reglementa execuţiile din interior același scriptorium sau zonă de copiere, unde decorul unui codex voluminos diferiți operatori s-ar putea alterna și unde deci s-ar putea simți nevoia standardizează diferitele execuții Exemple de mese de amestecare sunt păstrate nu numai în limba latină, ci și în vulgar, pentru a mărturisi despre utilitatea și averea "genului" iar cazul unui text cuprins în ms L Xi al Bibliotecii Intronati din Siena (secolul al XV-lea) , intitulat Ordinul miniatului cu pensula Scurta discuție explică modul în care fiecare culoarea ar trebui să fie umbrită, profilată și evidențiată, dar nu constituie o vulgarizare a tabelele DCM, deși se încadrează în același "gen literar" THOMPSON a BULATKIN Prin urmare, pare posibil să se creadă că DCM este de fapt o juxtapunere inteligentă, care a avut loc în cele din urmă al secolului al XI-lea, între un mic tratat de rubrici, un foarte scurt prolog literar în versuri leonine și o tabelă de amestecuri din alt context, destinate, ca si partea pierduta a De clarei, sa repare reguli de amestecare pentru o "pictura variata" Indicând eterogenitatea celor două blocuri literare - cel al rubricarea și cea de miniatură - ar exista, de exemplu, diferența de leme pentru aceiași pigmenți care pot fi găsite în cele două părți Vă rugăm să consultați BOREA D'OLMO - BARONI , p : culoare 'purum incide de' color 'matiza de' color sau color 'misce cum' color 'incide de' color 'matiza de' color Cercetarea asupra acestui text, realizată în prezent de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo, va trebui să ţine cont cu siguranţă de faptul că probabila utilizare mnemonică a textului tabulei aproape facilitează cu siguranță variații și modificări în termeni mai mari decât orice lucrare analogă transmisă numai în formă scrisă F r-v Siena, Biblioteca Intronati, ms L Xi , Ordinea picturii cu pensula: (f r-v) "Ordinul celor care doresc sa Învață să iluminezi este următorul: Dacă vrei să luminezi corect amestecat cu plumb alb, vrei să luminezi cu precizie Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Același lucru se poate spune despre o porțiune de text conținută în ms D inf de la Biblioteca Ambrosian din Milano (secolul al XVI-lea) Acest cod păstrează, în prima parte , codul tratat în miniatură din secolul al XIII-lea Liber colorum secundum magistrum Bernardum, urmat de un serie de rețete diverse de mai târziu, nepublicate până acum , scrise parțial în limba populară și parțial în latină, printre care apar câteva prescripții care explică modul de șlefuire și umbrire i culori Prezența meselor de amestecare și în Livro de como se fazem as cores , scris în Limba portugheză transliterată în caractere ebraice și alte dovezi ale extinsei difuzarea acestui gen de texte și prin vernacularizări, nu numai în italiană ci de asemenea în alte limbi pur Dacă doriți să ungeți accurro pur, doriți să-l ungeți cu accurro temperat cu gălbenuș de ou Daca vrei sa faci profil accurro, vrea sa se profileze cu indexul si cu pecuola Daca vrei sa onorezi verdele, vrei sa onorezi cu nuanta de vercino Dacă doriți să conturați verdele, doriți să îl conturați cu indicatorul și umbra vercinoului Dacă doriți să profilați et umbriți rozeta, faceți cu umbra vercinoului Dacă doriți să conturați și să umbriți sclipiciul, faceți-o cu nuanța de vercino Dacă doriți să conturați și să umbriți plumbul, faceți-o cu nuanța de vercino Daca vrei sa faci profil si adonbrare el cinabru, face cu nuanța de vercino Daca vrei sa conturezi si sa umbresti galbenul, fa-o cu caffarano sau cu nuanta de vercino Dacă doriți să detectați acuro și rozeta, cinabru și purpurina, culorile menționate mai sus trebuie detectate cu ajutorul plumb alb Dacă vrei să evidențiezi verdele, cel roșu, vrei să evidențiezi fie cu gălbui, fie cu arcicha și cu plumb alb Să știi că accurro este bine cu fiecare culoare Pentru a face biffa, luați acurro și rosetta și măcinați împreună, și doriți umbrirea cu acurro și profilarea cu ceea ce profilează acurro, adică cu pointerul și cu peștele Dacă doriți umbriți și profilați negrul, faceți cu nuanța vercinoului" (transcrierea este de Paola Travaglio) Milno, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , ff v- v din acesta, ff v- v Milano, Biblioteca Ambrosiană, ms D inf : (f r-v) "Câte culori sunt tuns pe piatră porfitic Există patru culori care se recomandă să fie tăiate pe piatră de porfir datorită durității lor, adică piment auriu, si cenabriul, si zenolinul, si azurul, cand era nevoie sa-l trideze Ca și cum trida el cenabrio și alte culori The Cenabrio este tuns cu apă și lumină fase cu biacha și umbrase cu cenabrio pur, iar umbrase pur cu lacha Și rețineți că, cu cât îl maximați, cu atât devine mai vermeio și pluicresse De parcă trida la lacha The lacha se trida cu lexativ și light fasse cu biacha et umbrase cu lacha pură Et rețineți că numai această culoare este trid with fierte, iar toate celelalte cu apă De parcă endego-ul trids The endego trido con aqua se fa de pluy colori cu la biacha mai întunecat și mai puțin întunecat, și umbrase con endego, încurcat cu un puocho de biacha Ca și cum trida el minio The minio trida cu apa, daca se poate lumina cu biacha, si umbrasse cu cenabrio pur De parcă trida el enoli The zenolin trida cu apa, daca se poate limpezi cu biacha, si nuanta cu ocrea sau timbru arminic De parcă trids aurul ienibaharului Pimento trida de aur cu aqua, dacă Umbrian cu ocrea sau pimento meseda de aur De parcă ar putea zenolin întunecat și deschis Verdele tău poate face zenolin, meseda cu endego închis și deschis element verde ca poate fi făcut din pene de aur element verde dacă poate face și pene de aur și endego întuneric lumina mesedado, et le-a umbrit pe toate două cu propriul lui verde, iar uneori le-a umbrit cu apă verde din mere, care se face limpede cu occrea si pene de aur Cum se occreează dacă devine clar cu biacha sau cu etc The occrea trida cu aqua, dacă devine limpede cu biacha sau cu piment auriu, și umbrasse cu timbru arminium Și ștampila armeană nu este dacă nu să fie umbrite şi profilate Cum se întunecă biacha cu negrul Biacha se întunecă cu negrul și profilase with it; lo negro se fa chiaro con la biacha puocho et assai De parcă rozeta fără trup o face Grădina de trandafiri fără corp dacă face asta: luați lemnul braxillo-ului și răzuiți-l subțire cu cuțitul, sau cu adevăratul, și puneți-l într-unul pahar cu lesiva tare si curata si puocha, si pune apunch de apa de cauciuc tare Și poți un puocho de lume de roza si bruxala foarte bine, ca sa se poata arunca praf si pudrata, amestecata cu face rău cu braxillo în pahar și pune-l în castron Si boia atat incat daca consumi al treilea si galbenus de pe foc si fradallo si pune minis cinabru in ou cu stiloul si este suficient de bun sa infloreasca Parca face rozeta cu corp Rozeta cu corp se face asa cum spuneam mai sus, dar pune mai multa lumina in roza si se poate face cu un quarello nou, care nu s-a atins de apă, și a făcut un buxo în ea, dar care nu trece, și a pus ambalajul menționat mai sus in buxo de quarello si arunca lexia si tine confesiunea, si nu pune apa de cauciuc Să vrei să faci umbra feței Verdele tău între biacha, negro și cenabrio insembre, cu adevărat verde doar între biacha insembre Ca orchil dacă e limpede cu biacha Orchila este tunsă cu apă, devine limpede cu biacha și se umbrește cu ea aceeași pluie întunecată" (transcrierea este de Paola Travaglio) Parma, Biblioteca Palatină, ms , secolul al XV-lea, f - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte Tratamente pentru "aparate" Nu este neapărat legat de domeniul decorațiunii cărților - și dacă este ceva aferent cea a picturii - sunt niste lucrari dedicate producerii pigmentilor destinati marketing Am numit acest tip de text "per apparatores" în virtutea verbului latin Apar, fără referire la epoca clasică și la cifrele care sub acest termen atunci da puteau defini Pentru noi încă nu este clar dacă se află în spatele acestui tip de tratament ascund ordinele religioase dedicate şi comerţului cu materiale elaborate pe cont propriu (Gesuati, Umiliati, Serviti si altii), sau specializari in Arta Apoticarilor, sau din nou comercianti-antreprenori individuali precursorul tratamentelor de acest fel, de fapt destul de rare, poate fi considerat cel capitolul De coloribus inclus în Compoziţii Opera elenistică dezvoltă doar tonalitatea albastru și roșu și o serie de amestecuri (pandii), care sunt prototipul "nuanțelor moderne ale compoziţie' Deja doar uriașele unități de greutate exprimate în procedurile acestui lung text cont pentru amploarea proceselor și destinația produsului Desigur, tratatele de acest fel aparțin companiilor și domeniilor considerabil au evoluat la nivel comercial și economic: nu este de mirare să nu le găsim în Evul Mediu înalt, unde într-adevăr tendința pare să fie cea de "autoproducție" La redresarea unei firme sector comercial mai structurat aici în schimb ele reapar cu difuzie în ansamblu Continentul european lucrări precum Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit , dedicat tocmai la fabricarea culorilor artificiale valoarea tratatului constă în acest italianis, destinat celor care pregătesc culori pentru "artă", comercializându-le și pregătindu-le pentru alții, într-una societate complexă din punct de vedere economic genul va avea în continuare succes dincolo de limitele cronologice stabilite pentru această cercetare, dar un tratat precum Tractatus qualiter quilibet artificialis color fieri possit merită menționat la pragurile unei lumi noi, când decorarea cărții nu mai are loc doar în umbra mănăstire, se va proiecta spre o societate evoluată economic și mercantil, susceptibilă de diferențe articulate în muncă Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat b, ff r- v THOMPSON Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Bibliografie ALESSI - V ALESSi, The 'tabula colorum' of the Tractatus de coloribus (ms D inf ) of the Biblioteca Ambrosiana, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - APiCiO VESCO APiCiO, Bucătăria Romei antice, editat de C VESCO, Roma BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, "De generibus colorum et de colorum commixtione" Faventino a interpolat: "Quaderni a Abatiei Fundația Abbatia Sancte Marie de Morimundo și Muzeul Abației din Morimondo", , , p - BARONI S BARONi, Pergamente mov și scripturi metalice în literatura tehnico-artistică Un cadru introducere, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - BARONI S BARONi, 'Memoria', Indexul mnemonic al 'Compositiones lucenses' si cateva consideratii asupra manuscrisul al Bibliotecii capitulare din Lucca, "Actum Luce", , , pp - BARONi-BRUN-TRAVAGLIO S BARONi, G BRUN, P TRAVAGLIO, Crearea și colorarea vitraliilor în Evul Mediu izvoare literare: noi perspective asupra tratatelor tehnice datate între secolele al XII-lea și al XVI-lea, în Recent Advances in Glass, Stained-Glass, and Ceramics Conservation, editat de H Roemich, K Van Lookeren Campagne, Zwolle , pp - BARONI-TRAVAGLIO a S BARONi, P TRAVAGLIO, Istoria textului și criteriile de ediție, în MAPPAE CLAViCULA , pp - BARONI-TRAVAGLIO b S BARONi, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea nepublicat tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, lucrările celei de-a -a conferințe de culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BATTISTi-ALESSIO - C BATTiSTI, G ALESSIO, Dicţionar etimologic italian, Florenţa - BERTHELOT M BERTHELOT, La chimie au Moyen age, Paris Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte BiASiNi - B BiASiNi, cartea de rețete a tehnicilor artistice din "Liber Sacerdotum", ms Latină pariziană al XIII-lea secol, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BLONDHEiM DS BLONDHEIM, O lucrare portugheză veche despre iluminarea manuscrisului, "Revista trimestrială evreiască", , , p - BONiZZONI - V BONiZZONi, Della Miniatura de Valerio Mariani din Pesaro Martori, istorie și tradiție de ilustrare naturalistică din secolul al XVII-lea, teză de licență, Universitatea din Milano, AA - ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BOULANGER-Herold K BOULANGER, M HeROLD, Le vitrail et les traites du Moyen age a nos jours, Berna BRANCA-STAROBINSKY V BRANCA, J STAROBiNSKY, Filologie și critică literară, Milano BRUN G BRUN, Conchylium, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - BRUN - G BRUN, Transmiterea și circulația cunoștințelor practice despre artă și arhitectură la mijloc Vârste Cazul tradiției Compositiones Lucenses și legătura sa cu De architectura a lui Vitruvius, Tesi di PhD, Politecnico di Milano, AY - BRUSATiN-MANDELLI M BRUSATiN, V MANDELLi, Rosalba Carriera Diferite moduri de a forma culorile, Milano BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz", originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al pictori medievali, "Traditio", X, , pp - CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAM MT CAM, M Cetius Faventinus concordance: documentation bibliographiques, lexicale et grammaticale, Hildesheim CANini MA CANiNi, Etimologia vocabularelor italiene de origine elenă, Torino Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte CAPROTti - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în manuscrisul din al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - CAPROTti G CAPROTTI, 'Liber de coloribus qui ponuntur in carta': un tratat inedit de miniaturi din secolul XIII secolul, "Caietele Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în ORO, ARGENTO E PORPORA , pp - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza CORTELAZZO-ZOLLi M CORTELAZZO, P ZOLLi, Dicționar etimologic al limbii italiene, Bologna (ediția original ) CROSS-FONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: The Book of How Cores Were Were, "The Medieval History Journal", , , pp - - CRUCE-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, The book of how the cores were made or a Medieval Portuguese text on Culorile pentru iluminare: o recenzie, în Tratate și manuale de artizanat Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, Curator al lui R Cordoba, Turnhout , pp - - DE ARTĂ ilLUMINANDi BRUNELLO Of Illuminand art, curat F BRUNELLO, Vicenza Dines cel DiNES, tradiția manuscrisului Theophilus reconsiderată în lumina descoperirilor noilor manuscrise, în Zwischen Kunsthandwerk und Kunst: Die 'Schedula diversirum artium', editat de A Speer, Berlin- Boston , p - ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GALEN EVERETT GALEN, Alfabetul lui Galen: Farmacia din Antichitate până în Evul Mediu, o ediție critică a textul latin cu traducere în engleză și comentariu de N EVERETT, Toronto Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte GHEROLDI V GHEROLDi, Picturi și secrete foarte curioase, Cremona : manuscrisul (H ) al Bibliotecii Trivulziana din Milano, Cremona GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - GRiFFiTH-THOMPSON F GRiFFiTH, H THOMPSON, Papirusul magic Demotic din Londra și Leiden, Milano (înainte de ediţia ) GUALANDi M GUALANDi, Extrase dintr-un Cod al XV secol intitulat "Secrete pentru culori", "Amintiri originale referitoare la Artele Plastice", s , , p - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna GUINEAU-VILLELA-PETiT B Guineau, i Villela-Petit et al , Painting Techniques in the Boucicaut Hours and in Jacques Rețetele de culoare ale lui Coene, așa cum se găsesc în Cărțile de culori ale lui Jean Lebegue, în Tehnici de pictură: istorie, Materials and Studio Practice, editat de A Roy și P Smith, Londra , pp - Halleux R Halleux, Les Alchimistes Grecs, i Papirus din Leyden, Papirus din Stockholm Fragmente de rețete Paris HEDFORDS H HEDFORS, Compoziții pentru vopsirea mozaicului Upsala ISIDORI HISPALIENSIS LINDSAY iSiDORi HISPALiENSiS, Etymologiarum sive Originum, editat de WM LiNDSAY, Oxford (prima ediție ) JACQ C JACQ, lumea magică a Egiptului antic, Genova PURPUL Mov Realitate și imaginație de culoare simbolică, Actele conferinței de studiu (Veneția - octombrie ), editat de O Longo, Veneția LASKARIS CZ LASKARiS, cartea de bucate Diotaiuti Rețete tehnico-artistice într-o zibaldonă din regiunea Marche al secolului al XV-lea, Saonara MaKiNEN M MaKiNEN, Între plante medicinale și altele intertextualitatea în plante medicinale engleze medievale, Helsinki Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte MANGANi-TONGiORGi TOMASi G MANGANi, L TONGiORGi TOMASi, Gherardo Cibo: amator botanică și pictor de sate Artă, știință și ilustrație botanică a secolului al XVI-lea, Ancona MANUSCRIT VENETIAN Manuscrisul venețian, editat de SB Tosatti, Milano HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din secolele Xii-XIII despre artele picturii în ulei, miniaturi, mozaic și pe sticlă; de aurire, vopsire și preparare de culori și pietre prețioase artificiale, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori: ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența AUR, ARGINT ȘI MOV Mă rog, argint din violet Prescrizioni e procedimenti nella literature tecnica medievale, a cura di S Baroni, Trento PAPIE PAPIAS, elementar, Veneția HĂRȚI GRECECI - Papirusurile grecești ale muzeului public anticar din Lugduni-Batavi [ ], publicată, interpretare latină, adnotare, index şi tabele adăugate de C Leemans, Lugduni-Batavorum - Paste C PASQUALETTI, il Libellus ad faciendum colores dell'Archivio di Stato dell'Aquila Origine contesto e restituzione del De arte illuminandi, Florența PASTOUREAU M PASTOUREAU, Albastru Istoria unei culori, Milano PETRUCci A PETRUCci, codul nr al Bibliotecii capitulare din Lucca: o problemă a istoriei culturii încă de rezolvat, "Actum Luce", , , pp - PETZOLD A PETZOLD, De coloribus et mixtionibus: cele mai vechi manuscrise ale unui iluminator romanic manual, în Making the Medieval Book: techniques of production, Los Altos Hills-Londra , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte CORESPONDENȚĂ DE MICHELANGELO corespondența lui Michelangelo, ediție postumă de G Poggi, editată de P Barocchi și R Ristori, i, Florența POLEni G POLENi, Exercitationes vitruviane iii, Padova POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PSEUDO DEMOCRITUS MARTELLi PSEUDO DEMOCRITO, Scrieri alchimice cu comentariul lui Synesius Ediția critică a textului grecesc, traducere și comentariu, editat de M MARTELLi, Paris-Milan RASPE RE RASPE, Un eseu critic despre pictura în ulei, care demonstrează că arta picturii în ulei era cunoscută înainte de pretinsa descoperire a lui John și Hubert van Eyck; la care se adaugă Theophilus, "De Arte Pingendi", Heraclius, "De Artibus Romanorum"; și o recenzie a "Lumen animae" a lui Farinator, Londra RETETE TOMASi TORRESi Cartea de bucate Tomasi: un manuscris trentino de tehnică artistică din secolul al XVIII-lea, editat de AP TORRESi, Ferrara RODGERS RH RODGERS, O introducere în Palladius, "institutul de studii clasice Buletin Supliment", , , p - TRANDAFIAR V ROSE, Plinius Secundus care este purtat împreună cu Gargilius Martialis Medicina, Leipzig TRANDAFIAR V ROSE, Vitruvius, De architecture libri decem, Leipzig Schiaparelli L SCHiAPARELLi, il code della Biblioteca Capitolare di Lucca și la scuola scrittoria lucchese (secolo VIII-iX) Contributi allo studio della minuscola precarolina in italia, Roma Stannard J Stannard, Rezeptliteratur as Fachliteratur, în Studies on Medieval Fachliteratur, editat de W Eamon, Bruxelles , pp - STRAUSS E STRAUSS, Tractate de Clarea din Biblioteca Cetăţenească din Berna, "Institutul Elveţian pentru Kunstwissenschaft, Jahrbuch", , , p - STROLOVITCH DL STROLOViTCH, Selecții dintr-un tratat portughez în scriere ebraică: Livro de como se fazen as cores, în "Cornell Working Papers in Linguistics", , , pp - Sandro Baroni și Paola Travaglio Studiu Memofonte THOMPSON DV THOMPSON, Free of Coloribus illuminatorum sive Pictorum, "Speculum", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, The De Clarea sau așa-numitul Anonymous Bernensis, "Studii tehnice în domeniu de Arte Plastice", , , p - , - THOMPSON a DV Thompson, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor" Arts," , , p - THOMPSON b DV THOMPSON, Chitanța pur colorată a lui Ambrogio a lui Ser Peter din Siena, "Archeion", , , p - - THOMPSON DV THOMPSON, Medieval Color-Making: Tractatus Qualiter Quilibet Artificialis Color Fieri Possit din Paris BN, MS latin b, "isis", , , pp - TOLAiNi F TOLAiNi, Tratate și cărți de bucate despre culori, în Arte și tehnici ale Evului Mediu, editat de F Crivello, Torino , p - TORRESsi AP TORRESi, Tehnica artistică la Siena Câteva tratate renascentiste și cărți de bucate în Biblioteca degli intronati, Ferrara TOSATTi SB TOSATTi, Miniaturi sieneze si vitralii ale secolului al XIII-lea, Cuneo TOSATTi SB TOSATTi, "Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum", ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice picturi între Milano și Paris la începutul secolului al XV-lea, "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, the 'Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari, temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Muzeul Sancte Marie de Morimundo și Abația Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, teză de licență, Universitatea din Milano, AA - MUNCĂ a P TRAVAGLIO, A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei, in AUR, SILVER AND PURPLE , pp - Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Note pentru citire și interpretare Studii de Memofonte TRAVAGLiO b P TRAVAGLiO, De fenestris Un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts&Bolts of Construction History Cultură, tehnologie și societate, a cura di R Carvais, A Guillerme et alii, Parigi , p - TRAVAGLiO c P TRAVAGLiO, Ut auro scribatur, în ORO, ARGENTO E PORPORA , p - TRAVAGLIO P TRAVAGLiO, 'De Vitri Coloribus' Un tratat despre lucrul și colorarea sticlei sau ceramicii, în Surse pe tehnologia artei: Înapoi la baze, lucrările celui de-al șaselea simpozion al iCOM-CC Grupul de lucru pentru cercetarea surselor tehnologice de artă (Amsterdam - iunie ), a editat de S Eyb-Green, JH Townsend et al , Londra , p Van Acker L VAN ACKER, Carmina pictorului Peter și nu Cartea culorilor lui Peter de Sancto Audemar Faciendis, Turnhout VILLELA-PETiT i VILLELA-PETiT, Copii, reprelucrări și reînnoiri în cărțile de rețete medievale târzii, în Medieval Painting in Northern Europe: Techniques, Analysis, Art History, editat de J Nadolny, Londra , pp - ViTRUViO M VITRUVIO POLLIONE, Arhitectură, Roma Trandafirul de Vitruviu VITRUVIUS, De architectura libri decem, edizione di V ROSE, Leipzig WALLERT A WALLERT, Rețete pentru inițiale filigranate în manuscrise: o tradiție separată, în Tratate de meșteșuguri și Manuale: Diseminarea Cunoștințelor Tehnice în Evul Mediu, editată de R Cordoba, Turnhout , pp - Sandro Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte ABSTRACT eseul are ca scop investigarea unor mecanisme de formare si transmitere a așa-numitele cărți de bucate ale tehnicilor de artă și meșteșuguri și identificarea unor "genuri" specifice corespunzând, pentru diferitele conținuturi, diferiților autori și utilizatori Considerentele propuse se bazează pe rezultatele unei analize ample efectuate pe câteva zeci de cărți de bucate, publicate și nepublicate, databil între Evul Mediu şi secolul al XVIII-lea Din punct de vedere al antrenamentului, cărțile de bucate pot fi clasificate în diferite tipologii, în funcție de mecanismele care și-au văzut originea: în caz de extindere a textelor, da pot identifica cărți de bucate cronologice, tematice și de interpolare; în caz de reducere, epitome, tabule și extracte În ceea ce privește mecanismele de transmisie, informațiile aparente ale cărților de rețete sunt adesea explicabil prin prisma unor simple modificări materiale ale codurilor, în general accidentale ed exterioară voinței redactorilor: mișcarea foilor și a dosarelor și interpolarea directă a martorului prin completarea spațiilor de scriere lăsate inițial necompletate (la așa-numita "agregare capete și cozi") Cunoașteți mecanismele de formare e transmiterea cărților de bucate permite nu numai să faciliteze studiul mărturiilor individuale, ci dar adesea şi să identifice şi să izoleze în cadrul lor acele texte care, într-o oarecare măsură, ne constituie materialul de bază din care au provenit Folosind literatura de specialitate ca exemplu de aplicare a acestei metodologii de analiză tehnică dedicată decorului cărții, a fost posibilă identificarea diferitelor genuri literatură' legată de diferitele personalități profesionale specializate în producția de manuscrise: tratate de caligrafie și scris; tratate de crizografie, hargirografie și coduri violete; tratat de rubrica; tratate în miniatură; forme mixte; tratamente pentru o singură culoare; scânduri de amestecare; tratate pentru aparate Lucrarea își propune să investigheze unele moduri de formare și transmitere a so- numite cărți de rețete de arte practice și de a identifica diferite "genuri" corespunzătoare specificului autori şi utilizatori Aceste considerații se bazează pe rezultatele unei analize ample efectuate pe mai multe cărți de rețete atât inedite cât și publicate, datate între Evul Mediu și secolul al XVIII-lea Plecând de la modurile de formare, cărțile de rețete pot fi clasificate în diferite tipologii, în funcţie de mecanismele care stau la baza originii lor: în cazul extinderii a texte, cărți de rețete cronologice, tematice și interpolate; în cazul reducerii, epitome, tabule și extracte În ceea ce privește modurile de transmitere, aparenta lipsă de formă a cărților de rețete are a fost adesea rezultatul unor simple modificări materiale ale manuscriselor, de obicei accidentale: the schimbarea poziției foilor și a quirelor și interpolarea directă a manuscriselor prin scriere în spațiile lăsate inițial albe (așa-numita "agregare pentru capete și cozi") Cunoașterea acestor moduri permite nu numai să faciliteze studiul individului wiiness, dar de multe ori pentru a identifica acele texte care constituie baza de la care rețeta cărțile au luat naștere Pornind de la ele și folosind ca exemplu literatura tehnică pe carte decor, lucrarea oferă o analiză a diferitelor "genuri literare" legate de practicieni de specialitate implicați în producerea manuscriselor: tratate de caligrafie și scrisul; tratate de crizografie, argirografie și codice violet; tratate despre rubricare; tratate de iluminare; tratate mixte; tratate pe o singură culoare; tabel de amestecuri; tratate pentru aparatores Sandro Baroni Studii de Memofonte LIMBAJUL RETETELOR SI LIMBAJUL TRATAMENTELOR TEHNICE Dacă în eseurile anterioare am vrut să dăm seama de unele mecanisme și instrumente utile pentru citirea tratatelor tehnice și a cărților de bucate, am dori acum să explicăm elementele care în practică corespund sau sunt intrinseci structurii însăși a gândirii exprimate de autorii care le-au compus De la citirea textelor, să trecem la câteva elemente de bază ale lor interpretare Vom aborda așadar trei teme (limbaj tehnic, retorică, mnemonică și oralitate) care ni se par mai semnificative şi mai utile în raport cu analiza genului nostru de literatură S-ar putea adăuga și altele, din moment ce retorica în sens general, care în practica le include pe celelalte două, cu aproximativ două milenii de elaborări urmând să se sistematizeze și umple fiecare pliu, chiar și cel mai mic, al expresiei cu cuvinte: din macrostructura de lucrează cu aranjarea microstructurilor formate din una sau câteva unități de cuvinte; De urmată de însăşi reţinerea articulaţiilor gândirii Scopul aici este de a demonstra cum nici măcar cărțile de bucate și lucrările similare nu sunt mutat la un nivel separat de regulile care prezidau structurarea limba literară a vremurilor lor și care, prin urmare, fără cunoașterea acelor reguli, mult a interpretării noastre ar putea avea riscul de arbitrar sau de neînțelegere- orbirea sau tocmai banalizarea structurilor portante și pervazive, capabile să dea sens pentru părțile întregului Astfel, pentru a începe drumul tocmai conturat, apar câteva note sintetice necesar în ceea ce privește limba cărților de bucate Conștientizarea din partea savant, de faptul că este dificil să încerci să stabilești dictarea unei limbi incerte, decât să nu aderă întotdeauna la schemele celei mai bune gramatici și sintaxe și care leagănă și mișcă frontiera proprie în acea zonă hibridă care era limbajul tehnic, este motivată în primul rând în conștientizarea că în aceste scrieri intersecția dintre limbajul curtenesc și sermo vulgaris este certă mai mare decât în altă parte în al doilea rând, la nivel de lexic (și pentru numeroasele traduceri uneori chiar de sintaxă) autorii trebuie adesea să recurgă la împrumuturi din cele mai disparate limbi, capabile să califice materiale și substanțe necunoscute culturii și limbii latine literare Din în sfârşit, acest limbaj descrie predominant o operaţie practică: este un limbaj care deseori vine din practică și se referă la practică Prin urmare, pentru a-i înțelege întreaga valoare, este necesar fiți conștienți de procedura pe care o sugerează textul Fara cunostinte pe acea procedură în dexteritatea sa, în evoluțiile sale istorice și tehnice, va fi dificil observând omisiunea vreunei componente fundamentale, la fel de mult ca depistarea i insinuări aparținând contextului și chiar doar interpretând corect unele pasaje din povestirea în rezumat elemente și forme ale limbajului practic, împreună cu împrumuturi din alte limbi, da încorporează într-o latină care poate oscila larg între limba literară şi sermo vulgaris Practicați alte limbi latină literară Sermo vulgaris Limbajul cărților de bucate și limbajul tratatelor tehnice Studii de Memofonte Luarea în considerare a acestor caracteristici ale textelor și identificarea diferitelor contribuții poate duce beneficii mai bune atât pentru interpretarea textelor, cât și pentru ecdotica acestora de fapt, problema se pune în amonte, mai ales în transcrierea textelor Rareori, în lucrează la cărți de rețete, ceea ce Alfred Ernout a scris în introducerea la De Rerum natura lui Lucretius: "il este imposibil de donner pour le latin des regles orthographiques tout a fait strictes et uniformes, l'ortographie latine n'ayant jamais ete completement unifee" Dacă acest lucru se poate aplica cel puțin în principiu general la textele clasice, darămite în limbajul tehnic târziu antic și medieval Tentația de a "planifica" textele în funcție de reguli abstracte, deși uneori permise datorită utilizărilor pronunției copiștilor , poate fi periculos, mai ales în tratatele scrise în latină medievală Și din aceasta, de asemenea, exemplele "ilustre" nu lipsesc Am văzut că, mai ales în limbajele tehnice, există posibilitatea de a observa limbaj practic O limbă vie, deoarece este legată de a face Un limbaj care de multe ori mărturisește modificări şi tranziţii care nu apar în alte literaturi pentru că au fost anulate de autori ei înșiși, de copiști și, în sfârșit, de editorii moderni, care uneori și-ar dori un pictor medieval a vorbit după regulile lui Cicero (care, desigur, la vremea lui, un aparat al Roma nu ar înțelege niciodată) Latina vulgară are o mare influență asupra limbii tehnician sermo vulgaris, adică latinul pe care expansiunea romană a impus-o popoarelor supuse și acea limbă administrativă, economică, militară, care nu era latină "clasică", ci latină vorbită, actuală, parțial diferită de limba literară Acest limbaj este implantat pe uzuri fonetica locală dintre cele mai disparate, diversificându-se și arătându-se vie, variată, schimbătoare, astfel încât, în funcție de locuri și, de asemenea, de diferite clase de populație, vom avea niveluri diferite de vocabular şi a utilizărilor gramaticale şi sintactice Situația devine mai complicată începând din antichitatea târzie, când subiecţii sau populaţiile barbare (sau în orice caz străine) aveau acces la niveluri sociale mereu în creștere și relevantă, pentru a ajunge în sfârșit în vârful puterii Diferitele forme medievale iar încercările de a restabili regulile comune de ortografie și pronunție sunt puțin probabile a ajuns să aibă o influență și un impact real și asupra genului nostru de texte La această varietate, care în Evul Mediu putea acoperi vaste arii teritoriale, se adaugă și fenomen general, menționat anterior, prin care materiale, substanțe, locuri, unelte și altele, necunoscute actorilor unei anumite limbi, sunt definite și importate în limbajul din care ei iau contact ERNOUT , i, p Problemă complexă și departe de soluții definitive și mecanice "Atât în epoca clasică, cât și în perioada post-clasică (latina medievală) ne lăsăm călăuziți, în scris, după pronunție" (LEONE-GRECO , p ), cu toate ceea ce urmează în tradiţia unui text După cum s-a remarcat de CAFFARO , p , în De claraa Hagen corectează scrierea după gramatica latină clasic; în ediția aceleiași lucrări, Caffaro corectează însă în mod sistematic întregul text (asistat dintr-un singur manuscris din secolul X-XI) clară în clara, argumentând: "Există motive să credem că termenul clară [ ] este un mod impropriu de a reaminti adjectivul clarus" (ivi, p ) Dacă etimologia propusă este adevărată sau falsă (și este fals), clară și, fără îndoială, în întrebuințările acestui autor, un substantiv și ca atare ar trebui tratat Dacă termenul inginer al albumenului denaturat apare ca nume de zeci de ori într-un text medieval și, printre altele, susținut de alte texte medievale în aceeași utilizare (Heraclius, Petru de Sf Omer), de ce să-l modifice? Desigur că autorul latin distinge clar clarea de albumen ovi și subliniază implicit că clarea este ceea ce este se prepară (cum vero paraveris claream, o albumină separabis de vițel [ ]) In aceeasi editie vine pargamenam pergamenam corectat sistematic pe baza celei mai pure latine, uitând că există în franceză parchemin, demonstrând tranziția finală ea în zona de formare a textului pentru cuvântul în cauză În acest moment, pargamenam nu va fi o greșeală a copistului, dar va fi important și va fi păstrat în limbajul text, întrucât este adecvat și util pentru caracterizarea perioadei și a locației geografice a unui text latin pe care îl transmite utilizări particulare De exemplu ALCUiNUS MARSiLi ; ABBO FLORiACENSiS, pp - ; ABBO FLORiACENSiS GUERREAU- JALABERT Sandro Baroni Studii de Memofonte Astfel înțelegem de ce limbajul tehnic este adesea un amestec atroce de termeni din diferite limbi (latina și greacă, latină și limba populară, latină și arabă și așa mai departe vorbind) iar uneori regulile sale gramaticale și sintactice nu sunt cele mai bune într-un text latin precum Mappae clavicula, împrumuturile din greacă sunt evident nenumărate, dar nu lipsesc urgențe ale lexicului tehnic egiptean (babuli, antabra), ca acesta precum disponibilitatea unei substanțe, lignita, care, invenitur in mari iuxta montem, este localizabilă și de înțeles doar recurgând la calcul din limba egipteană, unde acest termen indică a regiune precisă de coastă a Mării Roșii în acest context însă nu lipsesc nici ele termeni cultivați din latina enciclopedică a lui Vitruvius și Pliniu sau din lucrările lui Solino și dello Pseudo-Apuleius: vestorianum, spiclarum, basanes, hyacinthinus, spuma argenti, arborinum De fapt, să fie clar că ceea ce vedem prin textele noastre nu este limbaj tehnic în sine, dar deja medierea ei literară: o încrucișare între limbă vorbit de fapt de meșteri, cu toată constelația de clase și clase pe care în acestea puteau vin împreună (de la Zosimo di Panopoli la un muncitor la cuptor, de la stareț la un pietrar) și o formă scrise care puteau lua în considerare modele de felurite feluri, dar că cele literare sau latineşti pur a aparținut mereu De asemenea, în textele noastre vom avea deci oscilații, care uneori pot fi într-una singură aceeași lucrare, de exemplu, între prologuri și texte (gândiți-vă la cazul deja cunoscut al lui Vitruvius, dar în egală măsură cu Teofil, care poate fi înțeles prin analogie), și uneori între lucrări ale aceluiași gen, în raport cu diferiți autori Astfel, va fi întotdeauna necesar să se ia în considerare cu atenție faptul că limbajul unei cărți de rețete depinde în mare măsură de o serie de medieri: Limba vernaculară Limbaj literar Repetare sinonimă lexic tehnic hibrid al termenilor de cultură și lingvistică formele verbale sincronice formele articulate și diacronice structura rețetei structura narativ-descriptivă forme jusive forme impersonale Autorul se va plasa în diverse poziții între extremele polarităților sugerate și va căuta a-i identifica locația poate spune multe despre profilul său personal și despre cel al public țintă Evaluarea acestor opoziții într-un text face imediat evidentă, dacă nu realitatea, cel puțin dorința alegerilor compoziționale ale unui autor textul așa-numitelor Compositiones apare, chiar și comparând o simplă colare, în mod substanțial opera unui singur autor Această lucrare, care are singurul defect de a fi în dezordine în succesiunea tuturor martori care o transmit, răspunde în ansamblu atât la argumente (coctiones, tinctiones, colorum, tectiones) a unei clasificări antice (naturalis vs composites), care la intrările individuale ale unui tabel rezumativ general Chiar și limbajul prescripțiilor (de multe ori pur și simplu corupt de neînțelegeri și erori ale copiștilor) arată această unitate, evidentă în întrebuințările care ele pot fi găsite cu greu în alte texte similare și, mai ales, în cărțile de rețete: BARONi Limbajul cărților de bucate și limbajul tratatelor tehnice Studii de Memofonte - plural maiestatico (peste patruzeci de apariții); - construcţii sintactice gerunzi-imperative (peste şaptezeci de apariţii); - referinte interne; - alternarea structurilor narativ-descriptive cu structuri de rețetă; - utilizarea evidențierii sistematice a primei rețete a diferitelor capitole sau cărți cu termenul "principal" În general, nu există nicio îndoială că ne confruntăm cu opera unui singur autor Cu toate că textul apare dezorganizat și uneori distorsionat de erori de copiere, deja folosirea pluralului adresa maiestuoasă adresată persoanei a II-a (indicamus vobis) și continuarea ei în operă indică ambiții literare care depășesc cele mai comune cărți de bucate Același lucru se poate spune despre formele verbale care în prescripții alternează sistematic folosirea gerunziului cu cea a imperativului, căutând construcții complexe și articulate de corectitudine și coerență rafinate Intriga care da atrage în consecutio originală și articularea ei în cărți sau capitole, de jur împrejurul douăzeci și patru de prescripții fiecare și toate deschise de principii de extindere mai largă decât cele altele, afișează text care aparține unei alte sfere decât o colecție aleatorie de rețete Dincolo de problemele restaurative și filologice ale textului, orice interpretare a acestora proceduri, orice încercare de abordare a unei tradiții operaționale, nu poate decât să țină Îmi dau seama că am de-a face cu o lucrare a lumii antice, a cărei însăși limbajul semnalează fie cel al unui "text instructiv" Deși în traducere latină, Compozițiile aparțin de fapt unui anumit filon enciclopedic, care își găsește modelul în Kestoi lui Julius Africanus (a trăit înainte de d Hr ), de care par să depindă cumva Poate asta, pe lângă conținutul captivant al cunoștințelor tehnice largi spectru, actorii transmisiei medievale timpurii au perceput: în mare parte din cauza limbaj, probabil că au înțeles că au de-a face cu relicvele dezordonate ale o enciclopedie a cunoștințelor practice, operaționale din lumea antică - care între celălalt a scăpat de mulți "moderni" de la trei secole până astăzi Nu este o coincidență, așadar, în coduri înainte de secolul al XII-lea, asociația Vitruvius, Faventino și Palladio, deci nici măcar că un Mappae clavicula și, mai târziu, la De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius Orientările tocmai prezentate sunt orientative și susceptibile de extinderi e precizări: lucrarea pentru editarea textului este încă în curs Oricum au apărut oricum util ca puncte de plecare pentru reflecție și pentru un prim cadru exemplificativ al Compozițiilor, precum și pentru a evalua distanța efectivă dintre narațiunea unei proceduri și context funcționarea generatorului Și toate acestea plecând de la o simplă analiză a limbajului și a limbajului textului Sandro Baroni Studi di Memofonte Bibliografie ABBO FLORIACENSiS ABBO FLORIACENSiS, Întrebări gramaticale, în PL X, pp - ABBO FLORIACENSiS GUERREAU-JALABERT ABBO FLORIACENSiS, Quaestiones grammaticales, editat de A GUERREAU-JALABERT, Paris ALCUINUS MARSILi ALCUINUS, De Ortographia, editat de A MARSILI, Pisa BARON S BARONi, 'Memoria', l'indice mnemoneticno delle 'Compositiones lucenses' și alcune considerazioni sul manuscrisul al Bibliotecii capitulare din Lucca, "Actum Luce", , , pp - CAFFARO A CAFFARO, De Clarea, Salerno ERNOUT A ERNOUT, Lucrece De la nature, Paris LEO-GRECĂ L LEONE, M GRECO, Pronunția latinei, Lecce Limbajul cărților de bucate și limbajul tratatelor tehnice Studii de Memofonte ABSTRACT Foarte important în analiza unor presupuse texte tehnice și în observarea limbajului da dezvolta aici câteva note scurte în apariția a două polarități opuse: limbajul Aulica și Sermo vulgaris În primul tip de limbaj putem evidenția unele tendințe sau preferințe diametral opus celui de-al doilea O evaluare corectă a poziției dintre acești doi polaritatea unui text supus investigației noastre poate explica intenționalitatea gândirii a unui autor: narațiune enciclopedică sau instrucție tehnică în sens strict De exemplu, în așa-numitele Compositiones putem vedea un limbaj unitar, sofisticat, folosit în mod tipic în narațiuni enciclopedice, cu plural maiestuos, articulare a diferitelor moduri verbe, sinonime etc Compozițiile sunt de fapt un text omogen, doar mecanic făcută dezordonat în propria sa consecutio prin accidente survenite în tradiţia manuscrisului Departe de "o acumulare de rețete", aceasta este supraviețuirea unei singure traduceri Latină a unui singur text enciclopedic, scris inițial în greacă, probabil conectat sau construit pe modelul Kestoi de către Julius Sextus Africanus (prima jumătate a iii secolul d Hr) Ne putem schimba părerea despre literatura tehnică, dacă ne uităm cu bună atenție la unele structuri și trăsături simple ale limbajului textelor Studiul limbii este foarte important în analiza unor presupuse texte tehnice Lucrarea prezintă câteva note legate de două polarități: Limbajul Aulic și Sermo Vulgaris în primul fel de limbaj este posibil să se observe unele tendințe sau preferințe opuse celui din urmă O evaluare corectă a poziției unui text în analiza între aceste polarități ar putea explica intenția moșului: narațiune enciclopedică sau instrucțiuni strict tehnice De exemplu, binecunoscutele Compoziții sunt scrise cu o omogenă, sofisticată limbaj, folosit tipic în textele enciclopedice, cu plurale maiestatice, moduri verbale diferite, sinonime etc Din acest motiv Compoziţiile pot fi considerate o lucrare omogenă şi nu o acumulare de rețete, dezorganizate în aranjarea lor din cauza problemelor apărute în tradiție manuscrisă Ele fac parte dintr-o traducere în latină a unui text enciclopedic, inițial scris în greacă și probabil legat sau similar cu Kestoi de Julius Sextus Africanus ( rd c LA) Analiza structurilor simple ale limbajului ar putea permite o mai bună evaluare tehnică literatură Sandro Baroni Studii de Memofonte Cărți de bucate: STRUCTURA TEXTULUI ȘI RETORICA O analiză de acest fel poate părea de prisos, chiar și în urma sensului negativ pe care termenul de "retorică" îl trezește la moderni; dar din moment ce nimeni nu ni se pare că o are vreodată considerată la nivel general pentru literatura tehnico-artistică, nu se găseşte niciodată ocazional, în acele comentarii la texte care se confruntă și cu urgențe vizibile ar trebui să țină seama de asta, așa că poate că nu este banal cu toate acestea, rezultatele vorbesc de la sine Dacă preferați să citiți cărți de bucate doar place purtători de inovaţii tehnice sau ca simpli testatori ai constatărilor uneia moderne diagnosticul patrimoniului cultural, aceasta este și o metodă, de fapt proporțională cu deschiderea gama culturală a interpretului Printre altele, unor sensibilități moderne li se va părea ciudat că scrierile de natură tehnică poate include elemente care astăzi, în cea mai mare parte, credem că se referă la construcția unui literatură "înaltă": departe de ceea ce ne imaginăm imediatitatea limbajului lucrări care tratează proceduri practice în schimb retorică, începând cel puţin din vremea lui Quintilian încoace, reprezint extinderea unei arte străvechi în fiecare domeniu al scrisului și al compun, unde, deși cu accente diferite, reglementez și formarea scrierilor care se află aici ei intereseaza Înainte de orice altă reflecție, este încă important să ne amintim și să înțelegeți că în Evul Mediu scriitorul "nu este supus ca astăzi unei valori de originalitate; ceea ce noi să numim autorul nu există; în jurul textului antic, doar textul practicat și cumva gestionat, ca un capital restituit, există diferite funcții: ) scriptorul copiază pur și pur şi simplu; ) compilatorul adaugă la ceea ce copiază, dar niciodată nimic din ceea ce provine; ) comentatorul se introduce, este adevărat, în textul copiat dar numai pentru a-l face inteligibil; ) autorul în cele din urmă își dă ideile, dar mereu bazându-se pe alte autorități [ ] Ceea ce noi am putea, prin anacronism, să numim deci un scriitor şi în esenţă în Evul Mediu: ) a emițător: adică returnează o materie absolută care este comoara străveche, o sursă de autoritate; ) a combinator: are dreptul de a "spărge" lucrările trecute, cu o analiză nestăpânită și de pune-le din nou împreună" Acest lucru ne spune, în primul rând, că și în cazul nostru trebuie să regândim abordarea la figura scriitorului și, în același timp, cât de mult poate fi supraviețuirea anticului în literatura tehnică medievală, deși fragmentată și uneori presărată cu propriile sale noutăți Între acestea, totuși, cu siguranță excelează, de asemenea, tocmai acea capacitate medievală de a se descompune și recompune tezaurul provenit din antic, iar elementul retoric nu este doar un instrument formală și operativă a expresiei, dar merge mult mai departe, adică să fie însăși structura a critică și în primul rând "să lumineze trecerea de la o intuiție la un cheag de cuvinte e semne de scriere" În investigația noastră preliminară cu privire la literatura tehnică a artei problema e oricum "cum" Retorică sintagmatică și structuri antice Retorica sintagmatică este acea parte a construcției retorice bimilenare care este se ocupă în principal de mecanismele inventio și narratio Astăzi, poate am putea spune care în practică se ocupă de macrostructurile care reglementează construcţia şi exprimarea BARTHES , p - SHORT Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte discurs al unei opere literare și, într-un fel, al aceleiași structuri organice a gândirea comunicativă Se poate spune că aproape orice investigație de structură care vrea să încerce să depășească distanța hermeneutica dintre un text antic al Occidentului și interpretul modern nu poate ignora de la recunoaşterea acelor mecanisme care, împreună cu altele, par a fi intrinseci antrenamentului și organizarea textului, precum și gândirea și sensul de bază În lucrările de natură tehnică, la o privire mai atentă, retorica are rădăcini adânci și îndepărtate, a începe cu distincțiile primilor enciclopediști latini în clasificarea culorilor Cu toții suntem familiarizați cu distincția sau împărțirea lui Vitruvius și Plinius , care clasifică culorile (pigmenții în cazul) în naturali și artificiali și, mai târziu pentru Pliniu, în auster și florid indiferent de conținut, aceasta procedează prin dihotomii în expunere a argumentului urmează cu fidelitate modelul retoricii prearistotelice sau "platonice" În expunere, enciclopedistul latin caută un termen "psihiagogie" în general Platonic care înseamnă "formarea sufletelor prin intermediul cuvântului", iar diviziunea, cel marcarea diversității, face parte dintr-un mecanism de "împărțire a unității după propria sa articulații naturale, după specia ei, până la prinderea indivizibilului" Această alegere, foarte diferită de cea a retoricii aristotelice, intenționată prin Practica lui Cicero și pedagogia lui Quintilian cu cât sunt mai reușite, de fapt, cu atât se potrivesc mai bine la înțelegerea antică pragmatică a enciclopediei latine , unde spațiul persuasiunii și reflecția - ca în regulile marketingului modern - sunt jucate în modulul binar spune "așa sau așa" Distingem totalitatea în elementele care o constituie, în ceea ce am putea pentru a numi "știința" veche și un instrument de gândire mai bună ca și de discurs Dacă partiția binar ("coarnat" după Gerolamo, care a fost profesor) este mai potrivit pentru expoziție apodictic, în alte cazuri descompunerea totalității în clase elementare, adică indivizibile, pare să funcționeze prin acumulare retorică În Compoziții, care se mișcă și între lucruri care sunt în natură și compozite , suntem la originea speciei și ceea ce ni se poate părea încercări brute de taxonomie sunt în realitate urmele primelor modele de clasificare obiectivă a culorilor după: a) cum da ei fac (naturale vs compozit); b) de unde provin (ex terres, maritimis, floribus, herbis); c) unde este utilizarea lor (in parietibus et lignis, linteolis, pellibus et omnium pictorum); d) prin ce mijloace o ViTRUViO GROS , Vii, , și Vii, , PLiNiO CORSO-MUGGELLESI-ROSATI , XXXV, , Contrapoziția "natural vs artificial" a fost deja remarcată, de asemenea, în următoarea sa relație cu Pliniu, de Pierre Gros (vezi ViTRUViO GROS , p ) Aici este readusă la "tradiția unui tratat dezvoltat în contextul elenistico-roman, dintre care De lapidibus al lui Theophrastus ( - î Hr ) este cea mai veche atestare" (De lapidibus, , ) Întrebarea a fost reluată recent de către ROSSi , pp - , cu extindere la cărți de bucate medievală și sugestie, pentru transmiterea antică a acestei opoziții, "la o mediere, Varro- Pliniu, adunat de Isidor" BARTHES , p Sulla generica 'riduzione' della complessita del pensiero e delle argomentazioni della 'scienza' greca nell'enciclopedismo latino și vedano le note considerazioni di STAHL Sull'insospettato uso attuale della Rhetorica anche in tecnicissimi e contemporanei ambiti, come l'impresa, il Marketing e il linguaggio digitale, și veda recent GRANELLI-TRUPiA , cu recenzia PAGNiNi La retorica di Platone, în Barthes , pp - din Clasificare, ivi, pp - i datorită constituirii capitolului il Memoria sono: ) Natura tuturor ierburilor, copacilor, pietrelor, pământului, metalelor, dragoste de apă, ciuperci, sare, nitru, afronitr, ulei, smoală, rășină, pământ sulfuros; ) Compuși din ierburi, pământ și lemn (testo restaurat in collazione a cura di chi scrive tra i mss : Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana (d'ora in poi BAV), Reg Vatican lat , f v, r și urm ; Lucca, Biblioteca Capitolină, , f , r urm ; Selestat, Bibliotheque Humaniste, , f v, r urm ; Corning, Muzeul Sticlei, Phillips , f v, r urm ; Florența, Biblioteca Nazionale (d'ora in poi BNF), Pal , f v, r urm , dintr-o altă mărturie) Sandro Baroni Studi di Memofonte mediu daca se aplica (simplu pe pereti, pe lemn ceara culori mixte, pe piele ihtiocolon mixt) Revenind acum la mecanismul retoric al dihotomiei, aceasta procedând prin distincții, moștenind gândirea antică, va fi capabilă de o permanență foarte mare, fiind asumată parțial din evoluțiile gândirii aristotelice, dar și supraviețuind independent acesteia, sau juxtapus, ca în cazul Liber colorum diverserum rerum, care de fapt se alătură celui clasificarea filozofică a mărcii peripatetice (albi, negri, intermediari) până la pragmatismul împărțirea în specii elementare: în cazul, tocmai, după delectatio utilitas Deci în această lucrare procedeul prin acumulări devine redundant e perceptibil obsesiv: în prolog procesul retoric de acumulare scanează con l'anafora del quidem, repeated fifty-six voltes, le classi elementari dei colori, in one list fara fine, chiar da vertigine : începe Cartea Culorilor lucrurilor diferite Căci plăcerea ochilor este mare din culori, iar din unele culori imensă utilitatea provine, de aceea, cu voia lui Dumnezeu, mi-am propus să declar anumite metode în culori diferite după cum sunt organizate în diferite lucruri și moduri și timpuri Căci unele sunt făcute în hârtie, altele în perete, altele în lemn, altele în ceară, altele în lână sau in, sau mătase, sau bumbac, unele în vase de pământ sau de pământ, altele în vase de sticlă sau de sticlă unele în oase sau corn, altele în piele sau piele, altele în metale, altele în minerale și așa mai departe mai sunt multe alte lucruri care trebuie vazute Dar trebuie remarcat faptul că există unele culori principale, cum ar fi alb și negru, unele nu principale la fel, unele sunt simple, altele compus, dar nu există un număr de compuși la fel, unele se găsesc în mod natural, altele sunt realizate artificial la fel, unele sunt dezordonate cu apă gumată, altele cu gâtul, altele cu albușul unui ou, unii cu apă pură, alții cu urină, alții cu alaun, alții cu lapte, unele cu sare, altele cu alte ape de metale si sulf, arsenic, vitriol si de asemenea la fel, unele se pun crude, altele fierte, altele macinate, altele strecurate, altele distilate, unele distilate, altele calcinate, altele dizolvate la fel, unele se fac repede, altele încet, la fel, unele sunt făcute din plante, altele din flori, altele din animale, altele din unele fructe, unele ramuri, unele coajă, unele sâmburi, unele minereuri de pământ și unele din metale la fel, unii durează pentru o perioadă scurtă de timp, altele pentru o lungă perioadă de timp, altele în pentru totdeauna la fel, unele culori se păstrează într-un vas de lemn, altele în corn, altele în faianță, L'intero explicit del libro sui colori semplici (azzurri e rossi) e composti (pandia) delle Compositiones nel martor Vat Reg lat , f v, rr - , se dovedește a fi: flori sau ierburi; Le-am explicat virtuțile sau operațiunile în pereți și lemn, în in, în piei și în toate lucrurile pictate asa de memoramus omnium operationes qui in parietibus simplici, in ligno cere commixtis coloribus, in pellibus icthiocollon commixtum A studiu recent, care a încercat să se ocupe de această secțiune a Compozițiilor (BRUN , reeditat și actualizat în BRUN ), omite șapte rețete pertinente (de exemplu, Lucca , care este prima din secțiunea Colores după cum sugerează însuși titlul Lazuri principal), confundându-le pe cele de pandia cu cele de culori, ale celei care definește "tradiția Compositiones Lucenses" și dând astfel o consecutio complet incorectă Acolo "structura paratactică" și alte caracteristici ale prescripțiilor sunt considerate atunci "distinctive ale om medioeval" (BRUN , p ), în ceea ce altundeva autorul a considerat anterior în repetate rânduri un corpus artium și, mai nou, "un cumul de rețete" (BRUN - ) textul în cauză, însă, ar trebui să fie suficient pentru a clarifica faptul că, deși dezordonat în secvență, avem de-a face cu ansamblul unei opere literare din lumea antică târzie, coerentă și completă, dar numai neuniformă: altfel un la ce se referă acel haec omnia exposuimus [ ], repetat de două ori în text? Și la ce epocă și mediu se face referire la pictura in ligno cerae commixtis coloribus? La gândul la omul medieval? Iată rezultatele de dorind să considere cărțile de bucate ca cumulări întâmplătoare de rețete și analiza lor practicată în absența vreunuia critica serioasa si filologia textului "Oculorum delectatio, immense utilitas" tema este dezvoltată, cu analiza listei de clasificare a culorilor, din CAPROTti , pp - idem De asemenea, îi mulțumesc Gaiei Caprotti pentru transcrierea textului incipitului preluat din manuscrisul din al Biblioteca Națională din Torino, care este descrisă în propria contribuție în acest volum Despre liste și clasificări în general, a se vedea ECO Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte quidam în vitros, quidam în plumb, quidam în stamneo vel alio similar item quidam culori ponuntur super alios, quidam per se: de quibus aliquid est dicendum Rămânând în sfera antică, analiza elementelor retorice într-o lucrare precum Hartă și claviculă textul traducerii latine care a ajuns la noi indica ca praefatio ce în realitate, în retorica greacă și în analiza textului, este o prooimion: scriitorul scrierii, după ce a indicat să aștepte exclusiv comentariul grecesc și a dat socoteală pentru titlul lucrării, introduce rapid și clar cititorul în descrierea proceduri, cu o sintagmă de mare interes pentru noi "nunc iam initium hic faciam" Deși în traducerea latină, nu este greu să vezi fraza rituală prin retroversie a retoricii grecești "έξ ού" ("începând de aici") Realitatea descrisă, ca și istoria, în gândire Elenizat și infinit și nevoia naratorului retoric devine "de a tăia firul virtual al o poveste fără origine" Iată, deci, în ceea ce a fost declarat explicit ca comentariu, valoarea urmatoarelor retete devine prin conventie, dupa prologul obisnuit, un element care se înțelege înțeles ca narratio, la care capitolul pierdut interpretatio sermonum, precedat de interludiul prex, urma să servească drept confirmatio Aceasta, prin urmare, conform unei scheme foarte comune, trebuie să fi fost structura veche: Prolog - Narratio - Confirmtio - Epilog explicit Devine dificil să se chibească despre ceea ce este pierdut; asupra valorii a ceea ce rămâne, însă, există multe de gândit Prescripțiile Mappae clavicula nu erau un text închis în sine, dar trebuiau să fie declinabile la totalitatea care le cuprindea, găsind doar o explicație completă în interpretatio sermonum, adică în "prezența absenților" cu alte cuvinte, rețetele (evident fezabile și de utilizare practică) erau littera pe care se a întemeiat o interpretare de natură alegoric, datorită binecunoscutului principiu "ce este în dedesubt este ca ceea ce este deasupra' Aceasta împreună a constituit claviculă, tonalitatea minoră a accesul la sensul ascuns al cărților sacre; precum şi littera gesta docet, quid credas allegoria Memoria Anamnēsis: indexul mnemonic al Compozițiilor Deși dezordonat în tradiția care le transmite și au nevoie de un filologic restaurare, până și Compozițiile poartă cele mai interesante urme ale unei construcții retorice Mappae clavicula, praefatio, rr - (MAPPAE CLAViCULA , p ) BARTHES , p nouăzeci și doi Pentru acest principiu, binecunoscut în domeniul alchimic, vezi de exemplu versul al doilea din Tabula Smaralgdina textul ajunge în Occident la mijlocul secolului al XII-lea, răspândindu-se în traducerea lui Platon din Tivoli, cu diverși și diferiți comentatori în urma Despre lucrare în general vezi HOLMYARD , pp - ; RUSKA Pentru text și tradiția interpretativă a acestuia vezi SiNGER-STEELE The poză oferită de CRiSCiANi , pp - principiul acestei corespondenţe este în orice caz foarte răspândit în lumea antică și datează cel puțin din cercurile alexandrine din secolul al III-lea Vezi, de exemplu, Comentariul la Cantic a canticurilor lui Origen (ORiGENE BARBARA ) Citatul de aici este cel al primei părți a cunoscutului cuplet propus de Nicola da Lira (în BiBLiA SACRA , Gal iV, Vi, Anvers , p ), dar și folosit anterior de Agostino di Dacia și alții The Textul stabilește totuși, deși în numeroasele sale variante, o tradiție străveche, deja conturată între secolele III și IV și în prezent tot în isidor Despre averea cupletului în Evul Mediu latin, vezi DE LUBAC , pp - ) Repet că numesc Compositiones, cu referire clară la publicația lui Ludovico Antonio Muratori al așa-numitului "manuscris Lucca" (Biblioteca capitulară, ms ), acel text care, adespotic și anepigraf, găsite în numeroase manuscrise medievale care demonstrează, pornind de la exemplare din perioada carolingiană și otoniană, o imensă difuzare și omniprezentare în transmiterea preceptelor tehnice și tehnicilor artelor Este o operă tradus în latină din greacă în antichitatea târzie, a nu se confunda cu Mappae clavicula cu care apare amestecat sau asociat doar la unii martori Printre acestea unele dintre cele mai cunoscute sunt: Londra, British Library, ms Harley ; Londra, British Library, ms Suplimentar ; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Bodley ; Oxford, Biblioteca Bodleiană, ms Rawlinson D ; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Digby ; Oxford, Colegiul Magdalen biblioteca, ms ; Glasgow, Biblioteca Universității, ms Hunterian ; Selestat, Bibliotheque Humaniste, ms ; Paris, BNF, ms lat ; Paris, BNF, ms lat ; Paris, BNF, ms lat F; Paris, BNF, ms lat ; Sandro Baroni Studii de Memofonte complexe și articulate, care stau la baza mecanismelor expoziționale rare și deosebit de interesante textul ajunge la noi mutilat din prolog sau reprezintă poate doar un mare fragment din complex a unei lucrări scrise în limba greacă în mai multe cărți, din care doar o parte se păstrează în traducerea latină Traducerea a fost făcută în antichitate, cu siguranță înainte de Alphabetum Galieni o Liber Pigmentorum, care folosește o secvență deja coruptă care caracterizează doar una dintre familiile în tradiţie Dacă sunt lipsiți de mai mult decât probabil praefatio, Compozițiile conduc în schimb, intact un text rezumativ final, care trebuia să reprezinte un fel de index mnemonic destinat, conform canoanelor retorice clasice, retinerii dispozitio degli argumentele prezentate În Compoziții acest index mnemonic al conținuturilor corespunde semnificativ la coloana intitulată Memorie, care nu este alta decât traducerea latină a lui a anamnēsis probabilă cu sensul de "amintire, amintire, recapitulare, index" Prin acest indice mnemonic este posibil să se reconstituie succesiunea de Compoziții, care erau de fapt un text perfect coerent și organizat index și text atestă un mecanism de încrucișare care este elucidat de același autor la sfârșitul a doua parte a Memoriei, într-un fel de explicit: "Haec omnia presignavimus tinctionum, coctionum, colorum, tectionum Lapides prediximus, metalla, aluminationes, herbas, qua inveniatur" Aici se opun două grupuri distincte, fiecare dintre cele patru obiecte din expoziție, care mai întâi autorul declară că a indicat anterior (praesignavimus) este operatii: tincturi (tinctiones); gătit (cocturi); culori (culori); acoperiri (tectiones) Imediat la mai târziu autorul indică faptul că a spus despre "categorii de elemente": pietre (lapides); metale (metal); mordanți (haluminationes); ierburi (ierburi) Acestea sunt cele două chei în cruce ale colecției și ale Klosterneuburg, Stiftsbibliothek, frag sn; Vatican, BAV, ms Latin Reg ; Vatican, BAV, Domnișoară Amicul lat ; Leiden, Rijksuniversiteit Bibliothek, ms VFL ; Leiden, Rijksuniversiteit Bibliothek, ms Extensie VFC ; Madrid, Biblioteca Regală din Escorial, ms iii F ; Madrid, Biblioteca Națională, ms ; Corning, Muzeul de Sticla, ms Philipps ; New York, Metropolitan Museum of Art, Dept of Prints, Pl ; Lucca, Biblioteca capitular, ms ; Florența, Biblioteca Laurențiană, ms Pl XXX ; Florența, BNC, ms Palatin ; Florența, BNC, ms Palatine ; Siena, Biblioteca Intronati, ms CV Pentru o introducere la problema vezi BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO GALEN EVERETT Secvența în cauză este Calchetis gleba, care aparține și majorității martori ai Compoziţiilor, începând cu Lucca, Biblioteca Capitolare, ms , ff v, r Cu toate acestea, într-o o ramură foarte veche a acestei din urmă tradiții, a existat o alunecare a textului O intrare adiacentă Auripigmentum (Calchetis gleba est) și intrare în locul titlului original Auripigmentum, generând secvența în întrebare Calchetis Chalcitis este un minereu de cupru din genul vitriol, cunoscut și lui Isidore de altfel Această substanță nu posedă fizic deloc caracteristicile descrise în textul corupt textul probabil originar si in schimb "Auripigmentum metallum est terrae Gleba est naturalis quae in Cipro insula invenitur in Metalis de culoare subauroasă intus venas habens descissas ut alumen scissum et in modum stellarum fulgentis [ ]", cum ar fi exemplu văzut la Londra, British Library, ms Ad , f r iar la orpiment foarfecă care toate cele textul se referă, chiar și conceptual, iar acest mineral, printre altele, poate fi găsit și în minele din Cipru faptul că toată tradiţia Alphabetum Galieni poartă versiunea text coruptă indică precedenţa de Compoziţii cu privire la textul pseudogalenic BARONi Exemplele de acest tip în literatura tehnică nu sunt frecvente, evident și cu rațiune de raritatea tratatelor tehnice elenistice pe deplin conservate Cu toate acestea, o situație similară poate fi găsită în traducerea latină a unei lucrări despre vitrificări compusă în trei cărți și diverse intitulate și atribuite, pentru căruia i-a fost propus convenţional titlul De vitri coloribus Aici tabelul Eficacitatea Corporum reprezintă rezumat pentru utilizarea mnemonică și recapitulătoare a conținutului celorlalte două cărți (Liber Coniunctionum, Liber Administrationum) cu o modalitate care ar părea destul de răspândită în tratatele de origine elenistică Pe textul De vitri coloribus vezi TRAVAGLIO și grecescul anamnēsis, parte a epilogului (MORTARA GARAVELLI , pp - ), recapitularea a efectuat părți individuale ale partidului Textul returnat în colaţionare de către scriitor între mss Reg Vatican Lat și Lucca, Biblioteca capitulară, , singurii purtători ai explicitului lucrării Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte toată construcția literară a primei secțiuni a textului (Naturalia , opus celor care urmează Composita ), cu siguranță cu un sens cu care gândirea noastră contemporană, deocamdată obișnuită taxonomiile și clasificările științifice, rămâne întotdeauna puțin evazivă: "ce se poate face sau obțineți cu ceea ce generează pământul, fie el piatră, mineral, sare sau vegetal' Atenția, așadar, este centrată în principal pe operațiuni, procese care pot schimba aspectul lucrurilor, superficial ca și pentru culori și finisaje, sau într-un fel mai profund si mai radical ca in cazul tincturilor si fuziunilor Cocțiile sunt de fapt, în munca noastră, procedurile de fuziune cu care metale din minerale (metalla), metale care, acum că textul este recompus, le vedem defilând înainte spre cititorul prezentat în ordine ierarhică, de la aur la sticlă, asemănător cu ordinea în care apar la enciclopediștii latini, ca și în tratatele elenistice de lucrări precum Mappae clavicula Până și culorile sunt aranjate, cu repropunerea textului, într-o ordine remarcabilă interes, care favorizează cele mai prețioase albastru și roșu, introducând totuși o distincție între cele care sunt naturale, precum și cele care sunt pure și cele care sunt amestecuri, adică cei care alcătuiesc Integrarea care ne ajută cu alți martori mai completi de asemenea, contează și seria lungă de pandia, compușii, cu adevărat prezenți într-un spectru logic, organizat și nuanțat, care, deși deja în ansamblu în atenția savanții , merită aprofundat în studii mai limitate Tectiones, evident, nu poate fi citit ca "acoperiri de acoperiș" , ci ca i acoperiri laminate cu care sunt realizate diverse articole manufacturate similare ca aspect cu metalele nobile alt fel O mare parte a lucrării în general este de fapt dedicată acestora procedee, cu metode diferite, uneori extrase din formulări din literatură al alchimiei alexandrine Tinctiones este un termen care merită un lung excursus pentru semantica sa Aici și aproape în principal se referea la fabricarea de piele, fire și țesături, lemn, dar de asemenea corn și os, printr-o baie sau o scufundare Cu toate acestea, există indicii precum tinctio[ne] vitri, care indică ceva mai mult decât o simplă tinctură, cu o valoare care va merita analizat în viitor Exerciții Modele și genuri Dacă cu Compoziţiile ne mişcăm aproape sigur în cadrul schemelor constructive elenistico-romani, care mărturisesc averea unor parcele complexe, bogate în referințe și conexiuni interne, dotate la finalul lucrării (ca de fapt în succesiunea manualelor de retorică) de un index mnemonic, un alt orizont, paralel cu conservarea unor texte precum Mappae clavicula și Compositiones, se referă în principal la precepte tehnice medievale timpurii iar lucrarea de deconstrucţie-restructurare am amintit cunoștințe străvechi, tocmai prin mecanisme care încă fac parte din exercițiul artei retorice, verra defalcate și recompuse în alte aranjamente, mai ales prin genuri și produse de studiu care poate fi rezumat astfel: - Enciclopedii exemplul cel mai ilustru este cel al lui isidoro, unde sunt extrase din autori clasici (în cazul lui Pliniu, Faventino, Varro și Solino) se reconstituie într-o nouă organizație Natura herbarum lignorum lapidum et metallorum (text returnat colat între martorii citați) Composita herbarum autem terra et lignorum (text returnat colat între martorii citați) BRUN , a CAFFARO , p HARTĂ ŞI CLAViCULA Sandro Baroni Studii de Memofonte întregul capitol despre culori Textul lui Isidore a fost extins substanțial de Hrabanus Mauro care, în calitate de comentator, a adăugat interpretări de natură alegoric Între lucrări de acest tip putem aminti şi Catholiconul , ale cărui zvonuri despre culori au venit încorporate în Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum Opera lui Giovanni Balbi (Xiii secolul) în nomenclatură conține atât leme antice cât și medievale, iar structura este un amestec de articole enciclopedice și articole mult mai scurte: pe scurt, o lucrare în două registre, un mod de mediu, un hibrid între enciclopedie și glosar Citatele sunt derivate în principal din lexiconele anterioare ale lui Papias și Hugutio, din Vulgata lui Ieronim și din lucrările Părinților lui Biserica, precum și de către comentatori minori și, adesea, gramaticieni dificili identificabilitatea - Epitome și extracte Am menționat deja aceste forme particulare de reduceri Deja Faventino în secolul al III-lea a condus, cu un succes enorm mai târziu, simbolul textului din Vitruvius Acesta va fi urmat parțial de Palladio în secolul al V-lea (care se alătură propriei sale lucrări de asemenea, extrase de Columella) și dintr-o serie de reduceri precum Homo bene figuratus, Mensura cerae, De basis ionice și De columnis și alții - Poezii didactice Lucrarea lui Heraclius este poate cel mai bun exemplu Aici în mod explicit procedeele artei romane sunt repropuse în formă metrică Exemple asemănătoare, întotdeauna în context didactic, sunt Lapidarul lui Marbodo , dar și proză deosebită cu incluse secvente metrice, precum Ut auro scribatur - Glosar Diferitele glosare ale lucrării antice de smembrano prin intermediul transmiterii lor în mod corespunzător individual voci il sapere tecnico traverso un pratico ordinamento alfabetico De exemplu, vezi Și s-au scris și cărți, transmise de Liber glossarum din Elementary di Papias , o anchor il Catholicon sau l'Alphabetum Galieni, che assume voci da Dioscorides atât cât ia dat Compoziții - Centoni Aggregato al Compendium adunat mai lucid din spusele lui Aristotel și ale altor filozofi, un scurt text al culorii sale, numit convențional un Compendiu de culori colectate, collecte sequence di ricette per colori da rubricatura proveniente dal mondo antico , tratte in Pentru ediția critică a textului latin, vezi iSiDORi HISPALiENSiS LINDSAY în iSiDORi HISPALENSiS AREVALO - (S lat , lxxxi-lxxxiv) Traducerea bună în italiană este destul de recentă a întregii lucrări: iSiDORO Di SiViGLiA VALASTRO CANALE Un excelent comentariu tehnic la cartea XVi și iSiDORO Di SiViGLiA DE MARCO introductivă și didactică, despre traducerea lui Valastro Canale, și CAFFARO-FALANGA Pentru textul latin, vezi RABANi MAURi MiGNE - Despre traditia textului, vezi GUGLIELMETTI textul Catoliconului poate fi găsit atât în ediții anastatice, cât și online în unele digitizări ale numeroaselor ediții antice: printre acestea, BALBi O cercetare a tradiției a fost realizată de MARiGO (reeditat ) Pe Tabula prezentă în binecunoscutul ms Par Lat vezi: MERRiFiELD , i, pp - ; TOSATTi ; ViLLELA-PETiT ; TURNER ; VEZiN Toate extractele, conținute împreună cu Vitruvius, Faventino, alte extracte din Palladio, De gemmis, Mappae Clavicula și Compositiones in Selestat, Bibliotheque Humaniste, ms (secolul al X-lea) O intrare recentă în manuscris este editată din BRUN , pp - Libellvs de lapidibvs preciosis, Wien CAFFARO ; MUNCĂ TROST ; CAPROTTi-TRAVAGLIO BARONI-FERLA Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte parte din tradiția Compositiones, parțial din alte surse apropiate de Solino sau agregate lui Zenobio Această lucrare continuă de "descoase și cusă" a lucrărilor antice a făcut parte din exercițiile de studiu, se poate spune despre exercitationes ale retoricii medievale Rădăcina acestei activități cu mai multe fațete și bine descris de Quintilian în capitole întregi ale cărţii X a oratoriei institutio se realizează o adevărată teorie a scrisului, destinată, într-o mie de compendii și emisiuni școlare, la averea medievală Întreaga carte este de fapt dedicată instrucțiunilor pentru "cei care vor să scrie" primul obiectiv fiind semnătura quaedam facilitas, firma facilitează imediat urmată de la îndemnul de a urma exempla, modelele literare, uneori de diferite feluri, dar mai ales de felul potrivit Autorul a ceea ce va fi unul dintre pilonii educației stabilește de fapt "o propedeutică a scriitorului: trebuie să citești și să scrii mult, imita modele (face pastișe) corectează foarte mult" Capacitatea de a urma modele și de a le descompune și recompune în structuri similare și foarte asemănătoare vizibile în genurile tocmai descrise în literatura tehnică medievală Retorica post-quintiliană, de fapt, face dreptate, la fel ca și opera descompunere-recompunere, de asemenea a referirii continue și constante la "modele" Am numit "genuri" ansamblul de lucrări care le aparțin; am detectat prezența și continuitatea Pe lângă utilitatea și aspectul tematic, și totuși abordarea tradiţie retorică care ne dă motivul averii lor Adesea, autorii se referă în mod explicit direct la aceste modele sau cărți, sau lucrări, începând cu incipitul Mappae clavicula: "Multis et mirabilibus în lui meis libris conscriptis" În cupletul Sensim per partes introdus în DCM, "multorum Documentis ingiorum" , în timp ce în De arte illuminandi este explicit "per multos retroactis temporibus sit notitum per eorum scripta" Alteori datoria din exempla este vizibilă în aceleași structuri sau în citate indirecte, precum cel pe care maestrul Bernardo îl face în mod explicit la sfârșitul prolog al operei sale, demonstrând astfel că îl cunoaște pe Heraclius: "quia si bene perpendis utenda omnia vera probabis" Persistența genurilor de text pe care am văzut-o aplicată decorației cărților (crisografie, indexare, miniatură, tratate pentru o singură culoare, mese de amestecare, tratate per aparatores și alte genuri aparținând altor arte) a fost atât de mare și omniprezentă încât, totuși la sfârșitul Evului Mediu, într-un autor de o originalitate autentică precum Cennino Cennini, reușesc a citi, deși incluse în cadrul mare al Cărții Artei, diferitele modele narative (genera di opere sau chiar de prescripții), asumate și încorporate în noua și singulară construcție literară Despre diferitele recenzii și despre tradiția lui Zenobio vezi ZENOBiO LEUTHS-SCHNEiDEWiN în italiană vezi și LELLi în special Quintilian, institutio oratoria, X, Un comentariu general asupra exercițiilor retorice și diverselor lor tipologie și de găsit în LAUSBERG , pp , Quintilian, institutio oratory, X, - BARTHES , p Desigur, nu ar trebui să ne imaginăm că fiecare autor de lucrări pe tehnica miniaturală a avut citit neapărat Quintilian, dar aceste concepte fundamentale, prin ceea ce unii numesc Neoretorica sau a doua sofisma, răspândită din secolul al II-lea până în secolul al IV-lea în toate provinciile romanizate și a devenit să fie parte din bagajul Părinților Bisericii, pentru a se instituționaliza apoi în definiția Trivium-ului Din această poziție privilegiată au radiat timp de secole fiecare învățătură ușor superioară scrisului corect (gramatică) Mappae clavicula, praefatio, r (MAPPAE CLAViCULA , p ) și un studiu cu o ediție critică a DCM de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo este în pregătire Napoli, Biblioteca Națională, ms Xii E , f , rer - A se vedea contribuția Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea de miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" Sandro Baroni Studii de Memofonte a unei lucrări care vrea să dea socoteală pentru rădăcina statutului corporativ Câteva din acestea, în Cartea Artei, acestea sunt: Proporțiile corpului uman, cap LXX Prelucrarea ultramarinului, cap LVii Carte de retete color, cap XXV-LVi Tratat în miniatură, cap CLVii-CLiX Mese de amestecare, cap CXLiVc-d Mod de temperare a stiloului, cap XiV Mod de a face tonuri de carne, cap LXVi-LXiX Lipici pentru piatra si lemn, cap CVi CVii Arta de a lucra sticla, cap CLXXi Partitio și dispoziție Am văzut în Liber de coloribus diversirum rerum și în De arte illuminandi welcoming nei prologează străvechea distincție culori artificiale culori naturale: și de această dată, dar sub alta unghiul pe care vrem să-l luăm aici, întrebarea este retorica relevantă de fapt, De arte illuminandi susține, cu o neînțelegere datorată traducerii scrierilor aristotelice, că "Tres sint colores principalis, videlicet niger, albus et rubeus", pentru a continua apoi "naturales tamen culori ac necesare ad illuminandum sunt Viii, videlicet niger, albus, rubrus, glaucus, azurinus violaceus, rosaceus, viridis" Aceste precizări cuprinse în prolog sunt termeni tehnici declararea celei de-a doua părți a exordiului: partitio, adică enunțul a ceea ce va fi dispozitia narratio de fapt dezvoltarea reţetelor în De arte illuminandi va fi exact așa cum a fost anunțat, cu excepția amânării unui brief porțiune de text care ar trebui să dea pauză fiecărui editor bun al lucrării Despre acest gen de discuție vezi: Homo bene figuratum, extras din Vitruvius în Selestat, Bibliotheque Umanist, dna , f r (nepublicat); Stăpânul bun prieten al afinității măsurătorilor fiecărui animal, Siena, Biblioteca degli întronat, ms L Xi , urm v- r (publicat de TOSATTi ); informații despre proporțiile corpului uman, Hermeneia i, (cf ed DiDRON ) Vezi aici contribuțiile privind prelucrarea ultramarină și, pentru Cennino, BARONi din acesta, pp - Tratamentul pare incomplet; cu siguranță partea "a pune aur în hârtie" de pe model este mai bine dezvoltată dintre tratatele medievale care trec sub acest titlu Toate mesele de amestec par să derive din modelul DCM sau extrase din acesta Despre stereotipul lui acest text este întotdeauna prezent mecanismul scanării triple, așa cum se vede încă în numeroasele vulgarizări precum Ordinul Miniare a penello, Siena, Biblioteca degli Intronati, ms L Xi , f r Cele mai vechi forme literare legate de tăierea stiloului sunt de natură să constituie un gen în sine În comparație cu acestea, însă, prescripția lui Cennino pare să anticipeze și este de fapt mai bine asimilată narațiunile ulterioare, când genul va fi adus la maximă dezvoltare de către diverși autori: DEGLi ARRIGHi Vicenza ; SHARP ; PALATIN Si vedano le sequence di maestro Bernardo To make a good Greek incarnation (L) e To make another bonam incarnaturam (Lii) circa la realização degli incarnati e il fragmento di Jacopo da Toledo del Manoscritto bolognese Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Diverse canonice (sec XVI), Tractatus de collis (ff r- v), parte della adunând comorile săracilor Trattati di pittura del vetro a freddo Napoli, Biblioteca Nazionale, ms XII E , f , rr - L'autore del De arte illuminandi nel prologue enuncia la partition data dai colori, che definene 'naturales [ ] and necesar' La sequenza e exactly seguati nei capitoli iii-iX, con pero l'inversione dei due capitoli terminali, astfel încât: cap X, verde; Cod poștal Xi, violet Deja acest offset anormal, combinat cu alte elemente care nu sunt aici posibil de enumerat și unul dintre motivele care ne pot face să nu fiți de acord cu recenta reconstrucție a stemei propusă de PASQUALETTi Dacă presupusul antigraf comun al manuscriselor din Napoli și L'Aquila avea deja Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte Că De arte illuminandi este amenajat exemplar conform canoanelor de construcție retorica poate fi dedusă din aceeași analiză a prologului, din utilizarea modelului elaborat de compoziție care prevede adăugarea unor reguli pentru miniatură la o discuție despre rubricing si multe alte detalii Înțelegerea acestuia poate fi utilă atât pentru ediția de cel mai bun text în ceea ce privește interpretarea și traducerea, evitând naivitatea și anacronicul juxtapuneri istorice Aceste scurte notații asupra De arte illuminandi, unde partiio che este declarată în prolog corespunde cu scara cromatica cu care se va desfasura expunerea retetelor, ne indruma catre problema generală a dispoziției reale a aceluiași, chiar și în cărțile de bucate în cazul în care un clar decorul din cauza retoricii nu pare imediat recognoscibil Prin urmare, prin termenul "structură" din cărțile de rețete putem însemna și altele diferite elemente care, organizate împreună, constituie formele operei literare finalizate Structurile vor arăta astfel: - aranjarea retetelor dupa comenzi, grupe sau teme de natura organica; - împărțirea în capitole într-o narațiune a unei proceduri, așa cum se întâmplă în textele despre rafinare de peste mări; - separarea retetelor in doua blocuri mari (inregistrare si miniatura); - orice ordonare între diverse subiecte legate conceptual într-un cadru totalitatea gândirii În ceea ce privește aranjarea elementelor rețetei, am avut deja ocazia subliniază importanţa extremă a scalelor cromatice în organizarea cărţilor de reţete în text pe care îl recunoaștem deconectat, probabil că nu poate fi cel autograf aflat în posesie și "în curs" corectat de autor în această ediție recentă a De arte illuminandi, totuși, același lucru rămâne foarte incert identificarea întregului cod napolitan (Napoli, Biblioteca Națională, ms XIII E ) cu un "tratat de medicină" din biblioteca mănăstirii franciscane din San Bernardino din L'Aquila În codul de Napoli sunt prezente a) f r-v: fragment dintr-un breviar monahal; b) ff r- v: un text medical; c) ff r- v: De arte illuminandi; d) ff r- v: "interpretare hieroglifică făcută de romanul Gioseffo Petrucci deasupra Vii Fragment egiptean existent lângă Em prințul cardinal Jacomo Nini' Greu de argumentat ca întreg manuscrisul poate coincide cu cel rechiziționat de la L'Aquila descris drept "Manuscris de lucruri medicale, fără cap și coadă, perg , în " (PASQUALETTI , p XXXVI), când tratatul de medicină nu este prima lucrare, nu cel mai mare, iar ultimul aparține mediului roman al elevilor lui Kircher Dacă ai vrut să obiectezi în schimb că legarea codexului a avut loc după rechiziție - deci acum la Napoli - începând de la diferite lucrări, apoi chiar dorind cu orice preț să identifice tratatul medical ca provenind din L'Aquila, nimic ar garanta restul O formă mixtă, cum ar fi, de exemplu, în Declara și în DCM: acesta este un element foarte important, tocmai pentru scopurile a interpretării şi lecturii tehnice a diferitelor procedee şi nu se regăsesc în nicio ediţie a textului Pasqualetti a comparat termenul de caritate din prolog (PASQUALETTi , p XLiV) cu o descriere din terț al scriitorului franciscan Lucio da Roio căruia ar dori să-i dea originea lucrării ("caritatis amans scripsit libros plures in sancto Bernardino", ibid, p XCiX) În text sensul de caritate este în schimb în acord cu evoluții ale discursului neoretoric: "Simpliciter et sine aliqua attestatione charitable tamen [ ]" Caritable must înțeles referindu-se la simpliciter cu sensul de "clar"; toate acestea conform liniei inaugurate de Agostino in Retorică sacră (De doctrina cristiano, cartea a IV-a): "Fără reguli pentru elocvență, trebuie doar să fii clar (și un caritate)", Barthes , p O diferență de metodă este acum necesară, indispensabilă pentru acceptarea "fenomenului" acestor dispoziții de subiecte (adică ierarhii de culori, liste de culori), chiar și fără aprobarea dovedită a utilizării instrumente retorice ale autorilor Vom trece, așadar, în analiză, provizoriu și numai în scopul uneia încă preînțelegere largă, de la definiția "structurilor retorice" până la cea mai simplă și arbitrară definiție a "structuri": forme lingvistice existente de facto, dar identificarea directă mai problematică cu cunoașterea conștient, codificat și împărtășit de construcția limbajului expozitiv Am menționat deja structura rețetelor individuale și, în acest caz, în raport cu planul care este în curs de elaborare, putem vorbi despre microstructură Un lucru va fi, de fapt, structura internă a unității de rețetă (microstructura) și o alta este organizarea si structurarea retetelor, despre care discutam acum in comanda a cărții de rețete (macrostructură) Sandro Baroni Studii de Memofonte general, în acest gen de texte pot exista reţete organizate pe ierarhii sau aranjamente de culoare care includ: - valoarea economică (de la mai mare la mai mică); - cea mai mare utilizare (de la cel mai mare la cel mai mic); - noutate sau inovare (în mod tranzitiv); - artificial vs natural (tranzitiv); - modele filozofice (alb-negru și intermediare; patru elemente de culoare etc ) Indiferent de criteriul care constituie aceste progresii, ele dezvăluie totuși multe date despre organizarea lucrării, precum și despre conținutul acesteia și autorul acesteia Evident, întrebarea nu se aplică doar pigmenților și miniaturii Cu corespunzătoare traduceri, găsim mecanisme ierarhice analoge și în lucrările de metalurgie, de vitrificare, vopsire Au rămas chiar și niște lapidari și descrieri ale virtuților pietrelor prețioase la organizaţii similare, uneori cu episoade de mare interes În măsura în care este relevant pentru alegerea de a rămâne aici în principal în zonele de decor de carte, iata cateva exemple de scale cromatice sau structuri ierarhice, in tratate de enciclopedism antic și tratate de decorare a cărților: Vitruvius: Sil ocra terre rosse (Sinope, Egitto, Spagna, Lemno) paretonium melinum creta verde orpimento realgar cinabru Pliniu: Sinopis terra rossa (Lemno) ocra rossa terre bianche (Paretonium, melinum) cerussa nero purple indaco azzurro Compozitii: Lazuri lulax quianus ficarin composition alitin vermiculi cinnabarin siricum iarin psimithin boots [ ]; urmeaza i pandia (culoare compusa prin mescolanza) Isidore: Sinopis rubrica syricum minuum cinnabaris cretavirides chrysocolla powder sandaraca arsenic ocra venetu m cerneală indigo albastru-violet arde piatra de moară pentru a suna creioanele Analiza simplă a scalelor cromatice dintr-o carte de bucate și adesea capabilă să le introducă dovezi: gen și interese (rubrificare, miniatură, forme mixte etc ); aderarea la modele filozofic, mai degrabă decât pragmatic; elemente de periodizare sau cronologie Că aceste elemente sunt rezultatul unei asimilări verificabile la scheme retorice sau mai puțin și adesea o chestiune de puțină relevanță pentru scopurile analizei Adică dacă este un e real propriul partid, inserat într-o structură retorică dovedită, studiată și conștientă (din apar pe întreaga extindere a operei) sau deduse din miile de râuri ale limbajului şi cultura actuală, nu scăpa în niciun fel de faptul că aceste liste, deseori făcute explicite în prolog, în indexuri sau de fapt, efectuate în rețete, sunt rezultatul unor alegeri deliberate și semnificative, nu aleatorii, din partea a autorilor sau editorilor compunerii, adesea capabili să dezvăluie, în mizeria a manuscris, limitele unei opere literare BARONI , pp - Pentru lumea antică, în mod necesar și obligatoriu să se recurgă la textele enciclopedismului, precum și la Compoziții (secolul al III-lea d Hr în lucrarea greacă) nu sunt altceva decât un anumit tip de enciclopedie Secvența propusă aici este reconstituită printr-o analiză filologică asupra colării diferitelor consecutio dei martori, pentru un total de aproximativ cincizeci de prescripţii Prezentarea întregului text reconstruit se afla in BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte O abordare diferită cu concluzii similare Recent, a fost efectuată o analiză a structurilor de interes considerabil în contextul un studiu asupra concepţiilor filozofice ale tratatului nostru de Maite Rossi Autorul , concentrându-și atenția asupra proloagelor, identifică în acestea câteva categorii recurente (pentru unitățile individuale de conținut) și propune o clasificare într-un tabel rezumativ Heraclie ȘI Petru din Sf Omer LA Maestru Bernard (B) Aluzie Cennini c Teofil T Sensim pentru deoparte (S) De coloribus diversirum rerum P De arta iluminatoare d Autoprezentare E (B) CT Declaraţie de intentie EACT(S)PD Destinatarul EACT Subiect al tratament EA (B) CT (S) PD Trimitere la o autoritate EC(S)D Referinţă ACTD teologic Formule de invocare la divinitate extensia ACT Formulele de declaraţie de simplitate EAT(S)D Formulele de declaraţie de veridicitatea ȘI (B) Formulele de expresie a modestie CT Formule utilitare CTP Declaratie de valoare a experienței Și (B) CD Etiologia artelor CT Mulțumim Maitei Rossi pentru că a fost dispusă să permită următoarele citate extinse, preluate din ROSSi STANNARD ; MaKiNEN "Între paranteze am indicat acele prologuri în a căror structură este evidentă o reducere a textului, unul transformarea în incipit sau o oarecare fragmentare Am considerat prologul ca pe un gen literar bine distinct de incipiturile originale sau datorita copistilor de care am vrut sa ne despartim din cauza dubiilor autenticitate" (ROSSi , p ) Sandro Baroni Studii de Memofonte Cercetătorul propune apoi un scurt comentariu explicativ asupra identificării diverselor categorii de clasificare: - În categoria "Prezentare de sine" am vrut să includem acele referințe care autorul din sine și statutul său Adesea se punea numele autorului separat de prolog într-un incipit real, din acest motiv în unele texte nu apare ca de exemplu în De coloribus et artibus romanorum al lui Heraclius, unde numele autorului apare doar în incipit : Theophilus, humilis presbyter, servus servorum Dei [ ], T Sì ca membru mic, exersând arta picturii, Cennino d'Andrea Cennini din Colle di Val d'Elsa născută [ ], C - Per 'Dichiarazione d'intenti' s'intende l'indicazione da parte dell'autore delle motivazioni o circumstances che lo hanno spinto a comporre l'opera: "[ ] some ad pentru a descrie arta iluminării cărților atât cu stiloul cât și cu pensula Adică și, deși a fost notificat de ai lor de multe ori trecute scris, însă, pentru a scoate la lumină căi mai adevărate și mai scurte, așa cum s-a învățat vor fi confirmați în opiniile lor poate mai bune, iar cei neînvățați să dobândească această artă dispus, să poată înțelege clar și fluid și, de asemenea, să lucreze, despre culori și Descriind pe scurt temperamentele lor, voi clarifica lucrurile care au fost experimentate și dovedite (D) - "Destinatar" este evident individul căruia i se adresează lucrarea dar și publicului ideal caruia i se adreseaza discutia: "[ ] tibi, sicut novisti, cuius rogatu hoc opus sum agressu [ ]", (A) "Pentru a-i mângâia pe toți cei care vor să vină la artă [ ] notează far, [ ]" (C) - "Subiectul tratamentului" și expunerea sumară a conținutului scrisului: "Liber colorum [ ] quomodo debent distemperari et temperari et confici [ ]", (B) - Prin "Referire la autoritate" înțelegem cele culturale, raționale și substanțial filozofic, pe care se sprijină întregul discurs: "[ ] secundum phisicam tres sint culori [ ]", (D) - Prin referință teologică consider acele afirmații relevante pentru o viziune a divinității sau a elementelor de reflecție legate de ele: "Deo opitulante, cuius sunt omnia que bona sunt [ ]", (A) - "Formulele de invocare la divinitate": includ și invocații către sfinți Sunt substanțial similare cu categoria anterioară, dar diferă de aceasta pentru absența unui conținut teologic real și pentru caracterul invocativ: "[ ] în cinstirea lui Dumnezeu și a Fecioarei Maria și a Sfântului Eustachie și a Sfântului Francisc și a Sfântul Ioan Botezătorul și Sfântul Antonie de Padova și în general al tuturor sfinților e Sfinții lui Dumnezeu [ ]", (C) - "Formulele simplității": autorul promite cititorului să fie cât mai clar în expunerea conţinutului discursului său: "Ut potui levius [ ]", (E) Deși raportați în mod credibil numele autorului sau, mai puțin probabil, pseudonimul, este dificil imaginați-vă că textul incipitului este pe deplin rezultatul voinței sale originale Cu greu astea sunt ar fi de fapt calificat ca sapientissimus vir Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte - 'Formule di dichirazione di veridicita', dove si expresse e certifica la veridicita dei a procedurii indicate: "Căci dacă îl folosești cu grijă, vei dovedi toate adevărurile", (B) - "Formula di espressione di modestia": "nevrednică de numele și profesia de călugăr" [ ] Sunt nevrednic și un om aproape fără nume [ ]", (T) - "Formula utilității": "[ ] și din anumite culori vine o utilitate imensă [ ]", (P) - "Dichiarazione di valore dell'esperienza": "[ ] Nu vă scriu nimic care să nu scrie că el însuși dovedise anterior [ ]", (E) - "Etiologia artelor": Explicații despre originea artelor sau a operei omului: "Legimus in exordio mundanae creationis hominem [ ]", (T) Rossi consideră de cuviință, în acest moment al unui studiu comparativ care nu ni se pare niciodată efectuate, faceți câteva evaluări inițiale care decurg din analiza pe care ați propus-o și aplicate cu criterii diferite de ale noastre, la proloagele literaturii tehnico-artistice: Ceea ce atrage cel mai mult atenția la o primă investigație este faptul că o mai mare articulare a proloagele, corespund în general lucrărilor care se îndepărtează de simpla colecție de rețete pentru a aborda o reprezentare sistematică a tehnicilor picturale "Declarațiile de intenţie' şi 'Obiectul discuţiei' reprezintă evident raţiunea de a fi a acestora scris În ceea ce privește "Prezentarea de sine", Teofilo, Cennini și Maestrul Bernardo sunt tratate scrise de către maeștri recunoscuți Aceste semnături trebuie considerate într-un mod similar cu semnătura plasate de artiști asupra unor lucrări medievale În ceea ce privește formulele de "simplitate", "Utilitate" și "Vericity" în comparație cu proloagele altor tipuri de texte, mi se pare că aceste categorii sunt caracteristice genului de lucrări legate de practicile operaţionale Un rol anume atunci e jucat din argumentul "Experiență" Multe prologuri îl consideră un element de bază în transmiterea și în progresul art "Formulele de invocare a divinității" apar în gen în texte care prezintă ca punct de întemeiere referinţa teologică, ceea ce cu siguranţă este apare și pentru "Etiologia artelor" Este interesant de observat că în timp ce unele texte conțin o referire la autoritate filozofice, și deci științei rațiunii, altele, nu neapărat anterioare, totuși ei preferă să readucă expunerea la modele teologice Se poate deduce un fel de divarie fundamentală între diferitele lucrări: pe de o parte compoziţii literare care se referă în esenţă la o lume pătrunsă de religiozitate în în care munca manuală, și în special munca artistică, joacă un rol care derivă dintr-o concepție teocentric Pe celelalte texte în care apare valoarea rațiunii exclusive, utilitatea și experiența să fie repere fundamentale în desfăşurarea activităţii artistice prin urmare s-ar părea că prologul servește la explicarea conținutului tratatului, demonstrând o claritate voinţă didactică Ceea ce susține el poate fi susținut de autorități precum filozofi sau de una dintre formele harului lui Dumnezeu în această alegere fundamentală este însă posibil să se intuiască caracteristicile care le deosebesc pe diversele autorizează rolul acordat muncii și operei artistice în întemeierea ei, într-o direcție teocentrică mai degrabă decât antropocentrică Aceasta, analizând tratatele dintre secolele al XII-lea și al XIV-lea, în definirea în sine a un punct de cotitură care, deși încă în desfășurare, este deja conturat ca principiu al unei concepții diferite antropologic ROSSi , p Sandro Baroni Studii de Memofonte În examinarea ei, Rossi încheie anticipând ceea ce sunt în parte și unele din concluziile acestui studiu: În ceea ce privește întrebarea fundamentală referitoare la cine au fost autorii sau editorii scrieri despre tehnica artelor, nu este de neînsemnat să stabilim, de exemplu, că autorul unui tratat că De Arte illuminandi era un om cu lecturi aristotelice (și cu o experiență retorică desăvârșită ed ), participant, chiar dacă marginal, al mediului cultural pe care l-a văzut în lucrările lui Stagirita modelul rational menit sa incadreze toate fenomenele fizice si intreaga lume natural Ideea că literatura tehnică și artistică medievală a fost scrisă de meșteri pentru alții artizani poate și parțial să fie redimensionate și, de fapt, preînțelegerea noastră a lucrării, înțeles în termeni de specialitate, cel care ne conduce la inserarea categoriilor actuale, proiectându-le asupra activități care au fost mult mai probabil parte dintr-o formare și cultură ample spectru în special în cazul miniaturii, nu se poate presupune că cine a lucrat la ornamentaţia cărţii nu a putut să-şi asimileze şi conţinutul Viceversa există numeroase cazuri documentate de oameni de cultură capabili să transcrie, să ilustreze și să decoreze lucrări obiect al studiilor lor Reduceți valoarea și conținutul acestor scrieri la un nivel substanțial schimbul de informații între operatori sau artizani înseamnă, în perspectivă istorică, pierderea i contururile culturale ale acestor texte și reduc astfel potențialul informațional care poate fi obținut din ele obține împreună cu evaluarea cui au fost autorii tratatelor tehnice şi artistice şi de asemenea susceptibile de a reconsidera toate utilizările și aplicarea în scopuri de document istoric care această uriașă moștenire literară pe care ni-l livrează Deși această analiză a lui Rossi, pe care o împărtășim și în observațiile mai generale finală, vizând în primul rând apariția principalelor concepții sau orientări filozofice care stau la baza prologurilor și apoi analiza lor în elementele structurale au fost funcţională acestui gen de studiu, iată observaţia comparativă a structurilor de aceste părți ale textului lucrărilor de tehnică de decorare a cărții, arată încă cât de mult în în toate cazurile observate, deși cu conținuturi și modalități diferite, autorii s-au mutat preînțelegeri analoge, pe care până la urmă le putem regăsi în cea mai comună grilă retorică de exordiu , care poate fi rezumat după cum urmează: - Protasis: autoprezentare declarație de intenție subiect; - invocatio: invocari la Dumnezeu referiri teologice la dedicat; - Captatio: declarații de umilință, autoritate, simplitate, sinceritate, experiență În plus Conform tratatelor retorice, exordiul poate include și pe forma apostrofului , discutată și uneori prevăzută în compoziții serioase și de nivel înalt și în în unele cazuri (cele mai elaborate) găsiți etimologia, care în cazul nostru devine "etiologia artelor", pentru a fi înțeleasă ca o întoarcere în întregime medievală la rădăcină, la originea fundamentală a discursului în acest sens deci putem interpreta unele locurile prologurilor lui Heraclius precum şi ale lui Cennino şi Teofil Din analiza prologurilor și din ceea ce știm despre teoriile retorice antice reiese în orice caz, este și o indicație importantă în scopul evaluării publicului pentru care este un autor poate viza Aristotel argumentează cu privire la această parte a construcției retorice (punând în proporţionalitate directă elaborarea şi lungimea acestei părţi de vorbire faţă de minor competenţa tehnico-specifică a audienţei) care se adresează ascultătorilor sau cititorilor, sau în orice caz a MONTALEMBERT , iV, pp - Mai recent vezi, cu o abordare diferită, RiMOLDi ROSSi , p MORTARA GARAVELLI , pp - și LAUSBERG , p Vezi și DICȚIONAR DE RETORICĂ E STILISTIC , p Vezi în Heraclius întrebarea "iam decus ingeni [ ]" (Heraclius i, proemium, - ) Pentru textul critic și Pentru un comentariu vezi lucrarea excelentă a lui Garzya Romano (ERACLiO GARZYA ROMANO ) Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte un public competent pe subiect, nu este necesară o prefață reală: "Dacă el (publicul) nu este așa (străin de materie) nu este nevoie de un proem, cu excepția expuneți sumar argumentul astfel încât corpul discursului, ca să spunem așa, să aibă a seful" Prin urmare, printre "insiders" nu se cuvine un prolog elaborat, într-adevăr poate rezulta plictisitor și greoi, în timp ce devine un element care trebuie circumstanțiat și dezvoltat pe deplin unde publicul, de asemenea interesat și educat, trebuie să fie "centrat" pe problema discurs şi în oarecare fel direcţionat spre dezvoltarea acestuia Rezultă că în cazul prefețelor cu dezvoltare articulată și studiată, publicul vizată de autor, ținta acestuia trebuie interpretată practic ca fiind aceea a zona limitrofa sau invecinata cu simpla activitate tehnica descrisa: client, cultivat amator, începător, organizator de activități monahale etc Ceea ce a scris Gianfranco, mai general, se aplică și tratatelor tehnice Folena: "Premisele servesc la raportarea textului la tradiție (genuri, curente culturale, teme, surse etc ) și cu publicul (cititori, client, dedicat )" Cu toate acestea, în ceea ce privește problema audienței și a lungimii procesării prologurilor, aici relatările par să se adauge gândindu-se la introducerile elaborate ale lui Teofil, Heraclius și Cennino și ceea ce știm despre publicul lucrărilor lor, deși diferite Altele par indicați în schimb introducerile succinte ale maestrului Bernardo, ale Tractatus-ului mai mult decât practic aliquorum colorum, sau din Capitulum de coloribus ad scribendum, cu siguranță mai regizat la domeniul sincer specializat al pictores si rubricatores paginilor de carte Concluzii Aproape la sfârșitul acestor note, scriitorul crede că a demonstrat suficient amploarea și relevanța structurilor retorice în literatura tehnicilor artistice Alegerea a fost de a observa în principal elemente macroscopice de structură, sau construcții sintagmatice, lăsând deliberat deoparte teme precum docere et delectare, puritas și perspicuitas sau toate figurile ornatus (de vorbire sau gândire), de asemenea important, dar care ar fi prelungit și lărgit discuția, poate fără a schimba prea mult ceea ce ai vrut deja să fie evidențiat De fapt, mi se pare potrivit să poți urmări aici Sfatul lui Wittgenstein: "Lăsați cititorului ceea ce este capabil și el" Studiul structurilor retorice, în genul nostru de lucrări, poate duce la unele geniale deducții și rezultate, atât la nivel interpretativ, cât și ecdotic : în Mappae clavicula și capabil să spuneți-ne cum utilitatea rețetelor era subordonată transmiterii unei cunoștințe judecate mai înalte și adânc Oricare ar fi interpretatio sermonum, aceasta era scientia și aceasta era littera: baza care a sprijinit-o Altele decât pură transmisie tehnică: în prolog subiectul anunțat și cel Retorica iii, , în ARiSTOTLE PLEBE FOLENA Ce audiență și intențiile adevărate ale lui Teofil par destul de clare din analiza prologurilor la tratatele făcute de parte din VAN ENGEN , care din acestea reușește să găsească o datare convingătoare e contextualizarea lucrării În ceea ce privește, în schimb, intențiile Cărții Artei, vă rugăm să faceți referire la ceea ce a fost deja propus în BARONi , care, deși cu accente și nuanțe diferite, pare substanțial acceptat, în direcția globală interpretare, tot din studii mai avansate și mai recente Despre Heraclius este suficient să ne gândim la ce public ar putea citiți și înțelegeți cu ușurință o poezie în hexametre în secolul VII-VIII MORTARA GARAVELLI , p "Retorica care devine un instrument de interpretare pentru a recunoaște fenomenele textuale și a le defini" (Ritter Santini în prefaţa la LAUSBERG , p XVi) În plus, întreaga lucrare a lui Elemente der literalischen Rhetorik (înainte ediția ) se adresa "celor care încep studiul filologiei și literaturii [ ] ca o introducere la studiu de filologie clasică, romanică, engleză și germană" (ivi, p XV) Sandro Baroni Studii de Memofonte Conținutul ascuns al "Cărților Sacre" și fabricația nici măcar nu este menționată și nici nu este numită de metale, care se va efectua și pentru aproape două sute de prescripții În Compoziții, studiul structurii retorice ne oferă posibilitatea de a reconstrui o consecutio mai corectă a lucrării, pornind de la recunoaşterea unui index mnemonic rezumat (Memoria Anamnēsis) și a caracterului de împletire al lucrării, cu siguranță îndatorat, cel puțin în acest sens, Kestoilor lui Giulio Africanus În ceea ce privește evaluarea istorică, readuceți aceste doar două lucrări la patul potrivit original (traduceri latine antice ale operelor elenistico-romane), pe langa lectura mai corecta e interpretare, spune care a fost datoria medievală timpurie și medievală față de lumea antică, cel putin in aceasta zona Literatura tehnică a artelor este cu siguranță purtătoarea cunoștințelor practice, chiar și în actualizare constantă, însă nu trebuie să uităm că textele literare pe care le predau, pe langa prezentarea tuturor problemelor distantarii de la cuvant la fapta, sunt asimilate la metodele expozitive şi constructive, sau mai degrabă organizatorice, ale raportului "tehnic" însuşi, care ele sunt capabile să modifice într-un mod anume, fără a distorsiona, simpla procedură Acestea conțin informații suplimentare despre contextul generator al aceleiași transmisii tehnică Am văzut că structurile specifice, codificate privesc deja rețete individuale sau rețete; vedem acum că mecanismele teoretice elaborate prezidează într-un mod subiacent, dar sistematic, la prezentarea lor într-o lucrare terminată În orice caz, pare evidentă, având în vedere prezența modelelor sau genurilor, permanența considerabilă a materialele literare din antichitate și acum, de asemenea, amploarea construcțiilor retorice, că multe avertismente interpretative trebuie să se bazeze pe utilizarea acestor lucrări precum sursă nouă pentru a extrage imediat și direct informații despre proceduri e constitutivitatea operelor de artă Prin urmare, în ansamblul transmisiei trebuie să se considere că operele și cărțile de bucate poate descriu mai mult decât "cum să faci", "ceea ce știi" sau, mai degrabă, "ce trebuie să știi pentru a face" în acest pasaj - "ce știe, cine face" în loc de "cum să o faci" - putem înțelege cel mai mult viitor promițător al cercetării asupra surselor literaturii tehnicilor artistice De sine cu siguranță este interesant de știut cât de tehnic a fost realizată o operă de artă, cu atât mai mult interesant și cu siguranță, totuși, de înțeles care a fost cultura celor care l-au făcut, cu evident includerea primei perspective în extinderea mai largă a celei de-a doua Această lărgire a perspectivelor, spre care este cu adevărat și întotdeauna important să țintim, și apoi similar cu ceea ce distinge cercetarea istorică de cercetarea cronică Unde numai "cine", i "de ce", "cum", împreună cu "când", dau sens adevărat "ce" Întrebare deja binecunoscut, acesta, în Retorică și rezumat în hexametrul unui anonim al secolului al XII-lea: "Quis, quid, ubi, quibus auxilium, cur, quomodo, quando" FARAL , p pentru citarea hexametrului, reluată în LAUSBERG , p Tratate retorice medieval a tras în principal din De inventione a lui Cicero codificarea așa-numitelor circumstantiae, gia folosit în exegeză şi propovăduire de către Părinţii Bisericii O versiune a versului mnemonic și, de asemenea, în Albertano din Brescia raportat de CASAGRANDE-VECCHIO , pp - Cu privire la elaborarea circumstantiae e de asemenea pentru varianta lui Albertano vezi MORTARA GARAVELLI , pp - Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte Bibliografie ARiSTOTLE PLEBS ARiSTOTELE, Retorică, editat de E PLEBE, Roma-Bari Bal Bi J BALBi, Catholicon, Westmead BARONI S BARONi, "Redus la triare de culori" Prescripții privind culorile din Cartea artei lui Cennino Cennini, "ACME-Analele Facultății de Litere și Filosofie a Universității din Milano", , , p - BARONI S BARONi, 'Memoria', Indexul mnemonic al 'Compositiones lucenses' si cateva consideratii asupra manuscrisul al Bibliotecii capitulare din Lucca, "Actum Luce", , , pp - BARONI-FERLA S BARONI, F FERLA, 'Compendium de coloribus collectum' Un compendiu autonom de rețete în Manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florența, în Surse despre tehnologia artei: Înapoi la Bazele, lucrările celui de-al șaselea simpozion al Grupului de lucru iCOM-CC pentru art Technological Source Research, Amsterdam - iunie , a cura di S Eyb-Green, JH Townsend et alii, Londra , p - BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLiO S BARONi, G PiZZiGONi, P TRAVAGLiO, Retete de confectionare a culorii din Antichitatea tarzie pana in Evul Mediu: Știri despre Mappae Clavicula, Compositiones și alte "fragmente", în Proceedings of the A VII-a Masă rotundă despre policromia în sculptura și arhitectura antică (Firenze, - noiembrie ), în corso di stampa BARTHES R BARTHES, La Retorica antica, Milano (ediția originale ) BIBLIA SAGRĂ Biblia Sacra cum Glossa Ordinarie [ ], i-Vi, Antwerp BRUN G BRUN, 'De coloribus': prima ediţie a unui tratat elenistico-roman de fabricare a culorilor, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a șaptea Conferințe Naționale a Colore, Roma - septembrie , editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , pp - BRUN G BRUN, codurile de martori ale Mappae clavicula, în MAPPAE CLAViCULA , pp - BRUN - G BRUN, Transmiterea și circulația cunoștințelor practice despre artă și arhitectură la mijloc Vârste Cazul tradiției Compositiones Lucenses și legătura sa cu De architectura a lui Vitruvius, Tesi di PhD, Politecnico di Milano, AY - Sandro Baroni Studii de Memofonte BRUN G BRUN, "De Coloribus": noi perspective asupra unei serii de rețete pentru fabricarea pigmenților în cadrul Tradiția "Compositiones Lucenses", "Cultura și știința culorilor Jurnalul Asociației Italiene Culoare", , , p - CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAFFARO-FALANGA A CAFFARO, G FALANGA, Isidor din Sevilla Artă și tehnică în etimologii, Salerno CAPROTti G CAPROTTI, 'Liber de coloribus qui ponuntur in carta': un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în AUR, ARGINT ȘI MOV, pp - CASAGRANDE-VECCHIO C CASAGRANDE, S VECCHIO, păcatele limbajului, disciplina și etica cuvântului în cultură medieval, Roma SHORT M CORTi, Coperta din spate, în MORTARA GARAVELLI CRiSCiANi C CRiSCiANi, Comentarii la alchimie: probleme, comparații, anomalii, în Comentariul filosofic la Occident Latină, secolele XIII-XIV, Turnhout DIN ARRIGHI VICENTINO L DEGLI ARRIGHI VICENTINO, Metoda de temperare a stilourilor cu diferitele tipuri de litere ordonate de Ludovico Vicentino, Roma DE LUBAC H DE LUBAC, Exegeza medievală, Roma (ediție originală, Exegeza medievală, Paris ) De DRON F DiDRON, Manuelle d'iconographie chretienne grecque et latine, Paris DICTIONAR DE RETORICA SI STILISTICA Dicționar de retorică și stilistică, Milano ECO U ECO, Vertigo of the list, Milano Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FARAL E FARAL, Les arts poetique du Xiie et du Xiiie siecle Cercetări și documente despre tehnica litteraire Du Moyen Age, Paris FOLENA G FOLENA, Premisa, în Strategii ale textului, preliminarii, despărțiri, pauze, Acte ale secolelor XVi și XVii Conferință interuniversitară (Bressanone - ), îngrijită de G Peron, Padova , pp - GALEN EVERETT GALEN, Alfabetul lui Galen: Farmacia din Antichitate până în Evul Mediu, o ediție critică a textul latin cu traducere în engleză și comentariu de N EVERETT, Toronto GRANELLI-TRUPia A GRANELLI, F TRUPiA, Retorică și afaceri intui, raționează, seduce în era digitală, Milano GUGLIELMETTI REGELE GUGLIELMETTI, Rabanus Maurus, în Transmiterea textelor latine medievale latină medievală Textele și transmiterea lor TE TRA, , editat de P Chiesa și L Castaldi, Florența , pp - HOLMYARD EJ HOLMYARD, Masa de smarald, "Natura", , , pp - HOLMYARD EJ HOLMYARD, Alchimie, Harmondsworth ISIDORI HISPALiNESiS AREVALO - iSiDORi HISPALENSiS, Opera omnia nuuo corected, edition di F AREVALO, in Patrologiae cursus complet, i, Roma - , pp - ISIDORI HISPALIENSIS LINDSAY iSiDOri HISPALIENSiS, Etimologii sau Origini, editat de WM Lindsay, Oxford (prima ediție ) iSiDORO Di SiViGLIA DE MARCO iSiDORO Di SiViGLiA, Le pietre ei metalli, a cura di A DE MARCO, Bari ISIDORO Di SiViGLiA VALASTRO CHANNEL iSiDORO Di SiViGLiA, Etymologie o Origini, a cura di A VALASTRO CANALE, Torino LAUSBERG H LAUSBERG, Elemente de retorică, Bologna LELLI E LELLi, Proverbele grecești: colecțiile lui Zenobio și Diogeniano, Soveria Mannelli Sandro Baroni Studii de Memofonte MaKiNEN M MaKiNEN, Între plante medicinale și altele intertextualitate, în limba engleză medievală herbals, Academic disertație a Facultății de Arte, Helsinki, HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident Text, traducere, note, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MARIGO A MARiGO, codurile manuscrise ale "Derivationes" de Uguccione Pisano Eseu de inventar bibliografic cu anexă la codurile din "Catoliconul" de Giovanni da Genova, Roma MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MONTALEMBERT C MONTALEMBERT, călugării occidentali din San Benedetto și San Bernardo pentru contele de Montalembert, Siena , IV, pp - MORTARA GARAVELLI B MORTARA GARAVELLI, Manual de retorică, Milano (ediția originală ) ORIGEN BARBARA ORIGENE, Comentariu la Cântarea Cântărilor, editat de MA BARBARA, Bologna AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent PAGNiNi A PAGNiNi, Afacerile se fac cu retorică, "Sole ore", , august TEHNICI DE PICTURA Painting Techniques: History, Materials and Studio Practice, editat de A Roy, P Smith, Londra PALATIN GB PALATiNO, Libro nuovo d'imparare a scrivere tutte sorte lettere antiche et moderne di tutte le nationi con nuove regole, misuri et esempi, Roma Paste C PASQUALETTI, il 'Libellus ad faciendum colores' dell'Archivio di Stato dell'Aquila La origine, concursul e restituzione del "De arte illuminandi", Florența PLiNiO CORSO-MUGGELLESi-ROSATI GS PLiNiO, Storia naturale, editat de A Corso, R Muggellesi, G Rosati, Torino RABANi MAURi MiGNE - RABANI MAURI FULDENSIS ABBATiS, Toate lucrarile, in JP MiGNE, Curs Complet de Patrolologie Seria latină, - , Paris - Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte RiMOLDi P RiMOLDi, In lauda lui Gherardo, "Caietele Abatiei Abbatia Sancte Marie de Morimundo and Morimondo Abbey Museum", , , p - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - RUSKA J RUSKA, Tabula Smaragdina O contribuție la istoria literaturii ermetice, Heidelberg SINGER STEELE DW SiGER, R STEELE, Hermes Trismegistus Masa de smarald, în The Alchemy Reader Din Hermes Trismegistus lui Isaac Newton, Cambridge , pp - OȚEL WH STAHL, La scienza dei Romani, Roma-Bari (edizione originale ) STANNARD J STANNARD, Recipe literature as Fachliteratur, în Studies on Medieval Fachliteratur, a cura di W Eamon, Bruxelles , p - TAGLIENTE GA TAGLIENTE, Dello excellente scrivere, Venice (edizione originale ) TOSATTi SB TOSATTi, Miniaturi sieneze si vitralii ale secolului al XIII-lea, Genova TOSATTi SB TOSATTi, "Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum", ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice între Milano și Paris la începutul secolului al XV-lea), "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, Ut auro scribatur, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - MUNCĂ P TRAVAGLiO, De vitri coloribus Un tratat despre lucrul și colorarea sticlei sau ceramicii, în Surse despre Tehnologia artistică: Înapoi la baze, lucrările celui de-al șaselea simpozion al iCOM-CC Working Group for Art Technological Source Research, Amsterdam - iulie , a cura di S Eyb-Green, JH Townsend et alii, Londra , p CONSOLARE V TROST, Rețetele de cerneală metalică din manuscrisul Aa al Bibliotecii de Stat Hesse Fulda, în Diversarum artium studia: Contribuții la studiile de artă, tehnologia artei și domenii conexe, Wiesbaden , p - Sandro Baroni Studi di Memofonte TURNER N TURNER, Colecția de rețete a lui Johannes Alcherius și materialele picturale utilizate în manuscris iluminare în Franța și nordul Italiei, c - , în TEHNICE DE VOCEPTURĂ , p - VAN ENGEN J VAN ENGEN, Theophilus Presbyter și Rupert of Deutz: Artele manuale și teologia benedictină în începutul secolului Xii, "Viator", , , p - VEZiN J VEZiN, Tehnici de pictură în orele Boucicaut și în rețetele de culori ale lui Jacques Coene, așa cum se găsesc în Jean Libri colorum a lui Lebegue, în TEHNICE DE PICTURA , p - ViLLELA-PETiT i ViLLELA-PETiT, La peinture medievale vers : autour d'un manuscrit de Jean Lebegue, Paris VITRUVIO GROS ViTRUViO, De architectura, editat de P GROS, Torino ZENOBIO LEUCHS-SCHNEiDEWiN ZENOBiO, poeți greci: Zenobius Diogenes Plutarh Grigore de Cipriu Cu apendicele proverbe, editat de E VON LEUTSCH, FW SCHNEiDEWiN, Gottinga Ricettari: structura testului retoric Studi di Memofonte ABSTRACT Retorica este un sistem tradițional comun în expunerea sau demonstrarea zeilor limbi orale și scrise ale lumii antice Analiza structurilor retorice poate fi de mare interes nu numai pentru studiul textelor complete, ci şi pentru tratamente fragmentare sau supraviețuind parțial Câteva exemple de structuri retorice sunt prezentate aici prezente în Mappae clavicula și în Compoziții, capabile să arate obiectivele și sensul de aceste texte din antichitatea târzie Chiar și multe tratate medievale precum De arte illuminandi sau the De clară, arată structuri retorice bine articulate și semnificative Prin analiza lui structuri retorice putem înțelege organizarea și prioritățile narațiunii de ansamblu a unui autor Dar prezența structurilor retorice este și marcajul unei activități literare departe de presupusele descrieri autentice sau proaspete ale procesului tehnic numai Analiza și interpretarea izvoarelor literare ale tehnicii artelor nu poate lua în considerare reţetele fără a ține cont de acest context original; acesta este cadrul multor colecții sau structura care poate arăta semnificația multor tratamente Un sentiment care, uneori, este foarte mult departe de simplu (modern): "cum poți să faci asta" Retorica este un sistem tradițional comun în prezentarea sau demonstrarea orală și limbi scrise ale lumii antice Analiza structurilor retorice ar putea fi foarte interesant în studiul textelor păstrate și de asemenea al tratatelor fragmentare Hârtia prezintă câteva considerații asupra structurilor retorice ale Mappae Clavicula și Compositiones, capabile să evidenţieze scopul şi sensul acestor texte antice De asemenea, multe tratate medievale arată structuri retorice articulate și interesante, precum De Arte illuminandi și De Clarea Datorită analizei lor, se poate înțelege organizarea textelor și a autorului intentie Prezența structurilor retorice este, de asemenea, un semnal al unei activități literare din care se încadrează foarte mult presupusele descrieri ale unei proceduri tehnice Analiza și interpretarea sursele literare despre tehnologia artei ar trebui să respecte rețetele ținând cont de acest original context; acesta este cadrul multor colecții sau structura care poate indica sensul de multe tratate Un sentiment care este întotdeauna mult mai mult decât un simplu (modern) "cum poți să faci aceasta' Sando Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte MNEMOTECNiCA E ASPETTi Di ORALiTa NEi RiCETTARI Di TECNiCHE DELL'ARTE E DELL'ARTiGiANATO În vasta complexitate a literaturii tehnico-artistice se întâmplă adesea să se întâlnească aspecte care, deși literalmente fixate, arată o legătură profundă cu a lume operativă alcătuită tot din oralitate și cu nevoia sau voința operatorilor e cunoscătorilor să reţină anumite procedee şi secvenţe în formă mnemotică Deci în analiză a cărților de bucate reiese, în mai multe cazuri și în diferite măsuri, relația și comparația cu oralitatea și mnemonice În această contribuție, în conformitate cu sfera exemplelor alese pentru aceasta publicare, propunem o trecere în revistă a unor forme sau formule mnemotehnice care, în exercițiu de scris zilnic și decorarea cărții, cu siguranță a avut un loc în cultura din interior, precum și - dacă nu mai mult - decât tratatele propriu-zise, păstrate negru pe alb între paginile codurilor Scrisul și cartea În mintea unui copist, rubric, caligraf sau iluminator medieval, dar și a unui om al bibliotecii, trebuie să fi existat destul de multe secvențe mnemonice, pentru sunete mai mult decât pentru imagini, legate de carte, de citirea și scrierea ei, de producerea ei în sfera monahală gândul despre pagina scrisă, păstrat în armaria sau în biblioteci, s-a caracterizat, în ceea ce privește aspectele sale generale, de cel mai mare respect care parte din acel "labora" care s-a alăturat "ora" Munca de copiere și conservare a textelor poseda, adesea în comun cu zonele învecinat, o serie de topoi sau idiomuri și proverbe, bazate frecvent, dacă nu pe rima, cel putin pe asonanta sau pe aliteratie, care vizeaza rezumarea, validarea, celebrarea rolului a cărții, a scrisului în viața monahală și deci sensul scrisului la fel Foarte cunoscut și cel menționat de Bernard de Clairvaux, dar anterior lui și înzestrat cu propria viata: Claustrum sine armario est quasi castrum sine armamentario Multe aspecte ale gândirii lumii antice ar putea rămâne de neînțeles fără cunoașterea artei de Memorie Mnemotecnia antică nu este doar arta amintirii, ci uneori devine structura însăși definirea gândirii, atât a operelor, cât și a catalogării vremurilor atât de îndepărtate de noi Acesta nu este locul unde să se rupă sulițe în favoarea unor studii și studii aprofundate care, evident, sunt fundamentale în hermeneutica literaturii tradiționale, ci mai degrabă țin cont minim de prezența acestor formule care se întrepătrund uneori viaţa lor cu cea a textelor scrise în sine Formele sau formulele mnemonice inerente practicii ale miniaturii sunt susceptibile de diverse catalogări, adică răspund unor tipologii diferite: după cum se știe, în tradiția, de fapt, există o memorie pentru sunet și o memorie pentru imagini Pentru acesta din urmă deja Aristotel aluzii la fel de cunoscute de "cei care controlează imaginile mentale prin voință" și "fabricare imagini cu care umplu locuri mnemonice" (De memoria et reminescentia) Arta memoriei de secole va învăța să construiască loci mentale și imagini În Pravila lui S Ferreol (sec VI), în capitolul XXVIII, apare paginam pingat digito qui terram non proscindit ara Aici anticipăm combinația scrisului cărții cu arătul câmpurilor Câteva secole mai târziu (începutul secolului al IX-lea) atestarea celebrei ghicitori veronese, una dintre primele metrice în limba romanică, descoperit de Luigi Schiaparelli la f din ms LXXXiX a Bibliotecii Capitolare din Verona: "Se pareba boves, alba pratalia arabi albo versorio teneba, negro semen seminaba" (A dus boii înainte [degete], a arat albii pajiști [pagina] ținea un plug alb [penul], semăna sămânță neagră [cerneala]) Despre ghicitoare Veronez vezi SAPEGNO , p Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Specularitatea perechilor de asociații castrum-c(l)a(u)strum și armario- este evidentă arma(ment)rio, legat de recurent sine Printre proverbe și motto-uri , care sunt și formule transmise preponderent oral e asemănătoare cu moștenirea mnemonică, cu aceeași intenție celebrativă (deși cu diferite nuanțe) și dintr-un context general și școlar găsim, de exemplu, aici scrit bis legit sau poate mai cunoscut şi cu siguranţă mai târziu libri faciunt labra În timp ce prima formă este memorabilă asupra asocierii dintre scribere și legere complementare, al doilea exploatează un fel de incluziune sunetul faciuntei lui 'l-br' cu schimbarea vocală 'ii' 'aa', generând astfel o variantă a "consonanța" clasică Deși un simbol al unei valori morale și culturale, cărțile sunt rezultatul utilizării de scumpe materialele şi copierea laborioasă, mai ales dacă sunt ilustrate , au reprezentat şi ele o valoare monetar cu siguranta nu indiferent Pixul Abordând acum lumea tehnicii scrisului și a accesoriilor sale, este necesar ţine cont că arta scrisului necesita o pregătire pricepută şi complexă a materiale, cum ar fi cerneala, suprafața paginii, călișorul și, bineînțeles, stiloul în sine Au existat, prin urmare, numeroase formule mnemonice destinate să colecteze prescripții pentru construirea unui instrument de scris bun, de formă și bine echilibrat, precum și multe rime, versuri sau formule mnemonice amintite principalele ingrediente din diferite cerneluri pentru scris obișnuit THESAURUS NOVUS , c Operaţiile de scriere ale lumii antice şi medievale au lăsat o mare urmă, rămânând ca formule încă oral în cultura noastră astăzi Gândiți-vă doar la expresii precum "Currenti calamo, Ad litteram, Verba volant scripta manent, Nulla dies sine linea, Olet lucernam" și cunoscuta "Tabula rasa", care se referă la suporturi de scrieri precum tăblițele de ceară antice târzii și medievale În limba populară apar formele proverbiale o ghicitori legate de aceeași temă: "Hârtia cântă și ticălos doarme, Cinci lucrează și doi privesc" Despre valoarea sau permanența scrisului amintim doar: "Scrisori pe hârtie, bani pe chivot", cu antecedent probabil Latin; "Carta vista mal non compra", tot în rima, în timp ce pe baza paradoxului apare "Cea scrisă nu trimite-l la spălătorie" cu asemănător "Ceea ce este scris nu se estompează" Din nou "S-a făcut hârtie pentru că omul este greșit" își bazează reținerea memoriei pe consonanță Dacă nu sunt deosebit de mnemonice, aceste forme milenarii fac încă parte din moștenirea mnemonică a noi, modernii și mai mult decât a anticilor, un lucru bun dovada masei mari de transmisiuni si forme mnemonico-orale transmise Despre rolul picturii ca element de valoare adăugată, în proverbe italiene, găsim "Cine are bani face și cine i-a mai ramas picteaza, ciobanul cand nu trebuie sa faca picteaza batul" în acest sens s-ar putea înțelege interpretarea unei fraze duble (dacă nu triple) sau a unei versiuni sens, plasat în marginea ms lat al Bibliotheque Nationale de France din Paris (sec XIII-XIV; BiASiNi - , pp - ) Un luciu marginal scrie pelles sollares subtallarium sive sollers, literalmente 'e isteţ este cel care poartă piei sub sutană' sensul propoziției se poate referi cu siguranță la un fel de versiune pentru clerul expresiei estote Parati și, de asemenea, ar putea face aluzie la membrii ordinelor mendicante recente de atunci, diaconi sau preoți, care purtau deja sandale în secolul al XIII-lea, spre deosebire de clerul și monahii seculari care purtau cizme, pantofi sau încălțăminte în pânză închisă sau papuci Din nou, expresia s-ar putea referi la utilizarea lui purtați îmbrăcăminte din piele sau piele sub îmbrăcăminte, ca protecție împotriva lapilli sau accidente de la cuptorul de topire Potrivit lui Biasini, însă, glosa în cauză ar putea fi înțeleasă - sau mai bine zis făcută aluzie - într-o dublură curioasă sens, la un sens precum "dacă iei, drept compensație, pergamente sub sutană ești deștept", exploatând faptul că pelele poate însemna de fapt și "pergamente", precum și aceeași rădăcină cu verbul pello care înseamnă "a scădea" Sollares, la fel, mai poate face aluzie sau reaminti verbul solor care, printre al lui înțelesuri, include tocmai pe cea de "recompensă, despăgubire" Traducerea propusă de Biasini, acceptată aici chiar și cu o oarecare nedumerire, și "care ia pergamente, ca răsplată sub sutană, și priceput" (BiASiNi - , p ) Mai mult decât o referire la elemente sau ingrediente ale rețetei, precum și la timp propus de BERTHELOT , sau propozițiilor criptice cu sens alchimic, aspectul de răsucitorul de limbi a motto-ului, a cărui aliterare insistentă a lui "l" și "s" pune la încercare repetarea orală rapidă, cu o alternanta continua in emisia fonica de labiale si sibilante, scempie si duble Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Despre pană , care va înlocui pană încă din Evul Mediu timpuriu, probabil tot în raport cu fluiditatea şi fineţea mai mare a cernelurilor fier biliare şi noul suport de pergament, aici putem culege forme orale mnemonice, de atestare relativ târziu, dar probabil cu mult înainte de redactarea lor, realizată în principal în spațiile goale ale amenajării altor texte Este un exemplu o notă raportată în ms D inf de la Biblioteca Ambrosiana din Milano (secolul al XVI-lea, f v), prezent și în ms Canoane Diverse ale Bibliotecii Bodleian, Oxford (secolul al XVI-lea, f v): Sic modus iste tibi qui calamum vis moderate Lăsați partea exterioară să fie la fel de lungă curbată ca și partea interioară Și totuși ceva i se ia din interior Vântul lung, dar puternic și căldura sufla încet Rețineți că partea din mijloc a stiloului ar trebui să fie mai scurtă în stânga Folosește o mână ușoară dacă vrei să scrii bine Oltre a quello appena citato, vizibilmente gia frutto dell'assemblaggio di almeno tre distinct unita textuali, cunoastem diverse alte componimenti brevi sul taglio della penna sempre di use mnemonic, come quello di un anonimo del XV secolo: Regula despre modul de despicare a penelor Prima, că prima despicare ar trebui să treacă la mijlocul stiloului În al doilea rând, botul ar trebui să aibă jumătate din lungimea stiloului despicat În al treilea rând, că pe o parte trebuie să fie atât de lat ca din balustradă În al patrulea rând, că ei trebuie să fie egali atunci când sunt împărțiți În al cincilea rând, că nu trebuie tăiat direct, ci oblic În al șaselea rând, că despicarea ar trebui să aibă jumătate din viteza feței Al șaptelea, că nu trebuie ascuțit direct, ci oblic Octurae, care trebuie tăiat în spatele transparentului În al nouălea rând, botul ar trebui să intre pe linia penne în acest caz este evident că sistemul numeric se bazează pe lista de memorie con le dita, che sara utilizat anche da Giovanni Antonio Tagliente a chiaro uso mnemonic La prescrizione che segue e, de fapt, posta alla fine del capitolo che priveste la stiloul și tăietura acestuia, așadar aranjate ca un rezumat și în formă grafică autonomă din compunerea textului anterior: Bunătatea stiloului vrea să aibă cinci părți Primul care este mare în gradul său, al doilea fiind greu, al treilea fiind rotund al patrulea fiind subțire Al cincilea, fiind pe aripa dreaptă ca să nu-l ții răsucit în mână Secvența pare să răspundă în compoziția ulterioară a lui Cherubino Ghirardacci Mod de scris perfect, păstrat în ms H Vii al Bibliotecii din Nu am putut găsi aici forma latină, care totuși pare posibilă și probabilă, a proverbului italian a făcut ciocul de gâscă ("acum suntem gata", "după preliminarii, acum să trecem la subiect"), care își datorează originea tăieturii și pregătirea (sau tempera) vârfului pixului pentru scris BECH-ZACHER-REGEL , p TAGLIENTE Lucrarea a trecut prin aproximativ douăzeci de ediții numai în primii cincizeci de ani și a fost retipărită în anastatic de la Nino Aragno Editore, Torino, sd, p Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte intronati din Siena (sec XVI, ff - ) După acest autor pixurile pentru scris, gâscă domestica, "vreau să fie strălucitori, rotunzi, tari, subțiri, subțiri, iar afecțiunile de dreapta nu histia deformată în mână" (f ) Opera lui Ghirardacci, scrisă probabil cu puțin înainte de mijlocul secolului al XVI-lea, poate cu ocazia șederii sale în Toscana în , el expune numeroase tabele ilustrate neterminând întotdeauna în umbrirea finală a cadrelor Aici obiectele de utilizare ale scrib sau caligraf sunt reprezentați în compoziții care nu țin cont de proporțiile dimensionale respective, prezentând adesea elementele atârnând sau atârnând de sus şi reluând astfel la figurat binecunoscutele construcţii mnemonice ale "memoriei pentru imagini', similar cu ceea ce se întâmplă în binecunoscutele gravuri ale lui Eustachio Celebrino pentru carte de Ludovico Arrighi modul de temperare a condeiurilor cu diferitele feluri de littere (Veneția ) sau al instrumente de scris și de desen în modul de a învăța scrisul ( ) Continuând pe asta drum, cu toate acestea, am aluneca în câmpul delicat al formării imaginilor legate la "Arta memoriei", cu o perspectivă pe care alții au investigat-o deja pe larg și care ar depăși scopurile noastre Cerneala este indubitabil că adevărate fraze mnemonice, menite să-l amintească pe allo scriu cantitatea de elemente care constituie o cerneală bună, erau răspândite și oricum foarte asemănătoare între ele Una dintre acestea, cu o tradiție destul de vastă, cel puțin în versiuni scrise, se citește după cum urmează: Quarta vitrioli, media sit uncia gumi, integra sit galla, mediantibus octo falerni Sentința este atestată în numeroase manuscrise, deseori copiate în foile de gardă sau în spații albe lăsate de alte scripturi După cunoștințele noastre, manuscrisul care atestă cel mai bine coborârea acestei formule mnemonice dintr-un text metric și ms MA (olim λ ) al Bibliotecii Angelo Mai of Bergamo (sec XV, f r) Aici aspectul de fabricație este exprimat clar a rece de cerneală, care se numește încă atramentum Sic athramentum tu scriptor confice crudum vitrioli al patrulea, mediu sit uncie gumi integreaza sit galle, super addas octo falerni noctibus stat tribus sic confecta bene sepius et misce et demum casting repone În ciuda îngustimei textului și a corupției sale evidente, fragmentul, poate extrapolată dintr-o compoziție mai lungă, în numeroasele analogii pe care le-ar sugera, cum în cazul textului lui Heraclius, la o dictare medievală timpurie În primul rând acel "Sic [ ] tu scriptor" Dacă utilizați testo ei referimenti dell'edizione di TORRESi , p De exemplu: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf (sec XVI), f v: "Sfertul lui Vitriol, să fie mijlocul" gumma, fie fierea intreaga si deasupra adauga opt falerni"; Modena, Biblioteca Estense, ms α T (sec XV-XVI), f v: "Sferturi de vitriol, jumătate din el să fie gumă, bucăți întregi de fiere, să fie uncii de opt faleri"; Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms C sup (sec XII), f iVv: "O pătrime din vitriol, să fie o uncie de gumă la mijloc, să fie întreg cu o furtună, deasupra se adaugă opt falerno"; Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms C inf (sec XV-XV), f i înainte de v: "Al patrulea vitriol, să fie o jumătate de uncie" Arabă la sfârșitul gumă arabică, să fie întreg de o uncie de opt falneri"; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canonici Misc (XVI secol), f v: "Puneți la soare zi și noapte și lăsați-le să se amestece în fiecare zi De unde versetul: Un sfert de vitriol ar trebui să fie jumătate de uncie gum uncia galletti super adde eight falerni" (la formula e represa anche ai ff r e r, in quest'ultimo caso plasat la deschiderea unui întreg tratat dedicat inkiosterului) Sando Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte cu care l'autore si rivolge al lettore, come in Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum, ii ("Astfel potentis viridem tibi, pictor habere colorem") Heraclius începe până la cinci rubrici cu cuvântul "sic", dintre care patru se găsesc în a doua carte, mutilat pentru noi și format din doar șapte rețete În același timp cu cele mai recente versiuni ale nucleului mnemonic tocmai descris ar trebui aparțin variantei pentru ca o cerneală rece, prin infuzie sau macerare, să fie preparată dacă este necesar pe baza ingredientelor fin pulverizate, fără specificarea cantitatea și calitatea lichidului, fie el apă, vin, oțet, în care se află compușii temperat : Unam pound fiere pulverizate mediam libram gumă arabică pudră mediam libram vitrioli romani pulverizati Aici, cu o anumită risipă de vitriol în ceea ce privește stoichiometria actuală și necesară, cel dozele componentelor de cerneală par să se bazeze pe secvențele - - , în mod eficient mnemotecnici destul de scăzute, în ciuda nivelării de cauciuc și sulfat de fier duce la vizualiza cu ușurință fierea intactă și scopul pentru orice altceva Unele locuri în care se practica scrisul trebuie să fi fost foarte reci Probabil al XV-lea și acum în limba vernaculară și coruptă și forma, care ar putea descinde și din a original latin: Pentru a face acea cerneală nu te îngheța niciodată în călimară reteta sare comuna si metil în calamar sau în ulcior O altă formulă mnemonică frumoasă referitoare la cerneluri și găsită în ms a Bibliotecii Municipale din Como (sec XVII-XVIII), unde, la f r, apare: Construcția din cerneala perfectă constă în următoarele rima italiana: Unu, doi, trei și treizeci fac o încercare bună Adică o uncie de gumă albă și limpede, pudră de arabica și dizolvate in putin vin alb Vitriol roman pulverizat nr uncii Nr gale istriene rupte și dintărite N° uncii de vin alb bun și sănătos; în timp ce vinul roșu nu și vin bun, nu prea dulce și stricat După cum era de anticipat, formele de origine mnemonică pentru prepararea cernelurilor și pixuri si pentru a remedia micile accidente de scris pot fi urmarite in fixarea lor scris împreună cu alt material divers - pe care l-am putea defini ca fiind eratic - în cele care Se poate crede că utilizatorul știa proporțiile exacte dintre ingrediente și eluent, de obicei cinci sau șase, până la opt părți, cum ar fi oțet și vin, merg în mod adecvat la tempera de gălbenuș de ou și apă la albus de ou denaturat Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms CL ii (secolul al XVI-lea), f r Modena, Biblioteca Estense, ms α T (sec XV-XVI), f v textul pare corupt; inițial poate ar fi putut suna ca A far che geli geli în călimară, rețetă sare comună și metil în cană Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte am numit "capete" și "cozi" de moment în transmiterea unei cărți de bucate sau a unei text de tehnici artistice Un ultim exemplu de acest tip se găsește în binecunoscutul manuscris care i-a aparținut lui Jean Le Begue (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat , ), dove appunto si parla a pius represe di 'quaterni' e proprio alla fine di uno di questi che compare la următoarea nota sugli cerneală: Trei pahare de vin, sau apă, sau jumătate din ambele Lipra de fiere, de uncii pentru lipra Onzie iii gumă arabică Onzie de vitriolul romanilor Și cel care ar lua fiere, gumă și vitriol în egală măsură, adică toate zilele unuia cat de la altul la greutate, ar fi bine pentru aceasta, adica ca un gram de forta de la oricare care este suficient ar fi pentru cărțile menționate iii vin, sau apă, sau apă și vin ca mai sus Până acum suntem departe de forma mnemonică pură, care rămâne o fantomă palidă incluse în forma scrisă, zorii unei ere în care hârtia cu tot mai multe disponibilitatea va înlocui progresiv nevoia de memorie și, de asemenea, de prescripție a normei rigide este revizuită cu spirit critic cu privire la problema proporțiilor, marcând definitiv dizolvarea unei stoichiometrii necesare unei lumi mai mici confortabil, sau poate doar mai atent pentru a evita risipa culori si amestecuri Pe de altă parte, în ceea ce privește subiectul culorilor, este necesar să ne amintim în primul rând cum la fel structura rețetelor poate apărea legată de forme iusive care urmează cu fidelitate structura a unei comunicări de "comandă" Apar multe rețete, în sobrietatea lor și claritate, ca și cum textul ar trasa formele unei comunicări orale, realizate de un reclam principal elev, mai degrabă decât de la meșter la ucenic, sau de la client-autor al procedurii a interpret Rețeta este adesea în sine, din punct de vedere al structurii, o progresie destinată reținerea memoriei în multe cazuri ierarhia valorii a elementelor este cea care favorizează păstrarea lor secvență, așa cum, de exemplu, apare, la nivel macro-structural, pentru Metalla's Coctiones în Compoziții, în timp ce la nivel nu numai macro, ci și microstructural fenomenul se repetă, in ordinea ingredientelor retetei, intr-un text ca Mappae clavicula Aici din nou metalele defilează aproape întotdeauna din aurul cel mai de preț în direcția celui mai josnic pahar: de la mai mare, așadar, până minor Cazul celor șapte rețete pentru fabricarea pigmenților din De coloribus et mixtionibus, în care ordinea ierarhică și ocultă La prima vedere textul pare să ruleze fără probleme dezordonat: cinabru, albastru, albastru, verde, verde, plumb roșu, plumb alb Procesiunea culorilor de fapt arată includerea celor două perechi de albastru și verde între două plumb roșu și alb necesar pentru a produce al doilea roșu Dar dacă ne concentrăm pe origini, adică pe metale care sunt tratate, atunci ierarhia devine clară: argint (rapid), argint, cupru, cupru, cupru, conduce, conduce Metale de la major la minor: aici este cheia mnemonică de bază lumea medievală e încă în secolul al XI-lea o lume a corespondențelor, și că această inerție colorează-metale-planete este evidentă și a fost transmisă până la începutul epocii moderne pentru pigmenți, unii o atestă nume pe care le folosim în continuare: verdele cuprului, albastrul lui Venus, roșu-galben-negru al lui Marte MERRiFiELD , i, p Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte (fier), roșu-galben-alb de Saturn (plumb), alb de argint (pentru că plumbul alb obținut din minerale și, în consecință, aliaje plumb-argint) Recunoașterea și săvârșirea unei ordini culturale stabilite, împărtășirea ei în construirea text, înseamnă, și în acest caz, a favoriza păstrarea memoriei: "totul la locul său, un loc pentru toate' Putem explica astfel utilizarea frecventă a diferitelor organizații ierarhic în construcţia textului în cărţile de reţete şi tratate, cu referire la metale (aurire, argintare, cositor și alte imitații), dar și mai ales la culori, la suporturi de pictură , la vopsele Despre mnemonicii diferiților pigmenți și culori, nu se poate să nu menționăm opera lui Isidor din Sevilla În Etimologiae acest maestru insuficient studiat al artei al memoriei' , moștenitor al unei cunoștințe străvechi pe care dorește să o transmită într-o nouă eră, transmisă culori ab calors pentru a indica originea culorilor, produse de grade de cald-rece precum și în tradiţia descendentă de la Teofrast Urmează o lungă secvență pe pigmenți unde numele substanta este asociata cu cele mai variate etimologii, dupa unele dintre regulile clasice ale mnemonice pe care Isidore le folosește continuu în această lucrare de fapt, toate Etimologiae nu sunt altceva decât un castel al asociaţiilor mnemotehnice sistematice, în care cercetarea a originii cuvântului și parțial un pretext În afară de noțiuni "preluate de la originea cuvânt, interpretat fără ajutoare științifice lingvistice dar cu respectarea mentalității critice e Teoriile stoice" : Etymologiae sunt o capodopera mnemonică, ai cărei "pioni" sunt etimologiile Fără cunoștințe despre "Arta Mnemonicii" riscați să citiți opera isidorus, ca multe alte texte, într-o perspectivă superficială, străină de scop și conținut a textului, astfel încât să credem, de exemplu, că pergamentul își trage de fapt numele de la invenția unui rege din Pergam, sau că cinabaris își găsește originea în ancestrala lupta și în sângele vărsat al unui dragon și al unui elefant isidoro susține propriile sale secvențe mnemonice, destinate în principal la educarea "celui mai bun tineret" al unui popor de barbari, la elemente care se dezvoltă după reguli de felurite feluri, care se vor mai regăsi, secole mai târziu, în tratate precum cel de Cosimo Rosselli, subiectul unui studiu de vast interes pentru legăturile dintre mnemonică și semiotica Concret, în scurtul pasaj despre culori, acestea sunt principalele reguli ale Asociere: Omonimie Sinopis invents primum in Ponto est [ ] a Sinope urbe accepit Cypria ab insula Cyprio [ ] Accident comun Agendă numită quod sit rubra [ ] Cerneala [ ] care este neagră [ ] Somiglianza di nome Cinnabarin de la dragonul din bar [ ] Suprapunând plăcile aerisite ale ramurilor, acestea creează rugină Lucca, Biblioteca Capitolare, ms , Compoziţii: (f v) pe pereţi [ ] pe lemn [ ] pe piei Nu există nici un rezultat al unui studiu specific sull'arte della memoria de la Isidor Si veda BARONi Si possono ricordar le parole di isidoro rigotto alla pittura: "[ ] este o imagine care exprimă specia unui lucru care, deși a fost văzut memoria readuce mintea" (Etymologiae, XiX, , ), e la loro relazione cu memoria per imagini "Colores autem dictos quod heat ignis vel sole perficiuntur" (Etymologiae, XiX, , ) ALFONSi , p ECO , p - , unde sunt raportate regulile târzii ale tratatului lui Cosimo Rosselli Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Relația dintre obiect și funcție Ring [ ] ex clay admixti vitrei gemmis (anus) Tratament Usta [ ] gleba igne ex coquas [ ] ubi contriveris usta erit În afară de această tradiţie enciclopedică referitoare la numele şi caracteristicile diferitelor pigmenți, trebuie să fi existat numeroase formule mnemonice destinate să fixeze incompatibilitatea sau posibila amestecare a culorilor individuale Necesitatea de a tine cont pigmenți "dușmani de moarte" sau reguli de amestecare sau juxtapunere a culorilor simțită deja foarte mult din antichitate, cel puțin judecând după mărturia pe care ni-o transmite un text ca De coloribus et mixtionibus Raportat pentru prima dată în de Daniel V Thompson , care teoretizează independența sa față de Mappae clavicula, scurtul poem Este de departe cel mai răspândit text de tehnică picturală din întregul Ev Mediu Paradoxal această lucrare, care are cel puțin șaptezeci de martori databili între secolele al XII-lea și al XV-lea, împrăștiată pentru toată Europa, precum și mai multe vernacularizări în limbile romanice, nu a primit niciodată un studiu critic de ansamblu într-o ediţie filologică a textului , cu excepţia clarificări și rapoarte sau perspective de natură lingvistică asupra termenului matiz , conotând tocmai secţiunea de mnemonică a textului dedicat triadelor Lucrarea, așa cum apare deja în unii dintre cei mai vechi martori, este împărțită în trei secțiuni foarte diferite unele de altele ca formă și conținut O scurtă compoziție metrică în hexametri (Sensim per partes ) urmează șapte rețete privind producția de pigmenți pentru indexare, ceea ce da anexați patru prescripții cu caracter general pe întreaga scară de culori pe miniatură: De diversis coloribus; De mixtionibus; Temperatura; Qui contrarii sibi sint culori Cele trei părți ar putea, de fapt, să aibă origini diferite și să fie elemente distincte implicat într-o adunare care a avut loc la sfârşitul secolului al XI-lea Cert este că terminologia și caracteristicile intrinseci ale celei de-a treia secțiuni sunt foarte diferite de cele ale celei anterioare în particular, totuși - și asta ne interesează aici - întreaga discuție finală arată o evidentă organizare mnemonică Paisprezece sunt pigmenții numiți în număr simbolic, dublu față de rețete precedente și implicate printr-o structură repetitivă de mare eficacitate și păstrabilitate: color 'purum incide de' color 'matiza de' color sau color 'mix cum' color 'incide de' color 'matiza de' color Efectul repetării acestor structuri sau forme literare este similar cu cel al uneia litanie și este destinată păstrării secvenței mnemonice a combinațiilor de culori, conţinutul general al compoziţiei literare Practici similare sunt pe scară largă atestat în Orientul Mediteranean, atât în lumea semitică, cât și în lumea greco-bizantină, din unde, în special, ar putea deriva și termenul matiz, dar există exemple de CENNINi FREZZATO , cap Lvi, p THOMPSON de fapt, deja BERGER , pp , - și, mai ales, LOUMYER , p au avut a ridicat îndoieli cu privire la relația dintre DCM și Mappae clavicula, recunoscând că primul text este în mare parte posterior comparativ cu al doilea și este în pregătire un studiu de ansamblu al textului, cu o ediție critică, editată de Paola Travaglio și Paola Elm Borea PETZOLD BULATKIN Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte gen şi în lumea latină antică şi medievală mai exact ce este pus aici joc și așa-numita "memorie pentru sunete": "Diligenter autem intentum appone" spune incipitul textului în cauză în mod semnificativ Mai mult, în DCM, forma literară subiacentă, destinată a fi reiterata pentru fiecare o singură culoare și structurat într-un mod ternar, ca într-un fel de mișcare dialectică: Culoarea (A) de la origine medie între: mai deschis (B) și mai închis (C) Formele ternare sunt adesea întăritori, precum triplicațiile în structurare narațiunea mitului și în basm: epuizează toate posibilitățile Rădăcinile lor se întorc structurile arhetipale ale minții, ale inconștientului colectiv, poate că un domeniu de cercetare ar spune psihanalitice, iar din acestea își derivă forța și eficacitatea ancestrală, evident și în ceea ce priveşte cea mai strălucită reţinere a memoriei Fragmente de "memorie pentru sunete" sunt prezente discontinuu și asimilate forme de tratat narativ în multe mărturii ale literaturii tehnice a artelor Din textul recuperat al lui Jacopo da Toledo, cuprins în monumentalul ms din Biblioteca Universitară din Bologna (sec XV), putem aduna o formă neregulată destinat să reamintească compoziția unui colorant obținut prin amestecare, camillinus, a gradație cromatică care poate fi obținută în diverse moduri, de altfel în textul în cauză descris în altă parte, dar care în acest caz este probabil cules dintr-o secvență mnemonice preexistente: Misce blacha cum verzino erit color camillinus Pigmenții unici sau amestecarea nuanțelor într-o singură aplicare a acestora pot fi fie amintit prin formule proverbiale cât de mult să influenţeze memoria colectivă paremiograf dobândind, în propria sa utilizare particulară, valoare paradigmatică Deci proverbul "Alla plumb alb vom observa" Atestat deja la sfarsitul secolului al XVI-lea de Angelo Monosini cu adică "ne vom da seama până la urmă, în cele din urmă", motto-ul este explicat în obiceiul de a evidenția un tablou sau un desen pe hârtie cu cele mai strălucitoare culori în alb plumb vopsit numai în ultimele etape de colorare mecanismul este bine cunoscut de exemplu în studiul cântecelor populare, care oferă multe exemple de reiterarea sistematică a unei structuri mereu egale în care variaţiile constituie progresia celui mesaj pentru a crede si aici trebuie sa amintim PROPP si, in special, melodiile din selectia lui G Venturi a ediţiei italiene: nr (Vă faceți bine lenjeria mea frumoasă), (Domnule, Sidor nostru Carpovič), (Domnule [ ]), (Nu seamănă cu fratele [ ]), (Merg la chilie, trezesc călugărița [ ]) Dar repetarea constelează, de asemenea, rima de copil și cântec popular european În Colecția Barbi, considerată marea operă inedită a literaturii italiene din secolul al XX-lea și conservată în Biblioteca Scuola Normale Superiore din Pisa, o întreagă secțiune este dedicată cântecelor enumerative și iterative Aici ne amintim O femeie să fie frumoasă doar nouă lucruri pe care trebuie să le aibă, unde trebuie să aibă, trebuie să aibă, trei lucruri (negru scurt îngust) și triplicarea dublă ( + + ), un dispozitiv mnemonic asociat cu reiterarea Acolo reiterare și încă elementul principal prezent într-o melodie deja menționată de Goethe, Ce vrei de la femeia frumoasă? Aici se alătură amintirii repetarea "de la femeia frumoasă pe care o vreau [ ]" (păr, cap, ochi, nas etc ) de părți ale corpului, de sus în jos Vezi SANTOLI , pp - Pentru reiterare mnemonică în istoria spiritualității și liturghiei occidentale amintim: repetarea Kyrie-ului, sosit în Vest probabil în secolul al V-lea, unde a fost adoptat ca parte a acelor ectenii prezente în Orient încă din secolul al IV-lea secol şi încă în uz în liturghiile răsăritene sub denumirea de ectenia; ecteniile sfinților și figurilor mariane; The Rozariul cu listarea misterelor sale Despre mecanismul de triplicare din basm vezi PROPP , pp - Bologna, Biblioteca Universității, ms , f v, depusă - MONOSiNi CENNiNi FREZZATO , cap XXXi-XXXii Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Considerații similare sunt valabile și pentru locuțiunea "andar per il fil della sinopia o al fil della sinopia", cu sensul de "în modul corect", deja atestat la sfârșitul secolului al XV-lea și în Ariosto ( ) , unde bătaia firului scufundat în pigmentul roșu omonim indică linia a urma, linia dreaptă Apar recomandări și cu caracter general și teoretic cu privire la miniatură sporadic din alte scrieri, uneori încorporate, alteori bazate pe întreaga expunere si cazul Sensim per partes, o scurtă compunere metrică didactică destinată să devină mare avere : Fiecare abilitate se învață treptat în etape Arta picturii este precedată de crearea culorilor Apoi, lasă-ți mintea să-ți îndrepte grijile către amestec Apoi faceți treaba, dar verificați totul până la unghie Ca să fie podoaba pe care o pictezi și parcă s-ar fi născut După multe documente de geniu Arta va spori opera, așa cum va preda această carte il testo si compone di sette esametri cu totalita di rime interne bisyllabiche constituite nell'identita dell'ultima e penultima vocală Dacă se referă la versul leonin, dă nota caracteristică o crăpătură internă prin cele două emisii din deschiderea de la capătul versoului L'autore, visto l'alto grado di formalizare, cu siguranță trebuie să fi fost o persoană obișnuită cu compoziția metrică De asemenea acolo prezența locuțiunilor schimbate direct sau indirect de Cicero și Horațiu pare să fie o dovadă în plus a largii culturi literare a acestei personalităţi De fapt, este amintit aici un fel de pedagogie sau despărțire realizată pe grade ale ars pictorum: realizarea culorilor, în primul rând, amestecurile corecte, apoi, care este urmată de o îmbunătățire meticuloasă a exercițiului care duce la sinteza stilistica (adornatum-quasi natum) unde arta va fi adaugata operei (ca stil alla tehnică) plasându-l printre mărturiile ingeniozității O altă formă mnemonică proverbială, de natură generală, o găsim în Tractatus pictorie et de omnibus coloribus del ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleiane din Oxford (secolul al XVI-lea, f r ) La începutul discuţiei apare acest scurt şi izolat recomandare de rimă: First to draw, postea implar este inutil să facem digresiuni asupra rolului pe care acum îl asumă aici desenul Această formă este similară cu cel folosit printre decoratorii de camere, încă legat de învățăturile tradiționale: Acțiune Tabără File a decora Pe baza rima dubla cu consonanta -re -are, stabileste ierarhii de procedeu care SCHWEiCKARD , iV, pp - Prefixat în principal DCM (dar abia începând cu secolul XIII) cu aproximativ zece apariții, scurtul poem se găsește și în asociere cu opera lui Teofil Acest lucru s-a întâmplat firesc în legătură cu calitate intrinsecă și mare mobilitate a textului, care ar putea folosi și vehiculul în difuzarea lui mnemonic-oral Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul al XII-lea, f r BOREA D'OLMO - , pp - Lucrarea face parte dintr-o colecție mai mare intitulată Thesaurus pauperum, alcătuită din cincisprezece tratate de diferite extindere și scrieri în principal în latină, referitoare la diverse tehnici artistice și meșteșugărești (TRAVAGLIO ) Adunat de scriitor printre decoratorii florentini, acum treizeci de ani, a fost urmărit până la maeștri, pierzând originile sale în tradiția artizanală și a atelierului Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte ele indică fazele muncii, precum și posibilele competențe diferite și lucrători folosit în timpul lucrului: toată lumea contribuie la baterea firelor sub îndrumarea maestrului; The pictorul umple câmpurile, ucenicii file, decoratorul decorează Remedii și corecții Astfel, aspecte ale oralității și reținerii memoriei apar și în toate serie de forme proverbiale care sunt adesea asociate cu narațiuni tehnice precum comentarii sau explicații privind procedura descrisă; în alte cazuri ele constituie în schimb patrimoniul posibile remedii sau măsuri corective pentru eventualele accidente care pot apărea în timpul construcției Oferim un alt exemplu luat din ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea, f v): Lacte lavas stillas oleum lichior fabarum in claustrum vino lissivio dillue vinum Bijuteriile sunt spălate cum lacto Și ulei cu bulion de fasole Și cerneala cum el vino Și dacă vinul macholla pânza lavallo cum lexicul și aici vizibilă, în mod consecvent, trecerea delicată între o formă latină, destinate oralității, iar vulgarizarea acesteia, pentru a sublinia inerția și continuitatea uneori chiar formule foarte vechi Prin urmare, aceste cuvinte reprezintă adesea forme înainte de textul scris, care sunt cel mai adesea folosite ca "locuri obișnuite" ale comentariul, moștenirea comună care stă la baza comunicării și relația dintre autor și cititor Câteva observații finale La sfârșitul acestei scurte călătorii, am dori să facem câteva observații în primul rând, relaţia dintre oralitate-memorie şi construcţia textelor literare tehnica apare constantă şi articulată în toate părţile procedeelor de decorare a cărţii şi în toate formele de transmitere a acestuia Aceasta începe cu verbele juxative ale rețetelor, care în fazele cele mai apropiate de execuție urmează aceeași oralitate a contextului generator, până la construcții mnemonice mai sofisticate și mai cultivate, prin imagini sau prin sunet, a enciclopedismului şi a poeziei utilizarea predominantă a tehnicilor de "memorie pentru sunete" se poate extinde de la scurt asocieri de cuvinte (legate prin rimă, modificări vocale, consonanțe) de natură proverbială, ca şi pentru compoziţii metrice sau pseudometrice întregi, chiar de extindere considerabilă Ambele în formă de poem didactic decât în alte genuri analoge, de asemenea compoziții metrice ale naturii tehnica trebuie să fi fost destul de răspândită, mai ales în Evul Mediu timpuriu, pentru a judeca cel puţin prin tendinţa pe care par să o demonstreze numeroasele supravieţuiri fragmentare De ce aceste compoziții metrice sau pseudometrice pentru conținut tehnic? "Funcționale pentru memorie sunt unele componente ale limbajului poetic oral pe care le au a lăsat o urmă în textul scris" și, invers, "o condiție esențială pentru ca poezia să se nască iar memorabilitatea sa este înțeleasă" textul metric este în sine o structură mnemonică, nu numai ca amintire a sunetelor adaptate la ritmuri și consonante, ci și pe cât posibil A se vedea studiul fundamental al BOLZONi , p Autorul indică unele dintre ele pe lângă scanarea în sine metrica: dialogul, vizualizarea intensă, utilizarea caracterelor caracterizate în corespondență cu scanările metrici, formule ibidem Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte recipient de imagini sau artificii menite să marcheze secvenţele neritmice În compoziție memoria metrică pentru sunet și memoria pentru imagini îmbină pentru a obține maximum eficacitate în ceea ce privește retenția Ceea ce pare mai semnificativ în scopul studierii acestor transmisii ale naturii tehnica si ca adaptarea continutului sau mesajului tehnic la diferitele forme menită să faciliteze memorarea implică adesea o interacţiune capabilă - chiar dacă niciodată într-un mod substanțial - să influențeze și să denatureze conținutul operațiunii descrise Acolo pertinența strânsă față de sfera orală a aceleiași transmisii înseamnă că insinuări, înțelesuri duble, omisiunile evidente, sunt foarte frecvente, dacă nu o constantă Aceste goluri sau deformari a presupusei completitudini a dosarului depus au fost în schimb evidente și evidente, dacă nu chiar epurând superfluul, în contextul inițial al transmiterii Astfel, sterilitatea și parțialitatea acelor zone de analiză care, cu retroproiecție de criterii strict legate de ipotezele comunicării științifice contemporane, pretind că reduc valoarea acestei uriașe tradiții la singurul "rezepte" verificabil a unui "Fachliteratur", aruncând astfel - în așa-numitul "non rezepte" - numeroasele valori și diverse conţinuturi ale unei literaturi complexe şi articulate, care aproape niciodată nu este de considerată ca rafinat sau exclusiv tehnic: "Wir durfen das Kind nicht mit dem Bade ausschutten!" Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Bibliografie ALFON Si L ALFONSi, Literatura latină medievală, Milano BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu, Lucca - mai , Lucca , pp - BECH-ZACHER-REGEL F BECH, J ZACHER, K REGEL, Eine anweisung uber finkenzucht aus dem jahrhundert, "Zeitschrift fur Deutsche Philologie", , , pp - BERGER E BERGER, Beitrage zur Entwicklungs-Geschichte der Maltechnik, München BERTHELOT M BERTHELOT, La chimie au Moyen age, Paris BiASiNi - BA BiASiNi, cartea de rețete a tehnicilor artistice în Liber Sacerdotum, ms Latină pariziană al XIII-lea secol, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - Bolzoni L BOLZONi, Imagini de constructii Arta memoriei între literatură și arte vizuale, în CULTURĂ DELLA MEMORiA , pp - ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz": originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al Pictori medievali, "Traditio", X, , pp - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza ECO U ECO, Mnemotehnica ca semiotică, în CULTURA MEMORIEI , pp - CULTURA MEMORIEI, Cultura memoriei, editat de P Corsi și L Bolzoni, Bologna LOUMYER G LOUMYER, Les traditions techniques de la peinture Medievale, Liège (ediția originală ) Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din secolele Xii-XIII despre artele picturii în ulei, miniaturi, mozaic și pe sticlă; de aurire, vopsire și preparare de culori și pietre prețioase artificiale, Londra MONOSiNi A MONOSiNi, Florile limbii italiene cartea nouă, Veneția PETZOLD A PETZOLD, Despre culori și amestecuri: cele mai vechi manuscrise ale unui iluminator romanic manual, în Making the Medieval Book: techniques of production, Los Altos Hills-Londra , pp - PROPP VJ PROPP, i canti popolari russi, Torino (ediția originală: Narodnye liričeskie pesni, Leningrad ) PROPP VJ PROPP, Morfologija della fiaba, Roma (ediția originală: Morfologija skazki, Leningrad ) SANTOLI V SANTOLI, cântecele populare italiene, Florența (ediția originală ) SAPEGNO N SAPEGNO, Istoria literaturii italiene, Florența SCHIAPARELLI L SCHIAPARELLi, codul al Bibliotecii Capitolare din Lucca și al școlii de scris din Lucca (sec VIII-iX) Contribuții la studiul minusculei pre-caroline în Italia, Roma SCHWEiCKARD W SCHWEiCKARD, Deonomasticon italicum, Berlin-Boston SHARP GA TAGLIENTE, A scrisului excelent, Veneția (ediția originală ) TESTIOR NOU Primul volum al unui nou tezaur de anecdote, cuprinzând regi și prinți și alți oameni iluștri multe scrisori și diplome Este acum publicată pentru prima dată de studiul și lucrările prezbiterilor Edmund Martin și Domini Ursini Durand, Paris THOMPSON DV THOMPSON, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor Arts", , , p - TORRES AP TORRES, tehnică artistică din Siena Câteva tratamente și rețete del Rinascimento nella Biblioteca degli întronat, Ferrara Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte MUNCĂ P TRAVAGLIO, De fenestris: un tratat inedit de la mijlocul secolului al XV-lea despre construirea ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, Actele celui de-al -lea Congres internațional de istorie a construcțiilor (Paris - iulie ), editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte ABSTRACT sistemul mnemonic pătrunde în mare parte din textele tehnice sau enciclopedice aferente la tehnicile artelor Multe forme orale atestă o strânsă legătură cu cele tradiționale mecanisme de rechemare În forme proverbiale putem observa legătura strânsă a cuvintelor prin rime, consonante sau marimi silabice, pentru a activa o memorie "pentru sunet' Structurile mai sofisticate sunt în schimb recunoscute în narațiunile enciclopedice, cum ar fi exemplu Etymologiae lui Isidor din Sevilla și alte texte similare Prezența și complexitatea structuri mnemonice în multe texte de arte tehnice și adesea răspândite în structura si organizarea discursului Devine atât de dificil să poți să-ți asumi un pur explicarea procedurii tehnice fără a ține cont de acele prezențe care certe au ajutat la modificarea lui: un element important în tendinţele contemporane interpretarea textelor tehnice de asemenea Sistemul mnemonic cuprinde o mare parte din texte tehnice și enciclopedice pe tehnologia artei Multe forme orale atestă o legătură strictă cu mecanismul de reminiscentia în formele proverbiale se poate observa legătura simplă a termenilor prin mijloace de rime, consonante sau cantitate silabică, pentru a activa o memorie "prin sunet" Structuri mai sofisticate sunt incluse în narațiunile enciclopedice precum isidorul lui Etymologiae din Sevilla și alte texte similare Complexitatea structurilor mnemonice în multe textele despre tehnologia artei este întotdeauna o prezență omniprezentă în organizarea subiectului, deci că ar fi greu de presupus o simplă explicaţie a procedurii tehnice fără luând în considerare acele prezențe care au contribuit cu siguranță la schimbarea ei: acesta este un important element în interpretarea contemporană şi a textelor tehnice Sandro Baroni Studii de Memofonte "DE GENERiBUS COLORUM ET DE COLORUM COMMiXTiONE" MAI CÂTEVE NOTE DESPRE INTERPOLAREA LUI FAVENTINO Oricui scrie aceste notițe, a fost deja posibil să-l raporteze într-o revistă de istorie și cultură difuzarea în cercul cistercian a versiunii interpolate a operei lui Marco este monahală Cetio Faventino, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber și aceasta este o lucrare pe care a avut-o cu siguranţă mare greutate în manifestările producţiilor artistice legate de aceasta ordine: în primul rând, desigur, în ceea ce privește arhitectura, dar și pentru alte domenii precum cele care sunt de interes aici acum, cum ar fi culorile și decorul cărții Interpolarea medievală, efectuată la începutul secolului al XII-lea, este inserată în mai multe puncte şi diferit pe simbolul agil al operei lui Vitruvius, scrisă inițial în jurul iii secolul d Hr Cu toate acestea, în capitolul XXVii, principalul obiect specific al analizei noastre, el creează a text de interes tehnico-artistic care rezumă elemente din tradiţie teoriile vitruviene până la aristotelice despre culori și alte actualizări sau, mai degrabă, preluate din cele antice, cu siguranță în consonanță cu tendințele ordinului monahal în creștere al lui Bernard de Clairvaux Deși nu se poate ridica la statutul de tratat cu adevărat autonom, textul interpolată în Evul Mediu, în capitolul XXVIi al acestei lucrări , și după toate probabilitățile cele mai scrierea veche a tehnicilor artistice, adică de informare, cunoaștere și pregătire a pigmenți, pentru a folosi categoriile cromatice nou redescoperite la începutul secolului al XII-lea Aristotelic: Colorum alii sunt albi, alii nigri, alii medi Importanța clasificării timpurii marca Aristotelian este însoțită de un număr de martori care depășește o duzină, textul acestei contribuții preia în esență BARONi , actualizându-l cu cele ulterioare perspective despre ultima parte a interpolării și semnificația acesteia ca o reformulare a materiale literare antice Deja marchizul POLENi scosese în evidență două ramuri distincte ale tradiției epitomei vitruviene, apoi încă anonim, care comenta: unul care aderă substanțial la textul recunoscutului Faventino, furnizat din nou de Rose în și mai recent de PLOMMER , text reprezentat apoi în principal din Regium Vaticanum , iar celălalt (cel interpolat) reportat din Regium Vaticanum în acest ultim martor, cel putin in ceea ce priveste capitolele despre culori, consistenta a fost falsificarea text original De aici și alegerea, pentru vremuri foarte respectuoasă, a lui Poleni de a sublinia diferit într-o notă lungă tendința Codului Regal Vatican în comparație cu dictaturile epitomei originale O descoperire fericită care a avut loc la sfârșitul secolului al XIX-lea a făcut posibilă urmărirea acesteia până la numele lui Marco Cetio Faventino acest tip de extras, un simbol al De Architectura a lui Vitruvius Recent textul e a făcut obiectul unei ediții critice de către CAM , la care se face referire pentru orice referință bibliografică Epitomul este de obicei urmărit încă din secolul al III-lea și ar marca tranziția, sau mai degrabă reducerea textului a lui Vitruvius la un client care s-a mutat de la marile lucrări publice ale epocii imperiale spre moşieri şi entitati private cap XXVii din epitom va fi una dintre principalele surse folosite de Isidor din Sevilla pentru în ceea ce priveşte culorile, după cum se poate observa din folosirea termenului de lacusculum pentru lacunarul Vitruvian Ediția CAM a epitomei a fost urmată de un studiu complex al aceluiași autor în colaborare cu FLEURY-JAQUEMARD ) şi din studiul specific al interpolărilor textului CAM-JAQUEMARD Despre interpolarea lui Faventino vezi și GRANDSEN ROSSi în acest studiu se face o analiză atentă asupra posibilelor surse aristotelice a interpolatorului lui Faventino, deci în cadrul primelor circulaţii ale traducerilor latine medievale a operei Stagiritului (ivi, p - ) Această analiză arată că în timp ce se deplasează într-o zonă care apare atribuibil reflexelor De sensu, interpolatorul nu pare să aibă cunoaștere directă a textului relativ de Vetus, ci, mai degrabă, pare să depindă de silogi și comentarii care se referă la acesta În organizarea de categorii cromatice, acordând atenție textului pe care îl adnota, interpolatorul "cu toate acestea a construit lista de categorii propuse în urma procesiunii de culori enumerate în textul lui Faventino Adică prin plasarea unuia nou categorie au apărut treptat pigmenți neasimilabili articolelor deja menționate" În orice caz, pentru a încheia "Rămâne faptul că interpolarea de succes va fi unul dintre vehiculele prin care nomenclaturile de pigmenți și teoriile unele culori străvechi se vor revărsa în direcția lumii moderne, desenând, ca în amestecurile lui Aristotel forțați reciproc" (ivi, p ) "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte predominant între prima jumătate a secolului al XII-lea și sfârșitul secolului următor Studiez a complexului acestor coduri, bine circumscris în timp şi în zona de difuzie, permite să plasează prima, rapidă și semnificativă difuzare a operei în Evul Mediu târziu, în a mediu precis, în care interpolarea și-a avut cu o probabilitate bine motivată originea și diseminare justificată În versiunea interpolată, de obicei apare capitolul XXIi al operei originale împărțit în două secțiuni: De generibus colorum și De colorum commixtione, având împărțit capitolul original intitulat simplu De generibus colorum manuscrisele care raportează pasajul interpolat al lui Faventino referitor la culori (cap XXVii) sunt în prezent divizibile în două grupe Dintre acestea primul, la rândul său bipartit, transmite textul interpolat încă atașat sau inserat în epitomul vitruvian, în timp ce al doilea ține cont de variante ale textului interpolat, ulterior și deja izolate de tratat de arhitectură Primului grup, care aparține astfel primei difuzări mari a textului, aparțin treisprezece codice, toate cercetate și descrise de Marie-Therese Cam: M - Malibu (SUA), Muzeul Paul Getty, ms Ludwig XII Manuscris de origine engleză, secolul al XII-lea Manuscrisul provine de la Forde Abbey, Devonshire Achiziționat de Thomas Phillips în , a intrat în acea colecție cu n În am intrat în colecția Ludwig și deci în muzeul Malibu Epitomul interpolat și pe ff v- v din cod Pentru a confirma prestigiul și utilitatea antică și, pentru noi, pentru a crește importanța acestei interpolări a textului în capitolul XXVIi al lui Faventino, se află viața sa autonomă, de când, adică desprinsă de contextul originar, ea de asemenea, găsit izolat ca un tratament specific al culorii, ca de exemplu în Erfurt, Wissenschafttlich Bibliotecă, ms F , ff - (secolul al XV-lea) în felul unei ancora evlavioase prin noi, acest capitol autonom sara uno dei testi aggreganti așa-numita "carte a treia" a lui Eraclio (Paris, Bibl Nat , ms Lat ), addossamento anonimo e assai tardivo al ben noto metrical poem De coloribus et artibus Romanorum, scris verosimilmente tra VII al secolului VIII; si veda ERACLIO GARZYA ROMANO Qui, in una delle sue ultime testimonianze manoscritte, il testo dell'interpolazione di Faventino appare diviso in sei capitoli dotati di titlu proprio: "L De asupra diferitelor tipuri si denumiri de culori primare si intermediare si asupra utilitatii amestecarii lor ad unul pe altul, și despre locurile în care se găsesc și se nasc, sau sunt, și despre cunoașterea desăvârșirii lor; Li Despre prin dovada de azur (scil minius); Lii Pe amestecul de culori și ce culori în sine sunt deosebit de infecțioase, la care o folosește de dragul altor culori; Liii Cum se face cerneala de diferite tipuri; LiV Cum se face culoarea purpurie din diferite lucruri în moduri diferite; Despre culorile infecțioase și cum sunt făcute din diferite în diverse feluri" deși au fost încadrate într-un nou aranjament, poate din cauza lui Jean Le Begue sau a lui raccoglitore di testi, della duplice titolazione da cui l'estratto deriva Sul manoscritto parigino gia di Alcherio e poi di Le Begue si vedano TOSATTi ; ViLLELA-PETiT ; VILLELA-PETiT Attraverso la copia din extrasul care a ajuns ca "cartea a treia" a lui Heraclius, nomenclaturile și termenii, vechi și nu, din acest text vor intra în așa-numita Tabula de vocabulis, synonymis et equivocis colorum, un fel de lemarium sau dicționar de termeni cromatica si denumiri de pigmenti care, inca rezultat al exercitiilor umaniste ale notarului parizian, vor avea greutate considerabilă la vremea sa și modernă: cu toate limitările sale, Tabula va fi unul dintre cele mai importante glosare folosit de interpreţii lexicului tehnic artistic, cel puţin de la Raspe încoace Dincolo de o discuție pe valoarea istorică și asupra averii antice și moderne a acestei așa-numite cărți a treia a lui Heraclius, manuscrisul parizian ne mărturisește împreună cu un alt manuscris de la Mont-Saint-Michel (a), Cluniac și al celor menționate mai sus manuscris de Erfurt, viața autonomă a textului capitolului interpolat XXVIi al lui Faventino textul din varianta interpolata, legata de culori, va avea apoi viata si in zilele noastre, abia incepand cu POLENI , prin ediții tipărite Ulterior va fi difuzat prin publicarea ms de Jean Le Begue unde, chiar fără a fi identificat, vede lumina în tipar datorită publicării MERRiFiELD Mai mult recent, decurgând întotdeauna în principal din ms Parisian, prin textul iLG - , cu cel referirea corectă la Faventino poate fi găsită în ERALiO GARZYA ROMANO Cele mai moderne ediții a întregului text de Faventino, animat de intenţii clasiciste, de multe ori nu editează varianta consistentă, inclusiv lucrarea recentă și excelentă a CAM , care și-a rezervat totuși în mod expres studiul specific familiei a interpolat la publicarea CAM-JAQUEMARD Sandro Baroni Studii de Memofonte U - Urbinate, Biblioteca Apostolică Vatican, Urb Lat Poate venind din sudul Italiei sau din Sicilia, conținutul de la mijlocul secolului al XII-lea manuscris și la fel ca Vat Reg Lat și epitomul interpolat al lui Faventino și ff v- v din cod r - Vatican, Biblioteca Apostolică Vaticană, Reg Latină Manuscris din secolul XII-XIII, de origine franceza, folosit deja (Vat ) de Poleni si apoi de Marini, și deja deținut de Paul și apoi de Alessandro Petau; a fost cumpărat ulterior de regină Catherine a Suediei și apoi trece la Biblioteca Vaticanului Epitomul interpolat și pe ff v- r din cod L - Londra, British Library, Add Secolul al XII-lea Inițial engleză, deținută anterior de Sir John Prize of Brecon în secolul al XVI-lea Epitomul interpolat și pe ff v- v din cod l - Laon, Bibliotheque Municipal, ms al XII-lea, de la abația de la Vauclair (Valroi) textul lui Faventino interpolat și ff v- v din cod a - Avranches, Bibliotheque Municipal, ms Mijlocul secolului al XII-lea, copiat în Normandia și aparținând deja colecției Abației de la Mont- Saint-Michel Acest manuscris este deosebit de interesant deoarece este o antologie de tratate lucrări astronomice și fragmente din opera autorilor clasici precum Marziano Capella și, mai exact, a interpolat Faventino Dintre acestea din urmă, sunt prezente doar următoarele pasaje libere: - f v, De mensura cere -ff v- r, De fistulis organi(c)is -ff r- v, fără titlu (Colorum alii sunt albi ) -ff v- v, De temperamentis colorum - f v, Quanta sui partem aurum -ff v- r, De cedenda materia lignorum -ff r- v, Deventis - f v, De multiplicationum per abacum - f r-v, Psilotrum C - Cambridge, Biblioteca Trinity College, O ( ) Manuscris englez la sfârșitul secolului al XII-lea de la Byland Abbey Epitomul interpolat și ff v- r din codex și lipsesc băieții XiX, XXi, XXIii-XXV și sunt titlurile obișnuite ale capitolelor lipsesc Din altă mână titlurile care în cap XXVii declara De coloribus and item de coloribus et picturis O - Oxford, Biblioteca Bodleiană, Arc F Manuscrisul din secolul al XIII-lea de la Mănăstirea Catedralei Coventry Compozit În dosarul datat paleografic la începutul secolului al XIII-lea pe ff r- v epitomul interpolat Vitruvian sau - Oxford, Biblioteca Bodleian, Rawl G Manuscris din prima jumătate a secolului al XIII-lea, de origine engleză și scris de mai multe mâini Epitomul interpolat și ff r- r din codex S - Londra, British Library, Sloane Manuscris englez de la începutul secolului al XIII-lea Faventino a interpolat la ff v- r din codex P - Paris, Bibl Nat de France, Lat c Manuscris de la începutul secolului al XIII-lea de la Abația S Maria de Mortemer en Lyons (EURO) Ai ff r- v din codex epitomul interpolat "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte b - Cetatea Vaticanului, Biblioteca Apostolică a Vaticanului, Barb lat (viii- ) Sfârșitul secolului al XIII-lea De origine franceză, deținută de cardinalul Barberini în secolul al XVII-lea Epitomul interpolat pe ff r- v m - Milano, Biblioteca Ambrosian, P sup Manuscrisul din secolul al XV-lea, hârtie, a aparținut anterior colecției lui GV Pinelli înființat a Padova în secolul al XVI-lea Ai ff r- v epitomul interpolat În total, din cei treisprezece martori ai textului interpolat , șase sunt francezi, cinci englezi și doi italieni Zona de difuzare a textului este în principal între nordul Franța și sudul Angliei, cu excepția ms Latin Reg , venind dinspre sud a Italiei și scrisă în epoca șvabă sau proto-angevină și a ambrosianului P sup , totuși târziu şi rezultatul unei copii de interes umanist În afară de acest ultim manuscris, cronologic șase martori sunt din secolul al XII-lea, cinci din secolul al XIII-lea, unul din secolul al XV-lea Dintre toate martori antici nu cunoastem decat sase, adica jumatate, locul exact in care au fost copiati și inițial conservate, iar pentru acestea o analiză atentă a locurilor de producție ne permite înțelegeți linia preponderentă de difuzare a textului și motivele "renașterii" acestuia între și secolul al XIII-lea Forde Abbey (Devonshire): cistercian Vauclair (Valroi): Cistercian Byland: cistercian Coventry Abbaye de Mortemer en Lyons: Cistercian Mont Saint-Michel: Cluniac Prin urmare, ele sunt noile fundații cisterciene din ramura dublă inițială a Citeaux- Clairvaux terenul fertil în care textul s-a răspândit mai ales în secolele al XII-lea și al XIII-lea Textul lui Faventino trebuia luat în considerare în cadrul acestui ordin monahal (interpolat) ca un fel de necesitate la o nouă fundație Dovada și a faptului că exemplarele produse datează din aceeași perioadă cu înființarea abațiilor relative Aceste transcrierile, astfel, nu par a fi un simplu exercițiu cultural, ci mai degrabă par să îndeplinească În mod curios, toate cele mai semnificative tratate de tehnici artistice din colecția ambrosiană provin acest fond important Studiat recent în PROMATART-Lombardia, proiect de catalogare a manuscriselor de tehnici artistice în Lombardia, creat de Fundația Maimeri cu contribuția Regiunii Lombardia e regizate de scriitor, manuscrisele Fondului Pinelli referitoare la tehnici artistice sunt, pe lângă ms P de mai sus: mss A inf , C inf , C inf , C inf , C inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , H inf , i inf , N inf , N inf , N inf , O inf , Q sup , T sup , Y sup , + sup Gian Vincenzo Pinelli a strâns aceste manuscrise probabil și în raport cu alcătuirea unui tratat de culoare pe care îl pregătea şi care a rămas neterminat în despre aceasta, vezi BARONi-TRAVAGLIO Întreaga familie de manuscrise interpolate coboară, în stema generală a martorilor lui Faventino pregătit de Ham, din linia lui V (Valencienne, Bibl Munic ), "il est le modele de l'ancietre des manuscrits interpoli" (CAM , pp XLiV-XLV, XLiX) iar acesta este un manuscris din secolul al IX-lea sau mijlocul secolului al X-lea prezent în S Amant en Pevele în secolul al XII-lea și acum la Valencienne și, prin urmare, pe lângă atestarea distribuția geografică a primilor martori, cu o probabilitate suplimentară se poate crede că interpolarea este a avut loc de fapt în nordul Franței Întreaga familie a interpolaților apoi aparține la rândul său lui M, tra celălalt cel mai în vârstă dintre martorii acestui întreg grup Nu pare oportun să fie necesară justificarea extinderii termenilor "preponderent" și "în principal", atunci când toate cele douăsprezece manuscrise interpolate descind din linia lui M (cistercian) și două treimi din codurile lui provenienţa sunt cistercieni Sandro Baroni Studii de Memofonte la functia de vademecum, indispensabila sau cel putin utila pentru nevoile clientilor structuri arhitecturale de ordin în creştere Obiectivul principal al simbolului original al lui Faventino este eficacitatea Autorul organizează informația în funcție de nevoi practice limitate sau definite Concizie și concizie al scrisului realizează această cerinţă pragmatică : Brevi succintaque narratione (prolog) În selecția din textul vitruvian s-au ales acele noțiuni quae aedificandi gratia scire oporteret (prolog), necesar ca clientul să aibă mijloacele "de faire les bons choix, de juger en connaisansee de cause, de passer les ordres adecvats, de controler le travail" Astfel, extrasul poate fi considerat "una sorte de guide du propriete qui fait batir" O lectură care a fost în simpatie nu numai pentru conținut, ci și pentru stilul intrinsec cu cea a ordinului cistercian şi în această lumină putem înţelege acum prezenţa sa printre cei cărți ale fundațiilor nou-nouțe cu șantiere, biserici și mănăstiri în plină construcție în a doua jumătate a secolului al XII-lea și din nou la începutul secolului al XIII-lea Dar să ajungem acum la varianta, sensul și utilitatea pragmatică a interpolării Să începem cu observarea textelor agregate la munca noastră cât de bine pot ne îndrumă să înțelegem contextul angajării Să ne uităm la ms din Malibu, cel mai bătrân dintre adolescenți "Sunt un reprezentant original de la tradition en raison de deux textes interpoles qui il est le soul a inserer dans la collection et de la place qu'il donne a deux altres textes" , tabla înmulţirii a Gerbert și note despre Psilotrum care pot apărea la alți martori, dar întotdeauna în formă redusă textul nostru, în M, călătorii asociate cu extrase de la diverși autori - Beda, Boethius, Hyginus, Isidorus, Macrobius, Ptolemeu - pentru a crea o vastă antologie științifică care cuprinde noțiuni de geometrie, aritmetică, muzică, fizică, astronomie, calendare și arhitectură, de asemenea, sunt comune și, parțial, la care, așa cum sa indicat deja, prezintă doar extrase din această tradiție și arată textul De architectura în doar trei capitole În celelalte manuscrise ale tradiţiei interpolate călătoreşte textul din De architectura întotdeauna asociat cu Opus agricolturae al lui Palladio Implicațiile prezenței tratatului interpolat în fundamentele ordinului și relațiile sale cu arhitectura cisterciană Încă de explorat rămân supraviețuitoare indexuri ale cărților deținute de bibliotecile acestei familii monahale care caută mai departe dovezi ale prezenţei textului în diferitele colecţii PLOMMER , p CAM , p Xi ibid , p Acolo THORNDiKE-KiBRE , col din acesta, col Difuzarea florilegiilor de acest fel, cuprinzând și extrase tehnico-artistice, găsește precedente illustre în cultura monahală carolingiană și mai târziu otoniană Dintre toate florilegiul probabil din matricea Cassino (Cava dei Tirreni, Biblioteca Abatiei, ms ; Madrid, Biblioteca Națională, ms ; Paris, Bibliotheque Nationale de Franța, dna lat ) care, scris în jurul anului o mie, conține o selecție largă de rețete din Mappae clavicula ed extrase din Compoziții precum De pellibus, Aurum obrizum etc Din nou acestea sunt texte tehnice Elenistic, tradus în latină spre sfârșitul lumii antice Acest florilegiu a făcut obiectul unei dizertații Doctoratul lui Lott de la Universitatea Harvard, care, din păcate, nu a fost încă publicat complet Pentru un rezumat al lucrării, vezi totuși LOTT Despre conținutul tehnico-artistic al Florilegio, și în special despre rețetele Mappae clavicula din această familie de martori, vezi MAPPAE CLAViCULA , pp - și - (cu descrierea mss ) Palladius Rutilius Taurus Aemilianus și autor în secolul al IV-lea al Opus agricolturae în XIV libri, în care se inspiră din Columnella (De re rustica) imitând și motivul ultimei cărți în versuri de cuplet elegiac (De insitione) Pentru text vezi PALLADiUS și RODGERS b; pentru o introducere în RODGERS a Acolo difuzarea largă a textului lui Palladio printre cistercieni a fost deja detectată și investigată de GAULin "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte Pentru acest din urmă grup, care este mai numeros, asocierile altor texte la De architectura Sunt sigur că în linia cisterciană inutil să menţionăm munca agricolă a călugărilor lui Bernardo și inovațiile și contribuția pe care le-au adus la istoria agriculturii Utilitatea textului de Palladio și pentru cistercieni asemănătoare cu cea a lui Faventino, la nevoia unuia nou ctitorie, cu crearea unei moșii agricole și construirea unei mănăstiri cu a biserica abatiei În al doilea și grupul minor de agregare la o antologie științifică, puteți întrebați pe oricine ar putea fi interesat de noțiunile de construire a unui organ (psilotrum), a instrument foarte puţin răspândit în această epocă , iar dacă aceasta a intrat în experimentele de reînnoire liturgică și cântară dorită de Bernardo , precum și și cât noțiuni de topografia terenului, calculul, cronologia au servit grupului de conducere al unei noi fundații monahală Până aici pertinenţa cisterciană şi utilitatea textelor asociate Dar acum ajungem la detaliu al variantei din capitolul XXVii a lui Faventino: conţinutul ei specific textul antic târziu, în majoritatea martorilor, apare, după cum sa menționat deja, împărțit în două capitole prima este aproape întotdeauna intitulată De generibus colorum iar prima parte a textului e înlocuit cu un dictat care începe cu Colores alii sunt albi, alii nigri, alii medi și se termină la cuvintele nimium tenuis cito deficit al doilea capitol, în schimb, poartă titlul De colorum commixtione, inserându-se în paragraful din capitolul original XXVii al lui Faventino și arătându-se interpolat din Si quidam în temperament până la Permiscetur utiliter Urmează două mici capitole, De croco și De scriptura aurea De generibus colorum et de coloribus commixtione (deci putem numi de acum înainte această secţiune a textului) şi să fie considerată foarte interesantă printre elaborările asupra culorilor coevale sau apropiate cronologic, luând în considerare următoarele elemente relevante în primul rând, numărul mare de martori pare să indice un text care în mediu geografic limitat arată de aproximativ un secol o răspândire considerabilă și avere, semn probabil de o actualitate sau utilitate a conţinutului transmis prologul aristotelic poate fi datat cel puțin în prima jumătate a secolului al XII-lea grație celor mai vechi martori (M), când nu și deceniului al treilea sau al patrulea al la fel Importanța citației inițiale este apoi asociată cu o listă de autentice culori, șapte, intermediare, fiecare considerată ca o categorie cromatică abstractă: rubeus, viridis, croceus, purpureus, prasinus, lazur, indicus Datorită interpolatorului, această listă arată un amestec curios de cuvinte, în parțial latină și parțial de origine grecească îndepărtată, cuvinte cu siguranță neextrase din text antichitate târzie care este adnotată, dar preluată din altă sursă și cu o categorie, valoare de gen precis şi nu de specii textul interpolat reprezintă astfel o actualizare, interpretare şi legătură între cultura clasică și inovații atât filozofice, cât și tehnice și, ca atare, au găsit succes și acceptare fie încă atașat întregului epitome, fie prin el însuși ca un extras adresat predominant la redactarea culorilor cărții, dovadă fiind gravurile referitoare la culoarea extrasă din folium, le note pe pergament și cele două rețete complete De croco și De scriptura aurea În textul interpolat, după lista de culori ne ocupăm de compozite și aici vine a avut o asemănare numită în medicină Exemplul ar putea veni de la o facultate de medicină sau în orice caz dintr-o dezvoltare a textului lui Aristotel în domeniul medical Deci și, de exemplu, în trattatello di Urso Să vedem mai întâi Tractatus de coloribus , unde mă refer la corpul uman DECEMBRIE ; BEE Cântecul însuși, dacă este plin de gravitate; nu face ecou lascivie, nici rusticitate Atât de dulce, încât să nu fie lumină: ca să înmoaie urechile, ca lasă-l să miște inimile Ameliorează tristețea, moderează furia; nu evocă sensul scrisorii ci o îmbogățește, Epist , PL , pp - în propus MAROSSZeKi , pp - din MONTEROSSO THORNDIKE Sandro Baroni Studi di Memofonte multe ca exemple despre posibilitățile de formare combinatorie a culorilor, de ex iar pentru același autor acest lucru poate fi văzut în pasajele care vorbesc din nou despre culoare în De effectibus qualitatum Indiferent de eventualul autograf complet al lui Urso, un medic din Salerno, cu privire la textele tocmai menționate, sau prin participarea mai mult sau mai puțin activă a unii dintre elevii săi la redactarea acestuia, trebuie să ne gândim că circulaţia doctrinelor Aristotelicii din secolul al XII-lea au avut loc în mare parte în școlile de medicină, de unde și dezvăluirile au luat un număr mare de exemple legate deseori de domeniul medical, deducându-le din texte ca acestea, sau din 'pandectele' lecţiilor relative În textul nostru cu culori compuse trecem la conceptul de amestecare, înțeles aici ca raportul dintre pigmenți și lianți Și iar tema amestecului (cu var) pare domină atenția interpolatorului, după o lungă inserare a textului antic târziu Acest lucru se întâmplă cu o reluare în agenda și un indiciu al temperamentului morellei Urmează două rețete: prima se referă la crocus (șofran), aplicat în imitație aur pe folie de tablă; a doua este legată de crizografie și cuprografie Rețetele în cauză urmează sau fac ecou procedurile din ultima vreme antic filtrat poate prin fluxul literar al glosarelor Dacă primul este potrivit tehnică, de exemplu, într-un capitol din Compositiones, Tinctio petalorum stagni (CXXXVi) , unde crocus se aplica pe folia de tabla cu un gluten de cauciuc si ma de ou macinat anterior, spre deosebire de noi, cu orpiment; a doua rețetă mai bună arată substratul antic, tot din punct de vedere lexical De fapt, există termeni ca scypho, care necesită o notă explicativă a editorului, id est bacinno și apoi în hypogeis, care necesită încă o explicație: aut calidis locis și onychino Cerințe de acest fel, destinate scrierii cu diferite metale, apar încă în dictarea antică târzie și cu mijloace tehnice analoge în Mappae clavicula (XXXVii) , în Compositiones (LXXVii) , în glosare precum Liber glossarum, cel mai răspândit dintre Papias sau chiar eratic Dacă, în nostru Caz, textele interpolatoare nu arată o aderență literară perfectă la niciuna dintre lucrări cunoscut astăzi care a transferat procesele lumii elenistice romane în Evul Mediu, documentează cel puțin recepția integrală în ceea ce privește transmiterea cunoștințelor tehnice în ceea ce priveşte procedeele de crisografie şi scrierile în imitaţie de aur Tocmai aceste prescripții sunt încă în simpatie cu spiritul cistercian de sobrietate care, chiar înainte de definiția lui Bernardo a litterae unius colorem fiunt, deja a limitat folosirea aurului în mobilierul liturgic și astfel se poate presupune și în folosirea MATEI "Vopsirea petalelor de tablă Luați un crocus curat = i, un pigment auriu bun, obosit = ii și măcinați-l Trimiteți gumă se amesteca jumatate = si linoleon = jumatate si apa de ploaie sau dulce si se lasa sa fiarba si apoi se amesteca dulciuri Se macină bine și se îndepărtează cu un burete uscat luați onixul și apoi frecați-l pentru a-l face să strălucească " "Umpleți subțire aurul feței și zdrobiți-l delicat și puneți-l într-un mojar aspru de ofit sau porfirit, unde se poate freca bine și se adaugă cel mai acre oțet și se frecă și se diluează atâta timp cât este negru și se toarnă Dar unde când oțetul și-a dobândit deja culoarea pură, apoi puneți în sfârșit fie un grăunte de sare, fie cel puțin aphronit și așa mai departe este plătit pentru a putea scrie cu el Se pune intr-un borcan de sticla si se adauga putina guma, ca sa tina ca in miniatura în general Astfel argintul, aurul și fierul pot fi plătiți Și pentru ca aurul să strălucească la scris, melci mare sau frecați literele cu un dinte de mistreț sau o piatră de onix" (CHEIA MAPPAE, pp - ) "A ținut pile cu o lamă de aur și le-a pus într-un mojar porforetic și a adăugat cel mai amar oțet și le-a măcinat la fel ca tu lins, cat de negru e si il vei turna Apoi, în sfârșit, trimiteți fie un grăunte de sare, fie măcar sifon și așa mai departe va fi platit si mai tarziu scrieti si lustruiti scrisoarea Astfel toate metalele sunt eliberate" (ibid ) Circa la ricetta di scripture metallizzate Și s-au scris și cărți, transmise în glosarul medieval timpuriu ca Liber glosare, în Papias ed erratica în Fulda, Hessische Landesbibliothek, ms Aa , f r, dacă vezi CAPROTTi- TRAVAGLiO Qui a seguito, dallo stesso studio, il testo di Papias: "Vei face litere de argint, dacă ești o floare și ai zdrobit alaunul cu greutăți de cai în argint Vei avea fețe aurii dacă ești alaun și vei fi o floare infuzată cu greutatea unui cal de oțet din aur în aur, până vei aduce iarba pământului în podul mierii Vei face o culoare aurie daca ai sare si alaun o rundă din greutatea unui cal este măcinată în acel vas infuzat cu oțet, până când este gros ca mierea Acest face și fier" "Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori" Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studii de Memofonte decor de carte conform unei note disciplinare pe care o găsim în Exordium parvum, ai capitolele i-ii și din nou iX-XiV Stefano însuși a lucrat parțial la redactarea acestui text Harding Prin urmare, introducerea celor două prescripții în cauză s-ar încadra în linie de imitație de aur fără a folosi efectiv metalul prețios de fapt, primul descrie strălucirea aurie care poate fi obținută prin suprapunerea de foi de tablă șofran rumenit, obținându-se astfel "speciem aurum procul intuentibus mentitur; qua a se colorem, a sta accipit fulgorem" Al doilea, însă, destinat scrisului, explică cum foloseste praf de aur sau (si mai ales pentru noi) de cupru, aplicandu-l cu lipici de pergament iar apoi lustruiți-l până obțineți strălucirea metalizării Ambele permit prin urmare imitarea unor proceduri fastuoase prin diverse mijloace și se pot încadra cu ușurință în cadru în producerea codurilor iluminate cisterciene în acestea, deși cu unele excepții, aurul metalic este de obicei absent și se folosesc metode de imitare a metalizării, desi rare, pot fi atribuite categoriilor prevazute de aceleasi retete La sfârșitul acestui studiu, sunt necesare câteva considerații generale rapide În familia celor interpolați textul pe culorile epitomei lui Faventino prezintă unele grave neînțelegeri sau distorsiuni Cerussa este confundată cu Ceruleum, Minium înlocuiește probabil Cinnabar în recepția textului, în timp ce Clay anularia devine Angularia Nici legătura dintre pregătire nu i se pare clară scribului a aerugoului şi a celui al Cerussei valoarea pur practică a textului trebuie să fie așa relativizat și în unele privințe chiar redimensionat, sau mai degrabă, parțial subordonat altora aștepta Deci acum să ne uităm la alegeri mai degrabă decât la eficiența comunicării tehnice generalităţi ale selecţiei conţinutului textual: privind tematica culorilor şi pigmenţilor cu aplicatii la scriere metalica, cu sau fara imitatie de aur, varianta interpolat de Faventino a transmis exclusiv concepţii şi materiale literare care aparțineau deja lumii clasice și antice târzii Aristotel a redescoperit , simbolul lui Vitruvius, rețete pe crizografie și hargirografie de marcă elenistică, trebuiau să apară ochiului a interpolatorului, dacă nu este perfect plasat și atribuit, cel puțin o parte a unui indistinct tradiție a Străvechilor pe care am vrut să o re-propunem și de care am vrut să rămânem Acel Antic care pentru interpolator și publicul său ar putea fi, de asemenea, un model sobrietate, austeritate, rigoare din care să trageți liniile practice ale unei "renovatio", nu numai moral, dar și formal, care este capabil să întruchipeze mitul recurent al simplei austerități a parintilor in esentialitatea eficienta a constructiei arhitecturale, a managementului agricol, a stilului de viață, și chiar a culorilor și a decorului cărților În cercetarea surselor tehnicilor artistice, ca în multe alte cercetări istoric, trebuie să știm uneori să "lăm deoparte" sau mai bine să "punem între paranteze" rândurile de progrese tehnice, inovații, episoade emergente care ne interesează, pentru a putea mai bine să vezi și curgerea marelui și mărețului râu al continuității, unde scrieți milenarii au continuat să fie interogați și reproduși, rămânând cheia înțelegerii multora lucruri pe care nu le prețuim încă pe deplin; juxtapuse și combinate, parțial și greșit înțelese, transmise, ca într-un "colaj", pentru a răspunde mai bine nevoilor noilor bărbați și femei generaţii: de noi ordine Pentru că, după cum știm, adesea noul și vechiul STERCAL De același autor STERCAL LECLERCQ ; OURSEL ; OURSEL ; OURSEL ; OURSEL ; ZALUSKA ; GLORiEUX-DE GRAND ; ZALUSKA Despre circulația traducerilor latine ale lui Aristotel în Occident, a se vedea, pentru o prezentare generală, Rezumat BRAMS Sandro Baroni Studii de Memofonte Criterii de ediție textul propus și cel al lui M - Malibu (SUA), Paul Getty Museum, ms Ludwig XII iar aceasta din punct de vedere stematic progenitorul familiei celor interpolati si totodată cel cel mai vechi martor Mulțumim Secțiunii de Manuscrise, Muzeul Paul Getty, Malibu California, pentru că ai avut a furnizat cu generozitate scriitorului copia digitizată a manuscrisului pe care a fost realizat transcrierea În redarea textului, o anumită fidelitate faţă de utilizările atestate de manuscris și în același timp să faciliteze lectura, în comparație cu o traducere italiană, cu o prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice În primul rând s-a păstrat denumirea dată pigmenților din text, adică aceste substantive caracterizarea stării de înțelegere a dictatului original și a utilizării medievale Orice abrevieri și modificări de pagină au fost eliminate: (f v) În general, reducerile foarte rare ale diftongilor la utilizarea nu au fost integrate latină clasică, susținând astfel utilizările textului medieval Au fost acceptate rarele corecții datorate unei second hand coevale și primele scrieri indicate întotdeauna în nota de subsol: ante corr : cibrum Cele mai semnificative variante ale altor două manuscrise: m - Milano, Biblioteca Ambrosiana, P sup și textul r - Vatican City, Vatican Apostolic Library, Latin Reg conform transcripției din secolul al XVIII-lea de către Poleni au fost raportate într-o notă în scopul de a compararea lecturilor efectuate de savanți importanți ai trecutului (Gian Vincenzo Pinelli înainte de şi Giovanni Poleni ) Acestea, indiferent, în general, de diferențele datorate conform criteriilor enunțate mai sus, sunt indicate într-o notă cu un cod de identificare conform legendei: M - Malibu (SUA), Muzeul Paul Getty, msg Xii m - Milano, Biblioteca Ambrosian, P sup r - Vatican, Biblioteca Apostolică Vaticană, Reg Latină în transcrierea POLENi Transcriere ( f r, rândul ) De generibus colorum Unele dintre culori sunt albe, altele negre, altele medii și albe, într-adevăr, speciile de cretă, var și alaun Negrii dar cele brune şi cele compuse din ramuri Mediu, roșu, verde, crocus, violet, afin, afin, indigo A căror expresie este în sine frumoasă , dar uneori unul altuia când sunt amestecate devin mai frumoase, pentru că arată har prin varietatea lor: în timp ce altfel sunt compuși spectacol Căci, ca și în confecțiile medicinale, speciile sunt amestecate între ele , la fel și culorile de aceeași calitate, întrucât extrag o parte din natura altuia, o parte din a lor în care amestec, și în modul în care sunt aşezate unul în spatele celuilalt în imagine: cea mai mare precizie Într-adevăr, în spatele albumului negru, sau costume roșii mai bune decât crocus moderarea este de urmat , deoarece culoarea expresie : expersio r ea este frumoasă: lângă morminte, m reciproc: om m compus : compus m, r pentru sine: alb m amestec: amestec m, r după precizie: adaugă necesar r convenit : intervine înaintea corr m "Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori" Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte prea gros și prea subțire eșuează rapid Prin urmare, roșii sunt crescuți în multe locuri: dar cel mai bun Sunt născuți în Pont și în Spania Paraethoniul își ia numele chiar de la locul unde este săpat Aceeași și melinus, pentru că specia sa de metal este numită melo în insulele Ciclade Creta verde Crește în mai multe locuri, dar cel mai bun este în creta cireșului, care este numit în greacă theodote de către Teodot în solul căruia a fost descoperit prima dată Arsenicon, adică auropigment , în pod este nascut Sandaraca este crescută în multe locuri: dar cel mai bun este în pod și lângă râul Ypanim Dar natura minis este menționată pentru prima dată numai de grecii din Efes Apoi Spania, a cărei natură are aceste minuni Prin urmare, atunci când metalele sunt mai întâi netede sunt decupate, exprimă picături de argint viu: pe care artizanii le adună pentru multe întrebuințări Pentru nici unul nici argintul, nici arama nu pot fi aurite fără acestea Căci picăturile de argint viu s-au amestecat, astfel astfel încât să aibă măsura a sextare, c greutatea kilogramelor va fi eficientă deasupra al cărui lichid dacă o așezi, va suporta greutatea unei pietre veche de o sută de ani Dacă puneți scriptul de mai sus, în lichid coboară, de unde vei înțelege că nu este de greutate, ci de natură deci dacă aurarul Dacă doriți să solidificați praful cu cârpe arse din friză într-un vas de lut brut, spălați-l După aceea amestecat cu argint viu, sau comprimat pe o pânză sau in, ca un lichid de argint exprimat va emana, iar aurul solid va rămâne înăuntru Adevărata dovadă a minimului va fi astfel observată în se turnează o farfurie de fier și se pune peste foc până când placa se înroșește Apoi s-a retras se lasa sa se raceasca, daca nu si-a schimbat culoarea, (f v) va fi cel mai bun; daca se schimba, va fi defect Despre amestecarea culorilor Este evident că toate culorile sunt stricate de amestecul de var Siquidem în temperament varul din piatra tare se amesteca avantajos cu frunzele, astfel incat sa nu apara sub prea multa presiune, deoarece apa o frunză disproporționată cu o cantitate foarte mică de albuș, adică glazura unui ou: foarte frumos De asemenea, sunt reprezentate de suluri Pe de altă parte, sângele este amestecat în mod util în temperament de dragon, sau sandix, adică garanția, adică sucul său pur, sau creta roșie Verde de asemenea iar cu crocus se vor amesteca avantajos altele de calitate proprie Chrysicula a venit din Macedonia Dar este săpat din metale de cupru un indiciu este arătat de ei în ce locuri se naște Dar cerneala o compozitie astfel de respectat, care pare necesara nu numai folosirii tabloului, ci chiar la zilnic scrieri Lacusculus este construit cu o cameră curbată; este compus astfel încât nările, adică nările, să aibă o mică deschidere prin care să intre fumul Lemnul ele trebuie arse în același cuptor, rășina este aruncată peste jarul aprins, astfel încât tot fumul și îşi exprimă funinginea prin nări în lac După aceea, veți zdrobi cu grijă funinginea și foarte mult mix și faceți cerneala să strălucească Dar în poze amestecă lipiciul și pare strălucitor sectanda : seccanda m auropigmentum: auripigmentum r după și: adaugă in m minii : mynii m Efeseni: Efeseni m singur : numai m alamă: ei m masura: masura m scripulum: scrupulum auri m, r aurifex : orfevrar m după siquidem: adaugă este r pareat : pereat m, r albugine: albugine r in: de asemenea m chrisicula : chrysocolla r de asemenea: om r zilnic : zilnic m, r amesteci: trimiti m tablouri: pictor m, pictori r Sandro Baroni Studi di Memofonte Dar pentru viteza de lucru chiar și cărbunii cărbunilor cu pereții frecati cu lipici vor funcționa dulceata cernelii Chiar și ramurile arse și învinețite vor imita culoarea cernelii Dar dacă ramurile de struguri negri au fost arse în cel mai bun vin și apoi au fost arse, cu adaos de lipici Usta, care este cel mai necesar în lucrările de pictură par a fi bulgări sau silex bine fierte la foc, apoi se sting perfuzi cu oțet foarte acru și dau o culoare violet Cerusse temperanțele alexandrine au fost descoperite mai întâi, acum dar fântânile sunt încălzite cu praf de nisip și nitrit cu floare, dar cuprul ar trebui ars Aerussa , pe care ai noștri o numesc afrugum Deci trebuie făcut oțet infuzat într-un butoi pe plăcile de plumb sunt dispuse astfel încât oțetul să nu se atingă și butoiul să fie închis după ce au trecut câteva luni, se deschide, iar cerusa se coace în cuptor, care, schimbându-și culoarea, în cu cât șlefuitorul va fi mai mic, cu atât mai bine Dar stridiile, care sunt încălzite pentru culoarea violet, Crește în multe locuri, dar cel mai bine în insula Cipru și în restul care sunt aproape de cursul soarelui sunt considerate Și astfel, scoicii, când au fost tăiați împrejur cu fierul, își vărsă cu lacrimi culoarea purpurie când sunt colectate, culoarea violet este încălzită si de aceea se numeste stridia pentru ca este facuta dintr-o scoica se scoate umor , care aderă repede din salinitate De asemenea, devin cretă infectată de culoare violet rădăcină roșie În mod similar, alte culori sunt derivate din flori deci pictorii, când vor pentru a imita mansarda, au pus violeta uscată într-un vas cu apă pe foc ca să fiarbă, iar decoctul în o stoarce cu o cârpă și o macină într-un mojar cu cretă și fac o culoare silasacee Aceeași din cauza afinelor, incalzite cu lapte, fac un mov elegant, ca ierburile care sunt galbene se numește suc de cerulean și folosesc o culoare foarte verde Acestea se numesc infecțioase din cauza lipsei culorilor În mod similar, amestecând creta făcută în cuptor sau sticlă unghiulară , ele afectează culoarea indexului Pe crocus spaniol Crocusul spaniol, de asemenea, cu cel mai lucid lipici, distemperat, și cel din tabla cea mai limpede este suprapus pe un bine rumenit și limpede, dă aspect de aur celor care privesc de la distanță, pentru că de la sine culoare, din tin își ia strălucirea adaugat : adaugat m vor arăta: vor arăta m, r cerusse: cerussi r nitrio : nitro r înainte de corr înainte de corr: cerussa afrugum : afrugum m, r tablete de plumb : tableta de plumb m nu: om r claudatur : claudatur r aperiatur : apiatur m stridii: stridii r stridie : stridie m umorul se scoate: cu umor se permite m inherescit : inherescit m sil atticum a imita : silaticum a schimba m silasaceus : silis atticis r fornosa: frumos r unghiular: inelar drept sticla: dincolo de m staniu: tin r adică: om Domnul superpositus : superpolitus m deoarece: care m, r staniu: tin m, r "Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori" Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte Cum este scris din aur sau cupru Aurul sau arama se freacă cu o cotă, iar pământul este primit într-un skifo , adică într-un lighean Atenție se spală pentru că uneori este mai bine să fie aruncat cu apă și, prin urmare, apa însăși mai des în moduri diferite este primit de nave După aceea, după ce ați pregătit cea mai limpede parte a pergamentului, lipiți-l într-un loc hipogeu sau cald sunt de acord sa scriu Apoi, cea mai limpede rocă, adică onychine, (f r) sau ceva asemănător, se potrivește pentru a sterge scrierile, pentru ca in felul acesta vor primi atat soliditate cat si culoare Traducere Rasa lui Dumnezeu de culoarea lui Dumnezeu i colori sunt unele albe, altele negre, altele intermediare Varieta di bianco sono la Cerussa, la Tei, Alum Negrule, negrul de fum și negrul care se obține din lăstarii de viță de vie intermediarii sunt roșu, verde, cruce, violet, prasin, albastru și indigo arătarea unuia dintre acestea sunt deja frumoase în sine, dar uneori par și mai frumoase atunci când sunt amestecate împreună, pentru că unul îi împrumută celuilalt o nouă atracție în virtutea diversității sale: compuși prezenți de fapt un alt aspect Ca și în preparatele medicale ingredientele care vin amestecate se influențează reciproc, astfel încât culorile de natură diferită sunt amestecate astfel încât profită atât de propria lor natură cât şi de cea a altora în acest amestec şi în manieră in care aplicarea lor se face in pictura trebuie respectata cea mai mare acuratete Deci si este adevărat că de exemplu după alb negru și roșu sunt de acord mai degrabă decât crucea În diluare este necesar să se păstreze un punct de mijloc deoarece culorile sunt prea dense sau prea moi se estompează curând roșii provin din multe locuri, dar sunt excelente în Pont și în Spania Paretoniul poartă același nume cu locul unde se află Același lucru este valabil și pentru Melino, un fel de mineral din insulele Ciclade care își ia numele de la Melo Argila Verde se gaseste in multe locuri dar cea mai buna este Creta Cirina care in greaca se numeste Theodote, de la asa Teodot în al cărui teren a fost găsit pentru prima dată Arsenicul, adică Orpiment, s-a născut în Pontul Sandaraca se naste in diverse locuri dar cel mai bun este in Pont si de-a lungul raului ipanis Acolo natura a Minio , care este transmisă mai întâi găsită de greci pe pământul Efesian și apoi tot în Spania are aceste proprietăți minunate Ganga, atunci când este extrasă din mine, emite sub forța fierelor de călcat picăturilor de mercur pe care meșterii le adună în diverse scopuri Fără de fapt nici bronzul, nici argintul nu pot fi aurit Picăturile de mercur sunt aduse împreună împreună astfel încât dacă se ajunge la volumul a patru sextare va fi greutatea la o sută de lire sterline Dacă este pornit acest lichid este pus o piatra grea un centenar, el o va sustine; daca in schimb pui unul scrupul, aceasta se va scufunda în lichid Din aceasta intelegem ca nu este o chestiune de greutate ci de diferenţa care este în natura obiectului La fel, un aurar care vrea să facă praful de aur al unei frize din haine vechi va arde într-un vas de lut aspru și va trebui apoi să spele și apoi să preseze cenușa împreună cu mercur, astfel încât mercurul fluid este stors și aurul solid rămâne în el scifo : scito m, scipho r bazin : bacintio r Vezi mai departe în De croco Hispanico: a se colorem, a pond accipit fulgorem Mi s-a subliniat că în traducerea textului latin pe care l-am prezentat deja în contribuția lui Morimondo, alla cuvântul minium Am returnat italianul minium, adică oxid de plumb roșu Deși știind că acest termen, în latină clasică, înseamnă cinabru (sulfură roșie de mercur), precis că aici, în text interpolat, în mod clar recepția termenului indică compusul plumbului, pentru o tranziție semantică deja s-a produs pe deplin în secolul al XI-lea Care ar putea fi înțelegerea pasajului în cauză las imagina cititorului Mai mult, în toate mss interpolată vitruvian creta anularia devine creta angularia, care cu siguranță așa trebuie menținut în traducerea acestor texte Sandro Baroni Studii de Memofonte Testul cablului roșu trebuie respectat în felul următor: puneți-l pe o lamă de fier și pune asta pe foc până luminează; apoi retrageți-l și lăsați-l răcire Dacă acela nu și-a schimbat culoarea, va fi excelent; altfel va fi defect Al amestecului de culori și manifest că toate culorile sunt corupte prin amestecarea cu var Deoarece este adevărat că în Folio tempera amestecă în mod util varul din piatră tare, astfel încât acest lucru să nu se facă pari prea concentrat, deci, daca temperezi Folio-ul in apa impreuna cu o cantitate cantitatea minimă de albuș, adică albușul de ou , poate fi vopsită foarte bine și pe pergament La Minio în adevăr, în tempera se adaugă util Dragon's blood sau Sandix, adică garanza, sau the sucul său pur, sau chiar argila roșie Alții se amestecă și cu Creta verde și Croceo culori de aceeasi calitate Crisocola provine din Macedonia și este extrasă în minele de cupru Indigo de la sine arată unde s-a născut Acum trebuie să observăm compoziția Atramentului, care servește nu numai nevoilor de pictură dar şi pentru scrisul cotidian intr-un mic lac construit cu bolta curba da plasați un cuptor mic, care trebuie aranjat în așa fel încât deschiderile, sau gurile de suflare, care se deschid spre lacuscolo pentru ca vaporii să intre A incendia în cuptorul mic niște torțe rășinoase și pe acestea în flăcări se toarnă ceva rășină, astfel încât tot fumul și funinginea sunt împinse în lac prin orificii de ventilație După, fii colectat cu grijă funinginea care, amestecată corespunzător, va da treptat o strălucire atracţie Vei amesteca lipici de pictori cu asta și va fi mai strălucitor, dar pt pentru a accelera procesul, sunt utile și cărbunele de lemn moale și sâmburii de piersici macinat cu lipici Nu mai puțin tăieturile arse și măcinate vor imita în egală măsură culoarea de atracție; dar cele mai negre fire de struguri vor fi din dulceața indigoului amestecată cu adeziv, prăjit în vin excelent Usturile care par indispensabile în lucrările de pictură sunt glebe sau silexuri care da ard în flacără Se sting prin turnarea de otet foarte puternic si astfel dau o culoare de Violet Proporțiile pentru prepararea Cerusse au fost găsite pentru prima dată în Alexandria Acum se obține din nisip pulverizat și flori nitro tot în Pozzuoli cupru ars devine Aerussa , ceea ce oamenii noștri numesc Afrugum Prin urmare, îl vei pregăti Turnat oțet într-o vază, puneți pe ea farfurii de plumb pentru a nu atinge oțetul si inchide borcanul După câteva luni, deschideți-l și, dacă cerussa este gătită în cuptor, se va înclina spre culoarea roșie mai mult decât face Sandaraca Osterul, deci, din care se obține culoarea violet, se găsește în diverse locuri, dar cel mai bun se gaseste in insula Cipru si in celelalte care sunt mai aproape de cursul soarelui Obuzele bătute și tăiate emit picături violet care se adună pentru a pregăti exact acea culoare Deci se numește Oster pentru că provine din starea de spirit a cochiliei, care pentru conținutul său de sare se usucă imediat Culorile violet se obtin si cu argila vopsita dintr-o radacina rosie, la fel si altele culorile se obtin din flori Deci, atunci când pictorii vor să imite Attic Sil, ei plasează într-un oala pe foc la fiert niste violete uscate cu apa, apoi, dupa ce s-au descompus, le stoarce intr-un scutec și le bate împreună cu lut într-un mojar Astfel ele obțin culoarea Silaceous În mod similar, amestecând merișor cu lapte, ele produc o culoare mov frumoasă, elegantă, în timp ce planta numită lutea emite un suc cerulean care este folosit pentru a obține o culoare verde Notă glarea care înseamnă albuș de ou denaturat mecanic Pentru intrebarea clarei glarea care vezi ce s-a precizat de scriitor cu privire la textul De Clarea în acest substantiv pentru a-l defini volum Corect Cerulean, pe care aici copistul îl confundă cu Cerussa Cuprum din prima scriere corectat deasupra liniei Cibrum În primul text scris din nou Cerussa, corectat deasupra liniei Aerussa "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte intens Acestea sunt așa-numitele substanțe de vopsire care sunt folosite din lipsă de culori În mod similar, unii obțin o culoare din impregnarea Cretei fornosa sau Angularia indigo Al crocusului spaniol crocusul spaniol diluat cu gluten foarte transparent, pus pe o cutie foarte limpede limpede si bine lustruita, pentru cei care o percep de departe simuleaza specia aurului, deoarece de la sine își ia culoarea și din bazin strălucirea cum se scrie cu aur sau cupru Aurul sau cuprul este măcinat cu o piatră de coacere și, tocat într-un scifo, adică într-un lighean, este colectat în după aceea se spală cu grijă, ca să nu fie aruncată cu apă, și la fel și acolo se colectează aceeași apă de mai multe ori în vase diferite apoi gata foarte strălucitor cu lipici pergamentul într-un hipogeu, sau într-un loc cald, se pretează la scris Apoi cu o piatră foarte pur, adică onix sau ceva asemănător, este mai bine să freci scrisul, astfel încât să dobândească soliditate și culoare Angularia şi redarea termenului vitruvian anularia în mss interpolat La fel si cuptor pentru modelat Sandro Baroni Studi di Memofonte Bibliografie BEE W APEL, Istoria timpurie a orguei, "Speculum", , , pp - BARON S Baroni, Despre felurile de culori si despre amestecul de culori Interpolat de Faventino, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - BARONi-TRAVEL S BARONi, P TRAVAGLiO, 'Tractatus de coloribus: Classification of Colors in a th Century Tratat inedit în Colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Color și Colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Proceedings of the th Color Conference (Florenta - septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BRAMS J BRAMS, Redescoperirea lui Aristotel în Occident, Milano CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAM-JAQUEMARD MT Cam, C Jaquemard, Les interpolations medievales in the manuscript tradition of M Cetius Favenntinus, "Revue d'historie des textes", , , pp - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în aur, argint și violet Reţete şi procedee în literatura tehnică medievală, editat de S Baroni, Trento , pp - DEGERING H DEGERiNG, Die Orgell, ihre Erfindung und Geschichte bis zur Karolingerzeit, Műnster ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FLEURY-JAQUEMARD P FLEURY, C JAQUEMARD, M Cetius Favenntinus concordance: documentation bibliographiques, lexicale și gramatical, Hildesheim GAULIN JL GAULiN, Agronomie antique et elaboration medievale: de Palladius aux preceptes cisterciens d'economie rurales, "Medievales", , , pp - GLORiEX-DE GRAND T GLORIEUX-DE GRAND, Manuscrise cistercieni de la Bibliotheque royale de Belgique, Bruxelles "Despre tipurile de culori și despre amestecul de culori" Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte GRANDSEN KW GRANDSEN, Textul interpolat al Epitomei Vitruvian, "Journal of the Warburg and Institutele de curte", , , p - iLG - A iLG, Quellenschriften fur Kunstgeschichte und Kunsttechnik des Mittelalter und der Renaissance, Viena - LECLERCQ J LECLERCQ, Pour l'histoire de l'enluminure cistercienne, "Scriptorium", , , pp - , - LOTURILE ES LOTT, Florilegium of Cava , Madrid și Paris , "Harvard Studies in Classical Filologie", , , p - MAPPAE CLAVICULA Cheile pentru foldere Alle origini dell'alchimia în Occident Text, traducere, notă, prin grija lui S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MAROSSZeKi SR MAROSSZeKi, Les origines du chant cistercien, "Analecta Sfântului Ordin al Cistercienilor", , , pp - MATEI C MATTHAES, Der Salernitaner Artz Urzo aus Halfte des Jahrunderts vol seine beiden Schriften "Despre efectele calităților" și "despre efectele medicinei", Leipzig MerriField MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MONTEROSSO R MONTEROSSO, Canto gregoriano e riforma tra cluniacensi e cistercensi, in Chiesa e Riforma nella spiritualitatea secolului al XI-lea, Todi , pp - OURSEL C OURSEL, Les principes et l'esprit des miniatures primitives de Citeaux, "Citeaux in de Nederlanden", , , pp - OURSEL C OURSEL, La Bible de saint Etienne Harding et le scriptorium de Citeaux ( -versetul ), "Citeaux", , , pp - OURSEL C OURSEL, Miniaturi cisterciene ( - ), Macon Sandro Baroni Studiu Memofonte URȘUL C OURSEL, Geneza manuscriselor primitive ale abatiei din Citeaux sub abatia Saint Etienne Harding, "Memorii ale Academiei de Științe, Arte și Belle-Lettres din Dijon", , , pp - PALLA DiUS RTA PALLADiUS, Opus agricolturae ex recenzie JCScmittii, Lipsia PLOMER H PLOMMER, Vitruvius and later roman building manual, Cambridge Poleni G POLEN, Primele exerciții vitruviene Acesta este comentariul critic al lui John Poleni asupra lui M Vitruvius ediții ale cărților arhitectului Pollio, Padova Rodgers a RH RODGERS, O introducere în Palladius, "Institutul de Studii Clasice Bullettin Supliment", , , p - Rodgers b RH RODGERS, Palladius Rutilius Taurus Aemilianus vires inlustris Munca agriculturii, a medicinei veterinare Medicina, De insitions, Leipzig ROSSI M ROSSI, il pensiero e il colore Modelli della filosofia classica nella letteratura tecnico-artistica medievale, in "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - STERCAL C STERCAL, Bernard de Claivaux, inteligență și dragoste, Milano STERCAL C STERCAL, Stefano Harding, elemente biografice și texte, Milano THORND DiKE L THORNDiKE, Câteva texte medievale despre culori, "Ambix", , , pp - THORNDiKE-KiBRE L THORNDiKE, P KiBRE, A catalog of incipits of medieval science writings in Latin, Cambridge TOSATTi SB TOSATTi, "Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum", ms lat din Biblia Nat De Paris în legătură cu Giovanni Alcherio, "ACME - Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA-PETiT, Copii, reprelucrări și reînnoiri în cărțile de rețete medievale târzii, în medieval Pictura în Europa de Nord: tehnici, analiză, istoria artei, studii în comemorarea secolului ziua de naștere a lui Unn Plahter, editat de J Nadolny, Londra , pp - "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii Memofonte ViLLELA-PETiT i VILLELA-PETiT, Culorile iluminării: rețete de Michelino da Besozzo și Antoine de Compiegne, "Revista de Historia da Arte", , , pp - ZALUSKA Y ZALUSKA, Iluminarea și scriptoriumul Citeaux în secolul XII, Citeaux ZALUSKA Y ZALUSKA, Manuscrise iluminate din Dijon Corpus de manuscrise iluminate din colecții publice des departamente, Paris Sandro Baroni Studii de Memofonte ABSTRACT Textul latin antic (secolul al III-lea d Hr ) de Marcus Cetius Favenntinus, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber, a fost interpolat în secolul al XII-lea, probabil în nordul Franța, cu câteva completări extinse Manipularea textului capitolului douăzeci și șapte e analizate aici în raport cu transmiterea cunoştinţelor despre culori şi pigmenţi In text interpolat putem observa primirea uneia dintre primele, precoce, atestări ale Teoriile aristotelice despre culori în Evul Mediu latin Tradiția textului interpolat arată o familie de șaisprezece manuscrise obiect de recunoaștere și descriere în unele lucrări MT Cam pe textul lui Faventino și tradiția sa Cunoaștem proveniența și locul de origine a aproximativ jumătate dintre aceşti martori: cei mai mulţi provin din diferite abaţii Cistercienii, aproximativ la momentul înființărilor respective Relaţiile dintre cistercieni şi difuzarea versiunii interpolate a lui Faventino este de asemenea evaluată aici în lumina restricţii somptuare în spiritul primitiv şi originar al acestui ordin monahal textul progenitorului tradiției manuscriselor interpolate, Malibu (SUA), Paul Muzeul Getty, ms Ludwig Xii , și aici transcris și însoțit de o traducere italiană Textul latin antic (sec III d Hr ) al lui Marcus Cetius Faventinus, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber, a fost interpolatet în secolul al XII-lea probabil în nordul Franței cu unele piese suplimentare Lucrarea tratează analiza textului interpolat al -lea capitol în legătură cu transmiterea cunoştinţelor despre culori şi pigmenţi în acest text se poate găsi una dintre primele atestări ale teoriei aristotelice despre culori în limba latină de mijloc Vârste Linia textului interpolat arată o familie de manuscrise analizate de MT Cam în lucrările sale excelente despre textul și tradiția lui Favenntinus Majoritatea manuscriselor vin din diferite abatii cisterciene cam in acelasi timp al intemeierii lor Relatia între cistercieni și difuzarea versiunii interpolate a lui Faventinus este aici valorizate şi explicate la lumina unor restricţii suntuare în primitiv şi original spiritul acestui ordin religios Textul strămoșului descendenței familiei interpolate, Malibu (SUA), Paul Muzeul Getty, Ludwig Xii , este transcris cu o traducere în italiană Paola Travaglio Studi di Memofonte iL "LiBER COLORUM SECUNDUM MAGiSTRUM BERNARDUM": UN TRATTATO DUECENTESCO Di MiNiATURA Introducere După cum sa observat deja cu ocazia primei prezentări a acestei lucrări, realizată în catalogul unei expoziții despre scriptorium-ul lui Morimondo , Liber colorum secundum magistrum Bernardum este un tratat dedicat preparării și dizolvării pigmenților e materiale auxiliare destinate decorarii cărții, databile probabil în secolul al XIII-lea textul tratatului fusese dedus cu acea ocazie din compararea celor trei martori manuscris cunoscuți la epocă, în care lucrarea este păstrată în formă extinsă sau parțială Pe pe baza acestor coduri s-a încercat stabilirea modului în care ar putea fi organizată în cea mai mare fază tradiție textul, care însă probabil a ajuns la noi într-o formă incompletă, dat fiind cel puțin absența unui explicit descoperirea recentă a unui al patrulea martor de o importanță semnificativă, pe lângă confirmând circulația considerabilă a lucrării, a făcut oportună o nouă ediție critică a textului, revizuit și corectat față de cel propus anterior Tradiția manuscrisului Tradiția manuscrisă cunoscută în prezent a Liber colorum este formată din patru codice, care păstrează textul cu diferite extensii: Milano, Biblioteca Ambrosiana, Domnișoară D inf , secolul al XVI-lea [A]; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , XVi secolul [B] ; Modena, Biblioteca Estense, ms  T , secolul XV-XVI [E]; New Haven, Yale Universitatea, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul al XV-lea [Y] A - ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano a fost copiată pe la jumătatea drumului din secolul al XVI-lea și a devenit parte a bibliotecii de la înființare ( ), în interior din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Gian Vincenzo Pinelli (Napoli -Padova ) Savantul a fost cel care a comandat unuia dintre copiştii săi transcrierea lucrării, care făcea parte din interesele sale pentru tema culorii în A Liber colorum şi precedat de trei reţete în latină , probabil inserate de copist al unui moment anterior al transmiterii în ziarul propriu TRAVAGLIO , pp - De acum încolo Liber colorum Semnătura manuscrisului, raportată eronat în TRAVAGLIO , a fost corectată aici De acum, codurile vor fi indicate cu inițialele A, B, E, Y Vezi descrierea codurilor din Anexă Bibliografia despre Gian Vincenzo Pinelli și colecția sa de cărți este destul de vastă în general, se referă la RODELLA După cum a confirmat dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana, căruia îi mulțumesc sincer pentru disponibilitate amabila, scrisul de mana corespunde cu cel al unuia dintre copistii lui Gian Vincenzo Pinelli, care evident Coordonez direct copia Savantul, de fapt, a fost animat de un profund interes pentru tema culoare, evidențiată de prezența în colecția sa a altor coduri, cum ar fi, de exemplu, ms D inf , conţinând comentariul lui Mihail din Efes la De coloribus al lui Pseudo-Aristotel şi ms D inf , care conţine un text dedicat în întregime culorilor intitulat Tractatus de coloribus, scris de un copist dar cu frecvente adnotări de mână de către Pinelli însuși Pentru întrebare, vezi BARONi-TRAVAGLIO Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff r- v Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f r-v Cele trei prescripții descriu cum se prepară a anumit tip de cerneală numită "ferrogallică" (sau "pirogalică"), compusă dintr-o substanță tanică - tanin -, sulfat de fier - vitriol roman -, gumă arabică și vin "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte manuscris , care descriu, cu cantități și proceduri ușor diferite, cum ambalați cerneală Urmează două leme de natură mnemonică, în care sunt încă prezente a ilustrat pe scurt principalele ingrediente pentru prepararea cernelii și în care mod de a regla și de a conduce stiloul să scrie bine tratatul în miniatură și apoi urmat de o colecție - probabil din secolul al XV-lea - de reţete de felurite feluri, scrise parţial în latină şi parţial într-un limbaj popular bogat în venetisme textul Liber colorum cuprins în A - împreună cu cel al lui Y, despre care se va discuta mai târziu - pare să se apropie cel mai mult de cel presupus original, cel puțin cu cât se referă la ordonarea materialului în primul rând, păstrează incipitul lucrării: B este de fapt mutilat din prima parte a tratatului (probabil din întreg primul număr), în timp ce E începe direct cu prima rețetă pe aur Rețetele se succed după o ordine destul de precisă, chiar dacă unele, probabil din cauza unei mişcări a foilor survenită în cursul uneia dintre fazele de transmiterea textului, ar părea deplasat Unele par a fi interpolări și completări mai târziu, care s-au produs în timpul transmiterii liniei de tradiţie căreia îi aparţin Y, A și B, dar s-au menținut totuși în prezentarea textului Liber colorum Liber colorum la care este martor codexul A este probabil incomplet, deoarece îi lipsește explicit sau o formulă de închidere text clar Rețetele de culoare sunt de fapt respectate din patru prescripții referitoare la eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, mult comun "la sfârșitul" tratatelor în miniatură și din formulele mnemonice (f v) care precedă colecția ulterioară de rețete diverse în latină și limba populară B - ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleian, Oxford provine din fondul de Matteo Luigi Canonici (Veneția -Treviso ) Tot de origine venețiană, ca Pinelli a fost o figură importantă în peisajul cultural al timpului său, mulțumită mai ales bogaților Colecție venețiană de manuscrise manuscrise și cărți tipărite codul, divers, conţine diverse tratate scrise în latină şi în limba vernaculară, privind diverse tehnici artistice şi meşteşugăreşti prima dintre acestea este alcătuită din aproximativ două sute cincizeci de rețete legate de tehnică a miniaturii, în care culorile sunt prezentate într-o ordine precisă: auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru tratatul, așa cum era anticipat, este totuși mutilat, probabil lipsește din primul fișier și începe cu a doua jumătate a unei rețete pe aur Lipsele apoi hârtia (sau dosarul) cu incipitul tratatului, care însă trebuie să fi fost asemănător cu acesta a martorului ambrosian, după cum atestă lucrarea ulterioară indicată ca "cartea a doua a maestru Bernardo' în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă dintr-o lectură din interpretarea publicată în acest număr di "Studi di Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: "Sfertul de vitriol Guma să fie jumătate, fierea să fie întreagă și mai sus adauga opt falerni; Astfel, această metodă pentru dumneavoastră care doriți să controlați stiloul, lăsați partea exterioară să fie lungă [ ] așa cum ar trebui să fie interior Dar totuși ceva interior este îndepărtat până la însuși Moliciunea vântului lung, dar scurt și a căldurii mnemotecniche și veda il contributo di Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica și aspecte di oralita nei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di "Studi di Memofonte" Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff v- v Vezi descrierea codului A din Anexă Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f v : "Lacte lava stillas, oleum liqueur fabarum in claustrum dilue vinum lissivious vin Spălați bijuteriile cum lacto Și uleiul cu bulionul de fasole și cerneala cum el wine E sel vino macholla el cloth lavallo cum la lexiva" Unele dintre aceste rețete apar și în B, dar în poziția diferită dictată de ordinea particulară a manuscris A se vedea descrierea codului B din Anexă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm - Paula Labour Studi di Memofonte B, proveniente din aceeași zonă geografică di A, conține chiar quattro tratate atribuit de maestrul Bernardo: primul de culoarea lui, al doilea de metalul său (Carte după maestru Bernardi ad faciendum specula), il terzo sul soap (Cea de-a treia carte [a maestrului Bernardi] despre modul de a face) săpun cu multe alte chitanțe remarcabile), il quarto sulle colle, la remozione delle macchie e la terminación delle pelli (Cartea a patra a aceluiași maestru Bernardi în care tratează de dealuri, de pete extragerea și fabricarea pieilor), tutti contenenti ricette scritte parte în latină e parte in să se rostogolească Lo stesso catalogo dei manoscritti del fondo Canonici della Bodleian Library, consemnând căderea primului folio al manuscrisului, se citește "Magistri Bernardi praescriptorum de diversis libri quatuor", ipotezând deci că și primul tratat despre culorile sunt atribuite maestrului Bernardo Aproape toate rețetele din Liber colorum și majoritatea celor din partea a treia a lui A sunt cuprinse în B, unde, totuși, acestea sunt ordonate în "blocuri de culoare" cu o secvență generală specifică: aceasta prevede că, în cadrul fiecărui grup de culori, toate sunt scrise mai întâi rețete ad faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în vulgar Din acest punct de vedere, cel puțin prima parte a acestui martor poate fi luată în considerare, precum mai cunoscutul Manuscris bolognez sau așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola , o "carte tematică de bucate", creată prin dezmembrarea diferitelor surse și relocarea proceduri într-o structură şi organizare pe teme Liber colorum la care a asistat A și cuprins în întregime în B, cu unele excepții b începe, de fapt, cu ultimele două rețete pe aur în limba vernaculară prezente în partea a treia a lui A, ma e mai mult ca sigur că cele zece prevederi referitoare la aur ale tratatului erau cuprinse în acte inițialele acum pierdute În martorul Oxoniense lipsesc și trei rețete pe verde (ric XX, XXi, XXiV), dar această lipsă poate fi explicată prin eroarea survenită în textul în apropierea trecerii de la prescripţiile pe roz la cele pe verde Și - ms  T a Bibliotecii Estense din Modena și un codex divers compus din două secțiuni distincte, datând din perioade diferite și unite sub titlul de 'Carte de bucate' Prima parte este, pe o bază paleografică, relevantă pentru secolul al XV-lea și conține în principal rețete dedicate diverselor tehnici artistice și artizanale (culori pentru miniaturi, mozaic, coloranți, cleiuri, metale) și prescripții medicale, acestea din urmă introduse adesea de altul mâna în spațiile lăsate libere de primul scris A doua parte conține în schimb în principal rețete medicale și datează probabil din secolul al XVI-lea Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; FERLA - ; MUZIO Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO- SAVONAROLA TORRESsi ; MUNCĂ - , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Ceea ce s-a spus se referă în principal la primul tratat despre culorile lui B; celelalte două cărți atribuite maestrului Bernardo urmează aceeași logică cu mai puțină rigoare, în timp ce partea rămasă a codexului conține alte texte conotate individual Cu siguranță copistul manuscrisului nu și-a imaginat această dispoziție a textului, ci cea Copiez servibil în ordinea în care a apărut deja în antigraf, așa cum demonstrează erorile frecvente din cauza unei deplasări a foilor în timpul copierii şi a faptului că alte părţi ale martorului presupun material util din punct de vedere al conținutului pentru grupele tematice avute în vedere, dar copiat fără a fi supus procesului de reordonare care s-a spus Despre cărțile de bucate tematice, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerazioni e propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru citire și interpretare, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Deși este un text ordonat și riguros, tratatul de culori cuprins în B prezintă unele anomalii, aproape sigur din cauza mişcării accidentale a foilor în timpul copierii Acest aspect este evident mai ales în trecerea de la prescripțiile pe roz la cele pe verde: roz (ric - ), verde (ric - ), iarăși roz (ric - ), încă verde (ric - ) Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte codul se deschide cu o serie de aproximativ nouăzeci de prescripții de culoare, dintre care douăzeci și trei în succesiune aparţinând textului Liber colorum Cu toate acestea, nu apare în manuscris incipitul cu titlul lucrării și referirea la Maestrul Bernardo, și în special la rețete legate de albastru, negru și crearea tenului Rețetele aici de interes par, de asemenea, să fie perfect legate de alții în pregătire de pigmenți nerelevanti pentru textul nostru Y - ms de la Beinecke Rare Book and Manuscript Library (Yale University, New Haven) făcea parte din colecția de manuscrise și cărți tipărite a lui Bernard M Rosenthal Copiat pe la mijlocul secolului al XV-lea, conține textul Liber colorum urmat de altele prescripții pentru vopsirea pielii în roșu, albastru și negru și pentru îndepărtarea petelor, care constituie probabil o "coadă", adică un nucleu de rețete agregate la lucrare principal în toată tradiţia împreună cu A, codul Y constituie cel mai bun martor al Liber colorum înainte de toate in ceea ce priveste succesiunea retetelor si calitatea textului, probabil corect a derivarii sale dintr-o faza superioara a traditiei Și aici găsim un incipit al lucrării, care însă diferă de cel indicat de A e B, neprezentând titlul și referirea la maestrul Bernardo: "Primo de auro secundum morem grecorum , de auro vel de coloribus qui sunt infrascripti, quia si perpendis utendi vera probabis omnia" Mai puţin semnificativă este în schimb indicaţia expliciunt colores de pe f v, care include de asemenea rețetele "codei" și este probabil de mâna copistului Y conține aproape toate prescripțiile Liber colorum din A și B și mărturisește prezența a încă două reţete pe culoarea albastră absentă în celelalte manuscrise cunoscute Este vorba despre prescripția XXXii Ad distemperandum azurum, care arată afinitate lingvistică și sintactică cu alte rețete ale tratatului și ale prescripției XXXVIi Ad faciendum colorem azurum de herba, care se referă la pregătirea pânzei albastre și de aceea este plasată pe bună dreptate înainte de rețeta de diluare a pânzei (XXXViii) a mărturisit și el de la A si B Consecutio și conținutul rețetelor, în general, nu au variații speciale în comparație cu A, totuși Y mărturisește adesea lecții textuale mai bune și una mai corectă succesiunea procedurilor și cazul, de exemplu, al primelor prescripții pe culoarea verde, în care reţeta actuală XXii Ad distemperandum viridem apare mai corect înaintea celui XXIV Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo, după cum mărturisește și E: dacă primul (e următorul XXiii, absent însă în Y) se ocupă de diluarea verdigrisului, al doilea - referitoare la aceeași temă - începe cu cuvintele "accipe colorem factum de verderamo ut superius dictum est" Analiza tradiției manuscrise permite în primul rând excluderea unei dependențe între cele patru coduri, fiecare dintre ele nu conține toate rețetele celorlalți și arată variante textuale semnificative în raport cu Liber colorum Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v; singura excepție este rețeta XXViii, cuprinsă la f r Vedea în Anexă pentru o descriere sumară a primei părți a codului E A se vedea descrierea codului Y din Anexă New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, Ms , ff r- v Acestea includ și rețete pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie (f r) identificabile în A și B (vezi mai departe) Despre agregarea pentru "capete" și "cozi" vezi contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de tehnici de artă e de măiestrie Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" referirea la "folosirea grecilor", în A indicată în titlul primei rețete de aurire, și plasată aici în deschidere către text Paula Labour Studii de Memofonte Întrebarea referitoare la atribuirea lucrării maestrului Bernardo rămâne deschisă Dacă în codex se face referire doar la Liber colorum, fără nicio mențiune a unui "prim" carte, în manuscrisul B îi sunt atribuite patru tratate de diverse subiecte, în care ele amestecă materiale mai vechi cu altele de formare evidentă din secolul al XV-lea codurile Y și E, în schimb, nu raportează nicio mențiune despre maestrul Bernardo, iar E în special nu conține reţetele de culoare în limba populară a părţii din A databile în secolul al XV-lea şi de aceea este posibil doar să se ipotezeze că B este martor la aşezarea materialelor culese într-o perioadă ulterioară şi care privesc interese similare din punct de vedere tematic textului al XIII-lea de maestrul Bernardo; cu alte cuvinte, este posibil ca această cifră de fapt corespundea diferite tratamente în limba latină, în care, însă, compilatorul a lui B (sau, mai bine, a antigrafului său) - având în vedere dispunerea particulară a manuscrisului - ha inclusiv rețete în limba populară mai târziu și care nu aparțin lucrărilor originale ale Bernard Structura și conținutul tratatului Pentru a ține seama imediat de structura textului și de succesiunea textului prescripțiilor, pare util să prezentăm un rezumat al indicilor Liber colorum așa cum apare în cei patru martori manuscris : DA FI începe începe A pune aur în carduri A face aur în carduri conform obiceiului a grecilor A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a musulmanilor A depune aurul la altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a francezilor A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai de asemenea a pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai A pune aurul A înflori aur A înflori aur de şofran A înflori şofran A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul articol de făcut trandafir articol de făcut apărea A face mov culoare De făcut culoare violet De făcut culoare violet Pentru a face culoarea Violet În stadiul actual al cunoştinţelor, nu se poate propune o identificare a autorului cărţii de culori Bazzi , p , cita il manoscritto B in rifference al "Cartea a patra a aceluiasi maestru Bernardi Trier, în care este tratat de dealuri, pete și legături și de confecţionarea pieilor " La parola Trier, che pentru a face aluzie la alchimistul paduan Bernardo Trevisano ( - ), nu te compara în realitate cu codul La numerazione delle ricette e di chi scrive il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte A face culoarea de brazilian A face brasille A face brasille A face brasille A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A modela şofran A modela şofran A face un trandafir pentru altul numai A face un trandafir sfârșitul La aceeași A face trandafir sfârșitul A perturba apărea A perturba apărea A perturba apărea A interfera apărea A muri un trandafir A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face o culoare verde A face verde A face colorat verde A face o culoare verde La aceeasi A perturba culoarea verdarei A face o culoare pana lui Verderamo A face o culoare pana lui Verderamo A face culoarea de ma voi intoarce A perturba verde A [A fi deranjat verde] A perturba verde A perturba verde într-un alt fel A perturba verde într-un alt fel tot în alt mod la fel în alt fel la fel în alt fel A perturba laccham A perturba lacha A perturba laccham A perturba lacha A perturba cinabru A perturba mult mai sanatos A perturba muştar A perturba azur A perturba albastru într-un alt fel A perturba azur A perturba azur Spre azur a fi dat la moarte A face o culoare mort de azur A face culoare moartă azur A face o culoare negru A face o culoare negru A face culoare neagră A face o culoare păr A face o culoare a parului A face culoarea parului A face o culoare azur din iarbă A perturba o bucată de culoarea menționată mai sus A perturba petec albastru A perturba petec albastru A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană de trandafir A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană roșie În Brazilia a fi dat la moarte A Notă A face o culoare mort din braţ Notă A face o culoare mort din Brazilia A face o culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare pana braţului A face culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare o pană din Brazilia A perturba auripimentum A perturba pigment de aur A perturba pigment de aur A perturba auripimentum A perturba aur roșu La acelaşi A infirma pigment de aur roșu A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin de asemenea ad pentru a infirma servitorul același lucru în alt fel același lucru în alt fel A perturba Mai puțin la fel la acelaşi în alt mod la acelaşi A face o culoare listă Cum să devii alb Cum să devii alb Cum să devii alb A face o culoare verde Cum se face culoarea verde Cum se face culoarea verde De făcut ne-am întoarce De făcut ne-am întoarce obiect de făcut ne-am întoarce Paola Travaglio Studi di Memofonte Cum se face alb La aceeași Cum se face alb A face miniu Cum se face miniu Cum se face miniu A face cinabru Cum se face sanaprium Cum se face muştar A face azur A face azur cel mai bun A face azur cel mai bun A face bine întruparea greacă A face bine întruparea greacă A face haine item A face altul o bună încarnare A face altul o bună încarnare A face o culoare verde într-un alt fel A face bine Culoarea verde Cum se face culoarea verde A face bine Culoarea verde A face mov A face Violet De făcut Violet A face o culoare din Brazilia pana la inflorire scrisori A face culoare din Brazilia să înflorească scrisori Pentru a extrage uleiul din carte Cum se extrage ulei tot în alt fel uleiul este extras din hârtie A trage focul Cum se trage foc Cum se extrage foc A extrage apa Cum se extrage apă Apa se extrage astfel A trage un gard viu Cum se desenează gard Cum se extrage gard Te speli cu picături de lapte [ ] Te speli cu picături de lapte [ ] Dal confronto dei testimoni, il Liber colorum risulte composto da poco piu di cinquanta ricette inerenti la tecnica della miniatura e si prezenta cu un testo coherente, rigoroso e ben structurat e infatti precedat de da un începe ("începe cartea culorilor conform maestrului Bernardus cum ar trebui să fie temperate și călite și făcute mai întâi din aur și din coloribus qui sunt in isto libro scripti") , în care presupusul autor sau asamblator, maestru Bernardo, precizează clar conținutul tratatului său, urmat de un fel de autolegitimarea, foarte frecventă în acest gen de texte , în care confirmă veridicitatea rețete proprii ("Quia si bene perpendis utenda omnia vera probabis") faptul că textul intenționează să se refere la o tradiție tehnică îndelungată și autorizată pare deductibilă tocmai din acest ultim pasaj, desprins clar din De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius După cum era anticipat, tratatul este în schimb lipsit de un real explicit, deși prezentator o parte finală destul de caracterizată, la care se vor adăuga completări în cursul tradiției - după cum se vede clar în A - câteva prescripţii de natură mnemonică, mai jos latină și vernaculară italiană și alte materiale neregulate B raportează, de asemenea, aceleași porțiuni textual, deși dezmembrat și relocat în aranjamentul particular al manuscrisului din care este si a zis După cum indică același titlu al tratatului, lucrarea ilustrează, în ordine, modul în care pigmenții trebuie diluați, căliți și ambalați Cu termenul "călire" (distemperatio) și să se înțeleagă diluarea sau măcinarea pigmenților cu un fluid, destinat pentru a obține vâscozitatea finală a aluatului; cu "temperament" (temperatio) adăugarea a A, f r În ceea ce privește problema prologurilor în literatura tehnico-artistică medievală, vezi ROSSi și contribuția lui Sandro Baroni, Ricettari: structura textului și retorică, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Cartea I, proem, : "[ ] quae si perpendis, utendo vera probabis" (ERACLiO GARZYA ROMANO , p ) în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte mediu, capabil să fixeze stabil pigmenții pe suport; cu "ambalaj" (confectio) pregătirea acestuia Similar cu ceea ce se întâmplă în cazul contemporanului Capitulum de coloribus ad scribendum , chiar și prescripțiile maestrului Bernardo descriu, în majoritatea cazurilor, cel dizolvarea și călirea pigmenților și nu prepararea lor, adică cea materiile prime erau deja disponibile, sau că autorul a trăit într-un mediu în care putea obțineți-le ușor interesul său, deci, departe de ambiţiile literare sau descriere sistematică, se concentrează în primul rând pe implementarea pigmenților gata preparati, luându-le de bună pregătirea, arătând astfel că aparțin unui orizont social diferit de cel mai rafinat medieval timpuriu, unde până acum specializările și diviziunile muncii apar specifice și interdependente textul arată o logică foarte precisă în distribuirea rețetelor, în ciuda unora rare excepții Rețetele, de fapt, sunt aranjate într-o ordine non-aleatorie, cu una bună consistență internă, deși pigmenții nu sunt prezentați, așa cum se întâmplă adesea, conform valoarea lor comercială: auriu, roz, verde, roșu, albastru, negru, alb Tratatul se deschide cu trei rețete referitoare la folosirea aurului, în care autorul descrie mai multe metodologii de aurire, realizate întotdeauna prin tehnici de aplicare a frunzelor de aur, lipit de suport prin intermediul unui strat pregătitor de lipici, adesea slab colorat (asisum) În acest caz, autorul urmează un model care ar putea fi definit "enciclopedic", ilustrând modul de a plasa aurul în funcție de trei culturi diferite: greacă, sarazină și Limba franceza in toate cazurile foita de aur este asezata pe un azisum de diverse compozitii, mai mult sau mai putin opac și nu întotdeauna colorat: în prima rețetă (i, Ad ponendum aurum in cartis secundum morem graecorum) ipsos și amestecat cu lipici de pergament, în al doilea (ii, Ad ponendum) aurum in cartis secundum morem saracenorum) la ittiocolla, în timp ce în al treilea (iii, Ad ponendum aurum) în cartis secundum morem francigenorum) și a folosit o argilă albă (sau "pământul tăbăcării"), mai puțin opac și plin de corp, diluat cu albuș de ou În a doua prescripție, amestecul provine cromatic din materialele utilizate, spre deosebire de celelalte două, unde sunt adăugate la amestecul de bază pentru a da aurii o nuanță mai fierbinte, șelac (mos graecorum), bol armenesc sau ocru (mos francigenorum) Primul și al doilea folosește gips, adică sulfat de calciu, ca umplutură, în timp ce al treilea, cu bune veridicitatea în ceea ce privește condițiile geologice, proviziile și obiceiurile Franței central-nordic, folosește probabil o argilă fosiferă formată în esență din carbonat de calciu Toate procedurile prescriu apoi lustruirea foii de aur prin piatra tare sau dinte animal, care permite laminei sa obtina o mai mare strălucește și își asumă astfel aspectul de metal strălucitor Urmează patru rețete prezente doar în Y și A, având în vedere neajunsurile grave ale celorlalte două martori în secțiunile de text referitoare la aur Rețeta iV (Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat compus din armoniu (clorură de amoniu) diluată cu urină , pentru a o face mai fluidă Acolo A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre rubricarea tradițională Sassone, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" În textul creta alba francischa (lutul alb francez), cunoscut și sub numele de creta pellipariorum (lutul tăbăcării), probabil similar cu actualul "alb al lui Meudon" În prima rețetă, termenul de ametist lapis pare să indice o piatră tare cu care se șlefuiește frunza aur, probabil identificabil cu piatra hematită Cennino Cennini amintește și el de mai multe ori de un creion amatita (sau amatista, amatisto, amatesto), după THOMPSON și CENNiNi FREZZATO , p , comparabil la hematit, în timp ce conform CENNiNi BRUNELLO , p , în jasp roșu este necesar să subliniem că, atunci când vorbim de urină, ne referim în general la urină dispuminată sau fermentată, adică lipsit de albumină prin fierbere Folosit frecvent ca substanță alcalinizantă, din epoca clasică până cel puțin în secolul al XVIII-lea și adesea menționat în tratatele tehnico-artistice, în special în raport cu extragerea si prepararea colorantilor vegetali Paula Labour Studii de Memofonte rețeta V (Ad ponendum aurum alio modo) nu include azisum și foi de aur (sau argint) și aplicat direct pe un preparat din latex de smochine, folosit frecvent ca liant în vopsea tempera, atât pentru a întârzia uscarea temperei în sine, cât și pentru face aplicarea culorilor mai fină Rețeta Vi (Ad ponendum aurum alio modo) descrie o procedură substanțial analogă cu cea din iii, deși, în acest caz, nu este prevăzută culoarea roşie dată de bolul armean şi se foloseşte lipiciul ca liant in loc de albus de ou Prescripția VII (Ad ponendum aurum alio modo) ilustrează una preparat realizat prin amestecarea gipsului (sau a pământului francez) și a "travertinului săbiilor" , amestecat cu lipici; la amestec trebuie adaugat apoi putin sofran, pentru a obtine a mai multă tonalitate portocalie, și miere , cu funcție de plastifiant A opta rețetă (Viii, Ad florendum aurum de zafrano) explică cum să înflorești aurul de șofran sau cum să faci desene peste aur amestecând adesea șofranul folosit in glazuri sau peste alte culori datorita transparentei sale caracteristice, si alb plumb Acolo amestecul găsește sens în crearea unui efect prin adăugarea de plumb alb "voalat", menit să întrerupă strălucirea aurului lustruit Urmează o rețetă care descrie modul de utilizare a șofranului (iX, Ad molificandum zafranum), mai întâi înmuiindu-l se apa cu albus si apoi se dilueaza cu apa plata De asemenea, ultimele două rețete de aur apar doar în Y și A: una (X, Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat de "travertin săbiilor şi tencuielii, amestecate cu apă din castanele de ciuma ; celălalt (Xi, Ad ponendum aurum alio mod) și în esență o repetare a rețetei iii, cu excepția colorării, aici nu așteptat Urmează opt prescripții privind culoarea roz, obținută în toate cazurile din răzuirea lemnului brazilian (sau verzino), apoi diluat cu diferite materiale In primul (XII, Ad faciendum rosam finam) pilitura de lemn din Brazilia și plasată în urină fermentată cu alaun zaharat și apoi turnat printr-o cârpă de in pentru a îndepărta impuritățile; The compus prevede apoi adăugarea de plumb alb, folosit pentru a obține o nuanță mai deschisă și acoperire, și apă gumată cu funcție de legare, în loc de albușul mai obișnuit Următoarea rețetă (Xiii, item ad faciendum rosam) este substanțial identică cu cea anterioară, chiar dacă prevede utilizarea argilei "tăbăcitoare", mai puțin opace, în locul plumbului alb, dând dând astfel naştere la o nuanţă verzino mai transparentă În a treia prescripție (XiV, Ad faciendum purpureum colorem) pilitura din lemn de Brazilia si in schimb combinata cu albus de ou, alaun zahăr și plumb alb La sfârșitul rețetei autorul afirmă "hoc siccato poses supra dictam confectionem ut superius dictum est", probabil însemnând că compusul a fost folosit pentru întăriți preparatul descris în rețeta anterioară și că prin urmare, să obțineți a de culoare violet, a fost necesar mai întâi să folosim roz și apoi să-l întăriți cu acest preparat mai întunecat și mai puțin opac Este probabil mortar de travertin folosit ca amestec abraziv de către fierari Multumesc pentru sugestii valoroase despre unele materiale menționate în tratatul Dr Thomas Reiser, cu care se află în pregătire ediţia în limba germană a Liber colorum Folosită frecvent ca diluant și catifelant, mierea a permis culorilor să-și mențină uniformitatea o anumită umiditate, evitându-se astfel orice crăpare a tablourilor cauzată de uscarea excesivă a lianților A fost însă necesar să nu se depășească cantitatea, pentru a nu risca ca culoarea să fie excesivă lipicios În De arte illuminandi, de exemplu, se recomandă să alegeți cu atenție cantitatea potrivită de miere pentru a preveni deteriorarea preparatului (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) Despre această lucrare vezi și PASQUALETTi , care a identificat un alt martor al textului la Arhivele Statului din L'Aquila (ms S , secolul XV) Cunoscut din cele mai vechi timpuri, șofranul a fost utilizat pe scară largă în tehnica miniaturală, atât pentru pictură în galben decât să reînvie sau să imite aurirea Apa castanelor de ciumă se numește aici machi sau mach Cuvântul pare să fie propriu dialectului lombard, a indica castane uscate sau castane albe sau o suspensie de amidon "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Următoarele două prescripții se referă la prepararea și diluarea Braziliei (XV, Ad faciendum braxille și XVi, Ad distemperandum braxille): scoarța braziliană redusă la pulbere și mai întâi amestecat cu albuș de ou și alaun glacial , apoi diluat cu apă fântână și apă dulce de zahăr Aici autorul precizează că "hoc fit secundum morem nostrum" Urmează alte două rețete care descriu, în ordine strictă, modul de obținere (de ex faciendum) și modul de diluare (ad distemperandum) roz Una (XVii, Ad faciendum rosa finam) conține un procedeu asemănător cu cel al primului, deși, pentru a obține o culoare mai puțin plin de corp și mortar de travertin folosit în locul plumbului alb ; celălalt (XVIII, Ad distemperandum rosam) explică în schimb cum să diluați rozul măcinat cu gumă arabică și apă, în astfel încât să confere culorii o transparență deosebită Secțiunea de rețete dedicată culorii rosa se încheie cu o procedură care explică cum să obțineți un roz plictisitor (XiX, Ad faciendum rosam mortuam) diluat cu plumb alb, gumă arabică și apă Găsim apoi nouă rețete referitoare la culoarea verde În primul (XX, Ad faciendum colorem viridem) aceasta se obţine prin măcinarea orpimentului şi a indigoului de Bagdad cu albuşul de ou şi gumă arabică, conform unui procedeu folosit și astăzi, care presupune amestecarea a pigment mineral (în acest caz, orpiment) cu un colorant vegetal (aici indigo), care servește la "glazura" masei amorfe a pigmentului Următoarele patru prescripții privesc diluarea verdigrisului: în primul (XXi, Ad faciendum colorem viridem) la verdigris, măcinat cu oțet alb și se adaugă sucul de purslane sau porțelanul sălbatic; în al doilea (XXii, Ad distemperandum viridem) pigmentul, măcinat cu oțet și amestecat cu sucul de frunze de rută și gumă; în al treilea (XXiii, Ad distemperandum viridem alio modo) şi amestecat cu suc de iris ; în cele din urmă în a patra (XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo) culoarea de verdigris - "ut superius dictum est" - se amestecă cu plumb alb pentru a-și mări corpul și diluat din nou cu otet alb Urmează o prescripție la care au asistat doar A și B (XXV, item alio modo), care descrie o procedură substanțial identică cu cea a XX, deși aici amestecul de orpiment și indigo este măcinat doar cu albuș și fără gumă arabică Următoarea rețetă (XXVi, Quomodo fit color viridis) prescrie pentru a măcina apă gumată din pământul verde, a cărei calitate cea mai bună este, potrivit autorului, disponibilă, împreună a orpimenta, pe 'Monte Galde' Rețeta XXVii (Ad faciendum verderamum) explică pregătirea verdigrisului, descriind o procedură destul de frecventă în tratate Probabil sinonim cu "rock alum", cunoscut și sub denumirea de "allume glassar" (TESTi , p ) Pentru aqua candri vezi DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p : "candi: acest cuvânt, ca și celălalt Termenul medieval candium, care a servit pentru a indica un tip de zahăr purificat, i-a făcut pe mulți să creadă că acesta și-a luat numele de la insula Candia, unde cultivarea trestiei a existat de fapt în secolul al XIV-lea zahăr în realitate, totuși, candi provine din sanscrita kanda care în diferite momente a servit pentru a indica un fel de sirop mai mult sau mai putin dens sau chiar un tip de zahar solid si cristalin, cu mult inaintea zaharului ajuns în zona mediteraneană Kanda a trecut apoi la arabă sub forma qand donde și apoi a venit candi, for indica un zahar purificat, prin formele latine medievale candum, cantium, condium si conditum" Tot în Cartea artei Cennini vorbește despre cântece, indicând zahărul confiat cu acest termen (CENNiNi FREZZATO , cap CLVii, p ) Amestecul trebuie turnat într-o cărămidă, așa cum se arată și în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap Xi, p Ruta Graveolens, al cărei suc se folosea frecvent la măcinarea și diluarea verdigrisului Zuco glazoli corespunzătoare sucus gladiole (extract de flori de iris sau ireos) și descrise în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap X, p , o substanță colorantă folosită des în miniatură și din care obține așa-numitul "verde de crini albaștri" Cennino Cennini sfătuiește să nu combinați verdeața și plumbul alb, numindu-le "dușmani de moarte" (CENNiNi FREZZATO , cap LVi, p ), dar se pare că efectele negative ale unor asemenea incompatibilitate și, într-adevăr, cei doi pigmenți au fost frecvent folosiți împreună, mai ales pentru a crește corpul și capacitatea de acoperire a verdigrisului (KuHN ) Poate fi o referire la Monte Baldo, lângă Verona, unde cea mai bună calitate a pământ verde, celadonit (din acest motiv numit și "terra di Verona") Paula Labour Studii de Memofonte tehnici, deși verdigris este adesea numit cu denumiri diferite se obtine pigmentul prin reacția plăcilor de cupru cu acid acetic (în acest caz nu este menționat) în interiorul un recipient, care este apoi necesar să fie pus la căldură timp de câteva zile sub gunoi de grajd Cel mai recent rețeta referitoare la verdeață (XXViii, Ad faciendum bonum colorem viridem) ilustrează în sfârșit modul în care obțineți un verde bun amestecând azurit și șofran, iar apoi diluându-le cu oțet Următoarea este o rețetă de diluare a lacului (XXiX, Ad distemperandum laccham) cu apă gumată, una pentru prepararea artificială a cinabrului cu mercur și sulf (XXX, Quomodo fit cinnabrium), conform unui procedeu utilizat pe scară largă în literatura tehnică artistică și o rețetă (XXXi, Ad distemperandum cinnabrium) care explică cum se diluează cinabru măcinandu-l cu albuș de ou Această ultimă rețetă conține câteva sfaturi practice, care însă par susceptibile de a fi glose: de fapt, textul precizează că, pentru a evita pentru ca cinabru să facă spumă, trebuie adăugat puțină ceară; că pentru pentru a alunga muștele de culoare, este necesar să puneți o cantitate mică de smirnă în ea; in sfarsit, ca pentru pentru a obține o culoare mai bună este de preferat să o diluați cu gălbenuș de ou Există cinci rețete legate de albastru Primul (XXXii, Ad distemperandum azurum) descrie diluția azuritei cu apă gumată; al doilea (XXXiii, Ad distemperandum azurum alio modo) descrie probabil purificarea albastrului peste mări prin leșie și diluarea acesteia cu albuș de ou sau apă gumată; Acolo a treia (XXXiV, Ad faciendum colorem mortuum de azuro) explică cum să "reduceți tonul" culorii adăugarea de lac și apoi diluarea acestuia cu apă de gumă arabică; al patrulea (XXXVii, Ad faciendum colorem azurum de herba) descrie prepararea pânzei colorate după o procedură utilizată pe scară largă de iluminatoare, care presupune folosirea decupărilor din țesătură albă de in înmuiată într-un colorant vegetal ; în cele din urmă ultimul (XXXViii, Ad distemperandum peciam praedicti coloris) se referă la diluarea culorii pânzei colorat Rețeta XXXV (Ad faciendum colorem nigrum), probabil ca și următoarea deplasat, explică cum se obține o lampă neagră, prin arderea uleiului de in în interiorul unei lămpi și așezând pe ea un lighean, din care funingine negrul de fum astfel obţinut trebuie lăsat să se usuce cu apă gumată e diluat cu apă in caz de ardere perfecta, rezultatul este un negru intens, catifelat Azuritul a fost adesea folosit în amestec cu alte culori pentru a prepara verzi (cu adăugarea de galben) sau violet (cu lacuri rosii) de lac Kermes este probabil ca aici de lapis lazuli, de fapt, are componente diferite și, tocmai din acest motiv, nu a fost suficient să-l măcinați pur și simplu cu apă, dar era necesar un proces de purificare În tratatele tehnico-artistice sunt descrise proceduri diferite, mai mult sau mai puțin complexe, dar toate au leșie în comun, cu care albastrul trebuia spălat de mai multe ori În De arte illuminandi, de exemplu, ultramarinul este măcinat cu apă obișnuit sau cu leșie și spălat de mai multe ori; odată uscat, se reduce la o pulbere și se filtrează printr-o cârpă lenjerie Pentru a fi folosit, si apoi diluat cu albusuri de ou sau apa gumata, exact ca apare în această prescripție a maestrului Bernardo (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap XiX, p ) Cennini, pe de altă parte, adunând o tradiție textuală ale cărei trăsături esențiale pot fi observate în contribuție de Micaela Mander, "Pastellus fit this way": un tratat legat de ultramarin, publicat în acest număr al "Studii de Memofonte", care descrie în detaliu o procedură mai complexă, bazată pe utilizarea "pastel": pulberea de lapis lazuli este încorporată într-un amestec ("pastelul", de fapt) compus din ceară de albine, rășini și uleiuri, care este apoi plasat în leșie, astfel încât pigmentul să migreze în soluție, în timp ce impuritățile rămân închis în "pastel" (CENNiNi FREZZATO , cap LXii, p - ) Rețeta descrie o procedură similară cu cea a De arte illuminandi privind albastrul vegetal obținut din turnesol (DE ARTE iLLUMiNANDi BRUNELLO , cap iX, p - ) textul, totuși, vorbește despre herba fullonum, a fi înțeles conform lui Brunello (ivi, p ) ca "iarbă de vopsit", adică nebună, din care un extract de culoare galbena (si nu albastra) cu care se poate vopsi in rosu și mai probabil în acest caz termenul se referă la gențiana cruciata, așa cum este indicat în DICȚIONARUL DE ȘTIINȚELE NATURII , X, p : "Iarbă a muncitorilor de lână autorul antic Brunsfels menționează și apare sub denumirile de herba fullonum și herba saponaria, gentiana cruciata, probabil pentru că se credea că o astfel de plantă poate degresa lâna" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte și destul de opace; dimpotrivă, dacă există reziduuri nearse, negrul are un ton tinzând să se rumenească Urmează o rețetă (XXXVi, Ad faciendum colorem capillorum) care descrie cum să pictezi părul figurilor folosind negru - probabil negrul de lampă descrisă anterior - și plumbul roșu, măcinat cu apă gumată și diluat cu apă plată Apoi găsim alte trei prescripții referitoare la roz (XXXiX, Ad faciendum colorem pulchrum de rosa, XL, Ad faciendum colorem mortumm de braxilli și XLi, Ad faciendum colorem pulchrum de braxilli) Dacă la prima vedere ar putea părea deplasate, în realitate locația lor a urmând rețetele referitoare la albastru și riguroase, deoarece prevăd că culoarea roz este amestecat cu plumb albastru deschis și alb, pentru a obține o nuanță mai violet și mai opac Urmează două rețete pentru diluarea orpimentului: într-una (XLii, Ad distemperandum auripigmentum) pigmentul, redus în pulbere și diluat cu albuș de ou, în timp ce în celălalt (XLiii, Ad distemperandum auripigmentum rubeum) orpimentul roșu și primul măcinat cu limpede si apoi diluata cu galbenus de ou Rețeta XLiV (Quomodo fit minium), care descrie prepararea artificială a minium și incomplet, deoarece prescrie să se pună plumb alb, argilă și bălegar într-un borcan de sticlă cabaline fără a preciza că, în realitate, gunoiul de grajd și lutul sunt folosite pentru a înveli pigia pentru a reduce riscul de rupere, așa cum este indicat corect, însă, în rețeta XXX Urmează două rețete (XLV și XVi, Ad distemperandum minium) pentru diluarea minium: in primul pigmentul se macina cu albus de ou cu adaugarea, daca este necesar, de ceară de urechi ca antispumă în acest caz autorul oferă o clarificare suplimentară despre utilizarea acestei culori, pe care o definește ca fiind deosebit de potrivită pentru crearea detalii, cum ar fi florile și contururile hainelor A doua rețetă, pe de altă parte, prescrie să măcinați minium cu apă gumată, care conferă culorii o transparență frumoasă, iar apoi să o dilueze cu apa plata Următoarele două rețete (XLVii și XLViii, Quomodo se potrivesc cu albedo), atât în A cât și în B, acestea sunt plasate în succesiune celor două anterioare pe diluția de plumb roșu și articol îndreptățit ad idem alio modo item alio modo, în timp ce în E primul dintre acestea se intitulează Ad distemperandum minim de fapt, ambele nu mai privesc plumbul roșu, ci diluția plumbului alb, de ex ar trebui probabil să fie legat de următoarele două rețete referitoare la pregătire goală A doua, de altfel, pare a fi o glosă, în care autorul afirmă: "Et note quod sempre debes tener omnes colores plus depuratos et nitidos quam potes" Următoarele două rețete sunt pentru alb: prima (XLiX, Quomodo fit albedo) explică cum se obţine un albuş prin măcinarea cojilor de ou încălzite în prealabil într-un cuptor şi apoi calcinat ; al doilea (L, Quomodo fit albedo) descrie în schimb procedura pentru realizarea de plumb alb, cel mai folosit alb in miniatura datorita capacitatii sale remarcabile acoperind Prescripțiile XXVi, XXVii, XXViii referitoare la verde, XXX la cinabru și XLiV la plumb roșu, de asemenea absent în E (cu excepția lui XXViii), ele sunt plasate într-o ordine diferită în Y și A, probabil un din cauza unei erori în secvența rețetelor deja prezente în antigraf, corespunzătoare rețetelor de pe e verde pe roșu în acest sens, vezi notele la ediţia critică În timpul Evului Mediu, din cauza stabilității slabe a plumbului alb - mai ales atunci când este amestecat cu unii pigmenți, precum verdigris, orpiment și cinabru - au fost introduși numeroși pigmenți albi, de fapt folosiți mai mult rareori, cum ar fi stridiile albe, coarnele de cerb albe, oasele albe și coaja albă de ouă Deși cu mici variații, există în general două procedee descrise încă din antichitatea clasică pentru realizarea plumbului alb (sau cerusa): prima consta in suspendarea foilor de plumb pe o vaza ce contine oțet puternic, în timp ce al doilea, corespunzător celui descris de maestrul Bernardo, constă în scufundarea foi de plumb într-o vază cu oțet și ținute închise câteva zile Paula Labour Studii de Memofonte În final găsim o rețetă (Li, Ad faciendum azurum optimum) pentru preparat dell'azzurro d'argento , urmate de trei rețete (Lii, Ad faciendum bonam incarnaturam graecam; Liii, Ad faciendum vestis; LiV, Ad faciendum aliam bonam incarnaturam) care descriu modul de face tonuri de carne și pictează hainele pentru figuri Această porțiune a textului este urmată de ultimele două rețete a căror aparținere a noastră tratatul rămâne îndoielnic iar cazul prescripţiei care descrie pregătirea purporină (LV, Ad faciendum purpurinam), prezentă într-o singură ramură de transmitere (Y, A, B), coruptă (în toți martorii și incompletă, deoarece lipsește sulful, componentă esențială la formarea sulfurei de staniu) și diferită de celelalte din punct de vedere al structurii (de exemplu, de ex singura rețetă care conține specificații precise ale cantității de materiale folosite) și limbaj Printre altele, rețeta este interpretată eronat în Y, care vorbește despre o "culoare violet", iar în B, care îl plasează în grupa tematică referitoare la culoarea roz Ultima rețetă (LVi, Ad faciendum colorem de braxilli ad florendum litteras), mărturisit doar de A și B, descrie încă cum se prepară Brazilia "pentru a înflori literele", amestecând-o cu cinabru și diluând-o cu albus de ou De când tratatul maestrului Bernardo a ajuns probabil la noi incomplet și lipsit de un real explicit, nu se pot stabili cu certitudine contururile din piesa finala este totuşi mai probabil ca lucrarea să se încheie cu reţetele referitoare la tonurile cărnii şi că prin urmare aceste ultime două prescripţii trebuie considerate ca reţete agregate la text în tradiție Analiza și datarea tratatului Liber colorum prezintă toate caracteristicile tipologiei "tratatelor în miniatură" , prezentând o extensie discretă și incluzând o gamă cromatică destul de largă, cu utilizarea diferiților lianți, precum și prescripții pentru aurire și pentru executarea tonurilor de carne e alte detalii picturale Așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, opera este în principal rezultatul a ansamblului de rețete obținute din alte surse, cu care se pot amesteca eventual prescripţii întocmite de propria mână a montatorului La o inspecție mai atentă, totuși, putem intra acest caz îl definesc pe acesta din urmă drept "autorul" textului, deoarece prezența lui o singură figură care dezvoltă narațiunea Fie că este vorba, pe scurt, de rețete de înainte mano' sau a rețetelor deja existente asupra cărora s-au făcut intervenții editoriale derivate din experienţa directă sau indirectă a procedurilor descrise, textul se prezintă în orice caz ca rezultat al unei activităţi de ordin literar original şi care răspunde uneia anume intentionalitate Lucrarea arată o uniformitate remarcabilă din punct de vedere literar, lingvistic și conţinut Pe larg răspândit în tratatele tehnico-artistice medievale, albastrul argintiu era probabil obtinut din placi de argint ce contin impuritati de cupru tratate cu otet, facand astfel parte dintr-o serie de compuși artificiali de cupru albastru-verde - acetați, cloruri, sulfați - cu stabilitate slabă și greu de detectat prin analize chimice" (BENSi , p ) Despre această problemă, vezi ORNA-LOW-JULiAN în A urmează patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, prezentă și în Y și B în diferite poziții și în tratatul Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Naţională, ms ; în acest sens, a se vedea CAPROTTi și contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta', publicat în acest număr al "Studi di Memofonte") în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Chiar și cu unele excepții , rețetele au în general forme foarte asemănătoare: introdus întotdeauna de verbul accipe, structura lor este destul de simplă, fiind bazată pe combinaţie tipică a două elemente care formează un compus Cu privire la indicații de cantitate, în cele mai multe cazuri apar formulări generice, precum modicum de, unum paucum, tantum quantum sufficiat, tantum quantum vis; mai rare sunt referinţele de tip proporțional, cum ar fi duae partes sint [ ] et una parte sit [ ], unum quartum de; doar in doi prescriptiile apar indicatii detaliate ( libra si mediam unciam) În schimb, sunt frecvente specificații de tempo, cum ar fi per diem et noctem unam, per tres dies, per dies triginta, care uneori ele difera rezonabil in functie de anotimp (vara in hieme) titlurile pot fi în schimb împărțite în patru tipuri: ad ponendum pentru rețete pe aur; quomodo potrivit pentru rețete pe plumb alb, roșu, cinabru și pământ verde; la faciendum și ad distemperandum pentru toate celelalte (cu singurele excepții de la rețetele Ad florendum aurum de saffrano şi Ad molificandum zaffranum) Prin urmare, rețetele nu prezintă variații formale substanțiale și într-adevăr prezintă elemente comune și repetitive , precum și unele referințe interne După cum s-a spus, interesul lucrării este de a oferi indicații asupra pregătirii a pigmenților și, mai ales, asupra implementării lor, adică asupra modului în care ar trebui să fie diluat pentru a fi folosit la decorarea cărţii Această intenționalitate da reflectată în însăși structura rețetelor, care în majoritatea cazurilor se termină cu formula when volueris vis distemperare operari, distempera cum [ ] sempre debes distemperare cum [ ] Chiar și materialele folosite se repetă, cu aceleași denumiri: de exemplu, colla cartarum, argilă sau terra francischa sau pellipariorum, tautinum tavertinum spatariorum, endegum endecum bagades de bagadea Pe de altă parte, nu există multe elemente care ne pot ajuta să localizăm geografic e cronologic tratatul, pentru care o datare la jumătate a secolului al XIII-lea , astăzi reluat cu mai mare precauţie Scris în întregime în latină curentă și destul de fluidă, în text și totuși se constată o anumită oscilaţie a limbii între leme ale latinei medievale şi forme acum vădit vulgar Câteva mici indicii ne permit să facem ipoteze ca zonă zona geografică de origine a tratatului zona Lombardia-Veneto, găsindu-se astfel corespondență cu originea a cel puţin două dintre codurile care o păstrează: ne referim în special la termen machi (ric X), care ar trebui să indice castane uscate sau castane albe în dialect Lombard, în verbul strucare (sau struchare) , răspândit în dialectele venețiene (deși nu exclusiv) în sensul "strânge, apasă, strânge, strânge" , iar probabilul referire la Monte Baldo, lângă Verona (ric XXVi) Din punct de vedere al conținutului, rețetele Liber colorum dezvăluie un detaliu interes pentru executarea auririi (zece rețete), pentru diferitele prelucrări ale lemnului brazilian Vezi, de exemplu, rețetele XXVi și XXVii despre verdeață Despre structura rețetelor cu caracter tehnico-artistic, vezi BARONi ; TOLAiNi De exemplu, multe dintre rețetele de aur prezintă formula Hoc siccato siccata, poli flaa rade sau scribe pone pe hârtie ubi vis ponere debe esse aurum De exemplu, "distempera ut superius dictum est" în rețeta XIII; "accipe colorem factum de verdigris ut superius dictum est" la rețeta XXIV Obiectul specific al tratatului i-a fost clar, de asemenea, pentru copistul lui Pinelli că, în foișorul din față, în referindu-se la titlul lucrării, notează "Tratat de amestecare a culorilor seu Liber colorum" Rețete Xii-Xiii, XVi, XViii-XXii, XXiV, XXViii, XXXiV-XXXVi, XXXiX-XLi, XLVi- XLVii MUNCĂ De exemplu, șofran, zucharinum, rosumo ovi, mazolo, blancum, brunetum, blacha Dacă termenul machi este totuși mărturisit doar de codurile Y (mach) și A, deoarece rețeta X este absentă în celelalte manuscrise, verbul strucare este prezent în schimb în ambele ramuri ale tradiției Vezi, de exemplu, VOCABOLARiO VENEZiANO Paula Labour Studii de Memofonte (unsprezece rețete) și pentru prepararea culorii verde (nouă rețete), în timp ce doar cinci rețetele vizează culoarea roșie (două rețete pentru cinabru, trei pentru plumb roșu) și șase albastrul Această ultimă culoare, în special, este menționată cu nomenclaturi fluctuante și puțin determinat: omiterea pregătirii plasturelui colorat (rec XXXVii-XXXViii), în rețeta XXXiii, care descrie probabil purificarea ultramarinului prin leșie, pigmentul este pur și simplu denumit azurum, așa cum este cazul în prescripția anterioară și în cea următoare, referitoare la prepararea unei culori mortuum de azuro, în rețeta de azur argintiu (Li) și în rețetele referitoare la prepararea acestuia o nuanță mai purpurie de roz (XXXiX și XLi) O singură dată apare un adjectiv legat de aceasta culoare, cu indicatia azurum nostranum (XXViii) Această lipsă de atenție la albastru plasează Liber colorum într-o poziție care nu este departe din cea a unora dintre tratatele miniaturale cunoscute Dacă De arte illuminandi din secolul al XIV-lea tratează pe scară largă, precum și blues-ul obținut prin amestecarea indigo-ului cu plumbul alb sau de origine vegetală, a blues-urilor minerale - azurit și lazurit - cu nomenclaturile respective (ultramarinum, azurum de Alamania), Scripta colorum, databilă la sfârșitul secolului al XIII-lea, menţionează azurit şi lapis lazuli, descriind cele două procedee de purificare prin intermediul liscivia și "pastel" și indicându-le respectiv ca azurum nostranum sau de Toscana și lapis lazuli În Liber de coloribus qui ponuntur in carta, datat în a doua jumătate a secolului al XIII-lea, apare in schimb indicatia generica azurum (f v), probabil referibila la ultramarin e la purificarea lui cu leșie Rețetele pe albastrul Liber colorum par așadar să aibă loc într-o clipă anterior atât utilizării unor proceduri mai sofisticate de purificare a lazulitului cu paste de rășini naturale, ulei și ceară ("pastel"), a căror primă dovadă în literatura tehnică artistic pare să fie format tocmai din Scripta colorum , ambele în cea mai largă difuzie de azurit, care abia din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, odată cu descoperirea minelor de Saxonia, va apărea cu numele de "albastru al Magnei" (sau "al Germaniei, teuton, ultramontană') Anterior, carbonatul de bază mineral nativ de cupru era numit "italic" sau "local", și exact așa se mai numește în Liber colorum Chiar și rețeta pentru prepararea albastrului argintiu, oricât de răspândită în numeroase cărți de rețete diverse ulterioare, mulțumită în primul rând autorității conferite acestuia de se apropie tradiția lui Albert cel Mare - căruia procedura este adesea atribuită cu întârziere Liber colorum până la tratatele anterioare secolului al XIV-lea, precum De coloribus et mixtionibus (o DCM) și Scripta colorum , în timp ce acest preparat este cu greu menționat în De mai târziu arte illuminandi și nici măcar nu apare în Cartea artei a lui Cennini TOLAiNi , p , rec - BENSi str După cum am văzut, Scripta colorum din secolul al XIII-lea vorbește și despre "albastru local" sau "albastru toscan", din minele din Massa Marittima din care a fost obținut De exemplu, Corning, Museum of Glass, ms Phillipps , f r-v, De lazorio un studiu este în pregătire a DCM de către scriitoare și Paola Borea d'Olmo, cu o ediție critică a textului Lucca, Biblioteca Municipală, ms , Scripta colorum, rec (TOLAiNi , p ) Proceduri pentru sunt cuprinse prepararea azurului argintiu și purificarea ultramarinului prin leșie tot în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , ff - ), de mult datat al doilea mijlocul secolului al XIII-lea Studii recente au propus în schimb o nouă datare a tratatului, care ar fi fost compusă în secolul XV (CRUZ-AFONSO ; AFONSO ; ViLLELA-PETiT ; CRUZ-AFONSO-MATOS Napoli, Biblioteca Națională, ms Xii E , DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO, cap iX p "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Criterii de editare a textului O nouă ediție a textului Liber colorum, bazată pe colaţionarea celor patru martori ai lucrării şi pe o revizuire a celei precedente publicat În partea metodologică de la începutul acestui volum am văzut cum, în cazul reţete cu caracter tehnico-artistic şi reorganizarea filologică a textelor pronunţate pentru mai mult martorilor, este necesar să se acorde o atenție deosebită două probleme distincte: pe de o parte, cel consecutio a textului, adică procesarea corectă a prescripţiilor; pe de alta, continutul fiecaruia reteta si problema celui mai bun text tradat În cărțile de bucate, de fapt, nu este imediat identificarea deplasărilor de porţiuni mari de text, întrucât se constituie unitatea literară din rețetă nu permite cu ușurință detectarea vreunei eșalonări sau deplasări a porțiilor textuale, care sunt în general determinate de pierderea sau deplasarea single-urilor în timpul fazei de legare foi sau mape Totuși, deplasarea succesiunii de rețete și, prin urmare, o plecare din structurarea dorită de autor, sau transmisă într-o fază superioară a tradiției, nu implică în mod necesar că textul prescripțiilor individuale din martorul în cauză este calitativ printre cele mai bune sau mai rele Tot în cazul Liber colorum se pune problema reconstrucției într-un mod distinct al celui mai bun consecutiv este cel al celui mai bun text sau, cel puțin, al celui mai apropiat abordare a lecției autorului codurile adunate sunt clasificabile în două familii,  și , prima reprezentată din Y, A și B, al doilea numai din E, a cărui definiție are loc pe baza erorilor și particularităților fiecare Ambele familii raportează o nepotrivire între titlu și conținut alla reteta XLVii, care in realitate nu se refera la plumbul rosu ci la diluarea plumbului alb Ascendența celor două tradiții se ramifică dintr-un arhetip comun credibil () confirmată și în eroarea, divers interpretată, prezentă în prescripția XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo: while A reports et places in coclea (scil on paper) ubi vis cum penello, E, înainte de aceeași perioadă, rezolvă neconcordanța cu o ștergere evidentă Chiar și dicția neobișnuită prezentă în ambele ramuri ale tradiției aqua candri (rec XVi; în Y și A canderi) pentru aqua candi și prescripțiile XXii-XXiV aranjate în ordinea corectă numai în Y și E întăresc ideea de descendență comună Principalele erori și particularități ale lui  și  -  contine incipitul tratatului, absent in schimb in ; -  conține referiri la aurire conform uzului grecesc, sarazin și francez (rec i-iii), în schimb absent în ; -  adaugă la prescripţiile Liber colorum privind curăţarea hârtiei, absente în ; - rec LV:  are text drop (sulf); - rec XL:  prezintă o notă privind cantitatea de pigment de diluat; -  nu are rețete ii, iV-Vii, iX-Xi, Xiii, XXi, XXV-XXVii, XXX-XXXViii, XL, XLiV-XLVi, XLViii, Li-LVi; - rec i:  prezintă eroarea blache în loc de lachae și omite ametisturile cum lapide și vel ursi; - rec XiX:  porta "when vis operate cum digito tuuo frange vel distempera"; - folosirea comună a polisindetonului în  împotriva lui , care preferă în schimb asindetonul; MUNCĂ Paula Labour Studii de Memofonte - folosirea obișnuită a adjectivului plasat înaintea substantivului în  spre deosebire de , care se prezintă în genul substantivului înaintea adjectivului; - utilizarea comună a dublării consoanelor în  împotriva distorsiunii care există în  (de exemplu, șofran șofran, blaccha blaca-blacha, terre tere, cultelo cultelo, occrea ocrea); - folosirea obișnuită a formei operari pasive în  împotriva formei operari active a lui ; - folosirea comună a permiselor în  în locul dimitelor folosite de  Familia  poate fi împărțită în două ramuri primul este format din Y, care este caracterizat Pentru: - incipit cu variante proprii; - inca doua retete pe culoarea albastra (rec XXXii si XXXVii); - lipsesc retetele Xiii, XXi, XXiii, XXXV, XLii, XLVi-XLViii, L, Lii-LiV; - incertezza nella copia di alcuni termini tecnici, come cucarinum zucharinum, endicho ele vaga zeița a pus sacii; - uniformitate fără titlu (de pus la lucru pentru a fi perturbat); - utilizzo di parum in loc di modicum; - ric ii: omiteți "puneți-l din nou la uscat și lăsați-l să se usuce"; - ric Vii: porta l'errore wine in loc di unum; - ric : Adu ce este de pe pământ; - ric XLiX: porta tere in loc di teren; - ric LV: o poartă purpurie într-un loc de aur; - ric Vii, X, XVii: porta tavertine in loc di tautinum il secondo ramo della famiglia  fa capo a un manoscritto  , dal quale dependono A e B e che si caracterizat prin: - începe cu o indicare a titlului cărții de culori din referința maestrului Bernardo; - prezența ricettei Xiii, XXV, XLVI, XLVIII, Lii-LiV, LVi; - insertion al termine del testo di Liber colorum di formule mnemotecniche sulla prepararea cernelii; - ric Vii: caduta di testo ("si lasa sa se usuce [ ] pune aurul"); - ric X: caduta di testo ("si lasa [ ] aurul"); - ric XII: porta "numai în apa de sus care vine de sus" în luogo di "numai ca apă să vină de sus"; - ric XVii: poarta "paradisului pământului vitros" în luogo di "paradisul vitros"; - ric vi: porta "din cauza pământului pământului pământesc" în luogo di "ce este din pământ"; - ric : omite "să fie argint viu" de la poartă, apoi ia creta din bălegarul cailor și se amestecă și se înfășoară în jurul fiolei"; - ric : porta l'errore succum in luogo di seccum il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Prin urmare, dorind să reprezinte vizual relația dintre martori, este posibil desenați următoarea stemă codicum: Faza cea mai înaltă a tradiției poate fi reconstruită dacă se obține acordul a cel puțin unuia doi martori aparținând ambelor filiale; totuși, lecția rămâne incertă dacă apare consens între Y, A și B față de E sau chiar atunci când toți cei patru martori arată divergenţă în aceste condiţii este suficientă imposibilitatea unei alegeri mecanice a lecţiei frecvente, tot în considerarea căderii unuia sau altul dintre martorii părtinitori ai text și incidența generală scăzută a erorilor și particularităților Având în vedere lipsa numeroaselor prescripții la singurul martor cunoscut în prezent al familiei , situația cea mai frecventă e cea în care este disponibilă doar mărturia familiei , adesea cu o discrepanță între cele trei coduri Y, A și B Astfel, alegerile au fost uneori făcute în funcție de hotărârea editorului, legate în principal de elemente interne, cum ar fi, de exemplu, structura rețetelor, expunerea procedurii, limbajului și obiceiurile proprii ale autorului textul din Liber colorum pare să prezinte în unele secţiuni dezordine din punct de vedere a succesiunii procedurilor În ceea ce privește reconstituirea consecutio delle retete, asadar, cele doua ramuri reprezentate de YA si E (din moment ce stim ca B a suferit o operatiune de dezmembrare si reasamblare a cortegiului acestuia) fac lectia sigura numai pentru secventele comune si incerta in locurile de divergenta; B, văzut reordonarea generală, poate mărturisi succesiunea rețetelor doar în cadrul fiecărui bloc tematice Totuşi, în încercarea de a se apropia de posibila aranjare iniţială a tratatului, pt unele rețete la care a asistat numai familia  care apar într-o consecutio incorectă în Y e A, am ales să acceptăm succesiunea la care a asistat B în restituirea critică a textului: e cazul prescripțiilor XXVi (Quomodo fit color viridis) și XXVii (Ad faciendum verderamum) pe verde, care in A sunt asezate aparent deplasat, intre cele doua retete de culoare b w   EY  LA Paula Labour Studii de Memofonte alb, în timp ce în B se găsesc în "blocul tematic" referitor la verde exact după articol de rețetă alio modo (XXV); a reţetei XXViii (Ad faciendum bonum colorem viridem), care apare în Y și A în partea finală a textului, în timp ce în B urmând rețeta Ad faciendum verderamum (XXVii); de prescripție XXX (Quomodo fit cinnabrium), care este plasat în Y și A în partea finală a textului, după rețeta Quomodo fit minium, în timp ce în B apare în "bloc tematice' referitoare la culoarea roșie, în mod rezonabil înaintea rețetei de diluare a cinabrului (Ad distemperandum cinnabrium, XXXi); a rețetei XLiV (Quomodo fit minium), care în Y și A apare în partea finală a textului, în timp ce în B este plasat înaintea celor două prescripții de pe diluarea plumbului roșu (XLV-XLVi) În schimb, s-a ales să se plaseze rețeta iX (Ad molificandum zafranun), despre care se mărturisește doar de la Y si A si apare printre retete pe culoarea roz, urmand reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului Rețetele sunt numerotate de către scriitor și prezentate indicând rândurile de text de cinci în cinci Ediția se realizează pornind de la observarea și transcrierea manuscriselor originale, limitând prezentarea textului la următoarele intervenții: - refacerea diftongilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - alegerea formelor cu consoane stupide în locul celor cu consoane duble; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([]) În notele de subsol ale textului, în corespondență cu fiecare rețetă, sunt indicați martorii folosit, cu raportarea fișei și rândul de început al prescripției Aparatul critic urmează, cu referire la rândurile de text și prin utilizările indicate în legendă, unde sunt prezentate setul de variante şi câteva note de comentariu Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Legendă: Y: New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript, ms A: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf B: Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canon Diverse E: Modena, Biblioteca Estense, ms  T om : omite add : a adăugat el ante corr : înainte de corectare post corr : după corectare scris de două ori: diplografie [ ]: integrare dell'editore il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Edition del testo *începe cartea de colorat după profesorul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și finisată, în primul rând aurul și culorile care sunt în el scris într-o carte Pentru că dacă evaluezi bine, vei dovedi că folosești tot adevărul În primul rând, să pună aurul în căruțe după obiceiul grecilor Luați tencuială bine măcinată și frecați-l cu gâtul hârtiei și adăugați puțin infloreste lacha si pune-o pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce bine Acest uscat, mai întâi bărbierește bine cu un cuțit Când se face acest lucru, puneți tencuiala respectivă apa limpede foarte delicat cu o pensula si se aseaza imediat aurul si se lasa bine să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră de ametist sau cu un dinte de lup sau de câine sau de urs și astfel vei vedea cel mai bun aur ii Să pună aurul în căruţe după obiceiul sarazinilor Luați vezica sturionului și lăsați-o o noapte în apă Apoi scoate-l cu apa de mai sus si se freca bine cu mana si se rupe cu un ciocan sa fie bine alb si se pune într-o coajă de ou cu apă plată După aceea, luați o tencuială bine măcinată și se amestecă cu apa menționată mai sus și se pune imediat în hârtie unde ar trebui să fie aurul și se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, răzuiți foarte fin cu un cuțit Când se face acest lucru, pune mai sus, gâtul menționat mai sus, care se află în coaja oului, cu o perie foarte fină și se lasa sa se usuce Odată ce acesta este uscat, puneți-l din nou și lăsați-l să se usuce Acesta este uscat, suflat deasupra si pune aur si intarit bine cu bumbac si lustruieste cu o piatra sau un dinte și vei vedea lucruri minunate iii Să pună aurul după obiceiul francilor Luați din creta albă franceză, care este din blănuri și din cizme, și una mică arminius boli Două părți ar trebui să fie cretă albă, iar a treia parte ar trebui să fie cizme și măcinate pe o piatră cu albusul oului, din care o treime este apa, si se amesteca bine Mai târziu, scoate-l piatra si pune-o in melc si scrie pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa să se usuce Cand acesta este uscat, pune deasupra cu o pensula albusul oului si jumatate din apa limpeziți și puneți imediat aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau * Y, f r, r ; A, f r, r începe, vei încerca: mai întâi despre aur, după obiceiul grecilor despre aur sau despre cu culorile care sunt scrise mai jos, pentru ca daca cantaresti, vei dovedi ca folosesti adevarul tot Y|| adevăruri după corr : ya înainte de corr A eu Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r Primul dintre greci: A pune aur în căruțe Y, A pune aur E - a fi pus: a fi făcut A, B || macinare: macinare Y, A - unire: unire E || cârlige: cârlige A, B, blache E - pus: om E - et: om E - uscat: uscat A, tăiat E || uscat: uscat E - cuțit: cuțit E || foarte fin: foarte fin A - a se usuca bine: a se usuca bine A || uscat: tăiat E - poli: polli Y - uscat: sicato A, sicato E - cu o piatră de ametist sau: om E - lupi: lup E - sau urși: om E || aur: om A II Y, f r, r ; A, f r, r A pune sarazinii: A pune aurul in alt fel Y || vezica: vezica Y || cu dreptate freacă: fricha Y, friga A - pe bună dreptate rupe: dissumpe A - maliolo: mallilo Y || unde must after corr : unde vrei inainte corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || de mai sus: de mai sus a spus Y || a usca asta: om Y - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscat A || după minuni: adaugă iar aceasta se face după manieră sarazinilor iii Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r A depune francigenele: A depune aurul în alt mod E || cretă după corr : cata înainte de corr A - francischa: francescha E - recte pellipariorum: peliparii Y, pellipaiorum A, pilipari E - un pic de boli armenian: un pic de bolurmino E - un pic: un pic Y || boli: boli A - părți: partea A - et: om E - fi: fi E - cizme: cizme Y, A - grind: pământ A || fie a treia parte: fie a treia parte E || melci: melc A || uscat: A uscat, tăiat E - uscat: A uscat, E uscat - deasupra: deasupra Y - pune aceasta uscata deasupra: adauga în marginea A - de apă limpede: apă limpede A || uscat: A uscat, E uscat - uscat: Y uscat, A uscat, E uscat - cum: scris de două ori E - piatră sau: om E || pune: pune E - unu: Nu-mi vine să cred E - boli arminii: bolli arminii A, de bolurmini E il rifference a un mos francigenorum e presente solo in A, while e assente in E che non menziona evenne i due precedenti referimenti agli usi dei greci e dei saraceni în Y, în schimb, doar indicația mos graecorum apare la începutul tratatului și cea a modus saracinorum la sfârşitul reţetei ii și totuși este probabil că prescripția iii ar fi putut avea inițial un titlu ca acesta tip, văzută și utilizarea argilei alba francischa Paula Labour Studii de Memofonte dinte, dar puneți un bolus mic de Arminium Să pună aurul în alt fel Luați armonica și amestecați-o cu urină și puneți-o într-un recipient și scrieți pe hârtie unde ar trebui să fie auriu și să-l lași să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l peste și pune-l deoparte foiță de aur și ferm cu bumbac și nu lustruiți Și astfel poți trimite o picătură sau în alt loc A pune aurul în alt fel Luați niște lapte de smochine și scrieți cu un pix pe hârtie și lăsați-l să se usuce usuca asta pune foita de aur sau argint si astfel vei avea litere frumoase Vi A pune aurul în alt fel Luați puțină cretă de pe blănuri și puțin din cizme și frecați-o cu gâtul hârtiei putrezesc și scoateți din piatră și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, puneți-l într-un castron iar când vrei să lucrezi, macină pe o piatră porfitică, dacă poți Freca bine asta, pune-l pe șurub și puneți-l cu o pensulă pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, suflați-l de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și stâlp cu o piatră sau un dinte Vii A pune aurul în alt fel Luați gips fin sau pământ francez și faceți două părți din gips sau pământ Francisca si o treime din Tavertin Spatarios; si se macina impreuna cu gatul si se pune inauntru puţin şofran, iar după ce ai pus şofranul, se pune înăuntru un mic bolus de arminium şi o picătură sau două de miere Și pune toate lucrurile în ordine pe piatră în același timp gat si asezati cu o pensula pe hartie unde doriti sa puneti aurul si lasati sa se usuce Acest uscați, suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și lustruire cu o piatră sau cu dinte de urs sau de câine Să înflorească aur din șofran Luați puțin șofran și puțin blacha și amestecați; iar mai târziu pe acea culoare poți înflori aurul plasat pe card și așa se face A măcina șofranul Când vrei să pui șofranul la piatră, trebuie să pui înăuntru doar albușul oului cât este șofranul; si pune-l pe surub si lasa-l sa se usuce si cand vrei sa lucrezi iV Y, f v, r ; A, f r, r A fi pus într-un fel: de asemenea a fi pus aur A || de armonici: armonic Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || draperie: draperie Y VY, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || de: om A - fici: ficci A - uscat: uscat A - uscat: uscat A || frumos: frumos Y, A Vi Y, f v, r ; A, f v, r recte pellipariorum: peliparii Y, pellipariorum A - cizme: ocrea Y, A - tere: terre A || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || vasculo: vaschullo A - propriu-zis porfiric: porphyrio Y, A || trito după corr : trito înainte de corr A - șurub: șurub A - după șurub: adăugați suflați de deasupra A - și lăsați apoi să se usuce corr: și fermă bine cu bumbac înainte de corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A - imediat: om A VII Y, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || subtil: subtil A - francischam: francischam Y - părți: partea A || tavertini: tautini A - spatariorum: spatavorum Y || zafrani: din zaffrano A - zafrano: zaffrano A - interiorul unuia: iar vin Y - boli: bolli A || și lasă-mă să pun aurul: om A || de ursi sau câine: om A Tutti i manoscritti ad eccezione di Y, qui e nelle ric din în timp ce Y indică tavernele călătorilor e probabil che si tratti della solution congetturale propuse de Y, probabil vine scioglimento di un'abbreviatura tau(er)tinum comparați același sciogliement în B în raport cu alla ric XVii VIII Y, f r, r ; A, f v, r ; E, f r, r aur: om E - de zafrano: om Y - zaffrano: zaffrano A || zafrano: zaffrano A - blacha: bieccha înainte de corr biaccha dupa corr Y, blaccha A - în același timp: simul E || mai târziu: om E - și așa se întâmplă: om Y iX Y, f, r, r ; A, f v, r zaffranum: zaffaranum Y, zaffranum A || șofran: șofran A - moara: moale Y || șofran: șofran A - uscat: uscat A || șofran: șofran A - a caldura: Y || nota: om A - pune mai puțin: pune mai puțin A || cu o perie: om Compara Y La ricetta in Y și A mai târziu în text, între prescripțiile pe culoarea roz; s-a ales totusi sa-l aseze dupa reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte spuse șofran, trebuie să-l diluezi mereu cu apă limpede și apoi să-l pui unde forțați cu o pensulă pe hârtie Și rețineți că ar trebui să puneți întotdeauna mai puțin despre culori cand sunt in melc cat poti sa lucrezi cu pensula X A pune aurul în alt fel Ia tavertina de ghips și tencuiala fină și freacă-l pe piatră: doi părți să fie tavertină și o a treia parte gips Și scoateți din apă castane și fistic care se numește machi și trebuie să strecori apa numită cu o bucată de in alb și să o pui Toate cele menționate mai sus au fost măcinate împreună pe o piatră Și apoi puneți toate într-un singur vas sticla si lasa-l sa se usuce in recipientul mentionat si cand vrei sa lucrezi si pune-l pe hartie trebuie sa-l amesteci cu albusurile de pe piatra Și pune-l în melc și pune-l cu periați hârtia unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l deasupra și imediat pune aur și ferm cu bumbac și lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt fel Se ia din pamantul francez si se macina pe o piatra cu albusuri si se pune in melc si pune-l cu o pensula pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce usuca asta rade cu un cuțit și apoi suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți bine cu el bumbac și lustruiți cu o piatră sau un dinte XII A face un trandafir fin Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un castron și măcinați-o puneți urina bine răcită înăuntru; pune doar atât cât este suficient pentru asta Brazilia Și puneți în paradisul menționat mai sus un alaun de zahăr și o blacha: doi părțile să fie alaun, iar a treia să fie blaha Și lăsați-l să stea o zi și o noapte vara si mai mult iarna, ca sa fie bine incorporata si inrosita Această rezoluție, luați o cârpă de in și o cârpă și strecurați-le într-un paradis curat și adăugați puțină apă se incalzeste inauntru sa se spele bine si se lasa sa se odihneasca doar ca sa vina apa de sus și aruncă apa aceea Când se face acest lucru, luați ce rămâne și puneți-l într-un recipient și lasă să se usuce Și când vrei să slăbești, slăbește cu apă gumată și puneți cu peria unde doriți articole pentru a face un trandafir XY, f r, r ; A, f v, r în alt fel: om A || tavertin: tautinum A - subtil: subtil A - tere: terre A - înainte de două: adaugă și Y || tavertini: tautini A - tolle: tole Y - pistarum: pestarum A || mach: mach Y - guler: guler Y || sus-menționat: superdicta A || sticla: interior Y - uscat: Y uscat, A uscat || a distemper: a distemper Y - si lasa aurul: om A || și poli cu: sau Y Xi Y, f r, r ; A, f r, r în alt fel: om A || uscat: uscat A || siccato: sicchato A || sau dinte: om Y XII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r ; E, f r, r braxilli: brasile Y, braselli B - minutely: minutely E - sticla: sticla A - macinata: sticla inainte de corr A, pisează-l B - și pune-l într-un vas de măcinat: om Y || urina: urina E - răcit: răcit B - pune: om B - este suficient: E || braxille: braxille Y, B - a spus: a spus E - parazidă: parapsidă B - post parazidă: adaugă un mic E - alaun: alaun B - după alaun: adaugă micul E - zucharinum: cucarinum Y - blacham: blacam Y, blacam B || alum: alum B - post alum: add zucharinum A - înainte de a treia: om iar E - după a treia: adaugă partea A - blacha: blaca Y, blaca B - și noaptea: și noaptea B - unul: om E || înainte de iarnă: om in E - iarna: iarna A, yeme E - se va incorpora: incorporat E - et se va înroși: se va da rabia Y - se va înroși: se va reface E || strucha: strica Y, struca B - collabis: colabis Y, B - parazit curat: parazit curat E - curat: parazit curat B - parazit: parapsid B || lavetur: lavet E - sa vina doar: sa vina doar A in apa de sus, sa vina doar B in apa care vine de sus, sa vina doar apa de sus E || post: adaugă că B || vaza: vaxe E - uscat: A uscat, taiat E || gummata: gummata Y, E, cauciucuri A, B A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - parazidă: parapsida B || parazidă: parapsidă B || este corect pellipariorum: pellipariorum A, pellipariorum B - alumină: alumen B || struț: struț B || paradis: parapsida B - sau: ca B || eice: heyce A || siccare: sicchare A - paraside: parapsid B - rosatum: roxatum A Reţeta este mărturisită doar de A şi B, deci de o singură ramură a familiei  Cu toate acestea, având în vedere gravitatea neajunsurile lui E și concordanța lingvistică și structurală a acestei rețete cu celelalte, s-a decis să Paula Labour Studii de Memofonte Luați o bucată de lemn de Brazilia ras pentru un minut bun și puneți-o pe un scaun și luați urină a copiilor mici și a-i pune în paradisul menționat mai sus; și pune substanța înăuntru creta pieilor și alaunul de zahăr și se lasă să stea mai mult de o zi și noaptea sa fie bine incorporata Apoi luați o cârpă de in și puneți-o bine împreună curata faianta sau sticla si spala-l bine cu apa calduta si lasa-l sa se usuce a se odihni Și turnați apă limpede de sus și eliberați substanța menționată mai sus uscați în paradisul menționat mai sus și astfel veți avea cea mai bună culoare trandafirie; și disproporție așa cum s-a menționat mai sus XIV A face o culoare violet Luați un băț de lemn și răzuiți-l foarte fin și puneți-l în melc și puneți albușul oului inauntru sa fie suficient si adauga zahar alaun in interior cat mai este globul de cereale și lăsați-l să se încorporeze bine o zi și veți avea culoare violet Și când vrei să lucrezi, ia substanța și amestecă cu blacha si se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, puneți-l ca mai sus pregătirea după cum sa menționat mai sus A face braxille Luați o bucată de lemn și radeți-o foarte fin și puneți-o într-un castron mare Și după aceea se ia albușul oului și se pune în vasul menționat atât cât îi este suficient cantitatea de alamă Și apoi luați puțin din alaun și frecați-l și lăsați-o să stea trei zile Și apoi trebuie să lucrați unul la altul o cârpă albă de in și lăsați-o să se usuce în camera menționată Si da vei avea cea mai bună brățară Pentru a infirma braxila Luați puțină apă limpede de fântână și apă de lumânare și frecați-o pe piatră bine Și apoi pune-l pe șurub și lasă-l să se usuce și când vrei să lucrezi a spus braxille, trebuie întotdeauna să-l diluați cu apă limpede și să-l puneți cu o perie hârtie Și asta se face după obiceiul nostru XVii A face un trandafir fin menține nell'edizione del testo Semnificativ apare inoltre il rifference interno alla prescrizione precedente (tulburare așa cum este menționat mai sus) XV Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f v, r culoare violet: culoare violet E || braxilli: braxille Y, braxille B, braxille E - post ștergere: add că E || este suficient: este suficient E - et: om E - alaun: lumina E - este: ar fi E || după orbe: adaugă unul E - a încorpora: a încorpora E - unul: unul A, B || a opera: a opera E - de: om E || blacha: blaca Y, blacca B - siccare: sicchare A, sicchare E - siccato: sicchato A, E uscat XV Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r To make a braxille: To make a color of brasille Y - brasille: brasille B, brasille E || braxili: brasilis Y, brasilis B, brasilii E - magno ciato: ciato cu E mare - după ciato: om și E || a spus: om Y, A, B - este suficient: E || Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B, braxillii E - înainte și după: om și E - aluminiu: aluminiu A, E, aluminiu B - măcinare: pământ B || dupa ciato: add si pune E - înainte și după: om și E - guler: guler Y || braxille: braxille Y, B - și dați drumul braxillei: și acea braxille dă drumul în timp ce E - uscat: uscat A - braxille: brasille Y, B - a spus: ipso Y || vei avea: de două ori scris E - Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B XVI Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r braxille A, E: braxille Y, B || puțuri: puțuri Y, puthei A, putei E - candri: canderi Y, A - one: om Y - măcinare: măcinat B || înainte și după: om și E - să se usuce: a usca A, a usca B, a usca E - a lucra: a lucra E || braxille: brasille Y, B - distemperare: distemperare Y - pune: pune Y || şi aceasta este a noastră: şi aceasta se face după obiceiul nostru E - obiceiul nostru: al nostru felul lui B în B la ricetta începe un f v e termina al f r, essendoci due carte, că descriu procedura relativă al colore verde, fuori posto XVii Y, f r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A face un trandafir fin: Alt B - fin: altul doar Y || braxille: braxille Y, B - post rade: add că E - o uncie: o uncie B || aluminiu: aluminiu Y - tavertino: daaia A, E || paraside: parapside B - vitriata: vitriata A - dicta: ipsa Y - paraside: parapsid B, Nu-mi vine să cred E || și: Y - totul: om E - filtru: collare Y - totul filtru: filtru totul E - parazidă: parapsidă B - după strecurare: se adaugă iar inauntru pune E - in fata paharului: adauga din pământ A, din pământ B - vitros: vitros A, vitros B || luați: luați Y, A, B - faceți o piatră: și în mijlocul acelei pietre faceți E - mijloc: în mijlocul B - din aceea: din acest Y || il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați tărâțe și radeți-o foarte fin până la jumătate de inch Și ia unul o pătrime din alaun măcinat fin și o pătrime din tavertină bine măcinată Și puneți totul într-un borcan de sticlă și puneți urina în borcanul respectiv și lăsați-o să plece lăsați totul să stea trei zile; iar apoi trebuie să cultivi totul într-un singur paradis sticlos Și apoi luați o piatră coptă și faceți o gaură în mijlocul acelei pietre; și trebuie să speli arama menționată pe acea piatră și să o lași să se usuce Și apoi scoate-l acea piatră care este înăuntru și va fi un trandafir fin XViii Pentru a infirma trandafirul Luați un trandafir subțire și frecați-l peste piatră cu gumă arabică și apă limpede topit Și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce pe șurub și când doriți să lucrați la el hârtie, amestecați-o întotdeauna cu degetul puțin cu apă limpede și apoi puneți-o cu o pensulă pe hârtie XiX A face un trandafir mort Luați un trandafir fin și frecați-l pe piatră și puneți puțin blacha înăuntru putina guma arabica si apa limpede Și pune totul în ordine pe piatră și apoi puneți-l pe roată și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi, trebuie să o faci mereu amestecați-l cu degetul cu puțină apă limpede și apoi puneți-l pe hârtie cu o perie Pentru a face culoarea verde Luați puțin pigment de aur și puneți-l pe bagas și frecați-l o piatra cu albusuri si putina guma arabica si se macina pe piatra si apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi pe hârtie, întotdeauna trebuie să-l diluezi cu oțet alb și astfel se poate lucra cu o pensulă XXi Pentru a face culoarea verde guler: guler Y - braxille: brasille Y, B - uscat: uscat A, uscat B, tăiat E || lift: lift Y - post înăuntru: om şi E - fina: om B XVIII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r sfârşitul: om E - tere: terre B - gumma: gomma A, gumă E - arabica: rabicha E - cu apă: în apă Y || și eliberează melcii: om B - a usca: a usca A, secare E - operari: operate E - in carta: om E || mereu: om E - după deget: adaugă dvs A, B - putin limpede: cu putina apa limpede E XIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face un trandafir mort: La un trandafir mortificandam Y - rosam: rosam E || rosam: roxam E - tere: terre B - ante modicum: add unul A, B || gumma: gomma A, gumma E - arabica: arabica Y, E - ante de: add putin E - inainte de apa: om de Y - post cicala: adaugă cu apa limpede E || și: Y - a usca: a usca A, a usca E - cand vrei tuo: cand vrei să lucrezi cu degetul rupe sau dezordonat E || dvs : om Y - modico: modicum E - modico de: om Y - pune pensula: o poti pune pe card cu pensula Y, pune-o pe card cu pensula E Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f r, r culoare: om A, culoare E || pigment auriu: piper auriu Y, orjpimento A, auro pigmento E - endicho: endego A - bagades: ele vaga dea Y, de gabadao E - post tere: add bine E || cu un alb pensula: si se pune inauntru putin cu albusul oului si cu putina guma Arabica E - cum modico: om Y - gumă arabică: gumă arabică Y - și măcinați pe o piatră: om Y || a usca: a usca A || aceto: aceto A XXI A, f r, r ; E, f r, r A face culoarea verde: La acelasi E || portulaca: porcellacam A, purslane E - selvaticam: selvaticham A, E - suc: suchum A || unu: om E - dupa putin: adauga și pune înăuntru E - aceto: aceto A || tere: terre A - post bene: add pe piatra E - înainte și după: om și E - a usca: a usca A, a usca E - a lucra: a lucra E || ciurală: trebuie să cirăliți A - oțet: acceptați A - mai târziu: om E - în scrisoare: om E - unde vrei: om E XXII Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r A perturba verdele: A face colorem de verderamo Y - A face spuma cu unul: om B || verderamum: ramura verde A - macina: pamant A - otet: adauga A || corect porfiretice: porphyriori Y, porphyrea A, om E - vas: vaxe E || folium: folia Y - rute: ruche A - suc: suc E - se ia suc si: adauga acel suc E - a spus: a spus E || un pic de gumă: puțin de gumă Y - gumă: de gumă E - permite: dă drumul E - fierbe: fierbe A || selectați: ștergeți Y, ștergeți A - selectați de sus: de sus cu o pană ridicați spuma E - de sus: de sus B - permite: lasa E - odihna: odihneste Y || după noapte: adaugă unul A, B - și: om E - substanță de sus: acea spuma E, om B - vas: vas A - sticlă: măcinat B || rezerva: observati Y, A, B - rezerva Paola Travaglio Studi di Memofonte Luați purslane sălbatice și faceți cât de mult suc doriți Și rețeta Se lasa sa fie verde si se macina pe o piatra si se pune inauntru putin otet alb si macina bine Și apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce și când doriți să lucrați amestecati-l cu otet alb si apoi puneti-l pe hartie cu o pensula unde doriti Pentru a respinge verdele Luați verdeața și frecați-o cu oțet alb puternic pe piatră porfiritic si se pune intr-un vas din ramura si se pune la foc Și apoi ia-l frunza de rudă și fistic într-un mojar și luați sucul și puneți-l în cele menționate mai sus preparare; si se adauga putina guma si se pune pe foc si se lasa sa clocoteasca si alege întotdeauna spumă cu o pană deasupra Când se face acest lucru, lăsați-l să se odihnească ziua si noaptea si dupa aceea se ia substanta de sus si se pune intr-un vas pahar și rezervați cu grijă După aceasta, când vrei să lucrezi la card, scoate-l substanța mai sus menționată și se pune pe o piatră și se pisează bine Frecați-l bine, puneți-l ia un vas mic de crengi si pune-le pe foc, dar sa stii ca a mai ramas cat mai mult focul va deveni doar mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și așa va fi cea mai buna culoare Și ar trebui să pui puțin șofran înăuntru când vrei să decomprimați și să puneți un șurub Să infirme verdele în alt mod Luați verdeața și frecați-o pe piatră cu sucul de glazoli și puneți-o în melc și așa mai departe poate funcționa pe hârtie și va fi cel mai bine de vândut XXIVad să facă o culoare frumoasă de verdeață Luați culoarea din verdeață așa cum este descris mai sus și frecați bine peste ea piatra cu otet alb; și pune înăuntru puțin din blacha și pune-l pe șurub și lasă să se usuce Și când vrei să lucrezi, ar trebui să-l diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte tare si puneti pe hartie unde vreti cu o pensula din nou într-un alt mod Luați pigmentul auriu gri și măcinați-l bine cu albușurile și adăugați-l Am scos puțin din bagadă ca să fie verde și să poată funcționa pe hârtie Cum se face culoarea verde cu sârguinţă: cu sârguinţă rezervă E - cu sârguinţă: cu sârguinţă B - acest fapt: iar Y - în scrisoarea: om E || a spus mai sus: sus-menționat A, B - substanță: spumă E - acest bine măcinat: acest fapt E || înainte să știi: adaugă acest A, bine B - mai mult: mais E - a trage: om E || colorem: culoare E - sic: om E || culoare: om E - postează și: adaugă rețineți că B - putin: putin Y - zaffrano: zafrano Y, zapharano B - pune: pune B - si ai nevoie de melci: si cand vrei trebuie sa pui putin sofran inauntru si sa il pui in melc E in B la ricetta e mutila della prima parte, a seguito di un error avvenuto in fase di copia in proximita del passaggio dalle ricette sul rosa a quelle sul verde, che ha causato anche la perdita delle prime tre prescrizioni relatively a quest'ultimo colore XXIII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A infirma verdele în alt fel: tot în alt fel E || piatra: om E - suc corect: suc A, suc B, suc E || verderamum: om E XXIV Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f v, r A face verderamo: A disproportiona culoarea de verderamo Y - dreapta frumos: pană A, E || aceto: aceto A - inainte de putin: adauga unul A, B - puțin: micul Y || uscat: uscat A, tăiat E - înainte când: om și E - a opera: a opera E || aceto: aceto A - în carta: în melcul A - în carta unde vrei: om E XXV A, f v, r ; B, f r, r auripimentum: auripimentum A || endegi înainte de corr : endeci după corr A - endeci de bagadea: indici et bagaden B - fiat: fiant A - potest: potes B Come nel caso della ricetta Xiii, anche aceasta e testimonata dai soli A e B Si a ales totuși să mențină în editia textului și prin similitudine con le altre ricette (si veda, ad esempio, l'espressione et sic potest operari in carta o il rifference all'indaco di Bagdad), sia per la somiglianza con la prescrizione XX XXVI Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f r, r Cum se face culoarea verde: Pentru a face culoarea verde Y || terestră: terestem A, B - gomata: gommata A - după gomata: om și Y - poate: poți A, B || numai: om A, E - cu excepția cazului în care: dacă B - incanandum înainte de corr : incarnandum după corr A - poze: poze A - dreapta terestru: terestru A, terestru B || terestre: pământ A, B - ce și: pentru că ai pământ A, pentru că din pământul pământului B - găsit: găsești B - Galde: Gellir Y || vero: not Y - glaucum: claucum Y, claucum A - înainte de asta: adaugă dar B - auripimentum: auripimentum A - dar: om A || terrestre: terrestre A, B Si e ales di il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați verdele pământesc și frecați-l cu apă de gumă și puneți-l pe melc și așa poate a lucra pe hârtie Dar este valabil doar pentru imaginile întrupante, dar cele pământești se numeste pentru ca este de pamant si se gaseste pe Muntele Galde Acest munte este îndepărtat dintr-unul pe o parte este verde, iar pe cealaltă este gri, ceea ce se numește pigment de aur Dar în multe feluri pe alocuri se găsește culoarea verde a pământului, dar nu este atât de puternică Pentru a face ne vom întoarce Verderamum se găsește în Apulia și se face astfel: luați o oală de pământ și puneți-o înăuntrul unei farfurii de ramuri și se pune sub ea bine acoperită cu bălegar de cal sau de măgar Și se lasa sa stea de zile Și apoi luați ce va fi în oală în jur farfurie și vei găsi cel mai bun verde de aceea se spune că este verdeaţă, pentru că este făcută dintr-o ramură iii Pentru a face o culoare verde bună Luați azurul nostru și luați șofran și măcinați șofranul acela in apa; iar cand s-a inmuiat bine sofranul, se macina impreuna cu azurul pe piatra doar atât cât crezi că este verde bun Și când vrei să nu asculti, Ar trebui să-l amestecați întotdeauna cu oțet XXIX Pentru a infirma lacha Luați culoarea lachei și amestecați-o cu apa gumată peste piatră și așa mai departe este valabil să fie plasat în charter Cum se face cinabru? Luați argint viu și sulf bine măcinat și puneți-l într-o fiolă de sticlă ca aceasta a șasea parte va fi sulf, iar a șaptea parte va fi argint miros Asta ar trebui să fie fiola invaluit cu creta si balega de magar, astfel incat nu se vad fiola numita decat un orificiu unde poate respira si pune-l in cuptor si lasa-l sa stea exact asa Lasă fumul roșu să iasă din cuptor Si se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si aici, ca și în rețetele XXX, XLiV, XLiX-L, păstrați titlul în forma Quomodo fit în loc de propus de Y mai uniform cu restul textului deoarece într-un caz (Quomodo fit albedo) este mărturisit și E, căzând astfel în ambele ramuri ale tradiţiei si probabil ca acest grup de retete introduse de acest tip de titlu au fost obținute inițial de autorul Liber colorum dintr-o sursă comună XXVii Y, f v, r ; a, f r, r ; B, f r, r Apulea: pulea A - post Apulea: om și Y || de măgari echivalenti: Oh A, B - coopertum: copertum A, B || circa : circa A || înainte de idee: adaugă et Y în Y şi A reţetele XXVi e XXVii sunt plasate aparent deplasat, între cele două prescripții pentru culoarea albă în B, chiar și în particolare ordinamento del manoscritto, si se afla invece nel 'blocco tematico' relativ al verde exactly dopo la ricetta tot în alt mod (XXV) Nella restituzione critică testul dacă preferă, prin urmare, să îl plaseze în continuare delle altre prescrizioni sul colore verde, acceptând la consecutio testimoniata da B XXVIII Y, f r, r, ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face culoarea verde bună: Ad pentru a face culoarea verde într-un alt mod Y, Cum este culoarea verde B || ia: om E - șofran: zaffranum A, zafarianum B - zaffranum: zaffranum A, zapharanum B - pune: om Y - la alunita: in mol Y - resort: resort B || în apă: om E - et: om E - șofran: șofran A, șofran B || dreapta moale: mol A, mol B, mol E - macinat: macinat B - simultan: simultan Y || numai: om E - se pare: vei vedea B - când vrei să nu te supui: om E - distemperare: scris de două ori Y (temperare) || trebuie: om E - a perturba: distemperando E - aceto: acceto A La ricetta compare in Y e A nella parte finale del testo, in timp ce in B a seguito della ricetta A face verderamum (XXVII) Come nel caso delle prescrizioni precedentes, si preferei seguire la testimonianza data da B e collocare la ricetta in questa posizione XXIX Y, f v, r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r lacham: lacham Y, B || lacchae: lacchae Y, A - gummata: gommata A, B - dupa piatra: adauga primul A, B || a pune în scrisoare: unde vrei să lucrezi sau pune E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face cinabru: Pentru a face cinabru Y, Cum se face sanaprium A, Cum se face muștar B || partea a șasea: Prin partea A, B - și partea a șaptea: om B - să fie argint viu: om A, B - acea fiolă de măgar: apoi ia cretă din bălegarul cailor și amestecă împreună înfășurați în jurul fiolei A, B || a spus: om A, B - cu excepția cazului în care: în A, B || numai stand: stand numai A, B || lasă să iasă roșul: să iasă roșul A, B || cinabru: cinabriu Y, cenaprium A, B în Y e A la ricetta e collocata nella parte finale del testo, dopo la prescrizione Cum devine minium, în timp ce în B compară nel 'blocco tematico' relative al colore rosso ragionevolmente prima della ricetta per stemperare il cinabro (To distemperandum cenaprium, XXXi) De asemenea, în acest caz, este de preferat să se mențină secvența prezentată de B Paula Labour Studii de Memofonte va fi cinabru bun Pentru a infirma cinabru Luați muștarul și frecați-l bine pe o piatră uscată în prealabil După aceea, luați unul clar un ou bine spart cu un burete si amestecat cu grija pe o piatra Frecați bine asta pune-l in claxon si astfel poate functiona iarna; dar vara trebuie să fii dezorganizat cu apă limpede și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, frecați-l bine din nou cu albușuri sparge-l și pune-l într-un borcan Și când scorțișoara face spumă, puneți puțin înăuntru iar apoi spuma de cinabru se retrage de asemenea, când muștele se duc vara la cinabru, daca vrei sa-i alungi, pune putin din el in cinabru nu vor ieși bine tunși și așa de asemenea, dacă vrei să dai o culoare bună cinabrului, pune inauntru putin trandafirul oului la inceput cand faci cinabru si asa veți avea scorțișoară bună și excelentă A disproporționa azurul Luați azur și puneți-l pe o piatră de porfir și frecați-l bine cu apă benzi de cauciuc și pune-l în claxon și așa poate funcționa A dizolva azurul în alt fel Luați azurul și frecați-l bine pe piatră cu înălbitor puternic și puneți-l într-un vas și se amestecă cu lemnul și se lasă să se odihnească Și apoi aruncați acel înălbitor și așa mai departe Faceți acest lucru de mai multe ori până când leșia iese limpede, apoi puneți albușul oului în azur sau guma de apa si se amesteca din nou si se lasa sa se odihneasca si se toarna in albusul de ou Înlocuiți o altă gumă limpede sau cu apă și puteți lucra așa XXXiVAd pentru a face o culoare moartă de azur Ia azur cat vrei si putin blacha si pune-l pe piatra si se amesteca cu apa din guma arabica si se pune in melc si se lasa sa se usuce si când vrei să lucrezi, trebuie să-l amesteci cu apa gumată Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea puțin ulei de in și faceți-o să ardă Și luați unul dintre bacili și puneți-l peste lampă chiar în mijloc și faceți ce puteți respirați care nu se stinge și eliberați-l pe tot parcursul zilei sau nopții Și ia-l Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r cinabru: sanaprium A, cenaprium B || cinabru: cinabru Y, muștar A, muștar B - uscat corespunzător: Y uscat, suc A, B || rupt: rupt Y - cu sârguință: cu sârguință A, B - aceasta: unde Y || astfel: om Y - can: poti Y - iarna: yeme Y, iarna A - vero: om Y - trebuie: trebuie A || siccare: sicchare A - hoc: quo Y - siccato: sicchato A - bine spart: om A, B || cinabru: cinabru Y, mustar A, mustar B - pune: om A - mic: mic Y || cirioli: ciricole Y - retrage: retrage Y - cinabru: zinabrio Y, sanaprio A, cenaprio B || cinabru: cinabru Y, sanaprium A, cinabru B - cinabru: cinabru Y, cinabru A, cinabru B || cinabru: om Y, sanaprio A, cenaprio B || mic: mic Y - trandafir: summum Y - principiu: primul A - cinabru: zinaprium Y, sanaprium A, mustar B || și cel mai bun cinabru: om Y - cinabru: sanaprium A, cinabru B Y, f r, r azur: azur Y || propriu-zis porfiritic: porfiritic Y || gummata: gummata Y Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r în alt fel: om A, B || măcinare: pământ B - înălbitor: înălbitor A, linge B || arunca: arunca A - lease: lease A, leach B || levigat: levigat A, levigat B - va iesi: va iesi Y || sau: ca B - gummi: gumme Y, gummi B - după gummi: om și B - acel luminos: acel Y strălucitor || după ou: se adaugă si Y, si amestecati din nou si lasati sa se odihneasca A - inlocuiti: puneti Y - dupa inlocuiti: adaugati de Y, și B - după alta: adaugă din B - sau: om A, B - cauciuc: cauciuc Y - da: când vrei A, B Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face culori moarte din azur: A azur mortify Y || ceva mai devreme: adaugă ia A, B - mic: mic Y - blacha: lacha A, blacha B || gumă: gumă B - gumă arabică: gummata Y - melc: melc A - uscat: uscat A || trebuie: om Y - apă gumată: apă limpede cu degetul A, B Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fără: sau Y - capzolam chazolum Y, cazola B - lenjerie: linox A, lenjerie B || bacil: bacil Y, A - deasupra: deasupra A, B || zi sau: zi și A || bacil: bacil Y, bacilul A || gummata: gommata A, gomata B || a usca: a usca A - a lucra: a scăpa B - trebuie a perturba: a perturba Y il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte fumul care va fi adunat la bacil Și când vrei să infirmi spus colorează, pune-l pe o piatră cu apă gumată și pune-l pe melc și dă-i drumul sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Pentru a face culoarea părului Luați puțină culoare neagră și luați-o de la minion și puneți-o pe piatră și frecați-l bine cu apă gumată și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei pentru a funcționa, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată A face o culoare albastră din iarbă Luați planta numită iarba de spălat și pregătiți merele de iarbă și pune merele menționate într-o cârpă de in curată și veche și freacă acele mere Apoi a spus cârpă de baie puțin în urină Apoi adăugați din nou cuvintele mere al doilea și al treilea și astfel vei avea un albastru frumos când bucata menționată este gata uscat Pentru a infirma culoarea menționată mai sus Luați din bucată cât doriți și puneți-o într-o strecurătoare cu albușuri sau apă benzi de cauciuc și lăsați-le să se oprească Apoi mai strângeți un șurub și acea culoare pune-l intr-un azuriu sau intr-un mustar calit, pentru ca da o culoare buna A face o culoare frumoasă din trandafir Luați un trandafir fin și frecați-l bine pe piatră și puneți puțin azur și un pic de blacha și frecați-l bine împreună cu apa gumată și puneți-o melci Lasă-l să se usuce și atunci când vrei să lucrezi, mereu trebuie să te încurci cu el apă limpede A face o culoare moartă din alamă Luați alama făcută în culoare și frecați-o bine pe piatră; și pune unul înăuntru un pic de blacha cu apa gumata si apoi se pune in melc si se lasa sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Și rețineți că ori de câte ori doriți să amestecați niște culori, trebuie întotdeauna să le dați peste cap Distorsionează puțin din acea culoare atât cât vrei să lucrezi și nu mai mult Pentru a face o culoare frumoasă din alamă Luați brățara făcută color și așezați-o pe piatră și frecați-o bine Si pune înăuntru puțin azur și puțin blacha, iar restul cu s-a gumat apa si apoi se pune pe melci si se lasa sa se usuce Și când vrei Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fire de păr: fire de păr A, B || putin: putin Y || tere: terre B - bine: om A, B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || mereu: om B Y, f v, r adaugă corect: adaugă Y Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r de culoarea menționată mai sus: azur A, B || sau: ca B || gummata: gumata Y, B, gummata A || cinabru: cinabru Y, sanaprio A, cenabru B X Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r frumos: pană A, E - trandafir: roșu E || trandafir: rosu E - macina: pamant B - macina bine: macina bine pe piatra E - putin: mic Y || putin: mic Y - după blacha: om si E - macina: pamant B - simultan: simultan E - gummata: gumata Y, E, gummata A, gumata B || înainte de eliberare: add și Y - înainte de uscare: se adaugă și B - se lasă să se usuce: om E - uscat: uscat A - întotdeauna trebuie să cirelizi: ciurală E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r A face braxile: A mortifica braxile Y - braxile: brazilian B || braxille: brassile Y, brasille B - tere: terre B || little: little Y - blacha: blacca B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || când vrei să fii clar: când vrei să scapi de sub control cu apă limpede Y - și notează mai mult: om B - ce mereu: mereu ce A || vrea: sau A - a caldura: om Y - trebuie să distemper: distemper A || mic: mic Y XLI Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r pulchrum: pulfium A, E - de: om B - Brazilia: Brazilia B || braxile: brassile Y, braxile B - set: macina E - si macina bine: om E || un mic: mic Y, om E - azur: zuro A, azur B - mic: mic Y - blacha: blacca B - post blacha: om și E || gummata: gommata A, gomata B - după gummata: om și E - uscat: uscat A, tăiat E || a interfera: a opera - mereu: om E - post distemper: add putin A - dupa ce vrei: adauga apoi A - a lucra: a lucra E - numai a lucra: cum s-a spus mai sus Y Paola Travaglio Studi di Memofonte a compromite, compromite întotdeauna atât cât vrei să lucrezi Pentru a dispersa pigmentul de aur Luați pigmentul de aur și puneți-l pe piele sau piele și puneți-l bine cu nuca, deci ca sa fie bine copt Si se pune pe o piatra si se freca bine cu albusuri si se pune pe șurub și astfel puteți lucra pe hârtie Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu Luați pigmentul de aur roșu și puneți-l pe piatră și frecați-l bine cu albușul oului; si se pune putin din trandafirul oului si se macina bine si se pune in melc Și așa va fi mai bine în primul, și este de mare valoare pentru forma literei și va fi foarte colorat XLiV Cum devine un minion Luați o bucată de plumb și puneți-o într-un vas de sticlă Și luați creta și amestecați-o cu bălegar de măgar sau de cal și puneți-l într-un cuptor de sticlă și lăsați-l să stea o zi și noaptea Și ridicați-l de pe foc și lăsați-l să se răcească și luați-l și păstrați-l și îl veți avea cel mai bun minion Pentru a infirma servitorii Se ia tocatura si se pune pe o piatra si se freaca bine cu albusul unui ou; iar dacă a făcut-o spumă, pune-l în interiorul ceară a urechii și pune-l în cohlee și va fi cel mai bun culoare pentru a face flori cu viță de vie și tăiați haine cu o perie Să infirme slujitorii Luați una mică și frecați-o bine pe piatră cu apă gumată și puneți-o pe melc si lasa-l sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, intotdeauna trebuie sa dezasamblati unul putin cu apa limpede si asa poti lucra Cum devine alb Luați un șmirghel foarte fin și frecați-l pe piatră și amestecați-l cu apa gumată si pune-l in melc si, cand vrei sa lucrezi pe hartie, amesteca-l cu apa limpede Cum devine alb Luați plumb alb și frecați-l așa cum a fost deja spus mai sus Și notează că trebuie să păstrezi întotdeauna toate culorile cât poți de pure și strălucitoare XLII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r a fi făcut înainte de corr : a fi distemperat după corr A - pigment auriu: auriu A, auriu pigment E || auripimentum: auripimentum A, aur pigment E - soato: sovato B, E - înainte de soato: add în E - mazolo: mazola B, malleo E - ita: om B || et pune in melc si asa: om E || colea înainte de corr : colea după corr A - poți lucra: el poate lucra E - pe hârtie: Nu-mi vine să cred E Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu: Pentru a dizolva aurul Y, altfel B - pigment de aur: pigment de aur E || pigment de aur: pigment de aur Y, pigment de aur A, pigment de aur E - roșu: om E - si pune-l bine: si freca-l bine peste piatra E || post put: adauga in melcul A - trandafir: trandafir Y - si macina bine: om E - macinare: pământ B - mai bine anterioară: mai bună decât anterioară E || va fi valabil: om E - litere: literele A - cele mai colorate: cele mai colorate B Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face miniumul: A face miniumul Y || blacha: alb B - plumbo: plumbo Y - pus inainte: adauga ulterior Y - vaza: vaza Y - macinata inainte corr : sticla dupa corr B || măgar sau cal: equin A, B - permite: trimite A - înainte de zi: adaugă unul A, unul B || mărire: ellava Y, A, B - refrigidare: frigidare B - conserve: observe A, B in Y e A la ricetta appare nella parte finale del testo, în timp ce în B e collocata prima delle due prescrizioni sullo temperamento del minio (XLV-XLiVi) Chiar în acest caz dacă preferă să mențină urmărirea mărturisită de B Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r tere: terre B || ceară pentru urechi: ceară pentru urechi B || si haine: om B - pensula: sanabrio Y A, f r, r ; B, f v, r înainte de ad: add punctul B || tere: terre B - gummata: gommata A, gomata B || uscat: uscat A A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face cu alb: la fel la fel în alt fel A, iar în altul doar B, Pentru a infirma E || blacham: blaccam B - subtil: subtil B, cel mai delicat E - macina: pamant B - in piatra: pe piatra E - gummata: gommata A, gumata B, gumata E || a opera: a opera E A, f r, r ; B, f v, r Cum devine alb: la fel la același într-un mod diferit A, într-un fel diferit B || macina: pământ B - prin tot deja: deja prin tot B - deasupra: om B || întotdeauna: om B il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte XLiX Cum devine alb Luați cojile ouălor și puneți-le într-un vas pentru a fi măcinate și puneți-le într-un cuptor de sticlă și se lasa la cuptor toata ziua si noaptea Și apoi scoate-l din cuptor și tine-l cu grija si, cand vrei sa lucrezi, macina pe piatra si vei vedea un alb minunat Cum devine alb? Luați o oală de pământ și puneți-o într-o farfurie de plumb și spălați-o cu cea mai tare oțet care duce și lăsați-l să stea sub bălegar de cal timp de de zile și nopți Și apoi luați oala și ceea ce va fi în jurul farfurii va fi cel mai bun albedo Și din acest motiv se numește alb de plumb, deoarece este făcut din plumb Li Pentru a face cel mai bun azur Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de argint, astfel încât să nu atingă fundul iar pe fundul oalei menționate mai sus se pune oțet alb foarte tare și se pune dedesubt gunoiul de cal și lăsați-l să stea timp de de zile, apoi priviți și îndepărtați-l pe care o vei găsi în oală și vei avea cel mai bun azur Lii A face o bună încarnare grecească Mai întâi puneți verdeața din pământ cu blacha, apoi luați stejarul francez amestecați-l cu negru și cinabru sau minion și faceți una dintre aceste trei culori maro, iar din acest maro fac ochii și alte mișcări și umbre Făcând asta, pune rozete de cinabru sau minion După aceasta, scoateți cizmele și puneți-le cinabru sau miniu și blacha și faceți întruparea din el Pune-ți aceste culori în felul albilor Și apoi puneți albușurile în viață și, dacă vreți, puneți puțin braxillo rareori peste rozete Liii A face haine la fel, dacă doriți să lucrați la confecții de haine sau în altă parte, cu excepția câmpului, trebuie să puneți puțin blacha și să o conturați cu acest maro rar ca mai sus LiV Pentru a face o altă încarnare bună Luați șofran rar din albușul unui ou și puneți-l pe hârtie unde doriți să vă încarnați XLIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face albedo: A face o culoare albumul Y || macina: macina Y - trimite: blând B, pune E - ochelari: ochelari B || lasa: lasa E - in cuptor: om E - a sta noaptea: a sta ziua si noaptea E - inainte de dupa: om iar E - după cuptor: se adaugă de ochelari E - lasă-l să stea în cuptor o zi și o noapte: să stea o zi și o noapte Y || tine dreapta: observă Y, A, B, E - cu sârguință: cu sârguință B - vei: vei E - lucru: lucrează E - măcinat: măcinat B - după măcinare: adaugă bine E - astfel: aici A, B || minunat: minunat Y LA, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r Cum devine albedo: Altfel B || terream: din pământ E - placă de plumb: plăci de plumb E - baie: baie A - înainte de baie: se adaugă acele plăci E - fortissimo: foarte puternice E || aceto: aceto A - care plumb: om E - permit: eliberare E - sub: în E - cabalin: om A, B - post nopți: om și E || după oală: adaugă va fi alb: în oală va fi o farfurie rotundă, va fi cel mai bun alb că: că B - cel mai bun: cel mai bun E || alb: alb A, om E - plumb: plumb E Li Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r cel mai bun: om Y || post primire: adauga un Y - masă: team B - fundum: fundum B || fondo: fondo B - oțet: oțet A - album: om B || mai târziu: adăuga acest B Lii A, f v, r ; B, f r, r Greacă: Greacă B || blacha: blaca B - ocream: ocream A || mixt: amestecat A - cinabru: cinabru A, cinabru B - sau: ca B || corect, altele: aluziat A, B - desenat: atins A || cinabru: cinabriu A, cinabriu B - după acestea, sunt scund și: om B - cizme: cizme A || cinabru: cinabru A, cu fenicul B - și blacha: cu blacha B - faci tu: fețele B || albi: albi A || braxillo: Brazilia B III A, f r, r ; B, f r, r A face haine: itemul B || articol: B - ocream: ocream A || blacha: blacca B LiV A, f, r, r ; B, f r, r zaffranum: zapharanum B || verde: verde B - endego: dendego A - auripimentum: auripimentum A || verde: verde B - cenaprio: cenabrio A - blacham: blacham B || ad umbre: umbra A - braxillo corect: braxillo A, braxillo B Paola Travaglio Studi di Memofonte După aceea, luați verdele format din endego și pigmentul de aur și conturați-l verde Apoi puneți rozetele minionului sau ale ienupărului, apoi luați blacha și pune albusurile După aceea, puneți un pic de alamă rară pentru umbre și rozete Pentru a face violet Luați două uncii de tablă și turnați-o și puneți înăuntru o uncie de argint viu pulverizat și amestecat bine deodată și pune înăuntru două uncii de sare armonică se macină bine și se amestecă totul și se pune într-un recipient de sticlă în felul unuia pisoar la foc într-o oală plină cu cenușă cernută și face foc de dedesubt o zi si jumatate, apoi se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca Și o vei găsi înăuntru poti scrie despre culoarea aurie, dar trebuie sa o amesteci cu albusul oului bine spart cu un burete LVi Pentru a face o culoare din alamă la litere de flori Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar sau cu un cuțit și puneți-o se pregateste una cu putina apa si se pune pe foc si se incalzeste astfel incat se lasa sa fiarba si se scoate din foc si apoi se pune inauntru cinabru dizolvat in el cu albusuri si vei avea cea mai buna culoare Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face violet: A face violet Y || uncii: uncii A, uncii B - de staniu: de staniu Y - uncie: uncie B - de argint rapid: de argint rapid Y || pulverizat: pulverizat Y - se amesteca si se macina bine in acelasi timp: se amesteca bine in acelasi timp B - se macina: om A, B - două uncii: două uncii B - de sare de armonie: de sare de armonie Y || triti: trito Y || pisoar: pisoar A || distanta: auffer A - a refrigera: a frigida Y || aureum: purpureum Y - distemperare: distemperari A, B || bine: Oh Y Aceasta și rețeta ulterioară se găsesc într-o consecutio incorectă în ceea ce privește fluxul textului, referitor la purpură (în Y și B interpretate greșit ca "purpură") și Brazilia Este vorba despre mai multe probabil a unei "code" care s-a alăturat tratatului în cursul tradiției, dar totuși a ales să o facă păstrați-le în ediție LVI A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - florendum: florizandum B || braxil: brazil B - vitro: vitros A || calefacere: callefacere B || cinabru: cenabrio A, cenaprio B textul lui A continuă con le următoarele ricette, presenti anche in Y e B in differente position: (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) Pentru a extrage uleiul din hârtie (Cum se extrage uleiul Se extrage astfel uleiul din hârtie A uleiul se extrage din hârtie B) Faceți (faceți B) praf (cenusa A, B) de saramit (sămânță A, sămânță B) sau Dacă adunați fasole (gambis fabe A, B), puneți cenușa menționată (el A, B) la cald (adăugați în hârtie A, pe hârtie B) unde a căzut ulei sau grăsime (grăsimea care A, grăsimea B) și lăsați o zi sau mai mult (și noapte și mai mult sau mai putin daca vrei A, iar noaptea si mai mult sau mai putin B) doar cu o carte strans legata (cartea puternic legata A, B); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A extrage focul (Cum se trage focul Așa se trage focul A, B) Așezați o piesă blocată (udă A, B) unde focul a căzut (B a căzut) pe fiecare parte a cărții până când este hârtia umedă (până când hârtia este umedă A, B) și apoi ridicați bucățile prin întinderea (extrudarea A, B) a hârtiei După aceea cartea este fixată în așa fel încât hârtia să fie extinsă (A, B ar trebui extins); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A uda a fi extras (Cum se extrage apa Asa se extrage apa A, Asa se extrage apa B) Pune cimentul în viață (kick live A, B) unde apa a căzut și ferm cartea dacă apa este proaspătă așa (pensionar A, B) Dacă, totuși, este deja uscat (lasați A, B) apă (om A, B) în hârtie trebuie (trebuie A, B) hârtie (hârtie A, B) baie (baie A, B) puțin timp bucăți albe și apoi puneți ciment acolo (șemineu A, B); (Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) La gard a fi tras (Cum se trage un gard Un gard este tras astfel, om B) Puneți o bucată de hârtie albă deasupra hârtiei apoi pudră de ipsos cald (cisses A, B) și din nou vopsea albă peste tencuială (cisses A, cisses B), deci prin înşirare peste hârtie [săibă B] turnați [delue B] vinul A, B) il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Traducere începutul cărții culorii lui Dumnezeu secondo maestro Bernardo sul modo cui debbano essere diluat, călit și făcut, mai întâi din aur, apoi din culorile care sunt scrise în această carte, deoarece dacă evaluezi cu atenție, vei demonstra că sunt lucruri reale de folosit cel În primul rând, să punem aurul pe hârtie în modul grecesc Luați creta bine măcinată, pisați-o cu lipici de pergament, adăugați puțin șelac de cea mai buna calitate puneti pe hartie unde vreti sa puneti aurul si lasati sa se usuce bine Când este uscat, mai întâi bărbierește-l bine cu un cuțit Odată făcut acest lucru, întindeți subțire cu pensula peste creta menționată mai sus niște apă limpede și imediat puneți aurul și lăsați-l să se usuce bine Când acesta este uscat, lustruiește cu hematit sau cu dinte de lup, câine sau urs și așa vei vedea din cel mai bun aur ii A pune aur pe hârtie după uzul sarazinilor Luați o vezică de sturion și lăsați-o în apă peste noapte apoi ia-l din apă prezis, frecați-l bine cu mâinile și rupeți-l cu un pistil să fie foarte alb și pune-l într-o coajă de ou doar cu apă apoi ia creta bine măcinată, se diluează cu apa menționată mai sus și se pune imediat pe hârtie unde ar trebui să fie aurul e lasa-l sa se usuce Odată uscată, bărbierește-l foarte fin cu un cuțit Odată ce acest lucru este făcut, rulați-l peste subțire cu o perie cleiul menționat mai sus, care se află în coaja de ou, și lăsați-l să se usuce Când s-a uscat, mai adăugați și lăsați să se usuce Odată uscat, respiră pe el și pune aur pe el, oprește-te bine cu un tampon, lustruiește cu o piatră sau cu un dinte și vei vedea minuni iii A aşeza aurul după uzul francezilor Luați niște lut franțuzesc alb, adică de la tăbăcării, niște ocru și puțin bole armenesc; Două părțile sunt din lut alb, iar a treia este din ocru Se macină pe piatră cu albuș, della ceea ce este o treime din apă și diluează-o bine apoi scoate piatra, pune într-una conchetta, marcați pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Odată uscat, agățați-l deasupra cu pensula albusul si jumatate de apa limpede si imediat punem aurul si lasam uscat Când este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau cu un dinte și adăugați puțin bol de armean iV Pentru a pune aurul în alt mod Luați armonica, diluați-o cu urină, puneți-o într-o vază, marcați pe hârtie unde ar trebui să fie fii aur și lasă-l să se usuce Când s-a uscat, respiră pe el și pune imediat foita de aur, nemișcată cu un tampon și nu-l lustruiți Și așa o poți pune pe o cârpă sau în alt loc V A pune aurul în alt fel Luați latexul de smochine, puneți-l cu pixul pe hârtie și lăsați-l să se usuce Când este uscat, pune frunza de aur sau argint și vei avea litere splendide Tu Pentru a pune aurul în alt mod Luați lutul tăbăcăriilor și puțin ocru și pisați-le cu lipici de pergament descompunere, îndepărtați din piatră și lăsați să se usuce Odată uscat, păstrați-l într-un borcan iar când vrei să lucrezi, macină pe piatra de porfir dacă poți Când și bine tocat, pune-l intr-o conchetta Se uda deasupra si se intinde cu pensula pe hartie unde vrei să pui aurul și să-l lași să se usuce Când este uscat, respiră pe el, pune aurul pe el și fixează-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau un dinte Vii Pentru a pune aurul în alt mod Luați cretă subțire sau pământ francez și lăsați să fie două părți de cretă sau pământ francez și a treia din travertin de la fierarii săbiilor; se toaca impreuna cu lipiciul si se pune putin sofran O singura data se pune sofranul, se adauga putin bole armenesc si un strop sau doua de miere Dilua pe toata piatra impreuna cu lipiciul se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa pui aurul si las-o sa se usuce Când s-a uscat, respirați pe el, puneți imediat aurul pe el, fixați-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte de urs sau de câine VIII Pentru a înflori aurul șofran Paula Labour Studii de Memofonte Luați puțin șofran și puțin plumb alb și diluați-le împreună mai târziu cu acea culoare poti inflori aurul pus pe card si asa ar trebui facut iX Pentru a înmuia șofranul Când vrei să înmuiezi șofranul, trebuie să pui mult albușul în el cat este sofranul Se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi a spus sofranul, trebuie intotdeauna sa diluati cu apa limpede si apoi sa intindeti cu pensula unde vrei pe hârtie Rețineți că trebuie să puneți întotdeauna mai puțin decât culorile în conchetta, când ai nevoie de ea pentru a lucra cu pensula X A pune aurul în alt fel Luați travertinul săbiilor și tencuiala fină și pisați-le peste piatră, astfel încât să fie două părți de pământ și o parte de cretă Luați apa de castane care se numește "machi" și trebuie se strecoară apa menționată cu o bucată de pânză albă Pune toate substanțele de deasupra solului împreună pe piatră apoi pune totul într-o vază de sticlă și lasă-l să se usuce în vaza respectivă si, cand vrei sa implementezi si sa asezi pe hartie, trebuie sa diluezi cu albus peste piatra Se pune intr-o conchetta, se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa asezi aurul si las-o sa se usuce Când este uscat, respirați pe el și puneți imediat aurul Fixați cu un tampon e lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt mod Luați pământul francez și măcinați-l peste piatră cu albuș Pune-o într-o conchetta e intinde-l cu pensula pe hartie unde vrei sa asezi aurul si lasa-l sa se usuce Când este uscat, rade-l cu un cuțit și apoi respiră pe el Pune imediat aurul, fixează-l bine cu a tamponați și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte XII Pentru a face un roz fin Luați lemnul brazilian, radeți-l în părți foarte mici cu un pahar și puneți-l într-o oală de pământ Adăugați niște urină bine răcită, atât cât este suficient pentru acea brazilie, și puneți mai sus farfurie de alaun zaharat si plumb alb: doua parti de alaun zaharat si a treia de plumb alb Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte vara si mai mult iarna, pentru a se incorpora bine și roșește După ce s-a făcut acest lucru, luați o cârpă de in, storcați-o și turnați-o într-un vas curat se adauga apa fierbinte pentru a se spala bine Lasă-l să stea în apă până plutește Apoi aruncați acea apă și, când se face acest lucru, îndepărtați ce a mai rămas și puneți-o într-o vază Frunze se usucă și, când vrei să diluezi, se diluează cu apă cauciucată și se aplică cu o pensulă unde vrei XIII Din nou pentru a face roz Luați lemnul de brazilian bine răzuit și puneți-l pe o farfurie Luați urina de copii, puneți-l în vasul menționat mai sus și adăugați o compoziție de pământ de tăbăcări și alaun de zahăr Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte, sa se incorporeze bine în apoi ia o cârpă de in și strânge-o bine într-un vas curat de pământ sau de sticlă și spală bine cu apă caldă Lăsați-l să stea și aruncați apa limpede de pe suprafață Se lasa sa se usuce substanța menționată mai sus în felul de mâncare menționat și astfel veți avea o culoare roze excelentă Se diluează ca e spus mai sus XIV Pentru a face o culoare violet Luați lemnul de Brazilia și bărbieriți-l în bucăți foarte mici, puneți-l într-o conchetta, adăugați câteva albuș de ou după cum este necesar și alaun de zahăr ca bob de linte Frunze amestecați bine timp de o zi și veți avea o culoare violet Când vei dori să pui se lucreaza, se ia putin din aceasta substanta, se amesteca cu plumb alb, se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Odată uscat, întindeți preparatul menționat peste el așa cum s-a spus anterior XV Pentru a face Brazilia Luați lemnul de Brazilia, radeți-l în bucăți foarte mici și puneți-l într-o ceașcă mare după aceea luați albușul și puneți-l în ceașcă doar cât pentru acea cantitate de brazil Apoi luați niște alaun de gheață, măcinați-l în ceașcă și lăsați-l trei zile după aceea "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte trebuie să strecurați brazilia menționată într-o altă ceașcă cu o cârpă de in albă și lăsați-o să se usuce brazilia in cupa numita Și așa vei avea o Brazilie grozavă XVI Pentru a dilua Brazilia Luați apă limpede de fântână și apă confiată și pisați bine peste piatră după aceea se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să pui la treabă respectiva Brazilia, trebuie dilueaza-l intotdeauna cu apa limpede si pune-l pe hartie cu o pensula Și asta se face conform folosirii noastre XVII Pentru a face un roz fin Luați Brazilia și radeți-l în bucăți foarte mici de până la jumătate de uncie și luați un sfert de alaun gheață glaciară bine măcinată și un sfert de travertin bine măcinat Pune totul într-un vas glazurat și înăuntru adăugați urina în vasul menționat și lăsați totul timp de trei zile după aceea trebuie să strecori totul într-unul singur farfurie vitrata Apoi ia o cărămidă de teracotă și fă o gaură în mijlocul acelei cărămizi și trebuie să faci turnați brazilia respectivă în cărămidă și lăsați-o să se usuce apoi ia din piatra ce există în el și va fi un roz fin XVIII Pentru a dilua rozul Se ia rozul fin si se macina peste piatra cu guma arabica dizolvata in apa limpede Se pune intr-o conchetta si se lasa sa se usuce si cand vrei sa o aplici pe hartie se dilueaza putin cu degetul si cu apa limpede si apoi se intinde cu pensula pe hartie XiX Pentru a face un roz plictisitor Luați rozul fin, pisați-l pe o piatră și puneți puțin plumb alb și puțin cauciuc arabica si apa limpede Se dizolvă totul pe piatră și apoi se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Când vrei să te operezi, trebuie mereu să diluezi cu degetul și puțin apa limpede si apoi se intinde pe hartie cu pensula XX Pentru a face o culoare verde Luați niște orpiment și indigo de Bagdad și pisați-le peste piatră cu limpede de ou si cu putina guma arabica Se macină peste piatră, se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Cand vrei sa operezi pe hartie trebuie intotdeauna sa diluezi cu otet alb si deci poate fi aplicat cu o pensula XXI Pentru a face o culoare verde Luați purslane sălbatice și strângeți-l cât de mult doriți Ia verdigris, se macina pe o piatra, se pune putin otet alb si se macina bine apoi pune într-una conchetta si las-o sa se usuce si, cand vrei sa operezi, trebuie sa o diluezi cu otet alb si apoi intindeti pe hartie cu pensula unde doriti XXIii Pentru a dilua verdele Luați verdețul, pisați-l cu oțet alb foarte tare pe o piatră de porfir, puneți-l într-un vas de aramă și pune-l pe foc Apoi luați niște frunze de rudă și bateți-le într-o mortar Luați sucul, puneți-l în preparatul menționat mai sus și adăugați niște gumă Se pune pe foc si se lasa sa fiarba, indepartand mereu spuma de deasupra cu un pix Terminat asta, lăsați-o să stea o zi și o noapte, apoi luați substanța de suprafață, puneți-o un borcan de sticlă și păstrați-l cu grijă Odată ce acest lucru este făcut, când doriți să puneți pe hârtie, luați substanța menționată mai sus, puneți-o pe piatră și bateți-o bine Când bine măcinat, pune-l într-un borcan de aramă și pune-l pe foc lent, dar știi asta, că cât va mai rămâne la ardere, cu atât va deveni mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și astfel va fi un pigment excelent ȘI trebuie sa pui niste sofran in el cand vrei sa il diluezi si sa il pui pe hartie XXIii Pentru a dilua verdele în alt mod Luați verdigris și măcinați-l pe piatră cu suc de iris Pune-o într-o conchetta și așa poti opera pe hartie si va fi un verdigris foarte bun XXIV Pentru a face o culoare verde-gris frumoasă Luați vopseaua din verdeaș așa cum s-a menționat anterior și pisați-o bine deasupra piatra cu otet alb Pune puțin plumb alb în ea, pune-l într-un castron și lasă-l Paula Labour Studii de Memofonte uscat Când vrei să implementezi, trebuie să diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte puternic și intindeti pe hartie unde doriti cu pensula XXV Încă un alt mod Luați orpimentul limpede și măcinați-l bine cu albuș Adăugați niște indigo Bagdad atâta timp cât este verde și așa poți opera pe card XXVi Cum se face culoarea verde Luați pământul verde, pisați-l cu apă gumată, puneți-l într-o conchetta și așa puteți lucru pe card Dar nu face mare lucru decât pentru a întruchipa imagini Dar pământesc și spus pentru ca se obtine din pamant si se gaseste pe Muntele Galde Luați această montură într-o parte verde si pe de alta acel galben care se numeste orpiment în multe locuri se găsește verde pământ, dar valoreaza putin XXVii Pentru a face verdigris verdigris se găsește în Puglia și se face astfel: ia o tigaie de pământ, pune-o în ea o folie de cupru și puneți dedesubt gunoi de grajd de cal sau de măgar bine acoperit Lasă-l în pace pt treizeci de zile și apoi luați ce va fi în tigaie în jurul foliei și veți găsi a verde excelent se numeste verdigris deoarece se obtine din cupru XXVIII Pentru a face o culoare verde bună Luați niște albastru local și niște șofran și puneți șofranul la înmuiat în apă Cand sofranul s-a inmuiat bine, se macina impreuna cu azurul peste piatra la fel de verde pe cât pari Când vrei să diluezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu otet XXIX Pentru a dilua șelac Luați culoarea șelacului și diluați-o cu apă gumată mai întâi peste piatră și așa mai departe este folosit pentru a lucra pe hârtie XXX cum se face cinabru Luați argint viu și sulf tocat mărunt și puneți-le într-un balon de sticlă, astfel încât al șaselea parte este sulf, iar a șaptea parte este argint viu Fiola trebuie acoperită cu lut și balega de magar incat sa nu iasa din fiola nici macar o gaura din care sa respire Puneți în cuptor și lăsați-l să stea astfel încât fumul să iasă roșu din cuptor Se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si va fi un cinabru bun XXXi Pentru a dilua cinabru Luați cinabrul și măcinați-l bine peste piatră, uscat mai întâi; apoi se ia bine albusul batut cu un burete si dizolvat cu grija pe piatra Când este bine măcinat, puneți-l in croissant si astfel se poate instala iarna Dar vara trebuie diluat cu apa limpede si se lasa la uscat Cand se usuca, se macina din nou cu albus si pune-l într-o vază Când cinabrumul face spumă, adăugați puțină ceară și apoi o astfel de spumă dispare din cinabru Din nou, când muștele merg la cinabru vara, daca vrei sa-i alungi, pune putin smirna bine macinata in cinabru si nu mai vin Din nou, dacă vrei să dai cinabrului o culoare bună, pune mai întâi niște gălbenuș de ou în el, când faci cinabru și astfel vei avea cinabru bun și excelent XXXii Pentru a dilua albastrul Luați azurul, puneți-l pe piatra de porfir și pisați-l bine cu apă gumată pune-l in croissant si astfel se poate pune in treaba XXXiii Pentru a dilua albastrul în alt mod Luați azurul, pisați-l bine peste piatră cu leșie puternică, puneți-l într-o vază și amestecați-l cu un băț Lasă-l să stea și apoi aruncă acea leșie afară și așa trebuie de mai multe ori, până când leșia iese limpede apoi pune albusul in albastru, sau apa gumată, și așa amestecați din nou, lăsați-o să se odihnească și aruncați-o pe cea limpede de ou Pune înapoi puțină apă limpede sau gumată și când vrei poți începe XXXIV Pentru a face o culoare plictisitoare de albastru "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Luați cât de mult albastru doriți și luați niște plumb alb, puneți piatra deasupra și diluați cu apă de gumă arabică Puneți într-un castron și lăsați-l să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă gumată XXXV Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capsulă, puneți uleiul de in în ea și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-l deasupra lămpii, chiar în centru, și asigurați-vă că poate primi aer, astfel încât flacăra să nu ardă stingeți și lăsați pentru o zi sau o noapte Luați funinginea care se va fi adunat în lighean și, când doriți să diluați culoarea respectivă, puneți-o pe piatră cu apă gumată, se pune in conchetta, se lasa sa se usuce si cand vrei sa o pui la treaba trebuie sa o diluezi cu apa clar XXXVi Pentru a face culoarea părului Luați niște plumb negru și roșu, puneți piatra deasupra și pisați cu apă gumată Se pune in vas si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu apa limpede XXXVii Pentru a face o culoare albastră a ierbii Luați iarba care se numește planta plinilor și luați merele acestei plante Puneți butoanele în a pânză de in veche și curată și frecați-le Apoi umeziți cârpa cu puțină urină În acel moment adaugă din nou merele a doua și a treia oară și astfel vei avea un albastru frumos atunci când petice și uscați XXXViii Pentru a dilua cârpa de culoarea menționată mai sus Luați cârpă cât doriți și puneți-o în conchetta cu albuș sau cu apa gumată și lăsați-o să se odihnească apoi se toarna intr-o alta conchetta si de aceasta culoare puneți în albastru sau cinabru diluat pentru că dă o culoare bună XXXiX Pentru a face o culoare roz frumos Luați rozul fin, pisați-l bine peste piatră și puneți puțin plumb albastru și puțin alb pe el Se macină bine împreună cu apa gumată, se pune în conchetta și se lasă să se usuce Cand vrei pentru a pune în aplicare, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată XL Pentru a face o culoare plictisitoare a Braziliei Se ia brazilia facuta la culoare, se macina bine peste piatra si se pune putin plumb alb in ea cu apă gumată apoi puneți în conchetta, lăsați-o să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă limpede Rețineți că întotdeauna când doriți să diluați o anumită culoare in conchetta trebuie sa diluezi cate o cantitate mica din fiecare culoare cat vrei sa pui la serviciu si nu mai mult XLi Pentru a face o culoare frumoasă a Braziliei Se ia brazila facuta in culoare, se pune deasupra pietrei si se piseaza bine Adauga ceva albastru și puțin plumb alb și dizolvă totul cu apă gumată apoi pune în coajă și lăsați-l să se usuce Când doriți să diluați, diluați întotdeauna cât doriți implementează XLii Pentru a dilua orpimentul Luați orpimentul și puneți-l în piele sau piele tăbăcită și bateți-l bine cu un ciocan ca să fie bine bătută Se pune piatra deasupra, se macină bine cu albuș, se pune în conchetta si asa te poti pune la treaba pe hartie xiii Pentru a dilua orpimentul roșu Luați orpimentul roșu, puneți-l pe piatră și pisați-l bine cu albuș Tu pui se pune putin galbenus de ou in conchetta, se piseaza bine si se pune in conchetta Asa va fi mai bine decât înainte, este nevoie de mult pentru a forma literele și va fi foarte colorat XLIV cum se face plumbul Luați albul de plumb și puneți-l într-un borcan de sticlă Luați lutul și amestecați-l cu bălegar de măgar sau de cal Puneți într-un cuptor de sticlă și lăsați-l o zi și o zi Noapte Se ia de pe foc, se lasa sa se raceasca, se scoate si se pastreaza, si in felul acesta vei avea un minium excelent Paula Labour Studii de Memofonte XLV Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, puneți-l deasupra pietrei și pisați-l bine cu albuș Dacă a făcut spuma, adauga ceara si pune-o in conchetta Va fi o culoare grozavă pentru faceți ramuri cu spirale și conturați hainele cu o pensulă XLVi Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, pisați-l bine peste piatră cu apă gumată și puneți-l într-o conchetta Lasă-l să se usuce și, când vrei să îl aplici, trebuie mereu să diluezi puțin cu apă clar și astfel încât să puteți pune la lucru XLVii cum se face albul? Luați plumbul alb foarte fin, pisați-l pe piatră și diluați-l cu apă gumată Pune într-una conchetta si, cand vrei sa operezi, dilueaza cu apa limpede XLVIII cum se face albul? Luați albul de plumb și măcinați-l așa cum am menționat anterior Rețineți că trebuie întotdeauna păstrați toate culorile cât mai purificate și ascuțite XLiX cum se face albul? Luați niște coji de ouă, puneți-le într-o oală de pământ și puneți-le într-un cuptor de sticlă Lasa-i stați în cuptor o zi și o noapte și apoi scoateți-le din cuptor și păstrați-le cu grija Cand vrei sa le pui la treaba, macina-le pe piatra si asa vei vedea a alb extraordinar L cât se face albul Luați o tigaie de pământ, puneți o foaie de plumb în ea și umeziți plumbul otet foarte puternic Lăsați-l sub gunoiul de cal timp de treizeci de zile și nopți mai târziu ia tigaia si ceea ce va fi in jurul foliilor va fi un alb excelent Pentru aceasta si a spus alb de plumb, deoarece se obține din plumb Acolo Pentru a face un albastru excelent Luați o cratiță cu pământ și puneți o folie de argint în ea, astfel încât să atingă fundul În fundul cratiței menționate, puneți oțet alb foarte puternic și puneți gunoiul de cal dedesubt Lăsați-l treizeci de zile și apoi uitați-vă, scoateți ce veți găsi în tigaie și veți avea o albastru excelent lii Pentru a face un ten grecesc bun Mai întâi pune pământ verde cu plumb alb apoi luați ocru franțuzesc amestecat cu negru și cinabru sau plumb roșu și din aceste trei culori fac o brunetă Fă-i ochii acestei brunete, celorlalți lovituri si umbre Odată ce ați făcut acest lucru, puneți ruj cu cinabru sau plumb Apoi ia ocru și pune-l cu cinabru sau plumb roșu și plumb alb și apoi fă întruparea Pune aceste culori deasupra a face lumini apoi adăugați puțin alb strălucitor și, dacă doriți, adăugați puțin brazilian fin peste ruj Liii Pentru a face haine Din nou, dacă vrei să pui ocru la muncă în confecții sau oriunde altundeva, cu excepția câmpurilor, trebuie să puneți puțin plumb alb și umbriți-l cu această brunetă fină așa cum am menționat anterior LiV Pentru a face un alt ten bun Luați niște șofran fin și niște albușuri și puneți-le pe hârtie unde doriți să vă încarnați Apoi ia niște verde făcut din indigo și orpiment și umbră cu acel verde mai târziu ia ruj din plumb roșu sau cinabru, apoi luați plumbul alb și puneți albusurile apoi aşezaţi în umbră și o notă de Brazilia fină pe rujuri LV Pentru a face purpură Luați două uncii de tablă, topiți-le și puneți în ea o uncie de argint viu bine pulverizat Se amestecă foarte bine și se adaugă două uncii de Harmonicol bine tocat Amesteca totul împreună, se pun într-un vas de sticlă făcut în felul unui pisoar la foc într-o cratiță umplută cu a ciuruit cenușa și a aprins de sub foc timp de o zi și jumătate apoi se ia de pe foc "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte si se lasa la racit Vei găsi o culoare aurie în interior și cu asta poți scrie, dar trebuie se dilueaza cu albusul bine batut cu un burete Lvi Pentru a face o culoare Brazilia pentru a înflori literele Luați lemnul brazilian, radeți-l foarte fin cu un pahar sau cuțit și puneți-l înăuntru o ceașcă cu puțină apă Se pune pe foc, se lasa sa se incinga sa fiarba si se scoate din cuptor foc Apoi puneți niște cinabru amestecat cu albuș de ou și aveți unul foarte bun culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea codexelor care conțin Liber colorum codul de hârtie A este format din coli, plus o hârtie frontală și două spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, o numerotare originală în Cifre arabe, în timp ce reversul poartă, în dreapta jos, un cuvânt referitor la următorul Hârtiile de capăt, în schimb, au o numerotare cu cifre arabe, tot originală Foile măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri, în timp ce oglinda de scris masoara x mm manuscrisul este împărțit în două dosare, primul de zece pagini, aproape complet desprins de legare, iar al doilea din opt, ținut împreună printr-un bifoliu, pe fața căruia e a indicat titlul lucrării codul este scris cu o singură mână, într-un scris de cancelar din secolul al XV-lea și al XVI-lea, folosind un singur tip de cerneală Există trei filigrane diferite Primul, în bifoliul care conține dosarele, înfățișează un înger binecuvântător într-o mandorlă depășită de o stea și este martor în Codurile de mediu venețiene datând între și Al doilea, plasat în colțul din dreapta sus stânga foișorului din față, al primului foișor din spate și ff , , , înfățișează o floare cu cinci petale, care poate fi găsită și în codurile venețiene datate în cele din urmă al treilea filigran, înfățișând bustul unui înger, se găsește la ff - , , - Nu este prezinta orice tip de decor Legatura din carton gri masoara x mm si este probabil din secolul al XVIII-lea deși a fost ulterior remodelat, întrucât a fost parțial acoperit de un fragment din carton asemănător armat Titlul (Tratat pentru amestecarea culorilor secundum magistrum Bernardum seu Liber colorum) și semnătura conținutul codexului, care este în general într-o stare bună de conservare, ele pot fi împărţite astfel: f r-v: prescripţii pentru cerneluri, în latină; ff r- v: Liber colorum, in Latin; ff v- v: diverse rețete, în latină și vernaculară, în principal de natură tehnică- artistic Această ultimă parte a lui A (ff v- v) nu are incipit și conține șaizeci și două de rețete pentru prepararea pigmenţilor destinati decorarii cărţilor, împreună cu trei prescripţii pt cerneala si altele de diferite feluri, asezate aproape toate la sfarsitul textului (pietre pretioase, vopsea, vin, lipici, sapunuri, coloranti) în această secţiune, mai vie şi mai actuală decât în tratat anterior, rețetele par să nu urmeze o ordine strictă și prezintă reluări frecvente de o culoare deja tratată anterior Numai în două cazuri sunt grupate după culoare a formează un singur bloc primul grup comandat și alcătuit din opt rețete în limba populară privind folosirea aurului (ric - ), în timp ce al doilea este compus dintr-o serie de prescripții (rec - ), tot în limba populară, referitoare la modul de măcinare, întunecare și luminare diferitele culori (urmând exemplul mesei de amestecare DCM), urmate de două rețete (ric și ) să facă rozeta cu și fără corp și dintr-o treime (ric ) să facă umbrele feței Există alte zece prescripții în latină pentru folosirea aurului, dintre care trei substanţial identice cu cele din tratatul precedent: primul (rec ) descrie metoda a aşeza aurul după obiceiul grecesc, cu câteva variaţii faţă de reţeta i a Liber colorum; Acolo al doilea (rec ) ilustrează aplicarea foitei de aur pe un preparat realizat cu latex de smochine, la fel ca și rețeta V din Liber colorum; a treia (rec ), referitoare la purpurină și substanțial similară cu rețeta LV Găsim apoi cinci rețete de făcut BRIQUET , nr , - BRIQUET , nr MUNCĂ - , pp - ; MUNCĂ "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte albastru, dintre care unul (rec ) la prepararea de albastru argintiu identic cu rețeta Li a Liber colorum Această a treia parte a lui A este probabil din secolul al XV-lea: în primul rând pe f v găsim singura dată prezentă în manuscris, , anul în care autorul relatează că văzut folosind procedura descrisă pentru a pregăti un adeziv Prea multe elemente mărfurile și datele lexicale par să confirme această datare În , Carlo Amoretti, ca răspuns la canonicul Borghi care îi trimisese a prescripție pentru scris și pictură cu aur și alta pentru pictură pe sticlă, publică i Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo Cele opt rețete, evident preluat din manuscrisul conservat în Biblioteca Ambrosiana, în mod liber traduse din latină sau din limba vernaculară în italiană, ele corespund prescripţiilor IV din Liber colorum și rețetele Un aur de scris cu un stilou (f r, sau Un aur de scris cu un stilou pe f r, care constituie o repetiție cu mici variații), Sixa in cortina, in tella a far mordente (f v) și A a pus aur în hârtie pegorina (ff v- r) din colecția ulterioară din secolul al XV-lea manuscrisul A, împreună cu E, a fost deja menționat de Vincenzo Gheroldi, unde primul este numit în mod eronat "copie parţial secolului al XVII-lea" al doilea B și un cod de hârtie, fără filigran, format din de coli și două hârtie garda fata si doua garda spate coevale ms are trei numere diferite, realizate în Cifre arabe, plasate în dreapta marginii superioare pe reversul fiecărei cărți și descendenții lui mai multe unitati foile masoara in medie x mm si sunt scrise intr-o singura coloana de treizeci și două de rânduri, în timp ce oglinda de scris măsoară x mm codul este alcătuit din șaisprezece fișiere de compoziție diferită Sunt zgârieturi trasate uscate și linii realizate cu plumb pentru a indica delimitarea oglindă de scris verticală codexul este scris în întregime cu cerneală neagră destul de uniformă și câte unul manual, cu excepția celor mai noi rețete de pe ff r, r și v Nu există nici un tip de decor Legatura este din carton acoperit cu pergament si masoara x x mm manuscrisul este în general în stare bună, în ciuda faptului că este mutilarea primei foi (sau pilă) și prezentarea semnelor evidente din cauza umidității în colțul din dreapta sus al aproape tuturor foilor, dintre care unele au suferit o intervenție de restaurare cuprinsul manuscrisului este împărțit astfel: ff r- v: primul tratat despre pregătirea culorilor de către maestrul Bernardo, în latină și în limba populară, mutilate; ff r- r: Liber secundus magistri Bernardi ad faciendum specula, în latină și în limba populară; ff r- r: retete metalurgic în latină și în limba populară; ff v- r: Modus fondandi xristallum și rețete pentru cristal e cu pietre prețioase; ff v- r: ricette metallurgiche, prin arderea balsamului din piatră, în latină e în să se rostogolească ff v- r: Tractatus de perlis, în latină e in vulgare; ff r- v: A treia carte [master Bernardi] pe cale de a face săpun, cu multe alte încasări notabile, în latină din Volgar; ff r- v: A patra carte a aceluiași maestru Bernardi în care tratează despre dealuri, despre extragerea petelor și despre în confecţionarea pieilor, în latină de la a rula; ff r- v: Cel mai frumos tratat pentru colorat femei după profesorul lui Henry, în latină, e în volgar; ff r- v: A doua carte a lui Henry despre compoziție vin și malvasia și a face oțet, în latină de la volgare; ff r- v: ricette curios e gastronomiche, în latină e in volgare; f r: leghe di petro; ff v- v: ricette alchemiche e di metallurgia (saldature), în latină e în volgar; f r- r: Tractatus de ligis, în latină; f v: lista del Treasure of the sarac; ff r- r: Comoara săracilor (ff r- v: Tractatus de ferestre, în latină e in volgare; f r- v: Tratat despre mozaici, în latină; ff r- v: Tractatus de Per le altre prescrizioni si rimanda all'indice dell'intero manoscritto in TRAVAGLiO , pp - AMORETTi , pp - GHEROLDI , p COXE , iii, pp - Paola Travaglio Studi di Memofonte deal, în latină; ff r- v: Tratat de săpun, în latină; ff r- v: Tratat despre luare pete, în latină; ff r- v: Tractatus de enchaustus, în latină; ff r- v: Tratat de tempera calibrus dur sau alt metal, în latină; ff r- v: Tratat pictural și pe toate culorile, în în latină ff r- r: Tractatus blancarie, în latină; ff r- r: Tractatus de peliparia, în latină; ff r- v: Tratat despre toate vopselele pentru piele, în latină; ff r- v: Tratat de a face totul instrumente, în latină; ff r- r: Tratat de vopsire, in volgare) În ceea ce privește prima parte a lui E si fornice, se conține o descriere sumară a zeului: ff r- v ricette del Book of colors; ff v- v: ricette per color per miniare; ff v- v: ricette per mozaic; ff r- r: retete de culoare; ff r- r: retete de tincturi; f r-v: prescripții medicale; ff r- v: retete pentru indepartarea petelor si alte remedii; f r-v: retete de lipici; f r-v: rețete pentru vopsirea și aurirea oaselor și a altor materiale; ff r- v: tratat despre cristal (prezent și în B); ff r- v: Nobile artificium și fabricarea pietrelor prețioase artificial; ff r- r: De virtute lapidis; f r-v: prescripții medicale; ff r- r: Aqua fortis secundum Aristotil (Pseudo-Aristotel), urmat de un alt text despre ape; ff r- v: Acestea sunt acolo virtutea vieții apei; ff v- r: De aquis dissolventibus și rețetă de elixir; ff r- v: retete pe vin; f r-v: diverse rețete și colecție de amestecuri incendiare; ff r- v: rețete de prelucrare de metale; ff r-: incipit liber fratis Elie de compositione pietra philosophali; ff v- r: rețete medical; f v: Opus Bonifacii Pontificis ad lunam; ff r- v: alchimic, medical și variat; ff r- r: retete de uleiuri; ff r- : prescripții medicale, pentru unguente și cataplasme The Rețetele de mozaic corespund celor din Tractato per opera de musaico păstrat în ms al Bibliotecii Casanatense din Roma (ff v- r) și au fost publicat recent Y este un cod de hârtie format dintr-un singur fișier de coli, plus două pagini de paza, unul fata si unul spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, a numerotare neoriginală cu cifre arabe foile masoara in medie x mm si sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri și vizibilă clar căptușeala pentru o coloană de scriere formată din două linii verticale și două orizontale Cardul de catalog, la care faci referință pentru descrierea manuscrisului în imposibilitatea de a lua viziune directă, nu conține referințe la niciun filigran Legatura din carton gri datează din secolul al XX-lea și poartă pe față o etichetă care poate fi datată cu Secolul al XVIII-lea cu învățăturile indicative pentru pictori și auritori În același timp și indicaţia Per Pittori se referă probabil la f r În pastedown din față este indicat a creionul "MS " cu referire la colecția lui Bernard M Rosenthal, în timp ce pe reversul pe spate și a aplicat eticheta Biblioteca Universității Yale cu marcaj codul de azi După cum se indică în intrarea în catalog, patru pot fi identificate în manuscris mâini distinse: prima, responsabilă de textul principal (ff r- v), scrie într-un stil gotic Biblioteca Semitextualis; al doilea, pe f r-v, într-o bibliotecă gotică hibridă; al treilea, pe f r-v, în o Libraria Semitextualis gotică; în sfârşit al patrulea, căruia îi datorăm adnotarea de pe f r, scrie în o Libraria Textualis gotică de sud cuprinsul manuscrisului poate fi împărțit astfel: ff r- v, retete de preparare de culori (Liber colorum) urmate de alte prescripții în latină privind vopsirea pielii și a îndepărtarea petelor; f r, Masa de Paste pentru anii - ; f v, masa lunară manuscrisul și citat de SiNGER , n ; THOMPSON ; BAZZI , p ; CLARKE , p , ed a fost studiat doar parțial: SAXL , pp - , cu transcrierea și traducerea în engleză a retete de preparare a pergamentului; ZERDOUN BAT-YEHOUDA , pp - , , cu transcriere e Traducerea franceză a prescripțiilor pentru prepararea cernelurilor; TRAVAGLIO cu un studiu asupra tratat în miniatură; POGLiANi-SECCARONi , pp - , - , cu transcrierea si comentariul tehnic al tracturi mozaice; TRAVAGLIO cu transcrierea și comentariul Tractatus de fenestris POGLiANi-SECCARONi "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte din anii - ; f r-v, profeții despre Papă și împărat de iacobus Cantone de Bononia; f r, parafrazarea Evangheliei după Luca, : Nu există nici un fel de decor și manuscrisul pare a fi în stare excelentă depozitare fișierul era inițial prima parte a unui cod, a cărui secțiune e păstrată în prezent în aceeași bibliotecă cu numărul (pe copertă apare o etichetă cu indicația Pictori) Numerotarea foilor continuă efectiv de la la , pornind de la ultimul card al ms curent ms conţine alte prescripții pentru culori, aurire, lacuri, vopsele pentru piele, cerneluri în latină și în limba populară Italiană Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie AFONSO LU AFONSO, Noi dezvoltări în studiul lui O book de como se fazem as cores das tintas, în The Materiale ale imaginii, editat de LU Afonso, Lisabona , pp - Amoretti C AMORETTI, Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo în iD , Pamflete alese despre științe și arte, XX, Milano , pp - BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea nepublicat tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a -a Conferințe Naționale despre Culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , vol iX B, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale 'Libellus', în PASQUALETTI , pp - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Geneva CAPROTti G CAPROTTI, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, în "Caiete ale Abaţiei Fundaţia şi Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CENNini BRUNELLO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F BRUNELLO, Vicenza CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra Cola H COXE, Catalogul codurilor manuscrise ale Bibliotecii Bodleiane, partea a treia, codicele grecești și latine Comprising the Canons, iii, Oxford , pp - il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte CRUZ-AFONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: O carte de como se fazem as cores, "The Medieval History Journal", , , pp - CRUZ-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, O livro de como se fazem as cores or a Medieval Portuguese text on culorile pentru iluminare: o recenzie, în Craft Treatises and Handbooks Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, editat de R Cordoba, Turnhout , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi, editat de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DICȚIONAR DE ȘTIINȚELE NATURII Dicționar de științe naturale, Florența ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GHEROLDI V GHEROLDi, 'Reticent ca o oglindă' Rețete și preferințe în Emilia secolului al XV-lea, pe vremea Nicolo iii, catalogul expoziției, Modena , pp - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna KuHN H KuHN, Verdigris and copper resinate, "Studies in Conservation", , , pp - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența Paula Labour Studii de Memofonte ORNA-LOW-JULIAN MV ORNA, MJD LOW, MM JULiAN, Pigmenți albaștri sintetici: secolele IX-XVI Argint albastru, "Studii în conservare", , , pp - PASQUALETTI C PASQUALETTI, "Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e revenirea "De arte illuminandi", Florența POGLIANi-SECCARONi P POGLiANi, C SECCARONi, mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara RODELLA M RODELLA, Averea și nenorocirea bibliotecii lui Gian Vincenzo Pinelli: vânzarea către Federico Borromeo, "Bibliotheca Revista de studii bibliografice", , , pp - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SAXL H SAXL, O investigație a calităților, a metodelor de fabricație și a conservării elementelor istorice Pergament și velin în vederea identificării speciilor de animale utilizate, Leeds SINGER DW SiNGER, Catalogul manuscriselor alchimice latine și vernaculare din Marea Britanie și Irlanda datând înainte de secolul al XVI-lea, Bruxelles TESTi G TESTi, Dicţionar de alchimie şi chimie anticară Paracelsus, editat de S Andreani, Roma THOMPSON DV THOMPSON, Cennino d'Andrea Cennini da Colle di Valdelsa, Cartea artei, New Haven THOMPSON DV THOMPSON, Index de probă la unele surse nepublicate pentru istoria meșteșugului medieval, "Speculum", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, 'incipit Scripta Colorum' Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica d'Arte", , , pp - ; , , p - "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, "Liber colorum" de maestrul Bernardo în ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea), teză Licență, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari et temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "De fenestris": un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, a editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA PETiT, Les recettes pour l'enluminure Do Livro judaico-portogues de como se fazem as cores, in "Medievalist", , , disponibil pe site http: www fcsh unl pt iem medievalist MEDiEVALiSTA petit VOCABULARUL VENETIAN Vocabular venețian și paduan cu termeni toscani și modalități corespunzătoare, Padova ZERDOUN BAT-YEHOUDA M ZERDOUN BAT-YEHOUDA, Les Encres Noires au Moyen Age (jusqu'a ), Paris Paula Labour Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul propune un nou studiu al Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat în miniatură databil în secolul al XIII-lea, publicat deja de scriitor în descoperirea recentă a unui alt martor manuscris al textului (New Haven, Universitatea Yale, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul XV), acela merge a adăuga la cele trei codice cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Este, Domnișoară  T , secolul al XV-lea), a necesitat o nouă ediție critică și traducere în italiană A muncii Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structura și conținutul Liber colorum Lucrarea tratează Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat despre iluminare datând din secolul al XIII-lea publicat de scriitor în Recentul descoperirea unei noi finețe a textului (New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book și Biblioteca de manuscrise, , sec XV), pe lângă cele trei deja cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleiană, Canonici Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Estense,  T , sec XV), a necesitat o nouă ediție critică și italiană traducerea lucrării Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structurii și conținutului Liber colorum Gaia Caprotti Studi di Memofonte "LIBER DE COLORIBUS QUI PONUNTUR IN CARTA" Introducere O reflecție utilă asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiției tehnico-artistice iar asupra mecanismelor care stau la baza naşterii variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei can născut din analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text dedicat miniaturii și, în special, pregătirii culorilor a lumina, cuprins în ms al Bibliotecii Naționale din Torino manuscrisul în cauză este un cod de hârtie, databil în secolul al XVI-lea și scris de o singură mână în minuscule cărți umaniste Constă din mai multe scrieri diferite după gen, epoca, conținutul și forma care au convergit, așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, într-un singur cod de către un asamblator necunoscut la un moment nespecificat a tradiţiei acestor texte codul, așa cum a ajuns până la noi astăzi, este împărțit în două secțiuni principale: Liber qui dicitur textus alchimiae De magni lapidis compositione et operatione și Liber de coloribus diversirum rerum Prima secțiune este formată dintr-un text alchimic, mai cunoscut de către savanți precum Studio namque Florenti din cuvintele incipitului, urmărite în mod tradițional până la persoana lui Giovanni da Firenze, sau maestrul Valentinus sau Honorius Philadelphus A doua secțiune este la rândul ei bogată în stratificări, reunind materiale compozite sub o singură pălărie, cea a prologului, întocmită poate pe la secolul al XIII-lea și gândită ca o introducere în întreaga secțiune, poate cu intenția de a face din aceasta o lectio despre culoare în contextul studiilor universitare Această primă intervenție de compilare este urmată de intervenții și rearanjamente succesive, în diferite momente ale tradiției, dintre care colecția poartă urme clare ale acesteia Strâns legat de prologul introductiv și de scurtul tratat imediat mai târziu, Liber de coloribus qui ponuntur in carta, care va face obiectul acestui studiu la sfârşitul acestui prim nucleu - prolog şi tratat în miniatură - există un agregat de material mult mai vechi, aranjat în cursul tradiției în patru secțiuni (Alius liber de coloribus, Ad vitra fundendum, Alius liber de coloribus quem Rusticus transtulit, Alius liber de coloribus metallorum et petrarum) care sunt însă departe de a constitui blocuri autonome şi compacte Sunt texte din antichitatea târzie, traduse probabil de un anume Rustico în primele secole ale erei creştine, care a alimentat noţiunile tehnice ale Înaltului Evul Mediu, mărturisit în mai multe ramuri de tradiții care sunt parțial adunate aici După această descriere generală a conținutului manuscrisului, ne putem concentra acum atenție la textul miniaturii menționate mai sus: Liber de coloribus qui ponuntur in carta Vezi descrierea codului din Anexa acestui eseu Torino, Biblioteca Națională, Ms , ff r- v din acesta, ff r- v Thorndike își amintește câte încercări au fost făcute de a identifica autorul cu Giovanni da Firenze, sau maestru Valentinus, sau Honorius Philadelphus, "maestru superior al artelor din Florența" Cu toate acestea, într-un gloss pe a acest text într-un codex din secolul al XV-lea la Paris, se spune că autorul textului este necunoscut și data este dată de compunere pe (THORNDiKE - , iii, p ) CAPROTS - ; CAPROTti Întrebarea este foarte complexă și, credem noi, un precursor de noi descoperiri viitoare Studiul acestor scrieri va readuce la originea unor tradiții precum cele ale Liber Sacerdotum și Mappae clavicula, față de care ms din Torino poate fi considerată un test de turnesol Vă rugăm să consultați lectura din BARONi-CAPROTTi- PiZZiGONi si mai presus de toate MAPPAE CLAViCULA "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte În concordanță cu principiile teoretice formulate în prolog, autorul își începe discuție cu culorile principale definite, adică alb-negru, căreia îi dedică primele două rețete [ - ] Contrar a ceea ce te-ai aștepta într-o carte de rețete color, el nu spune nimic în ceea ce privește prepararea acestor pigmenți, procedurile efective de operare dar, luând metodele de procesare a culorii aproape de la sine înțeles, el doar informează cititorul despre cum sa le diluezi, adica cu albus simplu, fara guma sau apa în acest sens se poate se înțelege extrema concizie a primului nucleu de proceduri, atipic în sfera acestuia gen literar anume care este cartea de rețete de culoare medievală genul literar, precum chiar și alegerile lexicale și stilistice ne permit să facem lumină asupra culturii autorului unui text, precum şi publicului "ideal" căruia îşi propune să se adreseze Din acest motiv, înainte luați în considerare în mod specific conținuturile și stilul adoptat, este esențial să vă concentrați asupra genul literar căruia trebuie să i se atribuie textul Numai așa va fi posibil să înțelegem motivații care mișcă autorul, publicul pentru care scrie și registrul lingvistic adoptate în acest scop Deși sunteți conștienți de limita inerentă oricărei clasificări rigide, da trebuie să-și amintească cum, în mai multe rânduri, o identificare corectă a genului de apartenență a unui text a permis o înţelegere mai deplină cartea de retete de culori, tipic expresie a culturii medievale și a practicii artistice, păstrează urme de a transmiterea de cunoștințe care, până la momentul primei redactări a rețetei, e eminamente orală: acest gen de literatură este deci exprimat în forme directe, sintetice, imperative, care fac ecou ordinelor maestrului adresate elevului sau ajutorului de magazin; limbajul este simplificat, vizând comunicarea rapidă, ceea ce garantează înțelegerea imediată a procedurilor descrise (deși multe dintre aceste tratate ajung să pară obscure și verbose în urma intervențiilor editoriale); nu pare să existe spaţiu, în aceste scrieri, pentru dezchiziţii teoretice sau filosofice Dimpotrivă, autorul acestui tratat pare animat de alte intenții și preocupări, evident de natură neoperatorie, până la punctul de a nu putea lua în considerare manuscrisul în contează ca o carte de rețete color stricto sensu Aceleași caracteristici de concizie pot fi găsite și în următoarele rețete, referitoare la roșu, verde, albastru (în cel din urmă, o atenție sporită la aspect operațional poate fi explicat probabil printr-o interpolare ulterioară, așa cum vom putea demonstra), la galben și violet Acest prim grup de proceduri ( - ), împreună cu cele amânate, și , sunt legate la prepararea culorilor aurii și verzi, constituie substratul original al textului ed epuizează gama cromatică folosită în pictură până în secolul al XIII-lea Pentru a separa aceste două blocurile, ( - ) și ( - ), găsim un alt grup de precepte ( - ), considerabil diferit din cele anterioare atât în structură cât şi în limbaj şi pentru o mai mare atenţie la realizarea practică a pigmentului Acest grup care, după cum se va vedea mai jos, este probabil rodul o interpolare ulterioară se dovedește a fi destul de eterogenă în interior A se vedea în paragrafele următoare întregul text critic latin, cu traducere, note lingvistice și tehnice, unde rețetele au fost numerotate de către scriitor pentru a facilita lectura și pentru a face referințele mai explicite Astfel, Cartea Artei a lui Cennino Cennini a fost recitit ca o carte pentru Artă, adică pentru Corporație, considerând-o că nu mai este un simplu tratat de tehnici artistice destinat pictorilor şi desenând altele noi reflecţii asupra intenţiilor autorului şi asupra propriei sale figuri Vezi BARONI Cu privire la problema destinatarului cărților de bucate medievale, vezi TOLAiNi ; TOSATTi , pp - de fapt este naiv să credem că textele de literatură tehnico-artistică sunt scrise exclusiv de meșteri pentru alți meșteri; de fapt, sunt mult mai numeroase decât crezi textele care au caracteristici asemănătoare celor ilustrate până acum cu privire la ms din Torino și care sunt deci concepute pentru alte destinații în în acest sens, a se vedea reconsiderarea utilizării intenţionate a unui text precum Cartea artei a lui Cennino Cennini: BARONi și ediția CENNiNi FREZZATO Gaia Caprotti Studii de Memofonte Cu siguranță cele trei rețete pentru prepararea Braziliei și cele sunt legate între ele rozeta [ - - ]: sunt pigmenți cu o nuanță roz-violet, de intensitate variabilă, obținută după diverse procedee, dar întotdeauna pornind de la răzuirea lemnului brazilian, diluat, din când în când, cu diferite produse Urmează o rețetă pentru prepararea unui indicus de culoare [ ]: nu este, în acest caz, de indigo adevărat, care nu este menționat în text, ci de un surogat de o nuanță similară Rețetele și descriu pigmenți verzi obținuți din substanțe vegetale și anume indigo (indigofera tinctoria) și solana (Solanum nigrum) A șaisprezecea rețetă descrie în detaliu prepararea purpurei, considerată una dintre cele mai bune imitații de aur, indicând și cantitățile necesare de fiecare componentă Urmând rețetele și care, după cum am spus, probabil aparțin cel mai vechi substrat al textului, întâlnim trei [ - - ] pentru prepararea cernelurilor vizibil pe întuneric și nu la lumina zilei Prima dintre acestea este de fapt una tradițională formularea de cerneală pentru crizografie "Nota" este probabil o glosă aristotelică și nu se referă la orice culoare sau pigment anume Cu rețeta ne întoarcem poate la cel mai vechi nucleu al textului, deoarece acesta este relativ aplicarea foii de aur și răspunde declarației de intenție formulată în prolog: [dicendum est] Et primo de coloribus qui ponuntur in carta et de folio aureo quomodo cerere de hârtie A douăzeci și patra rețetă ar părea să raporteze o procedură complet necunoscută tradiția, precum și numele pigmentului în cauză, color canardinus, ar părea să lipsească orice precedent în tratatele tehnico-artistice Ultimele cinci proceduri [ - ] constituie un grup compact Nu se referă la prepararea pigmenților, dar sunt perfect în concordanță cu argumentul aripioarelor tratată aici, adică miniatura; de fapt, acestea sunt metode de remediere a prejudiciului cauzat frunzele unei cărți, din ulei, grăsime, foc sau ceară, precum și pentru a uni părți dintr-o foaie rupt Acest tratat relativ scurt despre tehnicile miniaturale (componentele și prepararea pigmenților, aplicarea foii de aur, procedurile de curățare carduri deteriorate) se încheie cu acest ultim bloc de rețete, fără unul adevărat explicit Geneza textului și ipoteza datării Dacă este adevărat, după cum s-a spus, că manuscrisul obiect al acestui studiu este o colare a diferitelor scrieri, trebuie evidenţiat şi modul în care, în cadrul fiecăruia dintre texte, există interpolări și intervenții ulterioare care ne împiedică să considerăm fiecare dintre ele ca un întreg text autonom, omogen, atribuibil unui singur autor în primul rând ar trebui precizat cu ce trebuie folosit însuși conceptul de "text al autorului" mare prudență în contextul literaturii tehnico-artistice din perioada medievală: rețetele și cel proceduri care iau o formă scrisă, care este cel care ni le predă, apar în Pentru o explicație mai completă a utilizării acestor plante, precum și a pigmenților care vor fi menționați mai târziu, vezi: GETTENS-STOUT ; THOMPSON ; BAZZI ; RiNALDi ET ALii ; MUNTE ; TOSATTi Despre transmiterea textelor în Evul Mediu vezi MANiACi ; PETRUCci ; HOLTZ ; OLSEN în special pentru transmiterea cărţilor de bucate şi a tratatelor tehnice vezi BARONi , pp - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte realitatea într-un context oral și artizanal și paternitatea acestor proceduri nu este atribuibil unui individ istoric, dar atribuibil, cel mult, unui atelier sau mai multor context larg de lucru în care cel mult există cineva care trece de la faza orală la aceea scris fiecare rețetă Prin urmare, cei care pun aceste rețete în scris folosesc mai ales noțiuni preexistente, pe care le poate combina, după propriile interese și ambiții, cu alte materiale deja fixat în formă scrisă sau trădat și oral De aici și dificultatea de a se raporta la aceste texte compuse, stratificate, mai degrabă decât la a la prima vedere superficială ele pot părea obscure și contradictorii Una dintre metodele de abordare a acestor scrieri este încercarea de a le descompune în "micro- structuri', care uneori se poate reduce la un singur preparat, după o abordare care e cel al formgeschichte, "istoria formelor" sau "critica morfologică" Este vorba despre conturarea formarea textului prin împărțirea lui în unități, analizarea acestora, catalogarea lor și încercarea de a le face urmăriți-le înapoi la contextul sau tradiția care le-a produs si ce vom incerca sa facem in analiza Liber de coloribus diverserum rerum e, in în special, prezentul tratat despre culorile miniaturale După cum sa menționat deja, este posibilă enuclearea unui prim bloc stabilit din introducere și din scrierea în miniatură, care alcătuiesc un nucleu autonom, obiect a analizei noastre în realitate - trebuie spus imediat - în timp ce redactarea prologului şi, cu fiecare probabilitate, opera unui singur autor, numai unul poate fi atribuit aceleiași personalități parte a tratatului de miniatură, deoarece aceasta a fost în mare parte interpolată în etape ca urmare a; este de asemenea probabil ca, în alcătuirea celui mai vechi nucleu al acestui scurt text, autorul a folosit material preexistent, probabil o tabula colorum, adică a listă sintetică, schematică, de pigmenți, pe care ulterior i-a extins și integrat este posibil să se reconstituie, cel puțin parțial, o "cartografie" a lucrării în cauză, enucleând părțile mai vechi care, în concordanță cu prologul, se disting în schimb de intervenții ulterior de către scribi sau cititori care au modificat parțial textul În analiza unui tratat tehnico-artistic este întotdeauna foarte util să se ia în considerare aranjarea pe care autorul o dă reţetelor, întrucât fiecare epocă adoptă scheme ierarhice precise Izvoarele literaturii latine, de exemplu, urmeaza un criteriu care favorizeaza cele patru culori apoi dominantă: roșu, negru, alb și galben Pe de altă parte, textele medievale se ocupă în primul rând de pregătire albastru (uneori precedat de auriu) sau culori derivate, cum ar fi verde sau violet, sau chiar verzino, răspunzând astfel unui criteriu economic și de mărfuri care favorizează, așa cum este deja mentionati, cei mai rari sau mai pretiosi pigmenti Un mic nucleu de texte între secolele al XII-lea și al XIII-lea, pe de altă parte, urmează un criteriu aristotelic clasificarea culorilor între alb și negru privind aplicarea acestei metode la studiul literaturii tehnico-artistice, vezi BARONi , p Pe această temă, a se vedea BARONi și TRAVAGLiO - Vitruvius indică pigmenții în această ordine: sil - ocru, pământ roșu (Sinope, Egipt, Spania și Lemnos), paretoniu, melinum, creta viridis, orpiment, realgar, cinabru; la Pliniu sunt ordonate astfel: sinopis, pământ roşu de Lemnos, ocru pământuri roșii, albe (Paretonium Melinum), cerussa, negru, violet, indigo, albastru; la Isidor de Sevilla ierarhia e: sinopis, rubric, siricum, minium, cinnabaris, creta viridis, chrysocolla, cipria, sandracca, arsenicum, ocru venetum coeruleum, purpurissimum, indicum, atramentum, usta, melinum, annulare, cerusa, chalcantum Toți sunt descendenți de la concepție democritea: "Referitor la culori, Democrit spune că sunt patru" (fragment , DEMOCRIT , p - ) și "Există patru diferențe de culori legate de apartenență: alb, negru, roșu, gălbui" (fragmentul , acolo, pp - ) Astfel, Aristotel în De Sensu distinge culorile dintre alb, negru și intermediar după un model preluat, ad exemplu în interpolarea din secolul al XII-lea la De Architectura a lui Marco Cetio Faventino În acest sens, a se vedea Rossi Gaia Caprotti Studii de Memofonte Primele două rețete ( - ) ale manuscrisului în cauză urmează această a treia tipologie: de fapt, ele se ocupă în primul rând de alb-negru, adică de culorile pe care autorul le-a definit directori din prolog S-a spus cât de atipică este însă, în cultura medievală, alegerea de a începe a discutie despre miniatura din aceste doua culori, absolut obisnuite, nu pretioase si răspândită; această alegere reflectă o mentalitate departe de cea a unui meșteșugar- artist, autor al unei cărți de rețete pentru culori în sensul propriu al termenului și este în schimb în conformitate cu cea a prologului și susține ipoteza că ar putea fi aceeași persoană Acest lucru este confirmat de rigoarea expozitivă însăși, precum și de o amprentă teoretică care le unește, la aceste prime două rețete, și pe următoarele: , și (oricât de parțial interpolate), , (de asemenea, interpolate), și Ele constituie substratul secolului al XIII-lea al text; la acest nucleu trebuie adăugată probabil rețeta , referitoare la redactare a foii de aur, probabil legată de cele anterioare, după cum a indicat autorul, deja în introducere, ca parte integrantă a discuției despre miniatură Consecvența acestor proceduri între ele și cu introducerea și natura în esenţă conceptuală S-a spus deja că autorul introducerii este un teoretician, cunoscător al clasicismului și înzestrat cu bună cultură, deși folosirea uneori incorectă a latinei îl împiedică să fie luat în considerare un om de litere (mai rămâne ipoteza că aceste erori pot fi puse pe seama unui copist); mai presus de toate, în opera sa a fost evidențiată o intenție filozofică, teoretică, care o îndepărtează de "rețetă" de gen, pentru a o face să se încadreze în domeniul tratatelor teoretice Același spirit teoretic se regăsește în aceste rețete: pentru fiecare dintre aceste culori autorul se limitează să indice, cu o sinteză extremă, principalele componente, dar nu spune nimic despre ale sale cititorul despre procesul de realizare a acestora Luați în considerare, cu titlu de exemplu, indicațiile pentru prepararea culorii nero, che figurano in un testo coevo a quello in questione, ovvero il Liber colorum di Maestro Bernardo, e che ha toate le caracteristics del genere literario del 'ricettario di miniatura': Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți puțin ulei înăuntru lenjerie și fă-o să ardă Și luați un bacil și puneți lampa de sus chiar în mijloc și faceți asta să respire care nu se stinge și să-l lase să treacă ziua și noaptea Și ia fumul ăla se va aduna la bacil Și când doriți să infirmați culoarea menționată, puneți-o pe piatră cu apa gumata si se pune surubul si se lasa sa se usuce si cand vrei sa lucrezi trebuie demontat cu apa limpede pigmentul descris aici este așa-numitul negru lampă; ce intereseaza in asta sediu, însă, și pentru a arăta modul în care cartea de rețete în expresia sa cea mai tipică indică cu precizie toți pașii necesari pentru a-l obține Dimpotrivă, autorul ms din Torino, deși vorbește și despre o culoare asemănătoare negru, este exprimat foarte pe scurt: Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Neglijează orice aspect practic (nu ne vorbește despre doze, proporții, instrumente pentru procesare, timpi necesari) tocmai pentru că, probabil, cititorul său nu este un artist- "Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea ulei de in și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-o deasupra lămpii, chiar în mijloc, și lăsați-o să primească aer, ca să nu se stingă flacăra și lasa-l o zi si o noapte Luați acea funingine care se va fi adunat în bazin și, când doriți să o diluați culoarea respectivă, pune-o pe piatră cu apă gumată, pune-o în conchetta, lasă-o să se usuce și, când vrei pus la loc, trebuie să-l diluezi cu apă limpede" (TRAVAGLIO ) "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte meșter care își folosește indicațiile în practica operațională zilnică, dar utilizator care împărtăşeşte şi interese teoretice cu el Toate acestea se confirmă dacă analizăm structura sintactică a rețetelor Domnișoară din Torino și o compară cu cea tradițională care, în schimb, prevede : - Verb în formă imperativă (accipe, recipe, sume, tolle etc )  indicarea componentelor principale  Specificarea calității produsului (tocat bine, tare, foarte fin, limpede etc )  Specificarea cantităților (o uncie, două lire, cât doriți, puțin etc )  Specificarea modului (fin, subtil etc )  Specificarea locului (pe foc, în borcan de sticlă, în mortar, pe piatră etc )  Specificarea timpului (per uno die, per diem et noctem, pentru spatio-ul unui paternoster) Dimpotrivă, forma adoptată în acest tratat este următoarea: Culoarea "X" se potrivește cu distemperatus "Y" cu "Z" Confirmarea că textul aparține unui gen independent față de cartea de bucate reală si tocmai aici este lipsa tuturor personajelor enumerate anterior: autorul evită, de asemenea, formele imperative, iusive, preferând un sintactic- mai sintetice, impersonale și, prin urmare, formale gramaticale (fit de) O astfel de articulare riguroasă și structurată nu poate decât să confirme paternitatea același autor al introducerii, reflectând aceeași mentalitate ordonatoare și teoretică Un alt element care confirmă ipoteza că cine a compus textul ar putea fi nu un artist, ci un teoretician, un om de cultură și dat de utilizarea unor termeni precum "alb, roșu, negru, verde, albastru etc pentru a indica culorile într-un sens abstract Aceasta nu este nicidecum o practică larg răspândită în vremurile străvechi, unde obiceiul de indicati culoarea prin intermediul agentului de colorare care o constituie: in literatura tehnica- artă tradițională vorbim, de exemplu, de culoare indicus, culoare brazil, și nu de "culoare albastră, Trandafir' Înainte de a avansa ipoteze cu privire la datarea acestei părți a tratatului miniatural, ex Luați în considerare modul în care acest lucru a fost interpolat și modificat, probabil într-un moment nu departe de redactarea primitivă, dar cu intenţii diferite a cincea procedură este probabil inclusă într-o fază ulterioară primei editarea textului; de fapt, întrerupe secvența de culori utilizate în principal în Despre limbajul și structura rețetelor, vezi BARONi , pp - ; CAM , pp XXXi-XXXiii; MUNCĂ - Vezi și contribuțiile lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru o lectură și interpretare, și de Sandro Baroni, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" de fapt, majoritatea manuscriselor pe care le cunoaștem astăzi sunt produsul unei lentă și continuă elaborarea de texte care, de-a lungul secolelor, au fost extinse, îmbogățite, modificate, cu contribuția personalităţi diferite, pentru stratificări succesive Deci se poate întâmpla ca în timpul procesului de transcriere de la a antigraf, de exemplu, copistul inserează în text niște glose explicative, care extind și clarifică discuție, sau introduceți notele sale personale, dar și noțiuni și precepte extrase din alte surse sau altele tradiții, pe care le consideră pertinente Chiar și proprietarul textului, cititorul, ar putea contribui la modificarea lui, pentru mai ales prin plasarea, în marginile laterale ale foii, a unor glosuri; acesta din urmă ajungea adesea prin a fi introdus în corpul textului propriu-zis, în timpul unei faze ulterioare de transcriere, de către un copist Fenomene din aceasta tip se regăsesc, în mod semnificativ, și în acest tratat de miniatură Aici interpolările sunt posibile aproape întotdeauna se identifică cu o anumită marjă de siguranță, deoarece sunt redactați de o altă personalitate decât cel al autorului "primitiv" este mult mai înclinat decât cel din urmă să se deda cu formele tipice ale cărții de rețete Gaia Caprotti Studii de Memofonte Secolul al XIII-lea (alb, negru, roșu, verde, albastru, galben, violet), cu o observație elementară: prin adăugarea unui pic de plumb alb, adică alb, la verde, se obține o nuanță mai deschisă A notarea de acest fel pare incompatibilă cu metodologia riguroasă adoptată de autor şi dezvăluie mai degrabă un caracter extemporaneu Interpolat pe scară largă și în schimb rețeta , referitoare la albastru, a cărui formă originală trebuia sa fie: Albastru deschis se potrivește cu albastru deschis plasat într-o vază vitroasă cu liscivio bun, cu gumă diluată solut în apă Se poate presupune că textul, trecând în mâinile unui cititor originar dintr-o zonă zonă geografică diferită de cea a autorului, a fost modificată prin adăugarea expresiei vel blavus, care este evident intenționat ca o glosă explicativă Ar fi un fel de traducere, făcută mai târziu și într-o zonă lingvistice și culturale diferite de cea în care a luat naștere tratatul Rețeta suferă modificări ulterioare în cazul în care sunt introduse detalii cu privire la procedura de operare: sunt analizate diferitele faze de prelucrare, sunt oferite indicatii de tempo (per unam diem) și de manieră (multotiens) Concizia expozitivă și compactitatea dictatului original sunt fragmentate într-una singură serie de conjuncții, propoziții coordonate și detalii operaționale Întreaga rețetă este probabil o interpolare cu scheletul original, deoarece întrerupe continuitatea formală și de conținut a textului modelat pe o tabula colorum: la forma cunoscută quod (care este tipică adnotărilor făcute de cititori în marginile textelor), da contrastează cu structura riguroasă aplicată până acum de autor (culoarea 'X' fit de 'Y') tot de la a din punct de vedere al conținutului, subiectul abordat în această adnotare diferă de interes până acum adresată exclusiv componentelor culorilor pentru a aborda problematica a conservarea pigmentului la care autorul se referise în mod explicit în prolog Chiar și rețeta , deși face parte din structura originală a textului, prezintă probabilități interpolări în semnătura de timp (tribus diebus) și în clarificarea silicet de granis eius, care mai mult, dezvăluie o utilizare necorespunzătoare a latinului în forma silicet în locul cuvântului corect scilicet (dacă nu o considerați, și în acest caz, o greșeală a copistului) grupul următor ( - ) nu aparține totuși substratului mai vechi al textului asistați la încercarea unui asamblator sau copist ulterior de a ajusta rețetele interpolată la structura lingvistică preexistentă (culoarea "X" se potrivește cu "Y") Dintre acestea, trei sunt dedicate pregătirii Braziliei: acest lucru este un indiciu al faptului că, la data compoziţiei lor, interesul pentru pigmentul obţinut din lemnul acestuia planta, Cisalpina Sappan, era răspândită și mai ales în miniatura din secolul al XIII-lea că Brazilia (sau verzino) are o mare difuzare; mai târziu în schimb, în secolul al XIV-lea, miniaturiștii vor favoriza culoarea albastră și, în special, pretios albastru lapis lazuli Rețeta interpolată, așa cum a ajuns până la noi, raportează în schimb: "Color azurri, vel blavus, fit de azurro posito in vase vitreo cum bono liscivio per unam diem; deinde proiiciatur lissivium et tunc terratur et ponatur in alio leşie; et hoc fiet multotiens donec sit bene clarum, postea distempera cum gumma arabica soluta in aqua" termenul albastru derivă din vechiul persan lazward, dar se răspândește în Occident prin forma arabă lazaward, trecând în grecescul λαζούριον și, de aici, ajungând la latinescul azurum Cuvântul "blavus", pe de altă parte, derivă din francez bleu, anterior blo(e), blou, și din germanicul *blawa-*blao și indică, poate printr-o contaminare cu o altă rădăcină celtică, același pigment azur Pentru etimologia termenilor: DELi, pp , Ambii pigmenți, deși cunoscuți și utilizați sporadic chiar și în perioadele anterioare, sunt foarte răspândiți răspândit după cruciade referitor la difuzia acestor pigmenți, vezi DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO ; RiNALDi ET ALii ; și, mai recent, BENSi "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Rețetele și se referă în schimb la prepararea unui pigment verde; în special prezintă în mod substanțial aceleași componente ale , care aparține, după cum s-a spus, la nucleul original al tratatului De asemenea, trebuie menționat că procedura prezintă, la rândul său, o interpolare în porțiunea de text "nota quod utili est ad omnes colores quod ipsi colentur in pecia": aceasta ar părea a fi o notație formulată într-un mod extemporaneu de către un cititor, notat în marjă și poate, mai târziu, a devenit parte integrantă a textului Aceste trei rețete ( , și ) apar, cu puține variații lingvistice, în aceeași ordine dar în continuitate absolută și fără interpolări, într-un alt martor, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara codexul este cunoscut de savanți ca Ricettario dello Pseudo-Savonarola și poate fi datată probabil în secolul al XVI-lea, așa cum demonstrează o analiză realizat recent pe filigrane de Paola Travaglio Analiza colatării ms CL ii a făcut posibilă definirea codului în cauză ca "carte tematică de bucate" identificarea unei voinţe de organizare la baza codului în faptul că fiecare dosar este dedicat unui subiect limitat Prin urmare, autorul emite ipoteza că asamblatorul codului luase o parte din rețetele sale de la un martor al Liber de coloribus extrapolând din aceasta singurele rețete despre verdeață - și nu toate - pe care le considera de vreun interes Acest lucru trebuie să se fi întâmplat într-o fază târzie a tradiției Liber de coloribus jachete pot fi identificate în codul Ariostea nu numai rețeta care, conform noastre ipoteza ar merge să formeze cel mai vechi nucleu, dar și rețetele și , probabil completări ulterioare Luați în considerare succesiunea rețetelor la cei doi martori, precum și la comparație Travaglio sinoptic: Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii Torino, Bibl National, dna (f v) (f v, ric - e ) Al verdelui Culoarea devine verde Culoarea devine verde de suc de morel de suc de morel și atunci când Țara Cretei este un mic pământ de cretă zdrobit pe o piatră zdrobit pe o piatră si si dacă se usucă poate fi păstrat mult timp poate fi păstrat mult timp de asemenea culoarea verde se obtine din sucul rudei cand cu otet si apa aceeași culoare devine verde O altă culoare devine verde Din Ex indigo și auropigment în același timp indigo și aur în același timp Trito Tritis et cum vino et cum vino Distemperatis Distemperatis et servatur in aerial vase et servatur in aerial vase et buliatur et bullium în eo în eo Îi mulțumesc sincer Paolei Travaglio pentru că a punctat rețetele din manuscrisul în cauză, precum și pentru permițându-mi să consult proiectele contribuției sale în acest volum (Ad faciendum azurrum: câteva exemple de tratate de albastru ultramarin), la care mă refer pentru informații referitoare la compoziția și evenimentele codului e a textului Vezi și TRAVAGLIO - , pp - Gaia Caprotti Studii de Memofonte ter raw cum melle cum mere crude Nota quod utili est ad omnes culori quod ipsi colentur in pitch articol culoare viridis potrivire Culoare viridis potrivire de tencuială arsă de tencuială arsă diluat cu suc de morele suc de cum morelle diluat Ordinea în care apar rețetele este aceeași dar în ms din Torino retetele pentru verde ( , și ) sunt intercalate cu două rețete de aur compilatorul de cod Cl ii le raportează în schimb fără întrerupere, omițând cele două rețete pentru aur pentru a le relua apoi într-un alt capitol dedicat întrucât, după cum s-a spus, el lucrează conform a criteriu tematic În raportarea rețetei , Pseudo-Savonarola omite interpolarea Nota quod [ ], poate ca străin de interesele specifice ale compilatorului sau, mai probabil, pentru că absent în mărturia căreia a folosit și s-a contopit abia mai târziu în ramura tradiției a text care va ajunge până la ms din Torino Ceea ce este cel mai interesant aici, însă, este să subliniezi existența a unui alt martor care relatează aceste reţete pentru a demonstra că textul în cauză avea oarecare circulatie si difuzie, aspect la care vom reveni mai tarziu S-a spus deja cum diferă secțiunea tratatului, inclusiv preceptele - din cel mai vechi nucleu: de fapt, include rețete care nu sunt omogene între ele, dar unite prin o atentie la momentul operational, la procedurile executive, conform unui demers tradiţional Un alt nucleu compact, cu siguranță interpolat, este cel alcătuit din rețetele - care indică componentele şi procedeele necesare obţinerii unei scrieri luminoase in intuneric După toate probabilitățile, acestea din urmă sunt juxtapuse fără să-și dea seama că, în realitate, primul raportează un proces de realizare a unei cerneală pentru crisografie și altele luminescent Prin crizografie ne referim nu numai la "scrierea în aur", adică cea realizată cu a cerneală obținută din metalul prețios, dar și cea în imitație a aurului și a acestuia efecte, recurgând la substanțe colorante precum celidonia, șofranul, precum și, ca și în aceasta caz, la bila testoasa Acesta din urmă a fost folosit din cele mai vechi timpuri și continuă să fie folosit în toată Antichitatea târzie, pentru a fi încă atestat în Evul Mediu: în ciuda faptului că are a culoare galben-aurie, totuși nu este o substanță luminiscentă Vezi CAFFARO , pp - și, de asemenea, rețetele de scris cu aur în CAFFARO-FALANGA , pp - Tra le prime attestazioni d'uso di questa sostanza vanno ricordate quelle presenti nel Papiro di Leida, datable verso la fine del iV secolo, che contiene ben tredici ricette relative alla crisografia, tre delle quale citano la bile di tartaruga fluviale quale componente esentiale Ricetta n : "Criografie Litere chry ᾶ; șofran, țestoase Scrittura in lettere d'oro Lettere d'oro Zafferano, bile di tartaruga fluviale Ricetta n : "Gravară aurie Floare de cinquefoil, gumă albă, lasă ceara albă să fie în coaja fierii unei broaște țestoase ochi, fiecare culoare de culoare La fel se face fierea masculină după vârstă" Scrittura in oro Fiore di cartamo, gomma bianca, albume, miscelato in una conchiglia e mischia bile di tartaruga Folosește anunțul occhio, come si usa per i colori La bile di vitello, molto piccante, s'adatta anche al colore Ricetta n : "Altul Aurire fără aur; elhidrium parte a, parte din rășină pură o parte singulară de aurire a ὅ ἐ staniu nu, din gumă pură, din fiere de țestoasă, parte din gura lichidului, părți din partea uscată a ulcerului Dacă acestea au fost vopsite în galben Cilicia, nu este doar pe hârtie sau față-verso, ci și pe marmură și til una şi dacă vrei altceva bun, scrie-l cu aur şi aur" Altro Scrittura in oro, senza oro il 'Liber de coloribus qui ponuntur in carta' Studi di Memofonte Al contrario, le ricette e descrivono la preparation di inchiostri luminescenti, a a plecat de la organisme, vine alcune specii de vermi și pesci, caracterizate de fenomenul bioluminiscența, adică o emisie de lumină produsă de anumite reacții chimice Aceste procedee, spre deosebire de cele pentru crizografie, nu sunt atestate în altele cărțile de bucate medievale, dar au referent direct în tradiția lui Albertus Magnus: vorbeşte şi el despre aqua illuminans şi pictura lucens Rețeta are un tenor complet diferit în care revine forma cunoscută quod, tipică gloselor explicativ Că aceasta nu aparține tabula colorum originală folosită de autor, de ex evidentă nu numai din alteritatea formei, ci și a conținutului: este vorba de o reflecție de natură teoretică, clar inspirat dintr-un alt text care îl asociază cu prologul; vezi, la asa ceva apropo, ceea ce Pseudo Aristotel scrie în ερί χρωμάτων: Celelalte care derivă din ele prin amestecare, după plus și minus, generează o mare varietate de culori si deci foarte probabil ca aceasta reteta a fost introdusa de autorul nostru, din moment ce e perfect coerent cu modelele sale culturale și cu interesele filozofice pe care le manifesta deja în introducere De asemenea, rețeta probabil ne readuce la nucleul compus de autor, de vreme ce deja în prolog declară că intenţionează să se ocupe de aplicarea foii de aur Dacă ar fi așa, am putea avansa ipoteza că tratatul original despre miniatură a făcut-o închis aici și, prin urmare, considerați toate părțile care urmează acesteia ca un fel de "coadă" adăugat mai târziu Celandină, parte; rășină pură, parte; orpiment auriu, cel laminos, parte; cauciuc pur; fiere de broasca testoasa, parte; ou lichid, părți Să fie greutatea întregii substanțe uscate de douăzeci de stateri Apoi adăugați șofran la ele al Ciliciei, stateri Acest produs nu servește doar pe papirus sau pergament, ci și pe marmură lustruită sau chiar pt orice doriți să împodobiți cu un design frumos și să faceți auriu Bila de broasca testoasa este intotdeauna mentionata în Compositiones şi în Mappae clavicula, care raportează tradiţia textelor elenistice Scrie despre asta Giuseppe Falanga: "Șofranul și bila țestoasă sunt elementele determinante pentru o scriere similară all'oro [ ] Substanţe care nu numai că caracterizează procesele raportate în papirusul leidense, dar se repetă în formă asemănătoare [ ] și în textele medievale de mai târziu Indicațiile de pe scrisul de aur raportate în papirus au constituit de fapt un punct de referință pentru meșterii medievali, intenționați să aplice și să perfecționeze tehnici de preparare a cernelii [ ] Pentru a întări legătura care se leagă într-o relație semnificativă învecinată sursa antică târziu la tratatele medievale poate fi considerată, printre altele, tocmai practica măiestrie a aurului" (CAFFARO-FALANGA , p - ) Existența unor animale (pești, insecte și altele) capabile să emită lumină, și deci vizibile noaptea, este deja cunoscută lui Aristotel În a doua carte a De Anima, investigând caracteristicile celor cinci simțuri și insistând asupra în special asupra vederii, precum și asupra culorii și luminii legate de aceasta, subliniază că "nu toate obiectele vizibile sunt vizibile în lumină [ ] Anumite lucruri nu se văd în lumină, dar produc senzație în întuneric; [ ] acestea, a căror culoare potrivită nu poate fi văzută, dar care par "aprinse și strălucitoare" ochiului, sunt: ciuperca, cornul, capetele pestilor, solzii, ochii" (ARISTOTIL iiB, , , p ) Daca Aristotel a subliniat că nu exista un termen comun care să desemneze aceste creaturi și acest fenomen, savanții moderne vorbesc despre bioluminiscență, un cuvânt care desemnează emisia de lumină de către organismele vii prin anumite reacții chimice Bioluminiscența este legată în principal de organisme marine, uneori distanță taxonomic unul de celălalt (protozoare, celenterate, anelide, moluște, crustacee, pești), dar și preocupări animale terestre precum licuricii (Lampyris noctiluca), unele specii de viermi (Phrixothrix hirtus sau Luminodesmus) și ciuperci (Omphalotus olearius) Nu trebuie uitat că bioluminiscența este, de asemenea, răspândită în multe bacterii, de exemplu Vibrio harveyi, care dă naștere efectului de mare lăptoasă, când marea capătă o luminiscență tale da conferirgli il colore bianco del latte Tra i pesci esistono diverse razze soggette al fenomeno della luminescență: Agyropelecus, Yarrella, Diaphus, Porichtys, Apogon, Parapriacanthus Lucca, Biblioteca Statale, ms " Restul acestor lucruri sunt de aceeași culoare și culoare moartea" (PSEUDO ARISTOTELE FERRINi , p - ) Gaia Caprotti Studi di Memofonte Era prassi comune, de fapt, che i copisti, după aver scris integralmente un testo, lo integrate cu proceduri de o temă similară, inserându-le în spațiul rămas al folio, "la final", adică textul tocmai transcris interesantă alegerea unora dintre cuvintele folosite care ar sugera folosirea a unei surse antice sau măcar voinţa autorului de a recupera forme latine clasic: de exemplu folosește expresia folium auri pentru a indica foita de aur unde, în literatura tehnică medievală favorizează expresia petala auri ; mai găsim cerumen auris și nu auricolae , așa cum s-ar putea aștepta în latina medievală și așa cum se găsește şi în alte tratate tehnico-artistice Totuși, această rețetă dezvăluie, spre deosebire de cele anterioare, un interes mai mare pentru moment operațional, atât de mult încât recurge și la forme imperative (Rețetă) mai apropiate de gen a cărții de rețete, deschizând astfel îndoiala că este, și în acest caz, o interpolare posterior şi neimputabil autorului nostru Dacă se înclină spre această a doua ipoteză, adică că întreaga procedură este o adăugare ulterioară, dar acea parte a ar trebui, de asemenea, considerată o interpolare prolog referitor la foita de aur: "[dicendum est] de folio aureo quomodo applicatotur in carta" se admite doar avansarea ipotezelor referitoare la reteta , culoare canardinus, data imposibilitatea de a stabili cu certitudine la ce pigment se referă autorul, precum și de la din ce tradiție derivă, fie că este o formulă inovatoare sau o versiune "coruptă" a procedurilor cunoscute componenta principală a acestei culori canardinus este tămâia, care este folosită ca pigment destinate picturii și nu practică curentă; era folosit, cel mult, ca mordant pentru aur, așa cum este atestat în Manuscrisul venețian (Londra, British Library, Sloane ) într-un singur caz a fost posibil să se găsească tămâie menţionată în domeniul pictural ca culoare Este ms D mai jos al Bibliotecii Ambrosiana, atribuibil genului tabulei colorum; aici autorul, în secțiunea dedicată culorii alb, scrie: CANDOR splendoare Pl c Astfel probatur candire fără a adăuga totuși informații suplimentare cu privire la utilizarea acestuia Rețetele - formează un bloc separat, atât din punct de vedere al conținutului (ele oferă indicatii practice pentru eliminarea uleiului, grasimilor, focului si ceara din hartie, precum si pt reunește foile rupte), iar pentru structura gramaticală: aici recurge forma Ad extrahendum 'X' de carta, cu varianta Ad coniungendum [ ] pentru ultima reteta în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Pentru a cita doar câteva manuscrise medievale în care apare expresia latină mijlocie petala, să reamintim: Compositiones ad tingenda: De tinctio petalorum; Mappae clavicula: Tinctio stagneae petalae; Program diversrum artium: De modo colorandi tabulas stagnaas [ ]; De coloribus et artibus Romanorum: De deauratura petalae ponds etc trecerea de la forma auris tipică latinei clasice la auricula și un exemplu tipic de întărire pentru sufixare, care urmărește să garanteze supraviețuirea unui cuvânt prin creșterea substanței sale fonice Pe întrebare vezi SPAGGIARi TOSATTi , pp , , În ms Tămâia venețiană apare în cel puțin trei rețete pentru prepararea ei de mordent pentru aur, precum şi în reţete de natură medicală: Vii: A face litere de aur; vii: A scrie scrisori de aur Etimologia termenului în sine rămâne obscură: ar putea fi înțeles ca o variantă sau deformare a lui candidus, candide, sau candidulus, candidinus etc Este probabil un pigment albicios deoarece este produs cu var de zid vechi, tămâie și albuș de ou Cu toate acestea, nu poate fi exclus că se poate referi la o mușcătură de jachetă această rețetă urmează pe cea referitoare la aplicarea foitei de aur, deși pare mai probabil ca autorul referiți-vă aici la un pigment real "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Nici în acest caz nu avem de-a face cu un nucleu de autor din care se cunoaște doar unul atestare dar se confirmă şi într-o ramură a tradiţiei Liber colorum of Maestrul Bernardo : ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano şi ms Canoane Misc de la Biblioteca Bodleian, Oxford Din comparația dintre ms din Torino și acești doi martori care păstrează tratatul, da arată că asamblatorii s-au referit la aceeași sursă, ca trei dintre proceduri raportate sunt aproape identice ca conținut și foarte asemănătoare ca formă: pot evidențiază doar mici variații și inversiuni lexicale în ordinea cuvintelor Luați în considerare, de exemplu, rețeta pentru a îndepărta petele de ulei din foi într-o comparație sinoptic între cei doi martori: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, rec ) (f v, r ) Ad extrahendum paper oleum Quomodo extrahitur oleum Uleiul este astfel extras din hârtie Rețeta este gata cenusa din ramuri, cenusa din samanta Și chiar din tulpini de fasole, tulpini de fasole si pune si pune Acest praf este cald, adică cald pe hârtie pe hârtie și înnoiește praful de două ori și a treia oară; unde a căzut grăsimea dă drumul și dă drumul zi si noapte sau mai mult zi si noapte si mai mult sau mai putin puternic dacă vrei carte închisă o carte îngustă Per spiegare il ricorrere delle stesse espressioni e degli stesse termini raportati pero con unele variante semnificative și, în unele cazuri, într-o ordine inversă și părea posibil să se emită ipoteza că sunt două traduceri independente, dar fidele, ale unui text original într-o altă limbă Si deasemenea posibil ca acestea să fie formule mnemonice ale căror variante sunt atribuibile uneia transmiterea orală a cunoştinţelor în special, în ms din Torino încercarea de a da o mai multă formulare este evidentă elegant textului, chiar de la titlul aplicat acestuia: expresia Ad extrahendum reflectă mai mult o cultură rafinat decât mai simplu Quomodo extrahitur, mai ales dacă ne gândim că acesta este al lui o dată un titlu inserat ulterior, de la cel original, apoi încorporat în reteta, a fost Oleum sic extrahitur de carta Cu toate acestea, un punct ar argumenta în favoarea unei fidelități mai mari a Maestrului Bernardo față de sursa originală: aici vorbim de cenușă din semințele (semente) și tulpinile (gambis) de boabe; ms De Torino, în schimb, folosește sarmentis, "ramuri", în loc de semetis, dar această formă ar fi redundantă A se vedea, TRAVAGLIO și, de același autor, Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" În ceea ce privește formulele mnemotehnice a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica e aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Gaia Caprotti Studii de Memofonte deoarece apare deja intrarea stipitibus; se poate presupune că sarmentis este o corupţie a termenului original care indica semințele și nu ramurile Analogii stringente între cei doi martori sunt, de asemenea, atestate în următoarele două rețete: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, rec ) (f v, r ) Ad extrahendum sepum de carta Quomodo extrahitur sepum Gardul este astfel desenat Setați rețeta petec alb petec alb si pune pe gard sau altă grăsime de pe hârtie si pune-l pe cearceaf pulbere fină de gips fierbinte apoi pulbere caldă de cissus si punem tencuiala si iar cearceaful alba Am pus o altă bucată deasupra și închideți cartea în acest fel tăind peste hârtia din care este trasată linia Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a extrage focul din hârtie Cum se trage focul focul este astfel stins Setați rețeta o bucată de pânză albă umezită si pune-l acolo unde a cazut focul pe hârtie pe ambele părți până când hârtia este umedă fi realizat pe ambele părți ale hârtiei până când hârtia este umedă apoi scoateți piesa și apoi ridicați bucățile și întindeți hârtia strângând hârtia și închideți cartea După aceea cartea va fi fixată astfel încât hârtia să stea în picioare extins Si puo fare un'ulteriore reflectione intorno a questo blocco di ricette: nel ramo di tradiția Maestrului Bernardo și explica anche come eliminatori l'acqua da un foglio di carta, în timp ce il ms di Torino tralascia această ricetta; cu toate acestea, se raportează că procesul a fost eliminat ceara din hartie si sa se lipeasca doua foi intre ele: acestea se pun la capatul ms din Torino şi lipsă în ms Ambrosiano și în cea de la Oxford Se poate explica divergenta dintre cele doua marturii prin ipoteza ca antigrafele folosit de cei doi copiști păstra deja o tradiție în forme parțiale anterior Un alt fapt interesant poate fi dedus din rețeta Ad extrahendum ceram de carta cel mai răspândit mijloc de iluminare artificială în Evul Mediu a fost de fapt lampa, hrănite mai ales cu uleiuri animale sau vegetale folosite drept combustibil Lumânarea de ceară era un bun prețios folosit aproape exclusiv în scopuri liturgice; se poate înţelege că cărţile pătați cu ceară, la care se referă rețeta, sunt cele liturgice Acest lucru ar putea considerați-vă un spion pentru a localiza geneza acestui grup de rețete, care ar putea fi din plasat într-un context monahal "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Puncte semnificative de contact între tradiția maestrului Bernardo și ms din Torino da au si o alta reteta, cea pentru prepararea aurului mozaic Deși așa rețeta apare în Maestro Bernardo sub denumirea de "violet", este de fapt aceeași metodă în acest caz, însă, martorul din Torino se dovedeşte mai fidel, după cum relatează toate componentele fundamentale, în timp ce în întreaga tradiție a Maestrului Bernardo nu vine a indicat sulful (care este in schimb esential pentru prepararea purpurei), probabil "a căzut" deja în arhetip din cauza unei erori care trebuie atribuită unui copist Așa se întâmplă unul atestare timpurie a rețetelor pentru realizarea mozaic gold purl, deja în Maestrul Bernardo din secolul al XIII-lea Noroc și circulație largă a acestei proceduri da demonstrează cu recuperarea, extrem de fidelă în secolul al XV-lea Pseudo-Savonarola, că reia rețetele scrisului de aur într-un capitol dedicat Torino Biblioteca Nationala Domnișoară Ferrara Biblioteca Ariostheană Domnișoară Cl ii Milano Biblioteca Ambrosian Domnișoară D inf (f v, ric ) (f r, ric ) (f r) Culoarea aurului se numește aur un muzician De culoarea aurie Culoare aurie și auriu mistic Pentru a face violet cu care se poate scrie ca cu cerneală cu care se poate scrie ca cu cu cerneală și nu trebuie uzat, ci așezat în corn cu apă gumat și nu trebuie îngropat, ci așezat înăuntru corn cu gumă de apă Obțineți Rețeta uncii de tablă, uncii de tablă, uncii de tablă Topiți Topiți și turnați și pune-l pe el și pune-l pe el și pune-l înăuntru uncie de argint rapid uncie de argint rapid uncie de argint rapid bine pulverizat si se amesteca energic, si se amesteca energic și amestecați bine împreună apoi se adaugă Apoi se adaugă și se pune înăuntru sulf rapid pulverizat Un inch sulf viu pulverizat Un inch uncii de sare armonică măcinată; Uncii de sare triturată două uncii de sare de amoniac bine zdrobit amestecă totul Se amestecă totul și se amestecă totul deodată si pune-l in pisoar si pune-l in pisoar si pune-l intr-un recipient de sticla la felul unui pisoar la foc iar pisoarul se pune din pisoar într-o oală într-o oală într-o oală cu cenusa cu cenusa plina de cenusa cernuta sub care este foc, cu care este foc, și fă foc de jos pentru o zi, pentru o zi timp de o zi jumate - si apoi scoateti de pe foc Apoi va fi răcit, apoi va fi răcit si se lasa sa se raceasca Culoarea este aurie pigment de aur și crocus distemperato cum felle capre et et invenies intus colorem aureum Gaia Caprotti Studii de Memofonte este culoarea pulcherrimus et de illo potest scribere sed debes distemperari cum clara ou bine fracta cum spongia În fine, unele asemănări între cei doi martori se regăsesc și în rețetele din Brazilia și albastru, deși mai puțin stricte decât cele considerate până acum În acest moment, după ce a defalcat tratatul în "microstructuri" unitare și având identificate principalele insule de continuitate textuală, se pot avansa ipoteze asupra evenimente de formare a operei şi asupra genului literar căruia îi aparţine S-a subliniat deja de mai multe ori că cel mai vechi nucleu al textului nu poate fi atribuit genului cărții de bucate tradiționale, în ciuda faptului că autorul trage din această tipologie tac Intenția celui care a compus această scriere este de a dezvolta o mai mult ambițios, de tip teoretic și de clasificare, după cum se vede din introducere: ea reiese aici o mentalitate speculativă şi normativă, care se regăseşte şi în formularea primitivă a tratat în miniatură Cu toate acestea, acest text nu poate fi considerat un adevărat tratat în sens strict, deoarece îi lipsește acea lățime largă care este principala caracteristică a acestui gen; a pastra încă o legătură vagă cu caracterul "empiric", artizanal al cărților de rețete, de la care își ia indiciul maini pline O afinitate semnificativă se regăsește în schimb cu o altă tipologie literară, care are puncte importante de contact cu tratatele tehnico-artistice și anume cel al așa-ziselor tabula colorum Este un fel de lemar, o listă de forme lexicale care indică diverse culori, de care sinonime sau termeni echivalenti sunt identificați în diferite limbi, etimologie sau locație geografică Cel mai faimos exemplu în acest sens este Tabula de vocabulis synonymis et din secolul al XV-lea equivocis colorum, de notarul parizian Le Begue, un veritabil "dicționar de sinonime ale arte picturale" , care îmbină unele indicații cu informații pur lingvistice legate de practicile artistice Secolul al XVI-lea ms D mai jos a Bibliotecii Ambrosiana , structurată și ca o listă de articole referitoare la culorile investigate sens, etimologie și utilizare de către marii autori ai clasicismului in the proposal si veda il contributo di Sandro Baroni e Paola Travaglio, Considerationazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă dintr-o lectură din interpretarea publicată în acest număr di "Studi di Memofonte" TOSATTi Dacă consider dintr-un asemenea scop prologul lucrării: "Tabel de sinonime și termeni echivoci de culori și lucruri, și accidentele de culori, și conferințele în sine și arta picturii și, de asemenea, a exercițiilor favorizează și contingența lor Realizat de prezentul tabel cu declarațiile de nume, culori, și evenimentele și incidentele lor, și arta lor în pictură, și conferințele lor, precum și lucrările și exercițiile lor de propiciatori și contingența lor, efectele și operațiunile lor sunt plânse în această carte și în capitolele sale, prin primul dintre următoarele tabele Albul este culoarea, altfel, după Catholicon, se numește gri; și este cerussa, într-un fel se numește alb în Spania, iar în altul se numește plumb alb, iar în alt fel bracha sau blacha" (TOSATTi , pp - ) ALESSI - ; BARONi-TRAVEL Cartea despre culorile care se pun pe hârtie Studi di Memofonte Si tratta, in entrambi i casi, di opere rittoto tarde: il testo di Le Begue e redatto nel și secolul al XVI-lea și Ambrosiano; în plus, ambele sunt mișcate de interese teoretice, nu de de natură filozofică, dar lingvistică Suntem, evident, departe de intențiile care îl animă pe autorul ms din Torino; in orice caz tocmai dintr-un text analog cu acestea ar fi putut să înceapă să-și pună la punct pe al său tratament, folosindu-l ca "ghid" pentru analiza sa, modificându-l și integrându-l conform intereselor sale Este posibil ca acest tip de scriere să-i fi sugerat ideea de a indica culorile în sens abstract, renunțând la practica răspândită de a le indica prin intermediul substanței colorante corespunzător Din nou, din modelul unei tabula colorum ar fi putut să deseneze sintetic, rapid și punctual care o caracterizează Pe baza acestor observații, se poate înțelege foarte bine dificultatea "etichetării" textului, readucându-l la un gen precis, tocmai pentru că prezintă elemente puternice de amestecare cu diverse tipologii literare Pe de altă parte, procedurile interpolate sunt de un cu totul alt tenor care, fără prea multă dificultate, da poate atribui genului cărții de bucate După ce am identificat procesul de formare a textului, putem încerca acum să formulăm o ipoteză cu privire la datarea acestuia procedurile tehnice și materialele citate sugerează, după cum vom vedea, una datare oscilantă între sfârșitul secolului al XIII-lea și începutul secolului următor, în zonă, cel puțin in ceea ce priveste nucleul originar, italian în primul rând autorul se ocupă, în primul rând dintre argumentele sale, de tema miniaturii Astfel de arta miniaturii a fost foarte răspândită de-a lungul Evului Mediu și a obținut rezultate extraordinar în Europa în epoca gotică, între secolele al XIII-lea şi al XIV-lea Cu toate acestea secolul al XIV-lea și de asemenea secol de mare frescă și pictură pe panouri: dacă tratatul ar fi fost alcătuit acestora data, autorul ar fi favorizat probabil aceste tehnici, sau cel puțin ar fi făcut-o tratat pe larg; dimpotrivă, în timp ce le indică în prolog ca parte integrantă a tratament viitor, nu mai face nicio mențiune despre acesta mai târziu, inserând în schimb în secțiunile următoare la cea de pe miniatură, scrieri referitoare la sticlă, metale și ceramică mai mult, autorul, atât în introducere, cât și în tratatul despre miniatură, indică cum Sustin cardul Acest termen este ambiguu, așa cum a fost folosit de-a lungul secolelor pentru a indica atât papirus, cât și pergament și, în sfârșit, hârtie propriu-zisă este posibil ca autorul să se refere atât la hârtie, cât și la pergament, deoarece ambele erau în uz la aceste date, ambele numite în acest fel (deși putem presupune care nu face aluzie la papirus din motive cronologice) și mai credibil, totuși, în consonanță cu tehnologia la care se referă autorul, că vorbim aici de pergament; faptul că autorul folosește termenul ar confirma și acest lucru papirus în rețeta Ad extrhaendum ceram de carta: este deci foarte probabil ca cu cel denumirea hârtiei înseamnă pergament, în timp ce alegeți cuvântul papirus pentru a indica hârtie de zdrenţe Pentru o istorie a hârtiei, pergamentului și papirusului, vezi SUPPORTi ; DE BiASi ; BOLOGNA ; RiZZO Termenul "carta" provine din grecescul χάρτης, latinizat de romani în charta, termeni care a indicat iniţial papirusul Pergamentul a fost numit membrană în antichitate și abia mai târziu, în Evul Mediu și-a luat numele de hârtie, înlocuind papirusul în uz Mai târziu a venit hârtia de cârpă denumește charta dar, cel puțin la început, însoțită de un adjectiv care identifică materialul e originea: vorbim deci de hartie de bombycina (de la faimoasa fabrică de hârtie arabă din Bambyce), sau de hârtie cuttunea (din cuvântul kattau, pânză), sau hârtie pannucea Pentru a crea mai multe posibile neînțelegeri, și cuvântul latin papirus a suferit, în Evul Mediu târziu și, mai ales, în Renaștere, un transfer de sens, presupunând că de hârtie; această utilizare a trecut apoi în unele limbi moderne (fr papier, hârtie engleză) Gaia Caprotti Studii de Memofonte Dacă acest lucru este adevărat, am fi aici într-un moment de tranziție în care hârtia începe să se răspândească ca suport, dar nu a înlocuit încă pergamentul, adică între Xi iar secolul al XIV-lea Mai mult, încă în epoca umanistă, aceasta din urmă a continuat să fie preferată pentru realizarea de coduri elegante, în timp ce manuscrisele de hârtie erau în mare parte copii provizoriu, executat în grabă și pentru uz personal O altă indicație valoroasă în scopuri de întâlnire este menționarea unei culori definite azur, în rețeta : cu acest termen se putea indica atât azurit, cât și cel lapis lazuli Acesta din urmă necesită, înainte de a putea fi folosit în scopuri picturale, un complex proces cunoscut sub numele de "pastel", care are scopul de a purifica și tonifica culoarea și de a o face potrivit pentru vopsire este evident că procedura descrisă în această rețetă nu este cea a "pastelului", care presupune amestecarea pudrei de lapis lazuli cu o pastă de ceară, ulei și rășină, apoi manipulat în apă și leșie procedeul despre care vorbeşte autorul nostru este însă că spus despre "distilarea prin capital" care presupune, mai simplu, amestecarea pulberii de azurit să leșie și să ape și să lase întregul să se așeze Autorul vorbește așadar de azurit sau, cel mult, de primele stadii de difuzare a lapis lazuli, ca proces de purificare prin "pastel" și mai târziu Într-adevăr azurita era deja cunoscută în antichitate, deoarece există zăcăminte ale acesteia în Europa, în timp ce utilizarea larg răspândit de lapis lazuli este atestat în Europa cel puțin din secolul al XIII-lea (deși se găsește unele atestări sporadice chiar mai devreme, din cauza importului din reţele comerciale Bijuterii bizantine sau reutilizarea pietrelor și bijuterii clasice), tot din cauza dificultății de obținere a acesteia, jachetele au fost importate din regiunea Badakschan (azi Afganistan) în plus, faptul că autorul dedică atât de puțin spațiu tratării albastrului confirmă o datare anterioară secolului al XIV-lea, când în schimb interesul iluminatorilor va începe să se îndrepte către această culoare, cu o schimbare evidentă a paletei picturale Nu întâmplător Manuscrisul bolognez de mai târziu acoperă un întreg capitol exact aceasta culoare Dacă se acordă puțin spațiu blues, trei proceduri descriu în schimb pregătirea braziliei și a rozetei: acesta este un interes caracteristic secolului al XIII-lea, ca se poate deduce din comparația cu alte surse precum Liber colorum al maestrului Bernardo, pe care acesta îl dedică la prelucrarea verzinoului nu mai puțin de douăsprezece rețete Toate aceste elemente de luat în considerare în evaluarea unei date corecte a textului Din nou cu scopul de a contextualiza tratatul și cronologic, și bine amintiți-vă că printre pigmenții menționați se numără și indigo și orpiment, ambele pe scară largă în folosit în miniaturi medievale și apoi înlocuit progresiv în cursul secolului al XIV-lea de altele componente Indigo, în special, a fost larg răspândit până în secolul al XII-lea- apoi progresiv înlocuit de blues-uri mai preţioase De asemenea, orpimentul nu va mai veni înlocuit ulterior de substanțe considerate la fel de eficiente în randament, dar mai sigure și mai fiabile, inclusiv, de exemplu, giallolino O altă indicație utilă poate proveni și dintr-o dată lingvistică: în trei dintre acestea retete [ - - ], vorbim de crocus, sau de sofran Cuvântul crocus sau crocum este de origine romană și GUERRiNi-RiCCi ; MERRiFiELD , ii, pp - vezi în special FERLA - , și mai mult recent MUZIO BENSi , pp - din acesta, pp - Mai mult, PASQUALETTi propune amânarea datarii Liber de coloribus în lumina presupusei absențe a rețetelor de plumb alb sau cinabru Trebuie spus în schimb că aceste componente sunt bine prezent în tratat; faptul că pregătirea acestor componente nu este descrisă în detaliile operaționale, nu este un element semnificativ deoarece același tratament este rezervat de către autor și celorlalți pigmenți, tocmai în virtutea tipologiei acestui text care, după cum s-a spus, se distanțează de operativitatea tratatelor de Rețete "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte pigment continuă să fie numit așa până la sfârșitul secolului al XIII-lea, când apare de asemenea termenul de șofran, derivat din cuvântul arab za-faran cu toate acestea, termenul de crocus nu va veni înlocuit complet, persistând mai ales în sfera religioasă; scrie la asta despre Petru al Sf Omer: "Nos crocum, laici vero safran vocant" Nu este, însă, pentru Liber de coloribus, al unei opere compuse de un religios: după cum vom putea demonstra, de fapt, credem că alcătuirea tratatului este rezultatul gândirii unui laic (poate de cadrul universitar) Prin urmare, prezența acestui termen ar părea să mărturisească favoarea unei datari a textului pe vremea cand termenul de crocus era inca folosit printre i laici, înainte de a fi înlocuiți progresiv de elementul șofran în plus, utilizarea șofranului în mai multe proceduri poate fi un indiciu al acestuia răspândită în aria geografică în care scrie autorul nostru; această plantă originală din Est, a fost cultivat în toată Europa, dar mai ales în sudul Europei, mai ales în Italia, Franța și Spania Autorul mai menționează, printre coloranții vegetali, turnesolul, în rețeta ; aceasta se extrage din sucul fructelor plantei cunoscute științific sub numele de Crozofoera tintoria sau Croton tinctorium, originar din Orient, dar importat și cultivat mai ales în Italia, unde, probabil autorul a putut să-l cunoască și să experimenteze utilizarea lui în pictură Chiar și prezența vocii arzice poate indica o origine italiană a textului: acest termen, de fapt, se regăsește mai ales în tratatele zonei toscane; figura, de exemplu în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, în Manuscrisul bolognez citat mai sus, precum și în Cennini care, un vorbind despre acest pigment, el spune: "se folosește mai mult spre Florența decât în orice alt loc" Mai mult, în rețeta , autorul menționează un alt colorant vegetal, morel, extras dintr-o plantă cunoscută sub numele de Solanum Nigrum În acest sens se poate aminti cât de mult susținut de Merrifield, cu privire la primele două cărți ale lui Heraclius, care: trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", cu excepția țărilor în care Se vorbesc limbile italiană și franceză este posibil, în virtutea elementelor luate în considerare până acum, să se formuleze o primă ipoteză, datarea tratatului, pe baza analizei materialelor si procedeelor mentionate de autor, la sfârşitul secolului al XIII-lea şi localizează-i originea, probabil, în zona italiană În ceea ce privește interpolările, totuși, unele elemente sugerează o altă zonă a provenienţă Gloss vel blavus aplicat pe intrarea de culoare albastră raportează, după cum sa spus, o intrare de Origine germanică, de la rădăcina *blawa-*blao, a trecut apoi în albastrul francez Dacă, cum este ipotezat, aceasta este o glosă explicativă, adică o traducere a intrării azurrum, am putea probabil să creadă că este introdus în text de către un copist sau cititor francofonă sau germanofonă, sau cel mult din nordul Italiei rețeta , care te invită să păstrezi, ar putea fi citită și în aceeași perspectivă albastrul într-un recipient de tablă Nu există niciun motiv chimico-fizic care să o justifice utilizarea unui recipient din astfel de material sugestia implicită de a nu folosi pentru albastru un recipient tradițional de corn are un motiv: cornul eliberează o culoare gălbui care ar putea afecta albastrul, făcându-l să vire spre verde; cu toate acestea a orice recipient metalic ar fi putut rezolva problema Alegerea revine Dacă considerăm că geneza textului urmează să fie plasată într-un mediu laic și nereligios, prezența termenul crocus ne poate îndrepta către o datare corectă a textului este într-adevăr adevărat că termenul mai apare până în secolul al XV-lea, dar întotdeauna în sfera religioasă, ca de exemplu în cartea de bucate Boschetti "Trebuie să fi fost scrise de o persoană care vorbește de obicei italiană sau franceză din cauza Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", decât în țările în care se vorbește italiană sau franceză" (MERRiFiELD , ii, p ) Gaia Caprotti Studii de Memofonte cositor pentru că, potrivit autorului acestui luciu, este probabil cel mai ușor de găsit metal; totuși în Evul Mediu staniul era rar în zona mediteraneană și trebuia să se mute spre nord pentru a le găsi din belșug : este deci posibil ca această notă să fi fost introdusă de a om venit din această zonă geografică sau în contact în alt mod cu ea Un alt element care ne face să credem că unele interpolări ale textului au loc în Zona franco-germană (sau datorită influenței acestei culturi) și prezența rețetelor dedicate prepararea cernelii luminoase în întuneric ( - ), atribuită tradiției lui Alberto Magnus, un personaj legat istoric de orașele Köln și Paris Pentru a confirma datarea propusă și zona de proveniență poate fi foarte utilă compara textul cu un alt tratat mai celebru, dedicat tot miniaturii, cunoscut precum De arte illuminandi Cunoscut de mult printr-un singur martor, ms XII E al Bibliotecii Național din Napoli, acest tratat a făcut obiectul unei recitiri recente bazate pe unul nou manuscris nepublicat, ms S al Arhivelor Statului din L'Aquila, unde apare textul prevăzută şi cu titlu (Libellus ad faciendum colores dând pe hârtie) Analogii stringente între cele două texte reiese clar din prolog, în care acesta apare o căutare comună a clarității și ordinii; este evident cum se referă cei doi autori orizonturi literare și filozofice comune, ambele profund pătrunse de gândire aristotelic Chiar și procesiunea celor două texte dezvăluie asemănări analoge in primul loc ordonarea ierarhică a pigmenților care, în ambele cazuri, prevede alb-negru ca culori primare; de asemenea, articularea următoarelor culori este destul de asemănătoare: - Liber de coloribus qui ponuntur în hârtie: alb-negru-roșu-verde-albastru-galben-violet-roz  De arte illuminandi: negru-alb-rosu-galben-albastru-verde-violet-roz în plus, după cum sa spus deja, autorul nostru, fără a oferi informații detaliate la prepararea pigmenților, el acordă întotdeauna atenție modului în care aceștia trebuie diluați Acest interes pentru soluțiile de diluare a culorilor apare și în celălalt tratat luat in considerare Aici autorul anonim, începând de la capitolul al II-lea, enumeră "lichidele cu care temperați culorile pentru a le fixa pe hârtie" (albuș, gălbenuș, gumă arabică și tragacanth, miere și zahăr); subiect pe care îl tratează pe larg în capitolele XV-XVIII Importanța unei proceduri precum pregătirea asisoului pentru întocmirea documentului foita de aur îl determină pe autorul cărții De arte illuminandi să-și deschidă propriul tratat cu a capitolul dedicat "cleiurilor pentru aurire" (cap i); acest argument va face si obiectul capitolele XIII-XiV și XXX-XXXi La fel si autorul tratatului miniatural al ms al Torino afirmă încă din prolog intenția de a face față procedurii pentru redactarea documentului foiță de aur, o promisiune care nu va fi neglijată S-a spus deja că amândoi sunt familiarizați cu scrierile din timpurile clasice, dar asta e în regulă se menţionează o altă sursă comună: Albert cel Mare În Liber de coloribus qui ponuntur in carta non în epoca medievală staniul era extras în principal din zăcăminte britanice, franceze (Bretania), iberice (Galicia) şi în Europa centrală (BONETTI , p - ) BENSi Din compararea conținuturilor cu datele rezultate din investigațiile științifice aplicate ilustrației și decorarea cărții, savantul deduce că textul aparține unui orizont gotic târziu, datând tratatul la sfârşitul secolului al XIV-lea Recunoscând analogii strânse între De arte illuminandi și Liber de coloribus, el merge deci până acolo încât sugerează amânarea datei de compunere și a acestuia din urmă Pe de altă parte, pur evidențiind o afinitate la fel de semnificativă între De arte illuminandi și tratatul maestrului Bernardo, în aceasta caz că savantul acceptă o datare din secolul al XIII-lea pentru cea din urmă și o consideră ca o sursă a primei sunt în în realitate există numeroase argumente în favoarea unei dateri din secolul al XIII-lea a Liber de coloribus; printre altele, ca da și a spus, de asemenea, punctele semnificative de contact cu tradiția Maestrului Bernardo Pentru o discuție mai detaliată a analogiilor dintre cele două prologuri CAPROTTi - , vă rugăm să consultați "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte se face referire explicită la acest model, totuși textul include proceduri care variază cu siguranță, dat de acea tradiție (rețetele pentru cerneluri luminoase în întuneric, cum ar fi deja spus) Autorul cărții De arte illuminandi, pe de altă parte, o menționează în mod explicit când vorbește despre a albastru artificial "care este făcut din folii de argint, după cum scrie Albertus Magnus" O altă afinitate se regăsește în pregătirea blues-ului: tot în De arte iluminarea procesării propuse pentru lapis lazuli este extrem de simplă și prevede spălarea cu sare de amoniu, apă și leșie , ca în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie Acestea sunt procese elementare, mai ales în comparație cu cele din Cartea culorilor prin Bologna sau compilația Le Begue, care prevăd utilizarea "pastel" și complex procedee care s-au răspândit abia din secolul al XIV-lea datele colectate sunt suficient de numeroase pentru a permite tragerea de concluzii asupra personalitatea autorului, în ciuda conștientizării că, în absența dovezilor documentare, trebuie formulată în întregime ipotetic Oricine a compus nucleul original al textului, așa cum a fost subliniat în mod repetat, trebuie să fi fost un om de un bun nivel cultural, dar nu un savant, din moment ce latină este servește se dovedește a fi incorect în mai multe puncte El face greșeli care sunt caracteristice Văii Po, ca silicet in loc de scilicet, sau sicetur pentru siccetur, sau terratur pentru teratur: nu poate fi insa exclus că acestea urmează a fi atribuite copistului și, în orice caz, atestă trecerea lucrării prin nordul Italiei Nu putem spune cu certitudine absolută dacă este laic sau religios si totusi Este adevărat că în introducere apare formula Deo volente, care însă este departe de a fi expresie a unei religiozităţi sincere În schimb, luați în considerare prologul puțin mai devreme al unui religios precum călugărul Teofil care, în graficul Diversarum artium, se definește humilis presbyter și indignus nomine et profession monahi ; se observă imediat cât de diferit este spiritul care îl animă pe autorul nostru prolog, personalitate laică, hrănită de cunoștințele clasicilor, dar și iubitor de știință și tehnici; și clar că, deși nu se confruntă cu un intelectual de mare calibru, nu nici nu putem considera autorul un "meşter umil" care se limitează la a transcrie i procedee tehnice de care ia cunoştinţă fără a le da o sistematizare precum în mod normal, se crede că este cazul cărților de bucate medievale color Dacă luăm în considerare apoi secțiunile ulterioare ale ms din Torino, cu siguranță mult mai vechi și datând chiar din tradiția Mappae clavicula și acceptăm ipoteza că prologul lui despre care s-a discutat a fost menit și ca o introducere în sesiunile ulterioare, trebuie apoi ipotezați că cine a asamblat aceste materiale, atât de eterogene între ele, a trăit într-o context cultural cu siguranţă de mare statură O ipoteză este aceea de a o readuce la vioi climat cultural care a alimentat activitatea instituţiilor universitare şi a şcolilor de medicină The autorul nostru poate fi conștient de materiale antice interesante din argument științific-tehnico-alchimic, hotărând să le organizeze într-un singur proiect respirație plină DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO , p "Mă întorc la azurul ultramarin grosier și nu bine spălat, care trebuie frecat cu un sfert sau mai puțin de sare armonică, iar mai târziu cu apă obișnuită sau înălbitor nu prea puternic" (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) "Teofil, preot smerit, slujitor al slujitorilor lui Dumnezeu, nevrednic de numele și mărturisirea de călugăr, tuturor a declina lenea minții și rătăcirea minții prin ocuparea utilă a mâinilor și prin meditația unor noutăți încântătoare și pentru cei ce vor să calce, răsplata răsplatei cereşti!" (TOSATTi , p ) il grande sviluppo delle universita e connesso e preparato da quella che Haskins ha definito la "rinascita del XII secolo", o epocă în care, dacă creșterea activita di copia e il numero di manoscritti prodotti, contribuind la crearea unui climat favorabil refacerii culturii clasice În secolul al XIII-lea, o moștenire de lungă durată se infiltrează în Europa uitate: încep să circule numeroase traduceri ale textelor grecești, alături de cele arabe și ebraice (HASKiNS , p - ) Gaia Caprotti Studii de Memofonte Această elaborare ar fi putut lua contur cu ocazia unei lectio, a unui studiu asupra culoare, încadrând problema într-o perspectivă filozofică, dar cu atenție de asemenea la implicaţiile practice ale acestei teme pe care tocmai din textele antice, s-a luat în considerare autoritar, face mișcările În concluzie, trebuie făcută o ultimă precizare: a fost posibil, după cum am văzut, identifica atestări ale acestor rețete atât în ms de maestrul Bernardo care în Pseudo- Savonarola și probabil să creadă că pot fi identificate și alte atestări aprofundarea cercetării Aceasta este totuși deja o demonstrație a modului în care acest tratat trebuie să fi avut o anumită difuzie şi deci o influenţă asupra literaturii tehnico-artistice contemporane şi ulterioare şi în acelaşi timp dovezi ale modului în care acest gen de literatură a fost supusă adaptărilor și recitirilor care, de-a lungul secolelor, s-au modificat mai mult sau mai puțin mai puțin semnificativă este fizionomia originală a textelor, destinația lor, chiar și a lor interpretare Cazuri ca acesta de atestări ale uneia sau mai multor rețete identice în texte diferite e dovadă a modului în care lectura tradițiilor anterioare a fost pliată și adaptată nevoilor ed interese în schimbare în timp pentru care, de exemplu, aceleași proceduri încadrată în contextul unei reflecţii de inspiraţie teoretică în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie se reunesc, selectate corespunzător, într-o lucrare clasificabilă în cadrul a "carte tematică de bucate" de Pseudo-Savonarola în ms Cl ii Din acest motiv am dorit să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă să-și identifice aspectul inițial și sursele sale principale, întrebându-se apoi despre variaţii aduse acestuia în cursul tradiţiei, făcându-se şi pe comparaţie cu altele martori, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar Transcriere și note lingvistice (f v) De coloribus qui ponuntur in carta Color albus in carta fit de blaca distemperata cum albumine ovi , sine gumma et sine apă Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Aici termenul de culori indică pigmentul, agentul de colorare propriu-zis și nu culorile în sens abstract; Acest și tipic literaturii tehnice medievale, așa cum a demonstrat J Gage, citând în schimb cartea ca o excepție lui Pseudo Heraclius Probabil că autorul folosește aici, și în toate rețetele ulterioare, termenul hârtie în sensul de pergament, ca atestat în DU CANGE - : "CARTA PECUDiNA, CARTA PECUDUM, idem quod Carta membranacea, italis, Carta pecorina și Carta pecorina, Gall Parchemin" DELi: "termenul de plumb alb derivă probabil din lombardul "blaich", palid În limba italiană apare în Cecco Angiolieri av ; forma 'biacha': sec XiV, El libro agrga de Serapom" FORCELLiNi raportează intrarea cerussa, ca culoare albă metalică obținută din plumb, atestată la Pliniu, Vitruvius, Cornelius Celsus, Palladio, Faventino Adaugă: "it biacca, Pr Ceruse; Ger bleiweiss; Angl white-lead " DU CANGE - relatează: "plumb alb, cerussa, ital Plumb alb" Prin urmare, în timpul Evului Mediu, cuvântul plumb alb a înlocuit progresiv termen, de epocă clasică, cerussa DU CANGE - : "Curaci, diluează, macerează, lichere"; atestă termenul din De Architectura de Paladiu Vocea albumen, inis este tipică epocii clasice și văzută, de exemplu, deja la Pliniu Cu toate acestea, în ms De Torino această expresie alternează cu clara ovi, pe care DU CANGE - o atestă, ca sinonim al albumenului: "Nostri ab Albumen, Albun et Aubun dixerunt quod nunc Blanc d'oeuf nuncupamus", în Miracul B Ambrosii instr lui Sene L'alternanza nell'uso di queste due voci e rittoto frequente nei ricettari medievali e possibile che l'espressione sine [ ] sine, sia una corruzione di sive sive attribuibile a un errore del copista; caz analoghi si riscontrano spesso nella tecnica-artistica letteratura, ad esempio nei diversi testimoni di Teofilo Cartea despre culorile care se pun pe hârtie Studi di Memofonte Culoarea rosie se obtine din cenapro amestecat cu albus de ou fara nicio alta substanta Culoarea verde este făcută din floarea de erys , ruta și croco amestecată cu puțină gumă Culoarea verde este făcută mai strălucitoare în același mod, dar se adaugă puțin blache Culoarea azure , sau albastru , este obținută din azur plasat într-un vas de sticlă cu un lichior bun câte unul zi; apoi leșia este aruncată afară și apoi măcinată și pusă în altă leșie; iar aceasta se va face de mai multe ori pana devine bine limpede, apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa DU CANGE - riporta come first sens by RASPARE: "Scrutari, cuvânt italian pentru ruspari" Attesta anche l'espressione: "a răzui corăbiile: a răzui smoala veche care aderă la ele, a curăța grebla, de Italian Raspare, sau spaniol Raspar, Raze"; inoltre alla voce RASPA: "din franceză Rapiță, o specie de pilă, rasp" NiERMEYER indică: "RASPARE: răzătoare S Xiii" Grecismul, din forma greacă λεβης, λεβητος, care indica un vas, în general din bronz sau cupru, destinat să diverse întrebuințări, și ca brazier sau boiler DU CANGE - îl indică ca sinonim al lui olla; Abandonările îl consideră un termen de origine greacă de la λεβης, un bazin de cupru, în care se colectează apa la spălare mainile în Isidore, Etymologiarum libri XX, citim însă că este un vas de bucătărie, potrivit pentru gătirea alimentelor CALONGHi îl indică drept "cazan de bronz pentru gătit alimente" termenul atramentum derivă din epoca clasică și a fost folosit în antichitatea târzie, până în Evul Mediu, când a fost a fost înlocuit progresiv cu voce encaustum (poi incaustum), adică "inkioso fatto col fuoco" ForceliNi riporta la distinzione classica tra tre tipi di atramento: "cerneală de bibliotecă sau scriptorium, cerneală de cusut de la cerneală de acoperiș, care poate fi numită și picturală" DU CANGE - : "CiNABRiUM: Cinnabaris, Gall Cinabre, Italian Cinabri, Cinabarino et Cinabro"; DELICATESE: "cenabriu" în latină medieval di Matelica del : SELLA L'alternanza delle forme cum e con fa pensare che l'autore scriva in Latino contaminandolo con forme della a rostogoli limba FORCELLiNi dă, prin sensul secundar al lui di flos: tenue; item de parte priore, pulcriore ac praestantiore" Flos aeris pentru "eflorescența de cupru" se găsește deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXVi Flos aeris, adică "verdish" În limba greacă, verdigris se numea ιός sau ιός χαλκοu, ceea ce înseamnă literal "umor de cupru", sau, de asemenea, ιός ξυ τός, adică "umor răzuit", făcând aluzie la fabricarea sa În Lumea latină termenul cel mai des folosit a fost aerugo, derivat din fuziunea termenilor aes și rugo, i e cupru și rugină În Evul Mediu au fost folosite multe cuvinte pentru a-l defini: viride cupri, viride Grecum, viride aeris, viride ramum, viride Hispanicum etc Din grecescul ρύτη, este deja menționat de Dioscoride și Galen DELi: "av , limba populară Crescenzi; ca , Bestiar Toscana ; - , Cartierul Giordano "; DEiT: "figură în secolul al IX-lea in Capitulare de villis si in secolul al XI-lea în Macer Floridus" Această înregistrare nu este documentată în FORCELLiNi , nici în DU CANGE - , nici în NiERMEYER Șofranul era deja folosit de egipteni care îl numeau nas și în Mesopotamia unde era numit supur sau a-zu-pi-ru pe vremea romanilor se numea crocus sau crocum si a continuat sa fie numit asa cel putin pana la sfarsitul lui secolul al XIII-lea Cuvântul "crocus" pentru a indica șofranul este în Vergiliu, Pliniu etc ; se găseşte şi cu sens mai larg, în sensul unei culori galbene generice, la Virgiliu, Ovidiu etc Termenul actual de șofran doar s-a răspândit după introducerea cuvântului arab za faran în Europa în secolul al XIII-lea Cu toate acestea, termenul "crocus" continuă a fi folosit în literatura tehnico-artistică pentru o anumită perioadă: figurează, de exemplu, în De Arte illuminandi sau în Pseudo Heraclius, în timp ce la Cennino găsim deja forma "șofran" Ne ajută să clarificăm asupra folosirii termenului de crocus Petru al Sf Omer care afirmă: "Nos crocum, laici vero safran vocant" de fapt, încă în , în Cartea Secretelor întocmit la Modena de sora Lucia pentru stareța Alessandra Boschetti, șofran și numit crocum, o utilizare târzie a termenului, dar justificată de un context convențional Culoarea azurri este un termen generic pentru a indica culorile albastre de diferite tipuri Originea acestui cuvânt datează la vechiul persan lazward care înseamnă "albastru mineral" și mai precis se referea la lapis lazuli, piatră semi pretios; din persană, prin arabă lazaward și a pătruns în Occident sub forma greacă λαζούριον (prima atestare în secolul al VII-lea), iar de acolo la latină și menționat pentru prima dată în limba latină mijlocie în Compositiones Lucenses și într-o epistolă a lui Frotario în care este raportată o listă de culori "ad decorandos parietes" DU CANGE - o atestă în Galvano Fiamma, citat de Muratori Cuvântul blavus ar deriva din germen *blawa-*blao", "blond", redat cu blavus în latină din secolul al IV-lea (biavo și blond): discrepanța dintre cele două culori (albastru și blond) a făcut să se gândească la o contaminare cu o altă rădăcină celtic Ținând cont și de indicațiile lui DU CANGE - ("bavus, blavius, bloius: color caeruleum, ex germanic blaw, nostri bleu dicunt"), știm că blavus în latină joasă înseamnă "ceresc" Forma liscivia sau lessivia nu apare în FORCELLiNi , DU CANGE - și NiERMEYER FORCELLINI atestă însă forma lixivia sau lixivium: "dicitur de cinere in acqua cocto" DELi: "din latinescul adj Gaia Caprotti Studii de Memofonte Nota quod azurum melius servatur in cornu stamneo (f r) Culoarea crocus se obtine din crocus si arsica amestecate cu guma arabica, amestecata cu apă O culoare violet se obține dintr-o bucată înmuiată în suc, trei zile, dintr-un silex întors de soare boabele sale și puse în apa gumată Culoarea brazil este făcută din Brazilia răzuită fin cu later ciated sau alt pahar și cu albușuri de ou bine agitat, așezat într-un vas de sticlă și atâta din albușul de ou cât s-a spus că este luat lickiv(i)am, sottinteso ash, cioe il liquido mischiato con la cenere del ranno (lixa)"; DEiT: "leach, da lixa, acqua de cenuşă pentru rufe, poate legată de băutură" Forma cunoscută quod ar putea face să se creadă că a fost o glosă introdusă într-o etapă ulterioară a redactării a nucleului primitiv al textului, în cadrul corpului propriu-zis În plus, este singura rețetă care se referă la conservarea pigmentului și nu prepararea sau aplicarea lui: în prolog autorul și-a declarat propria intenţia de a se ocupa şi de acest aspect al activităţii miniaturistului termenul cornu înseamnă literal "coarne de animale" (în principal de bou, dar nu numai), care au fost folosit pentru a conține lichide - de exemplu cerneluri de scris - sau pulberi Cu toate acestea, cuvântul din interior în uz, în epoca medievală, ca sinonim pentru recipient, recipient, chiar și atunci când este realizat din materiale diferit, ca în acest caz DU CANGE - definește CORNU: "vas quo bibitur", dar mai înseamnă și el ca "atramentarium", adică recipientul pentru cerneală (atramento), călimăria abandon: "CORNU: de plurimis instrumentis, quae ex cornibus facta, cornua dicta sunt" Stagneus sau stanneus, "din tablă" Deja atestat la Pliniu și Vitruvius termenul croceus înseamnă "galben auriu" sau, și mai bine, "culoare șofran": etimologia este aceeași cu crocum, "șofranul", care este de fapt ingredientul principal al acestei rețete termenul arsica nu este atestat în FORCELLiNi , DU CANGE - , NiERMEYER sau DELi The DEiT plasează originea termenului între sfârșitul secolelor al XV-lea și al XVI-lea și raportează folosirea lui de către Cennini; presupune o derivare "din arabul zarqa, albastru deschis, deschis, de unde zarcu celeste, palid, spaniol zarco, celest limpede" deși în realitate arzica produce un pigment galben O derivație analogă din arabul zarda, "celest" și propusă tot de Battaglia TLiO raportează atestări în Pegolotti, Pratica, XiV pm: "Robbia di România, care vinde bani din suta Arzicco, care vinde bani din o sută" și în Stat Pis - : "Robbia di Romania, plătiți pe cei care vând de Sensaria cu o sută de mii Arzicho, cine vinde plătește o sută de ori pentru " Brunello Amintiți-vă că latinii o numeau planta guada herb lutea sau lutum, în timp ce în Evul Mediu era cunoscută și sub numele de "iarba de Pulea' (pentru că este cultivată în Puglia), 'grass laccia', 'guaderella', 'molardina luteola', 'bietolina', 'biondella', 'pannella', 'reseda luteola', 'dyers' reseda' (pentru că este folosit în principal la vopsirea țesăturilor) se găseşte termenul "arzica" mai ales în cărțile de rețete din zona toscană: apare, de exemplu, în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, precum și în Cennini care, vorbind despre acest pigment, spune: "se folosește mai mult spre Florența decât în orice alt loc" Potrivit lui Le Begue da a numit și "arzica" un pământ galben care ar putea fi un ocru; el considera (gresit) si arzica un sinonim cu arzicon, adică arsenicon, făcând astfel ca arzica să corespundă arsenului de fapt adevarata arzica medievală a fost doar cea obținută din sucul de Reseda Luteola, deși originea cuvântului poate deriva din corupția termenului grecesc antic pentru a indica orpiment (Vitruvius scrie: "auripigmentum quod arsenicon graece dicitur", Vii, ) Sunt cei care, ca Pasqualetti, se bazează pe aceste prime, târzii atestări ale termenului, pentru a amâna datarea Liber de Coloribus (PASQUALETTI , p LVii) Deși în multe pasaje ale codului litera t este ușor confundată cu c, așa cum este într-adevăr tipic pentru scriere gotic, aici citim destul de clar violateus, și nu violaceus Interschimbabilitatea teceului comun în fața celui vocala i, spre deosebire de ceea ce se întâmplă aici la Pliniu găsim forma violaceus; DU CANGE - relatează: "ViOLATUS, pro Violaceus, nostris Violet" DU CANGE - pentru termenul PECiA sau PETiA indică generic: "Fragmentum, Frustum, Membru: piesa nasului" termenul turnesol nu este atestat în DU CANGE - , FORCELLiNi , NiERMEYER sau DEiT DELi: "atestat în , F imperato; mai devreme, dar în sensul de "floarea-soarelui" în D Compagni, ca " Cu asta O Pianigiani atestă şi această semnificaţie La fel și TLiO în Bosone da Gubbio, Avv Cic , a : "[ ] întotdeauna cu evlavie ascultătoare, în felul acelei hârtii de turnesol care își întoarce mereu frunzele foarte parfumate cu ajutorul razelor de rota de virtude solară" și în Chiosefalse Boccacio, inf, : "o piatră prețioasă care se numește heliotrop, care la această virtute care, scufundându-l în sosul unei plante numite tornalsole [ ]" Brunello amintește că turnesolul este uneori menționat în rețete ca folium, a cărui etimologie poate fi derivată din faptul că le pânzele, impregnate cu sucul acestei plante, erau ținute între paginile (folia) unei cărți Deși aceasta pigmentul obținut din Crozofoera tinctoria este menționat în cele mai vechi manuscrise, iar abia în secolul al XIV-lea că este indicat cu termenul "torna-ad-solem" sau turnesol, poate pentru prima dată în De Arte illuminandi, a cărui cu toate acestea, datarea ar putea fi anticipată, după cum sa spus deja, deja în secolul precedent Cartea despre culorile care se pun pe hârtie Studi di Memofonte Brazilia și nu mai departe Apoi sare cu praful zdrobit din gheață sau din stâncă , în timp ce sare carne cu sare, și se lasă la soare trei zile și o noapte, acoperită și, dacă doriți, mai mult a păzi, a fi cultivat și a fi aruncat, sau a fi păzit; iar acel collatum va fi ținut la soare paradisul și ceea ce rămâne uscat în paradis va fi guvernat, pentru că este valabil pentru tot anul, iar aceasta se usucă cu apă proaspătă pură Culoarea rozetei este făcută din Brazilia pregătită aici înainte de până la soare, înainte să vrem să o păstrăm, apoi ia cojile a de oua curate si pune-le la soare sa se usuce bine, iar cand au fost uscați-le bine, puneți-le pe o piatră și pisați-le energic ca să devină praf pune praful acela cu apă Brazilia colectată într-o gaură făcută într-o parte nouă, în care se va usca rapid, apoi faceți pastilele și păstrați-le Culoarea trandafir se face altfel din Brazilia răzuită cu sticlă și gătită cu oțet foarte tare până devine rosie, apoi se aduna, la care se adauga putin lime si se fierbe pana devine alb gros și pune pe o piatră și face pastile și păstrează Culoarea indigo este făcută din sucul de mori , la fel ca din boabele de turnesol, când frunzele sunt înmuiate în astfel încât sucul să stea acolo timp de trei zile, apoi este separat la soare; dupa aceea se pune in apa gummata cum fuerit oportunum termenul braxilis sau "brazilia" derivă din denumirea arabă care desemnează acest lemn (Cesalpinia Sappan), albakam sau bacam sau bresil; cea din urmă denumire s-a născut probabil din contactul arabilor cu portughezii pentru i care braza înseamnă "roșu", "foc"; mai târziu termenul și-a dat numele vastului teritoriu american de astăzi numit Brazilia, datorita abundentei acestei plante prezente in acea regiune DU CANGE - indică: "BRASIL, BRASiLiUM; BRESiLLUM, Brasilicum lignum, vel coccum infectorium, color ruber" Atestă de asemenea formele "Brazilia, braxillum" Latus, lateris: cărămidă, din care adjectivul latericius, cărămidă, din teracotă sau cărămizi FORCELLINI : CYATUS: "est genus vasis quod in conviviis bibendo inserviebat Din grecescul kyathos, cup " Aici vel păstrează valoarea disjunctivă și înseamnă "ori", "sau"; autorul intenționează să spună că poți folosi alaun rocă sau alaun glaciar, adică prin acești termeni două substanțe diferite de fapt alaunul a avut în Evul Mediu multe nume diferite, deoarece s-ar putea prezenta sub diferite forme De exemplu în De Arte illuminandi si vorbește despre alumina zaharoasă, care are aceeași compoziție chimică ca alaunul de rocă, dar care a apărut, spre deosebire de aceasta, în cristale minuscule, făcând astfel să ne gândim la zahăr Alte nume cu care a fost numit alaunul sunt "alaun de scagliolo", "alaun de frânghie", "alaun de pene", "aun de frunze", dar din punct de vedere chimic a fost întotdeauna din același compus, sulfat dublu de aluminiu și potasiu Aici forma aluminis de glacie găsește una corespondență în Liber colorum, ms Ambrosian D inf in care vorbim de alumen glatie Forcellini atestă doar forma de picurare la Columella, Pliniu, Palladio etc ; DU CANGE - atesta de asemenea forma guler care înseamnă "a încorda", în Stat Avellane ann , Cuvântul paraxid nu este atestat în FORCELLINI ; DU CANGE - atestă parazis sau parazis, primul în "Charta ann , apud Muratori antiquit ital med ", a doua în "invet Ann ex Tabul D Veneciae" Între această rețetă și cea cuprinsă în Liber Colorum, ms Ambrosian D inf : Ad faciendum braxile Rozetă termenul nu este atestat în principalele dicționare ale limbii latine Hic ante: se referă la rețeta anterioară Cuvântul testa înseamnă, în latină târzie, "vază de pământ", "cochilie", "cochilie", apoi trecând, în limba vorbită, a indica capul, capul si inlocuind astfel forma caput Brunello atestă termenul calx pentru a indica diferite culori; calx de ostrica: un alb de fildes obtinut prin calcinare scoici și pulverizarea acestora; calx veneris: sinonim cu verdigris; calx saturni: sinonim cu minium; calx martis: galben de fier este evident însă că în această rețetă autorul se referă la apa de var indicum, din grecescul Іνδιkον FORCELLINI o atestă deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXXiii În textul "moi'sit'", de interpretare neclară Abrevierea moi poate fi înțeleasă în mai multe feluri: più este probabil o abreviere de la morum,i, adică fructul mărăcinii (Rubus fructicosus), care a fost folosit pentru a obține o nuanță asemănătoare cu cea a turnesolului Ipoteza că este o abreviere pentru morella este foarte slabă, (acesta din urmă este de obicei folosit pentru a produce pigmenți verzi și nu albaștri) în acest caz autorul ar distinge morella de turnesol, pe care de fapt îl menționează imediat după În prezent, cele două plante se disting, însemnând prin "turnesol" Crozofoera tinctoria și, în schimb, prin "morella" Solanum niger THOMPSON însă nu este de acord, argumentând că "morella" a fost celălalt termen folosit pentru a indica turnesolul La acest în acest scop indică în detaliu diferitele denumiri date acestui pigment: torna-ad-solem, solsequium, folium, helio- tropium, mănușă de noapte este, de asemenea, posibil ca sensul propriu-zis al acestei abrevieri să nu fi fost nici pe deplin clar scribului din secolul al XVI-lea, care poate a contribuit la coruperea textului Gaia Caprotti Studi di Memofonte (f v) Culoarea verde se obtine din sucul morel cu putin pamant din creta ; zdrobit pe o piatra si, daca uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde se obține din pigmentul indigo și auriu amestecat împreună și amestecat cu vin se păstrează într-un vas de pământ, iar lingouri în el de trei ori cu miere crudă Rețineți că este util pentru toată lumea culorile care sunt ele însele cultivate în piesă Culoarea aurului se numește aur muzical cu care se poate scrie ca la ink și nu trebuie frecat, dar se pune în corn cu apă gumată În rețeta de staniu, se lasă să se topească și peste puneți o uncie de argint viu în ea și amestecați-l energic, apoi adăugați argint miros pulverizat uncie, uncii de sare de armoniu măcinat; se amesteca totul si se pune in pisoar si se pune in pisoar o oala cu cenusa sub care se face foc pentru o zi, apoi se raceste Culoarea aurie este realizată din pigment auriu și crocus amestecate împreună cu pisica capră Culoarea verde se obtine din ghips ars , diluat cu suc de morel Culoarea care strălucește literalmente noaptea este făcută dintr-un tartuce de pisică Anche l'abbreviazione sit' non e di chiara interpretation: e possibile che sia un'abbreviazione per sicut, 'so mânca termenul morella este un termen grecesc, atestat pentru prima dată în Botanicus of San Gallo (cod din secolul al IX-lea); pigmentul apare cu acest nume la Heraclius și la Theophilus; Battaglia o atestă mai târziu în vulgarizare al tratatului hispanic Petru despre îngrijirea ochilor, prima jumătate a secolului al XIII-lea DEiT derivă cuvântul din limba latină târzie morella, din care ar proveni "fr morelle, prov maurella, catal morella" Merrifield, despre primele două cărți de Heraclius scrie că "trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solunum Nigrum nu este cunoscut sub numele de Morella sau Morelle, decât în țările în care este italianul se vorbesc limbi franceze" (MERRiFiELD , i, p ) Este un aspect lingvistic care poate să fie considerate orientative în stabilirea ariei geografice de origine a autorului În text, vocea e decretă: este foarte puțin probabil, la aceste date, ca prin acest termen autorul să înțeleagă 'cernut'; mai credibil în schimb că lectura originală a fost de lut, precizând astfel că pământul pe care îl face autorul referință și doar argila Forma latină trita se pretează la o dublă interpretare: ar putea fi un imperativ, "trita!", sau a unui participiu trecut, "topped" Prima ipoteză este plauzibilă, deoarece punctuația nu este clară, deși este mai putin probabil în ambele cazuri sensul final al procedurii descrise rămâne neschimbat Fit ex este o variantă a formei fit de folosită până acum În text citim distemperatus, dar este probabil un participiu de acord cu tritis Bullium: sic termenul aurum musicum - sau aurum musivum sau aurum pictorum - dat acestui pigment, derivă din utilizarea lui pentru a auri mozaic; mai târziu a fost folosit pe scară largă în miniatură, nu atât pentru pictură, cât să imite aurul fondurilor sau să facă scrieri cu aspect auriu Mai greu de urmărit originea termenului purpura, sinonim cu aurul mozaic, care nu se aseamănă cu violetul, care are o culoare care variază de la roșu până la violet intens și că este un pigment de natură complet diferită Apare în jurul secolului al XIV-lea, ca culoare purpurinus, trecând apoi în "purpurină" Aici termenul atramentum este folosit pentru a indica nu un pigment negru generic, ci un real cerneală destinată scrisului Argentum vivum, "argint viu" și, evident, mercur: acest nume derivă din faptul că acest metal, temperatura camerei, se prezintă sub formă de lichid, de culoare argintie ("argintiu"), foarte mobil ("viu") termenul pisoar este atestat numai cu sensul de oală de cameră, pisoar în DU CANGE - : "URiNALE, UrINALUS, Matella, Gall Pisoar Pisoar, Urinarium, matella, în Gloss mss apud Vossium lib de Vitiis serm Cap ann " Quo ar părea să se refere, din punct de vedere gramatical, la pisoar, dar în procesul descris oala este cea care este supus focului O analogie strânsă se poate identifica între această rețetă și cea cuprinsă în Liber colorum, mărturisită în Domnișoară Ambrosian D inf iar în ms Oxford Canons Diverse: Ad faciendum purpurinam gipsul își trage numele din cuvântul grecesc, γύψος, care indică mineralul calcinat Intrarea din gips aparține deja în latină clasică: FORCELLiNi o atestă în Naturalis Historia a lui Pliniu Forma tartuce pentru "turtle" nu apare în FORCELLiNi , care raportează doar testudo; DU CANGE - în schimb arată variantele tartufa, tartuga, testudo A Prati emite ipoteza că s-a dezvoltat termenul italian "țestoasă" odată cu introducerea antisufixului - ar - faţă de forma mai veche de tartucă Cartea despre culorile care se pun pe hârtie Studi di Memofonte O culoare diferită devine literalmente luminoasă noaptea și nu în timpul zilei O rețetă pentru bilă de câine, lemn de soc putrezit, sau rădăcinile sau sălcii, și viermii care strălucesc noaptea și peștii care strălucesc noaptea și albușul oului; pune totul laolaltă și scrie-l O alta culoare pentru aceeasi Luați viermii strălucitori din noapte și faceți ulei pentru foc și amestecați-l cu Trăiesc și scriu cu argint Acum uleiul menționat mai sus se face astfel: puneți viermii într-un ulcior și încălziți-l la foc pana dau in clocot, iar lichidul care iese trebuie amestecat cu argint miros (vezi v- r) Rețineți că poate fi format din două sau mai multe culori diferite ale unui compus, în timp ce mai multe și Mai puțin (f r) Foaia de aur se aplica pe hartie astfel: reteta de gips si bolus armenesc ana , sau mai putin din bolus in armeana sunt macinate fin si calite cu pot fin si putin cerumin L'espressione fit e soirinata nell'originale e così viene riportata e posibil che aceasta parola sia stata inserita da un copista nella tradizione - perhaps per confusione con la ricetta soprastane che e identica fino a questo punto (Color litere lucentis de nocte fit de [ ]) - e che, all'atto della trascrizione di questo manoscritto, il compilatorul, realizând eroarea, a folosit această subliniere cu o valoare de ștergere Piscis înseamnă pești Lucentis înseamnă lucentes este posibil ca formularea originală a rețetei să se fi încheiat aici și ca un compilator al tradiției, în notează-l, a simțit nevoia să explice cum să obțină uleiul despre care vorbim și, prin urmare, a intrat această glosă explicativă care mai târziu a devenit parte integrantă a textului Predictum, sau praedictum În sensul de "premisă", și atestat la Seneca, Velleius Paterculo, Pliniu, Columella, Quintilian Urceolus: diminutiv al lui urceus (sau orceus) FORCELLiNi indică în Gloss Labb variantele urciolus, orciolus și de asemenea orciolum (neutru); citează totuși de exemplu autori care preferă forma urceolo: Pliniu, Columella, Martial, Horace DU CANGE - atestă urceolus în Falcando (citat de Muratori) și adaugă: "Orceolus in veteri Charat plenariae securitattis, exarata sub Justiniano, apud Brissonium" Forma cunoscută quod apare în multe note de la marginile codexului Deducem că și această notă este posibil să fi fost plasat, la început, pe marginea rețetelor și, ulterior, fuzionat în corp principal este vizibil posterior structurii primitive a textului și acest lucru este evident nu numai din alteritate a formei, dar și a conținutului, întrucât pare să răspundă unei reflecții aristotelice ("ce zici de alții iau naștere prin amestecarea, după mai mult și mai puțin, generează o mare varietate de culori"), analog spiritului care anima prologul Expresia folium auri este tipic clasică și este uimitor să o găsim într-o sursă tehnică medievală La dimpotrivă, forma petalum auri este tipic latină mijlocie, al cărei cuvânt grecesc corespunzător este χρυ ου έταλον Pentru citează doar câteva manuscrise medievale de subiecte tehnico-artistice în care apare expresia latină mijlocie petala, retine: Compositiones ad tingenda musiva: "De tinctio petalorum"; Mappae clavicula: "Tinctio stagneae petalae"; Programul lui Theophilus: "De modo colorandi tabulas stagneas [ ]"; De coloribus et artibus Romanorum of Heraclius: "De deauratura petulae stagni", etc an , abrevierea lui ana , adică "în egală măsură" Această expresie derivă, conform indicațiilor DELi, din grecescul ανά, cu valoare distributivă și este deja atestat în latină târzie și medievală DiSC își amintește asta "ana adverbial-prepozițională, cu sens distributiv" și documentată în lucrările Amalfi din și subliniază că "există dovezi că folosirea anei era bine înrădăcinată în limba curiei (și a notarilor), poate înainte decât în cea a medicilor şi alchimiştilor" Emblematică este definiţia termenului dată de Francesco Redi (pe ): "este un termen propriu rețetelor medicinale, cu care termen, sau particulă, medicii înseamnă că unii lucrurile, sau ingredientele menționate, trebuie luate aceeași cantitate sau greutate" Nel codex si legge olla e no colla e qui visible un grossolano error da parte del copista (si tratti dell'autore materiale di questo manoscritto o, piu probabilamente, di un copista della tradizione), che scrive olla in luogo di gât Cerumină: etimologia termenului derivă din ceară; Forma de ceară nu este însă atestată și nici dată FORCELLiNi , ne da DU CANGE - , ne da Niermeyer Gaia Caprotti Studi di Memofonte urechea astfel încât să fie subtilă Apoi cu o perie se pune unde vrei si se lasa sa se usuce si cand vrei pentru a pune foita de aur, pune sub ea un gat subtire cald, apoi pune frunza si da drumul pana se usuca, apoi se acopera putin cu o bucata alba si curata, dublata sau inmultita; apoi frecați-l cu un dinte de mistreț, astfel încât frunza să fie bine plată Culoarea Canard Luați piciorul zidului vechi și câteva boabe de turris și faceți primul lucru boabele de turris mor în albușurile bine amestecate, pe tot parcursul zilei și nopții, apoi se încorporează cu se macină finul menționat mai sus și se strecoară și se usucă la umbră Pentru a extrage ulei din hârtie Reteta cenusa din lastarii si tulpinile de fasole si puneți această pulbere caldă pe o hârtie și reînnoiți pudra de două ori și a treia oară; las-o o zi si o noapte sau mai multe securizate cu o carte închisă Pentru a extrage gardul din chart Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe gard, sau altceva fat , si pune pe bucata o pudra foarte fina de ipsos fierbinte, iar pe tencuiala pune o altă bucată și închide cartea Pentru a extrage focul din hârtie Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe hârtie pe ambele părți și lăsați până când hârtia devine umedă; apoi luați foaia și întindeți hârtia și închideți cartea Pentru a extrage ceara din hârtie , dacă a trecut pe ambele părți, se încălzesc două plăci nu pune mult și peste; apoi întăriți cartea într-o oră mică, faceți același lucru pe papirusul Perie DELi: la forma penellum sarebe diminutiv di penis, 'coada' FORCELLiNi atestă la voce "penicillus: est instrumentum pictorum inducendis coloribus (it Pennello; Fr Pinceau; Hisp: Pincel; Germ Pinsel; Angl A creion de pictor)" termenul canardinus este greu de interpretat și întreaga rețetă este destul de complexă cuvântul canardinus nu apare in principalele dictionare ale limbii latine Nu este posibil să se considere termenul "canardino" ca varianta de "canarino" care indică, în limba italiană, atât pasărea cu penaj galben, cât și o culoare galben deschis de fapt etimologia cuvântului canar s-ar datora originii acestui animal din insule Canare, de unde a fost importat în Europa începând cu secolul al XVI-lea, pentru cântecul său dulce este deci evident că autorul rețetei nu se gândea la acel animal și la acea culoare, deoarece Liber de coloribus diversirum rerum are în mod clar o origine anterioară introducerii animalului în Europa este posibil în locul unei astfel de intrări trebuie înțeles ca o variantă sau deformare a lui candido, candido sau candidolus, candidinus etc Se ocupă cu probabil de un pigment albicios, deoarece este produs cu var de perete vechi, tămâie și albuș de ou cuvântul astfel, thuris este folosit în latină clasică pentru a indica tămâie și este înlocuit cu cuvântul învățat incensum mai târziu, în latină bisericească a secolului al III-lea d Hr Este interesant că autorul manuscrisului slujitor al unui termen clasic, acum în nefolosire, pentru a da textului său o conotație literară, "învățată", în continuitate, în acest sens, cu ambițiile arătate în prolog Ad + gerunziu și formă mai elegantă a quomodo extrahitur, care apare într-o rețetă analogă atestată în tradiţia maestrului Bernardo (în ms Ambrosiano D inf precum şi în ms Oxford Canonici Misc ) aici începe o serie de cinci rețete derivate cu siguranță din aceeași sursă Forma sepum este echivalentă cu sebum Forcellini raportează cele două variante sebum și sevum ("sebum, an sevum rectius scribatur, nu ușor dixerim "B" enim et "V" valde cognata sunt et invicem trasmutantur "V" litteram "B""), în timp ce nu prezintă deloc forma sepumului în DU CANGE - găsim "sepum, ita dicitur vulgo quod olim sebum (Joh De Janua)" Pinguedo: substanță uleioasă la animale și alte lucruri DU CANGE - o atesta in Capitulari Aquisgran Ann , FORCELLINI fost în Pliniu După cum sa menționat deja, această rețetă este comună tradiției maestrului Bernardo (ms Ambrosiano D inf și Domnișoară Oxford Canons ) Și această rețetă este comună tradiției maestrului Bernardo (ms Ambrosiano D inf și ms Oxford Canoanele Diverse) Această rețetă nu corespunde uneia analoge din tradiția maestrului Bernardo (nici în ms Ambrosiano D inf nici în ms Oxford Canonici Diverse), unde în schimb există o rețetă pentru îndepărtarea apei din a foaie termenul tegula și latină mijlocie, atestate, în contextul tratatelor tehnico-artistice, ambele la Heraclius ("[ ] inde super tegulam levius planabis [ ]") care în Theophilus ("[ ]pone super eam tegulam humidam[ ]"), cu privire la lustruirea lustruirii ERALiO GARZYA ROMANO se traduce pur și simplu prin "țiglă" ABORDĂRI din al denumește sensul "tiglei" italiene, dar adaugă: "traslate refertur ad alia ob similitudinem" Aici termenul papirus trebuie înțeles probabil ca "hârtie", adică hârtie de cârpă, în timp ce cuvântul latin hârtie, după cum s-a spus, cel mai probabil indică pergament Cartea despre culorile care se pun pe hârtie Studi di Memofonte (f v) A uni două cărți sau o carte ruptă Luați niște gumă albă și se face albusul oului si laptele si se amesteca; apoi răzuiți cardul sau cărțile foarte fin și din cele menționate mai sus ungeți gâturile sau lichidul pe ambele părți și uniți-le pe ambele plate și apăsați rola și închideți-o Traducere i colori che si positono sulle carte il colore bianco per dipingere sulle carte si fa di biacca stemperata cu albume d'uovo, senza gomma e senza acqua culoarea neagră se obţine din răzuirea cazanului cu căldură amestecată între ele culoarea rosie este facuta din cinabru diluat cu albus de ou fara altceva culoarea verde provine din eflorescența cuprului, rudei și șofranului diluată cu puțină gumă culoarea verde mai deschisă se face în același mod dar se adaugă puțin plumb alb culoarea albastru, sau albastru, este făcută din albastru pus într-un recipient vitros cu leșie bună pentru o zi; apoi se aruncă leșia și apoi se măcina și se pune în mai multă leșie; și asta se va face de mai multe ori pana se limpede si apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa Rețineți că albastrul se păstrează cel mai bine într-un recipient de tablă culoarea galben-sofran este facuta din sofran si arzica diluata cu guma arabica, diluat cu apă culoarea purpurie se obtine dintr-o carpa inmuiata, timp de trei zile, in suc de turnesol, bineinteles din semințele sale și puse în apă gumată culoarea brazil este realizată din lemn de brazil răzuit fin cu un fragment de teracotă sau cu o alta bucata de sticla si se pune intr-un vas de sticla cu albusul bine amestecat, si da aplica albusul de ou cat absoarbe brazilia si nu mai mult Apoi să fie sărat cu pulbere de alaun glaciar sau de rocă, cum alimentele sunt sărate cu sare și astfel sunt puse la soare timp de trei zile și (trei) nopți, este acoperit și, dacă doriți să îl păstrați mai mult, se filtrează și reziduul este aruncat sau depozitat; iar cel turnat se tine la soare in pix si asta care rămâne uscat se păstrează în recipient deoarece este eficient pe tot parcursul anului și asta uscat se diluează cu apă pură, proaspătă culoarea rozetei este facuta din brazilia preparata asa cum s-a mai mentionat la soare, inainte de a o dori conserva, apoi ia coji de oua, curata (le) si pune-le la soare sa se usuce bine si, cand sunt complet uscate, asezati-le pe piatra si macinati-le energic pana devin pulberi Puneți această pulbere împreună cu apă brazilian turnată într-o groapă făcută într-o cărămidă nouă, in care se va usca rapid, apoi se va face pastile si conserva(e) culoarea rozetei se face in alt mod din brazilia razuita cu sticla si gatita cu otet fortissimo până devine roșu; apoi se toarna (si) la aceasta se adauga putin var alb și fiert până se îngroașă și așezat pe piatră și făcut în pastile și conserve culoarea indigo este făcută din suc de mure sau semințe de turnesol, cu o bucată înmuiată în respectivul suc astfel încât să stea acolo trei zile, apoi se usucă la soare; apoi se pune in apa cauciucat atunci când este cazul culoarea verde se face din suc de morel cu putin pamant argilos; tocați peste piatră și, dacă este gata uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde este făcută din indigo și orpiment măcinat împreună și diluat cu vin și și ținut într-un vas de aramă și fiert în el de trei ori cu miere crudă Rețineți că și utile tuturor culorilor pe care le turnează într-o bucată culoarea aurie se mai numește și aur mozaic cu care se poate scrie ca și cu cerneala, și nu trebuie măcinată, ci așezată într-un croissant cu apă gumată Aici termenul de hârtie poate avea valoarea de "pergament" și, mai general, de "coală, hârtie" (două fețe) termenul "hârtie" este probabil folosit în sensul cel mai larg de "suport pentru scriere", carduri Gaia Caprotti Studii de Memofonte Luați două uncii de tablă, topiți (o) și puneți peste ea o uncie de argint viu și amestecați cu forță, apoi adăugați o uncie de sulf viu pulverizat, două uncii de sare de amoniac tocat; se amesteca totul si se pune intr-un pisoar iar pisoarul se pune intr-o oala cu cenusa dedesubt care se face pe foc o zi si apoi se lasa la racit culoarea aurie provine din orpiment si sofran diluat cu fiere de capra culoarea verde provine din ipsosul fiert diluat cu suc de morel cerneala pentru scrisul strălucitor pe timp de noapte este făcută din fiere de coajă de țestoasă O altă culoare pentru scris care strălucește noaptea și nu ziua Luați fiere de câine, lemn de soc putred, sau rădăcini ale acestuia sau salcie și mici viermi strălucitori noaptea și ia pește strălucitor noaptea și albușuri, dizolvă totul împreună și scrie O alta culoare in acelasi scop Luați mici viermi strălucitori noaptea și faceți un ulei la foc și amestecați cu argint viu și scrieți in schimb uleiul mentionat mai sus se face asa: se pune viermii intr-un borcan si se incinge pe foc pana dau in clocot, iar excesul de lichid se amesteca cu argintul Rețineți că din două sau mai multe (culori) se pot realiza mai multe culori compuse în funcție de mai mult și de Mai puțin Foaia de aur se aplică pe hârtie astfel: luați tencuiala și bolul armean în cantități egale sau mai puțin de bolus armean, se macină minut și se dizolvă cu lipici subțire și puțină ceară de ureche astfel încât să fie bine Apoi așezați peria unde doriți și lăsați-o să se usuce și, cand vrei sa intinzi foita de aur, aseaza lipiciul fin si cald sub ea, apoi intinde-o lasă și lasă până se usucă, apoi se presează puțin cu o cârpă albă curată, pliat de două sau mai multe ori; apoi frecați cu dinte de porc sălbatic astfel încât frunza să fie bine plat Culoare canar Luați var vechi de perete și câteva boabe de tămâie și mai întâi de toate faceți asta boabele de tămâie se vor stinge în albușul de ou bine amestecat pentru o zi și o noapte, apoi se incorporeaza cu grija cu varul mentionat mai sus si se filtreaza si se usuca la umbra Pentru a îndepărta uleiul din hârtie Luați cenușa din crenguțe și tulpini de fasole și puneți aceasta pudra călduță pe hârtie și reînnoiește pudra de două sau trei ori succesiv; pleca pentru a zi și noapte sau mai mult cu o carte închisă Pentru a îndepărta seuul din hârtie Luați o bucată albă și puneți-o peste seu, adică deasupra mai multă grăsime, iar deasupra piesei se pune o pulbere fierbinte foarte fină de cretă, iar deasupra cretei pune o altă bucată și închide cartea A scoate focul din hârtie Luați un plasture alb și puneți hârtie de pe ambele părți deasupra se lasă și se lasă până când hârtia devine umedă; apoi scoateți bucata și desfaceți foaia și închideți cartea Pentru a îndepărta ceara de pe hârtie, dacă a trecut pe ambele părți, încălziți două farfurii nu lungi și loc(e) de mai sus: apoi închideți cartea pentru o oră puțină, faceți același lucru pe "papyrus" Pentru a uni două cărți sau o foaie spartă Luați gumă din orice copac și albuș de ou și laptele de smochine și amestecați-le împreună; apoi răzuiți minut foaia sau foile și întindeți-o ambele părți lipiciul sau lichidul menționat mai sus și uniți (le) împreună și aplatizați și apăsați cartea și inchide-l) Cuvântul "hârtie" este păstrat în traducere, deși autorul se referă probabil la pergament În traducere s-a preferat să se păstreze termenul "papyrus", deși autorul, după toate probabilitățile, nu a se referă la papirus, dar la hârtie cârpă, ca alternativă la pergament "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte APENDICE Descrierea ms al Bibliotecii Naționale din Torino codexul a fost parțial avariat în incendiul care a lovit Biblioteca din Torino în și aspectul său actual este produsul unei campanii de restaurare promovată de laborator de restaurare a Bibliotecii în anii - , după un prim provizoriu interventie dupa incendiu Numai măsurarea inițială a înălțimii foi, egale cu mm; mai greu de stabilit lățimea inițială a cardurilor: pagina curentă a restaurarea măsoară mm în lățime, de la legare până la punctul inferior al marginii drepte, unde foaia originală este păstrată în întregime (în timp ce pare mai uzată în parte partea superioară a marginii drepte în sine) Legatura este moderna, datand probabil din perioada restaurarii si masoara pe mm codul este compus din foi, dintre care constituie textul propriu-zis e sunt precedate de altele care conțin indexul, lucrarea aceleiași mâini și fără numerotare originală dar cu numerotare de restaurare Un card suplimentar în format redus conținând note și schițe și a fost introdus înainte de index și măsoară mm x La aceasta trebuie adaugate carti de paza de deschidere si de inchidere, omogene intre acestea, dar diferite de tipul de hârtie care constituie manuscrisul original și deci probabil introduse în timpul restaurării Nu există urme de filigrane, ștampile sau note de proprietate manuscrisul are două numere, ambele plasate pe recto fiecărei foi: în deasupra, în dreapta, numerotarea originală cu cifre arabe, realizată cu aceeași cerneală cu care și a redactat textul; mai jos, în stânga, o altă numerotare, tot cu cifre arabe, dar realizată cu creionul în timpul restaurării Există o "alunecare" în numerotarea restaurare față de original, deoarece restaurarea a numerotat frunzele inclusiv indexul (în timp ce se folosește un număr roman -i- pentru foaia de note inițială); dimpotrivă, cel numerotarea originală pune numărul " " pornind de la textul propriu-zis, adică de la incipit liber qui dicitur textus alchimiae, excluzând astfel indicele care nu are numerotare original Chiar și fișierul curent pare a fi rezultatul restaurării; cu toate acestea poate oferi câteva indicații utile codul este împărțit în fișiere primul număr reține hârtie care conține schița(ele) și fișele - Acestea din urmă sunt formate din bifolium introdus unul în celălalt, la rândul său, adunat într-un bifolium "atipic", care și hârtia mică care conține schițe; întregul constituie un cuaternion în care la lipseşte a șaptea carte al doilea până la al doisprezecelea fascicule au o structură identică în chinioni ( bifolium) Ultimul dosar care conține lucrări de la la este format din bifolii inserate unul în celălalt, din care însă lipsește prima carte Gaia Caprotti Studii de Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii CALONGHI F CALONGHi, Dicționar al limbii latine, Torino DEiT Dicționar enciclopedic italian Treccani, Roma , disponibil pe site http: www treccani it etichetă enciclopedie dicționar-enciclopedic Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna Disc F Sabatini, V Coletti, Dizionario italiano, Florența , disponibil pe site http: dizionari corriere it Dizionario italiano DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium medis et infims latinitatis, Niort - disponibil pe site http: ducange enc sorbonne fr FORCELLINI E FORCELLiNi, Lexicon Totius Latinitatis, i-iV, Padova (ediția originală ), disponibil pe site-ul http: Archiviodistatotorino beniculturali it Site index php it lexicon- totius-latinitatis Ni ERMEYER JF NiERMEYER et alii, Mediae Latinitatis Lexicon Minus, Leiden ȘA P SELLA, Glosar italian latin Starea Bisericii - Veneto - Abruzzi", Citta del Vaticano TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO Educaţie ALESSI - V ALESSi, The 'tabula colorum' of the Tractatus de coloribus (ms D inf ) of the Biblioteca Ambrosiana, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - ARISTOTELE ARISTOTELE, De Anima, în iD , Opere, iV, Bari "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, Riducendoti al triare de culori, in "ACME, Analele Facultatii de Litere si Filosofie al Universității din Milano", Li, , ianuarie-aprilie , p - BARONi-CAPROTTI-PiZZiGONi S BARONi, G CAPROTTI, G PiZZiGONi, glazura si culoarea in ceramica medievala Propunere pentru unele revizuiri, în "Caietele Abatiei Fundatia Abbatia sancte Marie de Morimundo si Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , p - BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea tratat inedit în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Color și Colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Proceedings of the th Color Conference, Florența - septembrie , editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale 'Libellus', în PASQUALETTI , pp - BOLOGNA G BOLOGNA, Manuscrise și miniaturi cartea înainte de Gutemberg, Milano, BONETI E BONETTI, Balta, Trieste CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAFFARO-FALANGA A CAFFARO, G FALANGA, papirusul Leyden Un document de tehnică artistică și artizanală din secolul al IV-lea AD, Salerno CAPROTti - G CAPROTTi, "Liber de coloribus diverserum rerum" în ms al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - Gaia Caprotti Studii de Memofonte CAPROTti G CAPROTTI, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, în "Caiete ale Abaţiei Fundaţia şi Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, Cartea artei, editată de F FREZZATO, Vicenza DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi și alte tratate despre tehnica iluminării medievale, editate de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DE BiASi PM DE BiASi, Lucrare: aventură zilnică, Torino DEMOCRITO Democrit, colecție de fragmente interpretare și comentariu de Salomon Luria, Milano ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GETTENS-STOUT RJ GETTENS, GL STOUT, Materiale de pictură O scurtă enciclopedie, New York GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, Bologna HASKINS CH HASKiNS, Renașterea secolului XII, Bologna HOLTZ L HOLTZ, Autor, copist, anonim în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - SUPPORTURI suporturi în tehnici picturale Istorie, tehnică, restaurare, editat de C Maltese, Milano, SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU Spațiul literar al Evului Mediu Realizarea textului, editat de S D'Arco Avalle et alii, i-iii, Roma MANiACi M MANiACi, Arheologia manuscrisului Metode, probleme, bibliografie recentă, Roma "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MUNTE G MONTAGNA, pigmentii Manual pentru artă și restaurare, Florența MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori: ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența OLSEN BM OLSEN, Transmiterea textelor în secolele XI și XII, în SPAȚIUL LITERAR AL EVUL MEDIU , iii, pp - PASQUALETTI C PASQUALETTI, "Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e revenirea "De arte illuminandi", Florența PETRUCci A PETRUCci, De la ciornă la manuscrisul autorului, în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - PSEUDO ARISTOTLE FERRiNi MF FERRiNi, Pseudo Aristotel culorile Ediție critică, traducere și comentariu, Pisa RiNALDi ET ALii S RiNALDi et alii, Fabrica de culori Pigmenti si coloranti in pictura si vopsire, Roma Rizzo S RiZZO, Lexiconul filologic al umaniștilor, Roma Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SPAGGARi B SPAGGiARi, latina vulgară, în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - THOMPSON DV THOMPSON, Materialele și tehnicile picturii medievale, New York THORNDiKE - L THORNDiKE, History of Magic and Experimental Science, iii, New York - Gaia Caprotti Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul Mediu, tehnica simbolului artei, Proceedings of the study days (Lucca - mai ), Lucca , pp - TOLAiNi F TOLAiNi, Scurtă istorie a studiului cărților de rețete ale tehnicilor artistice medievale, în "Annali della Scuola Superior Normal din Pisa, Clasa de Litere și Filosofie", , , p - TOSATTi SB TOSATTi, "tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum" doamna lat al Bibliotecii National of Paris, în "ACME, Analele Facultății de Litere și Filosofie a Universității din Studii la Milano", XXXVI, Milano, , p - TOSATTi SB TOSATTi, manuscrisul venețian Un manual de pictură și alte arte - miniatură, gravură, glazură, vitralii și ceramică - de medicină, farmacopee și alchimie a secolului al XV-lea, Milano, TOSATTi SB TOSATTi, Pictură-pigmenți picturali, în Encyclopaedia of Medieval Art, iX, Roma , pp - TOSATTi SB TOSATTi, Tratate medievale de tehnici artistice, Milano MUNCĂ P TRAVAGLIO, the 'Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemeperari et temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte ABSTRACT Reflecţii utile asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiţiei tehnico-artistice şi mai departe mecanismele care stau la baza apariţiei variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei pot născut din analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text din secolul al XIII-lea dedicat miniaturii și, în special, celui pregătirea culorilor pentru iluminare, cuprinse în ms al Bibliotecii Naţionale a Torino Am vrut să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă identificați aspectul său original și sursele sale principale, apoi întrebându-vă despre variantele acestuia făcută în cursul tradiției, făcându-se și de comparația cu alți martori ai părți ale textului, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar textul latin al scurtei tratamente cu comentarii tehnice și lingvistice detaliate e aici însoțită de o traducere în italiană Analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta permite să reflectăm asupra modurilor de formare și transmitere a textelor despre tehnologia artei Datată din secolul al XIII-lea, această lucrare este dedicată confecționării pigmenților pentru iluminare şi păstrată în ms al Bibliotecii Naţionale din Torino Hârtia își propune să prezinte acest text într-un mod deosebit, pentru a-i reconstrui aranjamentul inițial şi sursele şi să analizeze variantele generate în timpul tradiţiei Textul latin cu Traducerea italiană este însoțită de un comentariu tehnic și lingvistic detaliat Paola Travaglio Studi di Memofonte UN TRATAT DESPRE UNELE CULORI UN EXEMPLU DE TRATAT DE RUBRICARE ÎNTR-O INTERPOLARE Introducere "Începe să se ocupe de anumite culori și, în primul rând, de cădelniță, pentru că printre toate celelalte culori plus in usum habetur" se arată la începutul unui scurt text păstrat în Biblioteca Ariostea din Ferrara, în cadrul ms Antonelli codul, cunoscut și sub numele de Taccuino Antonelli, e parte din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Giuseppe Antonelli , director al bibliotecii din până în iar proprietarul însuși să ne furnizeze un rezumat descrierea manuscrisului, care i-a fost dat de Luigi Napoleone Cittadella : "Carte de rețete în hârtie italiană cu caractere fine cu rubrici în roșu, scrisă în latină, secolul al XV-lea" publicat în întregime de Antonio P Torresi în , codexul conține o sută de reţete de interes tehnico-artistic şi farmacopee Considerații asupra modului de a crea cărți de bucate și asupra diferitelor "genuri" de texte dedicat decorațiunii cărților, discutat pe larg în eseul introductiv la volum, au făcut necesare studii suplimentare ale acestui manuscris - încă foarte puțin cunoscut - și o nouă ediție a textului, sperăm lipsită de numeroasele inexactități ale anterior Într-adevăr, analiza cărții de bucate a făcut posibil nu numai să recunoască ceva semnificativ în ea exemplu de "carte de bucate interpolată", dar și pentru a identifica un text scurt, intitulat Tractatus aliquorum colorum, atribuit genului de "tratate de referință" , această contribuție constituie reelaborarea și actualizarea a ceea ce a fost deja prezentat în TRAVAGLIO - , p - Vezi descrierea manuscrisului din Anexă Născut la Ferrara în , Giuseppe Antonelli a studiat arheologia, numismatica și paleografia la Veneția, unde Lucrez și ca bibliotecar pentru familia Morosini-Gattemburg În s-a întors la Ferrara, unde a îmbrăcat obiceiul preoțesc și, în , a fost numit director al Bibliotecii Ariostea, aparținând atunci la Universitate Sub îndrumarea lui Prospero Cavalieri, el a întocmit primul catalog al manuscriselor conservate la bibliotecă, împărțită în două părți: Catalogul manuscriselor de clasa I (terminat în și care conține descrierea a peste șapte sute de coduri de către autori ferrarezi, datând între secolele XI și XIX) și Catalogul manuscriselor Clasa a II-a (necompletată de Antonelli, se referă la coduri ale unor autori non-Ferrara, databile între secolele al XIV-lea și al XIX-lea) În , odată cu separarea bibliotecii de universitate, Antonelli a fost demis din funcție și înlocuit de Luigi Cetatea Napoleon Antonelli se ocupă și de editarea catalogului propriei sale colecții de manuscrise și cărți tipărite, achiziționate de Municipiul Ferrara în (ANTONELLi ) Luigi Napoleone Cittadella s-a născut la Ferrara în După terminarea studiilor universitare de inginerie civilă, în mai întâi în biroul de inginerie civilă și apoi, în , s-a înrolat în cavaleria papală din Bologna Dupa o perioadă în Franța, s-a întors în Italia, unde și-a reluat cariera militară În am lucrat pentru prima dată ca fermier şi apoi ca asistent de pictor, până în a fost angajat în rândul personalului administrativ al Municipiului de Ferrara, unde a fost și secretar al comisiilor de Sănătate și Arte Plastice și redactor al inventarelor a Arhivei Istorice În a fost numit director al Bibliotecii Municipale din Ferrara în locul lui Giuseppe Antonelli, rol pe care îl va ocupa până în A murit la Ferrara în anul următor De asemenea, cunoscut pentru că a plecat în seama lui orașul natal o mare colecție de gravuri, a scris numeroase lucrări, concentrate în principal pe studiul artelor Ferrara Cea mai cunoscută este Știrile referitoare la Ferrara în cea mai mare parte inedite luate din documente și ilustrate de Luigi Cetatea Napoleon (Ferrara ) ANTONELLI TOWERSi "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Conținutul manuscrisului Scrise parțial în latină și parțial în limba populară, rețetele conținute în Caietul Antonelli sunt prezente fără soluție de continuitate, dar sunt în mod ideal divizibile în trei secțiuni: ff r- v (ric - ): opt rețete care descriu prepararea cernelurilor, în latină și vulgar; ff v- v (ric - ): Tractatus aliquorum colorum, urmat de o "coda" , în latină cu interpolări vernaculare; ff v- v (ric - ): diverse rețete de tehnici artistice e farmacopeea, în principal în limba populară Caietul Antonelli începe cu opt rețete pentru fabricarea cernelurilor "ferogallic" (sau "pirogalic") , compus dintr-o substanță tanică - tanin - extras din fiere de stejar, și din sulfat de fier (vitriol roman); sunt apoi adăugate la compus guma arabica, pentru a face cerneala mai fluida si pentru a da efect agent de tonifiere și puțin vin alb (sau oțet), care este folosit pentru a regla aciditatea cernelii și pentru a face-l mai lin După cum am observat , este destul de comun să găsim proceduri pentru acest gen plasat înaintea tratatelor destinate decorarii cărţii , atât prin afinitate tematice, fiind rețetele destinate scrisului și deci pentru un element complementar celui rubricare sau la miniatură în sine, sau din cauza acelui fenomen consecvent frecvent în umplerea hârtiei frontale cu prescripții neregulate, uneori cu o structură mnemonice care, copiate împreună cu textul, s-au acumulat de-a lungul tradiției plasat înaintea nucleului textual original De asemenea, s-a întâmplat adesea ca primul bifolio al a fișierul a fost lăsat inițial necompletat și folosit ca un fel de "copertă" a protejarea dosarului în sine fără obligații și că acest spațiu va veni mai târziu plină de noi achiziții de materiale Urmați rețetele referitoare la prepararea pigmenților, lianților și lipiciilor, scriind cu aur și argint, repararea sticlelor sparte, fabricarea de cerneluri frumoase, alternând cu rețete În ceea ce privește problema "capetelor" și "cozilor, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură e interpretare, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Ad faciendum atrimentum; element în cale; item alio modo quod durat per totum annum; articol pentru a face cerneala gătit; articol pentru a face cerneală brută; element în cale; item ad faciendum cito bonum atrimentum; element în cale Și interesant de remarcat faptul că prima rețetă are un titlu în latină, în ciuda faptului că este scrisă în limba populară - vino se întâmplă și în următorul Tractatus aliquorum colorum - în timp ce al doilea și al treilea sunt scrise în latină Urmează două rețete, probabil derivate din aceeași sursă Al cincilea, însă, prezintă multe asemănări cu o rețetă ulterioară (f v, A fare bono raw ink), aproape ca și cum ar fi două rețete derivate din aceeași sursă prin tradiții diferite Prima prescripţie, Ad faciendum atrimentum, se regăseşte, cu unele variante, în ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea, cunoscută sub numele de Cartea de bucate a lui Pseudo-Savonarola (f r-v; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi ; MUNCĂ - , pp - ; vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte") Principalele ingrediente pentru prepararea unei cerneluri de acest tip sunt rezumate în partea a treia a manuscris, pe f r ( r), în formula: Vitrioli al patrulea, media sit untia gume integres sit galle et addantur octo falerna După cum am avut deja ocazia să observăm în eseul introductiv, la capitolul Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri, este o formulă de natură mnemonică, utilizată pe scară largă în incepand din Evul Mediu tarziu si prezent in numeroase coduri, de multe ori tocmai in asa numitele 'cozi' Rețeta și chiar precedată de expresia Unde versus, așa cum se întâmplă și, de exemplu, în ms Canoane Diverse de la Biblioteca Bodleiană din Oxford (secolul al XVI-lea), parcă pentru a da formulei o valoare poetică A se vedea în special contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Un exemplu similar poate fi găsit, de exemplu, în ms D inf al Bibliotecii Ambrosiana din Milano, unul dintre cei patru martori ai Liber colorum secundum magistrum Bernardum tratatul în miniatură este de fapt precedat aici tocmai din trei reţete destinate preparării cernelurilor în acest sens, vezi ruda din acest volum contribuţie Paula Labour Studii de Memofonte de natura medicala destinata in primul rand prepararii de unguente si antipreparate febră și pierderi de memorie La prima vedere, codul pare să conțină o "carte de bucate fără formă": prescripțiile din perioade diferite și scrise în latină și în limba populară se succed fără logică aparent, uneori preluând aceleași teme, adesea amestecând subiecte complet diferit în realitate, caietul Antonelli este într-adevăr o colecție de rețete diverse cu caracter compilare, dar arată - cel puțin în primele două părți - o logică destul de clară în distribuirea rețetelor După cum am anticipat, acesta este un exemplu perfect de "carte de bucate" o interpolare , formată, adică prin inserarea de rețete sau extrase din textul pe care îl copiați alte texte cu afinitate tematică sau prin traducere (în acest caz din latină în limba vernaculară italiană) prescripțiile sursei copiate, creând astfel o alternanță continuă între cele două limbi De fapt, după ce au terminat rețetele de pe cerneluri, găsim rețete pentru culori distinse în "blocuri", cel puțin în prima parte: opt rețete de cinabru, patru de lianți (chiara de ou și apă gumată), opt pentru albastru, șase pentru aur, șase privind remediile pentru eșecurile scris, șapte despre producția de cleiuri în fiecare bloc tematic există reţete în limba latină iar în limba populară: în cele mai multe cazuri, rețetele latine le preced pe cele în limba populară, a doua o ordine destul de precisă Același lucru se întâmplă și în grupul de rețete referitoare la prepararea cernelurilor, unde primele cinci rețete în latină sunt urmate de alte două în limba populară O ultimă considerație ar trebui făcută cu privire la manuscrisul ca întreg și la scribul lui anonim Aceștia cu siguranță nu trebuiau să aibă o bună cunoaștere de latină și a procedurilor tehnice pe care le-a transcris, având în vedere numeroasele cuvinte transcrise eronat e deci neînțeles pe deplin, începând chiar de la incipitul lucrării Nu lipsesc plus unele erori tipice de copiere, cum ar fi diplografiile și omisiunile de cuvinte deci e usor deducem că copistul caietului Antonelli nu este nici autorul lucrării, nici responsabilul de interpolări, ci că a copiat pur și simplu un text deja format din a editor anterior A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology for analyzing cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studii despre Memofonte" A treia parte a codexului conține aproximativ patruzeci de rețete de farmacopee, scrise parțial în latină și parțial în vernaculară, printre care se introduc, fără o ordine precisă, paisprezece rețete vernaculare cu caracter tehnic artistic: Realizarea de litere care nu se văd (f r); Călirea plumbului roșu și înverzirea (f v); Pentru a face cerneală brută bună (ff v- r); Unde versus (f r); A face culoare roșie pentru a scrie (f r); A face virgină să fie tratezare (f v); A face litere de aur peste argint (f v); A fare aqua gumata (f v); Călirea Cenaprioului (ff v- r); A do aqua gumata pentru azuro (f r); Pentru a face galben a înghiți paragrafe (f v); Călirea azurului (ff v- r); A face clar cu cinnaprium sau altul (f r); A face bono verzino a fi scris (f r) Multe dintre acestea descriu încă proceduri destinate indexării datelor manuscrise și, prin urmare, au fost probabil inserate de compilator din cauza asemănării subiectului sau a interesului de utilizare Torresi are o altă părere, potrivit căruia în schimb "Cartea de rețete Antonelli [ ] este un tratat original și nu un alcătuirea transcripției din alte texte", printre altele "cu siguranță atribuibile zonei Ferrara, datorită prezenței numeroase plante, care aici își găsesc cel mai natural habitat" (TORRESi , p Ca și în cazul așa-numitelor Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola, păstrată și în Biblioteca Ariostea din Ferrara (ms Cl ii ), Torresi emite ipoteza originii codexului dintr-o bibliotecă de mănăstire, "susținută de scanarea temporală încredințat pe durata unui Miserere (fol v), a unuia sau mai multor Paternosters (fols r-v), a unor Ave Maria (fols v, v) și prin referirile la Papa Urban al VI-lea și la diverși sfinți ai calendarului și, în cele din urmă, prin acel Amin (fols v, r-v, r-v, r) cu care se termină unele rețete" (ivi, p ), și susține că, prin analiza rețetelor care sunt cuprins, este posibilă reconstituirea amenajării unui scriptorium monahal din prima jumătate a secolului al XV-lea da totuși, dorește să clarifice că intervalele de timp menționate mai sus nu erau cu siguranță apanajul călugărilor și că, în orice caz, nu este posibilă reconstituirea originii unui manuscris sau a unei cărți de rețete în ansamblu pe baza acestuia a elementelor din interiorul rețetelor individuale în acest sens, a se vedea contribuția Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a Pseudo-Savonarola, publicată în acest numărul de "Studii de Memofonte" "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Tractatus aliquorum colorum Dacă luăm în considerare doar prescripțiile latine privind culorile "secțiunii a doua" , imaginându-ne să le extragem din cartea de rețete, este posibil să recunoaștem un text coerent și bine structurat, cu un incipit ("incipit tractatus aliquorum colorum et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores plus in usum habetur") - dar fără un real explicit - și dedicat unei teme specifice: decorarea stiloului manuscriselor sau rubricarea, adică executarea rubricilor, titlurilor, retușarea majusculelor și a inițialelor cu filigran textul, de fapt, prezintă toate caracteristicile atribuibile acestui gen de tratamente innanzitutto, e rittoto breve, comprendendo solo diciassette ricette: Începe tratatul unor culori și în primul rând al cennei, pentru că este printre toate celelalte culori este considerat mai folosit De măcinare și călire a cinei la fel în alt fel tot în alt mod Cum trebuie pregătită o cină iarna sau vara? tot în alt mod A face un cenabru sau blacha Din ghinda si in primul rand cum se face ghinda marii Despre măcinarea alcurii ultramarine Cum să speli un elan de peste mări de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Cum este elanul de peste mări recunoscut de alții? Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze A face bine undeva A scrie cu aur topit La aceeasi A face litere de aur pe hârtie În același titlu, Tractatus aliquorum colorum, de fapt recuperabil prin presupunere , indică che l'opera trattera di alcuni culori e non di tutti, compiendo quindi una alegere ben precisa Nel tratat, de fapt, sono descritti pochi colori (rosso, azzurro e - in misura minore - oro), con una particolare preminenza del rosso gia a partire dall'incipit ("primo de cenabrio cuia inter omnes alios colores plus in usum habetur") și din prima rețetă ("Quia ceabrium plus quam alios colores habetur in usum, ita dignum est ut de ipso primo vel prius dicati"), unde tocmai cinabru este definit ca fiind cea mai folosită culoare în comparație cu toate celelalte Chiar și pigmenții potriviți pentru realizarea lor sunt puțini: cinabru pentru roșu, lapislazuli și azurit pentru albastru Vorbim de pigmenți cu o schemă logică comună: cum sunt fabricați aceștia sau sunt (facere-sit), cum sunt măcinate (macinatio), cum sunt întărite tonal (prin adăugarea de coloranți: temperație; pentru spălare sau rafinare: lavatio), modul în care sunt diluate (distemperatio) mai mult decât atât, utilizarea pensulei nu apare niciodată, dar notele caracteristice apar în mod repetat che clar remandano all'uso della penna, alla scrittura, all'execution di lettere: "ad a face corpuri de litere și a face flori" (ric ); (Ric ); "a scrie cu aur topit" (Ric ); "[ ] din care devin literalmente ca aurul" (Ric ); "[ ] scrie-i astfel pregătit" (Ric ); "s-a scris cu el" (Ric ); "a face litere de aur pe hârtie" (ric ) În fine, dacă puneți o atenție constantă alla conservazione del Ferrara, Biblioteca Ariostea, Dna Antonelli , ff v- r M-am dus, f v il manoscritto, de fapt, începe să relateze doliul unora dintre cerești Paula Labour Studii de Memofonte liant sau culoare călită în alternarea anotimpurilor (iarna-vară): "Caliter distemperetur ceabrium in yeme sive in estate" (ric ); "[ ] in tempore estatis [ ] sed in yeme" (rec ) După cum era de așteptat, rețetele în latină nu se succed continuu, dar sunt presărate cu prescripţii scrise în limba vernaculară, care urmează în general celor latine, cu excepții de la rețeta de albuș de ou (mai întâi "A fare la chiara de l'ovo", apoi "articol în alio modo") și cea în limba populară despre aur (Ad idem) Nu avem de-a face însă cu vulgarizări a reţetelor latine, ci a reţetelor care privesc pur şi simplu aceleaşi subiecte Preluarea indicelui Tractatus aliquorum colorum prezentat chiar mai sus și introducerea acestuia cu caractere cursive titlurile rețetelor în limba populară în ordinea în care apar efectiv în manuscris, intercalate cu cele în latină, se obține următorul indice: incipit tractatus aliquorum colorum et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores plus in usum habetur De Grinding and Tempering Cenabrii item in ali way item in ali way Cum trebuie pregătită o cină iarna sau vara? a tot în alt fel b Cum să temperați cinabru sau alcov, astfel încât să sape mai bine și mai frumos în stuf și cum ar trebui să fie ținut astfel încât să nu va fi distrus c De asemenea, che mode you de have with li color when you don't work che non si corumpano d A fare la chiara del ovo tot în alt mod a de asemenea, o cantitate bună de apă din gumă arabică b Am fost prins la cel mai bun pret al gialdo de ingialare li A face un cenabru sau blacha Din ghinda si in primul rand cum se face ghinda marii Despre măcinarea alcurii ultramarine Cum să speli un elan de peste mări de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Cum este elanul de peste mări recunoscut de alții? Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze A face bine undeva a Un loc destul de bun A scrie cu aur topit La aceeasi a La acelasi A face litere de aur pe hârtie a de asemenea, un tarif lettere d'oro b de asemenea într-un alt fel un fare letere d'oro il testo constitue quindi un chiaro esempio di 'ricettario a interpolazione' Queste interpolazioni sembrano inoltre confirmare l'ipotesi che l'opera in questione sia efectiv un tratat rubrica Chiar și rețetele în limba populară, de fapt, au caracteristici care se referă la decorarea stiloului manuscriselor și nu la miniatură Două dintre rețetele vernaculare de cinabru ( a, item in alio modo, d, A fare la chiara del ovo) se găsesc mai jos a celuilalt în ms al Beinecke Rare and Manuscript Library (Biblioteca Universității Yale, New Haven, - , urm v- r, Affare chiara d'ovo bona al cenabrio și As if grinds lucinabrio), mărturisind astfel prezența lui interpolări în cadrul Tractatus aliquorum colorum În Caietul Antonelli găsim câteva rețete în limba vernaculară precedate de un titlu în latină: în aceste cazuri și posibil să se emite ipoteza că titlul reprezintă o urmă a textului latin original al prescripției, tradus în limba vernaculară italiană la copiere "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte real, care demonstrează cât de evident a fost citit, interpretat și tratat primit: rec a Dar când vrea să înflorească, măcinați-l fără a-l îndepărta Vrea să fie doi dintre cei mulți de acolo tempera pentru cenabriu să facă trupurile sau să scrie (f r) rec b Doresc să te învețe inteligență pentru ca cenabriul și acurusul să alerge mai bine spre tine pixul (f v) [ ] faceți mai bine să redați în stilou (r ) rec b A face un galben excelent pentru a ingialare capitolele (f r) rec a [ ] cum-l dacă ar putea scrie foarte bine (f v) rec a articol pentru a face litere de aur (f r) [ ] apoi scrieți această problemă pe hârtie (r ) rec b articol într-un alt mod de a face litere de aur (f r) [ ] cum la materia firm writes (r ) referirea este întotdeauna la scris, la confecţionarea literelor, la pix O schemă poate fi utilă în acest moment pentru a înțelege compoziția tratați și să observați alternanța latină vulgară: Roșu bogat - în latină: cinabru rec a în limba populară: a dilua cinabru rec b în limba populară: a tempera și a păstra cinabru și azur rec c în limba populară: pentru conservarea culorilor, în special cinabru e de albastru rec d în limba populară: a face albuș rec în latină: a face albuș pentru diluarea cinabrului rec a în limba populară: a face apă gumată rec b în limba populară: a face galben rec în latină: plumb roșu și plumb alb Cer albastru rec - în latină: lapis lazuli și azurit rec a în limba populară: albastru compus din indigo + verdigris Aur rec - în latină: cerneală aurie rec a în limba populară: cerneală de aur rec în latină: cerneală de aur rec a- b limba populară: cerneală de aur Paula Labour Studii de Memofonte Să lăsăm deoparte pentru moment problema interpolărilor și să ne oprim asupra conținutului Tractatus aliquorum colorum, analizând astfel soarele prescripții latine Prima reţetă poate fi comparată cu grupul mare de reţete care, între antichitatea târzie şi Renaștere, mărturisesc una dintre cele mai semnificative practici ale alchimiei istorice, și anume prepararea cinabrului artificial prin combinarea sulfului și mercurului The prescripțiile imediat următoare prezintă totuși unele particularități Al doilea rețeta, care descrie măcinarea și călirea cinabrului, pare să se îmbine de fapt trei prescripții diferite cu conținut similar: în primul caz (până la potentis laborare), cinabru e măcinat și călit cu apă și ceară, cu eventual adaos de alb ou; în al doilea (din "ipso igitur diligenter trito a plus et melius erit"), pigmentul și măcinat în mod repetat cu apă și apoi diluat cu albuș de ou, ceară, latex de șofran și smochine; în al treilea caz, în schimb (de la "et tamdiu iterum ducas" la sfârșitul rețetă), cinabru se măcina și se diluează cu albul Următoarele două rețete repetă i aceleași proceduri într-o formă mai concisă și mai concisă, în timp ce a cincea sugerează a diluție diferită a cinabrului în funcție de sezon (iarna cu albuș de ou, vara cu vin) și cum să distingem pigmentul de bună calitate (culoare intensă și strălucitor) din cel defect (fin, ars și uscat) A șasea rețetă descrie în sfârșit cum prepara unul dintre principalele materiale folosite la diluarea cinabrului, albusului de ou, cu o formulă scurtă care le amintește pe cele de natură mnemonică larg utilizate pentru producția de cerneală În acest moment găsim o rețetă privind prepararea roșii și a alb de plumb (minium și alb de plumb), probabil rezultatul unei adăugări ulterioare de atunci inserat în urma interpolărilor vernaculare pe cinabru Includerea acestei rețete în "secțiune" referitoare la cinabru și evident justificată de binecunoscuta confuzie terminologică care însoțește acest pigment încă din antichitate : dacă în cele mai vechi timpuri, de fapt, cinabru era indicat cu termenul minium (a nu se confunda cu roșu plumb, care era în schimb în gen numită cerussa usta), găsim aici, dimpotrivă, lema ceabrium pentru a indica realul minim mai mult, textul rețetei corespunde celei de-a șaptea rețete din De coloribus et mixtionibus, indicat cu titlul De minio într-unul dintre principalii săi martori Urmează patru rețete dedicate albastrului ultramarin procesul de pregătire a pigmentului, larg descris în literatura tehnică , presupune rafinare folosind un "pastel" compus din white spirit, rășină mastic și ceară Odată extras, Rețete pentru cinabru artificial apar, de exemplu, în texte precum Mappae clavicula și Compositiones care - după cum o demonstrează acum pe larg studiile - nu sunt lucrări medievale ci datează, în redactarea lor original, în antichitatea târzie (MAPPAE CLAViCULA ) în acest caz în cele două variante proporţionale: sulf-mercur - şi - în acest sens vezi THOMPSON a Luați în considerare, de exemplu, formula menționată mai sus Quarta vitrioli, media sit uncia gumi, integra sit galla, mediantibus octo falerni în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemonic și aspecte ale oralității în cărțile de bucate ale techniques dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di "Studi di Memofonte" De exemplu, Pliniu, Istoria naturală, , Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul XII, f r: "Despre minion Dacă vrei să faci un minion roșu sau alb, luați o oală nouă și puneți plăcile de plumb în ea și umpleți oala în sine cu oțet foarte puternic și așa mai departe il vei acoperi si sigila si vei pune vasul in sine intr-un loc caldut si il vei lasa asa pana la o luna; și apoi ia-l și vei descoperi oala și vei scutura ceea ce era în jurul plăcilor de plumb într-un alt vas de pământ și astfel să-l pui la foc și vei muta mereu aceeași culoare și când vei vedea același efect de culoare ca albul ca zăpada, o vei scoate de asta, cât vrei, iar culoarea însăși se numește cerussa Dar restul îl vei lăsa pe foc și vei amesteca mereu pana devine rosu ca orice alt fel, si asa il dai de pe foc si il lasi la racit in vasul propriu-zis în propunerea si veda il contributo di Micaela Mander, Trattazioni per un solo colore: l'alchimia del Duecento di Paolo da Taranto e Michele Scoto alle origini dei testi sulla raffinazione dell'azzurro oltermare, publicat în acest numero di "Studi di Memofonte" Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte în diversele sale calități, ultramarinul trebuie măcinat delicat pe piatră cu apă și albuș de ou, ca să poată fi folosit pentru a "face corpurile literelor e să înflorească' Ultimele două rețete explică în sfârșit cum să spălați pigmentul cu apă plată sau apă gumată și cum să o diluați cu albuș de ou sau apă gumată (de gumă arabică: "aqua gumata de guma ultramarina"), adăugând o picătură de brazil pentru a-i da a nuanță mai violetă Urmează o rețetă în care autorul se adresează direct cititorului ("Volo igitur ut scias, prudentissime lector [ ]"), astfel încât să învețe să deosebească ultramarinul de mai puțin azurit prețios, definit cu termenii alcurum ytalico, yspanico sau francioso Partea finală a reteta, in care se recomanda amestecarea albastrului cu folium pentru a obtine o culoare violet, găsește corespondență cu o secțiune din masa de amestecare păstrată în Scripta colorum Următoarea rețetă descrie cum să folosești azurit, evitându-l macinati-l pentru a evita schimbarea culorii, spalandu-l in apa plata sau călindu-l cu apă gumată și o picătură de brazil și, în final, diluându-l cu alb de ou si apa "Secțiunea" referitoare la albastru se închide cu o rețetă despre prepararea așa-numitul albastru argintiu, obținut prin expunerea foliilor de argint - evident care conțin impurități de cupru - la vapori de oțet textul se potrivește din nou, quasi verbum de verbo, cu a doua prescripție a lui De coloribus et mixtionibus (De lazorio) Ultimele trei cerințe se referă la realizarea auririi și a scrierii cu cerneluri de aur Aurirea, descrisa in ultima reteta, se face prin aplicarea foitei de aur pe un preparat pe bază de sare de amoniac (clorură de amoniu) și oțet, în timp ce cel cernelurile se obtin din metal pretios macinat cu un amestec de miere si leșie sau cu un pământ alb dur (apocarpium) O rețetă similară se găsește în Mappae clavicula (XXXiii, Aurum solvere), unde opocarpasonul sau arborinumul în care "se dizolvă" totuși, aurul este indicat ca "sucul de carpaso" și nu ca un pământ, deși ambele texte recunoaşte-i originea în Egipt Tot această rețetă, ca și cele anterioare care derivă din tradiția De coloribus et mixtionibus, mărturiseşte astfel încercarea asamblatorului tratatului de a da autoritate asupra compoziției cuiva prin referire la texte mai vechi Aceste autorități au suferit totuși modificări și adaptări semnificative (până la real neînțelegeri), nu numai lingvistice ci și din punct de vedere al conținutului, conform acelor operațiuni ale destructurare-restructurare tipică multor transmisiuni literare medievale Este necesar subliniază de asemenea că primele șapte prescripții privind prepararea pigmenților DCM, care ele urmează hexametrele inițiale și preced masa de amestecare reală, ele constituie un scurt tratament al indexării, la care Rețetele și din Tractatus aliquorum colorum corespund ultimei secțiuni a textului Color sit fit (ms a Bibliotecii de Stat din Lucca, f r: Ad distemperandum azurum ultramarinum) Vezi contribuția de către Isabella Della Franca, Color sic fit, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Lucca, Biblioteca de Stat, ms : Azurum misce cum folio et habebis purpureum colorem ignotum optimum Vedea TOLAiNi , , p Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul XII, f v: "Despre lazorium Dacă vrei să faci cel mai bun lazorium, luați o oală nouă, care nu a fost folosită niciodată și puneți în el câte plăci de argint pur doriți și așa acoperiți oala și pecețile și puneți oala în sine în vintage care este aruncată din tească și acolo acoperiți-l bine recolta în sine și păstrați-o bine până la zile; și astfel vei deschide ghiveciul însuși și floarea aceea care este în jur scuturați farfuriile de argint într-un vas foarte curat Dar dacă doriți să aveți mai mult, repetați ceea ce este scris mai sus este" Chei pentru foldere, ric : "A dizolva aurul Opocarpason, adică al copacului, care este o lacrimă ca guma a arborelui în care se nasc puieţii Dar unii spun că în Egipt există o plantă sau un copac din care crește copacul este nascut Turnați aceasta în aur să fie plătită" (MAPPAE CLAViCULA , p ) în propunerea si veda il contributo di Sandro Baroni, Ricettari: structure del testo e rhetorica, publicat în questo în numărul "Studi di Memofonte" Paola Travaglio Studi di Memofonte alte porzioni textuali În prezenţa evlavioşilor şase sute de manuscrise ale mărturiei, dacă s-ar fi ocupat de insomma di uno dei testi pius diffusi e autorevoli su questa particolare typologia di decoration libraria Mai mult, prezența a trei rețete din DCM în Tractatus aliquorum colorum constituie - împreună cu așa-numita Scripta colorum identificată de Francesca Tolaini drept cel primul DCM în zona italiană - dovadă suplimentară a prezenței acestui text în Italia, unde printre altele a fost profund modificată în cursul tradiției până la adevărate vulgarizări Tractatus aliquorum colorum se termină cu ceea ce a fost definit ca o "coda", adică cu o prima grupa de retete tehnico-artistice pe diverse teme, scrise in limba latina cu interpolări în limba vernaculară legate întotdeauna, prin strictă afinitate de argumentare, de prescripție anterior: două rețete, una în latină și cealaltă în limba populară, care descriu prepararea o apă utilă pentru eliminarea literelor din hârtie (Ad faciendum aquam que litteras de carta elevat; item); patru prescripții privind extragerea petelor grase din foile de scris, prima în latină și cea alte trei în limba populară (Ad exitandum oleum de carta; item in alio modo; item in alio modo; item alio cale) ; două rețete în latină pentru îndepărtarea petelor de grăsime de pe țesături și pentru spălarea catifeiului (Ad telendum oleum de cloth quantumcumque antiqum; Ad lavandum velutum seu quae pannum vis sciricum); șapte prescripții referitoare la adezivi și cleiuri de diverse utilizări, toate în latină, cu excepția din primul; o rețetă de alcătuire a cerii de sigilare destinată preparării peceților, în latină (Ad faciendum ceram rubeam sive viridem) Acest grup de rețete este urmat de o rețetă în limba populară, Pentru a face litere care nu se văd, şi prin alte patru prescripţii, trei în limba populară şi una în latină, care preiau tema lui adeziv deja tratat anterior (Pentru a face lipici pentru a lipi foarte bine preotul, Ad incolandum vitrum, articol de lipit sticla, articol de intarire a sticlei) Acestea sunt evident rețete adăugiri în stenogramele tratatului prin înclinare, sau poate provenind din umplerea de spații de scriere reziduale la sfârșitul textului latin, după o procedură foarte comună în tradiţia tratatelor tehnice Câteva comparații Multe dintre rețetele Tractatus aliquorum colorum și, mai ales, ale interpolărilor sale în limba vernaculară corespunde celor cuprinse în alte texte cunoscute Este mai ales din cărțile de bucate ale lui Bartolomeo da Siena și, respectiv, Ambrogio di Ser Pietro da Siena păstrat în mss L Xi și i ii ale Bibliotecii Intronati din Siena și ambele databil în a doua jumătate a secolului al XV-lea Multă vreme considerate ca două opere de autor autonome și originale , cele două texte arată de fapt multe rețete în comun, deși cu variații semnificative și diferite ELM BOREA - Un studiu al DCM al scriitorului și Paola Borea este în pregătire d'Olmo, cu ediţia critică a textului TOLAiNi în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Tot în acest caz este vizibil mecanismul de interpolare: rețeta Ad exitandum oleum de carta, scrisă în latină și urmată de trei prescripții în limba vernaculară referitoare la același subiect (item alio modo, item in alio modo, item alo way) în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Astfel THOMPSON b conform căruia textul este "o operă de compoziție originală bazată imediat la practică în atelier" Pe de altă parte, WALLERT are o altă părere, recunoscând descendența celor două texte dintr-o sursă comună "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte consecutiv În plus, ambele sunt destinate mai mult pentru scrierea și înregistrarea codurilor decât pentru miniatură propriu-zisă, în special în ceea ce privește prepararea roșu-albastru-aurie și allo diluarea pigmenților în funcție de diferitele utilizări, similar cu ceea ce se întâmplă în Tractatus aliquorum colorum Gia Daniel V Thompson recunoscut în Ambrogio di Ser Pietro da Siena un amanuensis și nu un iluminator ; în cazul celeilalte cărți de rețete este Bartolomeo însuși pentru a fi definit în incipit, mai degrabă decât iluminator , ca "mare scriitor" ("incipiunt experieentie magni scriptoris fratris Bartolomei de Senis ordinis cartusiensis") Revenind la corespondențele dintre texte, și la rețetele comune dintre cele două coduri siene și cel Caietele Antonelli nu sunt niciodată perfect identice, dar au numeroase variații care poate viza propoziții întregi, cuvinte unice (de exemplu, variații în indicarea numelui de materiale, cum ar fi scudella catinella, gruogo crocho) sau mai simplu forme grafice (de exemplu exemplu, egg ovo, fresco fresco, ampulla ampola) Doar două rețete în latină ale Tractatus aliquorum colorum, și , se găsesc corespondență în cărțile de rețete siene (respectiv cu rețetele de Bartolomeo și de Ambrogio și cu rețeta lui Bartolomeo ), unde sunt prezentate într-o formă vulgarizată Dacă în al doilea caz prescripția a textului lui Bartolomeo da Siena pare de fapt cea traducere literală a celei latine mărturisită de manuscrisul Ferrarese, în primul caz da se ocupă de texte asemănătoare dar nu identice în acest sens mai trebuie remarcat faptul că această rețetă pentru prepararea cinabrului artificial - așa cum a raportat deja Daniel V Thompson - constituie una dintre cele mai răspândite prescripţii ale literaturii tehnico-artistice, atât ca formă latină originală și în diverse vernacularizări Printre altele, cele două rețete ale codurilor siene sunt mai aproape de varianta mai cunoscută a procedurii , cu indicarea vaporilor albastru, galben și roșu care ies din sticlă ca o metaforă a trecerilor materiei, absent în schimb în prescripția Tractatus aliquorum colorum BARTHOLOMEW DIN SIENA AMBROGiO Di SER PIETRO ABORDA ANTONELLI (Ric ) (Ric ) (Ric ) El modo di fare el cinabro d'ariento traiesc si solutia încep unele tratate de culori si in primul rand pentru că printre toţi alte culori sunt mai folosite este considerat [ ] Dacă vrei să faci cina, Locuiesc într-o parte a Piglia d'ariento and due parti di solfo, biancho o galben nu cara nimic Luați o parte d'ariento în viață și solfo, bianco o giallo, due parte vei primi sulful crocusului viu în cel mai bun caz o parte a culorii măcinat și pulverizat, din argint viu două părți si pune si amesteca si pune într-un vas de sticlă che fie făcut cu sârguință acțiune într-o sticlă, într-un borcan de sticlă luptat foarte bine CĂLĂTORIE - , pp - "Preocupările sale principale cu materialele și metodele de măiestrie a stiloului", THOMPSON b, p Cuvios recent, Arie Wallert a remarcat că "ambele texte tratează exclusiv rețetele care prezintă interes pentru producător de "inițiale cu filigran"" (WALLERT , p ) În schimb, explicit se citește "S-au terminat rețetele lui donno Bartolomeo da Siena din ordinul Certosa, care este mare iluminator și scriptor, care rețete sunt toate testate" Aceeași rețetă popularizată se regăsește, de exemplu, în ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența (ff v- r) și în Manuscrisul bolognez (Bologna, Biblioteca Universitaria, ms , ff v- r) THOMPSON a; THOMPSON b, p A se vedea, de exemplu, prima prescripție din DCM, intitulată: De vermiculo Paula Labour Studii de Memofonte Et chuoprelo bine de pământ pentru a face borcane, care este bine înmuiat de pământ de tratat în borcane amestecat cu topping de haine apoi o pune in aragaz et începe afacerea ta uşor Apoi mectela aprinde focul et ponatur intus carbones vivos Și închideți gura vazei chor o țiglă și acoperă cu tigla gura a fiolei et cooperiatur os eius cum tegula ca sa nu iasa fumul si in curand cu Începe să se încălzească și să asculte să fie un strident și un foc în linte, iar când ai văzut că nu era el fummo giallo iar când l-ai văzut ieșind dell'ampolla el fumo giallo lasă-l să stea atât de acoperit che vegha uscire el fummo rosso și ca vermilion tiella este atât de acoperită che tu veghi escirne el fumo roșu și ca vermilion iar când vezi fum vierme și se prăjește sub interior Deci nu o face cu focul lasa-l sa se raceasca apoi a spart vasul și Apoi ridicați dal fuoco din foc și spargeți fiola chautamente ne chava fuori el cinabru și îl vei găsi în fiolă cinabru perfect și vei avea intenție [ ] BARTOLOMEO DA SIENA TACCUINO ANTONELLI (Ric ) (Ric ) Vino dacă mă spăl și împart el sopradetto alerg Când vrei să te speli și pentru a-l împărți a spus că alerg, Când vrei să speli ceva peste ocean sau a diviza fa sempre con l'acqua chiara fa sempre con l'acqua chiara la quale sia un poco tepida, care este un pic cald and poi fa con la gelata apoi cu apă gumată Și nu am făcut gardian cu ranno caldo sau cu apă tare Și întotdeauna ai grijă să nu-l speli cu sos iute pero che si guastarebbe pentru că va fi distrus Ei bine, dacă îl pui în apă un poco di mele biancho Apoi puneți-l în apă putina miere alba Quattro delle interpolazioni del Tractatus aliquorum colorum se află corespondență nei cărțile de rețete ale lui Ambrogio și Bartolomeo da Siena: aceasta este rețeta a (articolul in alio modo) de pe prepararea cinabrului natural (corespunzător rețetelor și ale lui Bartolomeo e Ambrozie) ; a rețetei c (articol în ce fel de havere cum li culori când nu lucrezi că dacă corumpano) privind conservarea pigmenților (corespunzător rețetelor și ale lui Bartolomeo și Ambrozie); retetele d (Pentru a face albus) si a (articol pentru a face aqua de guma arabicha) pe Reţeta din Caietul Antonelli găseşte o corespondenţă şi mai strânsă cu prescripţia A prepara el cinabru pentru folosirea în stilou și realizarea corpurilor Manuscrisului bolognez (f r-v) "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte prepararea albusului de ou si guma arabica (corespunzatoare retetelor si din Ambrozie) Mai multe corespondențe pot fi găsite între unele prescripții de pe eliminarea literelor și uleiului de pe hârtia caietului Antonelli (Ad faciendum aquam que litteras de carta elevat e item in alio modo: inc Îndepărtați osul Nongious [ ]) și prescripțiile celor două Codurile siene (respectiv, cu rețetele și ale lui Bartolomeo și și ale lui Ambrogio) BARTHOLOMEW DIN SIENA AMBROGiO De SER Pietro CAIET ANTONELLI (rec ) (rec ) (rec a) Cum este bronzat cinabru a vreau doar să-l folosesc element în orice fel Luați cinabru-ul răgușit Luați cinabru-ul tare care este bine roșu Scoateți rocco de cinabru si macina-l foarte bine uscat etc si se macina pe porfir uscat și așezați-l pe lo porferitico e macina-l uscat apoi se macină cu apa limpede Foarte bun cu apa de ploaie care se adună în aer Nu este buna cea a jgheabului, dar ce face cinabru maro? Și așa o macină cu apă Și apoi măcinați-l cum apa de ploaie că se adună în aer, dar că cea a streașinii nu e bună, uda-l cu sârguință și, de asemenea, îl lasă să se usuce pentru totdeauna pe porfir, sau pe marmură, două ori si las-o sa se usuce pe porfir de două sau de trei ori si las-o sa se usuce de două sau de trei ori mai sus porferitic Și apoi a treia oară piatra de tocire Și ultima dată piatra de tocire um mic sodecto este ultima dată macina-l imediat și apoi scoateți tacul iar cu el ia cinabru astfel macinat si mectelo pe o cărămidă nou că nu era umed Pune-l înăuntru cam asa: loveste pe atela în cărămidă Și apoi pilia stecha si cum ea pilia cenabriul deci pământ şi pune-l sus pe o cărămidă deci nu o face pâini mici si lasa-l pe caramida ben uscat şeful de trei sau patru De Iar tu, mecte într-unul caz care este necto ee fapt Cu cât este mai mult în șeful, cu atât devine mai frumos ce faci ponei mici, și lăsați-l să se usuce pe cărămidă Foarte bun Și apoi în șef de doi sau trei o patru zile și apoi scoate-l și pune-l într-o cutie Când este bun și curat și demolat și gata, e când mai mult este în busolă mai mult devine frumos Când vrei să-l folosești, ia ce iti place Când voiai să-l macină a munci, cu albusul care e bun rocta cu burete, sau cu mătură, și cu actifiggio al smochinului si se macina cu albul habi de limpede si macina-l cum el foarte bine Și apoi o pune în cornel Paula Labour Studii de Memofonte Vrei ca Settu să facă trupuri, pune putin galbenus ou, Și, dacă voiam să fac corpurile, adauga putin galbenus de ou, și, dacă voia să facă trupuri, metelie el torlo del ovo dar dacă vrei să scrii, sau să înflorești, nu pune gălbenușul de ou în el dar când ai vrut-o pentru să înflorească, se macină fără gălbenuș Dar când căutat pentru să înflorească, macinați-l fără a-l decoji Și știi asta, atunci când temperament, vrea să fie doi, așa că acolo tempera che'l cinnabar affair corpurile lectere et a scrie, et emerge vrea să fie la fel de mult unul ca celalalt De fiecare dată când măcinați el cinabru cu limpede, pune niște ceară pe ea de ureche Tempera vrea sa fie doi multi che'l cenabrio a face corpurile oa scrie Dar pentru a înflori, vrea să fie la fel parte și, de fiecare data cand macina el cinabru cum la clare, grindstone putina ceara de urechi horechia cum him Massettu vrei un pic strălucitor pune puțin caffarano în limpede și face-o strălucitoare Et, dacă fuxe prea strălucitor, aruncă-l pe acela mod clar și îmbrăcați-l pe cel nou unde nu există caffarano, sau tu acolo pune un pic de ranno care nu este Prea puternic CAIET BARTOLOMEO DA SIENA AMBROGIO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec ) (rec c) Calea de temperare acurro d'operallo cu pană item în ce fel ai colorează-le când nu le faci locuri de munca care nu corumpano Toate culorile pe care le poartă cum penelo se voliano grind cum la guma and cum ea îi temperează, doar că asta vercino care se desface cum la albus de ou Când lucrezi cu o perie, vrei sa mectare seara putina apa pe nișă în interiorul et dimineaţa aruncă-l afară şi pune puțin tempera, în afară de vercino, gruogo nu vrei să-l difuzi Și când muncești din greu, ai in vedere ca seara daca vrei sa pui putina apa in sus nichio Aruncă-l dimineața și pune putina tempera, cu excepția vercinoului și a crocho-ului nu dacă zboară spre apă Când vrei să faci corpuri cu acuro, La fel, când lucru cu pix, Simelement, când lucru cu pix, pune-l întotdeauna cu o zi înainte inmuiati in cornel pune seara putin de apă în cornel și amestecați împreună cu culoarea pune putin seara de apă în cornetto și amestecați împreună Apoi seara aruncă apa aceea, apoi dimineața te pune acolo clar, iar dimineaţa era afară din apă iar tempera culoarea iar butala de dimineață si tempereaza-l atât de blând încât ești acolo Pot pune două picături de lipiciul celor ale ramurilor "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte foarte lena, sau vrei să pui patru picături de apă ghomata Notă: nu spălați niciodată cu cholla singur, nici cu ghomma singură, dar cu apă doar limpede poti spala Iar eu, în această carte a mea care Scriu, nu fac nimic dacă nu este clar Acest lucru se face vara, iarna poți lăsa apa acolo două zile în cornul accurro în cea a cinabrului se poate pleci trei sau patru zile înainte de a o amesteca sau spăla Și vrei să spui vara și iarna, apoi dă drumul Doi spune în cornul acuroului, si a cenabriului poy pleci trei sau patru zile înainte de a-l primi CAIET AMBROGiO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec d) Pentru a curăța oul Când vreau să curăț oul, Scoateți albușul proaspăt Scoateți albușul proaspăt si pune-l intr-un vas glazurat și pune-l într-un lighean nepoftit Ai un burete curat și un burete curat et vine apăsând clar împreună, și veni apăsând assay, atât de mult încât ieși și intri în burete ca apa atât de mult încât clar intrați și scoateți buretele în modul apă iar spuma se consumă iar spuma se consumă Și apoi pune-l într-o fiolă, punând câteva urme de sare Apoi îl pui în sticlă cum uno pecco de rasagallo sau arsinecho și lăsați-l trei sau patru zile și lăsați-l trei sau patru zile atât de mult încât fiecare bructură se odihnește în fund atât de mult încât orice urâțenie stă la fund că era înăuntru Apoi cola și puneți-l într-o fiolă curată Apoi cola și puneți-l într-o fiolă curată și păstrați-l într-un loc răcoros și uscat și păstrați-l într-un loc răcoros și siuto și păstrați flaconul deschis, adică gura, și păstrați flaconul descoperit și o va păstra așa mult timp și păstrați-l așa mult timp CAIET AMBROGiO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec a) item to make aqua de guma arabicha Scoateți guma arabică si se toarna intr-un pahar suma dorită Puneți guma arabicha într-un pahar suma pe care tu si spala-l cu apa cu gheata de două sau de trei ori, si spala-l cu apa dulce de două sau de trei ori, Paula Labour Studii de Memofonte atât de mult încât datorezi alb astfel încât să devină destul de clar, Apoi puneți-l în fiolă și apoi puneți-l în fiolă si intra inauntru de apă caldă si las-o sa se desfaca și gândește-te la asta de apă călduță și lasă-l să se desfacă Apoi te ridică de proaspăt și pune-l la soare Și apoi îmbrăcați de apă dulce și pune-l la soare Dacă luați un pahar de gumă, Dacă luați un pahar de gumă, vrea să fie paharul plin cu apă: vrea să fie plin cu apă aceasta este masura Un nou martor: câteva note de încheiere În stadiul actual al studiilor, nu este posibil să se reconstituie cu certitudine originea interpolări ale Tractatus aliquorum colorum și totuși probabil că altul a existat Tratat de rubrică latină, de larg circulație și supus diferitelor vernacularizări, de ale căror urme rămân în interpolările noastre și în cele două cărți de bucate păstrate la Siena Existența unui tratat latin, dacă nu identic cel puțin apropiat de cel de aici "reconstruit" Tractatus aliquorum colorum păstrat de caietul Antonelli, pentru care a datând prudențial la mijlocul secolului al XIV-lea , și confirmat recent de un alt codex identificate Este ms lat de la Bibliotheque Nationale de France (secolul al XVI-lea), în care pot fi identificate multe dintre prescripţiile tratatului nostru manuscrisul parizian păstrează efectiv un text de natură tehnico-artistică intitulat Tractatus aliquorum colorum (f r), care începe cu prima prescripție pe cinabru de la martorul Ferrara și cu cuvintele "et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores magis in usum habetur" Este însă o colecţie destul de mare, care realizează a tratare mai completă atât a rubricii, cât și a miniaturii, configurând mai mult propriu-zis ca "formă mixtă" asemănătoare cu De clară sau De arte illuminandi În stadiul actual al studiilor, se pare că se poate face ipoteza că lucrarea la care a asistat Codul parizian a fost format pornind de la un tratat latin privind decorarea stiloului (il Tractatus aliquorum colorum, de fapt), care, prin urmare, a dat naștere ambelor mărturii Așa cum se întâmplă în cazul De coloribus et mixtionibus, nucleul tratatelor de rubricare da s-a împrumutat mecanismelor de expansiune cu toate acestea, confruntarea dintre cei doi martori deschide o serie de probleme, la care nu este posibil sa raspund aici în primul rând, trei prescripţii vernaculare care constituie interpolarea la tratatul Ferrarese ( b, "Quomodo temperetur ceabrium sive alcurum [ ]"; a, "item a fare aqua de guma arabicha"; a, "Ad idem") apar în codex Parizian, în mod curios, dar în forma latină probabil originală Ar putea atunci Acest lucru se datorează mai ales faptului că corupțiile și interpolările textuale prezente în versiune martorită de Caietul Antonelli (secolul al XV-lea) și de vernacularizările ulterioare prezente în alte coduri, de asemenea secolului al XV-lea, sugerează o copie cel puțin cu o abatere medie de la redactarea textului original Totodată, unele elemente legate de procedurile tehnice descrise par să confirme acest lucru datare, cum ar fi utilizarea unei modalități deja elaborate de tratament a lapislazuli (de exemplu, cele două bețe marginile rotunjite folosite pentru a amesteca "pastelul" și pentru a extrage albastrul) Mulțumiri lui Sandro Baroni pentru recomandarea manuscrisului în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte acesta fiind cazul unui caiet de retete de interpolare format tot prin mecanism de traducerea parțială a avut loc în același timp cu copia Pe de altă parte, însă, majoritatea a prescripţiilor în limba vernaculară raportate de Caietul Antonelli nu este reflectată în manuscris pariziană și nici măcar nu pare pertinentă pentru profilul original al tratatului de înregistrare în al doilea rând, martorul de la Paris raportează o mare secțiune de text dedicată culoare verde, complet absent în schimb în martorul de la Ferrara şi totuşi probabil că unele dintre aceste rețete, și datorită caracteristicilor lexicale și formale interne, sunt urmăribile la tratatul original de rubrica, care, prin urmare, ar putea dezvolta probabil un număr restrâns de culori (aliquorum colorum) coincide astfel cu cele patru nuanțe ale rubricii În prezent, partea din tratat care poate fi mai bine identificată este cea inițială referitoare la roșu și, într-o măsură mai mică, albastru, în care, de altfel, cele două mărturii coincid într-un anumit fel relativ liniară în vederea unui studiu mai specific asupra tradiţiei la care este martor codul parizian e a descoperirii dezirabile a altor mărturii, care pot explica, dintr-una parte, din profilul original al textului latin al rubricii și, pe de altă parte, al complexului tradiție a popularizărilor, aici este publicat doar textul raportat de caietul Antonelli, prima mărturie care ne-a permis să-l identificăm, conștienți însă că ne aflăm în fața lui la o lucrare ale cărei limite sunt încă parțial incerte Criterii de editare a textului Mai jos este transcrierea Tractatus aliquorum colorum păstrată în ms Antonelli al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, condus pornind de la manuscrisul original Numerotarea rețetelor și lucrărilor, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - corectarea cuvintelor greșite care fac textul de neînțeles, raportându-le în nota ; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([ ]) Pentru a explica modul în care textul apare în martorul Ferrara și mecanismul de interpolare la care a fost supus, s-a decis păstrarea rețetelor în limba populară prin raportarea acestora dar cu caractere cursive pentru a le deosebi de textul latin paralelele latine identificabile în ms lat al Bibliotecii Nationale de France, cu indicarea foii și titlul prescripției Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Mulțumim prof Luciana Montali pentru ajutorul prețios în dizolvarea unor termeni și pasaje îndoieli Paula Labour Studii de Memofonte Legendă: adăuga : adaugă-l ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului in rasura: cuvant sters de scrib [ ]: integrarea editorilor P: Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat Transcriere (f v, r ) începe un tratat despre unele culori toate celelalte culori sunt considerate mai utilizate Deoarece cinabru este considerat mai utilizat decât alte culori, este atât de demn încât ar trebui menționat mai întâi primul dedicat Dacă vrei să faci cenabru, vei lua o parte de sulf de culoarea crocusului viu două părți de argint rapid, bine măcinate și pulverizate și puse într-un vas de sticlă bine uzat și înăuntru se pun cărbuni vii iar gura sa este acoperită cu o țiglă pentru ca fumul să nu scape și în curând cu începe să se încălzească și să audă un bâzâit și un foc la linte, iar când vezi fumul un vierme si sub frige-l inauntru, scoate-l din foc si spargi fiola si vei avea intentia Unii oameni pun două părți de sulf și una de argint Unii o pun la fel Despre măcinarea şi călirea cărnii Așezați cu grijă cenabriul pe o piatră porfitică sau serpentină sau marmură Apoi, cu apă limpede și ceară, spălați urechea însăși, mișcând-o mult deasupra stâncii Apoi puneți-l pe claxon și, dacă este necesar, conectați-l clar și veți putea imediat a munci dupa ce o macinati cu grija se dilueaza cu putina apa, conducand-o si deplasându-se cu o piatră mică peste o piatră foarte mare lustruită cu grijă cu ea de aceea, spălați conducătorul și puneți apă peste el, astfel încât apa să pară că se retrage din ea piatră Când se face acest lucru, păstrați apa pe piatră atâta timp cât cina este pregătită si de el după întărire, turnați apa din piatră și lăsați-o să se usuce pe piatră la soare Apoi, dezorganizați cu putin limpede si cu ceara, iar daca amesteci (f r) cu el crocusuri si putin lapte gata, va fi mai mult și mai bine și atâta timp cât vei conduce din nou și vei mișca aceeași piatră pe piatră astfel încât să se usuce deasupra fă-o de două sau de trei ori, punându-l pe el de fiecare dată putin clar apoi, încălzind-o foarte bine, se unește pe cea limpede și se pune în corn, dacă este cazul a fost, și veți avea o sufragerie clară și luminoasă, și că sala de mese vă va fi un ghid foarte clar la fel în alt fel Așezați cu grijă cenabriul pe o piatră porfitică sau serpentină sau marmură Apoi spală-l cu apă limpede și ceară și pune-l în corn se tratarea corectă a unor culori: în ms plâns de unii din ceruri P, f r Cum se face cinabru? încrucișate corect: în ms excitat dupa partem: ua in rasura foc drept: în ms foc corect sub: în ms sunt vei avea dreptate: în ms aveți P, f r-v, Un alt mod despre ciurpa de cinabru corect mare: în ms părăsi încă mult după corr : atât de mult înainte de corr P, f r, Despre măcinarea și călirea cinabrului Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte tot dupa otet, arunca apa aia Apoi pune transparenta inauntru si, daca face spuma, trimite-l de ceară tot în alt mod Măcinați bine peste o piatră cu apă limpede Apoi adună-l și pune-l pe foc într-un vas și atâta timp cât apa dispare Apoi măcinați și amestecați cu puțin ou vopsit în alb crocusi si va fi foarte frumos Cum trebuie servită o cină iarna sau vara? Se dizolvă cădelnița în Yeme cu albuș de ou, iar vara cu vin și într-un vas de plumb vei salva căci bun este vinul care este înalt, strălucitor și roșu acea căci cel mai rău lucru este cel fin și ars și ars a tot în alt fel Toli lo cinnabrio rocco e ponelo su lo porferitico e macinalo a secco E poi macinalo cum l'aqua piovana che sia ricolta a l'aere, pero che non e bona quella delle gronde, bathnalo diligentemente e lascialo secchare due o tre volte in su lo porferitico e l'ultima volta macinalo subitly E poi pilia la stecha e cum lei pilia lo cenabrio così macinato e ponelo in su uno matone che ne facci ponelini picolini, e lassialo sicchare in se amestecă bine sul matone E poi in capo di doi o di tre o di quatro dì e poi levalo e metalo in uno bussolo Când este îngrijit și curat și ruinat și gata și cu cât rămâne mai mult în tufiș, cu atât devine mai frumos Când vrei tu macina la treaba, ia albul si piseaza-l cum el foarte bine si, daca vrei sa faca corpuri, metelie el gălbenuș de ou Dar când vrei să înflorească, pisează-l fără a-l îndepărta Wants to be doi atâtea tempera che'l cenabriu a face corpuri sau a scrie Dar ca sa infloreasca vrea sa fie aceeasi parte si, de fiecare data cand macina cenabrio cum clar, măcina un pic de ceară de urechi horechia cum el b Quomodo tempe[re]tur ceabrium sive alcurum, ut melius (f v) et pulcrius cavat in calamo et quomodo teneatur ne distruetur Volio să te învețe un inteligență, astfel încât Cenabrio și ascuțitul alergi la pix mai bine Păstrați așa atunci când spălați partea superioară sau mai ascuțită, de ex ati pus apa in cornetto, amestecati totul foarte bine cu fusul Și apoi mai e puțin de spus a unui Ave Maria și puneți mita cenabrului sau o acuro care este în corneto, adică partea superioară, care este mai subtire; se pune in croissant si se lasa sa se odihneasca si se caleste in mod corect Și partea aceea pe care o dai pune in cornetto vreau sa-l servesc la inflorit cu el, pentru ca este mai subtire si te va face mai bun, iar cealalta parte care ramane in primul colt apoi sa faca corpuri, pentru ca nu se schimba prea mult daca nu este prea subtil Și când folosești el cenabrio sau ascuțitul care este în cornetto, temperați-l cu albușul Și când este folosit ay, nu există se lasa la uscat, dar se spala cu apa si se amesteca bine Și când e bine odihnită Scurgeți apa și țineți acoperit cenabru sau cel ascuțit, iar când nu îl folosiți, pentru că praful îl strică Iar când temperezi ascuțitul cu limpede, ai vrut să pui puțină gumă, adică trei sau șase picături, că le dă culoare mai frumoasă și face mai bine să se redeze în stilou c item ce mod ai pentru a le colora cand nu lucrezi daca nu corumpan Toate culorile care sunt puse împreună cu stiloul vor să fie măcinate cu guma și cu ea temperați-le, cu excepția vercinoului, care se dizolvă cu albuș Și când lucrezi perfect, habi în memorie ca seara daca vrei sa pui putina apa in nichio Aruncă-l dimineața și pune puțin tempera, cu excepția vercinoului și a crocho-ului să nu fie udate În mod similar, atunci când lucrați în stilou, puneți seara putina apa in cornetto si amestecati impreuna, iar dimineata se toarna si se retempera Și el înseamnă d'estade ca iarna , apoi lasa doua zile in coltul acuro-ului, iar din cenabriu poti pleca trei-patru zile inaintea ta ai inteles d Pentru a curăța oul Când doriți să faceți albușul, scoateți albușul proaspăt și puneți-l în un bazin de invitriata si au un test de presare cu burete de plasa si veni; incat clarul intra si escha P, f v, Et note quod si vis sempre habere pulcrum cinnabrium; f r, Qualiter agnoscatur bonum cinnabrium a malo recte et: in ms cum corect și: în ms când după busolă: adaugă devine un război pios când: scris de două ori P, f v- r, de asemenea, despre disproporția fie a azurului, fie a cinabrului pentru ca acesta să curgă mai bine și mai frumos în condei și în ce mod ar trebui ținut să nu se țină este distrus corect resort: în ms vechi Paola Travaglio Studi di Memofonte se consumă din burete la fel ca din apa din spumă Poi la metti nel ampola cum alcuno pecco di rasagallo overo arsinecho e lassiare tre dì o quatro tanto che si riposa al fundo ogni brutura che vi fosse dentro Apoi se strecoară se pune intr-un flacon curat si se pastreaza intr-un loc proaspat si siuteed (f r) si se tine flaconul descoperit si menţinută în acest fel multă vreme (f r, r ) item în mod alio Clara ovi sit quarta pars, vini intus ponitur et ea distemperetur ceabrium a item to make aqua de guma arabicha Puneți guma arabicha într-un pahar cât doriți si spala-l cu apa proaspata de doua-trei ori, ca sa devina foarte limpede, apoi pune-l in fiola si pune-l se adauga niste apa calduta si se lasa sa se desfaca Și apoi puneți niște apă proaspătă pe el și puneți-o la soare Dacă m-ai luat pahar de gumă, vrea să fie plin cu apă b Pentru a face un galben excelent pentru a le ingialare capiversi Scoateți un ou și scoateți albusul și puneți asta album intr-un vas smaltat din care am pus tot ceferano cat saria capabil de acest spatiu, cioe overo pocho pious E habi uno mescolino di legno e vieni disbatando tanto che la chiara se disfacia e diventa bel gialda Am o cană de poi din strecurătoare într-un vas de sticlă Poi ponela al sole a secchare e poi cavela fuora e servela e cand lucrez, macina cu putina apa si niste gocciolina di chiara A face un cenabru sau blacha Luați o oală nouă și puneți plăcile de plumb în ea cu oțet puternic până la unu scuturați luna și ce a mai rămas din tăblițe într-un vas de lut și puneți-o pe foc, amestecând mereu chiar culoarea Iar când culoarea este la fel de albă ca zăpada, luați din ea cât doriți și va fi albă terminați-l și trimiteți restul la foc astfel încât să devină roșu și să fie maro, apoi scoateți-l la răcit l Despre perspicacitatea, și în primul rând, cum se face perspicacitatea ultramarinilor Dacă doriți să faceți un elan de peste mări, luați un kilogram de cremene și măcinați-l într-unul Sunt un vas Dar după ce l-ați treierat, puneți pulberea de-a lungul unei părți a liniei de pânză într-un singur vas închis de jur împrejur ca să nu iasă praful Apoi măcinați praful foarte fin într-una singură piatră porfiritică sau serpentină Când se face acest lucru, puneți pulberea menționată într-o linie de cârpă deasupra vreun vas de lut si sticlos, de adunat; să fie pânza pentru solitaire și praful care a fost cernut dă drumul la fund Și apoi ia un burete foarte curat și ia-l cu tine apă deasupra, iar apoi lăsați pulberea menționată să se usuce, iar când este foarte uscată, pulverizați-o numita pulbere subtil, iar când ai atâta pulbere cât cantitatea de o liră faceți paste (f v) din lucrurile scrise mai jos Mai întâi, luați uncii de nuci de pin, mestecați-le întregi uncii, ceară nouă tăiată fin uncii Și după aceea ia una dintre cele obișnuite se spune că ia o pecete nouă şi curată şi o pune pe cărbuni aprinşi lângă foc şi se pune mai intai nuca de pin si se lasa sa se topeasca amestecand continuu cu una mica personal Apoi puneți ceara nouă, apoi masticul și lăsați-o să devină foarte lichidă și când lucrurile spuse sunt foarte topite, ai gata un bacil curat de jumătate de apă curat Apoi, aveți o parte a firului de pânză care este foarte curată și aruncați cârpa în sine bacilul menționat mai sus și pune lucrurile menționate mai sus pe pânză, ca să fie cultivat în apa care este în el bacil Apoi strângeți lucrurile menționate din pânză cu un băț fix Atunci ia lucrurile spuse strecurate din pânza din vasul din mâinile tale, astfel încât să vină într-o prăjitură ca una de pâine, amestecând mereu ici-colo cu mâinile; și uneori vă ungeți mâinile cu ulei de in și amestecați acea pastă ici și colo cu mâinile atât de mult încât ajunge la nivelul de ceară cald Când se face acest lucru, se ia pulberea menționată de lapis lazuli și se încorporează puțin câte puțin în cea menționată pasta, amestecând întotdeauna pasta menționată cu mâinile; unge-ți mâinile de câteva ori cu cu uleiul din semințe de in menționat mai sus, așa cum s-a spus mai sus Chiar și cu toate lucrurile menționate mai sus P, f r, Cum se transformă apa în gumă arabică? P, f r Spunând despre cinabru, trebuie spus despre azur și, în primul rând, cum se face ultramarin corect trivisti: in ms ai călcat chiar lângă: în ms în mod corespunzător fix: scris de două ori (fix) Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte ați încorporat, puneți pasta într-un vas de sticlă de pământ, adică vasul menționat mai sus a fost uns din cu uleiul menționat mai sus și lăsați pasta menționată să rămână în vasul menționat timp de opt sau zece zile Și cand vrei sa scoti ceva din tort, ia un vas de sticla de pamant Apoi au două bețișoare foarte groase pe partea mai grosieră și pune-le în vasul menționat pentru o prăjitură și putina apa adunata in sezonul estival Dar puneți apă caldă sau leșie în yeme dulce și limpede și amestecați foarte bine pasta menționată cu bețișoarele menționate mai sus în apa menționată, doar că scoți un mic elan și când ai desenat un mic elan, aruncă-l cu puțină apă într-un vas de pământ glazut, și faceți acest lucru în mai multe feluri de mâncare și faceți atât de mult încât ai atras tot locul Apoi adăugați puțină apă caldă și amestecați Așa cum ați făcut mai sus, ați extras totul Apoi lăsați-l să se odihnească numai pe vasele menționate lăsați elanul menționat să se odihnească la fund și turnați într-una singură apa care este deasupra în vasele menționate într-un alt vas de piatră [sau] sticlă, pentru ca dacă vreo substanță rămâne undeva, să nu piară Și trimite-l care este în feluri de mâncare numai ceea ce este clar Apoi ia patru (f r) sau cinci primele feluri de mâncare și trimiteți-le pe cele care se află în acele prime feluri de mâncare în același timp, iar prima mai bună la altul că în alte feluri de mâncare La fel și celelalte feluri de mâncare care le urmează Atunci vor fi în sfârșit împreună și astfel faceți trei părți: prima parte va fi cea mai bună, a doua parte va fi mediocră, a treia parte va fi adevărată ca cenușa Despre măcinarea alcurii ultramarine Undeva dincolo de mare trebuie sa macinam usor si sa ducem de aici cu o piatra mica pe o piatra grozav, ca ambele sa fie bine lustruite, pentru ca isi pierde puternic culoarea prin scarificare Si e să fie stropit cu limpede și apă și, de asemenea, să strângă câteva cu apa menționată și să limpezi și să o arunci în cu un corn mic și amestecați împreună fără pauză Apoi scoateți apa și turnați până la limpede la fel de mult ca oricare, și deci este bine pentru a face corpuri de litere și așa mai departe a face flori Și când vrei să lucrezi oriunde oricând, de două sau de trei ori este necesar să se amestece pentru că undeva este greu și îi place să se plângă de fund Și, din luna mai până în în luna septembrie, în intervalul de două zile spală-l cu apă, pentru că îl ține prea strălucitor este făcut nu bine, iar unele sunt greșite în culoare și nu se redau în stilou în dar alteori păstrați-l curat timp de patru zile și apoi spălați-l Cum să speli un elan de peste mări Când doriți să spălați sau să despicați ultramarinul, faceți-o întotdeauna cu apă curată putin caldut, apoi spalat cu apa Și asigurați-vă întotdeauna că nu îl spălați cu săpun fierbinte, pentru că va fi distrus Apoi puneți puțină miere albă în apă de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Unele dintre părțile pământului despre care se spune că sunt de peste mări, cu apă limpede sau noroioasă ceară, dacă face spumă, și puneți-l în corn sau în cohlee și cu oțetul însuși, aruncați-l afară si pune-l pe altul si spala-l de doua sau de trei ori cu apa limpede sau cu apa distilata gumă de peste mări și cu un strop de Brazilia și va fi frumos Cum recunoașteți teritoriul de peste mări de la alții Așa că vreau să știți, cel mai prudent cititor, de unde recunoașteți teritoriul de peste mări italiană, spaniolă și franceză Unii dintre ultramarini nu își schimbă culoarea în triturarea lor Unii italieni, spanioli și francezi își schimbă culoarea și devin ca galbeni Așadar, acesta este binele de peste mări și binele italianului, spaniolului și franțuzesc, care nu este nici prea maro, nici prea alb, nici prea palid Rețineți că dacă Dacă puneți un alcov deasupra fierului care arde, acesta nu se va arde Italiană primit corect: în ms am fost prins este pe bună dreptate dulce: în ms saltea conducând corect: în ms îndulcire dupa tantam: tan in rasura P, f v Cum se deosebește azurul mării de aripi și cum se deosebește binele de rău înainte de lividum: lilidus în bărbierit Paola Travaglio Studi di Memofonte Spaniola si franceza, daca l-ai pune, ar arde, si asa s-a dovedit De asemenea, rețineți că se găsesc în ambele locuri un petrel foarte mic, iar pământul ferește-te de el (f v) de asemenea Rețineți că există cei care vând ceva care este în același timp altceva pentru cel mai bun și mai bun lucru căci are o culoare parcă nedemnă Amesteca putin cu frunzele si vei avea mov o culoare necunoscută și excelentă Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze Prin urmare, nu datorați nimic din ceea ce se face în Italia, sau în Spania, sau în Franța, pentru că dacă culoarea pământului se schimbă și va avea o culoare ca galbenul Dar spală-l într-un melc sau într-un corn, sau prin frecarea vasului de sticlă cu degetul în vas prin el însuși fiind și curățat și purificat, fără a se usuca intr-un vas la soare Apoi temperați-l cu apă, sau cu o picătură de Brazilia, sau faceți se lasa opt sau noua zile in apa limpede Și schimbă toată apa de două sau de trei ori pe zi, prin frecare si spalandu-l cu degetul De aceea, după ce l-am spălat și purificat, puneți-l într-un vas cu putina apa limpede si treaba A face bine undeva Luați o oală nouă și puneți în el farfurii de argint și umpleți oala cu oțet tare și lucrați oala si pecete si pune in vintage care s-a aruncat din presa si vei acoperi bine, si cu sigilați sticla și păstrați-o timp de cincisprezece zile și scuturați vasul și floarea care se află în jurul laminei într-un vas de sticlă a Un loc destul de bun În primul rând, indigoul trebuie îndepărtat din verdeață, iar amestecul trebuie amestecat bine cu un ciocan răsucit ditte cose impreuna e bine incorporat E poi si li mette al sole e lasiale stare infino a tanto che elle no sieno secche e lascialo stande almancho per tre dì e poi si lo lava e sara fatto A scrie cu aur topit Luați apocarpul, adică pământul egiptean din care sunt făcute literalmente ca aurul care se găsește în Germania, este ca o ghipsă, și puneți-o seara într-un corn de plumb cu apă și lăsați-o să stea pana dimineata După aceea, stoarceți-l puternic cu o cârpă și depozitați pământul care rămâne în pânză numai de acolo si stoarcat Răsucit, pune orice bucată de aur și se va topi imediat Apoi scrie cu trimisul si astfel pregatit La aceeași Luați puțină miere și puneți-o pe o piatră de porfir sau marmură la soare, ca din cauza soarelui piatra se va incalzi si mierea se va topi Și, topite cu miere, se pun frunzele pe ea de aur Și apoi acele frunze sunt măcinate pe o piatră până se topesc complet și sunt măcinate bine cu acea miere Iar când se va face, să fie primit aurul împreună cu mierea într-un vas și pe el lasa-l sa puna putin din lichior si se amesteca bine cu miere si aur Mai târziu va fi permis aurul se va odihni pe fundul vasului și, când s-a odihnit bine, aurul va fi aruncat afară împreună cu miere în leșie și acest lucru se face de mai multe ori până când mierea este complet extrasă din aur și curată aur rămâne Și apoi acel aurul ar trebui călit cu apă și gumă arabică cu el este scris a La aceeasi Tolli folie de genevero e pestale e trane lo sugo e in questo sugo metti la limatura del oro pur, oh voli d'argento pure, e lascia stare tre dì e tre night, e in questo modo cum esso se potera molto ben a scrie vinde corect: in ms ei vad frecare corectă: în ms prin răcire frecare corectă: în ms prin răcire după aceea: prin spălare în așchii P, f v, Pentru a topi aurul în alt fel corect qua: in ms apă complet complet: în ms și morții P, f v- r, Pentru a topi aurul testat în alt mod gard viu P, f r, A topi aurul în alt fel la: scris de două ori Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studii de Memofonte Traducere începe tratatul unor culori și în primul rând al cinabrului, care printre toate celelalte culori și multe altele în uz Deoarece cinabru este mai folosit decât celelalte culori, este convenabil să fie pentru el mai întâi sau înainte Dacă vrei să faci cinabru, ia o parte de sulf galben, măcinat excelent și pulverizat și două părți de mercur și le punem într-un balon de sticlă foarte bine sigilat cu luto Pune-te în niște cărbuni aprinși și acoperi-ți gura a pighiei cu țiglă, ca să nu iasă fumul Apoi, când începe să se încălzească ea trosnește, reduce focul, iar când vezi fum roșu și friptură înăuntru, scoate de pe foc sparge fiola si vei avea ceea ce cauti Unii pun două părți de sulf și una de Mercur Unii le pun în proporții egale Despre măcinarea și călirea cinabrului Pisați bine cinabru uscat pe o piatră de porfir, serpentină sau marmură Apoi temperați-l cu apă limpede și ceară, mutându-l suficient pe piatră Apoi puneți-l într-un croissant și, dacă este necesar, adăugați puțin albuș și imediat te poti apuca de treaba Prin urmare, când este bine măcinat, diluați-l cu puțină apă, trecându-l și mutându-l mult cu o piatră mică pe o piatră mare; după ce l-am avut netezit bine si apoi trecand spala-l departe de acolo, adaugand apa, asa că vezi apa aproape retrăgându-se din piatră Odată ce acest lucru este făcut, păstrați apa pe piatră atâta timp cât atâta timp cât cinabru îl poate absorbi Odată ce cinabrul este înmuiat, turnați apa din piatra si las-o sa se usuce pe piatra la soare Apoi se diluează cu puțin limpede și ceară a urechilor și, dacă amesteci puțin șofran și puțin latex de smochine, va fi mai mult și îmbunătăţi Și din nou atât de mult treceți-l și mutați-l cu piatra peste aceeași piatră ca mai întâi, până aproape se usucă Faceți acest lucru de două sau trei ori, adăugând puțină lumină de fiecare dată o singură dată Odata obtinut acesta, excelent incalzit, adaugam albusul si punem într-un croissant, dacă ar fi nevoie, și vei avea un cinabru strălucitor și strălucitor, și devine tu genial atât de pregătit La fel în alt fel Pisați cu grijă cinabru uscat pe o piatră de porfir, serpentină sau marmură Asa de se caleste cu apa limpede si ceara si se pune intr-un croissant Când este suficient de înmuiat, scoateți apa Apoi puneți albușul în el și, dacă a făcut spumă, adăugați puțină ceară La fel în alt fel Măcinați excelent cinabru pe piatră cu apă limpede Apoi ridicați-l și puneți-l într-un recipient la foc, lăsându-l acolo până când apa se evaporă Apoi se pisează și se diluează cu albus vopsit cu putin sofran, si va fi foarte frumos Cum se diluează cinabru iarna sau vara cinabrul se diluează cu albuș de ou iarna și cu vin vara și se păstrează în a recipient de plumb cinabru este la fel de bun atunci când este adânc, strălucitor și roșu Și în schimb rău când este bine, ars și uscat La fel în alt fel Lăsați albușul să fie a patra parte, adăugați vinul și astfel dizolvați cinabrumul A face cinabru sau plumb alb Luați o oală nouă și puneți în ea niște foi de plumb cu oțet foarte tare, de exemplu lună Puneți ce este în jurul farfurii într-o oală de lut și puneți-l întotdeauna pe foc amestecand aceeasi culoare Când este alb ca zăpada, ia cât mai mult vrei și va fi plumb alb fin Partea rămasă se pune pe foc până devine roșie și va fi cinabru Apoi scoateți și lăsați-l să se răcească De azur și în primul rând cum se prepară ultramarinul Paula Labour Studii de Memofonte Dacă doriți să faceți ultramarin, luați un kilogram de lapis lazuli și măcinați-l într-un borcan de sticlă cupru Când ați măcinat-o, cerneți pulberea printr-o cârpă de in într-un recipient închis de jur împrejur, pentru ca praful să nu scape apoi se macină foarte fin pulbere pe o piatră de porfir sau serpentină După ce s-a făcut acest lucru, puneți pudra într-o cârpă de in peste un recipient de pământ sau smălțuit pentru ca acesta să se filtreze; că pânza este fină și praful că si filtrata se lasa sa mearga in jos Apoi luați un burete foarte curat și ridicați-l apă de sus și apoi lăsați pulberea menționată să se usuce Imediat ce este bine uscat, pulverizați fin pudră și, când ai atâta pulbere cât este cantitatea de kilogram, fă o pastă cu următoarele lucruri luați mai întâi cinci uncii de rășină de pin, trei uncii de chit fără modificări, trei uncii de ceară nouă tăiată fin Apoi ia o vază - asta numită în mod obișnuit oală - nouă și curată și pune-l pe cărbunii încinși lângă foc Mai întâi puneți rășina de pin și lăsați-o să se lichefieze amestecând constant cu a băţ mic Apoi puneți ceara nouă, apoi masticul și lăsați să se lichefieze bine Când lucrurile spuse sunt bine lichefiate, ai pregătit un lighean curat pe jumătate plin cu apă curată Apoi luați o parte dintr-o bucată de in care este foarte curată și puneți-o deasupra bazinul menționat; pune lucrurile amintite mai sus pe pânză, ca să se filtreze în apa care se găsește în bazin Apoi strângeți lucrurile menționate din cârpă cu un băț rigid după aceea luați în mâini lucrurile spuse filtrate prin pânză în lighean, astfel încât să devină un "pastel" ca o pâine, amestecându-se mereu cu mâinile de la o parte la alta; Și odată ungeți-vă mâinile cu ulei de in și amestecați "pastelul" cu mâinile pe o parte și pe de alta atat de mult incat devine maleabil ca ceara fierbinte Odată ce acest lucru este făcut, luați pudra de lapis lazuli și încorporați-l treptat în "pastel", amestecând întotdeauna "pastelul" cu mâinile; unge-ți mâinile de fiecare dată cu ulei de in, așa cum s-a menționat mai sus În plus, când ai încorporat bine toate lucrurile de mai sus, pune "pastelul" într-o oală de pământ glazurat, adică vasul menționat este uns cu uleiul menționat mai sus și lasă "pastelul" în vasul menționat timp de opt sau zece zile Când vrei să extragi albastrul din "pastel", primești o oală de pământ glazurata Apoi luați două bețe mici rotunjite în partea groasă și puneți în oala menționată "pastel" și puțină apă adunată vara Dar iarna pune apă caldă sau leșie dulce și limpede și amestecă foarte bine "pastelul" cu bețișoarele menționate mai sus în apă, atât de mult încât extragi suficient albastru Și când ai extras suficient de albastru, se pune la fel cu putina apa intr-un vas de pamant glazut si se face asta iar si iar castroane și fă atât de mult încât să extragi tot albastrul Apoi adăugați puțină apă fierbinte și amestecați așa cum ați făcut înainte de a scoate totul apoi lasă-l să se odihnească în zicale boluri, astfel încât albastrul să se sprijine pe fund, iar apa care este deasupra bolurilor menționate o pune înăuntru o altă piatră sau vas smălțuit, astfel încât orice substanță albastră rămasă să nu se piardă Și puneți ce este în boluri, astfel încât să devină limpede Apoi ia primele patru sau cinci strachini și pune laolaltă azurul care se află în acele prime boluri; primul și cel mai bun dintre ce este în celelalte boluri Faceți acest lucru cu următoarele boluri Apoi pune în sfârșit împreună cele care vor rămâne și astfel faceți trei părți: prima parte va fi excelentă, a doua parte va fi mediocru, a treia parte va fi ca cenusa Despre măcinarea ultramarinului este indicat sa macinati delicat ultramarinul si apoi sa il treceti cu piatra mic pe piatra mare (și că ambele sunt bine curățate), din moment ce o șlefuim puternic păli Trebuie să măcinați cu albuș și apă și, la fel, să colectați albastrul cu apa numita si limpede Puneți un croissant mic, amestecați și lăsați odihnă Apoi extragi apa si pui limpede ca albastrul si asa iese bine pt face corpurile literelor și să înflorească Când vrei să folosești albastru pentru orice, este necesar să se amestece de două sau de trei ori, deoarece albastrul este greu și caută de bunăvoie fundul De la Mai până în septembrie, se spală cu apă timp de două zile, pentru a-l păstra mai mult timp "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte limpede nu este bun, iar albastrul este rău la culoare și nu redă în stilou În celelalte momente păstrați limpede până la patru zile și apoi spălați-l Cum să speli ultramarinul Când doriți să spălați sau să împărțiți albastrul ultramarin, faceți-o întotdeauna cu apă curată suficient de fierbinte, apoi cu apă gumată Aveți întotdeauna grijă să nu îl spălați cu leșie fierbinte, pentru că este distrus apoi pune putina miere alba in apa La fel și la diluarea sau spălarea ultramarinului Măcinați albastrul care se numește ultramarin în părți cu apa limpede sau cu apă gumată, cu ceară de urechi dacă face spumă și puneți-o în corn sau coajă Când si bine inmuiata se scoate apa limpede sau apa si se mai pune si se spala de doua-trei ori cu limpede sau cu apa gumata cu cauciuc ultramarin si cu un strop de brazil si va fi frumos cum recunoști ultramarinul de la alții Așa că vreau să știi, cel mai înțelept cititor, cum este recunoscut albastrul peste mări din italiană, hispanica și franceză Ultramarinul nu își schimbă culoarea cu macinarea, in schimb albastrul italian, hispanic si francez isi schimba culoarea si devine aproape gălbui Deci este un albastru ultramarin bun și un albastru italian, hispanic și francez bun ceea ce nu este nici prea maro, nici alb, nici prea închis Rețineți că dacă pun albastru ultramarin pe fier înroșit, nu ar arde italian, hispanic și francez, dacă există pus, ar arde și se dovedește De asemenea, rețineți că se găsesc în ambele unele pietre foarte mici [reziduuri] pământului: uita-te la ele De asemenea, rețineți că există unii care vand un albastru care are o culoare aproape nedemna de un albastru foarte fin si excelent Amesteca albastru cu turnesol și vei avea o culoare violet nemaivăzută și excelentă Despre diluția albastrului italian, hispanic și francez Prin urmare, albastrul care se găsește în Italia, sau în Spania sau în Franța nu trebuie să fie măcinat, deoarece dacă măcinat își schimbă culoarea și va da o culoare aproape gălbuie Dar spală-l în coajă sau în croissant sau într-o vază de sticlă frecându-l cu degetul în vază Când este epurat și purificat, se lasă să se usuce în vază la soare, apoi se temperează cu apă gumată, sau cu a picătură de Brazilia, sau lăsați-o să stea opt sau nouă zile în apă limpede Și se schimbă în fiecare zi apă de două sau trei ori, frecând și spălând-o cu degetul Apoi, când este spălat și purificat, tempereaza-l in vaza cu vinul alb si putina apa si apuca-te de treaba Pentru a face un albastru bun Luați o cratiță nouă și puneți niște folie de argint în ea Umple tava cu oțet fortissimo, acoperiți-l și sigilați-l Se pune tescovină care se scoate din presă, și e bună îngropat și cu sigiliu metalic Păstrați-l timp de cincisprezece zile, deschideți tigaia și aruncați-o într-o vază de sticlă floarea care se află în jurul foliei A scrie cu aur lichefiat Luați apocarpiul, adică pământul egiptean din care sunt făcute literele ca și când ar fi de aur, care se găsește în Germania și similar cu creta Se pune seara intr-o oala de plumb cu apa si se lasa in pace pana dimineata Apoi strângeți-l strâns cu o cârpă și lăsați pământul care rămâne în pânză și strângeți-o puternic de acolo Odată strâns, pune orice aur intact și imediat da se lichefiază Apoi pune-l deoparte și cu el astfel pregătit scrie Pentru aceeasi Luați puțină miere și puneți-o la soare pe o piatră de porfir sau marmură, astfel încât lângă soarele încălzește piatra și lichefiază mierea Odată ce mierea a fost topită, pe ea se pun frunze de aur Apoi acele frunze sunt măcinate pe piatră până când sunt complet dizolvate și măcinate bine cu miere După ce s-a făcut acest lucru, strângeți aurul împreună cu mierea într-un borcan și puneți-l deasupra niște leșie și se amestecă bine cu mierea și aurul Apoi lăsați aurul să se odihnească pe fundul borcanului și, când este bine odihnit, aruncați aurul cu mierea în leșie Fă-o aceasta de mai multe ori până când mierea este extrasă total din aur și aurul rămâne curat Atunci da temperează acel aur cu gumă arabică și scrie cu el Paula Labour Studii de Memofonte A face litere de aur pe hârtie Luați puțină sare de amoniac și dizolvați-o cu oțet Cu ea scrie ce vrei si sare deasupra amoniacol pune foita de aur si tine-o bine "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte APENDICE Descrierea manuscrisului Antonelli ms Antonelli și un cod de hârtie, databil în secolul al XV-lea, alcătuit dintr-un singur broșură de douăsprezece foi, cu două colțuri frontale și una din spate (ff ii- -i) The frunzele au o numerotare cu cerneală neoriginală, cu cifre arabe, plasate a dreapta marginii inferioare, numai pe recto al fiecărei frunze Numerotarea continuă corect de la numărul la și adică împreună cu cuvântul finis scris la sfârșitul lui f v (actual f v), indică clar că dosarul în cauză se afla la sfârșitul o colecție mai mare, acum pierdută f v (curent f r) are și o secundă numerotare cu cerneală, dreapta sus, indicând numărul , corectată după a creion foile masoara in medie x mm, in timp ce oglinda de scris este subdivizata în - rânduri într-o coloană, dimensiunea x mm O ușoară zgârietură, realizate cu cerneală și vizibile clar pe toate cardurile Spațiul dintre linii este de aproximativ mm Există două tipuri de filigrane în cod Prima înfățișează un cap de bou, cu coarne și urechi bine definite, dar fără ochi, nas și gură și este plasat la jumătatea distanței a înălțimii foii, în corespondență cu linia de pliere: o parte și deci vizibilă pe f (actual f ), în timp ce al doilea pe f (actual f ) Filigranul este foarte asemănător cu acelea indicat de Briquet sub numerele și , ambele identificabile în codurile de zonă germanică (Memmingen, Constance, Nürnberg) și databilă la mijlocul secolului al XV-lea Acolo al doilea filigran reprezintă o coroană, foarte asemănătoare cu cele indicate de Briquet în cifre , și în toate cazurile sunt filigrane venețiene, databile în ultimul deceniu al Secolul XV codexul este scris în gotic târziu și par să se distingă trei mâini diferite: prima scrie din f r jumătate f v (r ), unde este și o schimbare evidentă de cerneală și de pană; al doilea scrie însă partea rămasă a manuscrisului și, probabil, glosele de f v, scris cu aceeași cerneală neagră găsită la ff v- v; a treia mana si identificabil în ultimul card Se pare că codul a fost scris folosind patru nuanțe diferite de cerneală fiere de fier: unul brun, din f r jumătate f v (r ); unul negru, din meta f v jumătate f v (r ); unul negru mai deschis, de la mijlocul f v la f v; unul maro deschis, pe f Cu cerneală roșie pe de altă parte, titlurile rețetelor sunt scrise în întregime, în timp ce sunt doar refăcute la litera inițială a primului cuvânt din fiecare prescripție și majuscule din text În marginea lui f v sunt trei glose, ale căror inserții în text sunt evidențiate cu semne roșii deschise Nu există ornamente de nici un fel titlurile rețetelor sunt pur și simplu precedată de o majusculă C (capitulum) scrisă cu cerneală roșie, care în unele cazuri are și două sau trei linii luminoase și un motiv decorativ în partea de sus Legatura este compusa din placi de carton acoperite cu pergament si este rezultatul a restaurare efectuată de Supraintendența Bibliografică din Modena în , după cum se arată în o etichetă lipită pe partea din față Acesta din urmă poartă și ștampila legătorie care se ocupă de restaurare (legătorie artistică cu laborator de restaurare, fondată în , Gozzi Cav Uf Rolando & fiul Pietro, Modena via Farini ) și eticheta Bibliotecii Ariostea indicând semnătura codului (COLL ANT ), prezentă și pe verso La interventia lui legare, sunt necesare și primele căptușeli din față și din spate The BRIQUET , p BRIQUET , p Paula Labour Studii de Memofonte manuscrisul păstrează o a doua hârtie de capăt frontală, din hârtie de culoare gri deschis albastru deschis și mai mic decât restul codexului, pe care Antonelli a notat: "Carte de rețete în italiană, pe hârtie din secolul al XV-lea cu font frumos, cu titluri roșii scrise în Latin Prima rețetă Ad faciendum atramentarium principia Cea mai recentă rețetă și [ ] Codicetto dat mie de Luigi Cittadella în în schimbul de gravuri" Pe aceeași foaie mai sunt, scrise cu creion, numerele si (care se gasesc si la f r) si cuvantul Ferrara manuscrisul este in stare buna, in ciuda unor pete de umiditate constatată în linia de pliere a foilor și deformarea evidentă a ambelor plăci de legare "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Bibliografie ANTONELLI G ANTONELLI, index al manuscriselor Bibliotecii Civice din Ferrara a canonicului Giuseppe Antonelli, Ferrara ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Paris HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident Text, traducere, note, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara THOMPSON a DV THOMPSON, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor Arts", , , p - THOMPSON b DV THOMPSON, Ricette daffare più colori a lui Ambrogio di Ser Pietro da Siena, "Archeion", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, 'incipit Scripta Colorum', tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", , , pp - și , , pp - TORRESsi AP TORRESi, caietul Antonelli O carte de bucate Ferrara de tehnică artistică din secolul al XV-lea e fitoterapie, Ferrara MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - Paula Labour Studii de Memofonte WALLERT A WALLERT, Rețete pentru "initiali filigranate" în manuscrise: o tradiție separată, în Tratate de meșteșuguri și Manuale: Diseminarea Cunoștințelor Tehnice în Evul Mediu, editată de R Cordoba, Turnhout , pp - "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul își propune să prezinte analiza și ediția Tractatus aliquorum colorum cuprinse în așa-numitul Taccuino Antonelli (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , ff v- , secolul al XV-lea) Este un text alcătuit din aproximativ cincisprezece rețete în limba latină referitor la doar trei culori (rosu, albastru si auriu) destinate indexarii manuscriselor Rețetele nu constituie o succesiune continua, ci sunt interpolate din alte retete argument analog scris în limba vernaculară italiană, caracterizând astfel o parte a codexului ca a exemplu de "carte de bucate cu interpolare" Unele rețete se potrivesc și cu cele conținute în alte texte cunoscute, cum ar fi cărțile de rețete ale lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena, și într-o colecție mai mare dedicată miniaturii recent identificate (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms lat , secolul al XVI-lea) Lucrarea își propune să prezinte analiza și ediția Tractatus aliquorum colorum inclus în așa-numitul Taccuino Antonelli (Ferrara, Biblioteca Ariostea, Antonelli , fol v- , secolul al XV-lea) Acest text este alcătuit din aproape cincisprezece rețete în latină referitoare la trei culori (roșu, albastru și auriu), culese cu un scop anume: Rubricarea Manuscriselor Rețetele nu formează o succesiune continuă, ci sunt interpolate de alte rețete pe aceleași subiecte în limba vernaculară italiană, caracterizând astfel lucrarea ca o "carte de rețete interpolată" În plus, unele dintre ele puteau fi găsite cu variante în alte texte cunoscute despre arte practice, precum cărțile de rețete ale lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena și într-o lucrare mai largă despre iluminare recent descoperită (Paris, Bibliotheque Nationale de France, Lat , sec XVI) isabella Della Franca Studi di Memofonte "MODUS PREPARANDi COLORES PRO SCRiBENDO" Subiectul acestei contribuții este tratatul de marcaj Modus preparandi colores pro scribendo , identificat în manuscrisul din păstrat în Biblioteca de Stat din Lucca codul prezintă, în vechea numerotare, de rețete (dintre acestea sunt astăzi pierdut) privind diverse teme, inclusiv medicină, alchimie, tehnici artistice, remedii diverse îngrijire casnică și corporală În interiorul manuscrisului a fost posibil identifica numeroase retete de producere a culorilor destinate productiei de carte , printre din care s-au putut izola două tratate de rubrici: Modus preparandi colores pro scribendo și Color sic fit manuscrisul este scris în întregime în latină, cu excepția a două rețete în franceză și pentru flyleaf și ultima pagină (recto și verso) care au scrieri mai târziu, parțial în latină și parțial în limba populară Marea varietate de teme găsite în martor conduce la readucerea lui la tipologia literară a cărții de rețete, o lucrare de natură compilatoare și editorial creat prin ansamblul de rețete și diverse opere literare preluate din alte surse cel (f r v) Ars sive doctrina sapientissimi phylosophi catholici christiane de transmutatione omnium metallorum Doamna , ff v- r, Lucca ii (înf v r) Un capitol de pustnici despre un copac numit borissa Domnișoară , urm v- v, Lucca; Domnișoară , f v, Riccardiana iii (f r v) Se plânge dacă un metal poate intra în altul și îl poate schimba Domnișoară , urm - , Biblioteca Națională de Medicină IV (f v) Acestea sunt virtuțile și viața Domnișoară , urm r- r, Lucca; Lui Taddeo Alderotti în G Nardi, i Consilia, transcris prin Codul Vat lat din Malatestiano XXVI, Torino, , pp - V (înf v r) Viața apei este diferită, simplă și diferită compusă Sloane , secolul al XV-lea, urm v- r, r- r; Manuscrisul palatin , secolul al XV-lea, urm v- v; Codex Latinus Monacensis , secolul al XV-lea, f vb, Bayerische Staats-Bibliothek Vi (f r v) Apa este bună pentru viață, sănătoasă și foarte utilă Domnișoară , urm r- r, Lucca; Sloane , ff - , British Museum Vii (f v) Puterile apei la prima distilare Domnișoară , urm r- r, Lucca il testo și stato convențional intitled Modus preparandi colors pro scribendo in base agli incipit delle due ricette che lo compose Si veda la descrierea codice nel s Printre acestea a fost identificată o colecție de rețete pentru producerea culorii albastre și un scurt text conexe la practica criografiei al doilea tratat de marcaj, Color sic fit, face obiectul unei contribuții specifice la care se face referire Pe lângă aceste două rețete (respectiv ultima pe fol v și prima pe fol r) găsim în text și alți termeni Limba franceza; printre cele mai răspândite este cuvântul dans, care se repetă de trei ori în primele foi ale manuscrisului (fol v, fol v, c v) "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte VIII (f r) Acestea sunt virtuțile rozmarinului Gaddi relic , ms , începutul secolului al XV-lea, f v; "Ambix", , , p iX (f r v) Băutura și ungerea te face să dormi * Tratat cu somnolență; le ricette, poste in sequenza, presentando il medesimo argomento introducto dați termeni constanti, cum ar fi băutura care vă face să dormiți, gust plăcut, somnoros, apa care vă face să dormiți X (întreprinderi v v) Apa care a dizolvat fierul Raccolta di ricette relativ alle acque XI (întreprinderi v v) Balsam este atât de sofisticat Raccolta di ricette relative ai balsami XII (întreprinderi v v) Se face astfel un alt ulei de balsam Raccolta di ricette relative agli oli (f r) Tipul de foc cu care Alexandru a ars majoritatea regiunilor inamicului * Un scurt tratat despre "fuochi di Alessandro" al lui; Ultima rețetă din prezenta anche în Ms Palatin , f vb XV (f v) Ieși din praf unde îl poți folosi (f v) Un aur muzical cu care să scrii cât și cu cerneală Breve trattato rigardante la producția de oro muzical XVI (f r) Apa care aduna imediat scrisorile de pe hartie * Tratat despre artificiile scrisului textul prezintă o structură bine organizată: la o premieră partea mai discursivă urmează o listă de opt moduri diferite de a crea litere vizibile numai cu anumite precauții XVII (f r) Medicamen contra morsum canis rabidi * Tratat de mușcături organizat în trei rețete complementare: prima împotriva mușcăturilor de câine turbat, al doilea împotriva muşcăturilor de câini turbaţi faţă de oameni şi al treilea împotriva muşcăturilor de câini nu turbați, bărbați și lupi XVIII (f r v) Ad faciendum azurum Culegere de precepte destinate producerii de culoare albastră XiX (f r) Se realizeaza astfel culoarea alba * Trattato di rubricatura (f r v) Pentru a face culoarea granulelor * Trattato sulla colorazione dei panni; le cinque ricette presentunto il medesimo începe să facă culoare (f r) Pentru a face o armă (f v) A face o encaustică Gruppo di ricette, non continuous, sulla produzione di inkcioso Isabella Della Franca Studi di Memofonte (vezi r v) Quoniam vinum album inter cetera este humano corpori consonum Tratatul De vinis atribuit lui Arnaldo di Villanova (sau după unii lui Mino Mainardi) deja prezent în ms , secolul al XV-lea, urm r- va, Wiesbaden Landesbibliothek; Domnișoară Palatin , XV sec , ff ra- vb; ms , secolul al XV-lea, urm r- v, National-Bibliothek din Viena și deja citat de către Singer la punctul , iii XXIV (f v) în creatori altissimo nominalizati * Tratat de marchisat cu un incipit tipic cu o invocare la Dumnezeu Structura pare coerentă: avem patru retete care prezinta procese pe baza acestui mineral si o ultima cu informații despre unde poate fi găsit (ff r v) Metoda de preparare a cinabrului pentru scris * Trattato di rubricatura sul colore rosso ed azzurro (f v) Pentru a infirma azurul italian spaniol și francez Domnișoară Antonelli , f v, Ferrara XXVII (f v) Temperatura perfectă a fierului Gruppo di ricette gampazione coerenti legat al procedimento di tempra del ferro XXVIII (f v) A face lemn negru în felul abanosului Gruppo di ricette sulla colorazione del lemn și dell'ebano XXIX (f v) Pastă pentru dovleac (f v) Pentru a face lut (f v) Pentru a extrage matrița din ceară (f v) Pentru a face culorile poti pune ca email (vezi r r) Pentru turnarea cristalelor rapid și ușor Domnișoară Canonici, secolul al XV-lea, Biblioteca Bodleiană, Oxford; Domnișoară α T , sec, Biblioteca Estense, Modena (f r) Acest capitol este din cartea artistului Estratto dal Libro di Artefio (f r) Pentru a face chihlimbar (f r) Pentru a face o culoare verde (f r) Rețineți că atunci când faceți violet (f v) Colorant cu ceara * Breve trattato sulla produzione e sulla colorazione della cera (f v) Lacha este astfel căutată (vezi v r) Se pregătește astfel aurul pe care să scrie cu pixul * "Metoda de pregătire a culorilor pentru scris" Studi di Memofonte Un scurt tratat despre scrierea oro XLi (f r) Ad faciendum safirum * Tratat destul de coerent despre contrafacerea pietrelor prețioase XLii (f r) Purpurinam sic fit xiii (f v) Lacha se potrivește XLIV (f v) Terremotus sagiptarum și balotarum Set necontiguu de rețete privind producția de praf de pușcă pentru bombarde XLV (f r v) Masa est sal * Tratat de lungime medie despre calitățile diferitelor săruri Rețetele au multă structură similar: o descriere fizică urmată de indicarea locurilor în care se găsesc sărurile și utilizările lor XLVi (f v) Aqua nigra cum o vopsea mai mare* Tratat destul de coerent despre producerea apelor pentru colorarea hainelor XLVii (f v) Ad faciendum aquam ardentem Grup de rețete legate de tradiția lui Albertus Magnus XLVIII (vezi v r) Magister Jacobe amic dear dudum me rogastis ut secretum Littera de sanguine de Arnaldo da Villanova Deja menționată în al treilea volum din Istoria magiei și știință experimentală, p , în Histoire litteraire de la France e dalla Singer, v XLIX (f r) A otravi * Trattato di lungime considerabilă a otravii sale L (vezi v r) Pentru a face cel mai bun azur Raccolta di ricette per la produzione di colore azzurro Li (f v) Pentru a face o plecăciune bună și perfectă Lii (f r) Colectați medicamente din grâu după greutatea boabelor il testo e stato individuato da S De Renzi in Compendium Aromatariorum di Saladini Asculani Ė prezentă și în: doamna E , secolul al XIII-lea, foaie vrac a Colegiului Sf Ioan; Domnișoară , secolul al XIII-lea, p r al Colegiului Peterhouse; Sloane , secolul al XIV-lea, f ; Domnișoară latină A, secolul al XIV-lea, f v al Biblioteque Nationale din Paris; Domnișoară , secolul al XIV-lea, p a Colegiului Gonville și Caius; Domnișoară VII , secolul al XIV-lea, urm - al Bibliotecii Marciana din Veneția (catalog Valentinelli XiV, ); Domnișoară Ashmole , secolul al XV-lea, f r al Bibliotecii Bodleian, Oxford; Domnișoară de Wolfen Buttel Landesbibliothek; Domnișoară , f v și în , secolul al XV-lea, f v al Bibliotecii Naționale din Viena; în Collectio Salernitana de S De Renzi, vol V, cap iii, p Se poate găsi și una citare în Repertorio Bibliographicum de Ludwig Hain, - , p Vezi și THORNDiKE-KiBRE , col Isabella Della Franca Studii de Memofonte Majoritatea rețetelor cuprinse în manuscrisul analizat aici și precedate de a titlu care rezumă subiectul (Ad faciendum) și are o structură asemănătoare: un verb în forma juxativă (Rețetă, de obicei), care introduce lista ingredientelor care trebuie luate și a procedura aferenta O altă dată, comună tuturor rețetelor codexului, este antetul litera inițială a fiecărei prescripții, procedură care a fost efectuată într-o secundă moment în spațiile lăsate libere de copist La prima vedere, argumentele codului pot părea a fi plasate în ordine risipite în realitate, un studiu mai aprofundat duce la identificarea prezenței grupurilor tematice, adesea legate între ele prin afinitate; dupa caz pot fi retetele legate între ele printr-un subiect asemănător sau chiar doar printr-un cuvânt în comun Rețetele de natură medicală, care ocupă aproape jumătate din discuție, da prezente în prevalență clară față de celelalte, am adus și eu rețete referitoare la ape și vinuri gruparea legată de rețete alchimice, de asemenea, în număr considerabil, în schimb are în el, pe lângă procedee de alchimie reală, prescripţii relative la prelucrarea metalelor, producția de praf de pușcă și ceea ce este astăzi am defini "chimia tehnică" În ceea ce privește tehnicile artistice, găsim o mare varietate de practici: cel fabricarea pigmenților, vopsirea țesăturilor, producția de pietre prețioase și emailuri artificiale, colorarea fildeșului, osului și pieilor, aurirea și scrierea pe fier, descriere tehnici de fabricare a cernelii și multe altele Un ultim grup este format din rețete cu caracter practic, utile pentru viața de zi cu zi, precum producția de lumânări și săpunuri, exterminarea muștelor și a șerpilor, la fabricarea otrăvurilor, metode de îndepărtare a petelor de pe hârtie și pânză; ei urmează rețete magice naturală, strâns legată de imaginația omului medieval, precum a cânta un cocoș moartă sau trecând un ou întreg printr-o sticlă sau chiar căutând pâine pe tabelul Printre acestea regăsim precepte pentru decolorarea feței, remedii de promovat cresterea parului si vopsirea parului, retete pentru epilare sau pt promovează creșterea acestuia codul este păstrat în prezent în Biblioteca de Stat din Lucca, unde e a ajuns în , anul în care biblioteca clericilor obișnuiți ai Maicii Domnului se afla la ea contopit în urma suprimării mănăstirii Santa Maria Corteorlandini Mic Cunoaștem proprietarii anteriori, cu excepția prezenței unei note de proprietate lipite pe foiță, unde este menționat numele lui Fabio Marchini, și trei scrieri, plasate în marginea superioară a ff r, v și r, executate de cardinalul Jacopo Boncompagni Prezența în codex a numeroase prescripții de natură medicală sugerează că acesta este cazul a fost compus dintr-un colecționar practic atent al acestui sector, care avea texte de medicina care circulă în mediul universitar medico-ştiinţific Cele nouă rețete pentru producția de somnifere găsite în primele pagini ale manuscrisul a condus la stabilirea unei legături cu Teodorico Borgognoni (Lucca - Bologna ), medic dominican activ la Bologna, căruia i se atribuie prima utilizare de anestezie pentru operatii chirurgicale Interesul pentru alchimie, și în special pentru apă vieți și săruri, evidente în text, pare să susțină ipoteza că o parte din rețete Un exemplu în acest sens este prezența pe f r-v, și deci în fruntea Litterei de sanguine (f v), de rețete medicamente legate de sânge După cum se vede la f v, unde trecerea între ape și balsamuri este introdusă prin rețeta Aqua quasi balsamum Acest tip de rețetă, precum și fracțiuni mari din acest tip de colecție, pot fi urmărite tradiţia Grimoires atribuită lui Albert cel Mare Aceste texte formează o lucrare, considerată apocrifă, transmisă în două cărți: una, numită Micul Alberto, culege tratatele de magie naturală; celălalt, numit Marele Alberto, cele referitoare la "secretele" feminine și la virtuțile ierburilor, pietrelor prețioase și animalelor "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte ale codului îi sunt imputabile Dintre scrierile lui Borgognoni, unele pot fi identificate de fapt trei, păstrate în Biblioteca Riccardiana din Florența, care tratează subiecte conexe: unul despre apa de viță, Tractatus de virtutibus aquae vitae, unul despre arsen, Tractatus de sublimatione arsenici, și unul pe săruri, Tractatus episcopi Cerviensis de aluminibus et salibus unul dintre ucenicii lui, Henry de Mondeville citează și o mică broșură medicală Despre secrete, care nu a supraviețuit codul este raportat savanților tehnicilor artistice pentru prima dată în a articolul lui Johnson din "Speculum" ; cu toate acestea, manuscrisul nu este luat în considerare considerație în întregime, dar în măsura în care conține trei rețete (ff v, v, r) aparținând tradiției Mappae clavicula Abia la sfârșitul anilor șaptezeci, cu studiile lui Romano Silva, vom ajunge în sfârșit o analiză mai aprofundată a codexului și a rețetelor sale care a apărut în revista "Critica d'Arte" În articol, savantul a luat în considerare rolul textului în raport cu ceilalți manuscrisele perioadelor anterioare și ulterioare și aspectele sale lingvistice Cinci ani mai târziu, apare o altă contribuție scurtă a lui Silva , în care sunt reluate destul de pe scurt știrile date în articolul precedent Contribuție inovatoare e citatul, printre cei mai iluștri exponenți în domeniul științific-tehnologic legat de mănăstirea de S Romano între secolele al XIII-lea și al XIV-lea, figurile lui Teodorico Borgognoni și Ptolemeu Fiadoni Procedând cronologic în revizuirea studiilor referitoare la manuscrisul aici în examen pare oportun să cităm eseul lui Francesca Tolaini despre Scripta colorum , un scurt tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, privind producția și prepararea culorilor și compus din nouăsprezece rețete diferite ordonate conform celor pretiozitatea materialelor În cadrul discuției, savantul propune o comparație între acest manuscris este din , evidențiind prezența a numeroase texte găsite în ambii martori si in consecinta ipotetizand derivarea acesteia dintr-un stramos comun Derivarea unuia din celălalt este exclusă datorită prezenței, în tratatul pseudo-ermetic Ars sive doctrina Hermetis [ ] găsită în ambele texte, a desenului explicativ al CECCARELLI , i, p Prima indicație a codexului cunoscut nouă este cuprinsă în dosarul de manuscris al catalogului Bibliotecii Statale di Lucca întocmit în , anul achiziției textului de către bibliotecarul Leone del Prete În descriere se indică semnătura codului, materialul din care este compus, numărul de frunze, incipit e explicit și titlul atribuit manuscrisului (Hermetis ars sive doctrina de transmutatione omnium metallorum) continutul este definită ca "o colecție de precepte chimice și rețete medicinale"; este indicata si prezenta "o literă incipială mare iluminată" (DEL PRETE , p ) La începutul secolului al XX-lea este realizat de Mancini (MANCiNi , p ) un prim studiu asupra manuscrisului: sunt indicate incipitul și explicit, dimensiuni, compoziție și proveniență Urmează o scurtă prezentare a conținutului, rezumată în Praecepta alchimiae vel artis medicae și descrierea unei pături cu ilustrații ale unor minuni asociate cu o relicvă a Sf Dominic, acum pierdut Patru ani mai târziu, o scurtă știre a apărut și în "La Rassegna Lucchese" în care se repropună informațiile furnizate de Mancini și se subliniază importanța codului are nevoie de transcrierea lui (SiLVA , p ; JOHNSON , p ) manuscrisul este considerat de Silva drept o verigă intermediară între cele mai vechi mărturii tehnologice Carolingian, reprezentat de tratatul cunoscut sub numele de Compositiones ad tingenda musiva cuprins în ms din Biblioteca capitulară din Lucca și cele medievale târzii cuprinse în Manuscrisul bolognez Prezența la Lucca dintre aceste texte ar fi deci, în opinia lui Silva, mărturia transmiterii neîntrerupte a tehnicilor artistice iar cunoștințele științifice au trecut prin tradiția clasică, bizantină și carolingiană SiLVA , p - în acest text, dotat cu o bună organizare internă, se pot distinge cinci rețete referitoare la utilizarea aurului, cinci referitoare la albastru, șase referitoare la tonuri de roșu, unul legat de verde, unul foarte rar descriind un proces de obținere a realgar din orpiment (adică un ton galben-portocaliu dintr-o culoare galbenă), un pentru a produce și dilua patru tipuri diferite de negru și, în final, un ultim referitor la lianți (albuș de ou, gumă arabică, latex de smochine), vezi TOLAiNi Isabella Della Franca Studii de Memofonte o piargă prezentă abia în (prezentă în ambele și desenul unui filtru, întotdeauna legate de aceeași rețetă) În același an au fost publicate lucrările Zilelor de studiu promovate de Istituto Storico Lucchese și Scuola Normale di Pisa desfășurate la Lucca în perioada - mai , cu tema "culoarea în Evul Mediu", în care trei contribuții tratează manuscrisul tratatul de marcaj Modus preparatondi colores pro scribendo, identificabil pe foaia , da constă din două rețete lungi și detaliate, una referitoare la prepararea roșului, cealaltă de albastru Prezența acestor două culori este un indiciu clar al destinației lucrării; de la sfârșitul secolului al XII-lea încoace, de fapt, există o utilizare din ce în ce mai mare a roșu și albastru în antetul capacelor, așa cum se poate vedea în același manuscrisul luat în considerare Cele două rețete, deși nu prezintă incipit și explicit, se numără printre ele asemănătoare atât din punct de vedere al textului, cât și al conținutului și realizează întregul subiect; Putem prin urmare, ipotezați că aceste prescripții au fost scrise de același autor, deși poate pe bază materială preexistentă Factorul de agregare suplimentar și locația rețetelor, care sunt de fapt inserat între materiale informe referitoare la alte subiecte Natura organică a celor două texte, completitudinea lor, coerența lor internă și poziția de izolarea în care se află față de alte prescripții sunt toate elemente care par confirmă natura lor de tratament autonom Analizând în detaliu unitățile textuale din care este compus tratatul, este posibil reconstruiți o schemă comună pentru cele două rețete: Rec  Modus preparatondi cinnabrium pro scribendo (r )  Mod de preparare (rr - )  Mod de preparare a liantului (rr - ) Rec  Modus distemperandi azurrum pro scribendo (r )  Mod de preparare (rr - )  Mod de preparare a liantului (rr - ) în ambele prescripţii şi precizat în incipitul discuţiei scopul proceduri, adică pregătirea culorilor pentru scris Scrierea referințelor, caracteristic pentru acest gen de literatură, se regăsesc și în cadrul spectacol literar; în reţeta mai găsim termenul "a scrie" şi cel referire la "scrisori" Specificarea utilizării culorilor este o caracteristică particulară a tratatelor de rubrica ; este într-adevăr obișnuit să găsim indicii că rețetele sunt destinate fabricării de culori de scris prin utilizarea unor termeni precum Pro scribendo sau chiar Ad scribendum cum stilou, în timp ce nu există nicio indicație privind utilizarea pensulei Distincția dintre miniatura și antetul sunt, prin urmare, deja clar definite Comun celor două rețete ale noastre și, în plus, prezența termenului cornixello, un mic corn, de obicei de capră sau capră, care era de obicei plasat pe marginea mesei TOLAiNi , p Scurte citări ale manuscrisului apar și în CLARKE ; BORDiNi , p Vezi și BiNDANi - în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Această distincție este evidențiată și în PETOLETTI , în care sunt analizate unele manuscrise păstrat în Biblioteca Ambrosiana din Milano "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte o paranteză specială Utilizarea unui container atât de mare ar părea să excludă o utilizare legată la miniatură (pentru care au fost folosite containere mai mici, de exemplu scoici, pentru a ține pe masă) și confirmați ipoteza rețetelor care vizează listarea În prima rețetă este folosit termenul "pregătire", ceea ce este destul de neobișnuit în sine la începutul unei rețete, iar în al doilea termenul "diluat"; ambele lipsesc indicații privind fabricarea pigmentului Prin urmare, prescripțiile sunt destinate a rubrică care are nevoie, odată ce pigmenții deja prelucrați au fost achiziționați, indicații despre cum pregătiți-i și pregătiți-i pentru scris procedeul folosit pentru cinabru prevede că acesta este măcinat pe o piatră de marmură cu apă de albuș, apoi lăsată să se usuce la soare și din nou măcinată cu apă limpede și ceară (folosită pentru a elimina bulele de aer) și apoi conservat Imediat după aceea găsim indicații pentru prepararea lui vara: specificații ale acestuia genul sunt legate, pe de o parte, de nevoile de conservare, pe de altă parte, de probleme legate de fluiditatea culorii, element de importanță fundamentală în rubricare întrucât, a spre deosebire de miniatura în care se folosea o pensulă, trebuia să scrieți cu a stilou și apoi folosiți o densitate specială a aluatului În schimb, pentru diluarea albastrului se prevede că acesta este măcinat pe unul piatra de marmura si apoi asezata intr-o vaza cu apa limpede; odată depus în fond, apa ramasa la suprafata este aruncata După ce a repetat cele de ori proces, albastrul este diluat cu apă de cauciuc și păstrat pentru utilizare Descrierea regulilor de pregătire a celor două culori este urmată de câteva indicații sa pregateasca liantii, respectiv limpezi pentru rosu si apa cauciucata pentru albastru Această diviziune arată o mare conștientizare în utilizarea lianților; numai din secolul al XII-lea da de fapt, începe să dilueze cinabrul, din motive legate de greutatea și încărcătura lui specifică electricitatea moleculelor sale, cu limpede și albastru cu cauciucul (care îi dă, datorită indicele său ridicat de refracție, o culoare mai saturată și mai strălucitoare) În secolul al XV-lea vom ajunge apoi la pierderea utilizării albușului de ou, care va fi păstrat numai în zonele aferente rubricii pentru cinabru În cele mai vechi tratate, însă, este atestată folosirea limpedei numai pentru ambele culorile Rețeta descrie două metode de preparare a albului: la mai întâi amestecând albușul cu blaturile lăptoase ale smochinelor și al doilea lucrând albusul cu buretele Rețeta se termină cu termenul de rețetă (a lua); Asa ca poti susțin în mod rezonabil că rețeta originală prezenta descrierea altuia metoda, probabil cea de a agita albul și apoi a-l lăsa să se aseze Rețeta descrie în schimb o metodă de obținere a apei cauciucate: the guma arabică se pune într-o pânză de in, apoi se scufundă într-un recipient cu apă până se dizolvă complet Analiza celor două rețete ne-ar conduce la ipoteza uneia pentru prima schiță a textului datare atribuibilă celei de-a doua jumătate a secolului al XIII-lea Elementele care duc la plasarea text după prima jumătate a secolului al XIII-lea sunt multe: marea specializare în folosirea lianți și utilizarea de materii prime precum guma arabică și smirna (care presupun restabilirea comerţului cu Orientul) sau ca laptele de smochine (introdus în perioada târzie) Este posibil ca în acest caz autorul să nu se refere la marmură, ci la piatră; cinabru (ca lapis lazuli) sunt materiale mai dure decât marmura și prin urmare, măcinate pe ea, s-ar amesteca cu pulbere albă Indicațiile numerice prezente în acest gen de rețete au în mare parte o valoare simbolică; in acest în cazul în care cei șapte s-ar putea referi la zilele Creației sau la zilele premergătoare învierii lui Hristos Urmărind indicațiile propuse în cele două prescripții, s-a încercat diluarea cinabrului și a ultramarinului mai întâi în apă limpede și apoi în apă de cauciuc Ambele culori s-au dovedit a fi mai strălucitoare atunci când sunt combinate cu cauciuc, datorită indicelui său de refracție mai mare Cu toate acestea, un test de scriere cu pixul arată culoarea obținută din unirea cinabrului cu albușul de ou și un rezultat mai fluid și curgător decât cinabrul diluat cu gumă arabică Nu dacă sono riscontrate differenze notable, invece, per quanto riguarda l'azzurro oltermare Isabella Della Franca Studi di Memofonte La brevita del testo e la scarătate dei materiale tratate (relativi allo temperamento di due numai culoare) nu permit, din păcate, o aşezare mai precisă Transcriere (f r, col ii, ric ) Metoda de preparare a cinabrului pentru scris Teras foarte fin pe piatra marmură, apoi adăugați puțină apă limpede și frecați cu ea și lăsați apoi să să se usuce la soare Iar când se usucă prima dată, se prepară din nou cu puțin limpede și până în acest punct se lasa sa se usuce Apoi amestecați-l din nou cu piatra limpede menționată pe piatra menționată puţin de sus plutind urechea pentru a-i îndepărta pustula aerisită şi de acolo înăuntru depozitați cornexello și rezervați pentru utilizare Pentru că culoarea acestui cinabru va fi strălucitoare și frumoasă Și dacă vrei chiar lucrul pregătit vara este măcinat cu puțină mirare încât a fost un bob de linte și amestecați acest lucru împreună la sfârșitul celei de-a treia măcinari a cinabrului în sine, deoarece împiedică literele de la muște, astfel încât acestea să nu fie A usca Iar când vezi că este stricat în colțul spus, ca să nu se poată scrie pe el face o sita si o fierbe, arunca putin vin in cornicula numita si o scutura putin si lasa-l sa se aseze si arunca-l limpede Și vei face asta de trei ori până la stricăciunea clară menționată mai sus și restul a fost desenat Apoi se pune din nou puțin vin în cornicelul menționat și se lasă până când îl folosești vrei și apoi aruncă vinul și pune apă limpede sau distilată și folosește Deși ar fi puneți cinabrul pentru a fi uscat puternic (f v) pe o piatră de marmură și măcinați și pregătiți după cum urmează este scris mai sus Iar albusul se pregateste in felul urmator: se pregateste albusul oului cu putin galbenus si se pune în interiorul smochinelor sau din vârfurile smochinelor tăiate în bucăți mici și agitați împreună puțin si foloseste Sau așa: ia un burete de rețetă bine spălat și toarnă-l în limpede pentru a-l prinde Apoi se stoarce cu o sita pana isi pierde spuma si vascozitate si se foloseste Sau cam asa: reteta [asa] (f v, col i, ric ) Un mod de a întrerupe albastrul pentru scris Teras însuși puțin, totuși, nu mult pe piatra de marmură Apoi puneți-l într-un paradis cu sticlă sau într-unul repede și puneți puțină apă în ea limpede și amestecați-o cu degetul Atunci ți se permite să te așezi și aruncați apă murdară peste înotător Și faceți acest lucru de șapte ori sau mai mult, dacă este necesar, până când apă plutirea devine mai frumoasă și mai strălucitoare decât a fost la început Făcând acest lucru, apa suplimentară este scursă poti face mai bine si apoi pune-l pe piatra mentionata si macina din nou mai fin incorporand-o cu gumă de apă Apoi depozitați-l într-o cornișă și lăsați-l să se așeze și apoi aruncați apa menționată plutitoare După ce s-a făcut acest lucru, adăugați o altă bucată de apă în gumă și folosiți-o Apa, însă, este gumată astfel Se prepară: rețeta de gumarabic și se pune într-o bucată de pânză subțire de in și se leagă înăuntru După aceea pune-l într-o cornișă și umple-l cu apă și las-o înăuntru până se dizolvă guma pe care singur îl vei putea spune prin vedere și atingere unde ți se pare puțin lipicios și apoi să îl folosești Traducere Metodo di preparazione del cinabro per scrivere Macina asta într-un mod lent sottile sopra una pietra di marmo , poi aggiungi un pochino di acqua di chiara e con questa macina e poi lascia così a seccare al sole După ce am spălat primul uscat, l-am temperat cu a pochino di chiara preparata e lascia che si ttacce a questo Apoi, din nou, dizarmonia cu recte teras : in ms terat recte claram : in ms clarum recte ficibus : in ms ficubus piatră de marmură: deoarece lapis lazuli este o piatră mai dură decât marmura, singura posibilitate este ca aceasta să fie din luați în considerare deja în pulbere "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte limpede menționat mai sus pe piatra menționată mai sus, amestecând puțin ceară astfel încât bulele de aer ale acestuia să fie îndepărtate și apoi puse într-un cadru mic și păstrați pt utilizare Și cu siguranță culoarea acestui cinabru va fi strălucitoare și frumoasă Chiar și atunci când vrei să fie gata vara macinati cu aceasta putina smirna precum si un bob de linte si amestecați-l cu restul într-o treime măcinare fină din acest cinabru, deoarece va proteja literele de la muște, ca să nu le smulgă Și când îl vezi în cadrul menționat, așa alterat de a nu putea scrie cu asta care face un filament si pute, pus in interiorul spus se incadreaza cu putin vin si se agita putin si se lasa sa se aseze si se scoate albul Si tu faci aceasta de trei ori până când sunt extrase cele mai sus corupte clare și alte lucruri Apoi spune nou puneți puțin vin în cadrul menționat și lăsați-l până când doriți să îl folosiți și apoi îndepărtați vin și pune puțină apă limpede sau gumată și folosește-o Când chiar și cinabru va fi puternic uscat se pune pe o piatra de marmura si se macina si se pregateste asa cum este scris mai sus Acolo Chiara in schimb se prepara asa: se ia albusul cu putin galbenus si se pune interiorul smochinelor sau vârfurile lăptoase ale smochinelor tăiate minut și agitați puțin împreună și utilizări Sau asa: ia un burete bine spalat si scufunda-l in apa limpede si trage-l afară Apoi strângeți des până când spuma și adezivitatea dispar și utilizați Sau cam asa: lua (sic) Metoda de pregătire a albastrului pentru scris Măcinați puțin, dar nu mult deasupra unei pietre de marmură Apoi pune-l într-o vază sau farfurie de sticlă și pune-l în ea putina apa limpede si amestecati cu degetul Apoi lăsați-l să se așeze și aruncați-l apa murdară care se află la suprafață Și faceți acest lucru de șapte ori sau mai mult, dacă este necesar, până când apa este acolo la suprafață devii mai curat și mai clar decât era înainte După ce s-a făcut acest lucru, scoateți-l din apă ca mai bine poti si apoi pune piatra mentionata deasupra si macina din nou mai fin încorporând cu apă de cauciuc Apoi puneți-l într-un cadru și lăsați-l să se așeze și apoi arunca apa mentionata care se afla la suprafata După ce s-a făcut acest lucru, adăugați mai multă apă radieră și utilizări în adevăr apa gumată se prepară așa: ia guma arabică și pune-o într-o bucată de pânză subțire de in și leagă-o înăuntru Apoi pune-l într-un cadru și umple-l cu apa si lasa-l in pana se dizolva cu guma si poti sa stii doar din vedere si al simte dacă găsești acest lucru suficient de puternic și apoi folosește-l Descrierea manuscrisului din al Bibliotecii de Stat din Lucca manuscrisul din și un cod de pergament păstrat în prezent în Bibliotecă Statul Lucca foile masoara in medie x mm; oglinda de scris, care masoara total x mm, si impartit in doua coloane de x mm fiecare Prezintă, în prezent, o legătură de pergament decorată pe placa frontală de a litera "d" cu filigran cu trei cusături pentru a repara unele rupturi Stilul de scrierea scrisorii ne conduce la ipoteza unei date ulterioare pentru coperta, intre XV si XVi secol Această ipoteză este susținută de dimensiunea mai mică a plăcilor de legare în comparație cu dimensiunea foii ( x mm); pare deci adaptat manuscrisului si nu creat cu aceasta Pe de altă parte, cusătura în stil grecesc, în tendon de bou, pare a fi originală în descriere că Mancini ne oferă acest cod găsim informații referitoare la o altă pătură, nu mai este prezentă astăzi Acesta, care măsura mm x , era compus din două foi așezate la loco custodiae care a prezentat, pe lângă unele decorațiuni, narațiunea scrisă pe două coloane a unor minuni legate de moaştele Sfântului Dominic Pe partea inferioară a spatelui (care ceară: material căruia i s-a atribuit o putere antispumantă; a fost adesea folosit în tempera pentru a descompune spuma albusului batut spuma Materia grasă a ceruiului, acționând asupra tensiunii superficiale al albuminei, face ca peliculele lichide care formează celulele de aer să se spargă și să dispară spuma Isabella Della Franca Studii de Memofonte măsurând mm) și a aplicat o etichetă de hârtie care poartă inscripția: "Biblioteca Guvernului Lucca, Manuscrise "; o altă etichetă cu indicația "Pub biblioteca din Lucca, Manuscrise, N° " se găsește pe garda frontală Etichetele, ambele referitoare la Biblioteca de Stat, să dea mărturie despre istoria ei; de fapt, numit inițial "Public", și-a schimbat numele în "Guvern" cu RD nr din și apoi devenit "Stat" în În interiorul manuscrisului pot fi identificate și câteva ștampile, una de la Bibliotecă Biblioteca Publică din Lucca (fol r), două de la Biblioteca Guvernului (fol v și v) și trei de la Biblioteca de Santa Maria in Corteorlandini (fols r si v) În colțul din stânga jos al reversului puteți vedea numere ( , , , ) parțial acoperite de clapetă a pergamentului, poate trimiteri la unele rețete ale codexului manuscrisul, care nu a fost restaurat până acum, a fost inițial format din de cărți; dintre aceste cărți (cele , , , , , , și ) sunt acum pierdute Numerotarea paginilor, plasată în partea de jos a fiecărei foi, da de fapt, se întrerupe pentru prima dată pe foaia v pentru a începe din nou pe foaia r (în același timp deci cea a retetelor se opreste la numarul pentru a incepe din nou la numarul ) si unu al doilea la cardul v pentru a începe de la capăt la cardul r (cardul de rețetă se oprește la numărul pentru a reporni la numărul ) pe lângă acestea găsim, imediat după spatele păturii, un hârtie de capăt adăugată într-o clipă mai târziu, fără filigran Cărțile sunt organizate în două coloane a câte de rânduri fiecare, cu linii de vârf ale stiloului Cerneala este maronie, pe alocuri decolorată; prin marea omogenitate a scrierea textului se poate presupune că a fost opera unui singur copist manuscrisul și redactat în întregime în grafie gotică, cu excepția foiței și a recto și verso a ultimei pagini, cele , care prezintă scripturi cursive ale perioadelor ulterioare Pe rect pe foaia puteți vedea, pe lângă cele două rețete finale și cea explicită cu o invocare către Dumnezeu, alte trei grupuri de scrieri prima, în limba vernaculară, ar părea a fi o dedicaţie compusă la începutul lui al XVI-lea în timp ce celelalte două, în latină, prezintă câteva rețete adăugate în a mai târziu, probabil spre sfârşitul secolului al XVI-lea Pe reversul cardului, prevazut cu captuseala originala ca si precedenta se vad unele numere si altele grupuri de scris în partea de sus găsim cinci coloane de numere, probabil conținute rețete în cod, cu un simbol de natură alchimică atașat deasupra acestuia (este încă posibil să se distingă o lună, folosită pentru a desemna argintul și simbolul alchimic al mercurului); alte indicii referitoare la rețete din manuscris pot fi văzute în colțul din dreapta sus și în jos În în partea centrală găsim apoi trei grupe de scrieri; primele două, în latină, sunt dificile interpretare din cauza scrisului foarte deteriorat în timp ce a treia, în limba populară, este mai bună conservat în fiecare grupă este clar vizibilă o dată, probabil cea a redactării, i e în primul, noiembrie în al doilea și iunie în al treilea În interiorul manuscris s-au putut identifica, de asemenea, pe foile r, v și r, alte trei scrieri în latină de o perioadă ulterioară, atribuită aceluiași autor, probabil pentru a fi identificată Giacomo Boncompagni ( - ) literele inițiale ale diferitelor rețete sunt indexate în roșu și albastru cu majuscule cu unele variante şi au fost efectuate mai târziu decât redactarea textului The paginile au trei numerotări diferite Cele mai vechi două, în stilou, sunt amplasate unul deasupra în dreapta și celălalt în centrul marginii inferioare a recto a fiecărei foi; numerotarea central, dispărut pe anumite pagini și probabil de aceeași mână care numerota rețetele de la la , adică cel al lui Fabio Marchini, unul dintre proprietarii manuscrisului Numerotarea din dreapta sus este întotdeauna cu cerneală maro, în timp ce cea modernă, în stânga jos și în creion Primele două numere variază de la la și au salturi corespunzătoare paginilor lipsă, în timp ce cea modernă variază de la la ; de aceea se deduce "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte că paginile pierdute erau încă prezente la momentul primei numerotări Având în vedere corectă alocarea temporală atribuită lui Marchini, adică secolul al XVIII-lea, putem afirma că pierderea celor patru bifolium trebuie să se fi produs într-o clipă mai târziu, probabil ca urmare a mutarii din cauza suprimarii, care a avut loc în , de la Biblioteca Clericilor Regular a Maicii Domnului unde se păstra codexul are un format in-folio (adică format din foi pliate o singură dată de-a lungul laturii mai mici) și este alcătuită din opt fascicule dintre care șapte chinioni (fascicul compus cinci folii și apoi zece frunze) și un cuaternion final (compus din patru folii e deci opt cărți) Neajunsurile evidențiate mai sus se referă la patru bifolii (care centrul celui de-al patrulea chinion și cele trei interioare ale celui de-al cincilea), probabil desprins din manuscris La sfârșitul fiecărui număr există referințe, în total șapte; în a opta dosar nu există nicio referință, tocmai pentru că a fost conceput pentru a încheia colecția codexul are un număr mic de decorațiuni, limitate la copertă și la prima pagină Pe placa membranoasă a copertei este desenată litera "d" cu cerneală maro care are un decor în filigran, adică alcătuit din fire care se împletesc între ele crearea de forme geometrice Pe prima pagină (fol r) găsim două inițiale iluminate, un "i" și un "p", care au decorațiuni geometrice de țesut în roșu, albastru, verde și auriu; pictura este deteriorată pe alocuri, poate din cauza unei căderi sau o abraziune datorată frecării cu alte pagini Stilul celor două miniaturi arată ca să fie cu aproape două secole mai vechi decât scrierea gotică în care sunt scrise rețetele; de fapt, pare a fi foarte aproape de caracteristicile stilistice ale decorațiunilor de la sfârșitul secolului al XII-lea - timpurie secolul al XIII-lea Prin urmare, se poate presupune că copistul, sau poate combinatorul, a copiat doi miniaturi prezente în textele originale care i-au fost încredințate (ipoteză care ar duce la datarea pseudo- ermetic plasat la începutul codexului acestei perioade) sau pe care l-a introdus, cu poftă arhaicizant, a motivelor pe care le-a văzut în alte manuscrise de care a păstrat amintirea Acolo scanarea cromatică a literelor se deplasează în intervalul de culori utilizat în titluri, de ex roșu, albastru, verde și galben (în acest caz înlocuit cu auriu) Se mai gasesc, la frunze v, r, v, r, r, r, r, r, v și r, capace cu decorațiuni cu raceme, unele cu cerneală albastră pe literă roșie, altele cu cerneală roșie pe literă albastru Intriga este dispusă în afara scrisorii ocupând, în cele mai multe cazuri, una spatiu considerabil in foi Există, de asemenea, trei capace cu decorațiuni inscripționate în interior, în toate cele trei cazuri un "c", așa cum se vede pe frunzele r și r Deși nu chiar atribuibile categoriei de ornamente, mi s-a părut de cuviință să menționez și două desene, cu caracter explicativ, plasate în textul a două rețete primul, pe cardul r, e proiectarea unui filtru, definit în limbajul tehnic ca "manșon hipocrat", care să fie utilizat într-un procedeu de transformare a plumbului în aur în timp ce al doilea, pe hârtie r, al altuia folosit pentru a produce o apă pentru luminarea pielii femeilor Există, de asemenea, a lucrarea r și r, desenele cu două mâini, numite în limbaj tehnic manicula, al căror indice indică inițiala a două rețete Arhitecții acestui gen, menite să atragă atenția cititorului, sunt comune în acest gen de manuscrise Isabella Della Franca Studii de Memofonte Bibliografie BiNDANi - D BiNDANi, Fabricarea culorilor și tehnicilor artistice în manuscrisul din (prima jumătate a secolului al XIV-lea secol) al Bibliotecii de Stat din Lucca, Teză de licență, Universitatea din Pisa, AA - BORDiNi S BORDiNi, Materia şi imaginea Surse despre tehnicile picturii, Roma CECCARELLI U CECCARELLI, Traditia medico-chirurgicala din Lucca, Pisa Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra DEL PRETE L DEL PRETE, Repertoriu general sau catalog descriptiv al tuturor manuscriselor din Biblioteca Publică a Lucca cu index tripartit, manuscris, Lucca JOHNSON RP JOHNSON, Unele manuscrise continentale ale mappae clavicula, "Speculum", , , pp - MANCiNi A MANCiNi, index codicum latinorum Bybliothecae publicae Lucensis, Florența PETOLETTI M PETOLETTI, 'Littera de pen, littera de brush' Povești ale manuscriselor ambrosiene iluminate, în Vino ia naștere un manuscris iluminat, editat de F Flores d'Arcais, F Crivello, Modena , pp - SILVA R SiLVA, Chimie tehnică și formule de culoare în manuscrisul Lucca al secolului al XIV-lea, "Critica d'Arte", , serie nouă, , p - SILVA R SiLVA, Ars sine doctrina Hermetis sapientissimi phylosophi et catholic crhistiani de transmutatione rom omnium metallo, în secolul Castruccio Izvoare și documente ale istoriei Luccai, editate de C Baracchini, Lucca , pp - THORNDiKE-KiBRE L THORNDiKE, P KiBRE, A catalog of incipits of medieval science writings in Latin, Cambridge TOLAiNi F TOLAiNi, incipit Scripta Colorum, tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", ns, , , pp - și , , pp - "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte TOLAiNi TOLAiNi, Trei cărți de rețete din Lucca și multe probleme, în Sculptură în lemn pictat materiale si tehnici, editate de C Baracchini, Florența , pp - Isabella Della Franca Studii de Memofonte ABSTRACT tratatul de marcaj Modus preparandi colores pro scribendo, identificabil pe hârtia din Domnișoară al Bibliotecii de Stat din Lucca, constă din două rețete lungi și articulate, una referitoare la prepararea roșului, celălalt a albastrului Prezența acestor două culori și a indicarea clara a destinatiei lucrarii functionale tocmai la realizarea in pen de capace decorate Pe lângă o clasificare inedită, extinsă și detaliată a lucrărilor prezente în manuscris acest studiu analizează scurtul tratat care oferă transcrierea textului a operetei și o traducere în italiană Tratatul de Rubricare intitulat Modus preparandi colores pro scribendo, păstrat la fol din ms în Biblioteca Statale din Lucca, este alcătuită din două lungi și articulate retete privind pigmentii rosii si albastri Prezența acestor singure culori este o dovadă clară a scopului textului, dedicat confectionarii initiale decorate realizate cu stilou cel analiza și transcrierea lucrării, cu traducere în italiană, este precedată de un amplu și clasificarea detaliată a celorlalte texte păstrate în manuscris Sandro Baroni Studii de Memofonte "CAPITULUM DE COLORIBUS AD SCRiBENDUM" UN TRATAMENT AL RUBRICĂRII DE TRADIȚIE SAXĂ textul scurt conținut în foaia a manuscrisului Bibliotecii Britanice din Londra, suplimentar poate fi atribuit, fără prea multe îndoieli, tipului de discuții despre rubrica La această atribuire contribuie multe elemente care - după cum am văzut deja - sunt spioni caracteristicile acestui "gen": concizie, o gamă restrânsă de culori (în cazul: violet, galben- verde, roșu-albastru), referire exclusivă la stilou și utilizarea culorilor pentru scris , dizolvarea diferenţiată a unor pigmenţi în raport cu sezonul de vară sau iarnă De asemenea, nu există nicio îndoială că notele scurte care compun textul sunt în ansamblu opera lui a unicul autor Constanta si caracteristica este atentia neobisnuita acordata prevenirii pigmentilor rămân prea mult timp în contact cu apa gumată sau apa limpede, preparată ca lianți pentru scris Recurente sunt atunci leme sau expresii de uz comun, dar înțelese aici cu valoare particulară și specifică, cum ar fi lucidus , sucum, eiecta aqua Acestea sunt folosite în cadru al unui limbaj considerabil bun în comparație cu cel pe care îl caracterizează în medie multe rețete medievale O dictare care nu scutește adjective și adverbe, deși obișnuită în Limba latină, care totuși cu greu sau rar punctează cele rare și adesea monotone limbajul prescripțiilor de culoare Senzația este că a fost o persoană cultă cea care a produs textul, liber de datorii substanţiale faţă de tradiţia literară actuală pentru acest gen de scriere, atât la nivel structura rețetelor - textul pare aproape o notă - și, mai general, privind ierarhia sau organizarea scării cromatice şi deci a performanţei celor munca scurta Discuția este lipsită de orice notă introductivă, precum și de un explicit clar da găsit totuși bine izolat în codul martorului, într-o foaie plasată la începutul unui dosar, si este precedat si urmat de spatii mari fara scris manuscrisul care îl păstrează e descrisă în detaliu în excelentul catalog al Bibliotecii Britanice, la care se face referire, şi conţine şi alte texte pe teme legate de tehnica artelor sau decorarea carte, precum și Mappae clavicula și Compositiones (într-o linie care o leagă de altele cunoscute codurile acestei tradiţii) , fragmente din Schedula lui Teofil, De coloribus et artibus Romanorum lui Heraclius și DCM Printr-o curioasă alegere a colecționarului, chiar și aceste tratate sunt lipsite de incipiturile lor proloage, sau acestea apar mutate individual la sfârșitul codexului, detașate și amânate la lucrările relevante Se poate crede astfel că centrul atenţiei colecţionarului- copist trebuia în principal să acumuleze texte de utilizare practică, tăindu-le din digresiuni sau introduceri literare, poate nu prea potrivite intereselor cuiva Ar putea încercați același index detaliat al codului care, listând pagină cu pagină dincolo trei sute de rețete, rețetă cu rețetă, fără inventar de prologuri și prefețe într-un context de acest fel, adică într-o copie atât de caracterizată, nu ar trebui să ne mire se anche il nostro testo inizi quindi ex abrupto, senza particulari intestazioni sau almeno una frase introductivă, dintr-o pur anepigrafă Londra, British Library, dna Adițional , f r, rr - , nu este valabil în carte; rr - , a scrie în cărți; f v, r , a scrie; r , va fi doar mai bine să scrii m-am dus, f r, r , "vara azurul se amestecă cu guma, iarna cu limpede" m-am dus, f r, rr - , r ; f v, rr , m-am dus, f r, r , mai luminos; r , mai luminos; f v, r , luminos MAPPAE CLAViCULA , în special, capitolul Storia del testo e criterii di edizione e la scheda del ms de la pp - "Capitulum de coloribus ad scribendum" Un tratat de rubricare în tradiția săsească Studii de Memofonte aşteptând o descoperire norocoasă, care atestă o mai mare difuzie şi titlul original al operetei, provizoriu Capitulum de coloribus ad scribendum, a evidențiază caracterul succint al prescripțiilor și utilizarea lor pentru lucrări de stilou, rubrici și asemănătoare Să ne uităm la organizarea tratatului Față de alte scrieri destinate doar indexării, ierarhia lui apare aici anormală scara cromatica: violet (Brazilia) este urmat de galben (crocus, orpiment) si verde (verde) Spaniol, verde salso) , și numai în acest moment intervin roșii (cinabru, plumb roșu plus cinabru), presărat cu adaosuri tyr și brunich (verde și maro), pe a căror denumire lexical vom reveni în curând Ultimul apare albastrul (lazur), care de asemenea - ca cinabru - este sedat în tonul dacă este prea întunecat, prin amestecarea unei argile fosifere clare Urmează indicații asupra temperamentului culorilor, care se referă doar la pigmenții opaci mentionate in prima parte a textului Apoi, violet-galben-verde, urmate, cu mai putin spatiu si accent, de cele mai traditionale rosu albastru Lăsăm deoparte pentru moment detectarea acestei palete particulare, bogată dar de asemenea foarte caracteristic în posibilitățile de acorduri ale primei triade, și să trecem la observarea altor aspecte ale textului O serie de adjective se constelează aici și definesc calitatea a culorilor pregătite, care celor care cunosc materiale și tehnici dezvăluie atenția autorului - sau în orice caz folosirea în tradiția sa practică de apartenență - la transparență mai degrabă ce acoperire de nuanță Lucidus în opereta noastră indică o culoare strălucitoare dar mai ales transparent sau nu foarte opac şi deci şi în juxtapunerea culorilor transparente, precum cele care pot fi obținute, de exemplu, din coloranți organici din Brazilia și crocus, mai degrabă decât pigmenți reali, opace și plin de corp, care joacă efectele această gamă specială de culori Articulat și complex și, de asemenea, alegerea unei serii de temperamente de culoare care ocupă partea a doua a textului, cu albuș sau gumă O parte a textului apare într-o colecție de manuscrise bilingve (latină, boemă) păstrată la Praga, Narodni Knihova, Cod XiV H , pe care încă nu l-am putut vedea complet aşteptând reproduceri foto ale ff v- v care conțin cel puțin trei intrări în plus față de incipitul textului nostru, putem aici doar pentru a sublinia mărturia târzie (sec XV) a acestui manuscris de origine boemă Partea de text care ci e familiar sembra a tratto interpolat cu o scurtă glosă explicativă e adaptată lingvistic celui nou, diferit circulaţie în acest martor Kenita zenita divină voi chema din Brazilia, presilius Dacă vezi MAPPE CLAViCULA , pp - , ric X: "Luați cu forța amenințările cu sare, piliind sau răzuind aerul" amenințări iii Se amestecă fileul cu sare măcinată într-un vas, stropind cu oțet, și se lasă trei zile și îl vei găsi verde factum" il testo descrie la preparation di un sale di rame verde, noto nell'antichita come veride salsum Questo ar putea conține clorură de cupru hidratată (atacamit, paratacamite), acetat de cupru și poate carbonat de cupru da vedano anche, ad esempio: Pseudo-Eraclio, Terzo libro, ric Cum se face culoarea verde cu sare (ERACLIO GARZYA ROMANO , p ); Teofil, Despre diferite arte, i , Despre sarea verde; Pietro di Saint-Omer Despre confecţionarea culorilor, , Despre metoda de a face culoarea verde din sare; Monaco, Staatsbibliothek, ms lat , ric a Așa devine sare verde (THOMPSON ), tot în Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , f v, Pe sare verde; Florența, Biblioteca Nazionale Centrale, ms Palatin , f v, A face verde, din ms Palatin , f r, A fare altro verde bello (POMARO ) Respect interpretarea difuză a termenului viride salsum, la care mă refer unificați sotto tale dizione verde spaniol și verde grecesc, devine necesar să se precizeze că salsum intende "sărat" din quindi sunt da referire a questo termine quelle composizioni care folosescte salgemma sau salt marino (chloruro di sodiu), cu rezultatul obținerii atacamitei sau paratacamitei în procesul de formare a pigmentului Nu nu există o atestare analitică a acestei compoziţii, care poate avea, de asemenea, în mediile costiere, provenienţă din degradarea carbonaților de cupru aplicați în vopseaua de perete și altele asemenea Necoincidența verde salso cu verde Hispanic și mai mult confirmat în textul nostru de două rețete și aplicații distincte Londra, British Library, Ms Additional , f r, r , lucius; r , lucid; f v, r , lucidus Sandro Baroni Studii de Memofonte Limpezimea se obtine din albusul de ou prin presare , aici neobisnuit istețimea de a folosi direct o compresă de lână unde în principal da folosit un burete mic Pe lângă efectele speciale legate de indicele de refracție diferit dintre cele două liane, alegerea între transparent și cauciuc și pentru autorul nostru legat corect la optimizarea fluidității amestecurilor pentru uz de birou Limpede, cu pigmenți de greutate specifică mare, permite netezimea necesară și suficientă mai bună a stiloului Fluiditate egală a apei gumate, obținută numai în condiții de diluare ridicată, nu ar garanta cantitatea de liant-clei indispensabil coeziunii filmului pictural Numai vara temperatura ambientală mai ridicată, care afectează fluiditatea liantului, permite, pentru unii pigmenți cu greutate specifică medie, utilizarea cauciucului Astfel și empiric clar şi autorului nostru, care propune de fapt un temperament de iarnă pentru azurit cu limpede si vara cu cauciuc Culori deosebite, cum ar fi verdele obținut din Spania (malahit), atunci când sunt infuzate în vin și în sucurile de legume, aduse la densitatea potrivită prin evaporare, nu par să prezică adăugare de liant, deoarece aceasta poate fi de fapt îndeplinită prin concentrația mare de polizaharide prezente în colorantul propriu-zis și determinate de componentele organice adăugate La sfârșitul celei de-a doua părți a Capitulum de coloribus ad scribendum, poate și pentru o asociere mnemonică sau lexicală cu termenul "temperare", autorul introduce un negru particular, pe care îl declară a fi cel "cum quo pingunt fabri cultellos" Un preparat de acest gen este atestat efectiv în decorarea și tempera fierului și în altele texte sau tratate tehnice și constă în măcinarea sării și arderea cărbunilor de stejar, încorporat în continuare cu apă Fierul va fi călit acolo este greu de crezut că rețeta este aici neregulată Din acea apă poți obține de fapt un pigment negru, util și în decorarea cărților Niciodată o culoare cu pigment ca acesta compoziție pe care am găsit-o atestată în tratatele de decorare a cărților sau am putut detecta în analiza chimico-fizică încă prea restrânsă a miniaturilor: negru de fierari O paletă articulată, așadar, cea a editorialistului nostru, pentru că este deosebit în compozițiile pigmenților, în tonuri, în "acoperirea transparentă", precum și "lucioasă- opac' a suprafetelor finale de intindere, bogat in diferenta de lianti din indice diferit de refracția luminii Ajungem acum la întâlniri și, de asemenea, la o încercare de a localiza acest lucru neobișnuit tradiţie Cronologic, Capitulum de coloribus ad scribendum poate fi plasat în general linii, între principiile secolului XII și deceniul al patrulea al XIII-lea Sfârșitul secolului al XIII-lea, rămâne oricum ora celei mai vechi copii a textului transmis Extracțiile de colorant din regatul Braziliei (Cesalpina sappan) începe să se răspândească în Europa de la sfârșitul secolului al XI-lea secolului sau prinții al XII-lea, în urma unui schimb reînnoit de rețele comerciale Est- Vest Același lucru este valabil și pentru guma numită arabică, practic singura care poate fi folosită cu stilou, cunoscut încă din antichitate, dar nu prea disponibil în Evul Mediu timpuriu A pregătirea laborioasă a pigmenților cu clară sau radieră presupune o zonă care îi are utilizare si consum obisnuit, pentru a nu necesita specificatii atat pentru preparare cat si pentru tipul de exudat Chiar și acum clară și stabilită tranziție lexicală minium-cinabrum, unde până acum semnificat e cel moderno (minio, oxido di piombo rosso e cinnabro, sulfuro di mercurio rosso) indica uno sviluppo che in latino puo considerarsi concluso nel XII secolo, seppure con varianti ed eccezioni locali tra le varie aree del continente europeo Dacă Veda De clară începe: "De aceea trebuie să se știe că există două feluri de clare: tremurând El este cu siguranță mai fragil sau mai slab decât cel care a fost puternic bătut; murdar și din cauza asta adesea bătut sau transdus prin lână sau prin fir, ia murdăria din mâna imprimantei, în timp ce adesea este poluat de degetele mâinii tipărite" Un capitol despre culori de scris Una trattazione di rubricatura di tradizione sassone Studii de Memofonte termenul lazur, în textul nostru, este probabil cel de derivație arabă Pentru autorul indică, însă, după toate probabilitățile, azurit, deoarece numai acesta poate fi stricat de o lungă ședere în apă ("aqua destruit azurum") și a venit în mod normal, purificat cu spălări simple, repetate ("cum aqua saepium lava") centrul de export al acestui mineral pentru Capitulum de coloribus ad scribendum e aproape sigur Spania; de aici se primeste prin import malachitul care de fapt si numit viride hispanicum, cu termen atestat si in alte tratate , si de aici probabil termenul arab mai scurt, lazur, este împrumutat de la lazurium, care, da din antic, și latinizarea greacii lazorion , pentru a indica o piatră de această nuanță sau o culoare în sens abstract Autorului nostru este necunoscut lapis lazuli, care va vedea a import masiv în Europa odată cu formarea regatelor creştine din Orient, destinate să solidificat abia în secolul al XIII-lea faptul că malachitul este importat din Spania și așa vine în mod specific denumit, atestă o utilizare care nu poate fi decât anterioară descoperirii și exploatării a minelor cuprifere din Saxonia din care va veni apoi calificarea pentru azurit si malachit din Alamannia Aceste zăcăminte, a căror "capacă" era foarte bogată în mineralele amintite, au fost exploatate începând cu anul Despre localizarea zonei de producere a textului și, în consecință, a tradiţie operativă pe care o găsim atestată în Capitulum de coloribus ad scribendum, putem ajuta, deși în termeni aproximativi, analiza unor cuvinte (tyr, brunich și zenita kenita) prezent in lucrare: Tyr sau tir este un cuvânt de origine scandinavă îndepărtată Însemnând "divin", "ceresc" este legat de etimologia lui "Thor", Divinul prin excelență cuvântul este urmăribil în întreaga zonă de influență săsească "tir" cu sensul de "strălucitor", "glorios", care dă origine la "tirlik" , "frumos" Brunich provine din germanicul de vest "brūn": saxon "brūn" termenul, tot în alte variante, întotdeauna cu sensul de "maro", sau chiar pur și simplu "întunecat", e cuvânt larg răspândit în Evul Mediu latin și prezent deja ca brunus, în latină târzie a lui isidorus de Sevilla (secolul al VII-lea) și în Glosele lui Reichenau (secolul al VIII-lea) Potrivit unor comentatori, asemănător la "brūni" ("ars"), își poate extinde sensul până la "maroniu-violet, violet" Acolo forma brun-ich ar corespunde cazului nominativ al substantivului de derivație: "maroul" adică brun-ig în sasă, aici redat Brunich Kenita zenith are, datorita textului si procedeului, un sens probabil de "lut, pământ fosil Nu a fost posibil să se urmărească vreo atestare a cuvântului da, poti rețineți doar că interschimbabilitatea kz, care este demonstrată în oscilația grafică, de ex din nou compatibil cu saxonul Dacă acestea pot fi rădăcinile lingvistice, la sfârșitul secolului al XII-lea sașii au a încetat să mai fie limba pe care o putem izola și defini într-o gramatică și un vocabular istorici De altfel, pe continent se transformă treptat în înaltă germană, în timp ce pe zone de influență, inclusiv Marea Britanie și părți ale Irlandei, revarsă și contribuie la formarea diferitelor limbi locale cu importanță mai mare sau mai mică Tot din cauza aprovizionările și comerțul cu Spania, ceea ce probabil ne putem gândi De exemplu: Teofilo, Schedula, i, Ca deja în Compozițiile în nouă secțiuni: Lazuri principal, Lazuri zonta et ex floribus, Lazuri diforon, Lazuri melini zonta, Lazuri arinon, Lazuri carnei coloris, Lazuri carnei coloris, Lazuri hunici zonta, Lazuri eti zonta Va rog, referiti-va la BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO KOBLER , p disponibil pe site-ul http: www koeblergerhard de aswbhinw html , p BATTISTI-ALESSIO , i, p ; PRATI , p ; PIANiGiANi , p Dar mai presus de toate vezi DELi, p , care se referă la studiul lui GiACALONE RAMAT , pp - Sandro Baroni Studii de Memofonte se desfășoară pe mare, putem plasa, în mod provizoriu, geneza textului nostru într-o zonă care doar în teorie merge inițial de pe coastele sudice și sud-estice ale Gran Bretania, în regiunile istorice din nordul Europei între Elba Weser și Eider De fapt, cel limba a avut o influență extinsă pe coasta de nord-vest a Germaniei și în Danemarca unde popoarele sasilor locuiau acolo Dar spre sfârșitul secolului al XII-lea zona a fost ocupată de oameni Sașii au ajuns să înțeleagă o întinsă fâșie a Țării Joase germanice, între cursul inferior al Renoi și al celui mijlociu-jos al Elbei tocmai acest domeniu trebuie să ne gândim tot din cauza a ceea ce putem deduce din martori Dacă martorul suplimentar este clasificat ca de origine italiană în britanici Library , martorul de la Praga și în schimb o carte de rețete trilingv în germană boemă și latină Chiar dacă arătând înlocuirea de înțeles a keniței cu cridam (kreide germană), acum luată de la sine înțeles în secolul al XV-lea, deci aparține zonei continentale, nu insulelor și mai probabil decât de la questa provenga la nostra opereta, giungendo così anche nel manoscritto Additional, piu ragionevolmente che da quelle regione pure di influenza sassone poste sulle coste della Gran Bretania Transcriere (f r) Capitolul Pune lemn de Brazilia ras fin in albusul oului si putin va fi mai lustruit Veți face albușul cu lână curată Vei spala crocusul pana apare apa de crocus si apoi vei pune crocusul in albusul si multe altele va fi mai luminos Pigmentul de aur, care a fost măcinat de mult timp, este spălat de mai multe ori cu apă, iar apa limpede este aruncată și uscată atașați Acest lucru ar trebui făcut în orice culoare, astfel încât apa să nu se gumeze sau să rămână limpede peste noapte la temperatura de culoare da pune apa curata noaptea si toarna dimineata si lasa sa fie proaspata si daca vrei sa scrii de acolo dimineata se pune apa de albus sau apa in care s-a fiert guma si se filtreaza bine Uneori se întâmplă ca verdele spaniol să fie temperat fără suc, iar asta doar cu apă gumat Poti amesteca sare verde cu sucul daca vrei, dar nu merita in carte Acesta este motivul pentru care pieile se decolorează prin aplicarea cădelniței, deoarece aceasta va fi mai strălucitoare decât cea simplă Culoarea numită anvelopă este făcută dintr-un amestec de pigment azur și aur Culoare maronie de negru și mic Cu cât morcovul este mai mic, cu atât mai mult va fi mai bine pentru scris în cărți Mai puțin decât feniculul trebuie frecat mult timp cu apă și spălat de mai multe ori, iar albușul oului trebuie aruncat bine cu puțină apă adaugă-l și (f v) lasă zilele să se odihnească și va fi mult mai bine pentru scris și de asemenea pentru gumă primeste Spălați lazurul măcinat foarte fin cu apă de câteva ori și după ce l-ați îndepărtat bine, adăugați albuș sau apă gumă Și dacă este prea întuneric, zenitul este cretă sau creion măcinat cu apă și aruncat adauga putina apa si va fi mult mai stralucitor Frecați verdele spaniol cu oțet sau, ce este mai bine, cu vin pur și, pentru a-l face mai strălucitor se adauga sucul de gladiola sau praz sau tulpina sau sucul frunzelor de soc si se piseaza si se toarna intr-un vas cuprul, iar când s-a așezat câteva zile, strângeți cu atenție ceea ce este deasupra, ca să nu facă spumă pune vinul pe care l-ai aplicat in vasul de cupru si lasa-l sa se usuce putin ca sa devina mai gros pentru că va fi mult mai util pentru scris Gia în posesia lui Robert William Webb din Godalmig înainte de , anul în care a revendicat vendetta la colectie, reca in efecte adaugate in basso latino cu influenza della lingua italiana in unele note quattrocentesche poste agli ultima frunză Un capitol despre culori de scris Una trattazione di rubricatura di tradizione sassone Studi di Memofonte Vei controla un pic de cireș și un carmin limpede Dar alte culori de gumă, în afară de verde Aplicați zenitul zenitului, adică creta, și va fi cel mai bun Dizolvați azurul vara cu gumă, iarna cu apă limpede și să știți că este apă plată distruge azurul Sare și cărbune înroșit din stejar zdrobit și amestecat cu apă, se consumă fierul înmuiat din acesta și asa isi vopsesc fierarii cutitele Traducere Capitoliu Metti legno di brasile, fin ras, in albume d'ovo e poco allum, così che quello sara piu limpido Prepare l'albume d'ovo per mezzo di lana pulita Vei spăla șofranul până când apa devine galbenă și apoi vei pune șofranul în albușul și va fi mult mai luminos Spălați în mod repetat orpimentul de pământ foarte mult timp cu apă; deci, aruncat cu apa si evaporat, pune clar Fii atent la asta in fiecare culoare: ca apa cauciucata sau limpede nu este pentru tine Noapte Dacă vine noaptea, pune apă curată, iar dimineața se toarnă și se pune din nou proaspăt; daca vrei atunci scrie, dimineata se arunca cu apa, se pune albusul de ou sau apa acolo unde a fost acoperita guma bine turnat Se cuvine ca verdele Spaniei sa fie temperat uneori fara suc si asta cu numai apă gumată Dacă doriți, puteți amesteca verde salso cu sucul, dar nu este de folosit în carte Se pune in cinabru de kenita, acela cu care se albi pieile, pentru ca asa va fi mai mult clar decât singur culoarea pe care o numesc "strălucitoare" se obține prin amestecarea azurului și orpimentului culoarea brunich din plumb negru și roșu plumbul roșu, dacă măcinat lung cu cinabru, va fi mai bun pentru scris în cărți minium și cinabru trebuie apoi să măcinați cu apă, iar acestea trebuie spălate des; și a aruncat apa aceea, se pune putin albus si se lasa o zi la odihnit; deci va fi mult mai bine pt scrie și poate lua și radiera Spălați frecvent albastrul, măcinat excelent cu apă și, la scurt timp, aruncați apa, pune albus sau apa de cauciuc Dacă ar trebui să fie excesiv de întuneric, puneți puțin zenit, adică lut sau lut plumb alb pământ cu apă, iar odată ce apa a fost aruncată, aceasta va fi mult mai strălucitoare Măcinați verdele Spaniei cu oțet sau cu vin pur, care este mai bun și, ca să fie mai clar, adăugați gladiole sau [ ] sau suc de varză, sau suc de frunze de soc Măcinați și se infuzeaza intr-un vas de cupru si, dupa ce a ramas acolo cateva zile, se indeparteaza cu grija care și mai sus; nu spuma, dacă e vinul pe care îl pui Acoperiți vasul de cupru și lăsați-l să se usuce suficient, ca să fie mai dens și să fie cu atât mai util pentru scris Minium, plumb alb și carmin vei tempera cu alb Alte culori cu cauciuc, cu excepția verdelui În cinabru pune zenith, adică argilă, și va fi excelent Albastrul este temperat cu gumă vara, cu chiaro iarna; și amintiți-vă că simplul apa distruge albastrul Lasă-le să fie sare și cărbune aprins din stejar zdrobit și, adăugând apă, apoi va fi fier călit uzat Așa decorează fierarii cuțitele Sandro Baroni Studii de Memofonte Bibliografie BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO S BARONi, G PiZZiGONi, P TRAVAGLiO, Retete de confectionare a culorii din Antichitatea tarzie pana in Evul mediu Știri despre Mappae clavicula, Compositiones și alte "fragmente", în Proceedings th Round Table privind policromia în sculptura și arhitectura antică (Florența - noiembrie ), în curs de tipar BATTISTI-ALESSIO C BATTiSTI, G ALESSIO, Vocabularul etimologic italian, Florența Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna ERACLIO GARZYA ROMANO ERALiO, culorile și artele romanilor, editat de C GARZYA ROMANO, Bologna GiACALONE RAMAT A GIACALONE RAMAT, Culorile germanice în lumea romanului, "Proceedings and Memoirs of the Academy Toscana științei și literelor "La Colombaria"", , , p - KOBLER G KOBLER, Altsacsisches Worterbuch, disponibil pe site http: www koeblergerhard de aswbhinw html HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă Text, traducere, note, reclamă de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara PianiGiAni O PiANiGiANi, Vocabularul etimologic al limbii italiene, Genova [ (ediție originală) ) POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PRATI A PRATI, Vocabular etimologic italian, Garzanti, Torino THOMPSON DV THOMPSON, More Medieval Color-Making: Tractatus de Coloribus din Munchen, Staatsbibliothek, Doamna Latin , "isis", , , , pp - "Capitulum de coloribus ad scribendum" Un tratat de rubricare în tradiția săsească Studii de Memofonte ABSTRACT În manuscrisul suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra (f ) putem găsiți un scurt text pertinent pentru activitatea de indexare a manuscriselor și atribuibil acestora tratamente care se referă la aceasta textul şi să fie atribuite unui singur autor pe baza dovezi lingvistice și recurențe terminologice Părți ale aceleiași lucrări par dezmembrate tot într-un alt martor (Praga, Narodni Knihova, Cod XiV, H, ) Neobișnuit compoziția prezintă o anumită ordine ierarhică în prezentarea culorilor: violet, galben, verde precedând roșul și albastrul, precum și un negru curios pe care l-am putea numi "negru de fierari" tocmai datorită pregătirii sale deosebite textul latin arată niște termeni neobișnuiți precum Tyr, Brunich, Kenita Zenita, iar pe această dovadă este posibil presupunem o influenţă a limbii săseşti în geneza textului Datarea compoziției originale poate fi circumscrisă între secolul al XII-lea și începutul secolului patru decenii ale secolului următor datorită multor factori luați în considerare în acest studiu contribuția prezintă prima ediție a scurtului text latin și traducerea italiană în ms Suplimentar din British Library din Londra (fol ) o scurtă latină se păstrează text, legat de rubricarea manuscriselor este atribuibil unui singur autor pe forța dovezilor și recurențelor lingvistice Apar părți din același text tot în Cod XiV, H, , al Narodnilor Knihova din Praha Compoziția neobișnuită prezintă o ordine ierarhică specială a pigmenților: violet, galben, verde, care preced tonurile de rosu si albastru, si un pigment negru curios pe care il putem denumirea "negru de fierari" datorită pregătirii sale deosebite Textul latin conține câteva termeni neobișnuiți precum Tyr, Brunich, Kenita Zenita, permițându-ne să presupunem un saxon lingvistic influență în geneza textului, compus probabil între secolele al XII-lea și al XIII-lea Lucrarea prezintă prima ediție a scurtului text latin cu traducere în italiană Isabella Della Franca Studii de Memofonte "COLOR SiC FiT" Introducere În acest eseu examinăm un tratat pentru pregătire, iată diluarea și recunoașterea pigmenților destinați indexării identificați în interior a manuscrisului din păstrat în Biblioteca de Stat din Lucca tratatul Color sic fit, identificabil pe hârtie r, este format din unsprezece rețete, două în ceea ce privește alb, unul pentru negru, două pentru Brazilia, două pentru verde și patru pentru albastru Ordinea în care reţetele sunt prezentate aminteşte de clasificarea cromatică aristotelică, care prevede a ordinea de importanță stabilită pentru culori: mai întâi alb-negru, apoi culori intermediare precum roșu, verde, galben, albastru Structura rețetelor examinate evidențiază o legătură internă puternică, care se regăsește atât atât la nivel de conținut cât și la nivel formal La o rețetă pe alb, introdus de termenul Culoare, urmează altul, care constituie o notă la aceasta, iar apoi una pe negru, întotdeauna introdus de Color Alte trei culori sunt apoi luate în considerare: roșu, verde și albastru; Pentru Fiecare este mai întâi explicat cum trebuie diluat pigmentul și apoi cum se poate face recunoaște-i calitatea în toate cele trei cazuri prima reţetă este introdusă prin formula Ad distemperandum, în timp ce al doilea de la verbul cognosco, "recunosc" tratatul este precedat de o rețetă pentru extragerea uleiului din hârtie, un truc obișnuit la numeroase scrieri referitoare la practica indexării; apoi urmează un grup de cinci rețete pentru vopsirea hainelor textul apare deci ca un nucleu independent în raport cu materialul înconjurător Aceste elemente, combinate cu faptul că rețetele realizează pe deplin subiectul la care sunt dedicat, duce la asimilarea textului, deși lipsit de incipit și explicit, unui tratat despre îndreptându-se în sine dacă este completat Autorul culegerii În comparație cu acest tip de tratament, textul nostru poate părea destul de anormal Deşi precedat de alb-negru datorită alegerii organizării de tip aristotelic care incadreaza compozitia, culorile sunt insa cele folosite pentru indexare Absența cinabrului este surprinzătoare, dar poate să fi scăzut și din cauza omiterii copierii, e de asemenea, absența totală a referințelor obișnuite la pix și la diferitele decolorări sezoniere Explicația acestor anomalii, precum și a eventualelor probleme de transmisie, se pare mai degrabă corelată cu trecutul și interesele autorului Acestea par să indice o atenție culturală și pur aplicativă, lipsită de practica repetată a unui tip artizanal a unui adevărat profesionist Probabil că ne confruntăm cu o cifră asemănătoare cu aceasta a unui amator educat De cineva care, în timp ce răspândește culorile, nu le pregătește, ci le cumpără, Pentru descrierea externă și internă a manuscrisului, precum și pentru istoria și succesul critic, se face referire la contribuția scriitorului, Modus preparandi colores pro scribendo, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte", cu bibliografie aferentă ROSSi , pp - Albastrul ultramarin este o excepție la care se adaugă două prescripții introduse de Nota quod și Scias quod, probabil note lipite pe text Redau mai jos elementele unei convorbiri cu Sandro Baroni referitoare la problema de clasificarea textului în cauză "Color sic fit" Studii de Memofonte acordând în principal atenție unei posibile fraude sau deteriorării calității produsului Cineva care este mai degrabă eliberat de tiparele tradiției specifice tratatului, față de care nu arata prea multe datorii si poate nici nu stiu in profunzime dintr-un punct de viziune literară Ar putea fi un student sau cititor universitar, un medic sau un notar, precum și oricine chiar și ocazional înregistrează sau decorează texte care copie pentru cont propriu și probabil pentru uz propriu Prin urmare, ne confruntăm cu un tratat de rubrică sui generis, care totuși ne lărgește cunoștințele despre această practică transmisă da de tratamente extrem de specializate si foarte meticuloase dar si, dupa cum vedem, din compoziţii mai largi şi mai puţin specializate destinate cu siguranţă spectacolelor mai puţin riguros, dar de mare practică şi răspândire în noi clase şi sfere sociale Conținut tehnic Prima rețetă descrie cum se obține o nuanță albă din unirea plumb alb și condoli, adică pietricele de râu silicioase, măcinate anterior Al doilea arată două proceduri diferite: primul explică cum produc alb de plumb prin încălzirea plumbului pur într-un recipient de fier peste foc e apoi lasand-o la racit; apoi se subliniază că, punând amestecul înapoi pe foc şi continuând amestecarea, se obține plumbul roșu, cunoscut în vremurile moderne ca plumb roșu Acest pigmentul, numit mai întâi vermilium și apoi miniu în rețetă, se obține datorită volatilizarea unei părți din plumb și oxidarea restului (obținându-se astfel oxid de conduce) metoda descrisă pare destul de neobișnuită și poate fi conectată la practici legate de vitrificare Următoarea rețetă explică cum se obține negru prin carbonatarea ramurilor de viță de vie, salcie sau papură uscată; materialul ales a fost ars pe foc, apoi mortificat in otet si la final amestecat cu apa culoarea obținută din lăstarii viței de vie, numit acum albastru-negru sau şurub negru , el era considerat în Evul Mediu cel mai bun dintre negri Este indicat și liantul care trebuie utilizat, adică apă de cauciuc (prevăzută cu un indice de refracție mai mare și, prin urmare, capabil să dea o intensitate mai mare culorii) Acolo disponibilitatea unei materii prime precum guma arabică presupune o anumită stabilitate în comerţul cu Orientul şi de aceea ne conduce să plasăm textul după primele cruciade A patra și a cincea rețetă sunt legate de Brazilia, o culoare roșie obținută din răzuirea lemnului unei plante aparținând familiei Cesalpinaceae În Evul Mediu acest lemn, cu o culoare brun-roşcat, era prezent în cantităţi mari în insula Ceylon; din aici a fost trimisa pe mare in Alexandria si apoi importata in Europa sub forma de cioturi În prima rețetă este indicat cum să diluați brazilia combinând-o cu limpede, cu apa de cauciuc si alaun de zahar Se precizează apoi momentul în care este necesar lăsați compusul să se odihnească, cu o diferențiere între vară și iarnă (diferențiere că da întâlnit frecvent în textele referitoare la practica indexării) Prezența a indicației "după experiență", care urmează cele referitoare la diferite anotimpuri, iar în schimb din reconectați-vă la limbajul filozofic al mediului școlar A doua rețetă explică apoi cum să recunoaștem calitatea Braziliei; e bine daca este rosu este bine colorat, în timp ce este sărac dacă pare întunecat A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre rubricarea tradițională Sassone, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" PiVA , p THOMPSON , p din acesta, pp - Isabella Della Franca Studii de Memofonte A treia rețetă prezintă o procedură de diluare a verdigrisului; culoare se suspendă mai întâi pe foi de acetat pentru a se obţine un fluid verde potrivit pentru scris și apoi combinat cu oțet gumat și întărit cu șofran Se indică apoi, pentru conservare, un borcan de bronz, astfel încât reziduurile de oțet și cuprul conținute în vaza îmbogățește și mai mult culoarea Următoarea rețetă explică cum să recunoașteți un verdigris bun și vine a subliniat din nou folosirea oțetului sau a sucului de struguri, pentru ai lui diluare Ultimele patru rețete sunt toate legate de albastru ultramarin, obținut din lapis lazuli Prima rețetă a tratatului în cauză explică cum se diluează pigmentul cu apă de albuș de ou sau gumă și apă de ceară; mare atenție și acordată corectului fluiditatea lichidului care trebuie apoi imprastiat cu stiloul De asemenea, este indicat să adăugați un strop de Brazilia albastrului care, fiind culoare complementar, îi sporește tonul Urmează apoi o rețetă cu indicații pentru recunoașterea unui albastru ultramarin bun din azurit , definit aici ca albastru italian, spaniol și francez; utilizarea acestei denumiri conduce pentru a urmări textul înainte de , anul din care azuritul și-a luat în mod obișnuit numele de "albastru de Magna" sau "albastru de Alemagna" metoda se bazează pe faptul că lapis lazuli nu-și pierde culoarea albastră chiar dacă este tocată fin, în timp ce azuritul tinde să o facă devin galben-gri Acestea sunt urmate de două prevederi introduse, respectiv, de Nota quod și Scias quod, termeni folosiţi de obicei pentru a introduce glose explicative Prezența în cadrul tratatului dintre aceste note referitoare numai la culoarea albastru ar putea găsi o explicație în marea utilizare şi deci în importanţa considerabilă pe care o deţine în indexare Prima rețetă descrie o metodă foarte comună de recunoaștere a lapis lazuli, cel al focului în timp ce în al doilea avertizează despre folosirea vânzării, în locul acestei pietre, un pământ indigo (care înseamnă probabil a contrafacerea organică a acestora) Teste de reproductibilitate Urmând instrucțiunile furnizate în rețetele individuale, am încercat să reproduc diferitele culori propus prima culoare creată a fost albul obţinut prin măcinarea plumbului alb şi condoli (rec ); prezența acestuia din urmă, pe lângă economisirea plumbului alb, dă un ușor efect de irizație la suprafață datorită prezenței siliciului culoare Azuritul este un mineral natural de culoare albastru închis format din carbonat de bază de cupru; mai putin scump decat lapis lazuli, a fost pentru aceasta mult mai folosit Piatra, cunoscută încă din Antichitate, a fost exploatată în principal din câmpurile Armeniei și Spaniei; minele prezente in au fost si ele foarte exploatate Ungaria, sudul Franței, Anglia și Italia S-a dat o contribuție semnificativă la disponibilitatea produsului, a jumătate a secolului al XIII-lea, de la descoperirea marilor zăcăminte din Saxonia, de unde și numele de "albastru de Magna" sau "Albastru german" Prepararea pigmentului albastru presupunea spargerea pietrei și reducerea acesteia la praf; cu cât acesta din urmă era măcinat în bucăți mari, cu atât culoarea era mai închisă și mai frumoasă Orice impurități care au rămas legate de mineral au fost eliminate prin spălare cu apă sau cu soluții pe bază de săpun, gumă și leșie, numite capitellum "Color sic fit" Studii de Memofonte pare un pic murdar, cu o tentă cremoasă albul obținut cu următoarea rețetă , fiind compus doar din plumb alb, este in schimb opac si nereflectant Prezența a două indicații diferite referitoare la aceeași culoare reflectă concepția cromatica lumii antice unde s-a acordat prioritate prin folosirea prefixelor si sufixelor la expresia luminii (lumină întunecată - opac strălucitor), la materie (saturată nesaturată) și la suprafață (compus uniform - încrețit neted), mai degrabă decât culoarea alb era indicat cu doi termeni diferiți: albus, care a indicat o culoare înăbușită și absorbantă (cum ar fi cel făină) și candidus, care indica un alb reflectorizant (ca zăpada) Conform cu aceasta clasificare este deci posibilă definirea culorii obținute urmând rețeta ca albus e cel obtinut urmarind numarul ca candidus Aceeași distincție era prezentă pentru negru; termenul ater a indicat un negru opac, plictisitor în timp ce niger este un negru strălucitor, reflectorizant nero făcut după rețeta și rezultat să fie foarte frumos, omogen și ușor de măcinat datorită prezenței sărurilor de potasiu care, datorită funcției lor de surfactant, facilitează amalgamarea Rețeta duce la crearea unui roșu-brun, ușor de aplicat și cu un aspect bun foarte ocupat Cele două prescripții referitoare la culoarea verde, numărul și numărul , prezintă i aceleasi ingrediente cu singura exceptie a adaugarii, in cea de-a doua, de suc de rue Această componentă organică, pe lângă faptul că oferă o culoare mai strălucitoare, stabilizează compusul evitând separarea dintre cupru și șofran (vizibil în schimb în primul caz) Dating și context În lumina unei analize atente a diferitelor rețete, se poate observa că autorul textului nu este este interesat să facă culori dar cum să le facă potrivite pentru scris e recunoaște-i calitatea În descrierea procedurii, fiecare aspect este neglijat pur practic; aproape nu există nicio indicație privind dozele, proporțiile, instrumente de prelucrare și timpi necesari indicațiile privind metodele de producere a culorii sunt prezente doar în primele rețete, legate de alb-negru; în ambele cazuri, însă, autorul vorbește despre culori într-un sens abstracte, cum ar fi categoriile cromatice (de fapt el le indică ca Color albus și Color niger) Acest practică, nerăspândită în scrierile tehnice medievale unde predomină obiceiul de a numi culoarea prin intermediul agentului colorant care o constituie evidentiaza influenta teoriilor aristotelic asupra culorilor găsite în tratat textul se adresează unui tip de societate evoluată, de tip mercantil în care se află pigmenți ușor disponibili Acest lucru duce la plasarea creării aceluiași în interior a unui mediu urbanizat, caracterizat printr-o activitate comercială înfloritoare Absența denumirii "albastru german" pentru azurit duce la plasare textul înainte de mijlocul secolului al XIII-lea; absenţa ar confirma această presupunere a utilizării pastillo-ului în rețete referitoare la lapis lazuli, deși nu putem exclude faptul că autorul a omis această practică deoarece este legată de o fază anterioară de fabricație de culoarea pe care nu avea niciun interes să o descrie Un alt element care exclude o datare mai avansată este utilizarea incertă a lianților recunoscut în rețete; nu există încă o distincție clară, de fapt, între culorile care trebuie diluate Rețeta are de fapt două proceduri; primul (indicat în tabelul cromatic ca a) e legat de albul de plumb în timp ce al doilea (indicat ca b) duce la fabricarea plumbului roșu, de culoare portocaliu rosu PASTOUREAU , p - S-a hotărât să se facă negrul obținut prin arderea viței de vie Isabella Della Franca Studii de Memofonte cu albus de ou si cele de diluat cu guma arabica La o dată anterioară la mijlocul secolului al XIII-lea ar duce și la prezența, în rețeta numărul , a folosirii termen crocus pentru a indica șofranul numele de crocus sau crocum, folosit deja de romani, va incepe a fi înlocuit la sfârșitul secolului al XIII-lea cu termenul de șofran, derivat din cuvântul arab zafaran Denumirea de albastru ultramarin dat lapislazuli, precum și prezența lui materiale precum cauciucul si brazilia, duce pe de alta parte la plasarea redactarii tratatului dupa primele cruciade La aceasta se adaugă influența teoriilor aristotelice, a căror difuzare în Europa are loc datează din a doua jumătate a secolului al XII-lea marea mişcare de traducere a operelor în latină teologic, filozofic și științific începe în jurul anului ; anterior doar tratatele aristotelice cunoscute în traducere latină sunt Categoriile şi Perihermeneias, atribuite lui Boethius Abia în XIII secolul munca traducătorilor individuali a început să formeze un corpus de mai mare difuzie Un alt element indicativ este prezența, în rețeta , a termenului mortuum, utilizat pentru a indica o culoare slab luminată, plictisitoare utilizare identică, necontemplata de lexicul lui latină clasică, și atestată într-un alt tratat de la mijlocul secolului al XIII-lea, Liber colorum secundar Magistrum Bernardum, în care apare în incipitul a trei rețete (numărul XViii, XXXii e XXXVii ) În lumina acestor elemente, tratatul examinat pare să fi fost scris în un interval de timp cuprins între a doua jumătate a secolului al XII-lea și prima jumătate a secolului al XIII-lea Transcriere Nelle note apposte in calce al testo latino sunt state indicate cu la lettera S le variazioni rispetto alla trascrizione di Romano Silva , cu la lettera B quelle riscontrate confrontando le trascrizioni da me effettuate con quel prodotto nella tesi di laurea di Deborah Bindani (f r, col i) Se realizează astfel culoarea albă Luați două părți din blache și a treia parte din pietrele care se găsesc în râuri și sunt albe și strălucitoare, care sunt mai întâi pârjolite și măcinate puternic și delicat a fi cernut Dacă vrei să faci o listă de lead Rețetă plumb pur și în sine într-o oală de fontă pune-l pe cel nou peste foc, amestecand mereu pana devine ca cenusa sau var si apoi scoate-l cu focul amestecand mereu si se lasa sa se raceasca si aceasta culoare se numeste plumb Și dacă vrei îl puteți face roșu sau puteți face mai puțin din acel alb sau îl puteți reduce în totalitate sau atât cât doriți deplasându-te mereu la foc până devine roșu și dacă nu te miști mereu se va întoarce în plumb CAPROTTI , pp - BRAMS , pp - TRAVAGLiO , pp - SILVA BiNDANi plumb: plumb B; dupa plumb: adauga Eu am făcut-o, care a ars primul St rețetă de plumb: om B, S pur și: om B, S semper: semper B semper: semper B plumb: plumb B "Așa se face culoarea" Studi di Memofonte Culoarea neagră este compusă din cărbunii viței de vie sau a salciei sau a ericii uscați în acest fel Toate aceste lucruri vor fi arse în foc și mortificate în oțet și vor fi spălate cu apă, dacă vreți Se dizolvă negrul se dizolvă cu gumă de apă Și dacă vrei, pune un pic de Brazilia acolo Pentru a infirma Brazilia Pregătiți brazilia și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un pahar transparent spart cu un burete într-un corn sau într-o cochilie sau într-un vas de sticlă Jumătate faceți o parte cu gumme de apă și amestecați împreună și puneți numai în vasul în care brazilia plutește putin mai sus Și apoi semințele de deasupra puțin din alaunul zaharat Acest lăsați-o să stea iarna atâta timp cât se vor spune cei șapte psalmi de pocăință, dar vara doar că se spune că Dumnezeul meu are milă, și mai mult și mai puțin după experiență Și existentă filtrată printr-un cendal sau într-o pânză de in foarte fină, bine texturată și pusă într-un alt recipient într-un pahar sau într-o singură cochilie După ce faceți acest lucru, veți putea lucra timp de de zile Află cât mai mult stă mult mai bine încât se usucă mai întâi la umbră și nu la soare Și când ai nevoie sa lucreze, se dilueaza cu apa limpede sau cu apa de guma si va fi frumos Dacă vrei să cunoști o Brazilie frumoasă și bună Când este nou, este și roșu și colorat atunci este bine Dar Brazilia este rea când este putrezită și învinețită Pentru a dizolva verdeturile, frecați-le bine cu oțet și puneți-le într-un recipient și aruncați-le amestecați acel oțet cu oțet gumat și crocus colorat Se stie ca esti un verde bun cand este solid avand bucati mari Dar când e rău este zdrobită și moartă și așa devine Pregătiți sucul și strecurați-l printr-o cârpă sau printr-o strecurătoare Esti verde, nu macina tare pamantul si o ora lunga cu acel zeama ca sa fie facut gros Când se face acest lucru, puneți-l într-un recipient și apoi dizolvați-l cu gumă de oțet sau frecați esti verde o vreme pe o piatra cu argan sau cu otet si strecoara printr-o strecuratoare intr-una într-o vază sau într-o coajă și lăsați-l să se odihnească la soare și apoi dizolvați-l cu oțet și va fi perfect Pentru a dizolva ultramarinul azur Rețeta azură se găsește dincolo de părți marinati si frecati cu apa limpede sau cu guma arabica si ceara Dacă face spumă existent in fundul cornului sau in carapace, spuma se arunca cu limpede sau cu apa si se spală de două sau trei ori cu apă distilată sau cu apă limpede, iar după aceasta se lucrează cu apă cea mai alba guma cu guma alba si ultramarin si cu o picatura de bratara si va fi frumoasa În egală măsură azurul ultramarin ar trebui cunoscut din azurul italian spaniol și francez Ultramarinul nu își schimbă niciodată culoarea când este purtat, dar alții își schimbă culoarea și devin opace ca lutul și din acest motiv azurul mării este bun Rețineți că dacă puneți ultramarin pe un fier de călcat care arde, acesta nu se va arde Italiană Spaniolă și franceză, da Și să știți că pietrele mici se găsesc frecvent într-unul azur și acesta este pământul Evita-l Să știți că uneori pământul azuriu de o culoare indigo care simulează azurul este vândut la un preț foarte bun la care ar trebui să fii atent post in: add și B, S pune: pune corect vas: vas B text: text B de: om B, S știu: dar B, S frumos: frumos B, S efficiatur: efficiantur S agresto vel cum: om Sf vel: bis scriptum equaliter post corr : eualiter ante corr, recte qualiter auro înainte de corr : azur după corr unul: imo S de indici: om Sf Isabella Della Franca Studii de Memofonte Traducere culoarea albă se face așa Luați două părți de plumb alb și a treia parte din acele pietre care pot fi găsite în râuri și sunt albe și strălucitoare și care la început sunt au fost arse și acestea sunt măcinate energic și cernute cu grijă Dacă vrei să faci alb plumb Luați niște plumb pur și puneți-l pe foc într-un recipient de fier într-o oală nouă amestecând încontinuu până se predă ca cenușa sau varul și apoi se ia de pe foc amestecand continuu si se lasa sa se raceasca si aceasta culoare se numeste di conduce Și dacă doriți să obțineți plumb vermilion sau roșu din aceasta, faceți tot sau cât doriți să utilizați acest alb se reduce la foc amestecand mereu pana devine rosu si daca nu amesteci plumbul va reveni mereu culoarea neagră este alcătuită din reziduuri de la arderea viţei de vie sau a sălciilor sau a papurului uscat așa Toate aceste lucruri sunt arse cu foc și mortificate în oțet si amestecati cu apa si daca vreti sa faceti negru amestecati cu apa de cauciuc Și dacă vrei da-i niste brazil Pentru a dilua Brazilia Luați niște Brazilia și răzuiți-o foarte subțire cu sticlă și se pune in albus spart cu un burete intr-un corn sau un borcan sau a recipient de sticlă Pune jumătate din ea cu puțină apă de cauciuc și amestecă-le și pune-le într-o recipient o astfel de cantitate încât Brazilia înoată puțin la suprafață Și după ce te-ai răspândit suprafata putin alaun zaharat După ce s-a făcut acest lucru, lăsați-l să se odihnească iarna pentru o lungă perioadă de timp spune șapte psalmi penitenciali, vara chiar suficient pentru a spune un miserere mei deus și mai mult sau mai puțin conform experienței Și puneți ceea ce obțineți turnat printr-o pânză de mătase sau in foarte subțire, bine țesute și stabile, într-o altă vază de sticlă sau într-un lighean După ce a făcut asta atunci poți să-l lucrezi pentru o zi Să știi că cu cât este mai lung, cu atât va deveni mai bun, sau uscați-l imediat la umbră și nu la soare Iar când trebuie să-l lucrezi, diluează-l cu apă limpede sau cu apă de cauciuc și va fi frumos Dacă vrei să recunoști o Brazilie frumoasă și bună Când este nou, roșu este colorat atunci este Bun Brazilia este rea când este coruptă și întunecată Pentru a dilua cuprul verde, macinați-l bine cu oțet și puneți-l într-un borcan de bronz și aruncați-l îndepărtați acel oțet, amestecați cu oțet cauciucat și șofran colorat cuprul verde bun este recunoscut când este solid și are bucăți mari E rău de fapt cand este tocata se desface si se face asa Luați sucul de rue și strecurați-l printr-o cârpă sau alb plumb: sau alb plumb (carbonat de plumb de bază) iar singurul alb artificial folosit în antichitate, a fost numit și cerussa sau psimitthin din grecescul ψνμίθιον si obtinut prin actiunea vaporilor de otet asupra plumbului metalic, care este acoperit progresiv cu un depozit de acetat de plumb; aceasta este transformata, prin actiunea lui gaze carbonice, în carbonat alb bazic Blache este un francezism blanc, alb de pietre: condoli, pietricele silicioase asemănătoare cuarțului brazil: DU CANGE - atestă brazil, bresilium, bresillum, Brasilicum lignum, vel coccum infectorium, culoare ruber în Liber MS Ann circular de Distemperandis color laudatus lui P Menest Provine din cuvântul arab desemnând acest lemn (Caesalpinia Sapan), albakam sau bacam sau bresil; s-a născut această ultimă confesiune probabil din contactul arabilor cu portughezii pentru care braza înseamnă roşu Ulterior, cel termenul și-a dat numele Braziliei, datorită abundenței acestei plante corn: termenul indică literalmente coarne de animale (în principal de bou) pentru care au fost folosite conţin lichide sau pulberi în epoca medievală termenul a început să indice un vas sau un recipient compus din diferite materiale; pânză de mătase: atestat în DU CANGE - , cendalum, cendatum, pânză subserica, vel pannus sericus, Gallis et Hispanis șofran: extras din stigmatele uscate ale Crocus Sativus L , aparținând familiei iridaceae Crocoidea Era deja folosit de egipteni care îl numeau nas și în Mesopotamia unde era numit supur sau a- zu-pi-ru; în epoca romană se numea crocus sau crocum în timp ce numele actual s-a răspândit în secolul al XIII-lea cu introducerea termenului arab za faran Piese: atestat în DU CANGE - ; pecia, petia, fragmentum, frustum, membrum: nostris Piece Autor Mamotrecti Exodi "Color sic fit" Studii de Memofonte un bubuș subțire Măcinați cu forța verde cupru nezdrobit timp de multe ore cu acel suc încât să devină gros După ce s-a făcut acest lucru, puneți-l într-o vază de bronz și apoi amestecați-l cu oțet guma sau macina cuprul verde pentru scurt timp pe o piatra cu verju sau otet e strecurați prin pânză de brânză într-un vas de bronz sau concă și lăsați să stea la soare și apoi se amestecă cu oțet și va fi perfect Pentru a dilua albastrul ultramarin Luați albastrul care este dincolo de părți marinate si macinati cu apa de albus sau guma arabica si ceara Dacă face ceva spuma care se află în fundul vazei sau în lighean spuma este aruncată cu limpede sau apă de cauciuc și se spală de două-trei ori cu apă de cauciuc sau cu apă limpede și aceasta, o dată odată sedimentată , se lucrează cu apă foarte limpede gumată cu cauciuc limpede și ultramarin e cu un strop de Brazilia si va fi frumos cum trebuie să recunoașteți albastrul ultramarin din albastrul italian, hispanic și francez Ultramarinul nu își schimbă niciodată culoarea atunci când este solcat, alte culori adevărate o fac și devin aproape noroi și tocmai din acest motiv albastrul ultramarin este bun Rețineți că dacă puneți ultramarin deasupra unui fier de călcat fierbinte, acesta nu se arde Italiană, Hispanici și francezi fac Și să știți că pietrele de puțină importanță se găsesc frecvent de un albastru care este pământ Evita-l Să știți că uneori se vinde pentru un albastru foarte bun al pământului indigo si asemanator cu albastrul din care privesti Rue: arbust veșnic verde, înalt de puțin peste jumătate de metru; are frunze mici, de formă ovală flori profund lobate și galben-verzui şi răspândită în sudul şi nordul Europei Africa; in Italia apare spontan in toate regiunile, cu exceptia insulelor - bunting: certificat in DU CANGE - : bunting, diminut ab italico Stamigna, Staminea, specia panni Regul civil Mutin la ann apud Murator tom Antichitati ital med svi col Este un tip de pânză densă și robustă folosită ca filtru sau sită Sedimented: simt, to sit down; sentaa, asezat; simte, stai jos Boccaccio atestă auzit, așezat; cei Castiglioni a simți, a sta; în MONTi , p Isabella Della Franca Studii de Memofonte Bibliografie BiNDANi - D BiNDANi, Fabricarea culorilor și tehnicilor artistice în manuscrisul din (prima jumătate a secolului al XIV-lea secol) al Bibliotecii de Stat din Lucca, Teză de licență, Universitatea din Pisa, AA BRAMS J BRAMS, Redescoperirea lui Aristotel în Occident, Milano CAPROTti G Caprotti, il 'Liber de coloribus qui ponuntur in carta': un trattato inedito di miniatura del Xiii secolo, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - DU CHANGE - C DU CANGE et alii, Glosar medis et infims latinitatis, Niort - , consultabil la fața locului http: ducange enc sorbonne fr MUNTE P MONTi, Vocabularul dialectelor orașului și eparhiei Como, Bologna PASTOUREAU M PASTOUREAU, Negru Istoria unei culori, Milano PIVA G PiVA, Manual practic de tehnică picturală Enciclopedie - carte de rețete pentru toți artiștii-pictori amatori- studenți ai academiilor și școlilor de arte plastice, Milano (ediția originală ) Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SILVA R SiLVA, Chimie tehnică și formule de culoare în manuscrisul Lucca al secolului al XIV-lea, "Critica d'Arte", , serie nouă, , p - THOMPSON DV THOMPSON, Materialele și tehnicile picturii medievale, New York (ediția original Londra ) MUNCĂ P TRAVAGLIO, the 'Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari, temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Muzeul Sancte Marie de Morimundo și Abația Morimondo", , , p - "Color sic fit" Studii de Memofonte ABSTRACT "Color sic fit" este un text scurt despre culorile stocate într-o colecție mai mare de retete in ms a Bibliotecii de Stat din Lucca Lucrarea aparține genului de așa-numitele "tratate de referință", chiar dacă prezintă unele caracteristici sui generis Acestea sunt probabil datorită autorului, care nu trebuie să fi fost un profesionist în domeniul decorarea manuscriselor, ci mai degrabă un student sau un notar care a angajat culori pentru înregistrează scrieri pentru uz privat pigmenții sunt prezentați conform ordinului aristotelic (alb, negru și culori intermediare) iar textul poate fi datat între secolele al XII-lea și al XIII-lea contribuția propune o nouă transcriere a textului latin cu traducere în italiană, a continuarea studiului de pionierat al lui Romano Silva "Color sic fit" este un text scurt despre culori păstrate într-o colecție mai largă de rețete în ms a Bibliotecii de Stat din Lucca Textul aparține genului "tratatelor pe rubrică', chiar dacă prezintă unele caracteristici sui generis, probabil atribuibile autor Poate că nu era un practicant în decorarea manuscriselor, ci mai degrabă un student sau notar, care folosea culori pentru rubricarea textelor de uz privat Pigmenții sunt afișat conform clasificării aristotelice (alb, negru și culori intermediare) iar textul ar putea fi datat între secolele al XII-lea și al XIII-lea Lucrarea prezintă o nouă transcriere a textului latin cu traducere în italiană, în urma studiului de pionierat al lui Romano Silva Sandro Baroni Studi di Memofonte 'DE CLAREA' introducere Publicat de mai multe ori și subiect a numeroase studii începând de la sfârșitul secolului al XIX-lea, De clarea este considerată unul dintre cele mai importante texte legate de pregătirea materialelor - iar în detaliu al liantului - pentru miniatura Deși singurul martor, norocul textului este datorează în mare măsură calității narațiunii și limba latină folosită de autor, aspect care îl deosebește de majoritatea tratamentelor cu caracter tehnico-artistic, de ex până la data timpurie, care poate fi fixată prin vechimea martorului în acest studiu ne propunem să evidențiem ceea ce supraviețuiește din acest text este în realitate doar prima parte a unei opere mai mari decât cea văzută în sine fragmentaritatea coincide în mod substanțial cu un tratat de indexare Dar ce a fost numită De clară a fost de fapt, inițial, o lucrare organică dedicată ornamentării carte, care cuprindea (pe baza unui model care va fi urmat de altii) un prim tratament referitor la rubricarea care a fost urmată de expoziții referitoare la miniatura reală a pensulei e proprii Acest model expozitiv combină categoria tratatelor rubrica cu cea a tratate în miniatură, într-o elaborare complexă care va avea totuşi un succes considerabil în texte precum DCM mai mult sau mai puțin contemporan și în De arte illuminandi de mai târziu De clarea este un text mutilat, care se păstrează într-un singur martor în prezent la Biblioteca Municipală din Berna Este un fragment din cinci foi de pergament, clasificat Cod A În prima fișă găsim rețete medicale pentru prepararea băilor de vindecare și mai mult, terminând trei rânduri din partea de jos a oglinzii de scris După titlul De clară, textul următor începe fără prologuri sau incipituri deosebite relief, cu cuvintele "sciendum est igitur duo esse genera clararearum" tratatul însă mutilat, oferă totuși informații prețioase, chiar foarte detaliate, despre liantul de ouă în prepararea culorilor şi asupra combinaţiilor de pigmenţi care se pot realiza în antet, care se termină pe foaia a cincea de pe verso cu propoziţia întreruptă cum nimis și, din păcate, restul textului acestei scrieri s-a pierdut, pierdere gravă dacă da gândiți-vă că De clarea este unul dintre puținele texte de tehnică picturală medievală care explică detaliile minute ale realizării picturale, fără a se deda la compilare ci mai degrabă Despre DCM și alte texte similare clasificate ca "familia DCM" vezi TOLAiNi și unul în pregătire Studiu DCM, cu ediție critică a textului, editat de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo PAȘTE Pentru descrierea codexului și câteva considerații paleografice, reproduc mai jos partea italiană a comunicării bilingve care amabil curatorul de atunci de manuscrise al Burgerbiliothek of Berna, Marlis Stahli, ne-a trimis lui Oppy De Bernardo și mie în , cu ocazia unui prim studiu asupra codului, împreună cu reproduceri pe microfilm ale fragmentului Pentru tine și bineînțeles pentru Biblioteca Orășenească din Berna mulţumirile mele merg: "Framm A ( ) De balneis De clară coli x cm; secolul al XI-lea fragmentul şi compus din cearșafuri simple și duble ( + ) Spatiu scris , - , x - , cm Pe foaie rv - linii, per foaie r- v, linii fragmentul pare uniform în compunere și scriere, dar scriitorul nu este la fel ca cel al lui De balneis al doilea scriitor începe cu titlul De clară direct la sfârşitul textului din De balneis (a treia până la ultima linie a foliului v) Ambii scriitori folosesc litere mici care nu diferă multe între ele și încă urmează să fie plasate în secolul al XI-lea mai degrabă decât începutul secolului al XII-lea Pe folio rv (De balneis) era spațiu lăsat liber pentru literele inițiale și o linie realizată cu cerneală maro La marginea foilor da ei găsesc markeri peste tot unde să introducă literele inițiale Scriitorul De clarei a introdus literele inițiale la începutul textului între linii duble (invizibile) desenate; din acest motiv spațiul de scriere r- v rămâne ambele dreapta și stânga destul de limitate rv nu reușește să distingă clar liniile (blind invisible) aici însă, pe marginea superioară se găsesc două marcaje care indică liniile verticale duble rv De balneis Angajarea balneum sic facies - sitim et sudom stringit v- v Sciendum est igitur duo esse genera clararearum bricht v ab pictura sit variata cum nimis" 'declara' Studii de Memofonte descriind direct execuția, în experiența unui tehnician de nivel înalt ed extracție culturală În ceea ce privește vechimea acestui cod, este dificil de stabilit un termen exact al datare, într-un exemplar atât de scurt și în lipsa referințelor externe determinant, cu toate acestea, este cu siguranță semnul de scriere, care corespunde exemplelor de scriere de mână care trebuie plasate începutul secolului al XII-lea sau sfârșitul secolului al XI-lea, în cadrul unor scripturi clasificate în general precum carolina târzie Că textul De clarei raportat de manuscrisul Bernense este o copie a altuia manuscrisul pare evident în considerarea unor diplografii și a unor inexactități o neînțelegere a copistului care, printre altele, se inserează în urma scrierii lui De balneis cu titlu lipsit de importanţă, procedând la operaţiunea de copiere a ceea ce se cuvenea să fie un cod divers, probabil de natură tehnico-practică Istoria manuscrisului Să rezumam istoria manuscrisului într-un scurt rezumat Unele note marginale la oglinda de scriere ar fi atribuibile, deja secunde Hagen, în mâinile juristului Pierre Daniel de Orleans, care a murit în El deținea, printre multe manuscrise din colecția proprie, lucrări și de la mănăstirea benedictină de Fleury, importantă mănăstire cu titlul de Saint-Benoit-sur-Loire O parte din această colecție considerabilă, la moartea lui Pierre Daniel, a fost achiziționată de Jacob Bongars ( - ), de asemenea originar din Orleans, diplomat, consilier și confident al Henric al IV-lea, un om cu interese istorice și umaniste notabile Bibliofil Acestea, în special în ultimele decenii ale vieții sale, cu adevărate campanii de cumpărături ar putea crește bibliotecă proprie, atât în ceea ce privește lucrările tipărite, cât și manuscrisele Cele vizibile colecția, la moartea lui Bongars, va deveni proprietatea bancherului Rene Gravisset din Strasbourg fiul său, Erben Jakob Gravisset, în a donat-o în întregime municipalității din Berna, pentru a obține dreptul de cetățenie în acest oraș a spus fondul "Bongarsiano" este și astăzi una dintre colecțiile majore ale Burgerbibliothek Bernense Câteva considerații secundare cu privire la istoria martorului: așa cum sa menționat deja, deși Pierre Daniel poseda mai multe scrieri de la Fleury și, dacă este cazul adnotarea marginală care ar certifica originea celui manuscris din această colecție, desigur, nu există nicio certitudine până în prezent că fragment ce poartă textul așa-numitei De clarea provine de la această mănăstire într-adevăr, Pierre Daniel deținea și alte codice de proveniență și achiziție diferită Un pic mai mult După cum au remarcat comentatorii anteriori: ut sit (r , f r); cationi (r , f r); posteris (rr - , f v); iar corectarea copistului [unus] unum (r , f v) în plus, un semn sau desen convingător al flabellum, considerat pe f r, unde scrie Habeto etiam flabellum in modum istius signi aptatum Începutul tratatului apare atât de deghizat încât o mână din secolul al XVII-lea, pe partea dreaptă a oglinzii de scris, adnotare incipit tractatus Poate aceeași mână, mereu în partea dreaptă a textului, adnotată la mijlocul f r Safrannum, e plasează în stânga textului câteva semne de rubrică preponderent separative, pe tot parcursul De balneis, cu ocazia două scrieri tocmai amintite și cam la mijlocul lui f v, r , iam deo mihi opitulante Probabil în acest caz semnul sub formă de cruce latină servește la indicarea diplografiei care apare pe aceeași linie, posteris [posteris] da este a vrut să recunoască în această mână scrisul de mână al juristului orlean Pierre Daniel Numerotarea foilor, care are loc doar in dreapta sus, si in schimb modern, realizat cu stilou si, cred, probabil lucrarea aceluiasi HAGEN Berna, Biblioteca Municipală, Cod A , f r, incipit tractatus; f r Safrannus Analiza unui paleograf iscusit, combinată cu o bună doză de noroc, ar putea, probabil, să urmărească și în analiză din diferitele mâini care, între sfârșitul secolului al XI-lea și prima jumătate a secolului al XII-lea, s-au rânduit pe texte din abația din Fleury încă supraviețuiește, scrierea personală a cel puțin unuia dintre cei doi copiști (cea a De balneis eo Sandro Baroni Studii de Memofonte cu toate acestea, o origine mai generică a manuscrisului din bazinul Loarei pare probabilă, sau din zonele învecinate, având în vedere profilul de ansamblu al primului colector Orlano și zona de colecție de manuscrise aflate în posesia sa Asta, apropo, ar mai arăta ceva legătură cu originea textului care, după cum vom vedea, a fost probabil scris în Franța central-estic Ediții ale textului manuscrisul Bernense a fost găsit și studiat în de Hermann Hagen, care lo public în , urmat de Charles Cuissard în , de Guy Loumyer în și de Daniel Varley Thompson în , cu o ediție mai bună a textului, traducere în engleză și ceva scurte note explicative În a fost publicată lucrarea excelentă de referință a lui Rolf Straub esențial pentru orice studiu ulterioar al manuscrisului Din și ediția Adriano Caffaro, cu note, comentariu și prima traducere italiană primul editor a editat și corectat evidența textului în timpul transcripției, al doilea ortografia limbii latine clasice, semnalând totuși modificările cu note de subsol Au scăpat unele mici erori, probabil din cauza compoziției tipografice Deși având meritul de a spori textul, în această primă ediție datorită Hagen, interpretarea rămâne, după cum a observat Strauß, de neînțeles dintr-un punct de vedere tehnologic și în unele pasaje chiar induce în eroare Printre altele, editorul a dat din păcate la lucru nefericita denumire a lui Anonymus Bernensis, deși titlul De clară este clar După cum afirmă Thompson, de fapt, nu există nici cea mai mică certitudine că acest anonim autorul a fost personal bernensis Mai degrabă apar elementele care reies din vicisitudinile documentului ne îndreptăm atenția în direcția bazinului Loarei și, în orice caz, în conștientizarea că, chiar dacă manuscrisul a venit din Fleury (Saint-Benoit-sur-Loire), acolo s-ar trezi gândindu-se la locația antică a unei copii a unei lucrări care s-ar putea să fi fost scris, din câte știm, aproape oriunde Hagen, la descoperire, clasifică destul de corect codul, dar el credea că textul este din secolul al IX-lea sau mai vechi, fără niciun motiv de încredere capabil să susțină această ipoteză Datorită acestei prime publicații, el a luat însă a mutat faimoasa si mereu interesanta cercetare asupra izvoarelor istorice ale picturii cu tempera ou de Albert ilg La fel ca Cuissard în , Loumyer și el a publicat din nou în textul Hagen, adăugând doar câteva adnotări tehnice și o scurtă introducere, fără dar variaţii demne de remarcat şi întotdeauna fără traducere Privind retrospectiv, se poate considera că acest ultim studiu a fost funcțional, cel puțin parțial, pentru pregătirea lucrării sale Les traditions techniques de la peinture medieval, publicată în și apoi din nou în În a fost tipărită ediția lui Thompson La unul nou și mai corect transcrierea textului este însoțită de această dată de o traducere în limba engleză, comentarii și note tehnici Datorită spiritului pragmatic și vag pozitivist al acestui savant au venit unele neînțelegeri au fost curățate de teren: întrebarea anonimului Berner, le adăugiri și transformări ale textului cu adaptări la latină clasică, problema de decalajul dintre sursa textului și copiere Potrivit lui Thompson, este probabil să se creadă că originea cea a De Clarea) care a lucrat la manuscris și poate astfel să rezolve problema provenienței copie păstrată la Berna HAGEN ; CUISSARD ; LOUMYER ; THOMPSON ; STRAUB ; CAFFARO iLG - 'declara' Studii de Memofonte datează, în lipsa unor dovezi pozitive, de la mijlocul secolului al XI-lea Poziția din urmă substanțial analogă cu datarea ipotetizată de Loumyer, care a considerat copia a abatere medie de la original Thompson însuși autorizează și o traducere a studiului său în limba germană, pentru a putea difuza mai bine textul În apare o nouă ediție de Strauß Profitând de cele mai largi posibilități ale tipăririi moderne, sunt produse, împreună cu textul, introducerea și note, facsimile ale manuscrisului O traducere punctuală germană însoțește transcrierea De clarei împreună cu cea anterioară, această ediție rămâne o piatră de temelie pentru orice cercetare ulterioară asupra De clarea Greu, dar cuminte, să comentezi cu echilibru ediția cu traducerea în italiană a Caffaro din în această propunere a Declarei diverse, extinse, fragmente din cele precedente edițiile și studiile apar în introducere traduse sau parafrazate fără nicio referire la autorii originali Există numeroase și uneori erori grave sau grosolane în prezentarea text , în timp ce notele tehnice relevă adesea neînțelegerea totală a obiectului critica autorului În acelaşi timp consideraţii istorico-artistice evlavioase pretind că le susțin coerența pe citate textuale ocazionale variind de la Papirus din Leiden (Egipt, secolul al III-lea d Hr , text grecesc) la Compozițiile din Lucca (rețineri) de autorul "medieval", la așa-numita Carte a treia a lui Heraclius (considerată o lucrare coerentă a unui "autor"), până la Mappae clavicula (carte de artă din secolul al XII-lea) Din Declara există și o traducere bulgară în lucrarea lui sARENKOV , care îmi este cunoscută doar prin cercetare bibliografică, și pe care totuși le subliniez aici în special se poate compara textul pp - din lucrarea lui CAFFARO cu cea a lui STRAUß "Propoziţia textului latin este întreruptă la f v cu sintagma: puris, hoc est non mixti coloribus [ ]" (CAFFARO) , p ) textul se termină de fapt trei rânduri sub cuvintele cum nimis Traducerea și apoi des de neînțeles și nerezonabil din textul latin original (a se vedea, de exemplu, a doua parte a paragrafului , pp - ) Se observă că Carola provine de la acest editor propriu-zis în lucrare, când termenul neobișnuit de asemenea prezent în DU CANGE - şi în alte lexicone şi probabil asemănător cu pupitrul sau lopata rotativă, masă indiferent de interpretarea grea și mai corectă, este totuși "aliud aliquod instrumentum super quod scribitur" și nu pergamentul Nevrând să mă opresc asupra întrebării, nici asupra furiei, voi exemplifica doar povestea primelor două note ale textului (notele - ) care comentează sintagma "quod de aere fit clar[e]a glauciat[i]a" De ce să conducă astfel de conducte dezchiziții asupra semnificației lui aes ca aramă, pe bronz și despre Teofil și susțin mai târziu că glaucus, "cu care latinii au indicat o culoare verde-albastru", ar trebui tradus aici ca gălbui pentru a ajunge la cu siguranță traducere incorectă "din alamă ai un gălbui clar"? Aes, după cum confirmă fiecare dicționar latin, înseamnă cupru și glaucus înseamnă în mare parte verzui indiferent de asta, cupru, alamă, bronz, deteriorare în contact prelungit cu albumina, denaturate mecanic, săruri cuprice solubile verzui, a tocmai din cauza cuprului, cu siguranță nu galben sau gălbui Qui vero experimento querit ista agnoscere, adhibeat unum et aliut genus" În loc să ne gândim că în secolul al XI-lea era un lucru obișnuit să trântească recipiente de alamă improbabile (cu toate problemele asociate cu istoria metalurgiei și difuzarea acest aliaj special) și că acestea, fiind galbene, au dat naștere la colorații gălbui imposibile ale limpedei ei poștă, nu este mai ușor să ne gândim la containerele de cupru, cu siguranță mai obișnuite și mai răspândite, în care limpede, în mod obișnuit aliajelor acestui metal, totuși își asumă o culoare verzuie? Cu flexibilitate, ocolind problema posibilei compoziții a recipientelor, totuși nu este necesară, aș traduce prin urmare literal "a din cauza cuprului lumina devine verzuie", evitând erorile și eliminând paisprezece linii de înșelare note inutile Erorile de interpretare din această ediție sunt atât de extinse încât vermiculumul apare în tot textul tradus ca kermes cu note explicative extinse asupra acestui tip de lac de origine animală Evident, și aici Chiar nu pot să mă opresc asupra ei, în schimb este cinabru, așa cum indică deja Thompson în traducerea sa Pentru a înlătura orice îndoială, comparați textele lui De coloribus et mixtionibus: De Vermiculo (A ) sau cel al lui Pietro di Sf Omer Ad faciendum vermiculum (cap ) Vom reveni la această temă mai târziu În mod evident, Compozițiile din Lucca și Mappae clavicula sunt "medievale", la fel ca și De rerum natura din Lucretius în cele două manuscrise Olungus și Quadatus păstrate la Leiden sau Vitruvius în manuscrisul Harleianus Încă a nu aborda problema distanțelor dintre text și martor este o greșeală mai frecventă decât s-ar putea crede asa numitul a treia carte a lui Heraclius și în schimb rezultatul unor faze repetate de acumulare de texte foarte probabil similare cu cele care zac sedimentat în coșul de gunoi al computerului personal pe care lucrează autorul acestei note Cu toții putem Sandro Baroni Studii de Memofonte Câteva considerații lingvistice Ajungem acum la câteva considerații lingvistice simple pentru a încerca mai bine circumscrie perioada și aria de origine a textului Să observăm propoziţia: "safrannum, quod alio a quibusdam nuncupatur nomine croci" Se pare că nu există niciun motiv să nu credem termenul safrannum este în esență original Și este indubitabil că neologismul latin generează oarecare jenă în autor, care raportează denumirea clasică latină de ca referindu-se la alții acest galben de origine vegetală Acest termen apare de patru ori în textul De clarei, întotdeauna dublat a literei "n", iar în ultima apariție încă pare să apară o oarecare incertitudine în folosirea neologismului safrannum: herba qu(a)e safrannum dicitur termenul, în diferitele sale forme forme - safranum (Catalunia ), sofranum - sofferana - soffrania , safrani (la Genova în ), zaffranum și zafframen - apare "frecvent în documentele antice scrise în latină medievală", totuși acestea nu par să confirme o utilizare a lemei care poate merge mai departe mult sub secolul al XII-lea termenul de joasă latină pare să provină din limbile semitice, precum arabă za'farān, deși forma Zᾶψρας este documentată în Evul Mediu grecesc Poate că vor fi contactele diferite și profunde cu Orientul și importul de mărfuri şi mirodenii care încep la mijlocul secolului al XI-lea pentru a favoriza înlocuirea progresivă a Cuvânt latin clasic crocus cu turnate obținute din aceste limbi dar acum este momentul să petrecem câteva cuvinte despre sensul și utilizarea termenului vermiculum, pe care autorul îl folosește de mai multe ori în text Deşi tradus de unii comentatori ca "chermes", adică colorantul roșu extras din insectele din genul Coccus , vermiculum trebuie să fie înțeles și tradus aici ca cinabru, adică sulfură de mercur naturală sau artificială Multe elemente se combină pentru a susține această interpretare, care, de altfel, a fost deja a lui Thompson Mai presus de toate în textele medievale despre tehnica iluminării sau rubricarii, de Zona franceză, termenul înseamnă generic o culoare roșie aprinsă, dar în special cinabrul Tocmai tratatul de rubrica pe care îl putem vedea la originea De coloribus et mixtionibus se deschide cu De vermiculo, sau la alți martori Si vis facere vermiculum, explicând apoi procedura de obtinere a cinabrului Din nou vasta compilație a regretatului Liber de coloribus greșim și noi greșim, totuși, chiar și posibila intenție de diseminare a lucrării CAFFARO eșuează aici , din moment ce un cititor al mass-mediei culturale, capabil de un anumit feedback, ar putea fi făcut să creadă că tehnicile istoriei artei are un statut epistemologic asemănător cu cel al exegezei alegorice, sau depinde într-un fel de asocierile verbale sugestive, dar extrem de personale ale unui brand psihanalitic După cum este evident și bine cunoscut, un copist poate uneori să modifice textul în cauză cu propria patina lingvistică transmiterea Totuşi, dacă ne bazăm în analiză pe elemente structural puternice ale discursului sau ale procedură care se leagă de ele înșiși lanțuri de gândire care se pot baza numai și exclusiv pe asta lema și nu sensul ei simplu, putem considera cu o bună probabilitate că ne apropiem de elemente de bază parte a limbajului specific al autorului şi cazul analizei următoare lema, în toate variantele sale, indică în general crocusul, totuși au existat studii care au pus există o anumită confuzie străveche, astfel că de-a lungul timpului cuvântul a însemnat și plante foarte diferite între ei (ARVEiLLER ; FEW - ; FEW - ; FEW ) DU CANGE - , VII, p , p DELi , p , sv Sofran DU CANGE - , VIII, p DU CANGE - , col si Anexa col CAFFARO În principal în sudul Europei Coccus ilici, dar și alte specii din aceeași familie Coșnițe În cele mai vechi martori păstrate la Londra, British Library, ms Bumbac Negru A Vii; Domnișoară Royal D ii; Domnișoară Bumbac Titus D XXIV, toate din secolul al XII-lea 'declara' Studii de Memofonte faciendis , prin mărturia independentă a Tractatus de coloribus illuminarum sive pictorum , raportează practic rețeta noastră Ad faciendum vermiculum, care este tocmai cea fabricarea artificială a cinabrului cu sulf și mercur O situație analogă, dar și mai interesantă, găsim în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , olim ) capitolul XV din acest text (f v) este intitulat Para fazinsh virmilion (Blondheim: Para fazeres vermelhon) și următoarele proceduri se referă întotdeauna la reacția clasică dintre sulf și mercur pentru a obține cinabru Viceversa, retetele capitolele XIII și XiV (ff r- r), tratează chermes: Para fazinsh nobre Karmin (Blondheim: Para fazeres nobre carmin) și Pra otro Karmin (Blondheim: Para otra carmin), referindu-se la rosul de coccus sau cochineal Chiar și după semnificația incertă a vermiculumului, putem observa în diverse Limbi europene semnificația predominantă de cinabru sau roșu intens în provensală vermelh înseamnă generic "culoare roșu aprins", de asemenea în catalană vermeil, precum și în Vermeil francez, în timp ce în engleză "denumirea cinabru și vermilion au fost folosite intercargel, pentru a descrie fie pigmentul natural, fie manufacturat" În limba vernaculară a peninsulei noastre "vermilion", cu sensul de roșu aprins, și atestat în secolul al XIII-lea de diverși autori Putem deci crede că, cu bună probabilitate, la sfârșitul secolului al XI-lea vermiculum ar putea însemna atât chermes, în limbaj înalt, literar , cât și de obicei cinabru sau roșu cinabru, cu extindere progresivă a sensului de roșu aprins în limbajul de zi cu zi al latină medievală, care apoi se revarsă în limbile romanice cu această valoare Dar dincolo de considerațiile mai generale sau lingvistice, ele sunt utile și pentru aproximativ datarea textului nostru, iar autorul însuși al De clarei să sugereze rezultatul interpretării la f r în mod substanțial se spune că, chiar și atunci când pergamentul este pestrițat de culoare închisă, cum ar fi cel din Burgundia, sau prezintă imperfecțiuni în porozitate (adică, de obicei pe exteriorul pielii, adică pe partea părului), apoi vermiculul, diluat cu vitulina limpede, va obține cel mai bun rezultat, adică acoperirea perfectă a fundului Ei bine, asta rămâne practic imposibil cu unul sau două straturi de colorant organic (chermesina), deoarece acesta aproape nu are acoperire de fapt, kermes este folosit în principal în vopsea pentru realizarea de lacuri destinate glazurării, cum ar fi faimoasa "lacca di grana" Un alt lucru este în schimb cinabru, cu o acoperire excelentă și, prin urmare, capabil să se anuleze, diluat în cel mai bun mod, orice defect al substratului Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms b Londra, British Library, ms Sloan BLONDHEiM și BLONDHEiM Recent studiile asupra manuscrisului au fost îmbogățite de unii contribuții importante: STROLOViTCH ; CRUZ-AFONSO ; CASTRO ; CRUZ-AFONSO-MATOS După cum se știe, acest text, scris cu caractere ebraice, este una dintre cele mai vechi atestări ale portughezei vechi Păstrată în Biblioteca Palatină din Parma, ms Orientale , aparține moșiei De Rossi unde se afla deja catalogat sub nr Conform a două colofoane diferite prezente în manuscris, unul explicit (f v ) și unul ornamentale, plasate în urma aceluiași tratat de culori (f r ), colecția ar fi opera lui Abraham ben Judah ibn Hayyim realizat la Loule, Portugalia, în Cel aflat în posesia noastră este în orice caz o copie atribuibil secolului al XV-lea După cum sa raportat în CRUZ-AFONSO-MATOS , studii mai recente datează și textul până în secolul al XV-lea Am folosit aici o transliterare, aproape o transcriere fonetică a textului, o lucrare efectuată pe întreg manuscrisul, la scopul unui studiu preliminar, realizat în cu ajutorul hotărâtor al lui Taly Reisenberg, căruia îi mulțumesc aici WEBSTER , sv Avanti , Rustico da Filippo (ViTALE ) "Color Vermilion" înainte de în G Villani; sec XIII-XIV, în 'Floare' DELi, p Bazând această motivație pe o linie care vede în Isidore (Origines, XiX) unul dintre Latină clasică până în Evul Mediu: "Kokkon Graeci nos rubrum seu vermiculos dicimus Est enim vermiculum ex silvestribus frondibus", adică "grecii numesc kokkon (ceea ce) numim roșu sau vermiculo și de fapt un mic vierme de plante de pădure' Vezi DELi, p După ce THOMPSON rezolvase deja perfect interpretarea și traducerea, câte cuvinte pentru readuce la corectitudinea evidentă, elementară, traduceri mai recente și distrase (CAFFARO ) Cel puțin asta este Sandro Baroni Studii de Memofonte Este de la sine înțeles că sensul de vermiculum ca cinabru aduce și termenul de datând la un moment lingvistic deja surprinzător chiar dacă se referă doar la ultimii ani ai Xi secol Conținut Am văzut cum tratamentul cuprins în ms mutilat Bernense A , atât a fragment important care vizează reconstituirea tehnicii de pregătire a lianților pentru decorare a cărţii, care a trezit, încă de la descoperire, un mare interes în rândul savanţii Autorul și-a scris probabil opera într-o perioadă cu puțin timp înainte acesta este singurul exemplar care ni se păstrează Ar trebui să ne gândim la medii ca la sfera inițială monahale din centrul Europei și, mai exact, din centrul-estul Franței, precum cel dublarea nazală în safrannum și schimbarea semantică timpurie a vermiculumului par să confirme În ceea ce privește datarea, aceasta este la sfârșitul secolului al XI-lea sau mai bine în primii ani ai secolului XII Subiectul disertației și în esență decorația de manuscrisul și textul ar părea să se adreseze membrilor scriptoria atașați unui centru iradiator Interesul pentru De clarea, care probabil in portiunea care se pastreaza acolo nu este a avut o avere enormă în afară de fundațiile legate de scriptoriumul central și, de asemenea dictat de precizia neobișnuită, sincer originală a autorului de fapt, lucrarea apare scrisă ca o sinteză, liberă de a compila acțiuni pe material tradițional Sunt foarte puține referiri la forme care pot fi urmărite până la tradiții preexistente și este întotdeauna o chestiune de formule de bun augur sau de antet, datorită culturii monahale sau ecleziastice comune ("quod des dederit [ ] aici artifex largitior omnium arcium est; sapientiam hominibus donante deo per quem omnia constant; deo mihi opitulante pernecessariam posteris mee qualitate [ ]"), majoritatea folosit ca ghilimele sau cârlige de vorbire Autorul este direct implicat în realizarea ornamentației cărții și demonstrează o cunoaștere tehnică foarte aprofundată a artei pe care o descrie De clarea a fost interpretată în mare parte generic ca text sau tratat de către în miniatură, dar, la o privire mai atentă, devine necesar să se facă o distincție, utilă în bine înţelege caracterul lucrării aflate în posesia noastră Am menționat deja că ansamblul de texte interpretate generic pentru perioada medievală ca "tratate de miniatura' este de fapt un tot eterogen cu care, de fapt, se pot distinge claritatea lucrări care nu numai că diferă unele de altele pentru grupuri relativ omogene în bazate pe conținut, dar care iau și diferite valori formale care permit clasifică-le după unele genuri Nu este momentul să ne întoarcem la ceea ce s-a specificat în altă parte, ci în această logică este imediat evident cum De Clarea, cel putin in ceea ce priveste ceea ce exista clarificare utilă pentru a înțelege cât de multe aspecte ale traducerii proaste (și traducerea și interpretarea deja) pot de asemenea denaturarea completă a utilizării unui text Împreună cu zonele de import de pergament (Burgundia, Normannia, Flandria) și sânge de dragon (Spania) autorul nostru nu pare să cunoască guma arabică, iar termenul azorium nu pare să se refere la lapis lazuli, ca și pentru blues pe tipul De coloribus et mixtionibus, din cupru sau din plante Ne-am întâlni de aceea înaintea marelui impuls comercial dat de cruciade şi de formarea Regaţilor creştini de Orienta A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology for analyzing cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studii despre Memofonte" 'declara' Studii de Memofonte supraviețuit, ia forma unui tratat de rubrici Mai este numită pensula ca instrument de lucru pentru a fi folosit la desenarea culorilor; vorbim mereu despre pen și diverse forme de "tempera" pentru a fi păstrate în moduri diferite în timpul excursiilor temperaturi sezoniere ; în text se face întotdeauna referire numai la literele de la efectuate și evident este literele inițiale ale rubricilor ; culorile descrise sunt putine, adica patru: roșu, galben, albastru, (verde); de asemenea pigmenții folosiți pentru a acoperi acest rar paleta de culori este puțină, adică cinabru, plumb roșu, șofran, sânge de dragon, albastru de altfel, verdigris pare să fie menționat Acestea sunt culori potrivite pentru a face majuscule, adică rubrici Însuși autorul, la sfârșitul acestei părți, scrie: "per necessitam temperandi coloris artem stilist officio digessi", unde stilist officio nu mai lasă îndoieli cu privire la utilizarea sa a artei temperării culorilor În concluzie, se poate formula ipoteza că în ansamblu tratatul original din care vine vastul fragment pe care îl numim De clară, probabil după o prefaţă o prologul, acum pierdut, a dezvoltat textul aflat în posesia noastră, adică un tratat de rubrici, împărțit în esență în două părți: De clarea Diverse metode de preparare Sciendum est igitur duo esse tipuri de claritate [ ] f v, r Pregatirea ventilatorului Am si un ventilator in el modul în care [ ] f r, r Preparazione dell'albume denaturat Dar când te-ai pregătit va fi clar [ ] f v, r Conservazione del compus în anotimpurile calde și reci Dar dacă era cald, câinele [ ] dacă rigorile iernii [ ] f v, r Colori che si utilizate cu la litere clare Dintre aceste temperaturi clare f r, r intermezzo, desigur, pot fi replicat pentru ca merg la astfel de [ ] f r, r (Despre realizarea literelor) Diverse tipuri de pergament Nu toate pergamentele [ ] ce fel de pergamente sunt diferite [ ] f r, r Legante al rosso d'uovo e mescolanze di leganti o astfel de temperatură fata clar [ ] f v, r La chiara leggera e varie diluizioni citind asta Prin urmare, trebuie cunoscut [ ] lumină clară, sau clară slaba [ ] f r, r Preparazione del piano di scriere e del foglio Carol, într-adevăr, sau altceva un instrument [ ] f v, r Esecuzione delle lettere Când deci formele litera f v, r Lo zafferano Saffrannus că un alt [ ] f r, r Astfel attestano le allocuzioni: pentru a fixa un instrument pe care să scrie, pixul face cea mai mare dificultate; scrie mai întâi cu stiloul este răsucit" "Dacă câinele este fierbinte, puneți-l într-un loc răcoros, ca să nu se usuce; dacă este iarnă, țineți-l cald fi înghețat" Così appare dalle allocuzioni: formele literei, culoarea trebuie luată în mod egal în toată scrisoarea de la culoare la literă" Dacă te uiți la ea: "Din aceste limpezi s-au încălzit vermilionul, minium, șofranul și sângele de balaur și azurul și din la unii şi acea culoare care se numeşte frunză Sandro Baroni Studi di Memofonte Dați o concluzie în prima parte Dar nu numai în cei mari lucruri, dar și în florete foarte mici funcționează ingenium [ ] f r, r începutul celui de-al doilea deoparte (de mixtione colorum) Nunc de colorum mixtione aliquid pandere temptabo [ ] f v, r Față de autorii altor tratate de rubricare, cel care față de autorul anonim al De Clarea cele mai interesante nu sunt pigmenții și prepararea lor, chiar și în zona restrânsă gama celor utilizate în rubrici, ci mai degrabă pregătirea unor auxiliare precum i lianți și pregătirea suportului și a instrumentelor precum flabelul și suprafața de scris si mod de a face scrisorile pe care intenționează să le transmită, știind foarte bine că în perfect elemente precum vâscozitatea liantului, porozitatea suportului și înclinarea acestuia, curățarea membranei de argilă: condițiile accesorii, pe scurt, care determină aplicarea culorii printr-un instrument ca pixul Dacă toate acestea ar putea îndeplini o rubrica de tratare, textul care supraviețuiește și astăzi cu siguranță a urmat o secțiune mare privind amestecarea culorilor ("de colorum mixtione aliquid pandere temptabo") din care au mai rămas doar câteva rânduri introductive După toate probabilitățile, această parte nu a inclus explicații grozave despre cum să pregătiți pigmenții înșiși (care, de altfel, nici măcar nu se realizează pentru indexare), cât, de fapt, a dezvoltat tema într-o lucrare despre regulile de amestecare, acum relevantă pentru miniatura reală propriu şi în orice caz la un nivel "mai înalt" de decorare: cel al pictorului Într-adevăr autorul anonim pare să vrea imediat să se concentreze asupra acestei probleme cu o propoziție pentru noi cu siguranță interesant: "Puris, hoc est non mixtis coloribus, ut mirabiliter mixto strata inferius, superius umbrata colore, pictura sit variata" modern pentru a forma o nuanță prin încorporarea unui amestec cromatic în altul, ci mai degrabă a juxtapune într-un câmp cromatic umbriri sau evidenţieri diferite şi prestabilite culoare, concepută pentru a forma o aplicație variată Acestea sunt binecunoscutele triade de compoziție cromatică care, în literatura tehnică a miniatura și pictura medievală, vor avea un succes enorm determinând și o "formă" adecvate în prescripțiile și rețetele care îi privesc, cu utilizare probabilă și mnemonic : Color purum A 'incide de' colore B Umbra maptiza de culoare C Color A misce cum colorem B, incide de culoare D Umbra maptiza de colore E și, pe scurt, este de crezut că mediul generator al unei discuții de acest gen a fost în vârful unui sistem complex care a făcut prepararea și achizițiile de pigmenți să efectueze exclusiv pe decor de carte în sens strict Probabil scriptorium-ul unei abații mari și bogate, capabilă de comerț putere comercială și de cumpărare care fac plauzibile stocuri mari de pigmenți selectați și de import, deja garantat în calitate și disponibil pentru munca de specialitate a copiștilor, indexatorilor și iluminatorilor Doar într-un domeniu restrâns de specialitate de acest fel poate o scriere cu prerogative precum cele ale lui De Clarea "Quam semper doctior supponit pictoris aliis" BARONI , pp - 'declara' Studii de Memofonte Că textul lipsă vorbea despre acest tip de prescripție pare evident din termenii puris, mixto, umbrata ai propoziției tocmai citate Acestea rezumă conceptul de culoare pur sau amestecat, evidențiat și apoi umbrit Cunoaștem diverse texte ale acestui gen care, cu nenumărate variații și popularizări , dot literatura tehnico-artistică medievală modelul original care ar putea sta la baza diferitelor versiuni care s-au răspândit de la sfârșitul lui Xi secolul , în primul rând poate tocmai cel al De clarei noastre, ar fi putut fi un text scrisă inițial în greacă Un model capabil să dea viață termenului curios maptiza (matiza, matica) pe care o găsim în cele mai arhaice versiuni Acesta ar fi exact explicabil în lumina grecului λαμματίξειν care ar explica proveniența îndepărtată a unei clişeu literar şi o formă destinată marii averi În De Clarea dacă ceva de genul acesta chiar ar fi făcut parte din tratament lipsa lui ar fi arătat cu siguranţă trăsăturile celei mai bune latine folosite de autor Și așa într-adevăr apare în termenul umbrata care înlocuiește conceptual pe λαμματίξειν și pe oricare altul de-al său, lingvistic mai puțin conștient, derivație: maptiza, matiza, maptetiza Cum a avut loc de fapt discuția, de către un autor capabil de a limbaj literar de o anumită precizie, priceput în alcătuirea vorbirii și totodată liber din compilarea aspectelor nu se poate spune Totuși ceea ce noi numim acum De clară a fost cu siguranță unul dintre primele texte care au propus un tabel de amestecuri și să se alăture constient un tratament rubrica la un tratament miniatural, stilurile officium al opera pictorului, creând astfel, din câte știm, un precedent destinat în timp să mult noroc Criterii de ediție În transcrierea textului am dorit să păstrăm o anumită fidelitate faţă de utilizările atestate de manuscris și, în același timp, să faciliteze lectura, în fața unei noi traduceri în italiană, cu o prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice La urma urmei, multe edițiile lucrării, și în special cele ale lui Thompson și Straub conduse cu specialitate rigoarea, poate da seama de numeroasele aspecte pe care tipologia aleasă aici le exclude A reproducerea fotografică completă a manuscrisului original poate fi găsită precum și în Straub ( ) și în Caffaro ( ) În primul rând s-a menținut clarea, claree însemnând acest substantiv care poate fi urmărit până la un termen tehnic și particular, folosit în mod repetat de autor pentru a desemna albușul de ou denaturat Orice abrevieri și modificări de pagină au fost eliminate: (f v) Rarele adăugiri au fost puse între paranteze drepte: [e]o Greșelile copistului sunt raportat în notă cu corecția relativă Diftongii nu au fost în general integrati în utilizarea ed latină clasică ct (obedientia-obediencia), ae (pargamenum-pergamenum și reddatur- reddetur) etc , susținând astfel utilizările textului medieval Rarele diplografii au fost șterse și, în orice caz, întotdeauna indicate în nota de subsol: (bis scriptum) Ordine de pictură cu pensula, Siena, Bibl intronati, ms L Xi , f r-v; Câte culori sunt care sunt tridar pe la piatră porfitică, Milano, Bibl Ambrosiana D inf , f r-v; în sfârșit, și nu întâmplător, cu Cennino Cennini, cap LXXVii-LXXX În primul rând cea a DCM cu vreo douăzeci de martori ai tabulei De mixtionibus, dar tocmai, poate de asemenea, într-un fel, al nostru De clară BULATKIN Conform BULATKiN , la rădăcina verbului deja atestat în greaca mijlocie ar exista λαμμα cu sensul de bandă, bandă Astfel, λαμματίξειν ar însemna exact "aplicarea de dungi de culoare, umbrire, amestecare" Sandro Baroni Studii de Memofonte Cele mai semnificative variante de lectură ale altor edituri, indiferent, în general, de la diferențele datorate criteriilor menționate mai sus sunt indicate într-o notă cu cod de identificare conform legendei: H: Hagen T: Thompson C: Caffaro adăuga : adaugă-l ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului [ ]: integrarea editorilor Transcriere Declararea Trebuie deci știut că există două feluri de limpezi : unul prin bătaie, celălalt prin scuturare După ce a fost bătut, este cu siguranță mai fragil (f r) sau mai slab decât a fost bătut; murdar şi pentru că murdăria este adesea scuturată sau transferată prin lână sau prin urzeală de mâna imprimantei o ia, în timp ce este poluată în mod repetat de degetele mâinilor tipăritoare Pe cine, într-adevăr, încerc vrea să le recunoască, să folosească unul și altul, și anume, bătuți și scuturați, și va vedea cât de limpede este unul, iar celălalt înnorat; de aceea, să nu mai zăbovim cenzurând sau lăudând pe oricare dintre ei, să spunem despre cele mai utile pe care le-a dat Dumnezeu, care Este un artist și un binefăcător al tuturor artelor Prin urmare, vor întotdeauna să fie tratați cu culoare și claritate foarte curat; nici nu devin frumoase din orice alt motiv, decât dacă sunt terminate prin rafinare şi aleasă Daca e adevarat Aș dori să te descurci în felul acesta: să ai un vas foarte curat, în care să faci mereu clar: nici nu ar trebui să fie pătat de vreo altă lucrare, ci doar atribuită acesteia Mulți, însă, termină în bazin să fiu clar; ei înțeleg mai puțin că aerul devine limpede și albăstrui Pentru fiecare lichid, dacă pentru ceva timp dacă rămâne într-un vas aerisit, își va schimba culoarea și va fi lipsit de o parte din aroma sa adecvată Am un evantai vechi adaptat formei acestui semn - o cruce rotunda din lemn flexibil la asemănarea unui deget în chipul unei fecioare; dar cealaltă parte, care este în felul unui cerc, nu ar trebui să fie rotund, dar lat si subtire, ca sa poata fi indoit (f v) cu care vei bate clarul De unii dar nu vei intelege ca se bate cu lingura, sau cu un bat mic la varful curbat pentru că dacă culoarea limpede în sine nu este bine bătută, culoarea nu poate fi sub nicio formă controlată de ea și cu greu sau nu a fost niciodată bătut de asemenea instrumente Cand ai pregatit albusurile, vei separa albusul oului de galbenus si vei pune albusul intr-un vas energic, fara incetare, vei bate albusul oului cu batonul mai sus, pana se intoarce parca în spumă și apă, sau în asemănarea zăpezii și lipiți-vă de vas și pierdeți puterea de a alerga sau să fie deviat într-o anumită parte, chiar dacă se întoarce spre partea inferioară a părții superioare, adică partea inferioară îndepărtează: îndepărtează C pe bună dreptate quassando : în ms anularea corect artium: în ms strâmt alegerea: alegerea H, C corect glauciata: in ms glaucom lingura dreapta: in ms Clopotniță corect curbat : în ms curbat paveris inainte de corr : vei pregăti după corr 'De clara' Studi di Memofonte placa este clară deasupra și dedesubt Totuși, acest lucru trebuie știut: dacă ești lovit de șapte sau zece ori prin lovire sau cedând claritatea în sine după ce aderă la scutelă, astfel încât să fie notat mai sus, va îmbunătăți Într-adevăr, mulți sunt în mod clar înșelați de bătaia foarte rea; si se face, atata timp cat este mai putin randament fesieri; iar când este infuzat în culoare, face ca culoarea în sine să se învârtească ca un fir, iar culoarea se pierde complet el, nici condeiul nu poate ieși din condei fără mare dificultate: și pe pergament se redă poziţia cea mai ruşinoasă Cand este limpede, pune vasul intr-un loc linistit si către lume, ca să curgă puțin înclinat din spuma lichiorului limpede Dacă era foarte cald puneți câinele într-un loc răcoros, astfel încât să nu se usuce; dar dacă iarna este grea, depozitați-l într-un loc cald, ca să nu înghețe Acum, după ce a trecut prin lichidul limpede și a curățat (f r) coaja oului, turnați-o în aceeași coajă acelasi lichid Dar dacă ar fi rămas mult timp în farfurie, s-ar deteriora; dar mai ales vara, da pentru ca gardul viu sub o noapte și o zi să fie transformat într-o picătură care prelinge sau într-un loc uscat în firesc de aceea vasul rămâne în mod natural Dintre aceste temperaturi clare pelin , minium, șofran și sânge de dragon și azur, iar de unii şi acea culoare care se numeşte frunză Pot fi, desigur, mustrat pentru că recurg la astfel de lucruri, adică scriind lucruri copilăreşti sau inutile; dar Dumnezeu Cel atotputernic este capabil să le transfere în roade bune, care este martor, ceea ce nu este o cauză de slavă deșartă, ba harul ascultării binevoitor la nevoia a multora, pe care acum o doresc cu ajutorul lui Dumnezeu efectuează în beneficiul instruirii altora Nu orice pergament surprinde acelaşi temperament de culoare sau de claritate, deoarece Există diferite tipuri de pergament, și anume, vițel, oaie, capră Dar pergamentul carnea de oaie și gălbenușul, când este de o singură culoare, adică toate albe și simple și frumoase ca de exemplu cel din Flandra și Normandia, nevoia scrisă de mai sus de cumpătare Aceasta este, da vei regla pelinul si vei curata asa cum ai gasit mai sus; de asemenea infuzată limpede în vierme şi dupa aceea, cand se pune pe pergament, va fi de cea mai buna culoare Dar când este murdar și pătat, și Pergamentul era subțire și urât și de diferite culori (f v) pal și alb-negru, așa cum este oaie de oaie din Burgundia, despre care se găsește foarte rar să fie vopsită de cineva de acest fel curățați temperatura: puneți într-un vas gălbenușul de ou separat de albuș, și amestecat cu apă, astfel încât gălbenușul de ou în sine să lipsească de apă din cauza grosimii și să devină mai limpede, de parcă ar fi limpede cu un evantai îl vei bate până când va fi rupt complet După aceea, îl vei purta prin mijlocul rețelei puteți începe imediat să lucrați la culoarea roșie Nici un pergament atât de rău pe cât îl prețuiesc, veți descoperi că o culoare clară nu strălucește prin această vitelină și va fi redată ca violet cel mai pretios dar această vitelină limpede este instabilă și inseparabilă de spumă; pentru altul, care este făcut din in timp ce se bate cu albus, se usuca si se lipeste de vas Toți cei care doresc priceperea acestei arte ar trebui să știe că nu toată culoarea roșie poate fi bucurată mult timp galbenusul acela limpede; dar acolo unde strălucește, să folosească clarinetul mult pomenit, care este din albuș Căci aceasta este cauza Prin urmare, clarinetul care constă din gălbenușul unui ou este mult mai gras decât clarinetul este făcut din albuș, din cauza gălbenușului, care este tot ca grăsimea și grăsimea; si din uleiul in sine pergament : pergament H, C într-un loc liniștit și curat, astfel încât lichidul limpede să poată curge ușor înclinat din spumă: într-un loc liniștit și curat, ușor înclinat, astfel încât lichidul limpede T, C să poată curge în jos din spumă lichior: lichior C de zile: lung C temperatura vermiculus: vermiculus C culoare corectă : în ms culoare supunere : supunere C benivole : benivolentis C după multe: adaugă scriu C dupa ce vreau: adauga atentia lui C pergament: pergament C va fi returnat: C va fi returnat Sandro Baroni Studi di Memofonte fiecare culoare roșie strălucește mai puternic Și nu este aderabilă din altă parte, ci mai degrabă [e]o fragile el cadibilis prin urmare, dacă se hrănește constant cu același lucru, el însuși, adică culoarea, va deveni parcă grăsimea este strălucitoare, dar perisabilă Și de aceea, când strălucește, (f r) unul se hrănește cu lumina de la celălalt se va lipi definitiv de pergament De asemenea, rețineți că orice culoare proaspăt temperată nu va străluci până nu va fi vopsită cu grăsime limpede două-trei zile, pentru că e slab și mort în fire Cu adevăr mai întâi puneți transparentul în culoare, înfășurați totul și amestecați culoarea împreună cu lichidul în sine, ca astfel tot calul devine gras Dar când era deja îngroșat, și strălucitor, și vezi culoarea curgând ca lipiciul și abia iese din pene, deja este prea mult gras, și trebuie să-l hrănești cu apă, ceea ce am spus până acum este adevărat Ar trebui să fie temperatura acelui produs finit este împachetat; dar o parte din culoarea însăși fără să se odihnească pe fundul vasului de acea culoare sau de culoarea vasului; și mutați cealaltă parte în modul obișnuit cu bastonul prescris acea de aceea am spus, ca să poţi întotdeauna în fiecare ceas să aranjezi aceste lucruri după propria ta voinţă ca să strălucească, sau să nu strălucească deloc, sau unde strălucesc puțin, sau unde strălucesc prea mult, prin apă și hai sa fiu clar Prin urmare, trebuie să se știe că mulți oameni, atunci când văd o culoare strălucitoare, o clarifică într-un fel ei o numesc lumină limpede sau slabă limpede, având jumătate din ea amestecată cu apă batut cu albusul unui ou si in acelasi timp Și pentru că acea grăsime este mai puțină, din cauza amestecului de apă, bine, atunci culoarea strălucitoare care fusese unsă anterior cu un lichid mai puternic (f v) se încălzește Unii, de asemenea, atunci când lucrează într-o singură lucrare de mai multe culori, au în mod clar mai multe feluri în ea în care este mai puțină apă și mai multă în ea Dar unul singur este valabil: unul care este făcut fără apă, atât cât este temperat disparat cu apă; în timp ce apa scade una şi de două sau de trei ori sau mult mai mulți sunt în mod clar angajați în orice pregătire; sau, dacă-i place, să fie multă apă și cam clar Când pui un vierme sau o peliculă mini pentru a forma de majuscule, ai o pană bine fixată; și nu numai la acea culoare, ci și la azur; la dar culoarea verde ar trebui să fie mai puțin fixată, deoarece se aplică subțire Carola într-adevăr, sau orice alt instrument pe care este scrisă, să nu fie în oraș anevoios Și dacă acesta este cazul, că scrisul pe care urmează să-l colorați este prea terminat despre acea piatră care se spune despre creta, după obiceiul unor scriitori, să o alunge din scris lovind-o tare pe pergament; și de aici, pentru fiecare culoare devine albă, fără nici măcar o complicație ea scrie cu pixul cât mai mult, ca să nu poată merge pe pergament Dar te freci puțin cu degetul chiar locul unde vei construi scrisoarea Prin urmare, când s-a format litera [m], ea a fost mai întâi răsucită cu o pană, potrivindu-i vârfurile de jur împrejur, pentru a nu se coroda a fi vazut; dar când se face acest lucru, vei ajusta și aranja culoarea în mod egal pe toată scrisoarea, astfel încât să nu se întâmple într-un loc prea puțin și în altul (f r) prea multă culoare, sau prea pietriș, sau prea puțină culoare în ea După aceasta, puneți lucrarea într-un loc plat pentru a se usca Dacă îmi spui: "Cum pot să știu dacă există prea puțină sau prea multă culoare într-o scrisoare?" voi spune pentru tine, că acestea și alte lucruri, dacă observi, poți dovedi și înțelege mai degrabă prin frică eo: om C astfel: fie C să fie: scris de două ori colorei : colorati C prin apă și apă limpede: scris de două ori având : având C în același timp: în asemănarea C a forma: a forma C colind: litera C corect la oras: in ms la oras corect coloraturus: în ms urma să se închine poți: vei putea C 'De clara' Studi di Memofonte tratandu-l mai degraba decat scriind prin mine Artistul nu se consideră puternic în opera sa, chiar dacă din Nici nu dovedește și nici nu înțelege nimic cu intelectul său, doar asta, aceea prin alții învățase Prin urmare, fiecare artă descoperită și înțeleasă de simțurile cercetătoare ale oamenilor, dând înțelepciune oamenilor lui Dumnezeu, prin care există toate lucrurile Șofranul, care este numit de alții cu numele de crocus, nu are temperatură altul, cu excepția faptului că îl găsești într-o floare ierboasă, așa că îl pui într-o vază colorată, iar deasupra ei limpede, pură și poate infuzată, a fost albăstruie la un interval scurt Trebuie știut însă că unii înainte de a căli șofranul limpede, îl usucă în căldura soarelui sau a focului, ca prin uscăciune fă-o o culoare mai nobilă Și nu numai în lucrurile mărețe, ci și în cea mai mică lucrare, geniul înflorește și înflorește înțelegere, rațiunea este valabilă Fiecare artist pământesc este încântat să audă ceva nou talent, pentru că dorește cu ardoare să ajungă la perfecțiunea artei (f v) Dar oh! cum să geme și este uimitor pentru oricine trece pe calea vieții, că mulți lucrători ai profesiei sale a retrăgându-se în perfecțiune, dintre al căror număr sunt cel mai jalnic, dar totuși jalnic Sperând numai în Dumnezeu, arta are viață veșnică Prin urmare, el trebuie să fie întotdeauna în centrul atenției fânului viciilor consumă, arde, cine vrea să meargă pe calea nepătată a ticălosului său Iată, deci, o foarte mică bucată de geniu, pe care, interpusă printre altele, am tăcut-o puţin Când bine temperamentul a fost șofran, se întâmplă ca gardul viu, rămânând mult timp în limpede, se transformă în culoare roșu, pentru că abundă în însăși planta care se numește șofran prin urmare ai un temperament bun luați-vă timp să colorați, sau la ora în care acel preparat este bine condimentat, despre asta îndepărtați, pentru a nu vopsi temperatura mai mult decât este necesar Acum mă rog lui Dumnezeu pentru posibilitatea de a controla calitatea posterității mele Am decis să colorez arta biroului de stil Acum, prin însăși dăruirea care a pus înțelegerea în măruntaie oameni buni, voi încerca să răspândesc ceva despre amestecul de culori, de dragul carității și al utilității celor care o cer, căci el presupune întotdeauna a fi mai învăţat decât alţi pictori Pur, adică nu amestecat cu culori, astfel încât imaginea să poată fi variată de straturile minunat amestecate de dedesubt, umbrite cu culoarea deasupra, când de asemenea [ ] † Traducere Pe albus de ou Trebuie realizat că există două tipuri de curățare, dintre care unul se face prin tastarea și celălalt prin presiune Cel făcut de presiune este mult mai instabil și (f r) mai slab decât tipul bătut și este totuși modificat deoarece este stoars și filtrat în mod repetat lână și pânză, adună impuritățile din mâna celui care o presează și este din nou alterată din mână când trece între degetele împingătorului Iar cei care doresc să se convingă de acest lucru experimentând-o pot încerca pe amândouă varietate, ritmul clar și cel comprimat; vor observa cât de clar este primul și cel tulbure al doilea; acum să nu zăbovim mult la denigrarea sau lăudarea pe unul sau pe altul, dar să vorbim despre mai folositor, care este un dar de la Dumnezeu, Stăpân și Distribuitor al tuturor artelor Atat culoarea cat si albusul de ou, asadar, trebuie manevrate intr-un mod foarte curat; nici sunt lucruri frumoase dacă nu lucrezi cu sârguință, având grijă de pregătire coloreum : coloratum C actionis : bis scriptum de postări retractate : adăugare videt C recte safrannum : in ms safrannnum posteris : bis scriptum Sandro Baroni Studii de Memofonte Acum, dacă intenționați să lucrați astfel, obțineți-vă un castron mare, bine curățat din lemn, în care puteți pregăti oricând clar; si nu trebuie murdarit de alte utilizari, ci rezervat numai pentru Acest Multi, e drept, pregatesc albusul intr-un recipient metalic, dar nu inteleg de ce albusul devine verzuie din cauza cuprului de fapt orice lichid, dacă rămâne mult timp într-un vas de cupru va fi decolorat și lipsit de o parte din aroma sa naturală Astfel el pregătește un bici [pentru baterea ouălor] cu un aspect deosebit: un băț rotund de lemn flexibil de mărimea unui deget la tulpină; dar cealaltă parte, care este ca un cerc, nu trebuie să fie sferic, ci suficient de plat și de subțire pentru a fi îndoit (f v), cu care vei bate albusul într-adevăr, mulți oameni bat albușul cu o lingură sau un băț curbat mic în cele din urmă; dar ma insel pentru ca pana cand albusul nu este bine batut, culoarea nu este poate fi amestecat în ea corect; iar cu un astfel de echipament nu se lovește cu greu complet totul Așa că, când ești gata să faci albușul, separă albușul de gălbenuș; iar după ce au pune albusul in vas bate albusul acela puternic, fara intrerupere cu băț mic descris mai sus, până devine spumă, sau asemănător cu zăpada și se lipește de bol, pierzându-și puterea de a curge sau de a se deplasa oriunde altundeva daca il intorci cu susul in jos, adica cand intorci fundul vasului cu susul in jos si albusul ramane dedesubt Totuși trebuie să știți asta: dacă bateți și bateți albușul de șapte sau zece ori în așa fel încât lipiți-vă de bazin, așa cum este descris mai sus, rezultatul va fi mai bun Dimpotrivă slam albușul insuficient se dovedește a fi o capcană pentru mulți: atunci când este montat prost, devine practic, ca un lipici și atunci când este amestecat cu culoarea, face ca culoarea să se învârtă ca un firul și culoarea sunt complet distruse; curge din condeiul scriitorului cu mare dificultate şi când este întins pe pergament, redă în mod murdar După ce albușul a fost batut, puneți vasul într-un loc liniștit, curat, lăsându-l în pace ușor înclinat pentru ca lichidul să se poată separa de spumă Desigur, dacă timp și căldură, puneți-l într-un loc răcoros să nu se usuce; sau dacă e frig ca în iarna protejați-l într-un loc cald pentru a nu îngheța Acum, când lichidul a picurat și ați curățat coaja de ou între timp (f r), turnați același lichid în aceeași coajă Pentru că dacă stă mult în bol, da s-ar deteriora, mai ales vara, astfel încât, în spațiul unei nopți și unei zile, devine adesea asemănătoare cu o picătură vâscoasă sau uscată Dar în recipientul său natural rămâne neschimbat Cu acest clar este posibil să amestecați cinabru, plumb roșu, șofran, sânge de dragon și albastru și, de unii, chiar culoarea cunoscută sub numele de "folium" Pot fi criticat, pe bună dreptate, că îmi pierd timpul scriind despre astfel de subiecte copilărești sau inutil; dar Dumnezeu Atotputernic poate transforma aceste lucruri în roade bune El și al meu martor că nu din vanitate ci mai degrabă ca un răspuns prietenos la nevoile de multe persoane care (scriu) această lucrare, pe care acum doresc să o finalizez, cu ajutorul lui Doamne, pentru a-i educa pe alții Nu toate sulurile necesită un singur mod de culoare sau temperament clar, deoarece există diferite tipuri de pergamente, adică de la vițel, oaie sau capră Dar când pergamentul de oaie sau vițel și de culoare uniformă, care este totul alb, plat și frumos ca cel al Flandra sau Normandia, de exemplu, amestecul de mai sus este potrivit Adică amesteci cinabru și albușul așa cum ați găsit înainte; iar cand albusul se amesteca in cinabru se pune imediat pe pergament, va avea o culoare foarte frumoasa Dar dacă pergamentul este aspru și pete, sau subțire și foarte urât, de culoare neregulată (f v), gri alb și negru, ca pergamentul oilor burgunde care rar gasim bine colorat de cineva, pregatim amestecul de limpede in felul urmator Pune roșu 'declara' Studii de Memofonte dintr-un ou, despartit de albus, peste o farfurie si adauga apa ca sa poata galbenusul își pierde densitatea în apă și devine mai limpede, apoi se bate cu telul mic, doar ca la albus, pana se bate totul Apoi îl filtrezi printr-o cârpă de armura medie și adăugându-l la pigmentul roșu îl puteți folosi imediat Eu nu te cred nu veți găsi niciun pergament atât de rău încât, prin folosirea acestui gălbenuș de legare, să nu fie va străluci la culoare și va da efectul celui mai prețios violet în adevăr, acest liant de gălbenuș este o substanță labilă și inseparabilă de spuma sa, în timp ce celălalt, care se produce în timpul baterii albusului, se leagă și rămâne lipit de vas Oricine aspiră la măiestrie în această profesie trebuie să știe că nicio culoare nu se poate alătura liant gălbenuș de ou pentru o lungă perioadă de timp, și atunci când doriți să-l strălucitor și să utilizați clar deja amintit, adică cel obţinut din albuş Aceasta este explicația: limpedele făcut din gălbenuș a oului este mult mai grasă decât cea făcută cu albuș, datorită naturii gălbenușului, care este făcut aproape în întregime din grăsime Din cauza acestei grăsimi orice culoare roșie strălucește mai strălucitoare, dar nu este adezivă și este mai instabil şi mai efemer Pe de altă parte, dacă este întotdeauna acoperită peste aceasta, culoarea devine strălucitoare și strălucitoare dar Pe termen scurt Deci acolo unde ar trebui să strălucească (f r), un liant îl modifică pe celălalt, deci da se leagă solid de pergament De asemenea, știți că orice culoare proaspăt diluată nu va străluci până nu va fi îngrășat în grăsimea albului timp de două până la patru zile, deoarece este slab și plictisitor din fire Când aplicați prima dată liantul pe culoare, agitați culoarea și amestecați-o cu lichidul astfel încât întregul amestec să fie la fel de gros Cu toate acestea, dacă credeți că culoarea a devenit groasă și strălucitoare și strunoasă ca lipiciul și curge greu din stilou, atunci vei înțelege că este prea gras și trebuie să adaugi apă încât nu mai este așa cum am descris-o acum și mai bine ca întregul amestec să fie acoperit cu tempera; lăsați o parte din culoare să meargă pe fundul vasului sau al vasului de culoare, de ex se agită cealaltă parte ca de obicei cu telul Am spus asta ca să ai mereu posibilitatea de a amesteca aceste lucruri ori de câte ori doriți, fie că strălucesc sau nu strălucește deloc Nu stralucesc suficient, sau prea mult in functie de apa si limpede Trebuie să știi că mulți oameni, când capătă culoarea strălucitoare, pregătesc un fel de pe care ei o numesc "ușoară" sau "slabă" care are amestecat jumătate din volumul de apă albusul si batut cu asta Și pentru că este mai slabă datorită adaosului de apă, o culoare strălucitor care a fost îngrășat anterior în lichid tare (f v) și ben temperabil cu asta Mulți oameni pricepuți, atunci când folosesc diferite culori, au și diferite tipuri de claritate mai mult sau mai putina apa in interior si in orice caz acelasi lucru sa ai unul pregatit fara apa e au mai multe amestecate cu apa si una mai mica de limpede Când scoți cinabru sau plumb roșu pe pergament pentru majuscule, au un stilou ascuțit; nu numai pentru asta culoare dar si pentru albastru in timp ce pentru verde trebuie sa fie mai mic pentru ca se extinde mai lejer Nu lăsați avionul sau orice altă structură pe care scrieți să se aplece prea mult Și dacă scrierea ești pentru a colora pare să fi fost tratat prea mult cu acel mineral cunoscut sub numele de argilă, precum e obiceiul scriitorilor foarte buni, scoateți-l din scris apăsând pe pergament, căci acest lucru face ca fiecare culoare să palidă și împiedică atât de mult stiloul scribului încât nu poate muta pe pergament Apoi frecați puțin cu degetul oriunde veți face o scrisoare Și când desenați o literă, mai întâi schițați-o cu stiloul, reglați marginile curbate astfel încât nu pari prost executat; apoi, când acest lucru a fost făcut, aranjați și întindeți culoarea peste toata scrisoarea ca sa nu fie prea putina culoare intr-un loc (f r) si prea multa intr-unul alte; sau prea deschisă și prea puțină culoare Apoi lăsați lucrarea într-un loc plat să se usuce Sandro Baroni Studii de Memofonte Dacă mă întrebi "de unde știu dacă există prea puțină sau prea multă culoare în scrisoare?" tu Îți voi răspunde că, dacă ești atent, vei putea judeca și înțelege aceste chestiuni și multe altele mai bine prin experiența ta și nu prin ceea ce scriu Nu pleca că orice meşter se consideră competent în munca sa dacă nu demonstrează şi înţelege că proprie inițiativă cel puțin atât cât a învățat de la alții; pentru că toată arta este în conștiința minții umane, ca Dumnezeu, creatorul tuturor lucrurilor, a dat omului inteligență galbenul de șofran, pe care ei îl numesc uneori și cu denumirea de crocus, necesită, pentru el pregătire, puneți-o, așa cum o găsiți, adică ca floare de luncă, într-un recipient pentru culoarea și pe care o turnați peste limpede pur și puternic care se va îngălbeni în curând Ar trebui sa stii că unii, înainte de a amesteca galbenul de șofran cu limpede, îl usucă expunându-l la soare sau pe foc astfel încât plecând de la o stare uscată să poată produce o culoare mai nobilă Nu numai în lucrările mari, ci și în cea mai umilă lucrare, duhul înflorește a inventatorului, cunoașterea trăiește și înțelepciunea domnește Fiecare maestru al unei lucrări pământești e fericit dacă aude de vreo noutate descoperită de vreo minte fină pentru că are dorința să atinge perfectiunea (f v) în arta sa Așa că iată o mică observație pe care o fac de ceva vreme, în timp ce le prezint pe altele subiecte Când galbenul de șofran este diluat, se întâmplă adesea ca dacă rămâne în limpede, devii un roșcat, din cauza excesului de această plantă, numită șofran Deci trebuie să alegeți momentul potrivit în diluarea culorii pentru pictură; sau, doar pregătit și bine diluat, scoateți șofranul din acesta pentru a nu se vopsi amestecați mai mult decât este necesar Pentru posteritate am descris astfel, cu ajutorul lui Dumnezeu și cu toată puterea mea, arta atât de importantă a tempera culorile în lucrul cu stiloul Acum, mulțumesc celui care a dat intelectul în dar printre resursele bărbaților, vreau să încerc să explic combinația de culori, pentru darul de caritate și utilitate față de cei care au nevoie, mișcați de simțul datoriei așa cum îl are cel mai expert faţă de alţi pictori Cu culori pure, adică nemixte, vopseaua aplicată în stratul inferior este variată, astfel încât acestea, admirabil combinate cu cea umbrită în culoarea superioară, de asemenea [ ] † 'declara' Studii de Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium medis et infims latinitatis, Niort - disponibil pe site http: ducange enc sorbonne fr PUȚINE extensii Franzosischen Etymologischen Worterbuch, editat de W von Wartburg, Bonn - ; Leipzig - ; Basel , disponibil pe site-ul https: apps atilf fr lecteurFEW index php site index Educaţie ARVEILLER R ARVEiLLER, Safran, nom de plante, in italica et Romanica: Festschrift fur Max Pfister zum Geburstag, editat de G Hooltis, J Kramer, Tübingen , , pp - BARONI S BARONi, rețete medievale și transmiterea lor, în culoare în Evul Mediu, Proceedings of the days of studiu (Lucca - mai ), Lucca , pp - BLONDHEiM DS BLONDHEIM, O veche lucrare portugheză despre iluminarea manuscriselor, "The Jewish Quarterly Review", , , pp - ; , pp - ; - BLONDHEiM DS BLONDHEIM, Libro de como se fazen as cores, în Todd Memorial Volumes Studii filologice, i, a vindecarea lui JD Fitz-Gerald, P Taylor, New York , pp - BULATKiN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol "matiz": originea și semantica sa în vocabularul tehnic al medievalului pictori, "Tradiția", , , p - - CAFFARO A CAFFARO, Of Clarea Manuale medievale despre tehnica miniaturii (sec Xi), Salerno CASTRO i CASTRO, Notes on a lingua do Book of how cores are made (ms Parma ) in The Materials of imaginea As Subjects of the Image, curatorială de LU Afonso, Lisabona , pp - - CROSS-FONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: The Book of How Cores Were Were, "The Medieval History Journal", , , pp - - Sandro Baroni Studii Memofont CRUCE-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, The book of how the cores were made or to Medieval Portuguese text despre culorile pentru iluminare: o recenzie, în Craft Treatises and Handbooks Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, Curator al lui R Cordoba, Turnhout , pp - - CUISSARD G CUiSSARD, Traite de l'art d'enluminer d'apres un manuscript de Fleury conserve a Berne, "Bullettin de la Societe Archeologique et Historique de l'Orleanais", , , p - HAGEN H HAGEN, "Anonymus Bernensis", despre lianți și colorarea inițialelor, "Documente sursă pentru istoria artei și tehnologia artei din Evul Mediu și Renaştere", , , p - iLG - A iLG, documente sursă pentru istoria artei și tehnologia artei din Evul Mediu și Renaștere, Viena - LOUMYER G LOUMYER, Un Traite de peinture du moyen Age: L'Anonymus Bernensis, Berna Paste C PASQUALETTI, il 'Libellus ad faciendum colores' dell'Archivio di Stato dell'Aquila La origine, concursul e restituzione del "De arte illuminandi", Florența Sarenkov A sARENKOV, Starinni trakati po tecnologia i Technika na ivopista, Sofia STRAUB RE STRAUB, Der Traktat de Clarea in der Burgerbibliothek Bern Eine Einleitung fur Buchmalerei aus dem Hochmittelalter, "Jahrbuch des Schweizerischen instituts fur Kunstwissenschaft", , , pp - STROLOVITCH DL STROLOViTCH, portugheză veche în scrierea ebraică: convenție, contact și convivencia, Tesi di Doctorat, Universitatea Cornell, ithaca , disponibil pe site http: wwwjmrg org strolovitch disspage THOMPSON DV THOMPSON, The De Clarea sau așa-numitul Anonymus Bernensis, "Studii tehnice în domeniu al Artelor Plastice", , , p - ; - TOLAiNi F TOLAiNi, incipit Scripta Colorum Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", ns, , pp - și , pp - ViTALE M ViTALE, Rime comice realiste ale secolelor al XIII-lea și al XIV-lea, Torino 'declara' Studii de Memofonte WEBSTER N WEBSTER, An American Dictionary of the English Language, New York (ediția originală ) Sandro Baroni Studii de Memofonte ABSTRACT De clarea este un tratat binecunoscut; după prima ediție a lui Hagen ( ), mulţi alţi savanţi, cu traduceri diferite, au contribuit la răspândirea notorietăţii acest lucru Cu toate acestea, niciunul dintre aceste studii nu a observat că așa-numita Declara e a fragment dintr-o compoziție mai mare din care supraviețuiește întreaga parte relativă la rubrici, în timp ce ceea ce se pierde a fost o narațiune menită să explice amestecurile de culori şi procedee ale miniaturii propriu-zise in aceasta De clarea ramane primul exemplu cunoscut de noi de "tratat mixt", adică capabil să unifice clar expunerile despre rubricare și miniatură, acționând astfel ca o bază care a servit drept model pentru alte tratate de acest gen, de asemenea, de succes și difuzare considerabil Câteva considerații lingvistice despre termeni precum safrannum sau vermiculum sunt dezvoltați aici în contextul tranziției dintre latina medievală și nașterea limbilor romanice O nouă traducere în italiană însoțește transcrierea singurului martor: Berna, Cod A, , De Clarea este un text cunoscut; după ediţia lui Hagen ( ) mulţi alţi editori, cu diferite traduceri, au contribuit la răspândirea notorietății sale Cu toate acestea, niciunul dintre aceste studii nu a făcut-o a observat că așa-numitul De Clarea este doar un fragment legat de rubrica unei mai largi tratat de iluminare și amestecuri de culori, în prezent pierdut De Clarea este deci primul exemplu de "tratat mixt", reprezentând astfel un model pentru alte texte răspândite ale acestuia gen anume Unele considerații lingvistice cu privire la termeni precum safrannum sau vermiculum sunt dezvoltate în contextul trecerii din latina medievală și limbile romanice Lucrarea își propune să prezinte și o nouă traducere și transcriere în italiană a textului, bazat pe vinitatea unică, Berna, Cod A , Micaela Mander Studi di Memofonte TRATTAZiONi PER UN SOLO COLORE: L'ALCHIMiA DEL DUECENTO Di PAOLO DA TARANTO E MiCHELE SCOTO ALLE ORIGiNi DEi TESTI SULLA RAFINAREA ALBASTRU DE STRĂNĂTURĂ Termenul ultramarin înseamnă o anumită nuanță de albastru derivată din prelucrarea pietrei cunoscută sub numele de lapis lazuli După cum ne amintește Fabio Frezzato, în notele de comentariu la ediția din a editat Cartea artei lui Cennini , piatra vine din Orient Savantul notează: "Citiți doar descrierea entuziastă a lui Cennino pentru a înțelege importanța acestui lucru pigment în paleta medievală Raritatea și dificultatea în aprovizionare, prin urmare, legate de un cost foarte mare, au făcut din aceasta piatra de încercare a performanței de o culoare legată simbolic de Orașul Ceresc și de reprezentanții săi ierarhic mai aproape de esența divină, ca Isus și Fecioara A fost de asemenea acompaniamentul perfect al fundalului auriu, o metaforă orbitoare a luminii ioanine în miniatură și în pictura pe panouri din secolul al XIV-lea Ca și aurul, era adesea furnizat de client, care s-a răsplătit, cu această ostentaţie a bogăţiei, pentru spaţiul încă prea mic care era rezervată la acea vreme pe suprafaţa picturală Importanţa pictorului a avut şi greutatea sa si nu tuturor li s-a recunoscut demnitatea artistica sa o poata solicita de la client ultramarinul a rămas multă vreme un "obiect" enigmatic, dacă este adevărat că structura cristalină de lazurit, componenta sa caracterizatoare, a fost clarificată abia în , în timp ce cel producția prin sinteză era deja cunoscută din , iar structura sa chimică din Cu toate acestea, dincolo de reputația legendară a acestui pigment, dacă abandonați lentila de mărire istorico-literară asupra subiectului, se poate observa că, în Occident, a lui utilizarea a fost limitată la zona italiană în secolele cuprinse între secolul al XIV-lea până în secolul al XVI-lea, în timp ce în epoca greacă e Roman, în ciuda descrierilor autorilor clasici, albastrul egiptean a jucat rolul leu printre pigmenți albaștri Materia primă, adică lapis lazuli, a fost importată din Badakshan, o regiune a Afganistanului și cel mai important centru de sortare a fost Veneția, potrivit mărturia lui Nicholas Hilliard, miniaturistul englez al secolului al XVII-lea" Frezzato mai precizează: "Originea dintr-o țară atât de îndepărtată justificată adjectivul "ultramarin", spre deosebire de "citramarin", folosit pentru azurit" Sandro Baroni, într-una dintre contribuțiile sale recente despre culori , leagă cuvântul de peste mări către Regatele de peste mări, sau regatele cruciate, așa cum erau numite în acea vreme, întrucât prin aceste locuri treceau şi rutele comerciale către Orient Din câte știm din dovezi arheologice, de fapt, confirmând discursul de Frezzato, mai avem, de-a lungul perioadei antice târzii și medievale timpurii, fragmente de recuperarea acestei pietre, de exemplu în pavajul S Giulio d'Orta sau a Aici sunt examinate doar discuțiile despre albastrul ultramarin și nu cele referitoare la alte culori, i e din două tipuri de motive, în opinia noastră, greu de separat unul de celălalt: unul de natură textuală, al doilea, am putea spune mai general, cultural CENNINI FREZZATO Aici Frezzato se referă la cap din Millionul lui Marco Polo CENNINi FREZZATO pp - din acesta, p BARONI , pp - Mai exact, și după cum vom raporta din nou în corpul textului, savantul menționează expresia "albastrul Acrei", disponibil deja în Livro de como se fazem as cores din secolul al XIII-lea (Parma, Biblioteca Palatina, ms ), ca dovadă a o nomenclatură a pietrei legată de rutele sale comerciale Pentru completitudine și mulțumiri Paolei Travaglio pentru raportul, adăugăm că recent într-un eseu al unui savant spaniol poate fi citit în schimb interpretarea care vrea acre ca adjectiv latin pentru "intens, puternic", care totuși ni se pare slab: CORDOBA DE LA LLAVE , nota , p Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte Castelseprio , care mărturisesc că materialul este încă disponibil, dacă nu înainte mână, cel puțin de recuperare discursul devine mai complex pentru epoca următoare, precum vom vedea: aici negustorii venetieni joacă un rol însemnat, pe care îl au de multă vreme a bătut rutele comerciale cu Orientul nu numai cruciat, ci și arab , în reintroducerea circula in Occident materia prima din care se obtine pretiosul pigment Și fundamental să ne referim la tabloul istoric general, deoarece ajută la datare și la plasarea corectă a textelor în sine care vor fi examinate; și, pe premisa de problema cronologică și originea discuțiilor, îl cităm din nou pe Sandro Baroni: "De asemenea pigmenții și materialele menționate în text, precum și eventuala introducere de detalii procedurile de purificare sau de îmbunătățire a culorilor, sunt esențiale de stabilit perioada şi domeniile de elaborare a lucrării Aceasta, desigur, în asociere cu toate acestea elemente lingvistice și lexiconice și orice alte elemente care contribuie la unul de ansamblu evaluarea textului De exemplu, toate cazurile în care nu sunt menționate tonurile de albastru, sau iată sunt într-o manieră laconică și retrasă față de ierarhia cromatică adoptată , aparțin, cu mare probabilitate, la Înaltul Ev Mediu, în care culoarea albastră nu se află în centrul interesele şi disponibilitatea produselor potrivite pentru obţinerea de compuşi stabili În uz, lapis lazuli și practic necunoscut înainte de cruciade și formarea regatelor creștinii răsăriteni materialul este cunoscut în literatură, dar foarte rar in acelasi fel, înainte de aproximativ , momentul descoperirii zăcămintelor de minereu de cupru în Saxonia, care a dat naștere denumirii "albastru de Magna", rarele mențiuni de azurite la ei văd drept "albastru local" (Liber colorum secundum magistrum Bernardum) , "albastru Toscana" (Scripta colorum) sau "albastru italian" Abia de la mijlocul secolului al XIII-lea numele "albastrul Magnei" a avut un sens real și devin consecvent, după cruciade și formarea Regatelor de Est, de asemenea importul de lapis lazuli Ca o demonstrație a acestea sunt primele nomenclaturi date lapislazuli, care au ajuns prin noile căi comercial: aceasta, de fapt, se numește, tocmai într-un text din secolul al XIII-lea ca acesta din Livro de como se fazen as cores [ ], "blue of Acre"" Să ne amintim pe scurt cum textul copiat în ms al Bibliotecii Palatine, deși din secolul al XV-lea în mărturie, poartă data insistăm în continuare asupra acestui schimb Est-Vest, dacă reflectăm asupra termenului în sine: Lapis lazuli, unde al doilea cuvânt, care va da viață albastrului nostru, este de derivație Arab, provenind din leneșul persan, așa cum a indicat deja Franco Brunello în aparat la ediţia pe care a pregătit-o de De arte illuminandi În acest cadru de context, să încercăm acum să dăm seama de importanță a pigmentului în cauză în raport cu analiza textelor, așa cum am spus la început Compensând la catalogarea formelor textuale prin care rețetele de culoare au ajuns până la noi, avansat de Baroni , şi reafirmat împreună cu Paola Travaglio în introducerea metodologică a acest volum, care împarte tratatele în tratate de rubrici, miniaturi, tratate în ambele cazuri micile descoperiri sunt expuse în muzeele arheologice locale relevante În primul caz este vorba de tesere mici de mozaic de podea databile în secolul al IV-lea, în a doua dintr-un grăunț al unui colier dificil întâlnire interesant este faptul că în textul Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur pe care îl vom cita mai târziu, există o indicație referitoare la valorile de greutate ale pieței din Cipru, unde venețienii aveau o bază comercială, chiar dincolo de căderea Regaturilor de peste mări Remarcăm cât de des, în discuțiile de care avem de-a face aici, cel prețul pietrei sau al vânzării pigmentului este indicat în raport cu piața de la Veneția În acest sens vezi ce scrie PASTOUREAU în special în primele două capitole Referire la contribuția Paolei Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" BARONI , p DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO , p BARONI , pp - A se vedea, de asemenea, considerentele din TOLAiNi Micaela Mander Studii de Memofonte compuși pentru miniaturi și rubrici, tratamente cu o singură culoare, mese de amestecare și altele, prezentăm aici mai multe texte care cuprind, ca tratamente autonome, de tipul aferente a numai culoare, apoi încorporate în tratate mai articulate, unele texte referitoare la ultramarin și la prelucrarea acestuia În primul rând, acestea sunt texte de derivație latină: de fapt, se pare că există unele dintre primele tratate în latină despre cum se lucrează lapis lazuli, care sunt urmate de vulgarizări După cum scrie Paola Travaglio: "Prin povestea discuțiilor pe ultramarin putem vedea la origine texte izolate, relativ scurte și intenționate, într-o fază ulterioară, să fie adunate în episoade de cărți de bucate tematice; din aceste colectii probleme şi este probabil să credem că în mare parte descind, într-un al treilea moment, din numeroase fuziuni sau vernacularizări care reunesc și tratate în diferite limbi, redactate conform unui nou text scurt, caracterizat însă prin noi interese și modalități de comunicare prin urmare, putem înțelege și valoarea cărților de rețete individuale, care de multe ori au stat la baza unor producții ulterioare ale autorului" "în practică, de către mulți textele aceluiaşi subiect tehnic au fost alcătuite din colecţii, în care acestea se numărau printre ele juxtapuse, iar din aceste culegeri, mai târziu, au fost refăcute texte individuale ale unui singur argument" şi trebuie reţinut că ceea ce în manuscrisul analizat de Travaglio, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, poate deveni vizibil și demonstrat, este doar posibil după formarea cărţilor tematice de bucate şi deci substanţial după XV secolul, perioada de cea mai mare difuzare a acestui gen de colecții Ceea ce s-a spus se aplică în special în direcția așa-numitei "literaturi tipărite a secretelor" , care va începe în secolul următor şi care foloseşte frecvent mecanisme de acest fel În paginile următoare sunt publicate câteva eseuri legate de tratamente pe albastru peste mări, care dezvăluie pentru prima dată rețete și porțiuni nepublicate anterior de manuscrise Încercăm să le aranjam pe cât posibil cronologic Dacă în principiu ar trebui luate în considerare textele în latină, lingua franca a vremii, care abia mai târziu sunt popularizate, poate ar trebui să punem înainte pasajul Pastellus fit în acest fel, cuprinse în ff r- r din ms Canoane Misc al Bibliotecii Bodleian, Oxford, publicat de scriitor Este un cântec, care urmează alte rețete în drum spre obține blue și care este important pentru noi, deoarece oferă o explicație a metodei de prelucrare a lapislazuli folosind pastel , adică o tehnică de extragere a culorii din piatră care se dezvoltă abia în secolul al XIII-lea Există ceva, de fapt, care ne permite să ne întâlnim cel puţin originea acestor tratate: metoda de rafinare a pietrei piatra initial Baroni definește tratamentele pentru o singură culoare ca "texte, de obicei de lungime scurtă sau medie, care conțin procedee care descriu prepararea unui singur pigment, rar sau prețios, în general de culoare cer albastru Răspândirea largă și rapidă a procedurilor referitoare la prepararea purpurinei aparține, de asemenea în același gen, poate ca un original extras dintr-o traducere a textelor alchimice arabe" (BARONi , p ) Paola Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de tratamente pe ultramarin în Pseudo- Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" ibid Același manuscris pe care Travaglio îl publică parțial, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, e definită de însăși cărturar ca o carte de bucate tematică EAMON A se vedea contribuția "Pastellus fit isto modo": o discuție legată de albastrul ultramarin, publicată în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Pe care ne rezervăm dreptul de a-l publica ulterior Acest tip de prelucrare se poate observa din textul publicat în eseul aferent De asemenea, acestea trebuie indicate aici o serie de studii științifice dedicate în special metodelor de investigare fizică a pigmentului în operele de artă; pentru multe dintre aceste calificări îi mulțumesc lui Austin Nevin de la Politecnico di Milano, care mi le-a indicat: FAVARO- GUASTONi ET ALii ; MURALHAA-BURGiO-CLARK ; OSTiCiOLi-MENDES ET ALii ; SCHMiDT- WALTON-TRENTELMAN ; SMiTH-KLinSHAW ; COLOMBAN ; BiCCHIERi-NARDONE ET ALii ; CLARK-GiBBS Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte este pur și simplu măcinat și apoi tratat cu leșie, uneori este și tratat termic, pentru a fi măcinat mai bine Dacă o măcinați doar, rezultatul ar fi un albastru prea deschis și cenușiu, din cauza impurităților pietrei (carbonat de calciu, sulfosarți, feldspați) Leșia era un mod primitiv, combinat cu decantațiile care i se datorau urmează, pentru a reduce impuritățile cel mai eficient sistem, adică de a forma un pastel, o pastă de ceara si rasina, in care este incorporata pulberea ultramarina, permit o purificare mai mare; această metodă a rămas în uz din secolul al XIII-lea până în secolul al XIX-lea ms Canonici Misc a fost descris ultimul de Travaglio, în cadrul a eseu dedicat în mod special unei părți din el, De fenestris : își datorează numele faptului de provin din colecția de manuscrise adunate de iezuitul venețian Matteo Luigi Canoane ( - ); include diferite materiale cuprinse între secolul al XII-lea până în secolul al XVI-lea, perioada, cea din urmă, de la care datează compilarea sa manuscrisul propune mai întâi rețete de culoare ale maestrului Bernardo , care sunt mai vechi și în care de fapt nu există nicio urmă de descrierea procesului pentru pastel, dar numai pentru leșie și unde, în plus, "albastrul nu este deosebit de caracterizat și [ ] apare denumit ca nostranum, ca dovadă a a nomenclatura mărfurilor înainte atât de difuzarea largă a azuritei, cât și numai în jurul va apărea sub numele de Magna blue (sau albastru german, teuton, Oltremontano, ), și importul substanțial de lapis lazuli, care are loc abia după Cruciade" Şi aceasta este în concordanţă cu ceea ce a citat mai sus Baroni textul Pastelului are loc așadar în momentul - din secolul al XIII-lea - în care a fost reînnoit disponibilitatea unui material face ca gama cromatică vestică să se lărgească din nou ea înțelege blue , generând nevoia de abilități artizanale în lucrul cu materialul în primul rând în sine, care implică adnotarea lor scrisă A da demnitate unui text literar a aceste note se folosește din nou modelul antic târziu, iar latina, în plus limba internațională a momentului: și asta și din cauza pasajului care îl precede pe al tău prelucrare, adică comerțul cu piatră de lapis lazuli negustorii, mai ales venetienii, cei fac comerț prin diferite țări și îl vând unor oameni diferiți: latină și soluția Am menționat și tema norocului lung a culorii albastre de-a lungul secolelor în străinătate, prin urmare, devine necesar să se transmită în continuare cunoștințele practice despre prelucrare pentru obţinerea acestui pigment: la un moment dat, după XIII secolul, textul Pastellus a fost vulgarizat Un exemplu sugestiv în acest sens da urmă în ms XXi B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi: Realizarea de albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, needitat, pentru că a fost studiat de Silvia Granata în teza de licență inedită, databilă între secolele al XV-lea şi al XVI-lea Acest din urmă tratament, produs în Contextul iezuit și important pentru că atunci va fi de fapt încorporat în Cartea Secretelor Tatălui Alessio Piemontese, o lucrare care, cu cele douăzeci și cinci de ediții în decurs de cincizeci de ani al secolului al XVI-lea, a avut o difuziune universala si care sudeaza literatura secretelor la CENNINI FREZZATO , pp - Anterior și de fapt eseul de SECCARONi MUNCĂ Vezi și TRAVAGLIO și, de același autor, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat Miniatura secolului al XIII-lea, publicată în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" , nota Acest lucru se datorează și faptului că albastrul obținut din indigo ajunge și pe aceleași rute comerciale GRENADA - O sugestie este propusă aici deoarece textul pastelului, așa cum se va vedea în eseul din acest volum are ecou în diferite pasaje ale manuscrisului și nu pur și simplu transcris ca astfel: aici dorim să propunem o primă ipoteză de reconstrucție a pasajelor din latină în limba populară, fără pretenții de completitudine Multe manuscrise încă așteaptă să fie publicate pentru a avea, de fapt, imaginea globală a situatie mai mult, textul lui Laudense este mult mai articulat, pentru că dă seama de diferite tipuri de pasteluri: de la o prima procedură, trebuie să fi trecut experimental pentru a descoperi altele (pastele puternic, delicat, cel folosit anume de gesuati), treptat adnotat in tratate, care la randul lor s-au mai lungit comparativ cu textul nostru sursă Micaela Mander Studii de Memofonte lumea anterioară, cea a cărților de bucate cu alte cuvinte, secretele sunt doar cărți de bucate a tipărire, realizată într-un mod manual cărțile secretelor s-au născut la începutul secolului al XVI-lea odată cu difuzarea presei În Evul Mediu, vom repeta, se pare că circulația cuaternelor care conţin tratatele de peste mări este legată de ordinele religioase : am menţionat i Gesuati, dar inainte si dupa altii apartinand unor ordine diferite intervin in culegerea de texte asupra procedurilor cartea de bucate studiată de Travaglio, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea of Ferrara din secolul al XVI-lea, conține, copiate și din surse anterioare, două texte pe albastru, unul în latină și unul în limba vernaculară, primul dintre care se va repeta în ms din Wellcome Biblioteca Londrei, care ea însăși datează din secolul al XVI-lea Singura rețetă în limba populară a manuscrisului Ferrarese, Modo di far azuro oltramarino, derivă, după Travaglio, din aceeași sursă din care trage fraile Baffo (ms , Biblioteca Riccardiana, Florența), în timp ce rețeta numai în latină va da viață conținutului vernacular în ms , așa-numitul Manuscris bolognez studiat de Federica Ferla Un alt exemplu de tratare a unei culori numai în limba populară, precum și în continuare exemplu de vulgarizare a Pastellus, și cel studiat de Marika Minciullo și conținut în Domnișoară Palatino al Bibliotecii Naționale din Florența, pe foile v- r: the transcrierea unui text intitulat A far azuro ultramarino care este izolat și bine definit în între rețetele medicinale și cele cosmetice, cu adăugarea unora interesante notații pentru realizarea pastelului și alte rețete de cerneluri codul, de provenienţă atunci mare ducal, a fost amplasat anterior în Muzeul de Istorie Naturală, unde fusese nu este surprinzător etichetat ca Secrete diferite Minciullo subliniază cum pentru violet, auriu și tocmai despre albastrul ultramarin nu se poate vorbi despre o simplă rețetă, întrucât spațiul este al lor dedicat în colecțiile diverse de extindere mai mare, și dedicat culorii unice, și nu mai mulți pigmenți împreună faptul că pigmentul este din nou disponibil comercial și având în vedere costul trebuie achiziționat fără a fi victima fraudei și falsificarea achiziției , da că se reînvie o tradiţie textuală anterioară: Minciullo pune şi acestea la bază vernacularizări ale celor mai vechi texte latine Tipologia acestor texte prevede că nu sunt scanate în rețete, dar cel mult în capitole (în formele ulterioare și mai elaborate), și par în unele părți ecou forma textuală a cărții de merchandising , inclusiv de asemenea teste de natura variata functionale la verificarea calitativa a produsului codul palatin este aproape sigur o lucrare într-un mediu iezuit, așa cum a scris la tânăr cărturar, și este puțin mai târziu, având în vedere că are o referință Despre Alessio Piemontese vezi EAMON , p și următoarele Nu vă gândiți însă la biblioteca mănăstirii: întrucât textele sunt scrise în cărți cuaternare, ele ar trebui plasate mai mult probabil în laboratoarele mănăstirii, iar apoi copiat în colecții mari de către cine, nu neapărat a meșter, dar o persoană cultă, care știe latină, și care este curios de cunoștințe practice care nu vrea dispare (vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții pe albastru ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studi di Memofonte"): astfel iau naștere multe manuscrise prezentate aici, omogene la scriere de mână, care adună, asemenea cărților de bucate tematice, un mare masă de noţiuni anterioare Și acest sistem, după cum putem vedea, depășește, de asemenea, lumea exclusivă a atelierul de artist, care primea adesea de la client pigmentul deja realizat, lucrat de alte figuri si cu siguranta nu de către propriii săi ucenici, evident din cauza costului acestuia, așa cum am menționat la început în acest sens a se vedea teza de licență inedită a BiAGi - FERLA - în acest ecou tratatele comerciale, mai ales BALDUCCI PEGOLOTTI Fra' Luca Pacioli, după cum se arată în CiPOLLA pp - , a publicat în un tratat despre contabilitatea afacerilor (Summa de Arithmetica) - contabilitatea în partidă dublă se dezvoltase în secolul al XIII-lea în Toscana - și a fost un franciscan ca călugărul Bernardino da Feltre, care a dat naștere instituției Monte di Pieta, un fel de practică bancară care este legată de templieri, văzuți ca precursori ai sistemului ȘI cu ordinul templierilor suntem iar peste ocean Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte la falsificare prin măcinarea glazură albastră, care este produsă nu mai devreme de jumătate al secolului al XV-lea în sfârşit, citate pe rând în eseurile lui Travaglio şi Minciullo, apar şi alte manuscrise cu texte de comparat şi care de aceea ar trebui luate în considerare aici: mă refer la eseurile lor pentru citări Deci, în sfârșit, de la prototipuri de texte latine autonome, precum Pastellus, ajungem la diverse vulgarizări care trec adesea prin mijlocirea ordinului iezuit, până la apoi se revarsă în producerea cărţilor de secrete Medierea ordinelor religioase pare așadar fundamentală, poate pentru că avansează cu prudență ipoteza, implicată în producerea pigmentului , garantând totuși sa calitate călugărul Domenico Baffo amintit mai sus aparţine ordinului carmelitan , dar totuşi mai întâi există legături puternice între textele noastre și un alt ordin, cel franciscan, din interior din care au avut pondere cercetarea alchimică, în concordanţă cu studiul de ansamblu al naturii pe care filozofii din ea au dus-o mai departe de fapt, o ultimă întrebare pe care vrem să o punem, în concluzie: care este posibila sursă pentru propriul nostru Pastell? Mai recurgem încă o dată la studiile Paolei Travaglio, iar la ms Cl ii (Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola), unde, la ff v- r, găsim scurtul text pe care îl redăm mai jos Este o notă atribuită celui relevant, dar încă nu perfect cunoscut figura lui Paolo da Taranto , lector al atelierului din Assisi la sfârșitul secolului al XIII-lea, adică în acel moment delicat în care în cadrul ordinului franciscan încep să se ridice condamnări împotriva exponenţii cei mai strâns legaţi de practica alchimiei Paolo vine din Taranto, adică dintr-un teritoriu unde până de curând domina Frederic al II-lea, un împărat foarte cult, fascinat de cultura arabă și, de altfel, protector al lui Michael Scotus, filosof și alchimist, care a lucrat la curte, autor de lucrări în care ecoul textelor arabe este evident și unde, da cunoscută, apare una dintre primele atestări ale pastelului Pavel, ca și Scotus, este un alchimist: ei i-au fost atribuiți de mult timp (și întrebarea e încă controversate) lucrări ale așa-numitului pseudo Geber , un autor care își ia reperul figura lui Giabir ibn Hayyan, alchimistul arab al secolului al IX-lea, dar cu siguranță Paolo da Taranto e autor al cărții Theorica e pratica, un text filosofic și alchimic care rezumă cunoștințele occidentale (cu Și de ce poate nu și în meseria lor? Implicarea lor, alături de comercianții efectivi, ar fi făcut posibilă evitarea plății impozitelor și taxelor care ar fi crescut și mai mult prețul o piatră deja foarte scumpă, iar greutatea este uneori indicată în lire sterline: o cantitate care costă poate puțin durabil pentru un singur comerciant Ideea vine din considerarea, de exemplu, că un manuscris ca cea păstrată la Laudense, de exemplu, pare să fi fost făcută în zona de frontieră călare a Addei BARONI p , afirmă: "Aceste tratate au fost larg răspândite în cercurile mercantile și comert, cu farmacii si cu acele ordine religioase care au facut mari progrese in prelucrarea lazulitului sursă de venit, ca de exemplu cea a Gesuaţilor"; iar din nou la p : "tratatele de o singură culoare [ ] pot de asemenea să fie special destinate acelor figuri de transformatoare care pregătesc în general pregătirea materialelor, procuratorii unor ordine monahale şi colaboratorii acestora" Reiterăm, de asemenea, în în concordanță cu ceea ce a subliniat Marika Minciullo în contribuția A far azurro oltramarino: a treatise on overseas în "Diverse Secrets" (Florenta, Biblioteca Naţională Centrală, ms Palatino ), publicat în acest număr al "Studi di Memofonte", că notările includ adesea indicații pentru evitarea fraudei, semn că destinatarul tratamentul este mai mult un comerciant care cumpără și comercializează produsul, decât un pictor care folosește culoarea extrage Nu întâmplător aceste discuții despre albastru urmează adesea procesul de fabricație: recunoașterea pietrei, cum se extrage, cum se păstrează (de exemplu într-o geantă de piele) Pentru referirea la un alt personaj cunoscut, Guglielmo Sedacer, mă refer la Paola Travaglio, "Liber colorum" secundum magistrum Bernardum': un tratat de iluminare din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Vezi PEREiRA , pp - Potrivit lui THOMPSON , pp - , printre primele atestări ale folosirii pastelului putem aminti și a tratat (conținut în două manuscrise engleze, ms din Fondul Sloane și ms din Colegiul Caius din Cambridge) atribuită lui Michael Scotus: ne rezervăm dreptul de a reveni la acest text într-o publicație viitoare în special Summa perfectionis magisterii, dar și Liber de investigazione magisterii Micaela Mander Studii de Memofonte referiri la Roger Bacon și Raymond Llull) și cunoașterea orientală, care vorbește și el a pregătirii culorilor și pietrelor artificiale, text pe care încă îl folosește printre ai lui surse tocmai textele atribuite lui Geber, precum și un alt text în legătură cu doctrinele lui doctor arab al-Razi Cu Michele Scoto și Paolo da Taranto ne aflăm în inima Second Alchemy Doua sute în special aceste două figuri sunt cunoscute și pentru activitatea lor intensă de traducere a textelor științifice în limba arabă și pentru medierea culturală relativă Ai lor sunt primii descrieri de rafinare a ultramarinului folosind pastel Dar unul trebuie făcut distincție subtilă În ambele cazuri nu avem de-a face cu texte autonome vizate producerea culorii ultramarine Acestea sunt lucrări alchimice care într-un anumit cadrul cultural a răspândit, printre multe alte lucruri, procesul nostru De aici textele specifice, dedicate în mod explicit prelucrării lapis lazuli care intră în specificul literaturii de tehnici ale artelor Acestea vor fi de cele mai multe ori tratamente autonome care cu siguranță chiar și în descrierea unei experiențe practică, au folosit informații filtrate din surse alchimice sau extrase conexe, în o anumită direcţie pertinentă şi care vizează producţia artistică Încheiem notând, prin urmare, că nu este doar piatra care vine din Orient, ci poate și indicația, rețeta a prelucrării sale, prin surse alchimice arabe traduse în secolul al XIII-lea Dar să ajungem la prezentarea scurtului text adus înapoi de la titlu la doctrina lui Paul, franciscanul și lectorul nostru din Assisi Ceea ce se propune mai jos are toate caracteristicile unui extract: nu poate fi deja considerat un tratament numai pentru culoare, înzestrat cu autonomie Poate fi definit ca o notă, un text care va deveni apoi autonom doar în moment în care, lăsând unele caracteristici textuale legate de contextul iniţial, devine un text finalizat și să-și asume de obicei construcția tipică a unei rețete sau a relatarea procesului în special, dorim să subliniem modul în care se alternează nota construcții impersonale cu imperative la persoana a doua; de asemenea, sumatur, precum și proiciatur, sunt termeni în formă pasivă, neobișnuiți pentru o rețetă reală, într-adevăr, cel al doilea termen se referă în mod explicit la sfera alchimică De asemenea, utilizarea numărului e pur simbolic, care nu este legat de înregistrarea unei practici reale: împărțirea duozecimal frecvent în domeniul alchimic și mereu demn pentru că este străvechi Față de rețetele tradiționale, autorul adaugă o altă operațiune: a doua spălare cu diferite tipuri de leșie sau cu un liant tempera ulei și asta, probabil un semn de nesiguranță, procedura nu pare a fi destinată îmbunătățiți ceea ce sa realizat deja cu pastilo Poate rezumă sistemele tradiționale în uz înainte de introducerea noii proceduri, până la urmă nu există de fapt clătire La fel de Acestea fiind spuse, textele înregistrează adesea diverse opțiuni de utilizare, care au fost experimentate în mod tradițional peste orar Uneori adăugându-le cu mecanisme de inerție, asemănătoare celor povestite de Primo Levi şi menţionată de Baroni în prima ediţie de culoare în Evul Mediu , la Lucca Doar cu timpul, notele ca acestea își pierd inerția și se stabilizează și se confruntă cu ele însele producerea şi utilizarea practică şi se vor transforma în texte autonome prin fixarea şi cristalizarea metodă Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a Anunțului de prescripție azur ar trebui să fie făcut din piatra lapis lazuli după învățătura fratelui Paul din ordinul minorilor păstrat în Assisi ai ff v- r del ms Cl ii della Biblioteca Ariostea di Ferrara La trascrizione e stata Cartea secretelor despre vocea lui Bubacar Qui si sposano in pieno le proposte attributive advanced da PEREIRA BARON , p Trattazioni per un solo color: l'alchimia del Duecento di Paolo da Taranto e Michele Scoto alle origini dei testi sulla raffinazione dell'azzurro oltermare Studi di Memofonte efectuate pornind de la reproducerea manuscrisului Numerotarea aferentă cardurilor, indicate între paranteze rotunde și de către autor Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte [ ] Transcriere și traducere (f v) A face azur dintr-o piatră de lapis lazuli după învățătura poruncii fratelui Pavel minori din Assisi Lapislazuli se ia și se coace în cuptorul de pâine timp de două zile și nopți și este măcinat într-un mojar și sită foarte fin și este atras la felul de culoare în marmură sau porfir cu douăsprezece părți din cenușa viței de vie și jumătate din acești douăsprezece de sare comună și să se elibereze deci pentru una sau două zile Apoi se macină cu același lichid și se separă După manieră se pune in niste dovada de amestec si se mai ramane putin ca sa se unga doar se lasa sa se lichefieze prunele Apoi aceeași cantitate de smoală grecească curățată și cu masticul menționat se amestecă cu puțină terebentină și într-un vas de piatră [sau] din sticlă se amestecă energic cu personal Se lasa apoi sa se arunce peste praful de lazuli mentionat mai sus si se amesteca energic si se face o pasta cu mâinile Apoi se pune intr-un vas cu apa fierbinte, limpede, competent si puternic cu un bat se amestecă, căci azurul se va purifica Și asta ar trebui să se facă din nou până când vezi că este bine purificat și se va usca Apoi, cu același lichid, sau cu capitalul, sau cu miere și cu gălbenușurile de ouă, cu vin roșu, gumă arabică (f r), sau cu dâră de vin ars, fiert până când tot amidonul se îndepărtează de el și se eliberează la soare sau la cer senin și vei avea azur A fare l'azzurro dal lapislazuli, secondo l'insegnamento di fra Paolo, dell'ordine dei mai putin in Assisi Si prenda il lapislazuli e lo si scaldi nel forno del pane per due giorni e due nopți și se pisează într-un mojar și se cerne foarte fin și se tratează ca de obicei pentru culoare la fel pe marmură sau porfir cu părţi de leşie de frasin de viţă de vie şi jumătate a a douăsprezecea parte din sare comună și lăsați-o așa o zi sau două Atunci fii măcinat cu asta aceeași leșie și lăsați-o să se usuce Apoi, în același mod, se pune niște mastic într-o tigaie iar pentru o vreme brodați astfel încât să curgă de la sine și să se topească peste jar Apoi o în acest moment se amestecă smoală grecească purificată cu masticul menționat și cu aceeași cantitate de terebentină și într-un lighean de piatră sau glazut amestecați totul energic folosind un bat Apoi [acest suspensie] să fie proiectat pe respectiva pulbere de lapis lazuli și să fie se amestecă energic și se face un creion cu mâinile În acest moment este plasat într-un lighean capabil să-l conțină cu apă caldă, limpede și amestecat cu un băț energic, pentru ca albastrul să fie purificat Și asta se face până când îl vezi se purifica bine si se lasa sa se usuce Apoi cu aceeași leșie, sau cu leșia capitală, sau cu miere și gălbenuș de ou, vin roșu, gumă arabică, sau cu drojdie de vin carbonizat și fiert la leșie, până când toate impuritățile dispar din el și este lăsat la soare sau în senin și vei avea albastru Micaela Mander Studii de Memofonte Bibliografie BALDUCCI PEGOLOTTI F BALDUCCI PEGOLOTTI, The practice of trading, editat de A Davis, Cambridge BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, Pergamente mov și scripturi metalice în literatura tehnico-artistică Un cadru introductiv, în aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, ed de S Baroni, Trento , pp - BiAGi - MM BiAGi, Un tratat despre rafinarea lapislazuli într-un manuscris din secolul al XVI-lea, Londra, Bun venit Biblioteca, dna , Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BiCCHIERi-NARDONE ET ALii M BiCCHiERi, M NARDONE et alii, Caracterizarea pigmenților pe bază de azurit și lazurit prin laser spectroscopie de defalcare indusă și spectroscopie micro-Raman, "Spectrochimica Acta Part B", , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, curatoriată de F FREZZATO, Editura Neri Pozza, Vicenza CLARK-GiBBS RJH CLARK, PJ GiBBS, microscopia Raman a unui text iluminat din secolul al XIII-lea, în "Analitic Chemistry News & Features," , , pp - COLUMBAN P Colomban, Lapis lazuli ca un pigment albastru neașteptat în ceramica iraniană Ajvardina, "Journal of Raman Spectroscopy," , , pp - CORDOBA CHEIEI R CORDOBA DE LA LLAVE, O rețetă tehnică spaniolă din secolul al XV-lea: manuscrisul H al Facultatea de Medicină din Montpellier, "În Spania medievală", , , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De Arte illuminandi și alte tratate despre tehnica iluminării medievale, editate de F BRUNELLO, Vicenza EAMON W EAMON, Știința și secretul naturii Cărți de secrete în cultura medievală și timpurie a modernului, Princeton Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte FAVARO-GUASTONI ET ALii M FAVARO, A GUASTONi et alii, Caracterizarea lapislazuli și pigmenții purificați corespunzători pentru un studiu de proveniență al pigmenților de ultramarin folosiți în operele de artă, "Analitic și Bioanalitic Chimie", , , p - FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GRENADA - S GRANATA, Pentru a face azurul ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXi B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - MURALHA-BURGiO-CLARK VSF MURALHA, L BURGiO, RJH CLARK, Analiza spectroscopică Raman a pigmenților în secolele XVI-XVII Manuscrise persane, "Spectrochemical Acta Part A", , , pp - OSTiCiOLi-MENDES ȘI ALii i OSTiCiOLi, NFC MENDES et al , Analiza pigmenților de albastru ultramarin naturali și artificiali folosind defalcare indusă de laser și spectroscopie Raman pulsată, analiză statistică și microscopie cu lumină, "Spectrochemical Acta Part A", , , pp - PASTOUREAU M PASTOREAU, Albastru Povestea unei culori, Milano PEREiRA M PEREiRA, Paolo di Taranto la răscrucea alchimiei medievale, în franciscani și științe, Proceedings of XXXiX Conferință Internațională (Assisi - octombrie ), Spoleto , pp - SCHMiDT-WALTON-TRENTELMAN CM SCHMiDT, MS WALTON, K TRENTELMAN, Caracterizarea pigmentilor lapislazuli folosind o Abordare analitică multitehnică: implicații pentru identificare și proveniență geologică, "Chimie analitică", , , pp - SECCARONi C SECCARONi, "Tractatus musaici" în manuscrisul Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford, în mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, editate de P Pogliani , C Seccaroni , Florenţa , pp - Smith-KLinSHAW GD SMiTH, RJ KLinSHAW, Prezența dioxidului de carbon prins în lapis lazuli și utilizarea potențială a acestuia în geo-sourcing pigment natural ultramarin, "Journal of Cultural Heritage", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, Materiale și tehnici ale picturii medievale, New York TOLAiNi F TOLAiNi, Tratat și rețetă a culorilor sale, în arta și tehnica Evului Mediu, curatoriat de F Crivello, Torino , p - - Micaela Mander Studi di Memofonte CĂLĂTORIE P TRAVAGLiO, il 'Cartea culorilor după maestrul Bernard, cum trebuie să fie distemperate temperat și finisat: un inedito trattato duocentesco di miniatura, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbey of Sancte Marie di Morimundo and Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - CĂLĂTORIE P TRAVAGLIO, 'De Fenestris' Un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcție de Ferestre și Vitralii, în Nuts and Bolts of Construction History Cultură, tehnologie și societate editat de R Carvais, A Guilleme et al , Parigi , pp - Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte ABSTRACT eseul se dorește a fi un fel de introducere la secțiunea dedicată textelor pe albastru ultramarin: după ce am amintit pe scurt o definiție a albastrului lapis lazuli și termenii a difuzării sale, iar după amintirea diferitelor tipuri de catalogare a formelor textuale prin care rețetele de culoare au ajuns până la noi, articolul încearcă să pună Tratamente latine și vernaculare pe albastru ultramarin care vor fi prezentate mai jos, construirea unei prime succesiuni ipotetice sau rețea de relații și încadrarea lor în cea mai mare măsură problema culturală generală a alchimiei Pentru aceasta, eseul se încheie cu ediția și Traducerea italiană a unui fragment, atribuit lui Paolo di Taranto, sursă probabilă pentru texte ulterior Lucrarea este un fel de introducere la secțiunea dedicată textelor despre albastru ultramarin: în primul rând, i se oferă o definiție a lapislazuliului albastru, iar termenii difuzării acestuia sunt prezentat; în al doilea rând, se subliniază clasificarea formelor de text a rețetelor de culori; apoi cel lucrarea încearcă să pună în ordine textele, atât în latină, cât și în limba vernaculară italiană, despre albastru ultramarin care sunt prezentate în secțiune Lucrarea își propune, de asemenea, să sublinieze generalitatea problema Alchimiei, ca bază pentru acest gen de producție: de aceea se încheie lucrarea prin transcrierea și traducerea în italiană modernă a unui fragment de text atribuibil Paolo di Taranto, o astfel de sursă pentru următoarele texte Sandro Baroni, Giuseppe Pizzigoni Studi di Memofonte "CAPITULUM AD FACiENDUM LAZURIUM ULTRAMARiNUM" În ultimele foi ale manuscrisului suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra unele note şi reţete apar într-o scriere cursivă aparţinând acum primilor ani ai Patru sute, adăugate în mod evident la original de către un proprietar ulterior al codexului compilare Printre acestea, care ocupă toată hârtia de v, este un scurt descriere destinată să transmită rafinarea pietrei lapis lazuli în vederea obținerii pigment înrudit, numit în titlu și parțial în text, Lazurium Ultramarinum textul apare bine izolat de alte notaţii , începând din capul paginii cu abrevierea lui Capitulum căruia i se dă proeminenţă prin intermediul unei duble profilări şi terminaţii la trei sferturi de pagină, urmate de un spațiu liber mare, fără scris Probabil că avem de-a face cu o copie, așa cum se pare că ghicim despre triplu repetarea numărărilor în primele rânduri ale textului, poate înlocui parțial un laba sau mai multe probabil în prezenţa diplografiei et contere eam la sfârşitul perioadei Mai multe indicii sugerează un text care prezintă un anumit tip de text arhaic În primul rând, aluatul nu se numește pastillum, în timp ce vorbim de poma sau poma de ista guma et de isto oleo, mereu la plural Gloanțele nu vin apoi în mod repetat manipulat în leșie, sau mai răspândit, în apă și apoi în leșie, ci pur și simplu sincer Bastoanele destinate manipularii sunt total absente creion de leșie așa cum apare de obicei în majoritatea descrierilor sfârşitul secolului al XIV-lea Din punct de vedere lexical, amintindu-ne că manuscrisul e considerată în unanimitate de origine italiană, consideră în sfârșit că dicția Lazurium apare încă foarte ancorat la prima latinizare a grecului λαζούριον și a substantivului lascivium este considerat un neutru , poate mărturisind o fază în care, deși deja înclinată spre vernaculară, transformările latinei nu prezintă o comparație solidă și stabilită cu afirmarea noului vorbire Datarea textului poate fi așadar plasată, deși prudent, ca înainte de jumătate a secolului al XIV-lea, în concordanţă cu acele prime opere latine independente care vor marca dezvoltarea a genului , bazându-se pe de o parte din procedeele dezvăluite de alchimia secolului al XIII-lea, cu care împărtășesc forma scurtă și numeroase indecizii sau oscilații terminologice, pe de altă parte, la primele aplicaţii practice încă imperfecte şi rudimentare, destinate în timp mai mult procese perfectionate si sofisticate, precum si tratamente manuscrisul și descris în detaliu în excelenta intrare în catalogul British Library Vezi în asta număr de "Studii de Memofonte" tratarea prin rubrica Capitulum de coloribus prezent printre lucrări cuprinse în acest cod analizat de Sandro Baroni Notele, aparținând unor mâini diferite, urmează indexul original al codexului și se extind în general de la f v până la f v, ultimul din manuscris Foarte greu de citit și din cauza decolorării extinse cerneală, reprezintă o "coadă" a tuturor compilațiilor anterioare la f v o notă lungă cu caractere cursive bastarda se referă la prepararea Braziliei și diluarea lui în apă gumată Aceasta se termină în partea de jos din f r Urmează un text despre sublimare în grafie gotică, poate de aceeași mână care a compilat tot codexul de orpiment sau realgar: inc "Note quod arsenicum et rubeum et citrinum ita sublimant Accipe de eo sicut vis et tanttundem ad pondus [ ]" Aceasta se termină la jumătatea drumului pe f r, urmată de o altă notă ilizibilă care se termină la lime pagină la f v textul nostru pe albastru la f r câteva note scurte, inclusiv Ad faciendum bonum incaustum, Ad distemperandum aurum vel argentum și, într-o grafie diferită de cea anterioară, Ut mulier [ ], care se termină la subsolul paginii de la f v precedat de titlul centrat Comodo (recte Quomodo ) fit rosa, o rețetă pentru vopsirea mătăsii: inc (S)eta rosa tinguntur [ ] Adjectivul latin lixiv(i)a(am) implică cinere(m) așa cum este sugerat în DELi, p , unde se mai menționează, în vernaculară din secolul al XIV-lea, leșie Glasul învăţat lixivia, (DEi, p ) lescivia (DU CANGE - , t , col b), întotdeauna feminin și propriu latinei târzii în timp ce este masculin lixivum în franceză veche Vezi contribuțiile Micaelei Mander publicate în acest număr al "Studi di Memofonte" "Capitulum ad faciendum lazurium ultramarinum" Studii de Memofonte Criterii de ediție, transcriere și traducere În transcrierea scurtului text s-a dorit să rămână fidel utilizărilor atestate de manuscris, cum ar fi, de exemplu, numeroasele modificări ale consoanelor duble (accipe acipe; dimitte siccare dimite sicare; fierbe fierbe; goma cauciuc), oscilațiile (lascivium lescivium) și cel asimilări (sutiliter subtiliter), probabil legate de activitatea copistului În general nu diftongii au fost integrati în utilizarea latinei clasice și au fost, de asemenea, menținute, în urma utilizărilor textului medieval, unele mutații vocale (goma guma; spungia spongia) Pentru a facilita citirea textului latin și traducerea italiană s-a căutat unul prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice Au fost apoi dizolvate abrevieri și singura diplografie a fost șters cu notificare exclusivă în notă: (bis scriptum) Unele cuvinte sau texte aproape ilizibile în care transcrierea este aproape presupunerile au fost raportate în mod corespunzător: (vox quasi non legitur) Pentru a face Lazure ultramarin Luați un kilogram de lapis lazuli și măcinați-l subtil Apoi măcinați-l cu apă și lăsați-l să se usuce Apoi luați două kilograme de ulei seminte de in si o lira de Goma de Terementini Se lasa sa fiarba in acelasi timp si se degreseaza si apoi faceți mere din acea gumă și din acel ulei și puneți în aceste mere praful pietrei menționate mai sus și lasa-l sa stea jumatate de zi După aceea, luați un baros din stejar și spargeți merele în el Spălarea și azurul vor merge de jos Și apoi luați apă cu un burete din recipient și apoi spălați-o întotdeauna praful mai sus menționat din rufele menționate mai sus Per tarif l'azzurro oltermare Am luat un kilogram de pietra di azzurro e tritala finemente în apoi tocați-l cu apă și lăsați-l să se usuce după aceea ia două kilograme de ulei de in și un kilogram de rășină de terebentină Lăsați să fiarbă împreună și spumă Fă ceva mai târziu gloanțe din această rășină și din acest ulei și în aceste gloanțe puneți pulberea celor menționate mai sus piatră și lăsați-o jumătate de zi după aceea ia niște leșie de stejar și sparge gloanțele în această leșie: albastrul se va scufunda Apoi scoateți apa cu un burete din vas și apoi spălați întotdeauna pulberea menționată mai sus din leșia menționată mai sus post sicare: bis scriptum:(et postea contere eam) vox quasi non legitur Sandro Baroni, Giuseppe Pizzigoni Studii de Memofonte Bibliografie CATALOG DE SUPLIMENTARE Catalogul manuscriselor suplimentare al Muzeului Britanic, Londra, Dintre Dicționar enciclopedic italian Treccani, Roma , disponibil pe site http: www treccani it etichetă enciclopedie dicționar-enciclopedic Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna DU CHANGE - C DU CANGE et alii, Glossary medis et infims latinitatis, Niort - consultable al site http: ducange enc sorbonne fr KiBRE P KiBRE, Manuscrise suplimentare care conțin tracturi alchimice atribuite lui Albertus Magnus, "Oglindă", , , pp - "Un capitol pentru realizarea albastrăului ultramarin" Studi di Memofonte ABSTRACT contribuția se referă la un scurt text despre rafinarea lapislazuliului, păstrat în Domnișoară suplimentar de la British Library din Londra și probabil adnotat în cursul al XV-lea de către un proprietar ulterior al codexului cu toate acestea, textul pare databil de la început al secolului al XIV-lea, așa cum sugerează unele elemente lingvistice și utilizarea unei tehnici arhaice în rafinarea lapislazuliului Lucrarea reprezintă deci o punte între prima difuzie literatura de procedee în cercurile alchimice (Paolo da Taranto, Michele Scoto) și următoarele dezvoltarea acestor narațiuni în societatea comercială Articolul prezintă prima ediție a Text latin cu traducere în italiană Lucrarea tratează un scurt text despre rafinarea lapislazuliului conservat în ms suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra, într-un folio scris probabil la început al secolului al XV-lea de către un următor proprietar al codexului Datorită utilizării unor termeni și a tehnică arhaică în rafinarea lapislazuli, textul este probabil datat din începutul secolului al XIV-lea, reprezentând astfel un fel de "punte" între primele literare răspândirea procedurii în cercurile alchimice (Paolo da Taranto, Michael Scot) și în urma dezvoltării în societatea comercială Lucrarea prezintă prima ediție a Text latin cu traducere în italiană Micaela Mander Studii de Memofonte "PASTELLUS Fit iSTO MODO": UN TRATAMENT LEGAT DE ALBASTRU DE STRĂNĂTURĂ ms Canoanele Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford conține, printre altele, de asemenea o notă, de extindere vizibilă, dedicată în mod special descrierii procedurii de extracție a lazuritei folosind pastel Vom numi această secțiune, situată la ff r- r din manuscris, Pastellus se potrivește astfel din cauza incipitului său După cum era de așteptat, manuscrisul în ansamblu a fost deja descrisă de Paola Travaglio în două intervenţii , dedicate două anumite porțiuni de text Colecția, acum Oxoniense, dar originară din nordul Italiei, de fapt, este alcătuit din diferite tratamente, referitoare la diferite momente cronologice, în ciuda mărturiei generale a secolului al XVI-lea Pastellus nostru este situat aproape de prima carte atribuită maestrului Bernardo, unde apar numeroase rețete colorate Acolo discuția în cauză și aici precedată de alte două texte, ambele intitulate Ad faciendum azurum, care, însă, sunt net separate, din punct de vedere grafic, de al nostru: primul, în întregime în latină şi plasat pe ff v- r, și la rândul său un tratat de purificare a lapis lazuli prin pastel, în timp ce al doilea, pe ff v- r, și împărțit în două secțiuni, la care urmat de Pastellus nostru se potrivesc astfel: primul privind recunoaşterea şi dovedirea de piatră, complet în limba populară; al doilea, în latină, ilustrează procesul de purificare prin fierberea apei, a mierii și a sângelui de dragon, destul de ciudat faptul că cei doi discuțiile despre procesul pastelului sunt în latină este probabil să indice că sunt copiate din texte anterioare, pe care compilatorul le asambla, intercalându-se cu teste pe material în limba populară și un adaos, mai puțin cunoscut, despre purificarea prin fierbere, cu aceea confirmând valoarea celor două texte ca tratate independente textul nostru, ca și în incipit, poartă o discuție dedicată pastelului, un amestec vascoza care permite extragerea selectiva a lazuritei din roca lapislazuli Așa cum scrie Silvia Granata: "Această tehnică nu pare să fi fost inventată în Europa, unde lapis lazuli a fost pur și simplu măcinat în pulbere și spălat; probabil si rod al cultura arabă" aici vrem să dăm doar transcrierea acestui fragment important nu numai pentru că în latină: într-o primă comparație superficială cu vulgarizările ulterioare, precum cel publicat cu ocazia tezei de licență a tânărului cărturar amintit, A face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon , care va fi turnat aproape în întregime în secretele lui Padre Alessio Piemontese, se poate înainta de fapt ipoteza de a fi în fața unui mai întâi posibil progenitor al unei lungi tradiţii apoi vulgară, tradiţie care, după cum se vede A se vedea contribuția scriitorului, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinarea albastrului ultramarin, publicate în acest număr de "Studi di Memofonte" MUNCĂ ; TRAVAGLIO și, de același autor, Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" de asemenea SECCARONi Rețineți că în textul atribuit lui Pavel din Taranto în eseul introductiv acesta este folosit din nou material, dar nu numai: parcă aceste texte ar fi mărturisit dorința de a culege și aminti procese între lor diferite, probabil dovezi ale încercărilor care au avut loc de-a lungul timpului și în practică de a ajunge la una prelucrarea satisfăcătoare a pietrei și purificarea pigmentului astfel obținut aceeași procedură poate fi găsită, de exemplu, în A fare l'azuro ultramarino vero e perfecto la fiecare paranghon (Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXi B ), în Pe drumul de a compune albastru ultramarin de frai Domenico Baffo (Florenta, Biblioteca Riccardiana, ms ) si in Modo di far azuro oltarmarino (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , urm r- v) în acest sens, a se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple a discuțiilor despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" GRENADA - , p ibid Doamna XXIi B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin Studii de Memofonte din lectura integrală a textului Lodi în pasajele reproduse în rezumatul următor, prezintă numeroase articulații și variații în procesul pastelului, ceea ce este evident complicată și îmbogățită de-a lungul timpului De asemenea, vulgarizarea A far azurro Următoarele ultramarine prezentate de Marika Minciullo, se arată a fi un scurt vulgarizare care împreună cu alte texte rezumă nu numai Pastellus se potrivește astfel ci și cel metoda de spalare si tonifiere a pulberii de lapis lazuli folosind apa de miere e sângele de dragon cu care călătorește textul nostru asociat în manuscrisul Oxford Canons Domnișoară Canoane Diverse , Oxford, Bodleian bibliotecă (f r) Pastellus se potrivesc astfel Cape unam o oală glazurată și pune în el opt uncii de curățați terebentina și puneți-o pe foc bun cărbunii sunt bine aprinşi şi îl fac să bule bine şi după aceea a pus înăuntru pinul ras clar douăsprezece uncii şi se face să bule cu terebentina menționată amestecând-o bine iar când erau bine încorporate Luați uncii smocuri de greacă decât pământ și pune în cuvinte Rămâneți cu ceea ce ați spus și asigurați-vă că treceți indiferent cât de mult o oră sau un pic mai mult până a fost gătită pe care veți ști dacă se pune o picătură parapsida și apa ar trebui să fie unite, iar dacă nu este unită, nu este este gătit poate fi dovedit din nou și din nou arc Luați o picătură cu degetele și dacă Nu se lipeste de degete si nu formeaza fire daca face fire nu este fiert Și când a fost gătit se strecoară printr-o cârpă peste un vas cu apă rece și se lasa sa se raceasca si apoi se scoate din apa si se lasa sa se usuce si numita compozitie se numeste pastel Și dacă doriți să încorporați spus o piatra cu a spus pastel: Ia numai de pastel cât de mult de la piatră până la greutate și spuse rupe pastelul în bucăți și pune-le în spus oala fara apa (f v) si se lasa sa fiarba bine si cand incepe sa se raceasca pune doar uleiul inauntru migdale amare cât acoperă turnați o ceașcă și lăsați-o să bule prin spațiu o optime din gura si scoateti de pe foc si dupa masura numita piatra a fost facuta intr-un singur vas in acest scop munciți și faceți o aruncare înăuntru aici pastel decât ai pus cam aceeasi cantitate de ulei in salate Apoi, luați un bat și amestecați bine numita piatra cu numitul pastel si cu unge-le cand s-au racit si s-au incorporat și fă-ți mâinile cu ulei de măsline coacend bine magdalena dintr-o pâine astfel încât piatra să fie bine încorporată cu pastel Dintre acestea, faceți o pâine și puneți-o Domnișoară XXI B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi (f r) Prima din cea principală a Torei o oală nouă, glazurată, și prima jumătate drento la terebentină et metila al foco di brasa încet și faceți-l să despacheteze, turnând înăuntru cu o spatulă din lemn de esență moale, sau ce vrei se lasa sa se usuce ca si a celor speciale Apoi că fântâna distrusă seara, metini după aceea in interiorul raxa pinului, putin cate putin, si faceti-o bine de incorporat Apoi le pui smoală grecească, la fel încetul cu încetul [ ] (f v) Și când degetul pastel este gătit, veti sti de departe acest eseu: torai la deasupra respectivei spatule de lemn și puneți-o bine pentru tot, apoi ridica si scade sau zile într-un vas cu apă proaspătă, iar dacă vă place lat pentru apa si nu bine gatit [ ] Et de ce contează acest creion? aceasta alta intelepciune care este: uda-ti degetele cu apa și strânge cu degetele tălpile tare și dă drumul longa tirandola et da se distacha, alora e bine gătit pastelul tău Apoi nivelați-l de foc si apoi sa ai un lighean pregatit, pentru tine de o găleată sau mai multe, cu apă dulce et vei vota societatea de compoziție într-o pungă de canovazo apontito si lasa-l sa stea deasupra bazinului [ ] (f r) Torai o liră de lapis lazuli, atunci că este măcelărit şi ordonat precum se spune sus și a luat încă un kilogram de pastel, Vorbesc despre pastelul puternic, care este primul pe care îl aveți ai făcut Torai el ditto pastel si spala-l in e apa dulce cu mâinile tale, politicos pentru tine găuriți Apoi tăiați-o minut și puneți-o o nova pignatella bine glazurata si bine umed; apoi pune-l peste cenușa fierbinte et veți avea idem pastel anulat, dar faceți publicitate chel nu se prăjește Și dacă din soartă el frigesse, puneți-le într-un ulcior cu uleiul menționat mai sus și va înceta imediat Et când pastelul este bine Relația dintre cele două texte de spălare și tonifiere și separare selectivă merită perspective viitoare Este posibil ca ambele texte să fi făcut parte dintr-un singur tratament, inițial mai mare, precum și apar doar asociate la Oxford și în text apoi vulgarizate și rezumate de A far azurro ultramarine Micaela Mander Studii de Memofonte one bowl well trisso et dimitte stare quantum vis Și să știi că va rezista un an pe care nu l-a făcut niciodată va fi distrus, dar poate avea f[ ] în opt zile azur, dar cu cât stă mai mult, cu atât mai mult dar nu este bine să stai mai puțin de opt zile Când doriți să extrageți albastrul din pastelul menționat pentru că acel pastel trebuie să fie dur pe care să le faci în felul următor: Luați din leșia făcută din viţă de frasin dacă o poţi avea pentru că este mai bună şi dacă nu poţi avea o pelerină de cenuşă gătită şi de pune-l pe foc cu o cârpă transparentă și fă-o atât de fierbinte încât nu poți ține mâna înăuntru si pune pastelul intr-un bol si pune-l sa se arunce El a spus că lescivium-ul crește mereu încet pastelul este complet clar în spălătoria menționată cu cu două bețe făcute în acest scop și numite bețe ungeți gardul cu ulei de in și aveți grijă să nu strângeți ferm, dar clar și apoi îl veți avea disfatto, torai quella spatola di legno, che tu ai folosit când ai făcut pastelul și ongela cu uleiul menționat Poi tiene ben mestato in el pastel, poi che eli e ben distrus Și unul altfel pune-le în interiorul pudrei de albastru, a putin cate putin, (f v) putin cate putin, ca se face uleiul pe salată Nu emite niciodată să arunci atâta timp cât există, dar întotdeauna câte puțin, et cu spatula de lemn, pentru um bon pezo, du-te încorporând bine Atunci vei vedea că el și bine încorporat și apoi imediat așa fierbinte, se toarnă într-un lighean cu apă rece, curățând bine pinata cu tac, al mai bine decât tine atunci, că nimic nu va rămâne Și când pastelul este rece, atât de mult încât tu te descurci cu mainile, dar ongeti mai intai mainile cu acel ulei mentionat mai sus, et daca pasta este bine nuantata si colorata, seara foarte buna intelepciune pentru tine Et rămâne pentru păstrați creionul, timp de ore sau mai puțin, și întotdeauna trăgând-o, încât dacă ar fi făcut ceva blistere, pentru că în interior pot fi încorporate, și cu cât îl conduci mai mult, cu atât îl vei scoate mai repede inn el spala-l Apoi faceți-o într-o pâine rotundă o longo, așa cum crezi că pare Apoi vei măsura acest pastel atât de delicat într-un lighean curat, delicat si lustruit, cu apa din abundenta proaspăt și limpede; și lăsați-l să stea lângă aluniță timp de sau zile sau mai mult Pentru că cu mai mult el este a aluniță, devine mai perfectă și mai frumoasă și mai devreme ussisse pentru niște pastel et con mancho al tău lupte (f v) Făcând lissia să spele albastrul dincolo de mare Rețetă cenușă făcută din viță de vie cernute, sau pumni, și puneți-l într-o vază care ține o găleată și / sau , care are o gaură în partea de jos și con[i]lo, așa cum se face pentru turnarea rattanului, și astupa gaura prin calea gaurii care imediat nu picura Apoi le pui în frasinul ferm și bine călcate cu un ciocan fin Apoi le pui peste apa fierbinte, putin cate putin, si nu deschideți până când apa este în fund Apoi deschideți orificiul vazei, lăsați-o să vină la ulcior spre bucurie; cu mai mult riesse vine încet cel mai bine și asta înainte de a fi conservat deoparte Apoi îl vei distila prin pâslă până la aceasta fel: am luat o listă de pânză veche de plasă și et jumătate înăuntru și jumătate afară, decât acolo se aruncă într-un borcan curat și apoi se distilează din nou, așa, dar asta e lista din pânză este nouă și albă și acoperiți-o vază de sticlă; o vei face pentru nevoile tale (f r) Apoi puneți cealaltă apă înapoi deasupra vazei de cenușă și lăsați-o să curgă, chiar și la asta încet și faceți feluri de degete lexia, primul și al doilea Și vei face și tu altul în noaptea aceea în a treia Et metil toate din poșta lui și că sunt acoperite de praf si asa vei avea: din primul, al -lea si din la Iar acesta muncise să spele blues atunci când sunt scoase din creion, sau nu "Pastelul se face în acest fel": una trattazione legata all'azzurro oltermare Studi di Memofonte azur Și când vezi că albastrul a ieșit azur se spunea ca este gol (f v) cu se spală într-un alt vas Și după aceea s-a spus pastel cu bastoanele spuse ca mai sus cu cele spuse Vei amesteca din nou rufele și când le vei vedea pune azurul într-un singur vas asa cum ai facut prima data Rețineți că primul albastru ceea ce scoți este mai mult un scop și, prin urmare, în sine trebuie adunat și cu totul în acest scop pentru a nu se înșela trebuie să cântărească numitul pastel cu care băi și dacă cântărește opt kilograme trebuie extrage trei sau cinci uncii din partea inferioară Și dacă vrei să vezi dacă ai scos, scoate pastelul și fă-o cântărește până la [ ] o dată și repede pentru că vei vedea asta prin care ai desenat Și dacă piatra este bună, o vei extrage patru sau cinci uncii De asemenea, rețineți că când ai tras primul lot sau primul final spală din nou pastelul menționat și pune-l singur după cum s-a spus, și acesta este al doilea lot care nu este atât de bine ca la început Și când dacă vrei să vezi care va fi al -lea lot pe care l-ai extras scoateți un al treilea lot de aproximativ trei uncii cunoscut să râdă și să fie gri și va avea vreo doi centimetri Și rețineți că nu scoateți mai multe loturi spuse pastel Dar în ultimul lot era atât de slab multă vreme cu beţişoarele spuse până pleacă limpede și când vei vedea spălarea pastelului albul fără gri este tot azur extrase După ce ai extras azurul din pastel ia apa curata ca de cu cea mai limpede leșie și spălați cele trei loturi menționate azuri de la sine si turnat si astfel spala cele trei spuse o mulțime de la sine și așa la umbră și păstrați cel mai bun azur Dacă mănânci pastelul, mănâncă-l vei intelege cine di sotto Și când ai mâncat adoperarla, la temperi l'una cu l'altra e farala dolce e forte, como a parera et secondo care achadera lucrarea pastelurilor [dar de asemenea:] (f v) Și atunci vei întoarce pastelul, în compania ei apă pe dos cu bețișoare, et se per sorte pastelul tace in jos, pune mana pe cu uleiul menționat și răsturnați-l cu grijă Et vei întoarce degetul pastelat atât de mult încât (f r) că apa va începe să devină albastră Și pe măsură ce vezi apa albastră, vei vota pentru ea deasupra acelei alte vârste sprijinind creionul cu tijele pentru a nu se lipi de fund a bazinului Dar să știi că micul albastru al aceasta prima dintre ele te va nuanta foarte mult aqua și ești avertizat despre asta Rețineți că atunci când el pastel is aviato to give the blue, mandera anumite solizate de albastru pierce pentru apa care vor apărea erupții ale soarelui Și vei vota și tu aceasta apa deasupra celeilalte si sa fie una dedesubt stachio pentru a ridica niște creioane, dacă prin tragere la sorți a venit cu albastru Et deasupra pastelului veți remite o parte din cealaltă apă, de asemenea călduță, etc așa că te vei întoarce, încet cu betisoarele, degetul pastel Și pe deasupra lucrează cu dibăcie și încet, max- (f v) maxime in acest principiu, si sa nu aiba te grabesti; pentru ca pastelul să nu se desfacă et care a dat albastrul dintr-o dată, Perchel este foarte rău pentru tine că nu ai putut rezolvă Și apoi că îl vei fi transformat în sau ori, apoi adună-ți creionul așa, pian plan, în tulpină Et peso; si vei vedea pe cât posibil, adică până la sau uncii și jumătate trebuie folosite din primul fel, etc aceasta tinde mereu, fiind de lapis fin lazuli, și nu în ultimul rând nu trebuie să iasă Et asta ai pus deoparte, că el este adevărat albastru ultramarin și aceasta și în ceea ce privește primul care este perfect Cu siguranță textul nostru apare ca un extras dintr-o compoziție latină mai mare, unde procedura ar fi trebuit să pară mai bine contextualizată Această compoziție trebuia cu siguranta reprezinta, alaturi de altele, sistematizarea primelor proceduri ale rafinarea produsului, tradus sau descris de medii alchimice la care numele de Michele Scoto și Paolo da Taranto implicați cu siguranță în prima difuzare a metodă si asa de crezut ca datorita traducerilor din stiinta araba, pe la mijlocul lui al XIII-lea, procesul de purificare selectivă a lapislazuli pătrunde în Occident, a în urma importului consecvent de material, prin regatele creștine din Orient, a cruciadelor și un schimb maritim reînnoit cu piețele țărilor islamizate Micaela Mander Studii de Memofonte Primele texte scurte din domeniul alchimic vor fi urmate hotărât de adaptări latine atent și la aspectele de aprovizionare, etiologie, marketing al produsului Aceste va sta la baza elaborărilor și vulgarizărilor ulterioare, adesea în contextul iezuit, unde procesul devine mai complicat și narațiunea este detaliată și extinsă, inclusiv extragerea a așa-numitului aur (sulfosăruri), conținut în piatră, plus tipuri de pasteluri și "alegeri" sau categorii categorii de produse ale pulberii extrase, cu detalii despre prețurile de cumpărare și vânzare de peste mări Din scurte extrase ale lucrărilor generale ale naturii și înțelegerii alchimice, trecem deci la elaborări textual autonome care dau naştere unui gen real Un gen care inițial în limba latină, se adaptează curând la limbajul popular și la nevoile afacerii comerțul și meșteșugul unei societăți în evoluție rapidă Narațiunea procesului astfel se trece de la o zonă pe care am putea-o numi "științifică", la cea tehnică și aplicativă, pt ajungând în sfârșit în lumea artelor, intrând în cea mai mare difuzare și răspândire a ei Pastellus se potrivesc astfel, legat sau nu de texte despre purificare și tonifiere cu apă de miere și sânge de dragon (mai târziu verzino), și cu siguranță reprezentative, chiar și în caracter fragmentar, a primelor tratate autonome care vizează exclusiv prelucrarea de lapis lazuli ca aplicații ale tratamentelor alchimice și "științifice", destinate studenților în creștere nevoile societății orașelor italiene Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a lui Pastellus fit isto modo, păstrat la ff v- r din ms Canoane Misc al Bibliotecii Bodleian, Oxford Acolo transcrierea s-a efectuat pornind de la reproducerea manuscrisului Numerotarea referitoare la lucrările, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte [ ] Transcriere (f r, r ) Pastellus se potrivește astfel Cape unam pignatam vitreatam et in ea pone uncias VIII terbentine clare et pose ad ignem bonum de carbonibus bene accentum et fac bene bulire et postea poses răzuiți limpede interiorul pinului în douăsprezece uncii și faceți-l să fiarbă cu terebentina menționată, amestecând-o bine și cu ea bine au fost incorporate Luați uncii de grâu măcinat și puneți-l în oala menționată cu după cele spuse și se lasă să fiarbă cât o oră sau mai puțin până se fierbe vei sti daca se pune o picatura in parapsida apei si se uneste, iar daca nu se uneste nu se fierbe se poate dovedi iar si iar despre primavara Luați o picătură cu degetele și dacă nu se lipește degete si nu face fire se fierbe si daca face fire nu se fierbe Și când este fiert, strecoară-l pune carpa peste un vas cu apa rece si las-o sa se raceasca apoi scoate-o din apa si lasa-o sa mearga să se usuce și respectiva compoziție se numește pastel Și dacă doriți să încorporați piatra menționată cu "Pastelul se face în acest fel": una trattazione legata all'azzurro oltermare Studi di Memofonte cu pastelul menționat: Luați atât din pastel cât și din piatră la greutatea pastelului menționat se rupe în bucăți și se pune în oalele menționate fără apă (f v) și se fierbe bine și când începe se pune la prajit in cat ulei de migdale amare va acoperi stocul de un ciat si se lasă să clocotească timp de o optime a gurii și se ridică de pe foc și după metoda menționată piatra în un fel de mâncare făcut pentru această lucrare și asigurați-vă că aruncați înăuntru de aici pastelul pe care l-ați pus în ordine despre uleiul din salate Apoi luați un băț și amestecați-l cu piatra simplă ungeți-vă mâinile cu pastelul menționat și când s-au răcit și s-au încorporat de măsline și faceți o magdalenă coacend-o bine în felul unei pâini, astfel încât să fie bine sâmbure încorporat cu pastel Dintre acestea faceți o pâine și puneți-o într-un vas bine bătut lasă-l să stea cât vrei Și să știți că va rezista un an care nu va fi niciodată distrus, dar f[ ] în opt zile poate avea azur, dar cu cât stă mai mult, cu atât devine mai fin, dar nu la revedere să stea mai puțin de opt zile Când doriți să extrageți albastrul din pastelul menționat pentru că a spus pastel va fi greu, este necesar să faci asta: Luați leșia făcută din cenușa viței de vie, dacă o puteți avea pentru că este mai bine, iar dacă nu o poți avea, ia o parte din cenușa gătită și pune-o pe rufele clare foc și se încălzește de parcă nu poți ține mâinile înăuntru și pune pastelul într-un bol și asigurați-vă că aruncați leșia treptat, pisând întotdeauna pastelul menționat foarte clar în cel menționat se spală cu două bețișoare făcute în acest scop și se unge cu ulei de in respectivele bețe și ai grijă să nu tai tare, ci simplu, și atunci vei avea azur Și când vezi că albastrul s-a stins intr-o cantitate goala numitul azur (f r) cu o laveta in alt vas Și după aceea s-a spus amestecați pasta cu bețișoarele menționate ca mai sus cu spălarea menționată și când vedeți puneți azurul într-un singur bol, așa cum ați făcut prima dată Rețineți că primul albastru ceea ce extragi este mai mult un scop, și de aceea trebuie adunat de la sine și cu totul pentru acest scop, ca să nu greșești trebuie să cântărească numitul pastel cu care faci baie, iar dacă are opt kilograme trebuie extract din partea inferioară trei sau cinci uncii Și dacă vrei să vezi dacă l-ai scos, scoate pastelul și fă-o cântărește [ ] o dată și repede, căci vei vedea ce ai desenat Și dacă piatra este bună, o vei extrage patru sau cinci uncii de asemenea, rețineți că atunci când ați tras primul lot sau sfârșitul spală din nou pastelul menționat și pune-l singur așa cum s-a spus și acesta este al -lea lot care nu este atât de bine ca înainte Și când vrei să vezi ce ai tras al doilea lot care va fi în jur trage trei uncii din al treilea lot, despre care se știe că râde și cenuşează, și va fi de două uncii sau cam Și rețineți că nu trageți mai multe loturi din pastelul menționat Dar în ultimul lot a lâncezit atât de mult cu bețișoarele menționate până când spălarea iese limpede și când vezi pastelul de culoare albă fără azurul gri totul este desenat azur După ce ați extras albastrul, luați pastelul apă curată ca din cea mai limpede spălare și spălați singure cele trei loturi de azur și aruncați-o afară deci spălați cele trei loturi de la sine și așa la umbră și păstrați cel mai bun azur Traducere in questo modo si faccia il pastello Am luat una dintre sigiliile glazurate și mi-am pus-o în minte o dată otto di turmentina chiara e metti su un fuoco buono di carboni e ben acceso e fai bollire bene e in seguito metti dentro della resina di pino chiara once e fai bollire con la detta turmentina amestecand bine si cand sunt bine incorporate, luati uncii de colofoniu pe care o macinati și puneți în oala menționată cu lucrurile spuse și fierbeți câte ore doriți sau încă puțin până va fi gătit pe care îl vei ști dacă o picătură este pusă într-un pix se va îngheța și nu se îngheață nefierte Veți putea încerca și ca lac (cum faceți cu vopselele) Se ia o picătură cu degetul și dacă nu se lipește de deget și nu se înșiră este fiert și dacă se înșiră nu e fiert iar cand este fiert se toarna printr-o carpa peste un lighean cu apa rece si se lasa sa se raceasca iar apoi se scoate din apa si se lasa sa se usuce si aceasta compozitie o numesc pastel Și dacă veți dori să încorporați piatra menționată cu creionul respectiv luați la fel de creion ca și piatră al greutate și acest creion se rupe în bucăți și se pune în oala menționată fără apă și se fierbe bine Micaela Mander Studii de Memofonte iar cand incepe sa se prajeasca puneti cat mai mult ulei de migdale amare se acopera fundul unui vas si se lasa sa fiarba o ora precisa, si se ia de pe foc si apoi după metoda menționată mai sus [pune] piatra într-un lighean făcut în acest scop și se lasă să se toarne acest creion în felul în care pui aproximativ uleiul în salată apoi ia o lipiți și amestecați încet această piatră cu creionul menționat și când se răcește este încorporate vă ungeți mâinile cu puțin ulei de măsline și faceți bine medalioane dându-le forma de o paine pentru ca piatra sa se incorporeze bine cu pastelul Din toate faceți o pâine și puneți o bowl [ ] bine jucat și lăsați-l în pace cât doriți Și să știți că poate dura un an fără el strică-te, dar [ ] în zile poți avea albastru, deși cu cât stă mai mult, cu atât este mai rafinat dar nu inseamna ca sta acolo mai putin de zile Când vrei să extragi albastrul din acest creion și trebuie sa fie greu se obtine asa ceva: ia niste lesie facuta din cenusa de suruburi daca poti sa ai vreunul pentru ca e mai bine iar daca nu il poti ia niste cenusa arsa si di puneți această leșie limpede pe foc și țineți-o la cald până când nu vă mai puteți ține mâinile pe ea în e puneți creionul într-un lighean și turnați încet leșia în el, amestecând întotdeauna creionul respectiv în această leșie folosind două bețișoare făcute pentru ea și numite bastoane unge adesea cu ulei de semințele de in și aveți grijă să nu strângeți tare, ci încet și astfel veți obține [albastrul] Și atunci când veți vedea albastrul ieșind în cantitate evacuând albastrul menționat în bazinul menționat Și apoi mix a spus pastel cu aceste bețișoare așa cum s-a menționat mai sus și vei vedea iese albastrul Așezați într-un lighean de pentru dacă cu leșia de mai sus Și când vezi albastrul ieșind, pune-l într-un lighean așa cum ai făcut făcută înainte Rețineți că primul albastru pe care îl extrageți este mai fin și deci dacă trebuie să îl colectați și pentru ca totul să fie corect și să nu greșești trebuie să cântărești creionul spus cu ceea ce plutește iar dacă cântărește opt kilograme trebuie să extragi sau uncii din cele mai fine Și dacă vrei să vezi dacă ai extras bine, corect, extrageți creionul, puneți-l cântărit specific și o dată și imediat așa că vei vedea ce a fost extras și dacă piatra este bună, ai extras sau uncii, așa că reține că când ați extras prima dată sau cel mai fin încă, spălați pastelul și așezați-l singur ca a spus Și acesta este al doilea lot care este la fel de bun ca primul și când vrei să vezi ce ai extras in al doilea lot care va fi de uncii extragi al treilea lot pe care il observi si care va fi de doua uncii Și rețineți că nu veți putea desena mai multe loturi de pastel menționat, ci de ultimul fel amestecând cu respectivele bețișoare până când leșia iese limpede și când vezi pastelul leșiat alb ca cenușa susține că tot albastrul a fost extras După ce ai extras albastrul din pastel ia niște apă curată ca de leșie foarte limpede și spală cele trei tipuri menționate de albastru fiecare pentru sine și astfel spălați aceste trei tipuri pentru ei înșiși și păstrați-le la umbra care este excelentă cer albastru "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, A fare l'azuro ultramarine vero e perfecto a tutti paranghone (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - SECCARONi C SECCARONi, "Tractatus musaici" în manuscrisul Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford, în mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, editate de P Pogliani, C Seccaroni, Florența , pp - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari er temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abației din Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abaziei din Morimondo", , , p - - MUNCĂ P TRAVAGLiO, 'Of Fenestris ' Un tratat nepublicat despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts and Bolts of Construction History Cultură, tehnologie și societate, a cura di R Carvais, A William et al , Paris , pp - - Micaela Mander Studii Memofont ABSTRACT Articolul se concentrează pe o anumită porțiune a ms Canoanele Diverse din Biblioteca Bodleian din Oxford, dedicată prelucrării lazuritei folosind procesul de pastel și scris în latină Se presupune că textul este un posibil progenitor al unuia lung apoi tradiția vulgară, care va ajunge până la Tainele părintelui Alessio Piemontese, dar care este a lui bolta derivă din mediile alchimice legate de figurile lui Michele Scoto și Paolo da Taranto Dintre text, se propune o transcriere și traducere în italiană Lucrarea se concentrează pe o anumită parte, scrisă în limba latină, a MS Canonici Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford, dedicat procedeului pastellum, un mod de lucru iese culoarea albastră din lazulit Acest text ar putea fi un fel de sursă a unei lungi tradiții care va fi scris în vulgar; această tradiție va continua până la Secretele lui Alessio Piemontese, dar a început în lumea alchimică a lui Michele Scoto și Paolo da Taranto Textul este oferit în a transcriere și o traducere în italiană modernă Paula Labour Studii de Memofonte "AD FACiENDUM AZURRUM": CATEVA EXEMPLE DE TRATAMENTE DESPRE ALBASTRU STRĂINATE ÎN REȚETĂ PSEUDO-SAVONAROLA Introducere Unul dintre cele mai utile instrumente pentru studiul cărților de bucate tehnico-artistice este cunoașterea metodelor lor de formare, ceea ce permite nu numai să înțelegem cum fiecare mărturie a provenit, dar și pentru a identifica sursele sau "operele autorului" din la care au atras Un exemplu tipic de carte de rețete este format din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea of Ferrara, cunoscută impropriu drept Cartea de bucate a lui Michele Savonarola sau, mai recent, ca Pseudo-Savonarola carte de bucate Este o colecție de rețete - pentru culori, dar nu numai - aparent lipsit de formă, în care prescripțiile în latină și în limba populară se succed adesea repetate identice sau cu mici variatii Cu toate acestea, analiza materială a codului ne permite citiți cum să creați cartea de rețete: este de fapt o colecție tip "tematic", în care fiecare fișier (sau grup de fișiere) este destinat să conțină rețete dedicate un subiect anume Odată înțeles acest mecanism, este posibilă identificarea unor rețete în cartea de bucate porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute sau tratate reale amestecate cu altele materiale literare Concentrându-ne doar pe secțiunile manuscrisului referitoare la albastru de peste mări, care în acest caz constituie subiectul de interes, se află în cartea de rețete Ferrara identificabile cel putin doua texte de scurta extensie atribuibile genului de 'tratamente pt o culoare", una în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) și cealaltă în vulgar (Modul de a face azur oltramarino) manuscrisul: un exemplu de carte de bucate tematice manuscrisul Cl ii conţine prescripţii de natură diversă referitoare la medicină, gastronomie, enologie, cosmetică și, în mare măsură, tehnici artistice În anii cincizeci ai secolului trecut, Cesare Menini a publicat doar rețetele de argument medical , în timp ce cele pentru eliminarea petelor, de alchimie și tehnică artistice au fost publicate de Antonio Torresi în , însoțite de un comentariu și a glosar tehnic Inca nepublicate sunt retetele pe tema gastronomica, oenologice şi cosmetice Reţetele cu caracter tehnico-artistic vizează prepararea pigmenţilor pt miniatură și producția de cerneluri, aurirea pe diferite materiale, prelucrarea pietrelor prețioase și metale, coloranții în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" codexul a intrat în bibliotecă înainte de , așa cum apare în catalogul Ariostea editat din Prospero CAVALiERi Aici manuscrisul, indicat cu același număr de raft astăzi, și atribuit lui Michele Savonarola și legat de codul lui Gandolfo Persiano (Cartea diverselor secrete și remedii, ms Cl ii ; lucrarea de șoimărie a fost publicată de Ferraro : "Savonarola Michele Padovano, N° = ( Na ) Carte de rețete = Cod diagramă saec XV -a Vezi şi Gandolfo Persiano" Lucrarea nu apare însă în catalog întocmit de Vincenzo Angelini în jurul anului MENiNi - ; ID PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi Vezi descrierea codului din Anexă "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte manuscrisul din Biblioteca Ariostea este un exemplu perfect de 'carte de retete tematic', în care compilatorul a pregătit fiecare fișier pentru a conține rețete privind o singură temă specifică, în cadrul căreia acumularea de material a urmat ordinea de achizitie În puţinele cazuri în care apare un amestec de mai multe subiecte din același fișier este întotdeauna posibil să observați că rețetele sunt "în afara subiectului" plasate la sfârșitul fișierului propriu-zis și sunt scrise de o altă mână decât cea principal în toate aceste cazuri prescripţiile sunt rezultatul completărilor ulterioare la redactare A muncii Aceasta înseamnă că subiectul original căruia i-a fost dedicat fiecare număr este aceea care apare întotdeauna primul în fișierul în sine Chiar și numeroasele frunze lăsate goale în codex apar doar la sfârșit a unor dosare, demonstrând modul în care acestea din urmă au fost întocmite în mod expres de către compilator să conţină reţete referitoare la o anumită temă şi treptat umple-te cu noile achizitii materiale Spațiile goale de la sfârșitul fișierului indică: prin urmare, că lucrarea a rămas neterminată: probabil s-a gândit compilatorul mărește-ți colecția cu rețete noi, apoi neinserate În acest moment, poate fi util să observați schematic conținutul fiecăruia fişier: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (f r- v) Medicină (până la f v, linia ) + Medicină (ff v- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină + Medicină (ff v, v- v): rețete adăugate din mâna din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețetă adăugată de mana din spate + Diverse rețete (ff r-v): adăugate manual spate + Medicină (f v): rețetă adăugată manual spate (f r- v) Gastronomie (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (f r- v) Îndepărtarea petelor (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Culoare verde + Medicină (f r): rețetă adăugată manual în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Paula Labour Studii de Memofonte spate (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Oenologie (până la f v, r ) + Medicina (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate + Hotărâri cu privire la timp și pătrate magice (f v): adăugat de o mână ulterioară (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Culoare albastru deschis (înf r- v) cerneală (până la f r, r ) + Medicină (f r): rețetă adăugată manual spate + Tincturi (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Perle (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Talc (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice Deși toate problemele sunt numerotate, distribuția lor actuală, cel puțin în unele secțiuni, nu pare să urmeze o consecutio corectă cele trei fișiere dedicate culorii albastre, de exemplu, care în locația de astăzi sunt separate, cu siguranță inițial trebuiau aranjate una după alta Acolo dovezi ale acestor deplasări pot fi văzute la sfârșitul celui de-al doilea număr în albastru ( : ff r- v), unde rețeta Pastillo a una libra lapis lazuli, incompletă la f v, continuă pe f r, legând astfel al doilea și al treilea fișier ( ): f v: "et făcut acest buta [ ]"; f r: "[ ] azurul pe o masă [ ]" În mod similar, a treia broșură despre aur, alcătuită din ff r- v ( ), trebuia să fie plasate după primele două referitoare la aceeași culoare ( : urm r- v; și urm r- v) de fapt, dosarul începe cu o rețetă lipsă din prima parte (f r: "suso prada le bagă înăuntru [ ]"): din tipul de procedeu descris însă se înțelege că prescripția se referă la prepararea unui mordant, așa cum se întâmplă în rețetă imediat după (f v, Per far mordente de maestro Giovanni Tedesco) Acesta este primul fascicul pe aur ( și ) sunt cuaterne regulate; al doilea ( ), în schimb, este un binyon e se incheie cu doua retete de preparare a mordentelor (f v, Mordente perfilare oro, Mordente da aur) Spre deosebire de Antonio Torresi , conform căruia ar fi al treilea dosar pe aur mutilat, se crede în schimb că este al doilea dosar care este incomplet, adică lipsit de patru cărți: aici probabil au continuat rețetele referitoare la mordanți, inclusiv de asemenea, titlul și începutul rețetei mutilează la f r De asemenea, a patra și a cincea emisiune de aur Aceeași rețetă este raportată la f v, unde se prezinta complet si cu titlul A pune aur PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte ( : urm r- v; : urm r- v) ar trebui imaginat în urma celui de-al treilea ( : urm r- v), la sfârșitul cărora apar rețete de aurire pe sticlă și lemn (A pune aur pe sticlă; Per pune aur pe lemn și metoda maestrului Tonetto) În mod ideal, plasați fișierul (și al in consecinta , care constituie continuarea sa) in urma dosarului se pare consistent, deoarece începe la f r cu reteta Sisa pentru aurirea sticlei Anomalii pot fi găsite și în dosarele privind culoarea verde In timp ce al doilea ( : ff r- v) și un quatern perfect, primul ( : ff r- v) este un simplu bifolio (singurul din manuscris), în care o foaie (f ) prezintă unsprezece rețete pe verde, în timp ce celălalt (f ) prezintă pe recto o singură prescripție medicală, Pentru vertij (versul și lăsat necompletat), adăugat de o mână ulterioară și deci posibil ca bifoliul să fi făcut parte dintr-un dosar mai mare - probabil și un quatern - și că este corect alocarea este după cealaltă completă Reconstituirea secvenței corecte a fișierelor este după cum urmează: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Oenologie (ff r- v) Îndepărtarea petelor (ff r- v) cerneală (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis broșurile dedicate auririi conțin numeroase rețete repetate de două sau chiar de trei ori, identice sau uneori cu mici variații în special, repetări se găsesc în trei din cele cinci dosare referitoare la acesta subiect, adică în cele compuse de ff - (dosar ), - (dosar ) și - (dosar ) Paula Labour Studii de Memofonte (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Perle (ff r- v) Talc (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice codexul Bibliotecii Ariostea este în general datat în secolul al XV-lea: ca în catalog Cavalieri și în ediția Torresi Acesta din urmă, probabil urmând indicațiile de Arnaldo Segarizzi , se referă și la prezența a două mâini, una din secolul al XV-lea și celălalt din secolul al XVI-lea în realitate, manuscrisul a fost cu siguranță scris în secolul al XVI-lea, așa cum se arată în primul plasează analiza filigranelor, datând de pe la jumătatea secolului Chiar și mâinile diferite (cel puțin trei) care pot fi găsite în codex par a fi din secolul al XVI-lea: prima (mâna A) este responsabilă de redactare cea mai mare parte a cărții de bucate, în timp ce a doua (mâna B) este responsabilă de scris a indexului, a numerotării lucrărilor și dosarelor și a rețetelor adăugate la sfârșitul acesta din urmă și atunci prezența unei a treia mâini (mâna C), căreia îi aparțin în întregime, este evidentă ultimele două fișiere care conțin rețetele de produse cosmetice Se pare că se poate face ipoteza că primul și principalul compilator al lucrării (mâna A) inițial și-a organizat munca într-un mod unitar și coerent, conform unui ordin care însă nu se reflectă în conformarea actuală a codului este deci posibil ca i dosare, încă nelegate, au intrat ulterior în posesia cuiva (mâna B) care da și ocupat să le lege - evident că nu înțelege structura originală a lucrării - e care a adăugat indexul, numerele și câteva rețete în spațiile lăsate goale de mâna A Mai mult, același index, care arată în ordine alfabetică nu rubricile celor rețete dar componentele acoperite de prescripții însoțite de indicația, în cifre Arabes, dintre cărțile în care se găsesc, include și rețetele adăugate de aceeași mână B Alte elemente ajută la validarea unei date diferite a codexului mai întâi, pe f r (rândul ), în rețeta O durere la rinichi, apare data de asemenea, la f r, în prescripție A face mordent pentru a pune aur în fier, marmură, lemn și a menționat o anumită ionetă Gilder La scurt timp după, pe f r, o rețetă încă dedicată auririi pe lemn (A pune aur pe lemn) și atribuit maestrului Tonetto Această cifră pare identificabilă cu Tonetto Ferrarese (menționat și sub numele de Donato sau Antonetto), auritor activ în Ferrara, unde este atestat documentar începând cu anul După cum am menționat, ms Cl ii si indicat in catalogul manuscriselor Ariostea SEGARiZZi , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte editat de Prospero Cavalieri ca o carte de bucate de Michele Savonarola de fapt atribuirea la Medicul și umanistul paduan pare să derivă din indicația Michele Savonarola că apare în marginea superioară a lui f ir, probabil de același compilator a degetului arătător (mâna B) și din care datarea din secolul al XV-lea a cod raportat până acum de diverși autori Ele par de asemenea atribuibile perioadei de redactare a catalogului Cavalieri ( ) cele două timbre ce poartă cuvintele M Savonarola Biblioteca Ariostea din Ferrara păstrează între celelalte două manuscrise de Savonarola conţinând Libellus de cura languoris animi ex morbo venientis (Cl ii ) și Laudibus Johannis Baptistae Acesta din urmă în special are o locație imediat următoare celei din carnetul de rețete, fiind marcată Cl ii A În ceea ce privește atribuirea manuscrisului lui Michele Savonarola, fostul Arnaldo Segarizzi, la începutul secolului trecut, scria: și parțial o carte de bucate galante, parțial o colecție de rețete pentru diverse afecțiuni, parțial încă contine secrete de lacuri, aurire etc Mai multe foi în mijlocul singurului cod, rămas albi de cei care au scris în sec XV, în cele din urmă altele și indexul sunt scrise de o mână a secolului XVi și din aceeași mână a fost notă și pe f r : 'Michele Savonarola ' și aceasta este singura mărturie pe care se pot baza cei care doresc să-i atribuie cartea de bucate lui Michele; Nu mă pot lupta, dar avertiza doar ca este tarziu si ca nu este usor de crezut ca au venit din condeiul de moralissimo Savonarola mai puțin de rețete morale, pentru care el nu ar fi putut campa pe scuze date în lucrarea dedicată femeilor din Ferrara După cum a subliniat și Antonio Torresi, notația de pe foaia mică care urmează hârtii de capăt "Vezi cardul ", cu referire la sintagma "Noi genovezii îl plasăm", "serve la validați o ipoteză atributivă cel puțin dubioasă împotriva acesteia de mai multe ori propunere" Potrivit lui Torresi, de fapt, codexul ar fi fost scris într-un scriptorium monahal şi apoi transferat la Biblioteca Ariostea în urma suprimărilor napoleonică Ipoteza savantului se bazează pe prezența în codex a rețetelor referitoare la doar câteva tehnici artistice, de interes deosebit pentru cei care s-au ocupat scrierea și decorarea cărții dar și de legare a codurilor Într-un mediu monahal ar amâna și unele diviziuni temporale, precum "tempo di un Miserere" sau "per spatio of Paternostri" Torresi, apoi, explică prezenţa a numeroase reţete alchimice cu faptul că mulți dintre cei mai cunoscuți alchimiști erau oameni ai Bisericii, ca în cazul lui Alberto Magno, Arnaldo da Villanova, Nicolas Flamel și Bernardo Trevisano Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că intervalele de timp citate la momentul redactării documentului reţetele nu erau doar apanajul călugărilor, ci erau într-adevăr larg răspândite şi folosit în mod obișnuit pentru a număra trecerea timpului în plus, prezența lui referințele de acest fel și de alte tipuri în cadrul uneia sau mai multor rețete pot induce în eroare în încercarea de a reconstrui originea cărții de bucate în ansamblu, deoarece aceasta din urmă, de caracter compilator, și constituit tocmai pe baza colectării și selecției prescripțiilor extrase din diferite surse Elementele interne ale rețetelor pot fi, prin urmare, utile pentru identificare proveniența prescripției unice în cauză, dar nu a întregului cod în care se află cavaleri SEGARiZZi , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p Pentru a corobora această ipoteză, Torresi citează și rețeta Ad affinandum azurum (f r-v) în care apare cuvântul festinantia: "Pentru a valida că cartea noastră de rețete aparține unei structuri de mănăstire, the referire la festinția (fol v) - sau sărbătoarea publică în întregime dedicată rugăciunii - în timpul căreia chiar și prelucrarea complexă a lapislazuli a fost lăsată "suspendată"" (PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p , nota ) de fapt în rețeta în cauză, după cum vom vedea mai târziu, termenul înseamnă pur și simplu "grăbește-te" și se referă la cititorul care, mișcat de o anumită urgență, nu poate aștepta finalizarea întregului proces de rafinare ultramarină Paula Labour Studii de Memofonte conținea în termeni generali, se pare că codexul din Ferrara este opera unui colecționar dotat cu o cultură discretă, bun cunoscător de latină și interesat de tehnicile artistice probabil mai mult din punct de vedere literar decât din punct de vedere practic-executiv cartea de retete arata ca de fapt se conturează ca "o lucrare de studiu", în care copistul, având o mare varietate de surse din care să extrag, am selectat și adunat rețetele care vă interesează, grupându-le pe subiecte și, probabil, uneori efectuând modificări, corecții, completări și considerații personale După cum scrie Federica Ferla despre așa-numitul Manuscrisul bolognez, probabil și cartea de rețete Ferrara nu trebuie considerate "as simplă muncă de compilare, ci ca o încercare de a grupa și ordona numeroase surse în o formă modernă, apropiată de concepţia actuală de broşură multidisciplinară, împărţită în domenii tematice" După cum am văzut, compoziția actuală a codexului este totuși departe de cea inițială așteptat de compilator și, la prima vedere, face ca textul conținut de acesta să apară ca a "carte de bucate neformată" în realitate, el aranjase dosarele în așa fel încât fiecare (sau mai multe unul) conținea rețete referitoare la un singur subiect specific Acest tip de organizarea materialului permite ca textul ferarez să fie atribuit genului așa-zisului "cărți de bucate tematice" La fel cu ceea ce s-a întâmplat în cazul Manuscrisului bolognez, anonimul colectorul a transcris apoi rețete în latină și în limba populară din manuscrisele în care se afla posesie, probabil uneori făcând vulgarizări ale prescripțiilor în latină e inclusiv procedurile proprii și considerațiile personale Pornind de la această ipoteză, a fost posibilă urmărirea unora dintre sursele din care compilatorul și-a desenat propriul material, surse care vă permit să citiți clar metoda de preparare a caietului de retete Numeroase rețete pe culoarea verde, de exemplu, găsesc corespondență precisă cu cele cuprinse în lucrări cunoscute păstrate în coduri mai vechi sau coevare: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Paris, Bibliotheque Nationale de Franta, Domnișoară latină , secolul al XV-lea, Manuscris de Jean Le Begue rec , Ad faciendum aquam viridem ad scribendum rec (f v), Aqua verde ric (f r), Apă verde astfel devine ric , Dacă vrei să o faci cea mai verde culoare pentru vopsirea pieilor ric (f r), Cufundarea în apă piei de culoare verde ric (f v), O piele verde departe (popularizare) ric (f r), A face cea mai verde culoare Monaco, Staatsbibliothek, ms Latin , Tractatus de coloribus ric , incl Sa vedem, atunci, primul dintre grecii mai nobili ric (f v), Pe același verde ric a, Sarea verde se face astfel ric (f v), Despre sare verde rec , inc Vedeți-vă la distanță cale [ ] rec (f v), De viridi romano rec , articolul solicitat (f r), modul Alio Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea, cf FERLA - , p Pe Manuscrisul Bolognez da vezi si GUALANDi ; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; MUZIO comparații pot fi împărțite în două grupe: vulgarizări și corespondențe punctuale MERRiFiELD , pp - ; TOSATTi ; TOSATTi , p THOMPSON "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XV-lea, Liber a culorilor luminilor sau de pictori cap , ric , incl Verde pământesc ric (f r), Pe pământul verde cap , ric , incl Verde despre Grecia [ ] ric , Pe greaca verde cap , ric , incl Verde niciodată cu oțet [ ] ric (f r), Pe verde cap , ric , incl Tai verde negru [ ] ric (f r), Pe culoarea verde Torino, Biblioteca Nationala, Domnișoară , secolul al XV-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Fermierul a transferat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, ric - din , inc Culoarea verde este făcută din suc morel [ ] ric (f v), Pe verde O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f , Colori verde ric (f v), Culoarea verde pentru vasele Chiar și în cazul rețetelor de aur s-au găsit corespondențe cu altele lucrări: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, Caiet Antonelli rec XXX, Ad scribendum cum aur lichefiat rec (f r), Ad scribendum cum auro lichefiat rec XXXii, Ad idem (vulgarizare) rec (f r), Ad liquefaciendum aurum Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- În secolul al XV-lea, aragazul de orez ric XXII, A far lettere d'oro (popularizare) ric (f r), Ad a topi aurul ric XXI, Al acelasi ric (f v), tot unul altul Torino, Biblioteca Nationala, Domnișoară , secolul al XV-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Țăranul s-a mutat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, incl Se numește culoarea aurului aur muzical [ ] ric (f v), Pe culoare de aur Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f r, se aplică foiță de aur în o scrisoare ca aceasta ric (f r), A far sisa da Mă rog să-l pun în ziar O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f r, Culoare de aur ric (f r), Color aureus în vase O altă carte despre culori care Țăranul transferat, ff v- r, incl aur mirosit [] ric (f v), În ce fel aurul s-a transformat în praf THOMPSON CAPROTTi - ; BARONI-CAPROTTI-PiZZiGONi ; CAPROTTi ; vezi în sfârșit contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" ANTONELLI TORRESsi ; MUNCĂ - , pp - Vezi și contribuția scriitorului, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" carnetul de rețete este inedit, cu excepția unor prescripții publicate în POMARO , p ; MUNCĂ - , p - ; MUNCĂ CAPROTti Paula Labour Studii de Memofonte Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manuscrisul bolognez rec , O culoare de aur frumos si bun rec (f r), O culoare departe de aur Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms , XV secol, Manuscrisul lui Jean Le Begue rec , Ad faciendum litteras, que videantur esse de auro rec (f r), O culoare departe auriu (vulgarizare) Fulda, Hessische Landesbibliothek, ms Aa , al IX-lea, Scribebantur autem et cărți f r, inc Scribebantur aut și cărți [ ] rec (f v), Ad faciendum litteras aureas Cât despre rețetele pentru prepararea albastrului, acestea au fost a identificat numeroase corespondențe textuale între ms Cl ii și alte texte cunoscute: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manoscritto Bolognese f v, ric , De făcut endian ric (f r), A far endico buno ff r- r, De făcut albastru și să fie cunoscut locul unde s-a născut (popularizare) ric (f r), A fare azuro peste ocean f v, Modo de fare el pastillo lucrând unul dintre aceste împrumuturi [ ] (popularizare) ric (f v), la același dacă piatra nu ar fi bine f v, A face azur intr-un alt mod ric (f r), A fare azuro (popularizare) f , A face ric albastru (f v), A fare azuri in manieră pioasă (volgarizzamento) f v, Deal azure de către altul doar cu sugo (popularizare) ric (f r), Pictură pe apă piele, ață și pânză în culoare azurie f r, A face azur zi lucrătoare ric (f v), A fare azurro perfect (vulgarizare) f r, A face azur limba germana ric (f r), inc Broke la roccia de lo azuro Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, caiet Antonelli rec XXIX, A face pe cineva bun (banalizare) rec (f r), A do azuro (banalizare) rec XXIX, A face bine alcuro ric (f r), A do azuro Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- Secolul al XVI-lea, carte de rețete rec Liii, In acelasi timp (vulgarizare) rec (f v), A do azur perfect (vulgarizare) rec LXiX, Pentru a face frumos albastru et bun (vulgarizare) rec (f v), Ad faciendum azurum rec LiV, la aceeași rec (f v), A face azur contrafăcut TROST ; CAPROTTi-TRAVAGLIO "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte rec iii, A face albastru ultramarin rec V, A face albastru din Magnia rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec Vi, Pentru a clarifica albastrul că erai de greutate mică rec (f v), A lămuri azurul de greutate mai mare rec iV, Un lapis lazuli separat da aurul rec (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli Siena, Biblioteca intronati, ms i ii , XV secol, Ricette daffare mai multe culori decât Ambrozie al lui Ser Peter din Siena rec VII, inc Tolle lapis lacari [ ] rec VIII, inc Sparge piatra [ ] rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec iX, inc Ia piatra [ ] ric (f v), A lămuri azurul de greutate mai mare rec X, inc Oricât mi-am dorit subțire [ ] rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Siena, Biblioteca intronati, ms L Xi , xv secol, rețete de culoare ale Bartolomeu de Siena rec VIII, Cum se realizează acuratețea ultramarinul unei pietre, i e Agubi rec iX, Cum se spală și se împarte el accro menționat mai sus rec XIII Cum se face acurro de cel Mare rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec XiV, El modo di dividere et thin the accurro de la Magnia rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Florența, Biblioteca Riccardiana, Domnișoară , secolul al XV-lea: Pe drum a compune albastrul ultramarin al fraile Domenico Baffo rec (f r), Mod de a face albastru ultramarin Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B , secolul XV-XVI: A face adevărat albastru ultramarin e perfect pentru fiecare paranghon f v, inc Apoi torai sânge de balaur [ ] rec (f r), inc Și gata asta ia mult sange balaur [ ] Fermo, Biblioteca Municipală, Domnișoară , secolul al XV-lea, Carte de bucate Doamne ajuta ff v- r, Littere aurum ric (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli Despre ultramarin, precum și rețete individuale din surse identificate, în cartea de rețete Ferrara a fost posibilă enuclearea a două tratamente doar pentru unul culoare, unul în latină și celălalt în limba vernaculară: Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur e Mod de a face azur ultramarin De fapt, tipologia specială a codului Ferrarese permite o identificare ușoară nu numai întrebări referitoare la organizarea sa ca carte de bucate și sursele colectate, ci de asemenea un mod de transmitere a tratatelor pentru o singură culoare ce ține de domeniul de aplicare al acest gen de carte de bucate în acestea este de fapt posibilă identificarea în mod stratigrafic a tratamente individuale care, colectate succesiv în "spațiul albastru", sunt cuprinse în acesta FORNI , pp - ; THOMPSON ; TORRESi ; MUNCĂ - , pp - LiSiNi ; TOSATTi , pp - , - ; TORRESi ; MUNCĂ - , pp - PUNTE Toate stenogramele referitoare la ms XXIi B ale Bibliotecii Comunale Laudense sunt preluate din GRANATA - LASKARIS Paula Labour Studii de Memofonte Probabil că difuzarea unor colecţii ca acestea a fost la originea diferitelor fuziuni care este adesea posibil să se găsească între diferite tratate singur pentru o singură culoare, fuziuni care a dat viață din nou tratamentelor pentru o singură culoare: în practică, din multe texte ale aceleiași tematica tehnica s-au facut colectii in care acestea au fost juxtapuse intre ele, iar din acestea adunate, ulterior, au fost refăcute texte unice dintr-o singură temă Prin povestea tratamentelor pe albastru ultramarin putem vedea originea texte izolate, relativ scurte și destinate, într-o fază ulterioară, a fi adunate în episoade de cărți tematice de bucate; din aceste culegeri tematice este probabil să presupunem că în bună parte numeroasele fuziuni sau vulgarizări pe care le aduc împreună coboară într-un al treilea moment de asemenea, tratate în diferite limbi, redactate pe baza unui nou text scurt, caracterizat ci din noi interese şi metode de comunicare în aceasta se poate înţelege deci valoarea de asemenea, a unor cărți de rețete cu o singură compilație, care au stat adesea la baza altora ulterioare producții de autor Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur Tratamentul care se examinează aici, de extindere moderată, se păstrează la ff r- v din codul Ferrara și descrie rafinarea albastrului ultramarin Este un text latin de o coerență incontestabilă și în mod clar opera unui singur autor, așa cum demonstrează consistența dictatului și conținutului, unitatea greutăților și măsurilor, i termeni cu care sunt indicate materialele folosite si frecventele referinte interne Tratamentul este împărțit în cinci rețete Primul (Pentru a face azur ultramarin) descrie calcinarea lapislazuliului și spălarea ulterioară cu o leșie "dulce", la scopul de a ușura șlefuirea ulterioară a pietrei textul mai precizează originea mineralului din Damasc și Cipru, unde este numit de sarazini agiaro The următoarele trei rețete (Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum, Ad affinandum azurum, Ad idem si lapis non esset finus) se referă la prepararea "pastelului" (în textul definit "cauciuc"), necesar pentru a rafina pudra de lapis lazuli și pentru a obține un "albastru perfect" The testo oferă trei variante pastel diferite În primul caz este un amestec de white spirit de pin, smoală grecească, mastic, tămâie și ulei de in, încălzite la foc moderat și apoi filtrat printr-o cârpă de in și răcit în apă proaspătă Odată ce "pastelul" s-a topit încălzindu-l moderat într-un recipient smălțuit, cu adaos de terebentină și o cantitate suplimentară de ulei de in, se încorporează treptat pulberea de semințe de in lapis lazuli Odată încorporat, amestecul se aruncă în apă rece și se lasă să se răcească, apoi se lucrează cu mâinile pentru a finaliza încorporarea Înainte de a trece mai departe la extragerea albastrului, este necesar să se lase "pastelul" să se odihnească în apă, astfel încât să fie se înmoaie Extracția ulterioară a pigmentului se realizează prin tratarea "pastelului" cu apă călduță și răsturnând-o de mai multe ori cu un băț până când începe să elibereze pudra albastru Odată ce primul albastru a fost eliberat, "foarte fin" și de o culoare mai intensă, este necesar să se repete tratament în apă mai fierbinte pentru a obține un albastru mediu, a doua alegere și în final a în al treilea rând, de proastă calitate Prin urmare, albastrul trebuie colectat în containere diferite unul în funcție de celălalt a calitatii textul propune apoi o tipologie "mai puternică" a "pastelului", în care e Evident, considerația propusă și coroborată prin prezentarea a două texte despre albastru ultramarin e aplicabil nu numai altor tratate pentru o singură culoare, ci și unei metode de transmitere a rețetelor care, prin acest gen de cărți de bucate dă naștere la noi texte trebuie remarcat însă că toate acestea sunt numai posibile după formarea cărților tematice de bucate și, prin urmare, în esență, după secolul al XV-lea, perioada de cea mai mare difuzarea acestui gen de colecţii Ceea ce s-a spus este deosebit de adevărat în direcția așa-numitei "literaturi a tipărirea secretelor" (EAMON ), care va începe în secolul următor și pe care o va folosi frecvent mecanisme de acest fel "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte adăugarea de ceară nouă, necesară pentru a rafina pulberea de lapis lazuli dacă este necesar ars în timpul operațiunii precedente și o a treia variantă care nu necesită utilizarea terebentină De asemenea, autorul avertizează cititorul despre existența mineralelor din Trebizond care sunt vândute ca lapis lazuli: pentru a evita frauda, sugerează prin urmare a test funcțional pentru a recunoaște piatra originală din imitații Ultima rețetă (Ad dandum pulchrum colorem azuro) descrie în cele din urmă cum să dai o culoare frumoasă ultramarinului spalandu-l cu apa in care se fierbe verzino La sfârşitul tratatului se află o altă porţiune textuală, scrisă în limba populară, care reia tema achiziției pietrei dezvoltând-o în detaliu cu privire la afirmații generice plasate la începutul textului care îl precede (f v, r : "Dacă vrea cineva să operează piatra fină a azurului") Notaţia este de natură strict mercantilă şi foloseşte valorile de greutate pentru piața din Cipru, introducând comparația cu cea a Florența (r : "rulul lui Cypris discută despre libre din Florența și ești săturat și două treimi fac o uncie în greutate") Ambele texte, unul în latină și celălalt, mai scurt, în limba vernaculară, se regăsesc în totalitate reorganizat şi fuzionat într-o singură producţie în italiană, în ms din Wellcome Library of London (secolul al XVI-lea), unde lucrarea este prezentată în deplină autonomie, precedată și urmată de un cu totul alt fel de scrieri Din textul latin cuprins în codul Ferrara găsim și unul suplimentar vulgarizare pe ff r- r din Manuscrisul bolognez Aici apare ceea ce probabil trebuie să fi fost titlul original în latină al tratatului, Ad faciendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nascitur, pierdut in evidenta Bibliotecii Ariostea si inlocuit cu titlul in Italian Pentru a face azur ultramarin Se propune un rezumat al celor trei manuscrise, util pentru vizualizarea corespondențelor textuale: Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Cl ii Pseudo-Carte de bucate Savonarola Bologna Biblioteca universitară Domnișoară Manuscrisul bolognez Londra Bine ai venit Biblioteca Domnișoară (vezi r- v) (vezi r- r) (f r- v) A face albastru ultramarin Ad fatiendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nenăscut Reteta asa cum vrei sa faci azuro ultramarin Reteta lapidem lazuli Scoate lapis lazuli, Inainte de a lua piatra care este suna lazuri care este piatra din care vine Organia, din satul Tartaria, et the se cava, the dicta preta, from her munții care dorm în ei care piatra provine din regiuni de Tartaria et de Organia, care piatra este extrasă din anumiți munți care sunt în acele raioane unde Este în esență "pastelul Gesuaților din Florența", așa cum este definit în tratatul A fare ultramarine blue real and perfect la fiecare paranghon păstrat în ms XXIi B a Bibliotecii Municipale din Lodi, care prevede utilizarea de spirit alb, smoală, mastic, ceară nouă și ulei de in procedura arată de fapt multe analogii cu ceea ce este descris, mai pe deplin, în codexul Bibliotecii Laudense codexul este denumit Miscellanea Alchemica Vezi BiAGi - Transcrierea textului care urmează și a Cine scrie FERLA - , pp - Prima parte a textului păstrată în Manuscrisul bolognez și în ms al Bibliotecii Wellcome constată corespondență cu secțiunea inițială a lucrării frar Domenico Baffo, la care vom reveni mai târziu: "Cumpărați mai întâi prieta care este făcută din azur, care piatră provine din argon din raioanele Tartariei și cavase de anumiti munti care se afla in acele raioane unde se gasesc saphiri Totuși, dacă găsești firma prieta în damasc și cipri Și rețineți că saracinj o numesc în limba lor agonio zoe pentru a spune prieta de azuro et nuy la numim în limbazo nostru lapis lazuli" Paula Labour Studii de Memofonte quod reperitur in Damasc et in Cipru, ţări, iar dacă găsesc safire et alti preoti preti Și totuși primește dicta preta in le part Damasc si in le parte a Ciprului le găsesc zaphiri Ei sunt acolo piatra numita in Damasc et in Cipru vocatur apud saracenos Ajaro Și oamenii din acea parte, asta somn tătari și necredincioși, cel ei numesc în limba lor Ajara, adică piatră de albastru Și când lucrezi la dicta roagă-te, ia-o, Numiți-i sarazinii Agiaro, adică vine să spună piatră azurie, iar printre noi se numeşte piatra numită de lazăr Le păstrează speciale, pentru că au pus bomboane ca în medicament Compania de piatră așa cum o aveți să facă azuro dacă vrea să lucreze pentru el ca sa spun mai jos Si sint partes lapidis grossae e se la dicta preta fusse in zuppi mare, Dacă sunt bucăți mari ca pietrele trebuie puse pe foc mecti i peze nel fuoco Mettila così con pezzi dentro uno foc că se ard din toate în partea inferioară, superioară și ex pe toate părţile şi ca un cappanelli bine che arda da omne parte, che l'arda di sotto et di sopra et da lat a mo' de un capanucium sau în timpul zilei dacă nu deodată ai nevoie din lasal să stea în foc de x hore, e fa che habia bene el foc din toate părţile, de la sine evlavios la M-am săturat să stau la vatră, evlavios a fi rafinat E se tu la mecte in one sign El se ancorează într-un spirit înrudit în acest fel: si lassala stea in vatra asta mezo dì et se no hai freta lassela star un dì, che como piu se coce a fi înrudit cu evlavioşii și ar fi mai bine în uleiul pământului cuptor A metterla nel oven serebbe meglio et se la pietra fosse picola ca o vătămare ușoară și trebuie să fie nouă și nu paharele sunt mari in functie de cantitate azur ia o halbă nesmălțuită și dă o halbă nouă nesmălțuită și l-am acoperit cu o acoperire Mi-e teamă să nu intre nici cărbunii cenuşă şi nimic altceva a doua la cantitate o calitate che Vreau să o gătesc și să o bag la cuptor numitul pintolaet acoperă cu unul nu mergeți în țara lui Dumnezeu pentru a nu arde cu carbon, alta carne din carbonul din jur e la pignatta vole bere perforated nel topirea cu insecte groase e cu niște bug-uri în jur Poi sa fie pus in sigiliul mentionat li pezi de lo ditto coarse stone Îl poți pune pe un trepied lasă-l să aibă foc după cum s-a spus mai sus, lasam la final sa se raceasca bine, și când vrei o piatră pentru a face aluatul mai ușor iar dicta potul vrea să fie suspendat intr-un trepei Și puneți-l pe un trepied jos și face foc de jos și din lateral, astfel încât merge bine Apoi, când era la foc o jumătate de zi sau mai mult ca tine se pare, scoateți-l din foc și lăsați-i să intre bucati grase sau minute lassela ben rece Când piatra de "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte albastrul se obține din foc și că este by pistarse al mortaio, se volgi Sunt obosit Poi che sera la ditta preta bene fierte si bine asezonate de lo spațiul spus reteta de cenusa din care se face sapunul sau un pantof viu de aceeași mărime au netedă, poate, din cenuşă din pământ, din cenuşă, din sticlă, sifon tanto meglio sara la liscia se tu să fie aşezat dintr-o parte în alta cene anna, e cum un o pungă de calcar viu scoate cenusa, da departe sapun, cioe cenuşă şi cenuşă vie atât de mult l'uno quanto de l'altro si se pune la fiert intr-un fel de oala sau ramuri într-un cazan sau alt vas și atâta timp cât este o lingă pot fi che sia bastvole a quella pietra che hai un pestar și nu reușesc să fiarbă în apă un vasculo di rame et tanto fa bolire che la liscia sia ben forte et foarte puternic iar când linsul este bun clar e fa la liscia chiara e necta cu cât mai evlavios Et poi colla la liascia tanto che sia clar aruncă în el cu pietre azurii a fi modelat Apoi, când era cald, am ars stânca în așa-numitul ranno freddo şi cu mintea liniştită s-a băgat izvorăşte atât de mult piatra azurului încât neted este deasupra pietrei, et sic a demisionat pentru tres dies et efficietur ut cinis non tantum disfaciet se tantum facilitus pistabitur poste, și lăsați-l în pace zile, apoi el separă dicta netedă și liberă usca dicta preta, și las-o să stea primăvara două-trei zile mai mult dacă este necesar Ea va deveni înăuntru cenușă fără a se arunca Atunci dă-i drumul a usca et debet pistari sicut aromata apoi pista într-un mortar de metal și face pulberi mai fine care atunci, iar dacă dicta petra era aur vei veni cu argint viu cum și mai sus spus, și commo și bine stabilit că este bun subtil, et pistarassi de prezent Și atunci când și fistic de fala rece într-un mojar din special et fie bine urma ca specii Și fă-l să cerne cu unul sedazzo Cand si da bine tocat et sedat, Deinde mitte in scutella vel in alio vaza pune-l intr-o concha pune-l intr-un vas de pamant sau in alta vaza et imple cum aqua frigida et amestecuri de apă rece și amestecați bine cum un amestec necta bine e poi la lassa well repose in apa aceea iar poi impi numit scudello l'altro de apă dulce și poi îndepărtate împreună mazola picola și mescida l'water cum la polvere de la pietra un pezo apoi m-am odihnit pe pat vasellon pezo piatra de lapis lazuli va merge la fund şi cenușa și alte murdărie vor sta înăuntru Eu iau ceea ce vei ridica putin che la polvere sia bene andata al Mă voi topi și toată captivitatea mea va fi ruptă a sopranei And la polvere ne andara al fondo et fiecare carne trebuie luată departe de fiere Apoi aruncați apa și remanebit azurum sicut postea cand ex ea fit panis Și apoi fă asta o dată sau de două ori, Cum vă place Apoi turnați apa deasupra și face piatra albastră raman cam moale ca si pastele la prepararea pâinii Și separați apa de praf cum un burete încet, că nu muţi praful menţionat sau dicto azure, iar dacă vezi asta nu a fost bine purificat, spala-l inca o data in acelasi mod, iar commo sera bine purificat lasa-l sa se usuce Paula Labour Studii de Memofonte Deinde macină bine eum sutiliter in porfir vel alio loco, et sicut faciunt pictores de coloribus Apoi o macină în porfir uscați perna cât mai curând posibil, puțin câte puțin, iar dacă ţi-ar fi greu să măcini putin mestix uscat de aici Apoi îl împămânți subtil Și când ai făcut asta, ai unul marmura sau piatra porphido de cei care tin depentori, că este o piatră frumoasă și moale Et luați această pudră atât de moale et pune piatra aia pe aia parte care ți se pare că pentru o dată da poate macina Și să aibă unul piatra perforata rotunda; Acest apoi țineți în mână și măcinați praful asta ca să vii bine subtil, așa cum vi se pare pune-l într-o oală de pământ vitriato larg și plat, de ex întinde-o Aveți o calotă glazurată și pune acest pământ și fă-l celălalt pentru un mod similar Et pus mai presus de asta si pentru a elimina dicta su la piatră să-l pună în pisică așa cârtiță, voia să fie o bucată de lemn lat, care este ascutit de picior, cel tăiat ca o racletă de bufet Apoi, când ai pus totul la pământ suma pe care vrei să o faci, pune-o sus pe un vas sau o masă care este plat si moale Extrhae de loco cum illa steca et se pune intr-un vas cu alio loco et mitte sicare si las-o sa se usuce bine Apoi sunt măcinate în dicto porfir si las-o sa se usuce Et mitte in siving sicut aromata et forte esset melius lava cum licinio si deinde sicare și staciarlo că este bine subtil Iar cand e rasciuta si uscata, ia-o a special sieve et sedaza la spune pulbere si aseaza mai jos pt acopera-l cu un coyroi sau folio de hârtie Și cum ai sedat unul o dată, amestecați totul împreună et apoi ii dai un bronz asa cum voi spune Următorul Să-l spăl cu netedă tare astfel cu mana da si mai bine dupa culoare et nescie mai bine în pastel, apoi fă-o a usca Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum Pentru a dori să rafinați această pulbere et face-l perfect azuro, atunci ce ai facut dicti ways de deasupra și din lateral, se dorește să se înalțe pe acelea cauciucuri si alte lucruri o sa spun Următorul Acest cauciuc Dacă faci pentru rafinați piatra pentru a fi bună azuro, atunci nu face la un moment dat cât vrei, asta nu eșuează niciodată Ea vrea să fie împărtășită așa Reteta rasinae albae quae est guma pini uncii VIII, picae Grecae uncii , masticis uncii / , tămâie / uncie, ulei de seminte de in dupa cantitate pe care tu rafinezi Unde iei și pui spiritul alb onze , și vrea să fie aproape quelle onze di pece greca et / uncie de mastic și / uncie di tămâie, iar o dată d'olio de linseme, et secondo la quantita che faci, vrei să fii numărat de doar am spus "A face azur": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte și pune toate acestea într-un castron paharele sunt mari in functie de cantitate pe care vrei să-i rafinezi azurul și guma și să nu fie folosită în niciun alt scop Afaceri Și a volere fare da tutte queste coase o gomme, dacă o vei avea che sia cu un acoperiș de geam grande secondo la gomma che Vreau să merg, indiferent dacă este net sau nu adoperato al altro servicio, et meterlo in his uno che se se rihavesse lăsați carnea în quel vasul a fost tras din porumbel Și pune-l pe un trepied de fier și pune mai întâi puțin ulei acolo cantitatea de semințe de in fierbinte cantitate suficientă de gumă și încălzire Apoi trimiteți pitch-ul grecesc și amestecați cu un băț ulei și smoală și când va fi pitch ca pe jumătate temperat pune acolo rasinul necălit mai sus-menționate și alte lucruri și după ce se aseamănă pune tămâia acolo pe jumătate coaptă La sfârșit, amestecați bine și faceți nu arde putin foc iar gumele, cand au fiert bine unul pe altul şi bine împuşcat vor fi, el trebuie să stea lângă foc cât s-ar duce cineva la mijloc o mie sau mai puțin Si dupa Vei strecura guma prin plasă si in acest scop ca sa iasa bine gumă, amestecați bine pentru a merge și se lasa sa treaca bine in vasul care se afla in el după Apoi, când apa a trecut de la fierbinte la călduță che nu trebuie fiert la fel de mult ca poi to suffer a la mano, piglia in one ulcior sau scutella și puneți-o într-una oală invitată sau cattino Et totusi ar fi mai bine o concha o cupru smălțuit cattino, care nu este se pot rupe sau că sunt conservate Et masa acestei ape calde pt modul în care am spus mai sus în asta este una din sconigliele amintite si da apoi puneți amestecul din nou acea cantitate pe care o faci azuro Et lasă apa să fie deasupra a asta framantata, da se incalzeste Ei bine, și să fie așa de ne bucată, astfel încât să fie răcită apa Și apoi ia apa și aruncă-o departe și readuceți căldura din nou Și apoi ia un băț rotund a Sunt bigot și conduc asta amestecat pentru apa da da disfaza cum lo pastato Et, când ai adus in qua et in la un piesa, ia o pisica intrigata net, care este la fel de mare pe cât vezi că este necesar cantității de ea frământat, și puneți apa fermă suso pisicuta asta Și apoi răspunde de apa fierbinte si pune-o la loc se framanta si se amesteca bine împreună o bucată și puneți pe cealaltă del cattino si adica face sase sau opt ori, atât de mult încât vezi că apa culoare mută Și când ai făcut-o deci de sase sau de opt ori et amestecat bine apa care este din asta frământat în cattino, acoperiți ștergeți cu o cârpă de praf nu te îndrăgosti de el și lasă-l în pace Si daca gliatolo lo azuro, cavalo de l'aqua bolita, et se gli e doe libre tra azuro et rubber, take a le dicte doe libre o uncie de cera nova et o uncie de ulei de măsline et uncie unul de terebentină, et havere uno tigaie si pune-o pe foc si pune cauciuc și albastru în asta pan cu lucrurile menționate mai sus, astfel încât să fie bine amestecate împreună şi neîntemeiat Atunci ai-o Paula Labour Studii de Memofonte apa rece si pune-o pe tigaie lasa asta in pace framantat ca e rece, adica cum ai pus apa rece pe tigaie se scoate de pe foc et lasă-l să se răcească Și când și foarte rece acest amestec care da poate reveni la mâini ca pastelul este facut ceea ce e bun, da vrea să vâsle și să tragă ca el Paste Și de ce nu te ții de mâinile cu ulei de măsline Et cand ai bine remenato et portretizat dintr-o mână în cealaltă, care trage ca lipiciul, apoi pune-l înăuntru apă proaspătă și lăsați-o să stea o zi o noapte Și dacă nu te grăbești, lasa-l in pace patru zile si patru noapte Et po a ritrar l'azuro di acest creion se face cu apă caldă prin felul în care desenezi ce nu este defect și devine bine Având o piatră fină de lucru ca a fost in avantaj unui che dacă nu ar fi atât de bine, ia-ți motivul alb uncii și uncii de smoală graeca et o uncie de mastic et două uncii de sămânță Și atunci este pentru drumul spus în spate Apoi spune questa gomma così fatta piglia libra una di polvere d'azuro et con esse oncie due d'olio de linseme et poi lo fa como l'altro, tanto in qua et in la che vada giu Și dacă nu iese, albăstruiește-l de parcă ar fi fost din in, în timp ce este cald după ce a ieșit totul în apă rece într-un vas și după ce va fi depozitat la rece pentru că acum este stricat și poți fă cât vrei pentru fiecare întoarce Și că nu se închinase atât de bine the pano torzelo a modo di lenzolo di bugato și falo atât de mult încât sunt fierbinte che non se agiaccio il pano Eu pot cauciuc totul merge în rezervor de apă dulce la fund et răpiți împreună Și dacă ar fi vreo piatră în o alte brutura, ramane apichato al pânză ceară Și când și refreddata et represa, cava de apa si lasa-o unde vrei care nu va eșua niciodată Da, desigur apoi faceți suma dorită la un moment dat Ad affinandum azurum Apoi, după ce a făcut toate aceste lucruri, dorind să rafinați toate acestea pulbere din farno bono azuro, Reteta libram i dictae gumae et onciam i dicti pulveris azuri et ouncem i terebentină ita quod sint uncii pulveris, uncii gumae, uncii de terebentină, ita quod in totum sint ounces Et ad hanc quantitatem, rețetă dacă vrei să faci asta, așa cum voi spune mai jos Și vrei să ascuți un kilogram de pudră azurie, iei și tu un kilogram din cauciucul menționat și apoi ia o onzia mai sus decat cea dicta pulbere și o uncie de terebentină, ca să fie onze de "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte uncii de semințe de in și faceți așa cum fac ei mai mult sau mai putin veți polvere d'azuro et dodeci di quella gomma si onzia una di turpentina che fano in tutto onze Et a Am avut acest gând timp de unsprezece zile ulei din semințe de in și nu te face prost maggior somma o minoro, va a o măsură de gândire Apoi, pregătiți acoperișul de sticlă se potrivesc si curat si pus la foc pe un trepied și cand este putin cald, trimite-l acolo ulei și gumă și amestecați bine, ca totul să fie bine temperat Et deinde mitte trementinam et fac etiam quod bine distinde, Și apoi ia o tigaie curată și et nou, care nu este cel de dinainte invitriato și puneți-l pe foc uno tripie et fa foco di sotto temperat Și fiind puțin tigaia este fierbinte, se pune în pan într-o întindere goma et uleiul și amestecați bine împreună în tigaie, ca să fie bine fondue Apoi puneți terebentină pe ea și amestecați lucrurile spuse împreună, da că lucrurile spuse sunt bine fondue et postea poses techiam in terram iar prin fierberea pudrei de reteta și aruncați-i treptat acolo întotdeauna amestecați și potriviți Și, când va fi bine înțeles Apoi, când se lasă să se topească, luați capacul de pe aragaz și puneți puiul înăuntru pământ, și così fierbinte piglia la polvere de la pietra pesta et metti a Încetul cu încetul, mintea este suflată goma si remesceda bine a partita a despărțit, dacă este bine amestecat și amintit luați un vas cu apă se răcește și pune totul în el apă rece, astfel încât nimic lasa-l sa ramana in techia Și atunci când S-a dus la fond și a fost mustrat de indata ce este rece se amesteca cu cu mainile ca este facuta din paste mult bun pentru suficiență Am avut o oală cu apă fresha et piglia alcuna cosa con che ne cavi constita goma et pietra acoperiți-l și puneți-l în piept tegame, overo cattino, de la l'aqua proaspăt Ella nu s-a dus la fund și rapigliassi împreună Și când din răpiți și frig Pigliala și rimenela sunt bune împreună pasta da l'una mano a l'altra et draw it in the qua and in the la, che if it should be stretched mănâncă spălat pe creier Și când ai făcut atât de multe, se pune in aceeasi apa si se spală dimineața cu ulei și acolo lasă sau zile, schimbându-se udă de două ori în timpul verii si o data iarna Și fatto così un bon pezzo lăsați aceeași apă să fie pusă înapoi lăsați-o să stea și să se agațe de el mani, ongie le morning with l'olio Și nu trebuie să-ți faci griji pentru asta L-am lăsat să stea în mintea apei patru o cinque dì, sì che d'estate muta l'aqua doe o volte al dì, sì che d'inverno una volta al dì iar dacă te grăbeşti lasa-l sa stea in farfurie o zi si o noapte Și dacă nu vrei a lucra foarte azur, extrhae de aqua in capita vel dierum et restat toto tempore bonum hoc sic aluat Dar dacă te grăbești să-l termini, lasă-l stai in apa o zi si o noapte si apoi reglați-l Și dacă nu vrei a munci, cavela de l'aqua in capo di spune cinci și pune-l unde vrei Vreau și asta e suficient tot timpul bine aceasta amestecata Si habes magnam quantitatem ad afinandum, accipe libras pro vice quod fit perfetius et non Dacă aveți cantități de rafinat, luați lire din asta o dată framantat si nu mai mult de a Paula Labour Studii de Memofonte la care se adauga a face mai mult ar fi mai dificil et nu vine atât de perfect Dorind să joace albastru și să-i dau totul felicitari celor care pot să lucreze la acele servicii care sunt plecate fă cât îți voi spune în continuare Ia ce aluat ai făcut așa cum se spune mai jos până la urmă gratuite la un moment dat și nu mai mult, pentru ca vine mai perfect Si habes affinandum minorem quantitatem, rețetă unum Caldarium aquae quae sit una die iar noaptea în acest scop ca toate lăsați grosul să rămână în partea de jos Și îmi voi face o cantitate mai mică, poi Am avut o găleată cu apă lângă aragaz și fa che l'aqua sia stata atterita un dì inanzi che la metti al paiolo et una timp de noapte Apoi se încălzește apa și, când fii cat poti de cald suferi înăuntru dimineața și apă pune în acel azur ce vrei a rafina şi în măsura în care lăsați-l să se încălzească acolo și turnați altă apă cald și conduce cu personalul și face care să fie bine amestecat și topit acele paste Și când ai făcut asta pe spațiu, o rețetă și puneți într-un vas de sticlă apă în acel vas Apoi faceți același lucru din nou și așa va fi sau de ori până la apă trimite culoare Și apoi acoperi vasul de praf sau Altă murdărie cade acolo și asta primul va fi cel mai fin azur apoi procedați la fel cu mai multă apă fierbinte la fel sau ori, până când trimite coloreaza si trimite separat a mai întâi acea apă și asta va fi albastru mediu In cele din urma lasa apa sa fiarba bine si fă-o din nou în același mod separat într-un vas altul decât în la inceput sau in a -a si asa va fi al treilea va fi de mică valoare și Faceți asta până când iese clar apă Atunci când va fi înăuntru calmează apa aceea ca să fie azurie fie că totul a mers pe fundul vasului sau coaja unei crengi sau a unui vas aruncă acea apă în pahar când va fi slăvit și așa înfruntă orice și dă-i drumul orice azur de care să se usuce se Iar dacă graba daca aveti, puneti prunele si imediat lasa-l sa se usuce si apoi pune-l poşete sau genţi şi nu este niciodată distrusă Unii oameni "A face azur": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte după ce au făcut cele spuse sunt deasupra fac o bulă albastră cu apă deci de ce în oală fac bine sa fiarba apa si apoi trimit acolo azur şi Se amestecă bine cu un mixer Și mai târziu au o anumită petiţie sorg și strecoară această apă Curăț bine vasele și tot mizeria rămâne în patul acela sorg sau pesmet Mai târziu mâine fă ce vrei și fă la fel după cum s-a spus mai sus și trimite-l poșete și cine face asta a câştigat douăzeci şi cinci pentru la sută Dar dacă de dragul minionilor ar fi ars cu foc azur cu acele gingii umple vasul cu apă și faceți un balon și puneți guma acolo și azur se simte ca apa atât de cald încât începe să se topească şi iar când va fi smerit topit, scos din apă iar dacă sunt două lire azur si guma impreuna, reteta lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și pune-l la cuptor foc și pune guma acolo și azur atât de mult încât este bine se lasa deodata sa se amestece si sa se infuzeze Apoi luați apă rece și pune-l pe acel acoperiș și ridică-l cu focul și când va fi atât de frig care poate fi condus de mâini unge-ți mâinile cu ulei de măsline și când va fi bine condus şi înhămat de la o mână la se pune alta in apa rece si trimite acolo pentru o zi și una noaptea Și dacă nu ai viteza cu sau si la final clătiți cu apă caldă de parcă ai face că este ceva ce nu este distrus și nu este ars de foc În același efect dacă nu ar exista piatră sfârșitul Această rețetă face uncii de orez alb este de pin şi uncii de smoală grecească şi uncie de ceară nouă și o uncie mastic, uncii de ulei de semințe lenjerie Apoi procedați ca mai sus este Apoi rețeta pentru această gumă kilogram și kilogram de pulbere de azur și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus în altul Uneori se găsesc pietre care sublimează acele azur și vin din Tribisunda şi Cu ceva timp în urmă au găsit pietre che if assomigliano a quelle di l'azuro che sono pietre che vegano di Paola Travaglio Studi di Memofonte experimentul este așa, dacă nu este topit la foc bunuri trabisonda, ma fane prova nel foco: se la se disfa al foco, e cativa și nu dacă vrea să lucreze la ele, prin toate mijloacele dacă și-ar pierde banii Pentru a da un frumos culoare azurie A voler dar one color live and in war from one azur che not fosse bine colorat Tăiați verdeața și lăsați-le să fiarbă și amestecați numai asta cu apă habeat colorem, et cum ista aqua lava azurum et dabit ei colorem se taie verzinoul si se lasa sa fiarba si amestecati, astfel incat apa sa ia culoare Și apoi cu apa aia așa spală la cald azurul și dă-i unul frumos culoare Dar nu ține trăgându-l unde Eu zic ca verzinoul sa fiarba cu apa vor [ ] dori să fie puternici Să vrei să testezi albastrul când și gata dacă este bine sau fals, habbi o placă de armură sau alt fier bine tras și apoi ia albastrul de că faci înțeleptul și pune suso Dacă azuro și în sus, dacă se va îmbunătăți la culoare și, dacă este fals, da abbrusia et fassi ashes Dacă cineva vrea să lucreze la piatră fina de lo azuro, die getare lo rulați când terminați cu CLX satul de bine, adica de primul soarta Mulțumit de a doua soartă XL, din a treia sati , ma acesta din urmă este aproape fără valoare să nu picteze lucruri atât de mari din Liguria Pentru a lucra bine piatra azur fină dacă să degită ornotolo când e făcute de CLX eseuri ale binelui, adică de primul fel, care face trei soarta la desenul din pastel et de la seconda sorte din eseuri XL et a treia soartă a înțelepților XXV Dar acest al treilea lot este aproape lipsit de valoare nimic, în afară de a le picta chestii mari de logică rola Cypri este motivată din libre de Firenze et sei sati et două treimi fac o uncie în greutate the rotulo de azur ca a piatră pentru a o lucra când este zână, excursie saturata de primul fel, de la a -a masa, de la a -a masa Să vrei să știi și să demonstrezi dacă este albastru și colorat pentru putere, spală-l cu apa fierbinte si scoateti culoare Ornotolo-ul lui Cypri sau al lui Rhodi da motive din cartea din Florența și stagi și două treimi fac o uncie de greutate Et XLiiii eseuri ale lui Cypri fac un dirnotolo dintr-un azur comunală, adică piatră a lucrează-l când este aruncat ornamentul eseurilor din CXL de la prima soartă şi a celei de-a doua a eseurile XXXV și a treia dintre eseuri XXX Să vreau să testez un albastru care era colorat dincolo de natura sa sau neaparat, au apa calda et spală-l iar și iar și vezi dacă este de altă culoare, va merge la muncă Ei încă spun ce culoare are se face, pe langa apa de la spuse verzino, din partea pe care o iei urina et nu prea mult et aqua et mortar si cenusa cernuta si face se fierbe si se lasa foarte clar și cu guler Și cu acest ranno udă albastrul și așa udă-l "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte pune brațele sus într-o tigaie et se usucă culoarea este mai frumoasa mai bun decât ființa sa A [ ] cum să faci azur ultramarin Lapis l'azuro libra i, spirit alb de pin Vi uncii, mastic adică / uncie, tămâie / uncie, cera nova i uncie, ulei de lansem iii uncii Soma in toate uncii libere una pe greutate Apoi ia [ ] de apă și o uncie de merele Apoi amestecați totul și habbi un vas smălţuit de pământ et pune aceasta apa in ea si apoi asta pastel Et vene rinamendolo cu coama frecând atât de mult încât da cald în mână Și când va fi încălzit, azuro va începe să renunță până când et și gata Cum să speli azur ultramarin Când vrei să lucrezi azurul ultramarin sau a diviza, fa întotdeauna niciodată cu apă limpede, care nu este foarte cald, și apoi cu temperaturi de îngheț Și asigurați-vă întotdeauna că nu vă spălați cu grâu de cultură, sau cu apă puternic, pentru că se strică Apoi pune putina miere in apa alb şi deci probabil ca discuţia Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur a dat naștere la cel puțin două vulgarizări distincte care, dacă pe de o parte o mărturisesc proeminența și răspândirea, pe de altă parte, arată modul în care tranziția și procesarea textului despre rafinamentul ultramarinului la începutul Renașterii s-a înclinat adesea spre discuții anterioare în latină Pentru multe vulgarizări este plauzibilă ipoteza că ei au fost cei care au făcut tranziția ordine precum cel al cercurilor Gesuati si mercantile şi deci o nouă ordine socială caracteristică orașelor italiene de a disemina și actualiza cunoștințele anterioare, produse în Latin Mod de a face azur ultramarin Pentru a arăta în continuare munca desfășurată de unele ordine religioase din colecția ed elaborarea tratatelor de peste mări se află coincidențele textuale care pot fi identificate printre un alt text scurt cuprins în codexul Ferrara, Modo di far azuro oltramarino (ff r- De exemplu, ms Canoanele Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford păstrează un scurt text, intitulat Pastellus se potrivește astfel, în ceea ce privește rafinarea albastrului ultramarin Aceasta, care la originea sa nu poate fi mult mai devreme decât secolul al XIII-lea, o perioadă în care apare sistemul particular de separare a lazulitului din roca lapis lazuli folosind "pastel", formează baza unei vulgarizări ulterioare, efectuată în cadrul călugărilor gesuați care, între secolele al XV-lea și al XVI-lea, s-au ocupat pe larg de acest fel de tratate (Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B ) Ulterior, același text vernacular va intra în difuzare tipărită a Secretelor părintelui Alessio Piemontese, lucrare care va avea o largă difuzare începând de la meta al secolului al XVI-lea în acest sens, a se vedea contribuția Micaelei Mander, 'Pastellus fit isto modo': a discussion linked la albastru ultramarin, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Paula Labour Studii de Memofonte v), și cel mai cunoscut tratat al fratelui Domenico Baffo Pe drumul de a compune albastru ultramarin în acest caz, cel puțin o parte din opera lui Baffo, mai degrabă decât o vulgarizare, constituie o interpolare și reelaborare a unui text mai vechi și mai scurt, martor - probabil în formă parțială - de manuscrisul Ferrara tratatul fratelui Domenico Baffo al Ordinului Carmelitilor , databil din secolul al XV-lea, a fost publicată în de Curzio Mazzi , potrivit căruia [Domenico Baffo] era din nordul Italiei și, mai ales, dintr-o parte a regiunii veneta, dând mărturie la mai multe forme dialectale, care sunt, ca să amintim doar cele principal, aradigare = to err; atorculato = balled up; cum = cum; deslaveza = neglijent; pumnal = da; fazando = a face; fogo = foc; messedare = a amesteca; metegi = ai pus; pradă, prieda = piatra; rimagnisse = a rămas; sedazare = a cerne; da = dacă; staga = sta; taniso = sită; voidando = voiding; zoschaduno = fiecare; zito = gito Lucrarea este împărțită în treizeci și patru de capitole, care retrag diferitele faze ale prepararea ultramarinului: din testele de recunoastere a mineralului original din fraudă până la spălarea, măcinarea și purificarea pigmentului textul cuprins în cartea de rețete Ferrara, însă, în care, printre altele, lipsește patina lingvistică marcant venețiană (de exemplu, toli toy; mesceda meseda, foco fogo; vei pune ghe metrai; remaina remainra, as como, venera vegnera), nu este subdivizată în capitole dar și dezvoltate într-o singură rețetă, rezultând astfel foarte concis în comparație cu cea a Friar Baffo, atât de mult încât pare un fel de compendiu Rețeta se deschide cu două teste menite să testeze calitatea pietrei În în primul caz, pudra de lapis lazuli este pur și simplu aruncată în apă: dacă rămâne la suprafață, si de buna calitate A doua probă constă în așezarea pietrei pe o foaie de fier roșie: dacă culoarea se schimbă și fumează, piatra este de proastă calitate Spre deosebire de a lucrării fraterului Baffo, care zăbovește la spălările repetate cu pulbere de lapis lazuli în apă, text de la Biblioteca Ariostea continuă descriind direct măcinarea pigmentului cu o 'apa' compusa din miere si sange de dragon, capabila sa-i dea o nuanta violet care îi mărește calitatea și valoarea în cele din urmă textul descrie pregătirea a "pastel" "dulce", pe bază de terebentină, alcool alb și smoală grecească, omițând totuși proces legat de extragerea albastrului, dezvoltat pe scară largă în schimb de către Friar Baffo Din comparația dintre cele două texte pare posibilă ipoteza că acestea derivă dintr-o sursă comun, probabil un "tratament pentru o singură culoare" dedicat albastrului, până în prezent necunoscut, dar probabil mai aproape, în forma sa originală, de ceea ce raportează Carte de retete Ferrara Prin urmare, se pare că fraile Baffo a făcut o intervenție amplă asupra discuţie, extinzând-o şi împărţind-o pe capitole, modificând prescripţiile şi integrându-le cu cunoștințe personale și știri extrase din alte lucrări, dându-le un puternic amprentă dialectală și ajungând astfel să dea formă unui nou text Un rezumat al celor două tratamente este propus mai jos, funcțional pentru a explica potriviri de text: Între secolele al XV-lea și al XVI-lea, carmeliții prezintă numeroși exponenți care au fost foarte activi în elaborarea lucrărilor tehnici alchimice şi artistice Un exemplu este setul de texte atribuite lui Guglielmo Sedacer, autor al celebrului tratat alchimic-sticlă La sedacina (BARTHELEMY ) PUNTE , p Această porțiune a textului (din f r, "Et, făcând aceasta, îndepărtați atât de mult sânge de dragon [ ] dar rămâneți în culoare pavonazo chiaro" pe f v) găsește o corespondență aproape punctuală cu una dintre prescripțiile celei mai mari tratament Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon conservat în ms XXI B al Bibliotecii Municipiul Lodi (f r-v) Ne propunem să aprofundăm comparația dintre aceste texte și tratarea călugărului Baffo, deja subiectul unei investigații inițiale a Silviei Granata (GRANATA - ) "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii Florenţa, Bibl Riccardiana, ms Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este la îndemână și le cunoaște semne Aceasta este prima modalitate de a afla dacă compania piatră și perfectă Mai întâi scoateți un pahar cu apă limpede si arunca in ea putina pulbere vei amesteca cu un cuțit Mai întâi jucați un pahar care este curat și stivuit cu apă limpede și curată; si apoi arunca putin din compania de piatra în acest pahar; et poy meseda that cum uno cuţit; Și, dacă pulberea fermă rămâne deasupra apei, va fi bine si, daca merge in jos, nu e bine iar dacă este deasupra apei, atunci este perfect; dar dacă este rău, piatra va merge imediat la ea fund Si aceasta este prima dovada overo experientia da cunoaste firma prieta A doua cea mai sigură modalitate: aceasta este a doua cea mai puternică și mai sigură experiență nu este primul: pe care îl vei face așa reteta o lama de fier groasa si lustruita și pune-l pe foc și fă-l roșu Jucați o lamă de fier groasă și lustruită et fala cum lo fogo bine înecat și roșu; și vei pune puțin din această piatră deasupra ei iar deasupra g(h)e vei pune puțin din această piatră: Si, daca este bine, nu va fuma si vei ramane singur frumoasa culoare azurie ca inainte, iar dacă este perfect nu va fuma și va rămâne în culoarea sa frumoasă azurie ca înainte: și, dacă este rău, va deveni negru ca pământul și va face fumează și își va pierde culoarea și astfel nu este bine iar dacă e rea, va veni neagră ca pământul și va face fumează și își pierde frumoasa culoare albastră: Reteta piatra tare si pune-o in apa la se'l sera email, va ramane ca sticla, pentru ca acest email nu este altceva decât sticlă încorporată et gătite împreună cu pământ Și asta fac negustorii de l'ultramare, apoi l-au trimis în această ţară amestecat cu piatra fină Dar dacă e perfectă, va rămâne în culoarea sa frumoasă, așa cum v-am spus de mai sus Și această piatră fină te va costa sau ducați la L sau cel mult Firma de piatra calcinala habuta dupa cum va spun mai jos Și când va fi calcinat, se toarnă foarte bine într-un mortar de bronz; et Cand seara bine zdrobit sedazala cum uno sedazo de deosebit ca este foarte gros si bine definit făcut asta, puneți pulberea fermă într-un lighean bine curățat si bine invitat; și spălați pulberea companiei cu apă proaspăt și clar pentru modul înscris Acesta este modul de a spăla praful ferm de lapis lazuli Jucați pulberea fermă și puneți-o într-un puț invitriato, et poy metige suso de l'aqua fresco et lava acea pulbere foarte bine intotdeauna mesedandola cum o tija; et done this that ay asa unul pocheto, lasa-l sa se odihneasca, ca azuro sa taca în partea de jos Fă acest buta pentru acel aqua într-unul un alt vas care este limpede, apoi pune-l pe celălalt apă curată și spălați pudra fermă cât mai confortabil posibil mai întâi: apoi lasă-l să se odihnească și când va fi odihnit, apoi vei turna acea apă în ea același bazin unde ai mătase primul, și așa fa de pana la ori, aruncand mereu apa deasupra azoche bazin daca nu ar mai fi nimic albastru in alea lavandă, poți să o ai Am făcut acest meti lo degetul albastru care adaugă umbra; iar când este angajat, păstrați-l atâta timp cât doriți să-l măcinați apa s-a topit și s-a diluat cu sânge de dragon din acesta, pp - Această propoziție pare să indice începutul unei noi rețete: este probabil o eroare de copiere Paula Labour Studii de Memofonte Odată ce ați făcut acest lucru, veți face puțină apă de mere într-unul pignatella noua, care este bine invitrita, care tine unul sau bechierj sau adevarat Ce apa va face pentru ea mod nescris Acesta este modul de a face apă de mere Reteta melle dinari esti crud, dintre cele mai albe ca apoi havere, Jucarie sau real mere danarj crud si frumos cât poți găsi, si pune-l intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Și păstrează pignata trei pahare și mai multe, si a pus-o intr-o pignata si apoi impi firma pignata de aqua mundissima; si se pune la fiert continuu, degresand-o perfect Și, când nu mai face spumă, va fi gătit si apoi se pune firma pignata la foc si se fierbe blând și continuu prin spumare; iar când încetează să mai facă spumă, atunci apa va fi plină Acest lucru trebuie scos din foc și astfel va fi clar Se strecoară apoi pentru o bucată de in curată; si cand va fi bine turnat, Serviți-o într-o angistera mică, apoi salvați-o imediat într-o angistera mică și trebuie să fie două-trei pahare când este gătit lăsați-l să fie bine curățat atâta timp cât vă voray macinati cu ea sau incorporati sangele de balaur; care in corporatie faraj pentru drum infrascript Acesta este modul de a măcina sângele dragon sau adevărat să încorporeze cum apa menționată mai sus mană Și, după ce ați făcut acest lucru, îndepărtați o mulțime de sânge fin de dragon cât ar fi o nucşoară Jucărie atât de mult sânge de dragon cât de bine ar fi unul nas de nucsoara și fă ca sângele balaurului menționat să fie în boabe mici si rotundin cum zici tu, pentru ca e mult mai bine et de o culoare mai fină decât cealaltă; anuntându-te că ceea ce este pesto nu este bun pentru această meserie deoarece este contrafăcut foarte puternic si-l sparge foarte bine peste piatra de tuns et macina-l bine Iar pe cel fin il vei macina optim pe piatra a tridate zoe deasupra unui porfir fin; si detempralo-l cu apa spusa putin cate putin și du-te diluând acolo cum sângele dragonului menționat sus-numita aqua mellata putin cate putin măcinand mereu bine spusul sânge de dragon pt până când este bine și cel mai util sol Și, când l-ai diluat foarte bine, Am turnat sângele menționat pe o bucată de in un bazin Și apoi trece sângele diluat al vârstei diluate măcinat pentru o bucată de in curat într-un lighean net și puneți cât mai multă apă în sângele menționat stai clar prea des, dar stai inauntru culoare deschisă păun, Și rețineți că trebuie să puneți multă apă de mere în deget sânge că nu rămâne prea roșu sau prea roșu clar, dar asta voi fi sub formă de paonazo clar și mai mult la culoarea violet deschis decât roșu: si asta se face pentru ca albastrul are viola, et fă-l mai strălucitor decât ar fi fără apă and this is g(h)e does azoche 'l tuo azuro habia la viola: și să-l facă mult mai strălucitor decât ar face el Et poy salva questa mellata et distemperata cum lo sânge de dragon într-o fiolă de sticlă care este bine plasă atâta timp cât doriți să o măcinați pudră de lapis lazuli cum it: pe care o vei măcina modul subscris Acesta este modul de a șlefui piatra fermă zoe lapis lazuli cum aqua mellata menționată mai sus et diluat cu sânge de dragon Apoi, după ce a făcut acest lucru, ia o liră din piatra menționată mai sus, pe care îl vei pune pe piatra de măcinat Toy a L de la prieta sopradita calcinata et pistata et sedazata: pe care o vei merge tridando si macinat deasupra porfirului perfect cum uno o vero gălbenușuri proaspete Și rețineți că înainte de a începe să vă slefuiți degetele pudder of lapis lazuli cum li diti torli, tu dey inprima "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte extrage din acele gălbenușuri acele piei mici ale lor care sunt acolo în jurul azoche nu dacă interferează în grind cum pulberea degetelor de lapis lazuli sau azoche non fazino niște gloanțe cum la compania de pulbere Și apoi vei începe să-ți macina degetele în praf cum li spune turli perfect și, prin măcinare și diluare cu cele menționate mai sus apa, ca in toate sa diluezi piatra zisa cu o jumătate de pahar de apă făcută din sângele lui balaur Și mai presus de toate te vei asigura că piatra este bine tocat ca un unguent et distemperando cum questo aqua suprascriere astfel încât in all you will distempereraj your fingers prieta cum mezo pahar de degete aqua melata și cum sânge de dragon temperat Și peste tot te vei asigura că degetele tale sunt înțepate perfect tocat astfel încât să fie asemănător cu unguent Și rețineți că, cu cât este mai bine măcinat, albastrul va fi oricum mai subtire Și când va fi bine tocat, dorind să testați dacă va fi macinat optim in acest mod cognosceraj și, când vrei să vezi dacă este măcinat, acesta este modul de a ști când degetele prieta vor fi bine măcinate ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și asta te vei distinde si usor s'assutiglia et slonga a asemănarea culorii, Toy de la dita prieta peste degetele mâinii și îi pasă sus prin mână; iar dacă asta vei întinde ușor mâna peste el, zoe că ea dacă este mai lungă în similitudine de culoare, din care, dacă nu simți că a spus prada, plânge și auzi niște cereale înăuntru, atunci vei ști ce este bine tocat si ca nu simti ca nu e g(h)e niste boabe căci înăuntru, atunci vei ști că ea este tocat perfect Și dacă n-a fost atât de bine tocat în calea ta, du-te acolo în timp ce se măcina atâta timp cât este bine et măcinați fin drumul dvs făcut asta, colectați tot degetul albastru și metil într-unul catinello care este bine cunoscut și bine invitat care azuro te vei spăla și purifica degetele gălbenușurile de ou cum care se macina: azoche cand vrei sa-l pui în pastillo, că o poți pune pur și curat fiecare murdărie Și să știți că pastillo-ul o va purifica mult mai bine din moment ce nu sunt prea triști pe dinăuntru, etc trage mai bine acea peca care va fi acolo decat daca nu ar fi mai întâi în acest mod purificat care purificare faray pentru modul descris Acesta este același mod de a spăla compania de pulbere din dicti turli cum li care se macina Jucați degetul albastru și puneți-l într-un castron care este bine curat si bine glazut, in ce lighean vei pune degetul azuro: et poy habi de la lisia dolce, zoe che sia fata de cenușa viței de vie, și face degetele rănite limpezi et plasa, care se va incalzi intr-o pignatela care e bine curată și bine invitată și o încălzește atât de mult încât este o tepidella mica: din care Lisia meteraj in deget se toarnă peste degetul albastru: și se spală bine degetul albastru cum the finger lesia, întotdeauna mesedando cum uno stick adaptat la zo sau adevărat cu mâna; și atunci când averaj asa a little month then lassaraj repossare degetul albastru; iar când este liniște în partea de jos, apoi pleacă străpunge că lisia într-un bazin de per si făcut asta, metige suso de l'altra un pic mai fierbinte azoche più curand daca e vorba de a separa degetele turli de ovo de degete pudră de lapis lazuli Și când vei mai avea asta un pic de plumb îl va lăsa să se odihnească ca înainte incat albastrul tace in jos: et poy buta fora Paula Labour Studii de Memofonte acea lizie din acel bazin unde ai aruncat-o Inainte de După ce s-a făcut acest lucru, puneți-l pe cel albastru din al treilea deasupra lesia atat de fierbinte incat o poti pune sa sufere mana, et spala-l ca si degetul deasupra Și când va fi atât de bine spalat, apoi meteraj sa sugare degetele pudra la umbra, dacă nu o atinge soarele și așa vei face mod nescris Iată cum să-ți zahăr pudra pentru degete lapis lazuli Apoi vei lua piatra fermă pe piatră pentru a măcina, îți vei praf degetele pe un porfir și o vei lasa deasupra cel de porfir: care porfir îmi pune praf pe degete la umbră loc în care soarele să nu-l atingă: și să stea acolo deasupra porfirul atâta timp cât degetul este praf bine asumat și în niciun caz să nu părăsească zahărul companiei piatră la soare, dar lăsați-o în zahăr într-un loc cald, overo în aer, fără soare Și asta vei face într-o zi a mai mult și fie că este iarnă sau vară, nu vreau să rămân fără într-o zi Și rețineți că în niciun caz nu ar trebui să-l părăsiți sugare in soare deoarece luj este contrar l'ochio de lo azuro: dar lăsați-l într-un loc cald sau unde este aerul fara soare Și asta vei face în cel mult o zi sau de iarna sau de instade e adevarat ca acolo e destul de uscat estade che lo winter: ma non vole star lacking de o zi de iarnă Lasă-l să stea astfel tăiat pe piatră, astfel încât a doua zi o poți amesteca cu creion subscris după cum veți vedea Și dacă tot vrei, poți să-l lași pe o tablă asumat Salvează-o într-un mic bazin care este bine mundo azoche al -lea zorno il poti incorpora cum lo pastila inscriptionata Acesta este modul de a face pastillo per rafinați azurul menționat mai sus Odată ce ați făcut acest lucru, luați o pinata care să țină două ingistați și puneți uncii de terebentină în ea și pune pignata peste foc cu terebentină, adica braise de carbuni foarte buna, si face-o acolo bulă de terebentină foarte puternică Și cum se anulează, vei pune imediat uncii de pignata de ras în companie Toy lo ° zorno o oală nouă și bine invitată che tega angitare, iar în oala aceea vei pune unze alla sutile de termentina limpede si frumoasa: care oala cu firma de tormentina pune-l pe os se fierbe cărbune și se face termentina foarte tare blam, și pe măsură ce este învins, veți înființa imediat compania pignata deasupra fermei de Termentina unze de raspa alb şi frumos şi făcut din pin Și rețineți din nou că compania trebuie distrusă mai întâi lipite o dată, de la sine, pentru o bucată într-una lighean care este plin cu apă rece și curată: și aceasta sel gie fa azoche firma rasa este bine purificata et curat de orice tristete pe care o avea in sine: et poy che va fi atât de munda, pune-o în pinata fermă deasupra Firma Termina: și faceți numita rasa bulia cu respectiva terebentină, amestecându-se bine între ele si asigura-te ca firma este rasa si compania bine cumulata termentine: si incurca bine unul cum celalalt cum o spatulă din lemn Apoi, când vezi că sunt desfăcute împreună, imediat pus in gajul numit o data de pegola Și atunci când o să vezi că sunt bine despachetate et se amestecă, se pun imediat în oala unze a la thin de pegola Spania ca este fina et bona Și rețineți că pegola fermă trebuie turnată o singură dată volta de per si sola, zoe in that same way como ay fatto de la rasa, perche la ditta pegola holds in da mult mai mult decat tristetea ca rasul nu face si acolo terminus Și apoi îl pui în oală Si inainte că ai pus pegola companiei în piñata companiei deasupra lor alte lucruri, sparge firma pegola mai intai in bucati mici, in bucati mici ca nucelles, azoche the company pegola se vin mai degrabă să demonteze și să se integreze în companie brici si termentine și lăsați aceste trei lucruri să fiarbă împreună pentru spațiul de Et fierbe toate cele lucruri menționate mai sus împreună "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte un sfert de ora spațiu de un sfert de oră sau ceva mai mult, sau mai puțin, zoe atâta timp cât sunt bune decoctione, zoe, în sfârșit, atâta timp cât crezi sunt gătite Și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi gătite și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi foarte cote, o veti dovedi in modul descris, et nu poraj aradigare Acesta este modul de a vedea dacă lucrurile stau mult la firme gătit suficient, zoe degetele tale scoateți o baghetă și puneți-o puțină fermitate compoziție cum această verzella într-un bol plin de apă Jucați o baghetă și puneți câteva din companie compisitione cum această verzella într-o scutella plină de apă dulce și limpede, și, dacă bucuriile compoziției rămân împreună uscate în apa menționată, acestea vor fi apoi gătite, ca și spus mai sus iar dacă plăcerile compoziţiei ferme ar fi împreună serante în compania aqua, apoi vor fi gătite perfect Și aceasta este prima experiență Acesta este modul de a face un alt test mai sigur pentru pe care nu poți fi înșelat Jucărie companiile goze în mână între degete, și dacă ea nu dacă se țin de deget și că nu fac câteva rânduri longe, și că țipesc puțin strângându-le între ele degete, atunci vei ști că vor fi gătite Et se elle se se vor ține de degete și nu țipă încă piatră de ascuțit Și când sunt gătite, atunci imediat vei scoate pignata de pe foc si vei arde firma compoziție în modul descris mai jos Dar dacă vrei să ai o experiență mai bună, fă o pirolă din ea putin acut si se arunca in apa rece: daca se duce la fund et rămâne, și fiert Dar trebuie luată o mare prudență cocere, pentru că cine a lăsat-o să gătească perfect trebuind sa le dizolve in foc pentru a le incorpora pudră de furnir să fie prea gătită și nu ai putut cazar strapunge albastrul Acesta este modul în care a mers compania compilare Pune-l într-un lighean de piatră umplut cu apă rece acoperit cu o bucată de in și ferm compositione et geta suso questa peza Juca un lighean prieda curat plin cu apa rece et pânză acoperită cu o cârpă; și zetta compania compoziția zoso pentru această piesă Și rețineți că mai întâi trebuie să udați acel plasture în apă freda azoche acea pastilă atât de fierbinte încât nu l-a ars si se toarna in ligheanul plin cu apa Și apoi cola pentru companie o toarnă în bolul plin de apă rece și curată: și exprimând piesa aceea cu un paro de molgie, sau cum un băț despicat între ele, unchiule apostatizat: et cum that strucha well that piece deasupra acului acva, azochea toata substanta firmei alcătuirea escha ben fora pentru societatea peza et lasa-l in bazinul numit Și apoi partea bună va cadea in acea apa si apilgiarasse impreuna; et le vor rămâne în piesă bruscă și alte urâțenie Și, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le să se răcească bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și asta compoziția se numește pastel Și când aceste lucruri sunt aruncate, lăsați-le în pace ne la ditta aqua atât de mult încât sunt bine reci: et poy cavale de la ditta aqua et lassale foarte bine sugare: et această compoziție se numește pastillo Și, când va fi uscat și cum sunt zaharați, apoi imediat da-ti mainile foarte bine cu olgio de in și ia cauciucurile ferme în mână și fă-o mult bine bătând și răsucind ca și cum vâscul ar face, azoche el ditto pastillo devine moale ca pastele din a face pâine Și când ai făcut asta puțin, et Paula Labour Studii de Memofonte acela este din nou moale, apoi reduceți-l la rotund a felul unei pâini: et pune acea pâine într-una lighean plin cu apă rece și lăsați-l să stea în el apa cat voy Și aceasta este pregătirea pastillo pentru a rafina azurul menționat mai sus Et rețineți că dacă mai întâi vei purifica aceste lucruri, zoe aceste gingii zascheduna per de si, precum se spune mai sus, o vei face o pastillo in grad superlativ perfect et bono: care pastillo va trebui sa purifice albastrul idem ori mai bine decât dacă nu ar fi înainte de asta mod purificat După ce ai făcut toate aceste lucruri, dacă vrei rafinați această pudră și faceți albastru bun și nevoie pe care îl faceți în modul descris mai jos veți încorpora piatra fermă cu aceasta creion ca acesta: Acesta este modul de încorporare a companiei pulbere de lapis lazuli cu pastillo-ul menționat mai sus ia atât de mult din acest creion cât de rece este acolo pradă, adică mare parte din albastrul ana de tot ceea ce frământați și puneți aceste pastili într-una pignata fără apă, sau altfel, Jucărie pentru greutatea atât de mult din acest pastil atât de rece când prieda este tocată: iar acest pastillo este atât de cântărit pune-l in pignata mentionata mai sus fara apa, sau in alt lucru și rupeți-l în bucăți Și înainte de a-l pune în oala companiei, sparge-l ditto pastillo în bucăți mici ca nuci; Și pignata aia cu ditto pastillo fierbe mult bine et, cand vezi ca pignata incepe sa țipând și prăjind tare, apoi ia mult ulei din iubindu-i să iubească cât de mult este acoperit fundul unuia sticlă si apoi pune-l in oala companiei: si oala aceea cum lo ditto pastillo pune-l pe foc pentru a se scurge: et do it fierbe foarte bine Și când vezi că oala începeți să prăjiți, apoi scoateți mult ulei din armandol a iubi la fel de frumos pe cât este acoperit fundul unuia pahar; si a pus-o in firma pignata Et, cand se fierbe pt jumătate de sfert de oră, scoateți imediat oala de pe foc și ai un lighean și pune piatra pe care o vrei încorporezi în bazinul menţionat si pune-l in oala companiei deasupra pastillo-ului: et când se fierbe o jumătate de sfert de oră, scoate imediat compania oală de pe foc: și ia una bazin gol și curat și potrivit pentru această muncă, et pune ferm prieda pe care voy ingloba cum acest pastil în bazinul ditto iar piatra trebuie să fie bine măcinată așa cum s-a spus la etaj Și pune pe cineva să arunce astea în tine pasteluri atât de însuflețite pe care le folosea pentru compania de piatră zdrobită de parca uleiul se face peste sarea din jur Și rețineți că compania trebuie să fie anterioară toca foarte fin ca am spus mai sus: et fa' che o persoană se duce să-ți arunce acest pastil fierbinte pentru firma prieda tocata parca face olgio in salata în jur Și apoi ia un băț rotund în mână și pleacă bătând această pastilă încet și foarte bine amestecând cu piatră zdrobită fermă Și de atunci s-a pus un băț întoarce-te în mână și mergi încet luând acest pastil încet și foarte bine, punându-l la conducerea firmei; Et, când vezi că acest pastillo atât de bine amestecat cu piatra tare se face la rece, deopotriva unge-ti mainile cu ulei de in, astfel incat pastillo nu vă prindeți de mâini și scoateți tableta cu scoate piatra din lighean și ia-o în mână perfect, astfel încât să îl puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine iar când vezi că acest pastil este atât de bun mesedato cum la firm prieda, și să fie făcut frigid, apoi dezlega-ti mainile foarte des cum olgio da manzare azoche the ditto pastillo nu-i pasa de asta mane impreuna cu ferma prieda, din acest bazin ia totul în mână și conduce-l prin mana perfect, azoche poti încorporează perfect compania prieda împreună cum lo ditto pastillo as they make them pistorj lor pâine Și rețineți din nou: dacă doriți să o încorporați perfect ditto azuro cum lo ditto pastillo, toy lo ditto pastillo mixed cum lo azuro et va'lo menando sopra un porfir perfect și corect parcă faceți pâinea: și făcând-o în acest fel veți încorpora admirabil firma prieda cum lo ditto pastillo Et peste tot, ai grijă ca degetul de porfir să fie bine uns ulei de in sau ulei de vita, azoche idem pastillo nu s-a lipit de degetul de porfir Și atunci când va fi atât de bine încorporat, reduceți-l într-un fel rotund "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte a unei pâini După ce s-a făcut acest lucru, puneți pâinea aceea într-una un alt bazin foarte curat plin de aqua freda et munda, schimbarea apei, la momentul instarii de ori el say et de winter once Și pune pâinea în lighean cât vrei, adică habbi un alt lighean și lasă-l cât vrei, de ce acele pastilli cu piatra ferma asa încorporat în ultimul an fără să se defecteze nu Și lăsați tableta respectivă să rămână în bazinul plin de aqua cât de mult voy: de ce e aia pâine, zoe pastillo, invechit timp de un an la firma prieda incorporat care nu este stricat maj Rețineți că această azură afirmă că voi fi opt zile în creion poți scoate niște creioane Adevărat și asta cu cât stă mai mult, cu atât devine mai bine și cu atât mai mult chiar dacă rafinează, dar nu vrea să rămână nici măcar opt zile, că piatra nu va fi bine colorată, adică lapis lazuli Dar rețineți că ditto azuro a fost întotdeauna așa cum este zornj in pastila daca poti scoate din pastila Adevărat și că, cu cât stă mai mult în pastillo, cu atât se rafinează mai mult: dar nu vrea sa-i fie scurt de zornj sa vrea frumos ascuţi Și când vrei să extragi albastrul din pastillo, pentru că este Pastilo este greu și trebuie să o faci așa infrascript Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a lui Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur și respectiv transcrierea lui Modo di far azuro oltramarino păstrat la ff r- v și r- v din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrările, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte ([]) diplografiile și cuvintele tăiate sau corectate de scrib sunt indicate în nota de subsol Legendă: ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului [ ]: integrarea editorilor Paola Travaglio Studi di Memofonte Transcriere (f r, r ) A face albastru și a cunoaște locul unde se naște O rețetă pentru piatra de lapis lazuli, care se găsește în Damasc și Cipru, este numită de sarazini Agiaro Dacă sunt bucăți mari de piatră, trebuie puse la foc, care le va arde din toate părțile cel de jos, cel de sus și din toate părțile, și ca bine cu cappannel, sau în timpul zilei, dacă nu deodată ai nevoie si ar fi mai bine facut in ulei de pamant in cuptor, si trebuie sa fie nou si nu glazurat langa el cantitatea de albastru Și l-am acoperit cu un înveliș pentru a împiedica pătrunderea cărbunilor sau a cenușii nici altceva; il poti pune pe un trepied (f v) ca sa aiba foc, cum s-a spus mai sus La final, lasă-l să se răcească bine și, când vrei să mărunți piatra în sine pentru a o ușura, ia-o din cenușa din care se face săpunul sau varul neted și se face să fiarbă într-o oală sau ceaun anume sau într-un alt vas cu ramuri și numai pentru ca lichenul să fie bine, iar când lichenul este bine limpede, arunca in el cu pietre azurii ca sa-l modeleze si lasa-l asa trei zile si se va face ca sa nu devina cenusa se va dezintegra numai de la sine și va fi măcinat mai ușor după aceea și trebuie măcinat ca mirodeniile Atunci trimite-l într-un vas sau într-un alt recipient și umpleți cu apă rece și amestecați: lapis lazuliul va merge la fund și cenusa si alte murdarii vor sta in sumo, pe care o vei ridica putin Apoi aruncați apa și va rămâne albastru ca după aceea când se face pâine Apoi măcinați-l bine și subtil în el porfir sau în alt loc, și așa cum fac pictorii cu culorile Scoateți din loc cu acel țăruș și puneți-l într-un bol sau alt loc și lăsați-l să se usuce Și aruncați ierburile ca mirodeniile și poate ar fi este mai bine să-l spălați cu detergent și apoi să îl uscați Pentru a rafina acest praf și a face azurul perfect Rețeta de rășină albă este de uncii de gumă de pin, uncii de piersici grecești și uncie de mastic / , burned once / , olio de seme di lino secundo la quantita che voi affinare and all these things puneti intr-un borcan mare de sticla in functie de cantitatea dorita pentru a rafina azurul si guma si sa nu fie a lucrat pentru o altă afacere Și pune-l pe un trepied de fier și pune acolo mai întâi puțin ulei fierbinte de semințe de in cât este suficient pentru cantitatea de gumă și încălziți-o Apoi aruncați smoala grecească și amestecați cu un bat de ulei si smoala, iar cand smoala este parca pe jumatate dizolvata se pune rasina trimiteți cele menționate mai sus disproporționate și alte lucruri, iar după ce sunt în mod similar pe jumătate topite acolo tămâie la urmă și se amestecă bine și se face puțin foc ca să nu ardă (f ) gingiile și, când lasă toate lucrurile să ardă bine împreună și să fie bine împușcate, el trebuie să stea lângă foc cât de departe merge cineva jumătate de milă sau mai puțin Și după aceea vei strecura gingia prin țesut și la aceasta, de asemenea lasam sa iasa guma, amestecam bine ca sa mearga si sa treaca bine in vasul care se afla dedesubt Și dacă nu a ieșit, albastruieste-l, de parca ar fi fost din in, cat este fierbinte, dupa ce s-a stins totul in apa rece in vasul si dupa ce s-a rece pune-l la loc ca se va strica si poti face cat vrei pentru fiecare tură Pentru a rafina azurul Luați o liră din guma menționată și o uncie din pulberea azurie menționată și o uncie de terebentină, astfel încât uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, astfel încât în toate să fie uncii Și pentru această cantitate, ia uncii de semințe de in și fă cum vrei să faci mai mult sau mai puțin veți Apoi, luați un borcan de sticlă potrivit și curat și puneți-l pe un trepied la foc temperatura, iar cand este putin calduta se pune uleiul si guma si se amesteca bine, astfel incat lasă totul să fie bine echilibrat Și apoi trimiteți terebentină și faceți asta bine se lasă necălit, iar după aceea pune techia pe pământ și fierbând pulberea pietrei turtei și se pune in tigaie putin cate putin si se amesteca tot timpul Și când este bine înțeles, ia unul un vas cu apă rece și pune toate acele lucruri în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în techia Și când s-a dus la fund și a fost mustrat imediat și este rece, amestecați-l cu mâinile pe măsură ce este gata Nel manoscritto la trattazione porta il titlu in italiano A fare azuro oltramarino "A face azur": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte a pastelor mult bine la suficiență Și când ați făcut multe în acest fel, trimiteți-o în același loc se uda si se spala dimineata (f v) cu ulei si se lasa acolo sau zile, schimband apa din cand in cand de două ori vara și o dată iarna, iar dacă vă grăbiți, lăsați-l să stea în farfurie o zi și o noapte Și dacă nu vrei să lucrezi cu azurul în sine, scoate-l din apă la începutul a sau zile iar acest bun rămâne tot timpul astfel imbricat Dacă aveți o cantitate mare de anunțuri pentru a fi amendat, ia lire pentru o tură care devine mai perfectă și nu mai mult Dacă trebuie să vă acordați o cantitate mai mică, luați un ibric cu apă care ar trebui să fie în acest scop o zi și o noapte lasă toată groseria să rămână în partea de jos Apoi se încălzește apa și, când este caldă, cât poti suferi inauntru dimineata si pune apa in acel azur pe care vrei sa-l rafinezi si atat se lasa sa se incinga acolo, si se toarna din alta apa fierbinte si se ia cu un bat si se amesteca bine si lasa pastele aia sa se topeasca Și când ați făcut asta pentru o perioadă, luați un vas de sticlă și trimiteți-l apă în acel vas Apoi repetați-o în același mod și faceți acest lucru de sau ori până când se epuizează apa trimite culoare Și apoi acoperiți vasul, astfel încât praful sau alte murdărie să nu cadă acolo și asta primul va fi cel mai fin azur apoi faceți același lucru cu mai multă apă fierbinte în același mod sau de ori, până când va arunca o culoare, și a aruncat acea apă separat de prima și aceasta va fi azurie mediu La final, lasă apa să fiarbă bine și faceți același lucru separat în alta vas decât în primul sau în al -lea, iar acesta va fi al treilea și va fi puțin puternic și vei face asta până atunci va ieși apă limpede Atunci când va fi acea apă în repaus, astfel încât să devină complet azur (f r) aruncați acea apă când se află pe fundul unui vas, sau pe o ramură a unei cochilii sau într-un vas de sticlă clarificat, și așa faci din fiecare și lași fiecare azur să se usuce singur Si daca Dacă te grăbești, pune-l pe prune și se va usca imediat și apoi pune-l în pungi sau pungi și nu este niciodată distrus Unii, după ce au făcut cele spuse mai sus, fac zgomot azur cu apa, deci de ce se fierb bine apa in oala si apoi pun acolo azurul si Se amestecă bine cu un mixer Și apoi au un fel de piele mătăsoasă și filtrează această apă Il spal bine in vasa si tot murdaria ramane in acea bucata de sorg sau lenjerie de paine Mai târziu Mâine, fă ce vrei și fă la fel cum s-a spus mai sus și pune-l în pungi și oricine face asta se câștigă douăzeci și cinci la sută Dar dacă era ars din cauza unui foc prea mare, era azur cu acele gingii umple vasul cu apă și fă-l să bule și pune gingiile și albastrul acolo când simte apa fierbinte, începe să se topească și să se smerească, iar când se topește, se scoate din apa clocotită și dacă există două kilograme de azur și gumă împreună, luați lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și puneți-o într-o tigaie la foc și puneți acolo guma și azurul atâta timp cât este bine amestecat împreună și turnat Apoi adăugați apă rece și trimiteți în el și scoateți-l de pe foc, iar când este atât de rece încât poate fi mânuit cu mâinile, prindeți-l mâinile cu ulei de măsline și, când este bun, puneți-l când a fost tras și alezat dintr-o mână în cealaltă apă rece și pus acolo pentru o zi și o noapte Și dacă nu trebuie să te grăbești sau și în cele din urmă scoateți cu apă fierbinte în timp ce faceți ceea ce nu este distrus și nu este ars de foc (f v) Pentru la fel dacă piatra nu ar fi fină Rețetă uncii de ragia albă, aceasta este pin și uncii de smoală grecească și uncie de ceară nouă și uncie de mastic, uncii de ulei de in Apoi procedați ca mai sus Apoi rețeta kilogram din această gumă și kilogram de pulbere azurie și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus alte Uneori se găsesc pietre care sunt sublimate la acel azur și provin din Tribisunda și testul este de așa natură încât dacă se topește în foc nu este bine Pentru a da o culoare albastră frumoasă Tăiați verdeața și puneți-le să fiarbă și amestecați atât de mult încât apa să aibă o culoare, și cu apa aceea spala albastrul si ii va da culoare Se alcuno vole opera la pietra fina de lo azuro, die getare lo rollulo quando e fatto de mistte ante corr : trimite după corr corect minor: în ms mai mare Paula Labour Studii de Memofonte satul de bine, adica de primul lot Din al doilea lot sati XL, din al treilea sati , dar acesta din urmă aproape că nu are valoare dacă nu să pictezi lucruri atât de mari din Liguria rulada cipriotă da motive de libre din Florenta si esti satul si doua treimi fac o onza in greutate sulul albastru ca o piatra sa-l lucrezi cand e zâna, excursie din satul din primul lot, al -lea saturat , din al -lea saturat Pentru a afla si a testa daca albastrul este colorat cu forta, spala-l cu apa fierbinte iar culoarea se estompează (f r, r ) Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este până la și cunoaște aceste semne Mai întâi scoateți un pahar cu apă Curățați și aruncați puțin din pudră în ea și amestecați-o cu un cuțit Et, dacă firma praful va sta deasupra apei, va fi bine si, daca merge in fund, nu este bine A doua cale mai mult sigur: luați o lamă mare și lustruită de fier și puneți-o pe foc și faceți-o roșie și deasupra asta vei pune putin din aceasta piatra Și, dacă este subțire, nu va fuma și vei rămâne la locul lui culoare albastră frumoasă ca înainte și, dacă este rău, va veni neagră ca pământul și va face fum și isi va pierde culoarea si astfel nu este bine Reteta piatra companiei si pune-o in apa Reteta melle dinari esti crud, mai alb ca niciodata havere, et pune intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Et tine pignata trei pahare et mai mult si se pune la fiert continuu, degresand-o perfect Și, când nu mai merge spumă, va fi gătită Acest lucru trebuie scos din foc și astfel va fi clar Serviți-o într-o ingistara mic și trebuie să fie două sau trei pahare când sunt gătite Și, după ce a făcut acest lucru, îndepărtați mult sânge din dragon până la cât o nucșoară și (f v) o rupe foarte bine peste piatra sa macina si sa-l pisezi bine si destempralo cu apa zisa putin cate putin Et, când L-ai fi diluat foarte bine, vei turna zisul sange zoso pentru o bucata de lenjerie intr-una lighean și pune atâta apă în sângele menționat încât să nu rămână prea gros sau limpede, dar rămâne în culoarea pavonazo deschisă, iar asta dacă se face pentru că albastrul are viola și fă-o mai mult luciu decât ar fi fără apă Apoi, după ce a făcut acest lucru, luați o liră din piatra menționată mai sus, care vei pune piatra de macinat deasupra si, macinandu-l si diluand-o cu apa de mai sus, da că în toate vei dilua piatra numită cu o jumătate de pahar de apă făcută cu sânge de balaur Și pe deasupra te vei asigura că piatra menționată este bine măcinată în felul unui unguent și, când vrei să vezi dacă este măcinată, ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și că te vei întinde și te vei subțire ușor și te vei întinde o asemănare de culoare din care, dacă nu simți că prada menționată va plânge și va simți niște grăunte pentru înăuntru, atunci vei ști că este bine tuns Apoi vei lua piatra ferma pe piatra pentru a macina et în niciun caz nu lăsați zahărul la soare, ci lăsați zahărul într-un loc cald, sau în aer, fără soare Și asta vei face cel mult într-o singură zi și iarna sau vara fără zbor sa lipseasca o zi Lasă-o atât de ruptă pe piatră, încât în a doua zi vei fi acolo te vei putea amesteca cu pastelul scris mai jos dupa cum vei vedea Odată ce acest lucru este făcut, luați un con de pin [ta] Țineți două ingistare și puneți uncii de terebentină în el și puneți pignata deasupra foc (f r) cu terebentină, adică o fierbere foarte bună de cărbuni și face ca terebentina să fie foarte bună bulă puternică Și, de îndată ce este despachetat, veți pune imediat uncii de bărbierit în pignata fermă și vă asigurați că numita rasa bulia cu numita terebentină, amestecându-se bine între ele Apoi când vezi că sunt despachetate împreună, puneți imediat uncii de pegola în bucăți în gajul menționat micuților și lăsați aceste trei lucruri împreună la fiert timp de un sfert de oră Et, când tu sa vedeti daca se vor fierbe aceste lucruri, luati o tija si puneti putin din aceeasi compozitie cum acest verzella într-un vas plin cu apă și, dacă gozes de compoziție stau împreună se usucă în apă, apoi vor fi gătite, așa cum este descris mai sus Pune-l într-un lighean de : bis scriptum și a pus : bis scriptum te vei răspândi înainte de corr : vei extinde post corr "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte de piatra umpluta cu apa rece acoperita cu o bucata de in si ia ditta compositione et geta scoateți această bucată și turnați-o în ligheanul plin cu apă Et, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le raceste-le bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și această compoziție se numește pastel Și, când se usucă, îl vei încorpora liră fermă de piatră cu acest creion așa: iei atât de rece din acest creion cât este prada, adică cât de multă apă albastră a fiecărui lucru pe care vrei să-l frământați și acestea pune pastilli intr-o pignata fara apa sau orice altceva si rupe-l in bucati Și asta pignata cu ditto pastillo fierbe foarte bine si cand vezi ca incepe sa fiarba pignata strigând și prăjind tare, apoi ia atât de mult ulei din migdale amare (f v) cât fundul unui pahar și metil în compania pignata Et, cand se fierbe pentru spatiu la mijloc un sfert de ora, scoateti imediat pignata de pe foc si luati un lighean si puneti piatra pe care o aveti încorporați-l în bazinul menționat și piatra trebuie să fie bine măcinată, așa cum sa menționat mai sus Și o face că o persoană aruncă aceste creioane în tine atât de îndrăzneț prin piatra fermă zdrobită, ca și cum se face uleiul peste sarat in jur Și apoi ia un băț rotund în mână și du-te să bate amestecați acest pastilo încet și foarte bine cu piatra zdrobită fermă Et, când vezi ca acest pastillo atat de bine amestecat cu piatra ferma se face la rece, apoi puneti mainile impreuna de ulei de in, astfel încât pastila să nu se lipească de mâini și scoateți pastila menționată cu mâna scoateți piatra din lighean și luați-o perfect în mână, astfel încât să o puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine Și pune pâine în lighean cât vrei, adica mai ai un lighean si lasa-l in pace cat iti place, pentru ca aia stau cu firma piatră încorporată în acest fel rezistă un an și nu se strica niciodată Rețineți că această stare azuro ca voi fi opt zile in pastel il poti scoate din pastel Adevărat și că, cu cât există mai multe, cu cât de multe devine mai bine și cu atât mai mult devine mai bine, dar nu a fost nevoie să stai acolo mai puțin de opt zile piatra, adică lapislazuli, nu va fi bine colorată Traducerea rețetelor în latină Pentru a face albastru și a cunoaște locul de unde își are originea Luați lapis lazuli care se găsește în Damasc și Cipru și care se numește agiaro de către sarazini daca tu erau părți mari de piatră, trebuie puse pe foc astfel încât să ardă din fiecare parte, dedesubt, deasupra și pe fiecare parte în forma unui grup mic, sau pentru o zi dacă nu aveți nevoie imediat și se dovedește și mai bine la cuptor într-o oală de pământ: trebuie să fie nouă și nesmălțuit, la fel de mare ca cantitatea de albastru Acoperiți-l cu un capac de pământ astfel încât nu intră cărbuni, cenușă sau alte lucruri; il poti pune pe trepied, deci are foc după cum s-a afirmat mai sus in sfarsit lasati sa se raceasca bine si, cand vreti sa macinati piatra cu facilitează, se ia cenușa din care se face săpunul sau cât mai mult var și se fierbe într-unul oală sau ceaun sau alt vas de aramă până când leșia este foarte tare Când leşia şi bine limpede, pune piatra albastra inauntru sa se inmoaie si lasa-o asa timp de trei zile da devine ca cenușa: nu scapă atât de mult, dar se zdrobește cu atât mai ușor după aceea și trebuie fie măcinat ca mirodeniile Apoi puneți într-un castron sau alt vas, umpleți-l cu apă simplă și amestecare: lapis lazuli va merge la fund, în timp ce cenușa și alte murdărie, pe care le scoți, vor sta la suprafață Apoi arunca apa si va ramane albastra ca o pasta pt a face pâine Apoi se pisează fin pe porfir sau alt loc, la fel ca și pictori cu culori Scoateți-l cu același băț, puneți-l într-un lighean sau alt loc și lăsați uscat Se pune intr-o sita ca pentru condimente si eventual se spala mai bine cu leșie și apoi lăsată la uscat Pentru a rafina această pudră și a face un albastru perfect Luați uncii de rășină albă care este gumă de pin, uncii de colofoniu, / uncii de mastic, / uncie tămâie, ulei de semințe de in în funcție de cantitatea pe care doriți să o rafinați Paula Labour Studii de Memofonte Pune toate aceste lucruri într-o oală glazurată cât cantitatea de albastru și cauciuc pe care doriți să o rafinați și că nu a fost folosit în niciun alt scop Pune într-un trepied de fier și se pune mai intai putin ulei de in fierbinte cat este suficient pentru cantitatea de radieră și căldură Se pune apoi colofonia si se amesteca uleiul si smoala cu un bat; când smoala va fi aproape semi-diluată, adăugați rășina diluată menționată și celelalte lucruri Când la fel sunt semitopite, se adaugă tămâia ultimul și se amestecă bine A face un foc moderat pentru ca cauciucul să nu ardă și toate lucrurile să fie bine fierte și bine topite: trebuie rămâi pe foc atâta timp cât se parcurge o jumătate de milă sau mai puțin Apoi turnați cauciucul prin a cârpă pentru ca guma să iasă bine, amestecați cu grijă ca să meargă și să treacă bine în lighean care este mai jos Dacă nu iese, strângeți-l ca pe o cearșaf Inca cald dupa ce se termina totul in apa rece din lighean si dupa ce este rece, pune-l la loc ca sa nu se strice si sa poti folosiți-l cât de mult doriți pentru orice scop Pentru a rafina albastrul Luați kilogram din guma menționată, uncie din respectiva pulbere albastră, uncie de terebentină, astfel încât fie că sunt uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, pentru un total de uncii Pentru această cantitate, luați două uncii de ulei de semințe de in și faceți așa cum doriți vreau sa fac mai mult sau mai putin Apoi luați o oală de sticlă potrivită și curată și puneți-o pe a trepied de foc temperat Când este suficient de fierbinte, adăugați uleiul și cauciucul și amestecați bine, ca totul să fie bine diluat Apoi puneți terebentina și lăsați-o să se dizolve bine Se aseaza apoi oala pe pamant si, astfel fierbinte, se ia praful de lapis lazuli macinat si se pune putin cate putin in oala, amestecand mereu Când este bine încorporat, luați un lighean cu apă rece și pune totul în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în oală Cand ajunge la fund se va ingheta si va fi rece, se amesteca foarte bine cu mainile parcă ar fi fost o pastă După ce ați făcut-o o perioadă, puneți-l înapoi în aceeași apă și spălați-l dimineata cu uleiul si se lasa sau zile, schimband apa pe timpul verii de cateva ori iar iarna unul; daca te grabesti, lasa-l in lighean o zi si o noapte Dacă nu ai vrut foloseste acel albastru, scoate-l din apa dupa sau zile si ramane tot timpul bine atât de amestecat Dacă aveți o cantitate mai mare de rafinat, luați lire odată că este perfect și nu mai mult Dacă trebuie să rafinați o cantitate mai mică, luați o oală cu apă să fie o zi și o noapte ca toată urâțenia să rămână la fund Apoi încălziți apa și, când este atât de cald pe cât poate mâna înăuntru, puneți apa acel albastru pe care vrei să-l rafinezi, iar pe măsură ce se încinge, mai adaugă apă fierbinte, amestecă cu un bețișor și faceți aluatul aluat să se amestece și să se amestece bine Când ai făcut asta pt o perioadă, luați un lighean smălțuit și puneți apă în el Așa că fă-o din nou la fel și faceți acest lucru de sau ori până când apa capătă culoare Apoi acoperiți vasul încât să nu cadă în ea nici praf, nici altă urâțenie, iar aceasta prima va fi albastră am terminat Apoi repetați cu apă mai fierbinte în același mod de sau ori până când ia culoare si pune aceasta apa separat de prima: acesta va fi un albastru mediu La sfarsit vei avea apa foarte clocotita si din nou in acelasi mod se face separat in alta vază în comparație cu prima sau cu a doua: aceasta va fi o a treia [albastru] și va valora puțin Fa asta până când apa iese limpede Deci când această apă va fi în repaus, astfel încât albastrul se va fi dus tot pe fundul vazei sau al micului vas de cupru sau al ligheanului glazurată, îndepărtați acea apă când este limpede și faceți-o oriunde doriți și lăsați albastrul uscat de la sine Dacă te grăbești, pune-l pe cărbuni încinși și se usucă imediat Apoi pune-l în pungi sau pungi și nu vor fi niciodată distruse Unii, după ce au făcut lucrurile de mai sus, o fac se fierbe albastrul cu apa, ca sa fie bine fierbe apa in oala si apoi acolo se adauga albastrul si se amesteca bine cu o oala Apoi iau o bucată de mătase și ei toarnă această apă într-un lighean foarte curat: toată urâțenia rămâne în acel petic pânză de mătase sau in Apoi cu albastrul fă ce vrei și fă la fel ca ce s-a întâmplat spus mai sus: pune-l in saci si cei care fac asa castiga douazeci si cinci la suta De sine "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte in schimb, din cauza apropierii excesive de foc, albastrul a fost ars cu acele cauciucuri, umple-l oala cu apa, aducem la fiert si punem cauciucurile si albastrul Așa cum se simte apa fierbinte, așa incepe sa se topeasca si sa se inmoaie, iar cand este lichefiat se scoate din apa clocotita Daca sunt kilograme de albastru și gumă împreună, luați sau kilogram de ceară nouă, uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină, se pune la foc într-o oală și se adaugă guma și albastrul astfel încât se amestecă bine și se topește Apoi luați puțină apă rece și puneți-o în oală Scos din foc si, cand este rece ca sa poti trece mainile peste el, unge-ti mainile cu ulei de masline Cand este bine trecuta si trecuta dintr-o mana in cealalta se pune in apa rece si se lasa pentru o zi și o noapte; daca nu te grabi, timp de sau zile la final se extrage cu apa fierbinte cum te descurci cu ceea ce nu este distrus și ars de foc Pentru același lucru dacă lapis-lazuli nu era în regulă Luați uncii de spirt alb care este pin, uncii de colofoniu, uncie de ceară nouă, uncie de mastic, uncii de ulei de semințe de in Așa că fă așa cum s-a spus mai sus Apoi ia liră din acea gumă, kg de pudră albastră și uncie de ulei de semințe Așa că faceți like de mai sus Uneori se găsesc pietre care seamănă cu cele ale albastrei și provin din Trebizond Dovada este aceasta: daca se topeste in foc, nu e bine Pentru a face o culoare albastră frumoasă Luați niște verzino tăiat, fierbeți-l și amestecați până când apa devine colorată Cu apa asta spală albastrul și îi dă culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea ms Cl ii ms Cl ii și un codex de hârtie, legat în carton ocru deschis și pergament Legarea este rezultatul unei restaurări recente, care a avut loc în Pe coloană și aplicată o etichetă de hârtie cu semnătura actuală și un fragment de piele, probabil aparținând legăturii secolului al XIX-lea, care poartă indicația de rețetă cu litere aurite medico-cosmetico MS Următoarele sunt vizibile pe partea din față: o etichetă referitoare la restaurarea cod ("Restaurat de Supraintendența Bibliografică din Emilia, decembrie "), ștampila a legaturii responsabile cu restaurarea ("Legatorie artistica cu laborator de restaurare, fondat în , Gozzi cav uff Rolando & fiul Pietro, Modena, via Farini ") și a fragment de hârtie lipită, purtând în cerneală semnătura secolului al XIX-lea ( Na ) da este aceeași semnătură indicată în catalogul întocmit de Prospero Cavalieri codul este alcătuit din de folii și patru hârtii frontale și patru hârtii spate (ff iV- -iV) Acestea din urmă, tot pe hârtie, nu sunt originale, dar au fost adăugat, împreună cu legarea actuală, cu ocazia restaurării anilor Şaizeci primul foișor poartă numărul și semnătura actuală (Cl ii ), scrise în creion la f ir, însă, scrie "Michele Savonarola " și ștampila "M Savonarola" (lo aceeași ștampilă, prezentă și pe foaia mică după hârtiile din față, da găsit pe f r ) După ultima hârtie frontală, se introduce o foaie colorată gri-albastru și de dimensiuni mai mici decât restul codului, în care sunt raportate, a creion, numărul încercuit și semnătura, precum și o ștampilă care poartă cuvintele M Savonarola și indicația, scrisă cu stiloul, "Vezi hârtia ", urmată de câteva cuvinte ilizibile The referire la pagina , unde, pe verso, este raportată o rețetă de preparare a Codognatei în fogatine, s-ar putea referi la cuvintele "Noi genovezii îl plasăm [ ]" (r ), ca la sublinierea în creion a acesteia și un semn de referință în marginea interioară a foii The primele patruzeci de foi ale manuscrisului, conținând indexul alfabetic al rețetelor și numeroase paginile lăsate goale, nu sunt numerotate, în timp ce următoarele au o numerotare cu cifre arabe, scrise cu cerneală, în marginea din dreapta sus, care continuă corect de la (corespunzător f efectiv ) la (corespunzător f efectiv ) foile lăsate goale sunt după cum urmează: iiv, iiir-v, iVv, Vr-v, Viiv, Viiiv, iXr-v, Xr-v, Xiir-v, Xiiiv, XiVr-v, XVr-v, XViv, XViir-v, XViiv, XXir-v, XXiiv, XXiiir-v, XXVr-v, XViiv, XViiv, XXiXv, XXXr-v, XXXiir, XXXiVr-v, XXXViv, XXXViir-v, XXXViiiv, XXXiXr-v, XLr-v, v, v, - r-v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v numeroasele foi goale prezente în index indică, evident, că patruzeci de pagini au fost pregătite pentru a fi completate după redactarea textului, apoi rezultând în exces față de cantitatea reală de date care trebuie introdusă În parte urmatorul insa, continand in sine cartea de retete, doar ultima este alba frunză sau ultimele două foi ale unor dosare; în nici un caz nu se găseşte o foaie rămasă gol în fișierul în sine Această caracteristică ajută la demonstrarea, împreună la alte elemente, că codexul Ariostea constituie un exemplu de "carte tematică de bucate" Acolo prezența foilor lăsate goale la sfârșitul unor fișiere, prin urmare, demonstrează că lucrarea nu este a fost completată de colecționar, care evident intenționa să adauge noi rețete și implementează cunoștințele lor despre subiect foile masoara in medie x mm, in timp ce oglinda de scris masoara x mm Fiecare foaie este scrisă într-o singură coloană de aproximativ douăzeci și opt de rânduri Nu sunt vizibile semne de căptușeală în codex, cu excepția primelor patruzeci de frunze, unde, pe partea stângă a foii se află o linie, scrisă cu creion, cu grosimea de aproximativ "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte mm, care merge de la marginea superioară până la cea inferioară și care a fost pregătită și pe foi lăsat alb manuscrisul este alcătuit din de dosare de compoziție diferită, chiar dacă pentru majoritatea sunt binyon și quaterne: (ff i-Xvi); (ff XVii-XXVi); (ff XXVii- XXXii); - (f XXXiii-XL - ); (ff - ); - (f - - ); - (ff - - - ); (ff - ); - (f - ); (ff - ); (ff - ; - (ff -) - ); (ff - ); - (ff - - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (f - - - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (ff - - - - ) primele patru probleme (ff i- XL), care conțin indexul rețetei, sunt numerotate cu cerneală de la la pe versoul primei card al fiecăruia, în marginea din stânga jos dosarele ulterioare sunt însă marcate, în aceeași locație, de literele alfabetului scrise cu cerneală în litere mari (de la A la Z), după care numerotarea începe din nou cu litere mari însoţit de litere mici (de la Aa la Ll) manuscrisul nu are semne de reamintire, a cu excepția ultimelor cinci numere, unde, pe spatele fiecărei frunze, în dreapta jos, e indicați cuvântul de referință la foaia următoare Există șase filigrane în codex, toate datând de la mijlocul secolului al XVI-lea Primul înfățișează un înger, depășit de o stea cu șase colțuri, cu genunchiul și mâinile îndoite întins înainte pentru a oferi o floare stilizată (personificarea Bunei Vestiri) Filigranul și identică cu cea indicată de Briquet în n : " x Reggio d'Emilie, A com : inchiziția" Al doilea filigran reprezintă o arbalete introdusă în cerc și depășită dintr-un trifoi Este un tip de producție venețiană, întâlnită în multe coduri Ferrara, unde este adesea însoțită de alte filigrane, ilustrând o coroană, o floare, o ancoră sau, ca în acest caz, un felinar Acest filigran se potrivește cu asta indicat de Briquet la nr : " , x Ferrare, ibid : id Var simil : Salo, Var asemănătoare cu un C au dessous du cercle: Ferrare ; Salo, Var cu V: Salo, " Al patrulea filigran înfățișează un cerc străbătut de o linie verticală care se termină cu a stea cu cinci colțuri, conform unei tipologii răspândite în Italia secolului al XVI-lea nordul și dincolo de Alpi în special, în filigranul codului Ferrara apare și a a doua linie care taie cercul orizontal si care il face asemanator cu cel mentionat de Bricheta la nr : " , x Reggio d'Emilie, " Al cincilea filigran reprezintă a pălărie de cardinal surmontată de o cruce Este un tip de filigran exclusiv italiană și deosebit de răspândită în zona Veneto care, deși provine din al XIV-lea, ia această formă definitivă în cursul secolului al XVI-lea, cu adăugarea de ornamente precum o stea sau, într-adevăr, o cruce În manuscrisul Ariostea, în special, acest filigran este însoțit, în mijlocul foii corespunzătoare, de un contramark înfățișând două litere ale alfabetului (probabil un P și un B) depășite de un trifoil, arătând o analogie puternică cu filigranul n raportat de Briquet: " x Vince, Venise, A de Stat: Scrisori ale rectorilor, n° " codexul, in stare buna, nu prezinta nici un fel de ornamentatie BRIQUET , p din acesta, p din acesta, p din acesta, p Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie ANTONELi TORRESsi caietul Antonelli O carte de bucate Ferrara de tehnică artistică și fitoterapie din secolul al XV-lea, editată de AP TORRESi, Ferrara BARONi-CAPROTTI-PiZZiGONi S BARONi, G CAPROTTI, G PiZZiGONi, glazura si culoarea in ceramica medievala Propunere pentru unele revizuiri, "Caietele Abatiei Fundatia Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , p - BARTHELEMY P BARTHELEMY, La Sedacina ou l'Oeuvre au crible L'alchimie de Guillaume Sedacer, poem catalan de la fin du XiVe siecle, i Studii și instrumente, ii Sedacina, edition critique et traduction, Paris-Milan BiAGi - MM BiAGi, tratatul de rafinare a lapislazuli Londra, Biblioteca Wellcome, ms al secolului XVi, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Paris CAPROTti - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în manuscrisul din al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AA CAPROTti G Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat nepublicat despre iluminare din secolul al XIII-lea, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - CAPROTTI-TRAVAGLiO G CAPROTTI, P TRAVAGLiO, Scribebantur autem et libri, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - CAVALER P CAVALIERI, Codices manuscripti Bibliothecae pub Cele două Ferrari au fost împărțite în părți, în care Primul Codex referitor la scriitorii de fier; în Alte Codexuri ale scriitorilor străini sunt enumerate, Ferrara EAMON W EAMON, Știința și secretul naturii Cărți de secrete în cultura medievală și timpurie a modernului, Princeton FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte FERRARI G FERRARO, Cartea persanului Gandolfo al medesine de falconi, Bologna CUPTOARE U FORNi, Manualul pictorului și restauratorului, Florența GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - GUALANDi M GUALANDi, Extrase dintr-un Cod al XV secol intitulat "Secrete pentru culori", "Amintiri originale referitoare la Artele Plastice", s , , p - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna LASKARIS CZ LASKARiS, Cartea de bucate Diotaiuti Rețete tehnico-artistice într-o zibaldonă din regiunea Marche al secolului al XV-lea, Saonara LiSiNi A LiSiNi, De practica alcătuirii vitraliilor Tratatul secolului XV publicată pentru prima dată de Alessandro Lisini, Siena BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent Paula Labour Studii de Memofonte POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara ferăstraie A SEGARiZZi, Della vita e delle opere di Michele Savonarola, medico Padovano del secolo XV, Padova THOMPSON DV THOMPSON, Cartea despre culorile iluminatorilor sau pictorilor, "Speculum", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, The 'Ricepte daffare piu colori' of Ambrogio di Ser Pietro da Siena, "Archeion", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, More Medieval Color-Making: Tractatus de Coloribus din Munchen, Staatsbibliothek, Domnișoară Latină , "isis", , , pp - TORRES AP TORRESi, Tehnica artistică la Siena Câteva tratate renascentiste și cărți de bucate în Biblioteca degli intronati, Ferrara TOSATTi BS TOSATTi, Miniaturi sieneze și vitralii din secolul al XIII-lea, Genova TOSATTi BS TOSATTi, "Tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum", ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice picturi între Milano și Paris la începutul secolului al XV-lea, "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - TOSATTi SB TOSATTi, Alcherio, Giovanni, v , în Encyclopaedia of medieval art, , Roma , p MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de rețete despre miniaturi Metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - MUNCĂ P TRAVAGLIO, A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei, in AUR, SILVER AND PURPLE , pp - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studiu Memofonte CONSOLARE V TROST, Rețetele de cerneală metalică din manuscrisul Aa al Bibliotecii de Stat Hesse Fulda, în Diversarum artium studia: Contribuții la studiile de artă, tehnologia artei și domenii conexe, Wiesbaden , p - Paola Travaglio Studiu Memofonte ABSTRACT contribuția intenționează să prezinte analiza așa-numitei Cărți de bucate Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea), o colecție diversă de tematică în care fiecare număr (sau grup de probleme) este destinat unui anumit subiect Prin studiul manuscrisului a fost posibil să se identifice în cadrul acestuia nu numai unele porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute, dar și două texte scurte dedicat ultramarinului, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) și celălalt în limba populară ( Modo di far azuro oltramarino ), din care comentează și ediție Versiuni ale primului text au fost identificate în binecunoscutul Manuscris bolognez e în un codice della Wellcome Library di Londra, în timp ce il secondo costituisce probabil la base della piu ampia trattazione di frate Domenico Baffo Del modo di comporre l'azzurro oltramarino Lucrarea tratează analiza așa-numitei cărți de rețete a lui Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, Cl ii , th c ), o colecție tematică de rețete diverse în care fiecare quire (sau grup de quire) este dedicată unui subiect specific Studiul manuscrisului a permis identificarea unor părți textuale legate de alte lucrări cunoscute și de asemenea de două texte scurte despre albastru ultramarin, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) iar celălalt în limba vernaculară italiană ( Modo di far azuro oltramarino) Pentru ambele texte comentariul și ediția sunt prezentate În ceea ce privește primul text, unele corespondențe cu rețete păstrate în manuscrisul bolognez și într-un codex al Bibliotecii Wellcome din Londra au fost identificate, în timp ce acesta din urmă a fost probabil baza tratatului mai amplu de călugărul Domenico Baffo Del modo di comporre l'azzurro oltramarino Marika Minciullo Studi di Memofonte "A FARE AZURRO OLTRAMARiNO": UN TRATAT DE STRĂINUTĂ ÎN DIFERITE SECRETE (FLORENCE, BIBLIOTECA NAȚIONALĂ CENTRALĂ, MS PALATINO ) La tipologia particulară a textelor pentru decorarea cărții și nu numai, destinate prepararea unei singure culori - albastru lapis lazuli - i se poate atribui un mic tratat cuprinse în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, în interior o colecţie intitulată Secrete diferite După cum sugerează și titlul, discuția se referă la procesare și rafinare de albastru ultramarin Pare oportun să încercăm să evaluăm, dincolo de caracteristicile martorului care rapoarte, cine a scris textul, cine au fost destinatarii lucrării, unde și când a fost scrisă, e dacă textul poate prezenta caractere de originalitate Autorul trebuie să fi fost un operator cu siguranță informat despre alte tratamente similare referitoare la prelucrarea de peste mări, întrucât expunerea acesteia urmează punctual a model destul de comun şi caracteristic acestui gen de tratate in primul loc, descrie calitatea pietrei și cum să o recunoască; în al doilea rând, cum să evitați falsificări și falsificări; apoi se calcinează materialul, îl macină, așa-numita "exploatare a aurului", pregătirea "pastillo-ului" și toate procedurile pentru extracţie Prin metoda comparativă putem spune că aceasta este de fapt schema pe care aproape toți opere de genul prezent Autorul scrie într-o limbă suficient de corectă, dar pe de altă parte lipsită de caracteristici ale culturii înalte, nefolosind anumite dispozitive literare, ci arătându-se atent la comunicare directă, practică, accesibilă și pragmatică textul prevede prelucrarea profesională în străinătate pentru cantități activitate uriașă și aproape continuă prevăzând achiziții mari de piatră semiprețioasă presupune o aplicație de capital considerabilă pentru vremuri; absenţa oricărei modalităţi aplicarea în pictură ar părea să excludă faptul că autorul este un pictor, ci mai degrabă unul iscusit transformator plasat într-un context în care cumpărarea și vânzarea celui produs pe scară largă în acest sens s-ar putea gândi la un membru al unui ordin biserica, precum cea a Gesuatilor, sau la o farmacie mare situata in centrul orasului proeminenţă de fapt, textul pare a fi asemănător cu tratatele analoge pe care le știm scrise autori care lucrează în cadrul ordinelor religioase, ca în cazul tratatului A fare l'azzurro ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, opera unui Gesuato și a lucrării chiar compozite a Părintele Carmelit Mustaţă Deși în diferitele Secrete nu apar indicații specifice în ceea ce priveşte apartenenţa sau statutul social al autorului, după cum vom vedea şi aproape sigur că acestea operau sau făceau parte dintr-un laborator similar Asemănătoare cu cele ale Gesuaţilor sunt de fapt interesele medicale, prepararea medicamentelor si distilatelor, prelucrarea sticlei pt realizarea de oglinzi, folosirea exclusivă a limbajului popular ca limbă de scris ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, datând din secolul XV-XVI, conține rețete de diverse, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetica si tehnicile artistice, vezi Acolo descrierea codului în s cartea de rețete a fost raportată, descrisă și parțial publicată de POMARO , pp - Pentru indexul general al rețetelor cuprinse în cod, vezi MiNCiULLO - Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B , pentru care se face referire la GRANATA - MAZZi , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studi di Memofonte" "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Alte elemente par să confirme originea codului palatin dintr-un mediu Iisus La începutul lucrării apare, de fapt, motto-ul "† yhs mat filius", care va fi repetat semnificativ și la f v Este o utilizare tipic iezuită: monograma lui Hristos așezat, centrat, în vârful tabelului lucrării, rezumat al conținutului, poate fi considerat un element distinctiv, întrucât era obișnuit pentru membrii Congregația deschide și sau închide documente și cărți manuscrise cu o monogramă, o mulțime similar cu cel prezent în codul în cauză în plus, stema Ordinului, cum ar fi e înfățișat în catalogul Coronelli, are numele lui Hristos, YHS, pe un câmp albastru, din care si radiază raze galbene care se sprijină pe un porumbel, o aluzie la numele ctitorului Acolo legătura martorului cu "ordinul sacului" și în final vizibilă la singura persoană vie citat aici, "Mastro Antonel gesuato" Nu este, așadar, improbabil să aparțină și autorul textului de peste mări aceasta aceeasi congregatie sau cel putin este sigur ca textul a circulat in aceasta Acum pare oportun să încercăm să propunem o posibilă origine a lucrării În text apare o serie de termeni care pot fi urmăriți până în zona centrală a Italiei, în în special Toscana, dar apar și referiri la zona Veneto, deși nu au un impact profund De asemenea, trebuie să luăm în considerare că codul secrete diferite, de asemenea datorită numeroaselor diplografii , există o copie dintr-un alt manuscris, astfel că nu există certitudinea că patinele dialectale sunt opera copistului sau erau deja prezente în text original Ne putem limita așadar la indicarea genezei probabile și copierea textului într-un context care pare să cuprindă teritoriul cuprins între Bassa Romagna şi Toscana central-estic În ansamblu, textul prezent al manuscrisului Segreti diversi pare să îi aparțină ediții ulterioare ale procesării de peste mări, nu numai pentru că scrise în limba populară, ci și pentru folosirea manipulării "pastillo-ului" prin două bețe, aceasta este o caracteristică aparținând exclusiv lucrărilor lui Padre Baffo, Cennino Cennini, Pseudo-Savonarola, toate să fie plasate după mijlocul secolului al XIV-lea Pentru a indica, însă, un termen de post quem dating rămâne o atenție specifică textului, care se referă la falsificarea lapis lazuli pudrat prin adăugare de emailuri albastre (smaltino) accentul considerabil acordat acest tip de sofisticare dezvăluie ceea ce trebuie să fi fost unul dintre cele mai simple adulterări de peste mări, posibile totuși abia de la sfârșitul secolului al XV-lea Polonezul albastru pudra sub formă de pigment a fost identificat ca un proces replicabil și produs în Germania deja pe la jumătatea secolului in Italia pulbere de sticla albastra colorata cobaltul a fost produs doar în Murano și comercializat în nordul Italiei din ultimele două decenii ale secolului al XV-lea Alterarea ultramarinului cu sticlă albastră pudră și modalități consecutive pentru identificarea acestui artificiu sunt deci considerate posibile, în Italia, numai după sfârşitul secolului al XV-lea şi având în vedere dubla notaţie a ms Palatino , dovada la căldura și testul de sedimentare, este probabil să credem că aceste dispozitive nu au fost imediată dar rezultatul unei experiențe care a necesitat totuși ceva timp de observație Având în vedere că manuscrisul este trasat paleografic încă din ultimii ani ai al XV-lea sau începutul secolului al XV-lea și, prin urmare, este posibil să propunem acest martor al Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f r din acesta, f v din acesta, f v, r ; f v, r ; f v, depus - Corectarea diplografiilor si inlocuirea lui 'azur' cu "pastillo" sugerează în continuare un proces de revizuire a textului împotriva antigrafului, precum și a o anumită grijă din partea copistului în transcrierea textului Întrebarea ar putea fi, cu siguranță, mai bine abordată într-un studiu lingvistic al întregului cod și sigur doar la niveluri de specialitate care depăşesc însă această cercetare POMARO , p Marika Minciullo Studii de Memofonte mediu gesuato ca o copie dintr-o altă scriere, însă nu departe de compoziţie originală, care trebuie să fi fost ceva mai devreme Criterii de ediție Transcrierea rețetelor pentru prepararea azurului este propusă mai jos peste ocean (ff v- r) păstrat în manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florenţa Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrările, indicate în partea de sus a paginii, între paranteze rotunde, și ale autorului, precum și îndrăznețe de titluri Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - indicarea cuvintelor barate, șterse sau corectate de către copist, indicându-le în nota de subsol; - mentinerea dublarilor fonosintactice; - mentinerea ravagii; - păstrarea literei h în toate cazurile în care aceasta apare în text; - mentinerea formatului cifrelor romane sau arabe asa cum apar in text Transcriere (f v) Pentru a face azur dincolo de mare Prima ale probacione del lapis azuli: primul mod de a cunoaște preta Prin urmare, eliminați în Domini Domini piatra care poartă Damascul, se numește lapis lazuli dincolo de mare așa cum este de culoare albastră; iar cel care are vene atât de mari nu este întotdeauna cel mai bun, ci cel care venele ei sunt strălucitoare și mai bune pentru că în suflare acele bune sunt de la marchizul de aur Să vrei să faci experiența când creionul este bun sau nu, luați un stilou lat cu două degete și faceți-l să se concentreze foarte bine et chusi afochato pus un pezol cat de serios fasole et dali atat foc incat daca te inrosesti (f r) si inchizi se umezeste in otet nu prea fierbinte tare: daca se pastreaza e bine, daca nu il tine nu merita si daca se imbunatateste este perfect, si cu cat mai mult isi pierde culoarea si se inrautateste si daca se innegreaza peste brusase nu merita si nu este un complot Rețineți că când nu găsești tot creionul, acesta este modul de a cunoaște praful: îl vei îneca călcați și turnați deasupra niște pulbere ca și degetul deasupra: dacă pulberea menționată este moartă, este perfectă; dacă el este în culoarea și bună; dacă îl slăbești mai sus, nu valorează nimic; e sel se brusase, e sofistico; et se'l se atachase al fero, no e lapis ma e enamel; si daca parte daca atachase si parte nu, signio si asta si glazura mixta de chun Și ai vrut să experimentezi aruncând unul (f v) puțin într-un pahar de aqua fresca the desende al fondo, lo e lapis; daca este facuta de sus si malt Rețineți că un mare o parte din acest mister este să cunoști lapis-lazuli așa cum ți-am spus mai sus și apoi din nou Alte elemente ne fac să credem ms Palatino databil în acești ani mai ales citările de remedii împotriva "bolii galice" et chusi : bis scriptum "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte pentru a cunoaște lucrurile care merg în pastillo, care trebuie să fie lucruri proaspete și noi și nu vechi în niciun fel Pentru a-ți calcina creionul, pigniază-l nou și pune-l în interiorul acestui creion, calciner și face schaldar finger pigniatino și aruncați acest oțet de atâtea ori încât strângeți-l cu mâna dacă faceți praf și lăsați-l să nu fie la fel de tare ca un tera uscat și apoi urmăriți-l în mortarul de bronz Et rețineți că aripa (f r) respiră dacă găsește creionul atât de bun încât susține aprinderea puternică a focului împotriva este calcinat, este posibil să aveți grijă să-i oferiți aprinderea potrivită pentru calcinare Pentru a recupera aurul de lapis azuli Luați bine creionul albastru pistoale și pentru fiecare kilogram de pudră de creionul dicto scoate uncii de argint viu și amestecă, deoarece argintul atrage totul la sine Ei Apoi trebuie să știți cum să-l spălați și să despărțiți lapisul de argintul menționat, iar în argint va fi aur amalgamat, iar pentru a separa argintul de aur, puneți-l într-un vas topit și un alt vas contra boza dali foco Tot argintul este în acel recipient care are puțină apă în el jos si in boceta iti gasesti horo Apoi se topește în cruxolo chun puțin de boraso (f v) si zetalo in rod, apoi torai the powder et farala sichare e, come e secha, masinala chon aqua de apple chun dragon's blood, zoe ce folosesc aurarii si numeau sange de lacrima de balaur Iar cand aceasta pulbere este macinata, se lasa sa se usuce la umbra sau la vant pentru ca sunt mere pulberea va fi foarte tare și va fi dificil să o puneți într-o pastilă Și dacă acesta ești tu creste, spala praful in apa fierbinte ca merele sa intre in apa Acesta este modul de a face apă de mere pentru a măcina degetele sub formă de pudră Reteta o multime de mere ce grav jumatate de ou de galina si doua pahare de apa de trandafiri si fierbe impreuna atat spumă care nu mai face spumă Atunci ia la fel de mult sânge de dragon cât e miza nixolla e masina dicto blood (f r) de dragon chun dicta aqua de mele et farai un liqueur de color paonazo schuro et facto că se toarnă pentru o bucată de in și apoi chun dicto licore masina the pudra ta de creion Pentru a face pastilo Reteta terebentina o data ii, rasa de pino o data, pize grecha o data iii, mastice uncii i, ulei de in uncii ii, apoi ia o pigniata mare pe care o vei ține atât de mult câte lucruri vrei să pui înăuntru; si asta se intampla pentru ca se umfla de multe ori cand este gatit ce gaura Apoi puneți terebentina înăuntru și, când se va desface cu focul de cărbune, adăugați-o in interiorul raspei facand intotdeauna pana si seara bine desfacut si, cand este desfacut, indepartati smoala grecha rota in peci si pune inauntru si face-l desface si asemanator pune si celelalte doua lucruri; si cand va fi (f v) curatat pentru spatiul a doi Pater Nostri, adaugati ulei de in si amestecati si unul putin ulei de masline si fierbe-ti pasta la fel de mult ca aruncand cateva picaturi in apa fresh and taking it in your hand chun li dita non se atachi ale dita, perche como lo pastilo non se se atachera ali diti ne sfrigare sera coto Apoi se ia de pe foc și se toarnă într-un chanevazo mare și imediat struchalo fora înainte dacă deschideți și faceți că ceea ce este cu chascha într-un chadin curat de apa proaspata Rețineți că mai târziu, când dicto pastillo a fost împachetat pe spațiu de unul Miserere fiata, poate seara coto Luați atâta pastillo sau ceva mai mult decât atât pudră de lazuro în greutate și apoi puneți pulberea într-un lighean potrivit și frământați praful dicta (f r) in dicto pastilo ca pastilo sa primeasca praf de la degete si sa faca sârguinta si placerea chun Notă că din moment ce pastilo a primit pudră de dicta, trebuie să-l gestionezi foarte bine de la pudra daca se poza bine pentru a se incorpora in interior Care pastilo, daca sa masedarlo daca atachese ale mainile, oteti mainile de ulei si apoi amesteca si, cand pulberea este foarte bine incorporata in se toarnă, se pune într-un lighean cu apă rece, lăsând-o să stea cum vrei, pentru că cu mai mult timp mult mai bine, dar nu mai mult de o săptămână Când vrei să scoți albastrul din pastillo, ia apa călduță și pune pastillo înăuntru încorporat, lăsându-l apoi înăuntru până devine fraged și, când este fraged, luați două bacheti ati a zo, small as el dido graso Cu degetele bacheti incepe sa se incurce (f v) et chusì clar mesedando vei vedea albastrul ieșind încet și apa va deveni azurie; Și recte ben : in ms pix Marika Minciullo Studii de Memofonte cand apa este plina de culoare se toarna intr-un cadino mare si apoi se adauga pe celalalt apa călduță deasupra albastră mănâncă cât vrei și această primă apă cheamă prima soarta, pe care trebuie să o păstrezi pentru tine Apoi ia cu tine lisia forte si meseda cele doua parti de apa si cu pe al doilea îl vei extrage din acest amestec și îl vei pune deoparte când ai văzut aqua carcha et serba Apoi, în a treia suflare ia lisia forte singură și cu asta vei trage al treilea lot, atât de mult încât pastilo ramane alb si in aceasta seara al treilea lot si serveste singur Odihnește-te acolo în seara aceea spune blues pentru o zi și notează în apele lui, și notează apele lui, fă chaute care nu face turbulențe, apoi spală-ți degetul (f r) azur chun lisia dulce pentru sau respirații, astfel încât să te oprească frumoase si bine curatate, pastrand toate rufele pentru sine si, odata spalate, lasati-le sa se usuce mult bine si serviti-le in briza din coltul pielii Descrierea codului ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, databil din XV-Xvi secolului, conține rețete de natură variată, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetice și tehnici artistice manuscrisul face deci parte din nucleul codexelor originare din biblioteca mare-ducală, formată începând cu sfârșitul secolului al XVIII-lea prin testament al Ferdinand al III-lea al Lorenei, Marele Duce al Toscana din până în Rețetele sunt întocmite de o singură mână în scriere cursivă, cu adăugiri de o mână mai târziu din secolul al XVI-lea Acolo legatoare, nu originala, si in carton acoperit cu hartie maro "scabby" si marcata pe pe spate o fișă care indică "Diferite secrete" și semnătura " " a Muzeului de Fizică și Istorie Natural codexul a fost așadar anterior plasat la muzeu după Donație Medici din Hârtiile, fără filigran, măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ șaptesprezece rânduri Oglinda de scris măsoară , , , x Numerotarea frunzelor este originala, intocmita de acelasi numerotarea manuală a rețetelor și scrisă cu cerneală, cu cifre arabe, în dreapta marginii superior Prima hârtie de capăt, legată de refacerea legăturii, atât moderne, cât și de altă natură numerotat, are semnătura Palermo 'iX Segreti ' şi timbrele Bibliotecii Medicea Palatina și Muzeul de Fizică și Istorie Naturală Nu există semne de memento între cărțile ei fișiere Colectarea actuală a codului este relativ anormală, provenind din aranjarea personală a lucrărilor pe care copistul le-a aranjat deja pentru materialul venit scriind progresiv În prezent cărțile sunt rearanjate într-o intervenție de restaurare dintr-o grupare originală care a inclus cel puțin (conform numerotarea originală) codul a fost format din cinci fișiere neomogene, respectiv de , , , , foi fiecare La aceasta trebuie adăugate două cărți de hârtie de capăt nu originală, fixată pe placa de carton a copertelor din față și din spate primul carnetului îi lipsește niște hârtie ruptă și ultima a fost obținută prin lipirea unora foi care trebuiau prezentate desprinse sau rupte, mai exact Acestea, toate cuprinse în ultimul număr, cu excepția foii exterioare, ele alternează cu foile intacte și sunt un dovezi rezultate din intervenția care a produs configurația actuală și legarea codexului, cu pătura actuală albastru după corr și acesta: bis scriptum "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MiNCiULLO - M MiNCiULLO, Un mic tratat despre prelucrarea albastrului ultramarin din secolul al XV-lea (Florenta, Bibl National, dna Palatino ), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, editate de G Pomaro, Florența Marika Minciullo Studii de Memofonte ABSTRACT contribuţia prezintă ediţia unui scurt text italian despre rafinarea lapis lazuli, conservat în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența Acolo compoziția textului, care arată multe dintre caracteristicile acestui gen special de tratat după mijlocul secolului al XV-lea, și probabil legat de ordinul Gesuați Gabriella Pomaro datează manuscrisul, pe o bază paleografică, la sfârșitul secolului al XV-lea; Acolo descrierea adulterării lapislazuli cu sticlă albastră (smalț) permite să propună pt textul o dată nu departe de cea a copiei manuscrisului care îl păstrează Lucrarea prezintă ediția unui scurt text italian despre rafinarea lapislazuli, păstrat în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența se vede câteva caracteristici ale acestui gen de tratat după mijlocul secolului al XV-lea și a fost probabil legat de ordinul Jesuati O analiză paleografică realizată de Gabriella Pomaro a dat textul la sfârşitul secolului al XV-lea; descrierea adulterării lapis-lazuliului cu sticlă albastră (smalț) permite datarea textului nu foarte departe de copia manuscrisului supraviețuit Marika Minciullo Studii de Memofonte "A FACE OLTRAMARIAN BLUE": UN TRATAT DE STRĂINUTĂ ÎN DIFERITE SECRETE (FLORENCE, BIBLIOTECA NAȚIONALĂ CENTRALĂ, MS PALATINO ) La tipologia particulară a textelor pentru decorarea cărții și nu numai, destinate prepararea unei singure culori - albastru lapis lazuli - i se poate atribui un mic tratat cuprinse în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, în interior o colecţie intitulată Secrete diferite După cum sugerează și titlul, discuția se referă la procesare și rafinare de albastru ultramarin Pare oportun să încercăm să evaluăm, dincolo de caracteristicile martorului care rapoarte, cine a scris textul, cine au fost destinatarii lucrării, unde și când a fost scrisă, e dacă textul poate prezenta caractere de originalitate Autorul trebuie să fi fost un operator cu siguranță informat despre alte tratamente similare referitoare la prelucrarea de peste mări, întrucât expunerea acesteia urmează punctual a model destul de comun şi caracteristic acestui gen de tratate in primul loc, descrie calitatea pietrei și cum să o recunoască; în al doilea rând, cum să evitați falsificări și falsificări; apoi se calcinează materialul, îl macină, așa-numita "exploatare a aurului", pregătirea "pastillo-ului" și toate procedurile pentru extracţie Prin metoda comparativă putem spune că aceasta este de fapt schema pe care aproape toți opere de genul prezent Autorul scrie într-o limbă suficient de corectă, dar pe de altă parte lipsită de caracteristici ale culturii înalte, nefolosind anumite dispozitive literare, ci arătându-se atent la comunicare directă, practică, accesibilă și pragmatică textul prevede prelucrarea profesională în străinătate pentru cantități activitate uriașă și aproape continuă prevăzând achiziții mari de piatră semiprețioasă presupune o aplicație de capital considerabilă pentru vremuri; absenţa oricărei modalităţi aplicarea în pictură ar părea să excludă faptul că autorul este un pictor, ci mai degrabă unul iscusit transformator plasat într-un context în care cumpărarea și vânzarea celui produs pe scară largă în acest sens s-ar putea gândi la un membru al unui ordin biserica, precum cea a Gesuatilor, sau la o farmacie mare situata in centrul orasului proeminenţă de fapt, textul pare a fi asemănător cu tratatele analoge pe care le știm scrise autori care lucrează în cadrul ordinelor religioase, ca în cazul tratatului A fare l'azzurro ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, opera unui Gesuato și a lucrării chiar compozite a Părintele Carmelit Mustaţă Deși în diferitele Secrete nu apar indicații specifice în ceea ce priveşte apartenenţa sau statutul social al autorului, după cum vom vedea şi aproape sigur că acestea operau sau făceau parte dintr-un laborator similar Asemănătoare celor ale Gesuaţilor sunt de fapt interesele medicale, prepararea medicamentelor si distilatelor, prelucrarea sticlei pt realizarea de oglinzi, folosirea exclusivă a limbajului popular ca limbă de scris ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, datând din secolul XV-XVI, conține rețete de diverse, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetica si tehnicile artistice, vezi Acolo descrierea codului în s cartea de rețete a fost raportată, descrisă și parțial publicată de POMARO , pp - Pentru indexul general al rețetelor cuprinse în cod, vezi MiNCiULLO - Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B , pentru care se face referire la GRANATA - MAZZi , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studi di Memofonte" "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Alte elemente par să confirme originea codului palatin dintr-un mediu Iisus La începutul lucrării apare, de fapt, motto-ul "† yhs mat filius", care va fi repetat semnificativ și la f v Este o utilizare tipic iezuită: monograma lui Hristos așezat, centrat, în vârful tabelului lucrării, rezumat al conținutului, poate fi considerat un element distinctiv, întrucât era obișnuit pentru membrii Congregația deschide și sau închide documente și cărți manuscrise cu o monogramă, o mulțime similar cu cel prezent în codul în cauză în plus, stema Ordinului, cum ar fi e înfățișat în catalogul Coronelli, are numele lui Hristos, YHS, pe un câmp albastru, din care si radiază raze galbene care se sprijină pe un porumbel, o aluzie la numele ctitorului Acolo legătura martorului cu "ordinul sacului" și în final vizibilă la singura persoană vie citat aici, "Mastro Antonel gesuato" Nu este, așadar, improbabil să aparțină și autorul textului de peste mări aceasta aceeasi congregatie sau cel putin este sigur ca textul a circulat in aceasta Acum pare oportun să încercăm să propunem o posibilă origine a lucrării În text apare o serie de termeni care pot fi urmăriți până în zona centrală a Italiei, în în special Toscana, dar apar și referiri la zona Veneto, deși nu au un impact profund De asemenea, trebuie să luăm în considerare că codul secrete diferite, de asemenea datorită numeroaselor diplografii , există o copie dintr-un alt manuscris, astfel că nu există certitudinea că patinele dialectale sunt opera copistului sau erau deja prezente în text original Ne putem limita așadar la indicarea genezei probabile și copierea textului într-un context care pare să cuprindă teritoriul cuprins între Bassa Romagna şi Toscana central-estic În ansamblu, textul prezent al manuscrisului Segreti diversi pare să îi aparțină ediții ulterioare ale procesării de peste mări, nu numai pentru că scrise în limba populară, ci și pentru folosirea manipulării "pastillo-ului" prin două bețe, aceasta este o caracteristică aparținând exclusiv lucrărilor lui Padre Baffo, Cennino Cennini, Pseudo-Savonarola, toate să fie plasate după mijlocul secolului al XIV-lea Pentru a indica, însă, un termen de post quem dating rămâne o atenție specifică textului, care se referă la falsificarea lapis lazuli pudrat prin adăugare de emailuri albastre (smaltino) accentul considerabil acordat acest tip de sofisticare dezvăluie ceea ce trebuie să fi fost unul dintre cele mai simple adulterări de peste mări, posibile totuși abia de la sfârșitul secolului al XV-lea Polonezul albastru pudra sub formă de pigment a fost identificat ca un proces replicabil și produs în Germania deja pe la jumătatea secolului in Italia pulbere de sticla albastra colorata cobaltul a fost produs doar în Murano și comercializat în nordul Italiei din ultimele două decenii ale secolului al XV-lea Alterarea ultramarinului cu sticlă albastră pudră și modalități consecutive pentru identificarea acestui artificiu sunt deci considerate posibile, în Italia, numai după sfârşitul secolului al XV-lea şi având în vedere dubla notaţie a ms Palatino , dovada la căldura și testul de sedimentare, este probabil să credem că aceste dispozitive nu au fost imediată dar rezultatul unei experiențe care a necesitat totuși ceva timp de observație Având în vedere că manuscrisul este trasat paleografic încă din ultimii ani ai al XV-lea sau începutul secolului al XV-lea și, prin urmare, este posibil să propunem acest martor al Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f r din acesta, f v din acesta, f v, r ; f v, r ; f v, depus - Corectarea diplografiilor si inlocuirea lui 'azur' cu "pastillo" sugerează în continuare un proces de revizuire a textului împotriva antigrafului, precum și a o anumită grijă din partea copistului în transcrierea textului Întrebarea ar putea fi, cu siguranță, mai bine abordată într-un studiu lingvistic al întregului cod și sigur doar la niveluri de specialitate care depăşesc însă această cercetare POMARO , p Marika Minciullo Studii de Memofonte mediu gesuato ca o copie dintr-o altă scriere, însă nu departe de compoziţie originală, care trebuie să fi fost ceva mai devreme Criterii de ediție Transcrierea rețetelor pentru prepararea azurului este propusă mai jos peste ocean (ff v- r) păstrat în manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florenţa Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrările, indicate în partea de sus a paginii, între paranteze rotunde, și ale autorului, precum și îndrăznețe de titluri Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - indicarea cuvintelor barate, șterse sau corectate de către copist, indicându-le în nota de subsol; - mentinerea dublarilor fonosintactice; - mentinerea ravagii; - păstrarea literei h în toate cazurile în care aceasta apare în text; - mentinerea formatului cifrelor romane sau arabe asa cum apar in text Transcriere (f v) Pentru a face azur dincolo de mare Prima ale probacione del lapis azuli: primul mod de a cunoaște preta Prin urmare, eliminați în Domini Domini piatra care poartă Damascul, se numește lapis lazuli dincolo de mare așa cum este de culoare albastră; iar cel care are vene atât de mari nu este întotdeauna cel mai bun, ci cel care venele ei sunt strălucitoare și mai bune pentru că în suflare acele bune sunt de la marchizul de aur Să vrei să faci experiența când creionul este bun sau nu, luați un stilou lat cu două degete și faceți-l să se concentreze foarte bine et chusi afochato pus un pezol cat de serios fasole et dali atat foc incat daca te inrosesti (f r) si inchizi se umezeste in otet nu prea fierbinte tare: daca se pastreaza e bine, daca nu il tine nu merita si daca se imbunatateste este perfect, si cu cat mai mult isi pierde culoarea si se inrautateste si daca se innegreaza peste brusase nu merita si nu este un complot Rețineți că când nu găsești tot creionul, acesta este modul de a cunoaște praful: îl vei îneca călcați și turnați deasupra niște pulbere ca și degetul deasupra: dacă pulberea menționată este moartă, este perfectă; dacă el este în culoarea și bună; dacă îl slăbești mai sus, nu valorează nimic; e sel se brusase, e sofistico; et se'l se atachase al fero, no e lapis ma e enamel; si daca parte daca atachase si parte nu, signio si asta si glazura mixta de chun Și ai vrut să experimentezi aruncând unul (f v) puțin într-un pahar de aqua fresca the desende al fondo, lo e lapis; daca este facuta de sus si malt Rețineți că un mare o parte din acest mister este să cunoști lapis-lazuli așa cum ți-am spus mai sus și apoi din nou Alte elemente ne fac să credem ms Palatino databil în acești ani mai ales citările de remedii împotriva "bolii galice" et chusi : bis scriptum "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte pentru a cunoaște lucrurile care merg în pastillo, care trebuie să fie lucruri proaspete și noi și nu vechi în niciun fel Pentru a-ți calcina creionul, pigniază-l nou și pune-l în interiorul acestui creion, calciner și face schaldar finger pigniatino și aruncați acest oțet de atâtea ori încât strângeți-l cu mâna dacă faceți praf și lăsați-l să nu fie la fel de tare ca un tera uscat și apoi urmăriți-l în mortarul de bronz Et rețineți că aripa (f r) respiră dacă găsește creionul atât de bun încât susține aprinderea puternică a focului împotriva este calcinat, este posibil să aveți grijă să-i oferiți aprinderea potrivită pentru calcinare Pentru a recupera aurul de lapis azuli Luați bine creionul albastru pistoale și pentru fiecare kilogram de pudră de creionul dicto scoate uncii de argint viu și amestecă, deoarece argintul atrage totul la sine Ei Apoi trebuie să știți cum să-l spălați și să despărțiți lapisul de argintul menționat, iar în argint va fi aur amalgamat, iar pentru a separa argintul de aur, puneți-l într-un vas topit și un alt vas contra boza dali foco Tot argintul este în acel recipient care are puțină apă în el jos si in boceta iti gasesti horo Apoi se topește în cruxolo chun puțin de boraso (f v) si zetalo in rod, apoi torai the powder et farala sichare e, come e secha, masinala chon aqua de apple chun dragon's blood, zoe ce folosesc aurarii si numeau sange de lacrima de balaur Iar cand aceasta pulbere este macinata, se lasa sa se usuce la umbra sau la vant pentru ca sunt mere pulberea va fi foarte tare și va fi dificil să o puneți într-o pastilă Și dacă acesta ești tu creste, spala praful in apa fierbinte ca merele sa intre in apa Acesta este modul de a face apă de mere pentru a măcina degetele sub formă de pudră Reteta o multime de mere ce grav jumatate de ou de galina si doua pahare de apa de trandafiri si fierbe impreuna atat spumă care nu mai face spumă Atunci ia la fel de mult sânge de dragon cât e miza nixolla e masina dicto blood (f r) de dragon chun dicta aqua de mele et farai un liqueur de color paonazo schuro et facto că se toarnă pentru o bucată de in și apoi chun dicto licore masina the pudra ta de creion Pentru a face pastilo Reteta terebentina o data ii, rasa de pino o data, pize grecha o data iii, mastice uncii i, ulei de in uncii ii, apoi ia o pigniata mare pe care o vei ține atât de mult câte lucruri vrei să pui înăuntru; si asta se intampla pentru ca se umfla de multe ori cand este gatit ce gaura Apoi puneți terebentina înăuntru și, când se va desface cu focul de cărbune, adăugați-o in interiorul raspei facand intotdeauna pana si seara bine desfacut si, cand este desfacut, indepartati smoala grecha rota in peci si pune inauntru si face-l desface si asemanator pune si celelalte doua lucruri; si cand va fi (f v) curatat pentru spatiul a doi Pater Nostri, adaugati ulei de in si amestecati si unul putin ulei de masline si fierbe-ti pasta la fel de mult ca aruncand cateva picaturi in apa fresh and taking it in your hand chun li dita non se atachi ale dita, perche como lo pastilo non se se atachera ali diti ne sfrigare sera coto Apoi se ia de pe foc și se toarnă într-un chanevazo mare și imediat struchalo fora înainte dacă deschideți și faceți că ceea ce este cu chascha într-un chadin curat de apă proaspătă Rețineți că mai târziu, când dicto pastillo a fost împachetat pe spațiu de unul Miserere fiata, poate seara coto Luați atâta pastillo sau ceva mai mult decât atât pudră de lazuro în greutate și apoi puneți pulberea într-un lighean potrivit și frământați praful dicta (f r) in dicto pastilo ca pastilo sa primeasca praf de la degete si sa faca sârguinta si placerea chun Notă că din moment ce pastilo a primit pudră de dicta, trebuie să-l gestionezi foarte bine de la pudra daca se poza bine pentru a se incorpora in interior Care pastilo, daca sa masedarlo daca atachese ale mainile, oteti mainile de ulei si apoi amesteca si, cand pulberea este foarte bine incorporata in se toarnă, se pune într-un lighean cu apă rece, lăsând-o să stea cum vrei, pentru că cu mai mult timp mult mai bine, dar nu mai mult de o săptămână Când vrei să scoți albastrul din pastillo, ia apa călduță și pune pastillo înăuntru încorporat, lăsându-l apoi înăuntru până devine fraged și, când este fraged, luați două bacheti ati a zo, small as el dido graso Cu degetele bacheti incepe sa se incurce (f v) et chusì clar mesedando vei vedea albastrul ieșind încet și apa va deveni azurie; Și recte ben : in ms pix Marika Minciullo Studii de Memofonte cand apa este plina de culoare se toarna intr-un cadino mare si apoi se adauga pe celalalt apa călduță deasupra albastră mănâncă cât vrei și această primă apă cheamă prima soarta, pe care trebuie să o păstrezi pentru tine Apoi ia cu tine lisia forte si meseda cele doua parti de apa si cu pe al doilea îl vei extrage din acest amestec și îl vei pune deoparte când ai văzut aqua carcha et serba Apoi, în a treia suflare ia lisia forte singură și cu asta vei trage al treilea lot, atât de mult încât pastilo ramane alb si in aceasta seara al treilea lot si serveste singur Odihnește-te acolo în seara aceea spune blues pentru o zi și notează în apele lui, și notează apele lui, fă chaute care nu face turbulențe, apoi spală-ți degetul (f r) azur chun lisia dulce pentru sau respirații, astfel încât să te oprească frumoase si bine curatate, pastrand toate rufele pentru sine si, odata spalate, lasati-le sa se usuce mult bine si serviti-le in briza din coltul pielii Descrierea codului ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, databil din XV-Xvi secolului, conține rețete de natură variată, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetice și tehnici artistice manuscrisul face deci parte din nucleul codexelor originare din biblioteca mare-ducală, formată începând cu sfârșitul secolului al XVIII-lea prin testament al Ferdinand al III-lea al Lorenei, Marele Duce al Toscana din până în Rețetele sunt întocmite de o singură mână în scriere cursivă, cu adăugiri de o mână mai târziu din secolul al XVI-lea Acolo legatoare, nu originala, si in carton acoperit cu hartie maro "scabby" si marcata pe pe spate o fișă care indică "Diferite secrete" și semnătura " " a Muzeului de Fizică și Istorie Natural codexul a fost așadar anterior plasat la muzeu după Donație Medici din Hârtiile, fără filigran, măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ șaptesprezece rânduri Oglinda de scris măsoară , , , x Numerotarea frunzelor este originala, intocmita de acelasi numerotarea manuală a rețetelor și scrisă cu cerneală, cu cifre arabe, în dreapta marginii superior Prima hârtie de capăt, legată de refacerea legăturii, atât moderne, cât și de altă natură numerotat, are semnătura Palermo 'iX Segreti ' şi timbrele Bibliotecii Medicea Palatina și Muzeul de Fizică și Istorie Naturală Nu există semne de memento între cărțile ei fișiere Colectarea actuală a codului este relativ anormală, provenind din aranjarea personală a lucrărilor pe care copistul le-a aranjat deja pentru materialul venit scriind progresiv În prezent cărțile sunt rearanjate într-o intervenție de restaurare dintr-o grupare originală care a inclus cel puțin (conform numerotarea originală) codul a fost format din cinci fișiere neomogene, respectiv de , , , , foi fiecare La aceasta trebuie adăugate două cărți de hârtie de capăt nu originală, fixată pe placa de carton a copertelor din față și din spate primul carnetului îi lipsește niște hârtie ruptă și ultima a fost obținută prin lipirea unora foi care trebuiau prezentate desprinse sau rupte, mai exact Acestea, toate cuprinse în ultimul număr, cu excepția foii exterioare, ele alternează cu foile intacte și sunt un dovezi rezultate din intervenția care a produs configurația actuală și legarea codexului, cu pătura actuală albastru după corr și acesta: bis scriptum "Făcând albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MiNCiULLO - M MiNCiULLO, Un mic tratat despre prelucrarea albastrului ultramarin din secolul al XV-lea (Florenta, Bibl National, dna Palatino ), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, editate de G Pomaro, Florența Marika Minciullo Studii de Memofonte ABSTRACT contribuţia prezintă ediţia unui scurt text italian despre rafinarea lapis lazuli, conservat în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența Acolo compoziția textului, care arată multe dintre caracteristicile acestui gen special de tratat după mijlocul secolului al XV-lea, și probabil legat de ordinul Gesuați Gabriella Pomaro datează manuscrisul, pe o bază paleografică, la sfârșitul secolului al XV-lea; Acolo descrierea adulterării lapislazuli cu sticlă albastră (smalț) permite să propună pt textul o dată nu departe de cea a copiei manuscrisului care îl păstrează Lucrarea prezintă ediția unui scurt text italian despre rafinarea lapislazuli, păstrat în ms Palatino al Bibliotecii Nazionale Centrale din Florența se vede câteva caracteristici ale acestui gen de tratat după mijlocul secolului al XV-lea și a fost probabil legat de ordinul Jesuati O analiză paleografică realizată de Gabriella Pomaro a dat textul la sfârşitul secolului al XV-lea; descrierea adulterării lapis-lazuliului cu sticlă albastră (smalto) permite datarea textului nu foarte departe de copia manuscrisului supraviețuit ﻿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index S RiNALDi, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONi, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONi, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONi, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate a tehnicilor de artă și meșteșuguri p S BARONi, 'De generibus colorum et de colorum commixtione': din nou câteva note despre interpolarea lui Faventino p P TRAVAGLiO, il 'Cartea culorilor dupa maestrul Bernardum': un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G CAPROTTI, il "Cartea culorilor care sunt puse pe cartonaș" p P TRAVAGLiO, "Tractatus of some colors": un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p i DELLA FRANCA, 'Metoda de pregătire a culorilor pentru scris' p S BARONi, "Capitolul despre culori de scris": una trattazione di rubricatura di tradizione sassone p i DELLA FRANCA, "Așa se face culoarea" p S BARONI, 'De clara' p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de albastru ultramarin p S BARONi, G PiZZiGONi, 'Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin' p M MANDER, "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii pe albastru ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola p M MiNCiULLO, "A far azurro oltarmarino": o discuție despre peste mări în "Diferitele secrete" (Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, dna Palatino ) p Paula Labour Studii de Memofonte "LiBER COLORUM SECUNDUM MAGiSTRUM BERNARDUM": UN TRATAT DE MINIATURĂ DE SECOLUL Introducere După cum sa observat deja cu ocazia primei prezentări a acestei lucrări, realizată în catalogul unei expoziții despre scriptorium-ul lui Morimondo , Liber colorum secundum magistrum Bernardum este un tratat dedicat preparării și dizolvării pigmenților e materiale auxiliare destinate decorarii cărții, databile probabil în secolul al XIII-lea textul tratatului fusese dedus cu acea ocazie din compararea celor trei martori manuscris cunoscuți la epocă, în care lucrarea este păstrată în formă extinsă sau parțială Pe pe baza acestor coduri s-a încercat stabilirea modului în care ar putea fi organizată în cea mai mare fază tradiție textul, care însă probabil a ajuns la noi într-o formă incompletă, dat fiind cel puțin absența unui explicit descoperirea recentă a unui al patrulea martor de o importanță semnificativă, pe lângă confirmând circulația considerabilă a lucrării, a făcut oportună o nouă ediție critică a textului, revizuit și corectat față de cel propus anterior Tradiția manuscrisului Tradiția manuscrisă cunoscută în prezent a Liber colorum este formată din patru codice, care păstrează textul cu diferite extensii: Milano, Biblioteca Ambrosiana, Domnișoară D inf , secolul al XVI-lea [A]; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , XVi secolul [B] ; Modena, Biblioteca Estense, ms  T , secolul XV-XVI [E]; New Haven, Yale Universitatea, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul al XV-lea [Y] A - ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano a fost copiată pe la jumătatea drumului din secolul al XVI-lea și a devenit parte a bibliotecii de la înființare ( ), în interior din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Gian Vincenzo Pinelli (Napoli -Padova ) Savantul a fost cel care a comandat unuia dintre copiştii săi transcrierea lucrării, care făcea parte din interesele sale pentru tema culorii în A Liber colorum şi precedat de trei reţete în latină , probabil inserate de copist al unui moment anterior al transmiterii în ziarul propriu TRAVAGLIO , pp - De acum încolo Liber colorum Semnătura manuscrisului, raportată eronat în TRAVAGLIO , a fost corectată aici De acum, codurile vor fi indicate cu inițialele A, B, E, Y Vezi descrierea codurilor din Anexă Bibliografia despre Gian Vincenzo Pinelli și colecția sa de cărți este destul de vastă în general, se referă la RODELLA După cum a confirmat dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana, căruia îi mulțumesc sincer pentru disponibilitate amabila, scrisul de mana corespunde cu cel al unuia dintre copistii lui Gian Vincenzo Pinelli, care evident Coordonez direct copia Savantul, de fapt, a fost animat de un profund interes pentru tema culoare, evidențiată de prezența în colecția sa a altor coduri, cum ar fi, de exemplu, ms D inf , conţinând comentariul lui Mihail din Efes la De coloribus al lui Pseudo-Aristotel şi ms D inf , care conţine un text dedicat în întregime culorilor intitulat Tractatus de coloribus, scris de un copist dar cu frecvente adnotări de mână de către Pinelli însuși Pentru întrebare, vezi BARONi-TRAVAGLIO Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff r- v Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f r-v Cele trei prescripții descriu cum se prepară a anumit tip de cerneală numită "ferrogallică" (sau "pirogalică"), compusă dintr-o substanță tanică - tanin -, sulfat de fier - vitriol roman -, gumă arabică și vin "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte manuscris , care descriu, cu cantități și proceduri ușor diferite, cum ambalați cerneală Urmează două leme de natură mnemonică, în care sunt încă prezente a ilustrat pe scurt principalele ingrediente pentru prepararea cernelii și în care mod de a regla și de a conduce stiloul să scrie bine tratatul în miniatură și apoi urmat de o colecție - probabil din secolul al XV-lea - de reţete de felurite feluri, scrise parţial în latină şi parţial într-un limbaj popular bogat în venetisme textul Liber colorum cuprins în A - împreună cu cel al lui Y, despre care se va discuta mai târziu - pare să se apropie cel mai mult de cel presupus original, cel puțin cu cât se referă la ordonarea materialului în primul rând, păstrează incipitul lucrării: B este de fapt mutilat din prima parte a tratatului (probabil din întreg primul număr), în timp ce E începe direct cu prima rețetă pe aur Rețetele se succed după o ordine destul de precisă, chiar dacă unele, probabil din cauza unei mişcări a foilor survenită în cursul uneia dintre fazele de transmiterea textului, ar părea deplasat Unele par a fi interpolări și completări mai târziu, care s-au produs în timpul transmiterii liniei de tradiţie căreia îi aparţin Y, A și B, dar s-au menținut totuși în prezentarea textului Liber colorum Liber colorum la care este martor codexul A este probabil incomplet, deoarece îi lipsește explicit sau o formulă de închidere text clar Rețetele de culoare sunt de fapt respectate din patru prescripții referitoare la eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, mult comun "la sfârșitul" tratatelor în miniatură și din formulele mnemonice (f v) care precedă colecția ulterioară de rețete diverse în latină și limba populară B - ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleian, Oxford provine din fondul de Matteo Luigi Canonici (Veneția -Treviso ) Tot de origine venețiană, ca Pinelli a fost o figură importantă în peisajul cultural al timpului său, mulțumită mai ales bogaților Colecție venețiană de manuscrise manuscrise și cărți tipărite codul, divers, conţine diverse tratate scrise în latină şi în limba vernaculară, privind diverse tehnici artistice şi meşteşugăreşti prima dintre acestea este alcătuită din aproximativ două sute cincizeci de rețete legate de tehnică a miniaturii, în care culorile sunt prezentate într-o ordine precisă: auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru tratatul, așa cum era anticipat, este totuși mutilat, probabil lipsește din primul fișier și începe cu a doua jumătate a unei rețete pe aur Lipsele apoi hârtia (sau dosarul) cu incipitul tratatului, care însă trebuie să fi fost asemănător cu acesta a martorului ambrosian, după cum atestă lucrarea ulterioară indicată ca "cartea a doua a maestru Bernardo' în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: "Sfertul de vitriol Guma să fie jumătate, fierea să fie întreagă și mai sus adauga opt falerni; Astfel, această metodă pentru dumneavoastră care doriți să controlați stiloul, lăsați partea exterioară să fie lungă [ ] așa cum ar trebui să fie interior Dar totuși ceva interior este îndepărtat până la însuși Moliciunea vântului lung, dar scurt și a căldurii mnemotecniche și veda il contributo di Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica și aspecte di oralita nei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di "Studi di Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , ff v- v Vezi descrierea codului A din Anexă Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: "Spălați picăturile de lapte, ulei, fasole lichidă în barieră dilue vinum lissivious vin Spălați bijuteriile cum lacto Și uleiul cu bulionul de fasole și cerneala cum el wine E sel vino macholla el cloth lavallo cum la lexiva" Unele dintre aceste rețete apar și în B, dar în poziția diferită dictată de ordinea particulară a manuscris A se vedea descrierea codului B din Anexă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm - Paula Labour Studii de Memofonte B, provenind din aceeași zonă geografică cu A, conține de fapt până la patru tratate atribuit de maestrul Bernardo: primul de culoarea lui, al doilea de metalul său (Carte după maestru Bernardi ad faciendum specula), il terzo sul soap (Cea de-a treia carte [a maestrului Bernardi] despre modul de a face) săpun cu multe alte chitanțe remarcabile), il quarto sulle colle, la remozione delle macchie e la terminación delle pelli (Cartea a patra a aceluiași maestru Bernardi în care tratează de dealuri, de pete extragerea și fabricarea pieilor), tutti contenenti ricette scritte parte în latină e parte in să se rostogolească Lo stesso catalogo dei manoscritti del fondo Canonici della Bodleian Library, registrando la caduta del primo foglio del manoscritto, recite "Master Bernardi prescripții din patru cărți diferite", ipotizzando quindi che anche la prima trattazione sui culorile sunt atribuite maestrului Bernardo Aproape toate rețetele din Liber colorum și majoritatea celor din partea a treia a lui A sunt cuprinse în B, unde, totuși, acestea sunt ordonate în "blocuri de culoare" cu o secvență generală specifică: aceasta prevede că, în cadrul fiecărui grup de culori, toate sunt scrise mai întâi rețete ad faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în vulgar Din acest punct de vedere, cel puțin prima parte a acestui martor poate fi luată în considerare, precum mai cunoscutul Manuscris bolognez sau așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola , o "carte tematică de bucate", creată prin dezmembrarea diferitelor surse și relocarea proceduri într-o structură şi organizare pe teme Liber colorum la care a asistat A și cuprins în întregime în B, cu unele excepții b începe, de fapt, cu ultimele două rețete pe aur în limba vernaculară prezente în partea a treia a lui A, ma e mai mult ca sigur că cele zece prevederi referitoare la aur ale tratatului erau cuprinse în acte inițialele acum pierdute În martorul Oxoniense lipsesc și trei rețete pe verde (ric XX, XXi, XXiV), dar această lipsă poate fi explicată prin eroarea survenită în textul în apropierea trecerii de la prescripţiile pe roz la cele pe verde Și - ms  T a Bibliotecii Estense din Modena și un codex divers compus din două secțiuni distincte, datând din perioade diferite și unite sub titlul de 'Carte de bucate' Prima parte este, pe o bază paleografică, relevantă pentru secolul al XV-lea și conține în principal rețete dedicate diverselor tehnici artistice și artizanale (culori pentru miniaturi, mozaic, coloranți, cleiuri, metale) și prescripții medicale, acestea din urmă introduse adesea de altul mâna în spațiile lăsate libere de primul scris A doua parte conține în schimb în principal rețete medicale și datează probabil din secolul al XVI-lea Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; FERLA - ; MUZIO Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO- SAVONAROLA TORRESsi ; MUNCĂ - , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Ceea ce s-a spus se referă în principal la primul tratat despre culorile lui B; celelalte două cărți atribuite maestrului Bernardo urmează aceeași logică cu mai puțină rigoare, în timp ce partea rămasă a codexului conține alte texte conotate individual Cu siguranță copistul manuscrisului nu și-a imaginat această dispoziție a textului, ci cea Copiez servibil în ordinea în care a apărut deja în antigraf, așa cum demonstrează erorile frecvente din cauza unei deplasări a foilor în timpul copierii şi a faptului că alte părţi ale martorului presupun material util din punct de vedere al conținutului pentru grupele tematice avute în vedere, dar copiat fără a fi supus procesului de reordonare care s-a spus Despre cărțile de bucate tematice, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerazioni e propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru citire și interpretare, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Deși este un text ordonat și riguros, tratatul de culori cuprins în B prezintă unele anomalii, aproape sigur din cauza mişcării accidentale a foilor în timpul copierii Acest aspect este evident mai ales în trecerea de la prescripțiile pe roz la cele pe verde: roz (ric - ), verde (ric - ), iarăși roz (ric - ), încă verde (ric - ) Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte codul se deschide cu o serie de aproximativ nouăzeci de prescripții de culoare, dintre care douăzeci și trei în succesiune aparţinând textului Liber colorum Cu toate acestea, nu apare în manuscris incipitul cu titlul lucrării și referirea la Maestrul Bernardo, și în special la rețete legate de albastru, negru și crearea tenului Rețetele aici de interes par, de asemenea, să fie perfect legate de alții în pregătire de pigmenți nerelevanti pentru textul nostru Y - ms de la Beinecke Rare Book and Manuscript Library (Yale University, New Haven) făcea parte din colecția de manuscrise și cărți tipărite a lui Bernard M Rosenthal Copiat pe la mijlocul secolului al XV-lea, conține textul Liber colorum urmat de altele prescripții pentru vopsirea pielii în roșu, albastru și negru și pentru îndepărtarea petelor, care constituie probabil o "coadă", adică un nucleu de rețete agregate la lucrare principal în toată tradiţia împreună cu A, codul Y constituie cel mai bun martor al Liber colorum înainte de toate in ceea ce priveste succesiunea retetelor si calitatea textului, probabil corect a derivarii sale dintr-o faza superioara a traditiei Și aici găsim un incipit al lucrării, care însă diferă de cel indicat de A e B, neprezentând titlul și referirea la maestrul Bernardo: "Primo de auro secundum morem grecorum , de auro vel de coloribus qui sunt infrascripti, quia si perpendis utendi vera probabis omnia" Mai puţin semnificativă este în schimb indicaţia expliciunt colores de pe f v, care include de asemenea rețetele "codei" și este probabil de mâna copistului Y conține aproape toate prescripțiile Liber colorum din A și B și mărturisește prezența a încă două reţete pe culoarea albastră absentă în celelalte manuscrise cunoscute Este vorba despre prescripția XXXii Ad distemperandum azurum, care arată afinitate lingvistică și sintactică cu alte rețete ale tratatului și ale prescripției XXXVIi Ad faciendum colorem azurum de herba, care se referă la pregătirea pânzei albastre și de aceea este plasată pe bună dreptate înainte de rețeta de diluare a pânzei (XXXViii) a mărturisit și el de la A si B Consecutio și conținutul rețetelor, în general, nu au variații speciale în comparație cu A, totuși Y mărturisește adesea lecții textuale mai bune și una mai corectă succesiunea procedurilor și cazul, de exemplu, al primelor prescripții pe culoarea verde, în care reţeta actuală XXii Ad distemperandum viridem apare mai corect înaintea celui XXIV Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo, după cum mărturisește și E: dacă primul (e următorul XXiii, absent însă în Y) se ocupă de diluarea verdigrisului, al doilea - referitoare la aceeași temă - începe cu cuvintele "accipe colorem factum de verderamo ut superius dictum est" Analiza tradiției manuscrise permite în primul rând excluderea unei dependențe între cele patru coduri, fiecare dintre ele nu conține toate rețetele celorlalți și arată variante textuale semnificative în raport cu Liber colorum Modena, Biblioteca Estense, doamna  T , ff r- v; singura excepție este rețeta XXViii, cuprinsă la f r Vedea în Anexă pentru o descriere sumară a primei părți a codului E A se vedea descrierea codului Y din Anexă New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, Ms , ff r- v Acestea includ și rețete pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie (f r) identificabile în A și B (vezi mai departe) Despre agregarea pentru "capete" și "cozi" vezi contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de tehnici de artă e de măiestrie Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" referirea la "folosirea grecilor", în A indicată în titlul primei rețete de aurire, și plasată aici în deschidere către text Paula Labour Studii de Memofonte Întrebarea referitoare la atribuirea lucrării maestrului Bernardo rămâne deschisă Dacă în codex se face referire doar la Liber colorum, fără nicio mențiune a unui "prim" carte, în manuscrisul B îi sunt atribuite patru tratate de diverse subiecte, în care ele amestecă materiale mai vechi cu altele de formare evidentă din secolul al XV-lea codurile Y și E, în schimb, nu raportează nicio mențiune despre maestrul Bernardo, iar E în special nu conține reţetele de culoare în limba populară a părţii din A databile în secolul al XV-lea şi de aceea este posibil doar să se ipotezeze că B este martor la aşezarea materialelor culese într-o perioadă ulterioară şi care privesc interese similare din punct de vedere tematic textului al XIII-lea de maestrul Bernardo; cu alte cuvinte, este posibil ca această cifră de fapt corespundea diferite tratamente în limba latină, în care, însă, compilatorul a lui B (sau, mai bine, a antigrafului său) - având în vedere dispunerea particulară a manuscrisului - ha inclusiv rețete în limba populară mai târziu și care nu aparțin lucrărilor originale ale Bernard Structura și conținutul tratatului Pentru a ține seama imediat de structura textului și de succesiunea textului prescripțiilor, pare util să prezentăm un rezumat al indicilor Liber colorum așa cum apare în cei patru martori manuscris : DA extensia BE incipit incipit A pune aur în carduri A face aur în carduri conform obiceiului a grecilor A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a musulmanilor A depune aurul la altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a francezilor A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai de asemenea a pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai A pune aurul A înflori aur A înflori aur de şofran A înflori şofran A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul articol de făcut trandafir articol de făcut apărea A face mov culoare De făcut culoare violet De făcut culoare violet Pentru a face culoarea Violet În stadiul actual al cunoştinţelor, nu se poate propune o identificare a autorului cărţii de culori Bazzi , p , cita il manoscritto B in rifference al "Cartea a patra a aceluiasi maestru Bernardi Trier, în care este tratat de dealuri, pete și legături și de confecţionarea pieilor " La parola Trier, che pentru a face aluzie la alchimistul paduan Bernardo Trevisano ( - ), nu te compara în realitate cu codul La numerazione delle ricette e di chi scrive il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte A face culoarea de brazilian A face brasille A face brasille A face brasille A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A modela şofran A modela şofran A face un trandafir pentru altul numai A face un trandafir sfârșitul La aceeași A face trandafir sfârșitul A perturba apărea A perturba apărea A perturba apărea A interfera apărea A muri un trandafir A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face o culoare verde A face verde A face colorat verde A face o culoare verde La aceeasi A perturba culoarea verdarei A face o culoare pana lui Verderamo A face o culoare pana lui Verderamo A face culoarea de ma voi intoarce A perturba verde A [A fi deranjat verde] A perturba verde A perturba verde într-un alt fel A perturba verde într-un alt fel tot în alt mod la fel în alt fel la fel în alt fel A perturba laccham A perturba lacha A perturba laccham A perturba lacha A perturba cinabru A perturba mult mai sanatos A perturba muştar A perturba azur A perturba albastru într-un alt fel A perturba azur A perturba azur Spre azur a fi dat la moarte A face o culoare mort de azur A face culoare moartă azur A face o culoare negru A face o culoare negru A face culoare neagră A face o culoare păr A face o culoare a parului A face culoarea parului A face o culoare azur din iarbă A perturba o bucată de culoarea menționată mai sus A perturba petec albastru A perturba petec albastru A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană de trandafir A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană roșie În Brazilia a fi dat la moarte A Notă A face o culoare mort din braţ Notă A face o culoare mort din Brazilia A face o culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare pana braţului A face culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare o pană din Brazilia A perturba auripimentum A perturba pigment de aur A perturba pigment de aur A perturba auripimentum A perturba aur roșu La acelaşi A infirma pigment de aur roșu A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin de asemenea ad pentru a infirma servitorul același lucru în alt fel același lucru în alt fel A perturba Mai puțin la fel la acelaşi în alt mod la acelaşi A face o culoare listă Cum să devii alb Cum să devii alb Cum să devii alb A face o culoare verde Cum se face culoarea verde Cum se face culoarea verde De făcut ne-am întoarce De făcut ne-am întoarce obiect de făcut ne-am întoarce Paola Travaglio Studi di Memofonte Cum se face alb La aceeași Cum se face alb A face miniu Cum se face miniu Cum se face miniu A face cinabru Cum se face sanaprium Cum se face muştar A face azur A face azur cel mai bun A face azur cel mai bun A face bine întruparea greacă A face bine întruparea greacă A face haine item A face altul o bună încarnare A face altul o bună încarnare A face o culoare verde într-un alt fel A face bine Culoarea verde Cum se face culoarea verde A face bine Culoarea verde A face mov A face Violet De făcut Violet A face o culoare din Brazilia pana la inflorire scrisori A face culoare din Brazilia să înflorească scrisori Pentru a extrage uleiul din carte Cum se extrage ulei tot în alt fel uleiul este extras din hârtie A trage focul Cum se trage foc Cum se extrage foc A extrage apa Cum se extrage apă Apa se extrage astfel A trage un gard viu Cum se desenează gard Cum se extrage gard Te speli cu picături de lapte [ ] Te speli cu picături de lapte [ ] Dal confronto dei testimoni, il Liber colorum risulte composto da poco piu di cinquanta ricette inerenti la tecnica della miniatura e si prezenta cu un testo coherente, rigoroso e ben structurat e infatti precedat de da un începe ("începe cartea culorilor conform maestrului Bernardus cum ar trebui să fie temperate și călite și făcute mai întâi din aur și din culorile care sunt scrise în această carte") Bernardo, precizează clar conținutul tratatului său, urmat de un fel de autolegitimarea, foarte frecventă în acest gen de texte , în care confirmă veridicitatea rețete proprii ("Quia si bene perpendis utenda omnia vera probabis") faptul că textul intenționează să se refere la o tradiție tehnică îndelungată și autorizată pare deductibilă tocmai din acest ultim pasaj, desprins clar din De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius După cum era anticipat, tratatul este în schimb lipsit de un real explicit, deși prezentator o parte finală destul de caracterizată, la care se vor adăuga completări în cursul tradiției - după cum se vede clar în A - câteva prescripţii de natură mnemonică, mai jos latină și vernaculară italiană și alte materiale neregulate B raportează, de asemenea, aceleași porțiuni textual, deși dezmembrat și relocat în aranjamentul particular al manuscrisului din care este si a zis După cum indică același titlu al tratatului, lucrarea ilustrează, în ordine, modul în care pigmenții trebuie diluați, căliți și ambalați Cu termenul "călire" (distemperatio) și să se înțeleagă diluarea sau măcinarea pigmenților cu un fluid, destinat pentru a obține vâscozitatea finală a aluatului; cu "temperament" (temperatio) adăugarea a A, f r În ceea ce privește problema prologurilor în literatura tehnico-artistică medievală, vezi ROSSi și contribuția lui Sandro Baroni, Ricettari: structura textului și retorică, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Cartea I, proem, : "[ ] quae si perpendis, utendo vera probabis" (ERACLiO GARZYA ROMANO , p ) în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte mediu, capabil să fixeze stabil pigmenții pe suport; cu "ambalaj" (confectio) pregătirea acestuia Similar cu ceea ce se întâmplă în cazul contemporanului Capitulum de coloribus ad scribendum , chiar și prescripțiile maestrului Bernardo descriu, în majoritatea cazurilor, cel dizolvarea și călirea pigmenților și nu prepararea lor, adică cea materiile prime erau deja disponibile, sau că autorul a trăit într-un mediu în care putea obțineți-le ușor interesul său, deci, departe de ambiţiile literare sau descriere sistematică, se concentrează în primul rând pe implementarea pigmenților gata preparati, luându-le de bună pregătirea, arătând astfel că aparțin unui orizont social diferit de cel mai rafinat medieval timpuriu, unde până acum specializările și diviziunile muncii apar specifice și interdependente textul arată o logică foarte precisă în distribuirea rețetelor, în ciuda unora rare excepții Rețetele, de fapt, sunt aranjate într-o ordine non-aleatorie, cu una bună consistență internă, deși pigmenții nu sunt prezentați, așa cum se întâmplă adesea, conform valoarea lor comercială: auriu, roz, verde, roșu, albastru, negru, alb Tratatul se deschide cu trei rețete referitoare la folosirea aurului, în care autorul descrie mai multe metodologii de aurire, realizate întotdeauna prin tehnici de aplicare a frunzelor de aur, lipit de suport prin intermediul unui strat pregătitor de lipici, adesea slab colorat (asisum) În acest caz, autorul urmează un model care ar putea fi definit "enciclopedic", ilustrând modul de a plasa aurul în funcție de trei culturi diferite: greacă, sarazină și Limba franceza in toate cazurile foita de aur este asezata pe un azisum de diverse compozitii, mai mult sau mai putin opac și nu întotdeauna colorat: în prima rețetă (i, Ad ponendum aurum in cartis secundum morem graecorum) ipsos și amestecat cu lipici de pergament, în al doilea (ii, Ad ponendum) aurum in cartis secundum morem saracenorum) la ittiocolla, în timp ce în al treilea (iii, Ad ponendum aurum) în cartis secundum morem francigenorum) și a folosit o argilă albă (sau "pământul tăbăcării"), mai puțin opac și plin de corp, diluat cu albuș de ou În a doua prescripție, amestecul provine cromatic din materialele utilizate, spre deosebire de celelalte două, unde sunt adăugate la amestecul de bază pentru a da aurii o nuanță mai fierbinte, șelac (mos graecorum), bol armenesc sau ocru (mos francigenorum) Primul și al doilea folosește gips, adică sulfat de calciu, ca umplutură, în timp ce al treilea, cu bune veridicitatea în ceea ce privește condițiile geologice, proviziile și obiceiurile Franței central-nordic, folosește probabil o argilă fosiferă formată în esență din carbonat de calciu Toate procedurile prescriu apoi lustruirea foii de aur prin piatra tare sau dinte animal, care permite laminei sa obtina o mai mare strălucește și își asumă astfel aspectul de metal strălucitor Urmează patru rețete prezente doar în Y și A, având în vedere neajunsurile grave ale celorlalte două martori în secțiunile de text referitoare la aur Rețeta iV (Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat compus din armoniu (clorură de amoniu) diluată cu urină , pentru a o face mai fluidă Acolo A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "Capitulum de coloribus ad scribendum": o discuție despre rubricarea tradițională Sassone, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" În textul creta alba francischa (lutul alb francez), cunoscut și sub numele de creta pellipariorum (lutul tăbăcării), probabil similar cu actualul "alb al lui Meudon" În prima rețetă, termenul de ametist lapis pare să indice o piatră tare cu care se șlefuiește frunza aur, probabil identificabil cu piatra hematită Cennino Cennini amintește și el de mai multe ori de un creion amatita (sau amatista, amatisto, amatesto), după THOMPSON și CENNiNi FREZZATO , p , comparabil la hematit, în timp ce conform CENNiNi BRUNELLO , p , în jasp roșu este necesar să subliniem că, atunci când vorbim de urină, ne referim în general la urină dispuminată sau fermentată, adică lipsit de albumină prin fierbere Folosit frecvent ca substanță alcalinizantă, din epoca clasică până cel puțin în secolul al XVIII-lea și adesea menționat în tratatele tehnico-artistice, în special în raport cu extragerea si prepararea colorantilor vegetali Paula Labour Studii de Memofonte rețeta V (Ad ponendum aurum alio modo) nu include azisum și foi de aur (sau argint) și aplicat direct pe un preparat din latex de smochine, folosit frecvent ca liant în vopsea tempera, atât pentru a întârzia uscarea temperei în sine, cât și pentru face aplicarea culorilor mai fină Rețeta Vi (Ad ponendum aurum alio modo) descrie o procedură substanțial analogă cu cea din iii, deși, în acest caz, nu este prevăzută culoarea roşie dată de bolul armean şi se foloseşte lipiciul ca liant in loc de albus de ou Prescripția VII (Ad ponendum aurum alio modo) ilustrează una preparat realizat prin amestecarea gipsului (sau a pământului francez) și a "travertinului săbiilor" , amestecat cu lipici; la amestec trebuie adaugat apoi putin sofran, pentru a obtine a mai multă tonalitate portocalie, și miere , cu funcție de plastifiant A opta rețetă (Viii, Ad florendum aurum de zafrano) explică cum să înflorești aurul de șofran sau cum să faci desene peste aur amestecând adesea șofranul folosit in glazuri sau peste alte culori datorita transparentei sale caracteristice, si alb plumb Acolo amestecul găsește sens în crearea unui efect prin adăugarea de plumb alb "voalat", menit să întrerupă strălucirea aurului lustruit Urmează o rețetă care descrie modul de utilizare a șofranului (iX, Ad molificandum zafranum), mai întâi înmuiindu-l se apa cu albus si apoi se dilueaza cu apa plata De asemenea, ultimele două rețete de aur apar doar în Y și A: una (X, Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat de "travertin săbiilor şi tencuielii, amestecate cu apă din castanele de ciuma ; celălalt (Xi, Ad ponendum aurum alio mod) și în esență o repetare a rețetei iii, cu excepția colorării, aici nu așteptat Urmează opt prescripții privind culoarea roz, obținută în toate cazurile din răzuirea lemnului brazilian (sau verzino), apoi diluat cu diferite materiale In primul (XII, Ad faciendum rosam finam) pilitura de lemn din Brazilia și plasată în urină fermentată cu alaun zaharat și apoi turnat printr-o cârpă de in pentru a îndepărta impuritățile; The compus prevede apoi adăugarea de plumb alb, folosit pentru a obține o nuanță mai deschisă și acoperire, și apă gumată cu funcție de legare, în loc de albușul mai obișnuit Următoarea rețetă (Xiii, item ad faciendum rosam) este substanțial identică cu cea anterioară, chiar dacă prevede utilizarea argilei "tăbăcitoare", mai puțin opace, în locul plumbului alb, dând dând astfel naştere la o nuanţă verzino mai transparentă În a treia prescripție (XiV, Ad faciendum purpureum colorem) pilitura din lemn de Brazilia si in schimb combinata cu albus de ou, alaun zahăr și plumb alb La sfârșitul rețetei autorul afirmă "hoc siccato poses supra dictam confectionem ut superius dictum est", probabil însemnând că compusul a fost folosit pentru întăriți preparatul descris în rețeta anterioară și că prin urmare, să obțineți a de culoare violet, a fost necesar mai întâi să folosim roz și apoi să-l întăriți cu acest preparat mai întunecat și mai puțin opac Este probabil mortar de travertin folosit ca amestec abraziv de către fierari Multumesc pentru sugestii valoroase despre unele materiale menționate în tratatul Dr Thomas Reiser, cu care se află în pregătire ediţia în limba germană a Liber colorum Folosită frecvent ca diluant și catifelant, mierea a permis culorilor să-și mențină uniformitatea o anumită umiditate, evitându-se astfel orice crăpare a tablourilor cauzată de uscarea excesivă a lianților A fost însă necesar să nu se depășească cantitatea, pentru a nu risca ca culoarea să fie excesivă lipicios În De arte illuminandi, de exemplu, se recomandă să alegeți cu atenție cantitatea potrivită de miere pentru a preveni deteriorarea preparatului (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) Despre această lucrare vezi și PASQUALETTi , care a identificat un alt martor al textului la Arhivele Statului din L'Aquila (ms S , secolul XV) Cunoscut din cele mai vechi timpuri, șofranul a fost utilizat pe scară largă în tehnica miniaturală, atât pentru pictură în galben decât să reînvie sau să imite aurirea Apa castanelor de ciumă se numește aici machi sau mach Cuvântul pare să fie propriu dialectului lombard, a indica castane uscate sau castane albe sau o suspensie de amidon "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Următoarele două prescripții se referă la prepararea și diluarea Braziliei (XV, Ad faciendum braxille și XVi, Ad distemperandum braxille): scoarța braziliană redusă la pulbere și mai întâi amestecat cu albuș de ou și alaun glacial , apoi diluat cu apă fântână și apă dulce de zahăr Aici autorul precizează că "hoc fit secundum morem nostrum" Urmează alte două rețete care descriu, în ordine strictă, modul de obținere (de ex faciendum) și modul de diluare (ad distemperandum) roz Una (XVii, Ad faciendum rosa finam) conține un procedeu asemănător cu cel al primului, deși, pentru a obține o culoare mai puțin plin de corp și mortar de travertin folosit în locul plumbului alb ; celălalt (XVIII, Ad distemperandum rosam) explică în schimb cum să diluați rozul măcinat cu gumă arabică și apă, în astfel încât să confere culorii o transparență deosebită Secțiunea de rețete dedicată culorii rosa se încheie cu o procedură care explică cum să obțineți un roz plictisitor (XiX, Ad faciendum rosam mortuam) diluat cu plumb alb, gumă arabică și apă Găsim apoi nouă rețete referitoare la culoarea verde În primul (XX, Ad faciendum colorem viridem) aceasta se obţine prin măcinarea orpimentului şi a indigoului de Bagdad cu albuşul de ou şi gumă arabică, conform unui procedeu folosit și astăzi, care presupune amestecarea a pigment mineral (în acest caz, orpiment) cu un colorant vegetal (aici indigo), care servește la "glazura" masei amorfe a pigmentului Următoarele patru prescripții privesc diluarea verdigrisului: în primul (XXi, Ad faciendum colorem viridem) la verdigris, măcinat cu oțet alb și se adaugă sucul de purslane sau porțelanul sălbatic; în al doilea (XXii, Ad distemperandum viridem) pigmentul, măcinat cu oțet și amestecat cu sucul de frunze de rută și gumă; în al treilea (XXiii, Ad distemperandum viridem alio modo) şi amestecat cu suc de iris ; în cele din urmă în a patra (XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo) culoarea de verdigris - "ut superius dictum est" - se amestecă cu plumb alb pentru a-și mări corpul și diluat din nou cu otet alb Urmează o prescripție la care au asistat doar A și B (XXV, item alio modo), care descrie o procedură substanțial identică cu cea a XX, deși aici amestecul de orpiment și indigo este măcinat doar cu albuș și fără gumă arabică Următoarea rețetă (XXVi, Quomodo fit color viridis) prescrie pentru a măcina apă gumată din pământul verde, a cărei calitate cea mai bună este, potrivit autorului, disponibilă, împreună a orpimenta, pe 'Monte Galde' Rețeta XXVii (Ad faciendum verderamum) explică pregătirea verdigrisului, descriind o procedură destul de frecventă în tratate Probabil sinonim cu "rock alum", cunoscut și sub denumirea de "allume glassar" (TESTi , p ) Pentru aqua candri vezi DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p : "candi: acest cuvânt, ca și celălalt Termenul medieval candium, care a servit pentru a indica un tip de zahăr purificat, i-a făcut pe mulți să creadă că acesta și-a luat numele de la insula Candia, unde cultivarea trestiei a existat de fapt în secolul al XIV-lea zahăr în realitate, totuși, candi provine din sanscrita kanda care în diferite momente a servit pentru a indica un fel de sirop mai mult sau mai putin dens sau chiar un tip de zahar solid si cristalin, cu mult inaintea zaharului ajuns în zona mediteraneană Kanda a trecut apoi la arabă sub forma qand donde și apoi a venit candi, for indica un zahar purificat, prin formele latine medievale candum, cantium, condium si conditum" Tot în Cartea artei Cennini vorbește despre cântece, indicând zahărul confiat cu acest termen (CENNiNi FREZZATO , cap CLVii, p ) Amestecul trebuie turnat într-o cărămidă, așa cum se arată și în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap Xi, p Ruta Graveolens, al cărei suc se folosea frecvent la măcinarea și diluarea verdigrisului Zuco glazoli corespunzătoare sucus gladiole (extract de flori de iris sau ireos) și descrise în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap X, p , o substanță colorantă folosită des în miniatură și din care obține așa-numitul "verde de crini albaștri" Cennino Cennini sfătuiește să nu combinați verdeața și plumbul alb, numindu-le "dușmani de moarte" (CENNiNi FREZZATO , cap LVi, p ), dar se pare că efectele negative ale unor asemenea incompatibilitate și, într-adevăr, cei doi pigmenți au fost frecvent folosiți împreună, mai ales pentru a crește corpul și capacitatea de acoperire a verdigrisului (KuHN ) Poate fi o referire la Monte Baldo, lângă Verona, unde cea mai bună calitate a pământ verde, celadonit (din acest motiv numit și "terra di Verona") Paula Labour Studii de Memofonte tehnici, deși verdigris este adesea numit cu denumiri diferite se obtine pigmentul prin reacția plăcilor de cupru cu acid acetic (în acest caz nu este menționat) în interiorul un recipient, care este apoi necesar să fie pus la căldură timp de câteva zile sub gunoi de grajd Cel mai recent rețeta referitoare la verdeață (XXViii, Ad faciendum bonum colorem viridem) ilustrează în sfârșit modul în care obțineți un verde bun amestecând azurit și șofran, iar apoi diluându-le cu oțet Următoarea este o rețetă de diluare a lacului (XXiX, Ad distemperandum laccham) cu apă gumată, una pentru prepararea artificială a cinabrului cu mercur și sulf (XXX, Quomodo fit cinnabrium), conform unui procedeu utilizat pe scară largă în literatura tehnică artistică și o rețetă (XXXi, Ad distemperandum cinnabrium) care explică cum se diluează cinabru măcinandu-l cu albuș de ou Această ultimă rețetă conține câteva sfaturi practice, care însă par susceptibile de a fi glose: de fapt, textul precizează că, pentru a evita pentru ca cinabru să facă spumă, trebuie adăugat puțină ceară; că pentru pentru a alunga muștele de culoare, este necesar să puneți o cantitate mică de smirnă în ea; in sfarsit, ca pentru pentru a obține o culoare mai bună este de preferat să o diluați cu gălbenuș de ou Există cinci rețete legate de albastru Primul (XXXii, Ad distemperandum azurum) descrie diluția azuritei cu apă gumată; al doilea (XXXiii, Ad distemperandum azurum alio modo) descrie probabil purificarea albastrului peste mări prin leșie și diluarea acesteia cu albuș de ou sau apă gumată; Acolo a treia (XXXiV, Ad faciendum colorem mortuum de azuro) explică cum să "reduceți tonul" culorii adăugarea de lac și apoi diluarea acestuia cu apă de gumă arabică; al patrulea (XXXVii, Ad faciendum colorem azurum de herba) descrie prepararea pânzei colorate după o procedură utilizată pe scară largă de iluminatoare, care presupune folosirea decupărilor din țesătură albă de in înmuiată într-un colorant vegetal ; în cele din urmă ultimul (XXXViii, Ad distemperandum peciam praedicti coloris) se referă la diluarea culorii pânzei colorat Rețeta XXXV (Ad faciendum colorem nigrum), probabil ca și următoarea deplasat, explică cum se obține o lampă neagră, prin arderea uleiului de in în interiorul unei lămpi și așezând pe ea un lighean, din care funingine negrul de fum astfel obţinut trebuie lăsat să se usuce cu apă gumată e diluat cu apă in caz de ardere perfecta, rezultatul este un negru intens, catifelat Azuritul a fost adesea folosit în amestec cu alte culori pentru a prepara verzi (cu adăugarea de galben) sau violet (cu lacuri rosii) de lac Kermes este probabil ca aici de lapis lazuli, de fapt, are componente diferite și, tocmai din acest motiv, nu a fost suficient să-l măcinați pur și simplu cu apă, dar era necesar un proces de purificare În tratatele tehnico-artistice sunt descrise proceduri diferite, mai mult sau mai puțin complexe, dar toate au leșie în comun, cu care albastrul trebuia spălat de mai multe ori În De arte illuminandi, de exemplu, ultramarinul este măcinat cu apă obișnuit sau cu leșie și spălat de mai multe ori; odată uscat, se reduce la o pulbere și se filtrează printr-o cârpă lenjerie Pentru a fi folosit, si apoi diluat cu albusuri de ou sau apa gumata, exact ca apare în această prescripție a maestrului Bernardo (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap XiX, p ) Cennini, pe de altă parte, adunând o tradiție textuală ale cărei trăsături esențiale pot fi observate în contribuție de Micaela Mander, "Pastellus fit this way": un tratat legat de ultramarin, publicat în acest număr al "Studii de Memofonte", care descrie în detaliu o procedură mai complexă, bazată pe utilizarea "pastel": pulberea de lapis lazuli este încorporată într-un amestec ("pastelul", de fapt) compus din ceară de albine, rășini și uleiuri, care este apoi plasat în leșie, astfel încât pigmentul să migreze în soluție, în timp ce impuritățile rămân închis în "pastel" (CENNiNi FREZZATO , cap LXii, p - ) Rețeta descrie o procedură similară cu cea a De arte illuminandi privind albastrul vegetal obținut din turnesol (DE ARTE iLLUMiNANDi BRUNELLO , cap iX, p - ) textul, totuși, vorbește despre herba fullonum, a fi înțeles conform lui Brunello (ivi, p ) ca "iarbă de vopsit", adică nebună, din care un extract de culoare galbena (si nu albastra) cu care se poate vopsi in rosu și mai probabil în acest caz termenul se referă la gențiana cruciata, așa cum este indicat în DICȚIONARUL DE ȘTIINȚELE NATURII , X, p : "Iarbă a muncitorilor de lână autorul antic Brunsfels menționează și apare sub denumirile de herba fullonum și herba saponaria, gentiana cruciata, probabil pentru că se credea că o astfel de plantă poate degresa lâna" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte și destul de opace; dimpotrivă, dacă există reziduuri nearse, negrul are un ton tinzând să se rumenească Urmează o rețetă (XXXVi, Ad faciendum colorem capillorum) care descrie cum să pictezi părul figurilor folosind negru - probabil negrul de lampă descrisă anterior - și plumbul roșu, măcinat cu apă gumată și diluat cu apă plată Apoi găsim alte trei prescripții referitoare la roz (XXXiX, Ad faciendum colorem pulchrum de rosa, XL, Ad faciendum colorem mortumm de braxilli și XLi, Ad faciendum colorem pulchrum de braxilli) Dacă la prima vedere ar putea părea deplasate, în realitate locația lor a urmând rețetele referitoare la albastru și riguroase, deoarece prevăd că culoarea roz este amestecat cu plumb albastru deschis și alb, pentru a obține o nuanță mai violet și mai opac Urmează două rețete pentru diluarea orpimentului: într-una (XLii, Ad distemperandum auripigmentum) pigmentul, redus în pulbere și diluat cu albuș de ou, în timp ce în celălalt (XLiii, Ad distemperandum auripigmentum rubeum) orpimentul roșu și primul măcinat cu limpede si apoi diluata cu galbenus de ou Rețeta XLiV (Quomodo fit minium), care descrie prepararea artificială a minium și incomplet, deoarece prescrie să se pună plumb alb, argilă și bălegar într-un borcan de sticlă cabaline fără a preciza că, în realitate, gunoiul de grajd și lutul sunt folosite pentru a înveli pigia pentru a reduce riscul de rupere, așa cum este indicat corect, însă, în rețeta XXX Urmează două rețete (XLV și XVi, Ad distemperandum minium) pentru diluarea minium: in primul pigmentul se macina cu albus de ou cu adaugarea, daca este necesar, de ceară de urechi ca antispumă în acest caz autorul oferă o clarificare suplimentară despre utilizarea acestei culori, pe care o definește ca fiind deosebit de potrivită pentru crearea detalii, cum ar fi florile și contururile hainelor A doua rețetă, pe de altă parte, prescrie să măcinați minium cu apă gumată, care conferă culorii o transparență frumoasă, iar apoi să o dilueze cu apa plata Următoarele două rețete (XLVii și XLViii, Quomodo se potrivesc cu albedo), atât în A cât și în B, acestea sunt plasate în succesiune celor două anterioare pe diluția de plumb roșu și articol îndreptățit ad idem alio modo item alio modo, în timp ce în E primul dintre acestea se intitulează Ad distemperandum minim de fapt, ambele nu mai privesc plumbul roșu, ci diluția plumbului alb, de ex ar trebui probabil să fie legat de următoarele două rețete referitoare la pregătire goală A doua, de altfel, pare a fi o glosă, în care autorul afirmă: "Et note quod sempre debes tener omnes colores plus depuratos et nitidos quam potes" Următoarele două rețete sunt pentru alb: prima (XLiX, Quomodo fit albedo) explică cum se obţine un albuş prin măcinarea cojilor de ou încălzite în prealabil într-un cuptor şi apoi calcinat ; al doilea (L, Quomodo fit albedo) descrie în schimb procedura pentru realizarea de plumb alb, cel mai folosit alb in miniatura datorita capacitatii sale remarcabile acoperind Prescripțiile XXVi, XXVii, XXViii referitoare la verde, XXX la cinabru și XLiV la plumb roșu, de asemenea absent în E (cu excepția lui XXViii), ele sunt plasate într-o ordine diferită în Y și A, probabil un din cauza unei erori în secvența rețetelor deja prezente în antigraf, corespunzătoare rețetelor de pe e verde pe roșu în acest sens, vezi notele la ediţia critică În timpul Evului Mediu, din cauza stabilității slabe a plumbului alb - mai ales atunci când este amestecat cu unii pigmenți, precum verdigris, orpiment și cinabru - au fost introduși numeroși pigmenți albi, de fapt folosiți mai mult rareori, cum ar fi stridiile albe, coarnele de cerb albe, oasele albe și coaja albă de ouă Deși cu mici variații, există în general două procedee descrise încă din antichitatea clasică pentru realizarea plumbului alb (sau cerusa): prima consta in suspendarea foilor de plumb pe o vaza ce contine oțet puternic, în timp ce al doilea, corespunzător celui descris de maestrul Bernardo, constă în scufundarea foi de plumb într-o vază cu oțet și ținute închise câteva zile Paula Labour Studii de Memofonte În final găsim o rețetă (Li, Ad faciendum azurum optimum) pentru preparat dell'azzurro d'argento , urmate de trei rețete (Lii, Ad faciendum bonam incarnaturam graecam; Liii, Ad faciendum vestis; LiV, Ad faciendum aliam bonam incarnaturam) care descriu modul de face tonuri de carne și pictează hainele pentru figuri Această porțiune a textului este urmată de ultimele două rețete a căror aparținere a noastră tratatul rămâne îndoielnic iar cazul prescripţiei care descrie pregătirea purporină (LV, Ad faciendum purpurinam), prezentă într-o singură ramură de transmitere (Y, A, B), coruptă (în toți martorii și incompletă, deoarece lipsește sulful, componentă esențială la formarea sulfurei de staniu) și diferită de celelalte din punct de vedere al structurii (de exemplu, de ex singura rețetă care conține specificații precise ale cantității de materiale folosite) și limbaj Printre altele, rețeta este interpretată eronat în Y, care vorbește despre o "culoare violet", iar în B, care îl plasează în grupa tematică referitoare la culoarea roz Ultima rețetă (LVi, Ad faciendum colorem de braxilli ad florendum litteras), mărturisit doar de A și B, descrie încă cum se prepară Brazilia "pentru a înflori literele", amestecând-o cu cinabru și diluând-o cu albus de ou De când tratatul maestrului Bernardo a ajuns probabil la noi incomplet și lipsit de un real explicit, nu se pot stabili cu certitudine contururile din piesa finala este totuşi mai probabil ca lucrarea să se încheie cu reţetele referitoare la tonurile cărnii şi că prin urmare aceste ultime două prescripţii trebuie considerate ca reţete agregate la text în tradiție Analiza și datarea tratatului Liber colorum prezintă toate caracteristicile tipologiei "tratatelor în miniatură" , prezentând o extensie discretă și incluzând o gamă cromatică destul de largă, cu utilizarea diferiților lianți, precum și prescripții pentru aurire și pentru executarea tonurilor de carne e alte detalii picturale Așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, opera este în principal rezultatul a ansamblului de rețete obținute din alte surse, cu care se pot amesteca eventual prescripţii întocmite de propria mână a montatorului La o inspecție mai atentă, totuși, putem intra acest caz îl definesc pe acesta din urmă drept "autorul" textului, deoarece prezența lui o singură figură care dezvoltă narațiunea Fie că este vorba, pe scurt, de rețete de înainte mano' sau a rețetelor deja existente asupra cărora s-au făcut intervenții editoriale derivate din experienţa directă sau indirectă a procedurilor descrise, textul se prezintă în orice caz ca rezultat al unei activităţi de ordin literar original şi care răspunde uneia anume intentionalitate Lucrarea arată o uniformitate remarcabilă din punct de vedere literar, lingvistic și conţinut Pe larg răspândit în tratatele tehnico-artistice medievale, albastrul argintiu era probabil obtinut din placi de argint ce contin impuritati de cupru tratate cu otet, facand astfel parte dintr-o serie de compuși artificiali de cupru albastru-verde - acetați, cloruri, sulfați - cu stabilitate slabă și greu de detectat prin analize chimice" (BENSi , p ) Despre această problemă, vezi ORNA-LOW-JULiAN în A urmează patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, prezentă și în Y și B în diferite poziții și în tratatul Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Naţională, ms ; în acest sens, a se vedea CAPROTTi și contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta', publicat în acest număr al "Studi di Memofonte") în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Chiar și cu unele excepții , rețetele au în general forme foarte asemănătoare: introdus întotdeauna de verbul accipe, structura lor este destul de simplă, fiind bazată pe combinaţie tipică a două elemente care formează un compus Cu privire la indicații de cantitate, în cele mai multe cazuri apar formulări generice, precum modicum de, unum paucum, tantum quantum sufficiat, tantum quantum vis; mai rare sunt referinţele de tip proporțional, cum ar fi duae partes sint [ ] et una parte sit [ ], unum quartum de; doar in doi prescriptiile apar indicatii detaliate ( libra si mediam unciam) În schimb, sunt frecvente specificații de tempo, cum ar fi per diem et noctem unam, per tres dies, per dies triginta, care uneori ele difera rezonabil in functie de anotimp (vara in hieme) titlurile pot fi în schimb împărțite în patru tipuri: ad ponendum pentru rețete pe aur; quomodo potrivit pentru rețete pe plumb alb, roșu, cinabru și pământ verde; la faciendum și ad distemperandum pentru toate celelalte (cu singurele excepții de la rețetele Ad florendum aurum de saffrano şi Ad molificandum zaffranum) Prin urmare, rețetele nu prezintă variații formale substanțiale și într-adevăr prezintă elemente comune și repetitive , precum și unele referințe interne După cum s-a spus, interesul lucrării este de a oferi indicații asupra pregătirii a pigmenților și, mai ales, asupra implementării lor, adică asupra modului în care ar trebui să fie diluat pentru a fi folosit la decorarea cărţii Această intenționalitate da reflectată în însăși structura rețetelor, care în majoritatea cazurilor se termină cu formula when volueris vis distemperare operari, distempera cum [ ] sempre debes distemperare cum [ ] Chiar și materialele folosite se repetă, cu aceleași denumiri: de exemplu, colla cartarum, argilă sau terra francischa sau pellipariorum, tautinum tavertinum spatariorum, endegum endecum bagades de bagadea Pe de altă parte, nu există multe elemente care ne pot ajuta să localizăm geografic e cronologic tratatul, pentru care o datare la jumătate a secolului al XIII-lea , astăzi reluat cu mai mare precauţie Scris în întregime în latină curentă și destul de fluidă, în text și totuși se constată o anumită oscilaţie a limbii între leme ale latinei medievale şi forme acum vădit vulgar Câteva mici indicii ne permit să facem ipoteze ca zonă zona geografică de origine a tratatului zona Lombardia-Veneto, găsindu-se astfel corespondență cu originea a cel puţin două dintre codurile care o păstrează: ne referim în special la termen machi (ric X), care ar trebui să indice castane uscate sau castane albe în dialect Lombard, în verbul strucare (sau struchare) , răspândit în dialectele venețiene (deși nu exclusiv) în sensul "strânge, apasă, strânge, strânge" , iar probabilul referire la Monte Baldo, lângă Verona (ric XXVi) Din punct de vedere al conținutului, rețetele Liber colorum dezvăluie un detaliu interes pentru executarea auririi (zece rețete), pentru diferitele prelucrări ale lemnului brazilian Vezi, de exemplu, rețetele XXVi și XXVii despre verdeață Despre structura rețetelor cu caracter tehnico-artistic, vezi BARONi ; TOLAiNi De exemplu, multe dintre rețetele de aur prezintă formula Hoc siccato siccata, poli flaa rade sau scribe pone pe hârtie ubi vis ponere debe esse aurum De exemplu, "distempera ut superius dictum est" în rețeta XIII; "accipe colorem factum de verdigris ut superius dictum est" la rețeta XXIV Obiectul specific al tratatului i-a fost clar, de asemenea, pentru copistul lui Pinelli că, în foișorul din față, în referindu-se la titlul lucrării, notează "Tratat de amestecare a culorilor seu Liber colorum" Rețete Xii-Xiii, XVi, XViii-XXii, XXiV, XXViii, XXXiV-XXXVi, XXXiX-XLi, XLVi- XLVii MUNCĂ De exemplu, șofran, zucharinum, rosumo ovi, mazolo, blancum, brunetum, blacha Dacă termenul machi este totuși mărturisit doar de codurile Y (mach) și A, deoarece rețeta X este absentă în celelalte manuscrise, verbul strucare este prezent în schimb în ambele ramuri ale tradiției Vezi, de exemplu, VOCABOLARiO VENEZiANO Paula Labour Studii de Memofonte (unsprezece rețete) și pentru prepararea culorii verde (nouă rețete), în timp ce doar cinci rețetele vizează culoarea roșie (două rețete pentru cinabru, trei pentru plumb roșu) și șase albastrul Această ultimă culoare, în special, este menționată cu nomenclaturi fluctuante și puțin determinat: omiterea pregătirii plasturelui colorat (rec XXXVii-XXXViii), în rețeta XXXiii, care descrie probabil purificarea ultramarinului prin leșie, pigmentul este pur și simplu denumit azurum, așa cum este cazul în prescripția anterioară și în cea următoare, referitoare la prepararea unei culori mortuum de azuro, în rețeta de azur argintiu (Li) și în rețetele referitoare la prepararea acestuia o nuanță mai purpurie de roz (XXXiX și XLi) O singură dată apare un adjectiv legat de aceasta culoare, cu indicatia azurum nostranum (XXViii) Această lipsă de atenție la albastru plasează Liber colorum într-o poziție care nu este departe din cea a unora dintre tratatele miniaturale cunoscute Dacă De arte illuminandi din secolul al XIV-lea tratează pe scară largă, precum și blues-ul obținut prin amestecarea indigo-ului cu plumbul alb sau de origine vegetală, a blues-urilor minerale - azurit și lazurit - cu nomenclaturile respective (ultramarinum, azurum de Alamania), Scripta colorum, databilă la sfârșitul secolului al XIII-lea, menţionează azurit şi lapis lazuli, descriind cele două procedee de purificare prin intermediul liscivia și "pastel" și indicându-le respectiv ca azurum nostranum sau de Toscana și lapis lazuli În Liber de coloribus qui ponuntur in carta, datat în a doua jumătate a secolului al XIII-lea, apare in schimb indicatia generica azurum (f v), probabil referibila la ultramarin e la purificarea lui cu leșie Rețetele pe albastrul Liber colorum par așadar să aibă loc într-o clipă anterior atât utilizării unor proceduri mai sofisticate de purificare a lazulitului cu paste de rășini naturale, ulei și ceară ("pastel"), a căror primă dovadă în literatura tehnică artistic pare să fie format tocmai din Scripta colorum , ambele în cea mai largă difuzie de azurit, care abia din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, odată cu descoperirea minelor de Saxonia, va apărea cu numele de "albastru al Magnei" (sau "al Germaniei, teuton, ultramontană') Anterior, carbonatul de bază mineral nativ de cupru era numit "italic" sau "local", și exact așa se mai numește în Liber colorum Chiar și rețeta pentru prepararea albastrului argintiu, oricât de răspândită în numeroase cărți de rețete diverse ulterioare, mulțumită în primul rând autorității conferite acestuia de se apropie tradiția lui Albert cel Mare - căruia procedura este adesea atribuită cu întârziere Liber colorum până la tratatele anterioare secolului al XIV-lea, precum De coloribus et mixtionibus (o DCM) și Scripta colorum , în timp ce acest preparat este cu greu menționat în De mai târziu arte illuminandi și nici măcar nu apare în Cartea artei a lui Cennini TOLAiNi , p , rec - BENSi str După cum am văzut, Scripta colorum din secolul al XIII-lea vorbește și despre "albastru local" sau "albastru toscan", din minele din Massa Marittima din care a fost obținut De exemplu, Corning, Museum of Glass, ms Phillipps , f r-v, De lazorio un studiu este în pregătire a DCM de către scriitoare și Paola Borea d'Olmo, cu o ediție critică a textului Lucca, Biblioteca Municipală, ms , Scripta colorum, rec (TOLAiNi , p ) Proceduri pentru sunt cuprinse prepararea azurului argintiu și purificarea ultramarinului prin leșie tot în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , ff - ), de mult datat al doilea mijlocul secolului al XIII-lea Studii recente au propus în schimb o nouă datare a tratatului, care ar fi fost compusă în secolul XV (CRUZ-AFONSO ; AFONSO ; ViLLELA-PETiT ; CRUZ-AFONSO-MATOS Napoli, Biblioteca Națională, ms Xii E , DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO, cap iX p "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Criterii de editare a textului O nouă ediție a textului Liber colorum, bazată pe colaţionarea celor patru martori ai lucrării şi pe o revizuire a celei precedente publicat În partea metodologică de la începutul acestui volum am văzut cum, în cazul reţete cu caracter tehnico-artistic şi reorganizarea filologică a textelor pronunţate pentru mai mult martorilor, este necesar să se acorde o atenție deosebită două probleme distincte: pe de o parte, cel consecutio a textului, adică procesarea corectă a prescripţiilor; pe de alta, continutul fiecaruia reteta si problema celui mai bun text tradat În cărțile de bucate, de fapt, nu este imediat identificarea deplasărilor de porţiuni mari de text, întrucât se constituie unitatea literară din rețetă nu permite cu ușurință detectarea vreunei eșalonări sau deplasări a porțiilor textuale, care sunt în general determinate de pierderea sau deplasarea single-urilor în timpul fazei de legare foi sau mape Totuși, deplasarea succesiunii de rețete și, prin urmare, o plecare din structurarea dorită de autor, sau transmisă într-o fază superioară a tradiției, nu implică în mod necesar că textul prescripțiilor individuale din martorul în cauză este calitativ printre cele mai bune sau mai rele Tot în cazul Liber colorum se pune problema reconstrucției într-un mod distinct al celui mai bun consecutiv este cel al celui mai bun text sau, cel puțin, al celui mai apropiat abordare a lecției autorului codurile adunate sunt clasificabile în două familii,  și , prima reprezentată din Y, A și B, al doilea numai din E, a cărui definiție are loc pe baza erorilor și particularităților fiecare Ambele familii raportează o nepotrivire între titlu și conținut alla reteta XLVii, care in realitate nu se refera la plumbul rosu ci la diluarea plumbului alb Ascendența celor două tradiții se ramifică dintr-un arhetip comun credibil () confirmată și în eroarea, divers interpretată, prezentă în prescripția XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo: while A reports et places in coclea (scil on paper) ubi vis cum penello, E, înainte de aceeași perioadă, rezolvă neconcordanța cu o ștergere evidentă Chiar și dicția neobișnuită prezentă în ambele ramuri ale tradiției aqua candri (rec XVi; în Y și A canderi) pentru aqua candi și prescripțiile XXii-XXiV aranjate în ordinea corectă numai în Y și E întăresc ideea de descendență comună Principalele erori și particularități ale lui  și  -  contine incipitul tratatului, absent in schimb in ; -  conține referiri la aurire conform uzului grecesc, sarazin și francez (rec i-iii), în schimb absent în ; -  adaugă la prescripţiile Liber colorum privind curăţarea hârtiei, absente în ; - rec LV:  are text drop (sulf); - rec XL:  prezintă o notă privind cantitatea de pigment de diluat; -  nu are rețete ii, iV-Vii, iX-Xi, Xiii, XXi, XXV-XXVii, XXX-XXXViii, XL, XLiV-XLVi, XLViii, Li-LVi; - rec i:  prezintă eroarea blache în loc de lachae și omite ametisturile cum lapide și vel ursi; - rec XiX:  porta "when vis operate cum digito tuuo frange vel distempera"; - folosirea comună a polisindetonului în  împotriva lui , care preferă în schimb asindetonul; MUNCĂ Paula Labour Studii de Memofonte - folosirea obișnuită a adjectivului plasat înaintea substantivului în  spre deosebire de , care se prezintă în genul substantivului înaintea adjectivului; - utilizarea comună a dublării consoanelor în  împotriva distorsiunii care există în  (de exemplu, șofran șofran, blaccha blaca-blacha, terre tere, cultelo cultelo, occrea ocrea); - folosirea obișnuită a formei operari pasive în  împotriva formei operari active a lui ; - folosirea comună a permiselor în  în locul dimitelor folosite de  Familia  poate fi împărțită în două ramuri primul este format din Y, care este caracterizat Pentru: - incipit cu variante proprii; - inca doua retete pe culoarea albastra (rec XXXii si XXXVii); - lipsesc retetele Xiii, XXi, XXiii, XXXV, XLii, XLVi-XLViii, L, Lii-LiV; - incertezza nella copia di alcuni termini tecnici, come cucarinum zucharinum, endicho ele vaga zeița a pus sacii; - uniformitate fără titlu (de pus la lucru pentru a fi perturbat); - utilizzo di parum in loc di modicum; - ric ii: omiteți "puneți-l din nou la uscat și lăsați-l să se usuce"; - ric Vii: porta l'errore wine in loc di unum; - ric : Adu ce este de pe pământ; - ric XLiX: porta tere in loc di teren; - ric LV: o poartă purpurie într-un loc de aur; - ric Vii, X, XVii: porta tavertine in loc di tautinum il secondo ramo della famiglia  fa capo a un manoscritto  , dal quale dependono A e B e che si caracterizat prin: - începe cu o indicare a titlului cărții de culori din referința maestrului Bernardo; - prezența ricettei Xiii, XXV, XLVI, XLVIII, Lii-LiV, LVi; - insertion al termine del testo di Liber colorum di formule mnemotecniche sulla prepararea cernelii; - ric Vii: caduta di testo ("si lasa sa se usuce [ ] pune aurul"); - ric X: caduta di testo ("si lasa [ ] aurul"); - ric XII: porta "numai în apa de sus care vine de sus" în luogo di "numai ca apă să vină de sus"; - ric XVii: poarta "paradisului pământului vitros" în luogo di "paradisul vitros"; - ric vi: porta "din cauza pământului pământului pământesc" în luogo di "ce este din pământ"; - ric : omite "să fie argint viu" de la poartă, apoi ia creta din bălegarul cailor și se amestecă și se înfășoară în jurul fiolei"; - ric : porta l'errore succum in luogo di seccum il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Prin urmare, dorind să reprezinte vizual relația dintre martori, este posibil desenați următoarea stemă codicum: Faza cea mai înaltă a tradiției poate fi reconstruită dacă se obține acordul a cel puțin unuia doi martori aparținând ambelor filiale; totuși, lecția rămâne incertă dacă apare consens între Y, A și B față de E sau chiar atunci când toți cei patru martori arată divergenţă în aceste condiţii este suficientă imposibilitatea unei alegeri mecanice a lecţiei frecvente, tot în considerarea căderii unuia sau altul dintre martorii părtinitori ai text și incidența generală scăzută a erorilor și particularităților Având în vedere lipsa numeroaselor prescripții la singurul martor cunoscut în prezent al familiei , situația cea mai frecventă e cea în care este disponibilă doar mărturia familiei , adesea cu o discrepanță între cele trei coduri Y, A și B Astfel, alegerile au fost uneori făcute în funcție de hotărârea editorului, legate în principal de elemente interne, cum ar fi, de exemplu, structura rețetelor, expunerea procedurii, limbajului și obiceiurile proprii ale autorului textul din Liber colorum pare să prezinte în unele secţiuni dezordine din punct de vedere a succesiunii procedurilor În ceea ce privește reconstituirea consecutio delle retete, asadar, cele doua ramuri reprezentate de YA si E (din moment ce stim ca B a suferit o operatiune de dezmembrare si reasamblare a cortegiului acestuia) fac lectia sigura numai pentru secventele comune si incerta in locurile de divergenta; B, văzut reordonarea generală, poate mărturisi succesiunea rețetelor doar în cadrul fiecărui bloc tematice Totuşi, în încercarea de a se apropia de posibila aranjare iniţială a tratatului, pt unele rețete la care a asistat numai familia  care apar într-o consecutio incorectă în Y e A, am ales să acceptăm succesiunea la care a asistat B în restituirea critică a textului: e cazul prescripțiilor XXVi (Quomodo fit color viridis) și XXVii (Ad faciendum verderamum) pe verde, care in A sunt asezate aparent deplasat, intre cele doua retete de culoare b w   EY  LA Paula Labour Studii de Memofonte alb, în timp ce în B se găsesc în "blocul tematic" referitor la verde exact după articol de rețetă alio modo (XXV); a reţetei XXViii (Ad faciendum bonum colorem viridem), care apare în Y și A în partea finală a textului, în timp ce în B urmând rețeta Ad faciendum verderamum (XXVii); de prescripție XXX (Quomodo fit cinnabrium), care este plasat în Y și A în partea finală a textului, după rețeta Quomodo fit minium, în timp ce în B apare în "bloc tematice' referitoare la culoarea roșie, în mod rezonabil înaintea rețetei de diluare a cinabrului (Ad distemperandum cinnabrium, XXXi); a rețetei XLiV (Quomodo fit minium), care în Y și A apare în partea finală a textului, în timp ce în B este plasat înaintea celor două prescripții de pe diluarea plumbului roșu (XLV-XLVi) În schimb, s-a ales să se plaseze rețeta iX (Ad molificandum zafranun), despre care se mărturisește doar de la Y si A si apare printre retete pe culoarea roz, urmand reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului Rețetele sunt numerotate de către scriitor și prezentate indicând rândurile de text de cinci în cinci Ediția se realizează pornind de la observarea și transcrierea manuscriselor originale, limitând prezentarea textului la următoarele intervenții: - refacerea diftongilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - alegerea formelor cu consoane stupide în locul celor cu consoane duble; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([]) În notele de subsol ale textului, în corespondență cu fiecare rețetă, sunt indicați martorii folosit, cu raportarea fișei și rândul de început al prescripției Aparatul critic urmează, cu referire la rândurile de text și prin utilizările indicate în legendă, unde sunt prezentate setul de variante şi câteva note de comentariu Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Legendă: Y: New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript, ms A: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf B: Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canon Diverse E: Modena, Biblioteca Estense, ms  T om : omite add : a adăugat el ante corr : înainte de corectare post corr : după corectare scris de două ori: diplografie [ ]: integrare dell'editore il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Edition del testo *începe cartea de colorat după profesorul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și finisată, în primul rând aurul și culorile care sunt în el scris într-o carte Pentru că dacă evaluezi bine, vei dovedi că folosești tot adevărul În primul rând, să pună aurul în căruțe după obiceiul grecilor Luați tencuială bine măcinată și frecați-l cu gâtul hârtiei și adăugați puțin infloreste lacha si pune-o pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce bine Acest uscat, mai întâi bărbierește bine cu un cuțit Când se face acest lucru, puneți tencuiala respectivă apa limpede foarte delicat cu o pensula si se aseaza imediat aurul si se lasa bine să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră de ametist sau cu un dinte de lup sau de câine sau de urs și astfel vei vedea cel mai bun aur ii Să pună aurul în căruţe după obiceiul sarazinilor Luați vezica sturionului și lăsați-o o noapte în apă Apoi scoate-l cu apa de mai sus si se freca bine cu mana si se rupe cu un ciocan sa fie bine alb si se pune într-o coajă de ou cu apă plată După aceea, luați o tencuială bine măcinată și se amestecă cu apa menționată mai sus și se pune imediat în hârtie unde ar trebui să fie aurul și se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, răzuiți foarte fin cu un cuțit Când se face acest lucru, pune mai sus, gâtul menționat mai sus, care se află în coaja oului, cu o perie foarte fină și se lasa sa se usuce Odată ce acesta este uscat, puneți-l din nou și lăsați-l să se usuce Acesta este uscat, suflat deasupra si pune aur si intarit bine cu bumbac si lustruieste cu o piatra sau un dinte și vei vedea lucruri minunate iii Să pună aurul după obiceiul francilor Luați din creta albă franceză, care este din blănuri și din cizme, și una mică arminius boli Două părți ar trebui să fie cretă albă, iar a treia parte ar trebui să fie cizme și măcinate pe o piatră cu albusul oului, din care o treime este apa, si se amesteca bine Mai târziu, scoate-l piatra si pune-o in melc si scrie pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa să se usuce Cand acesta este uscat, pune deasupra cu o pensula albusul oului si jumatate din apa limpeziți și puneți imediat aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau * Y, f r, r ; A, f r, r începe, vei încerca: mai întâi despre aur, după obiceiul grecilor despre aur sau despre cu culorile care sunt scrise mai jos, pentru ca daca cantaresti, vei dovedi ca folosesti adevarul tot Y|| adevăruri după corr : ya înainte de corr A eu Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r Primul dintre greci: A pune aur în căruțe Y, A pune aur E - a fi pus: a fi făcut A, B || macinare: macinare Y, A - unire: unire E || cârlige: cârlige A, B, blache E - pus: om E - et: om E - uscat: uscat A, tăiat E || uscat: uscat E - cuțit: cuțit E || foarte fin: foarte fin A - a se usuca bine: a se usuca bine A || uscat: tăiat E - poli: polli Y - uscat: sicato A, sicato E - cu o piatră de ametist sau: om E - lupi: lup E - sau urși: om E || aur: om A II Y, f r, r ; A, f r, r A pune sarazinii: A pune aurul in alt fel Y || vezica: vezica Y || cu dreptate freacă: fricha Y, friga A - pe bună dreptate rupe: dissumpe A - maliolo: mallilo Y || unde must after corr : unde vrei inainte corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || de mai sus: de mai sus a spus Y || a usca asta: om Y - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscat A || după minuni: adaugă iar aceasta se face după manieră sarazinilor iii Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r A depune francigenele: A depune aurul în alt mod E || cretă după corr : cata înainte de corr A - francischa: francescha E - recte pellipariorum: peliparii Y, pellipaiorum A, pilipari E - un pic de boli armenian: un pic de bolurmino E - un pic: un pic Y || boli: boli A - părți: partea A - et: om E - fi: fi E - cizme: cizme Y, A - grind: pământ A || fie a treia parte: fie a treia parte E || melci: melc A || uscat: A uscat, tăiat E - uscat: A uscat, E uscat - deasupra: deasupra Y - pune aceasta uscata deasupra: adauga în marginea A - de apă limpede: apă limpede A || uscat: A uscat, E uscat - uscat: Y uscat, A uscat, E uscat - cum: scris de două ori E - piatră sau: om E || pune: pune E - unu: Nu-mi vine să cred E - boli arminii: bolli arminii A, de bolurmini E il rifference a un mos francigenorum e presente solo in A, while e assente in E che non menziona evenne i due precedenti referimenti agli usi dei greci e dei saraceni în Y, în schimb, doar indicația mos graecorum apare la începutul tratatului și cea a modus saracinorum la sfârşitul reţetei ii și totuși este probabil că prescripția iii ar fi putut avea inițial un titlu ca acesta tip, văzută și utilizarea argilei alba francischa Paula Labour Studii de Memofonte dinte, dar puneți un bolus mic de Arminium Să pună aurul în alt fel Luați armonica și amestecați-o cu urină și puneți-o într-un recipient și scrieți pe hârtie unde ar trebui să fie auriu și să-l lași să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l peste și pune-l deoparte foiță de aur și ferm cu bumbac și nu lustruiți Și astfel poți trimite o picătură sau în alt loc A pune aurul în alt fel Luați niște lapte de smochine și scrieți cu un pix pe hârtie și lăsați-l să se usuce usuca asta pune foita de aur sau argint si astfel vei avea litere frumoase Vi A pune aurul în alt fel Luați puțină cretă de pe blănuri și puțin din cizme și frecați-o cu gâtul hârtiei putrezesc și scoateți din piatră și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, puneți-l într-un castron iar când vrei să lucrezi, macină pe o piatră porfitică, dacă poți Freca bine asta, pune-l pe șurub și puneți-l cu o pensulă pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, suflați-l de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și stâlp cu o piatră sau un dinte Vii A pune aurul în alt fel Luați gips fin sau pământ francez și faceți două părți din gips sau pământ Francisca si o treime din Tavertin Spatarios; si se macina impreuna cu gatul si se pune inauntru puţin şofran, iar după ce ai pus şofranul, se pune înăuntru un mic bolus de arminium şi o picătură sau două de miere Și pune toate lucrurile în ordine pe piatră în același timp gat si asezati cu o pensula pe hartie unde doriti sa puneti aurul si lasati sa se usuce Acest uscați, suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și lustruire cu o piatră sau cu dinte de urs sau de câine Să înflorească aur din șofran Luați puțin șofran și puțin blacha și amestecați; iar mai târziu pe acea culoare poți înflori aurul plasat pe card și așa se face A măcina șofranul Când vrei să pui șofranul la piatră, trebuie să pui înăuntru doar albușul oului cât este șofranul; si pune-l pe surub si lasa-l sa se usuce si cand vrei sa lucrezi iV Y, f v, r ; A, f r, r A fi pus într-un fel: de asemenea a fi pus aur A || de armonici: armonic Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || draperie: draperie Y VY, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || de: om A - fici: ficci A - uscat: uscat A - uscat: uscat A || frumos: frumos Y, A Vi Y, f v, r ; A, f v, r recte pellipariorum: peliparii Y, pellipariorum A - cizme: ocrea Y, A - tere: terre A || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || vasculo: vaschullo A - propriu-zis porfiric: porphyrio Y, A || trito după corr : trito înainte de corr A - șurub: șurub A - după șurub: adăugați suflați de deasupra A - și lăsați apoi să se usuce corr: și fermă bine cu bumbac înainte de corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A - imediat: om A VII Y, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || subtil: subtil A - francischam: francischam Y - părți: partea A || tavertini: tautini A - spatariorum: spatavorum Y || zafrani: din zaffrano A - zafrano: zaffrano A - interiorul unuia: iar vin Y - boli: bolli A || și lasă-mă să pun aurul: om A || de ursi sau câine: om A Tutti i manoscritti ad eccezione di Y, qui e nelle ric din în timp ce Y indică tavernele călătorilor e probabil che si tratti della solution congetturale propuse de Y, probabil vine scioglimento di un'abbreviatura tau(er)tinum comparați același sciogliement în B în raport cu alla ric XVii VIII Y, f r, r ; A, f v, r ; E, f r, r aur: om E - de zafrano: om Y - zaffrano: zaffrano A || zafrano: zaffrano A - blacha: bieccha înainte de corr biaccha dupa corr Y, blaccha A - în același timp: simul E || mai târziu: om E - și așa se întâmplă: om Y iX Y, f, r, r ; A, f v, r zaffranum: zaffaranum Y, zaffranum A || șofran: șofran A - moara: moale Y || șofran: șofran A - uscat: uscat A || șofran: șofran A - a caldura: Y || nota: om A - pune mai puțin: pune mai puțin A || cu o perie: om Compara Y La ricetta in Y și A mai târziu în text, între prescripțiile pe culoarea roz; s-a ales totusi sa-l aseze dupa reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte spuse șofran, trebuie să-l diluezi mereu cu apă limpede și apoi să-l pui unde forțați cu o pensulă pe hârtie Și rețineți că ar trebui să puneți întotdeauna mai puțin despre culori cand sunt in melc cat poti sa lucrezi cu pensula X A pune aurul în alt fel Ia tavertina de ghips și tencuiala fină și freacă-l pe piatră: doi părți să fie tavertină și o a treia parte gips Și scoateți din apă castane și fistic care se numește machi și trebuie să strecori apa numită cu o bucată de in alb și să o pui Toate cele menționate mai sus au fost măcinate împreună pe o piatră Și apoi puneți toate într-un singur vas sticla si lasa-l sa se usuce in recipientul mentionat si cand vrei sa lucrezi si pune-l pe hartie trebuie sa-l amesteci cu albusurile de pe piatra Și pune-l în melc și pune-l cu periați hârtia unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l deasupra și imediat pune aur și ferm cu bumbac și lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt fel Se ia din pamantul francez si se macina pe o piatra cu albusuri si se pune in melc si pune-l cu o pensula pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce usuca asta rade cu un cuțit și apoi suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți bine cu el bumbac și lustruiți cu o piatră sau un dinte XII A face un trandafir fin Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un castron și măcinați-o puneți urina bine răcită înăuntru; pune doar atât cât este suficient pentru asta Brazilia Și puneți în paradisul menționat mai sus un alaun de zahăr și o blacha: doi părțile să fie alaun, iar a treia să fie blaha Și lăsați-l să stea o zi și o noapte vara si mai mult iarna, ca sa fie bine incorporata si inrosita Această rezoluție, luați o cârpă de in și o cârpă și strecurați-le într-un paradis curat și adăugați puțină apă se incalzeste inauntru sa se spele bine si se lasa sa se odihneasca doar ca sa vina apa de sus și aruncă apa aceea Când se face acest lucru, luați ce rămâne și puneți-l într-un recipient și lasă să se usuce Și când vrei să slăbești, slăbește cu apă gumată și puneți cu peria unde doriți articole pentru a face un trandafir XY, f r, r ; A, f v, r în alt fel: om A || tavertin: tautinum A - subtil: subtil A - tere: terre A - înainte de două: adaugă și Y || tavertini: tautini A - tolle: tole Y - pistarum: pestarum A || mach: mach Y - guler: guler Y || sus-menționat: superdicta A || sticla: interior Y - uscat: Y uscat, A uscat || a distemper: a distemper Y - si lasa aurul: om A || și poli cu: sau Y Xi Y, f r, r ; A, f r, r în alt fel: om A || uscat: uscat A || siccato: sicchato A || sau dinte: om Y XII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r ; E, f r, r braxilli: brasile Y, braselli B - minutely: minutely E - sticla: sticla A - macinata: sticla inainte de corr A, pisează-l B - și pune-l într-un vas de măcinat: om Y || urina: urina E - răcit: răcit B - pune: om B - este suficient: E || braxille: braxille Y, B - a spus: a spus E - parazidă: parapsidă B - post parazidă: adaugă un mic E - alaun: alaun B - după alaun: adaugă micul E - zucharinum: cucarinum Y - blacham: blacam Y, blacam B || alum: alum B - post alum: add zucharinum A - înainte de a treia: om iar E - după a treia: adaugă partea A - blacha: blaca Y, blaca B - și noaptea: și noaptea B - unul: om E || înainte de iarnă: om in E - iarna: iarna A, yeme E - se va incorpora: incorporat E - et se va înroși: se va da rabia Y - se va înroși: se va reface E || strucha: strica Y, struca B - collabis: colabis Y, B - parazit curat: parazit curat E - curat: parazit curat B - parazit: parapsid B || lavetur: lavet E - sa vina doar: sa vina doar A in apa de sus, sa vina doar B in apa care vine de sus, sa vina doar apa de sus E || post: adaugă că B || vaza: vaxe E - uscat: A uscat, taiat E || gummata: gummata Y, E, cauciucuri A, B A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - parazidă: parapsida B || parazidă: parapsidă B || este corect pellipariorum: pellipariorum A, pellipariorum B - alumină: alumen B || struț: struț B || paradis: parapsida B - sau: ca B || eice: heyce A || siccare: sicchare A - paraside: parapsid B - rosatum: roxatum A Reţeta este mărturisită doar de A şi B, deci de o singură ramură a familiei  Cu toate acestea, având în vedere gravitatea neajunsurile lui E și concordanța lingvistică și structurală a acestei rețete cu celelalte, s-a decis să Paula Labour Studii de Memofonte Luați o bucată de lemn de Brazilia ras pentru un minut bun și puneți-o pe un scaun și luați urină a copiilor mici și a-i pune în paradisul menționat mai sus; și pune substanța înăuntru creta pieilor și alaunul de zahăr și se lasă să stea mai mult de o zi și noaptea sa fie bine incorporata Apoi luați o cârpă de in și puneți-o bine împreună curata faianta sau sticla si spala-l bine cu apa calduta si lasa-l sa se usuce a se odihni Și turnați apă limpede de sus și eliberați substanța menționată mai sus uscați în paradisul menționat mai sus și astfel veți avea cea mai bună culoare trandafirie; și disproporție așa cum s-a menționat mai sus XIV A face o culoare violet Luați un băț de lemn și răzuiți-l foarte fin și puneți-l în melc și puneți albușul oului inauntru sa fie suficient si adauga zahar alaun in interior cat mai este globul de cereale și lăsați-l să se încorporeze bine o zi și veți avea culoare violet Și când vrei să lucrezi, ia substanța și amestecă cu blacha si se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, puneți-l ca mai sus pregătirea după cum sa menționat mai sus A face braxille Luați o bucată de lemn și radeți-o foarte fin și puneți-o într-un castron mare Și după aceea se ia albușul oului și se pune în vasul menționat atât cât îi este suficient cantitatea de alamă Și apoi luați puțin din alaun și frecați-l și lăsați-o să stea trei zile Și apoi trebuie să lucrați unul la altul o cârpă albă de in și lăsați-o să se usuce în camera menționată Si da vei avea cea mai bună brățară Pentru a infirma braxila Luați puțină apă limpede de fântână și apă de lumânare și frecați-o pe piatră bine Și apoi pune-l pe șurub și lasă-l să se usuce și când vrei să lucrezi a spus braxille, trebuie întotdeauna să-l diluați cu apă limpede și să-l puneți cu o perie hârtie Și asta se face după obiceiul nostru XVii A face un trandafir fin menține nell'edizione del testo Semnificativ apare inoltre il rifference interno alla prescrizione precedente (tulburare așa cum este menționat mai sus) XV Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f v, r culoare violet: culoare violet E || braxilli: braxille Y, braxille B, braxille E - post ștergere: add că E || este suficient: este suficient E - et: om E - alaun: lumina E - este: ar fi E || după orbe: adaugă unul E - a încorpora: a încorpora E - unul: unul A, B || a opera: a opera E - de: om E || blacha: blaca Y, blacca B - siccare: sicchare A, sicchare E - siccato: sicchato A, E uscat XV Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r To make a braxille: To make a color of brasille Y - brasille: brasille B, brasille E || braxili: brasilis Y, brasilis B, brasilii E - magno ciato: ciato cu E mare - după ciato: om și E || a spus: om Y, A, B - este suficient: E || Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B, braxillii E - înainte și după: om și E - aluminiu: aluminiu A, E, aluminiu B - măcinare: pământ B || dupa ciato: add si pune E - înainte și după: om și E - guler: guler Y || braxille: braxille Y, B - și dați drumul braxillei: și acea braxille dă drumul în timp ce E - uscat: uscat A - braxille: brasille Y, B - a spus: ipso Y || vei avea: de două ori scris E - Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B XVI Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r braxille A, E: braxille Y, B || puțuri: puțuri Y, puthei A, putei E - candri: canderi Y, A - one: om Y - măcinare: măcinat B || înainte și după: om și E - să se usuce: a usca A, a usca B, a usca E - a lucra: a lucra E || braxille: brasille Y, B - distemperare: distemperare Y - pune: pune Y || şi aceasta este a noastră: şi aceasta se face după obiceiul nostru E - obiceiul nostru: al nostru felul lui B în B la ricetta începe un f v e termina al f r, essendoci due carte, că descriu procedura relativă al colore verde, fuori posto XVii Y, f r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A face un trandafir fin: Alt B - fin: altul doar Y || braxille: braxille Y, B - post rade: add că E - o uncie: o uncie B || aluminiu: aluminiu Y - tavertino: daaia A, E || paraside: parapside B - vitriata: vitriata A - dicta: ipsa Y - paraside: parapsid B, Nu-mi vine să cred E || și: Y - totul: om E - filtru: collare Y - totul filtru: filtru totul E - parazidă: parapsidă B - după strecurare: se adaugă iar inauntru pune E - in fata paharului: adauga din pământ A, din pământ B - vitros: vitros A, vitros B || luați: luați Y, A, B - faceți o piatră: și în mijlocul acelei pietre faceți E - mijloc: în mijlocul B - din aceea: din acest Y || il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați tărâțe și radeți-o foarte fin până la jumătate de inch Și ia unul o pătrime din alaun măcinat fin și o pătrime din tavertină bine măcinată Și puneți totul într-un borcan de sticlă și puneți urina în borcanul respectiv și lăsați-o să plece lăsați totul să stea trei zile; iar apoi trebuie să cultivi totul într-un singur paradis sticlos Și apoi luați o piatră coptă și faceți o gaură în mijlocul acelei pietre; și trebuie să speli arama menționată pe acea piatră și să o lași să se usuce Și apoi scoate-l acea piatră care este înăuntru și va fi un trandafir fin XViii Pentru a infirma trandafirul Luați un trandafir subțire și frecați-l peste piatră cu gumă arabică și apă limpede topit Și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce pe șurub și când doriți să lucrați la el hârtie, amestecați-o întotdeauna cu degetul puțin cu apă limpede și apoi puneți-o cu o pensulă pe hârtie XiX A face un trandafir mort Luați un trandafir fin și frecați-l pe piatră și puneți puțin blacha înăuntru putina guma arabica si apa limpede Și pune totul în ordine pe piatră și apoi puneți-l pe roată și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi, trebuie să o faci mereu amestecați-l cu degetul cu puțină apă limpede și apoi puneți-l pe hârtie cu o perie Pentru a face culoarea verde Luați puțin pigment de aur și puneți-l pe bagas și frecați-l o piatra cu albusuri si putina guma arabica si se macina pe piatra si apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi pe hârtie, întotdeauna trebuie să-l diluezi cu oțet alb și astfel se poate lucra cu o pensulă XXi Pentru a face culoarea verde guler: guler Y - braxille: brasille Y, B - uscat: uscat A, uscat B, tăiat E || lift: lift Y - post înăuntru: om şi E - fina: om B XVIII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r sfârşitul: om E - tere: terre B - gumma: gomma A, gumă E - arabica: rabicha E - cu apă: în apă Y || și eliberează melcii: om B - a usca: a usca A, secare E - operari: operate E - in carta: om E || mereu: om E - după deget: adaugă dvs A, B - putin limpede: cu putina apa limpede E XIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face un trandafir mort: La un trandafir mortificandam Y - rosam: rosam E || rosam: roxam E - tere: terre B - ante modicum: add unul A, B || gumma: gomma A, gumma E - arabica: arabica Y, E - ante de: add putin E - inainte de apa: om de Y - post cicala: adaugă cu apa limpede E || și: Y - a usca: a usca A, a usca E - cand vrei tuo: cand vrei să lucrezi cu degetul rupe sau dezordonat E || dvs : om Y - modico: modicum E - modico de: om Y - pune pensula: o poti pune pe card cu pensula Y, pune-o pe card cu pensula E Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f r, r culoare: om A, culoare E || pigment auriu: piper auriu Y, orjpimento A, auro pigmento E - endicho: endego A - bagades: ele vaga dea Y, de gabadao E - post tere: add bine E || cu un alb pensula: si se pune inauntru putin cu albusul oului si cu putina guma Arabica E - cum modico: om Y - gumă arabică: gumă arabică Y - și măcinați pe o piatră: om Y || a usca: a usca A || aceto: aceto A XXI A, f r, r ; E, f r, r A face culoarea verde: La acelasi E || portulaca: porcellacam A, purslane E - selvaticam: selvaticham A, E - suc: suchum A || unu: om E - dupa putin: adauga și pune înăuntru E - aceto: aceto A || tere: terre A - post bene: add pe piatra E - înainte și după: om și E - a usca: a usca A, a usca E - a lucra: a lucra E || ciurală: trebuie să cirăliți A - oțet: acceptați A - mai târziu: om E - în scrisoare: om E - unde vrei: om E XXII Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r A perturba verdele: A face colorem de verderamo Y - A face spuma cu unul: om B || verderamum: ramura verde A - macina: pamant A - otet: adauga A || corect porfiretice: porphyriori Y, porphyrea A, om E - vas: vaxe E || folium: folia Y - rute: ruche A - suc: suc E - se ia suc si: adauga acel suc E - a spus: a spus E || un pic de gumă: puțin de gumă Y - gumă: de gumă E - permite: dă drumul E - fierbe: fierbe A || selectați: ștergeți Y, ștergeți A - selectați de sus: de sus cu o pană ridicați spuma E - de sus: de sus B - permite: lasa E - odihna: odihneste Y || după noapte: adaugă unul A, B - și: om E - substanță de sus: acea spuma E, om B - vas: vas A - sticlă: măcinat B || rezerva: observati Y, A, B - rezerva Paola Travaglio Studi di Memofonte Luați purslane sălbatice și faceți cât de mult suc doriți Și rețeta Se lasa sa fie verde si se macina pe o piatra si se pune inauntru putin otet alb si macina bine Și apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce și când doriți să lucrați amestecati-l cu otet alb si apoi puneti-l pe hartie cu o pensula unde doriti Pentru a respinge verdele Luați verdeața și frecați-o cu oțet alb puternic pe piatră porfiritic si se pune intr-un vas din ramura si se pune la foc Și apoi ia-l frunza de rudă și fistic într-un mojar și luați sucul și puneți-l în cele menționate mai sus preparare; si se adauga putina guma si se pune pe foc si se lasa sa clocoteasca si alege întotdeauna spumă cu o pană deasupra Când se face acest lucru, lăsați-l să se odihnească ziua si noaptea si dupa aceea se ia substanta de sus si se pune intr-un vas pahar și rezervați cu grijă După aceasta, când vrei să lucrezi la card, scoate-l substanța mai sus menționată și se pune pe o piatră și se pisează bine Frecați-l bine, puneți-l ia un vas mic de crengi si pune-le pe foc, dar sa stii ca a mai ramas cat mai mult focul va deveni doar mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și așa va fi cea mai buna culoare Și ar trebui să pui puțin șofran înăuntru când vrei să decomprimați și să puneți un șurub Să infirme verdele în alt mod Luați verdeața și frecați-o pe piatră cu sucul de glazoli și puneți-o în melc și așa mai departe poate funcționa pe hârtie și va fi cel mai bine de vândut XXIVad să facă o culoare frumoasă de verdeață Luați culoarea din verdeață așa cum este descris mai sus și frecați bine peste ea piatra cu otet alb; și pune înăuntru puțin din blacha și pune-l pe șurub și lasă să se usuce Și când vrei să lucrezi, ar trebui să-l diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte tare si puneti pe hartie unde vreti cu o pensula din nou într-un alt mod Luați pigmentul auriu gri și măcinați-l bine cu albușurile și adăugați-l Am scos puțin din bagadă ca să fie verde și să poată funcționa pe hârtie Cum se face culoarea verde cu sârguinţă: cu sârguinţă rezervă E - cu sârguinţă: cu sârguinţă B - acest fapt: iar Y - în scrisoarea: om E || a spus mai sus: sus-menționat A, B - substanță: spumă E - acest bine măcinat: acest fapt E || înainte să știi: adaugă acest A, bine B - mai mult: mais E - a trage: om E || colorem: culoare E - sic: om E || culoare: om E - postează și: adaugă rețineți că B - putin: putin Y - zaffrano: zafrano Y, zapharano B - pune: pune B - si ai nevoie de melci: si cand vrei trebuie sa pui putin sofran inauntru si sa il pui in melc E in B la ricetta e mutila della prima parte, a seguito di un error avvenuto in fase di copia in proximita del passaggio dalle ricette sul rosa a quelle sul verde, che ha causato anche la perdita delle prime tre prescrizioni relatively a quest'ultimo colore XXIII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A infirma verdele în alt fel: tot în alt fel E || piatra: om E - suc corect: suc A, suc B, suc E || verderamum: om E XXIV Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f v, r A face verderamo: A disproportiona culoarea de verderamo Y - dreapta frumos: pană A, E || aceto: aceto A - inainte de putin: adauga unul A, B - puțin: micul Y || uscat: uscat A, tăiat E - înainte când: om și E - a opera: a opera E || aceto: aceto A - în carta: în melcul A - în carta unde vrei: om E XXV A, f v, r ; B, f r, r auripimentum: auripimentum A || endegi înainte de corr : endeci după corr A - endeci de bagadea: indici et bagaden B - fiat: fiant A - potest: potes B Come nel caso della ricetta Xiii, anche aceasta e testimonata dai soli A e B Si a ales totuși să mențină în editia textului și prin similitudine con le altre ricette (si veda, ad esempio, l'espressione et sic potest operari in carta o il rifference all'indaco di Bagdad), sia per la somiglianza con la prescrizione XX XXVI Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f r, r Cum se face culoarea verde: Pentru a face culoarea verde Y || terestră: terestem A, B - gomata: gommata A - după gomata: om și Y - poate: poți A, B || numai: om A, E - cu excepția cazului în care: dacă B - incanandum înainte de corr : incarnandum după corr A - poze: poze A - dreapta terestru: terestru A, terestru B || terestre: pământ A, B - ce și: pentru că ai pământ A, pentru că din pământul pământului B - găsit: găsești B - Galde: Gellir Y || vero: not Y - glaucum: claucum Y, claucum A - înainte de asta: adaugă dar B - auripimentum: auripimentum A - dar: om A || terrestre: terrestre A, B Si e ales di il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați verdele pământesc și frecați-l cu apă de gumă și puneți-l pe melc și așa poate a lucra pe hârtie Dar este valabil doar pentru imaginile întrupante, dar cele pământești se numeste pentru ca este de pamant si se gaseste pe Muntele Galde Acest munte este îndepărtat dintr-unul pe o parte este verde, iar pe cealaltă este gri, ceea ce se numește pigment de aur Dar în multe feluri pe alocuri se găsește culoarea verde a pământului, dar nu este atât de puternică Pentru a face ne vom întoarce Verderamum se găsește în Apulia și se face astfel: luați o oală de pământ și puneți-o înăuntrul unei farfurii de ramuri și se pune sub ea bine acoperită cu bălegar de cal sau de măgar Și se lasa sa stea de zile Și apoi luați ce va fi în oală în jur farfurie și vei găsi cel mai bun verde de aceea se spune că este verdeaţă, pentru că este făcută dintr-o ramură iii Pentru a face o culoare verde bună Luați azurul nostru și luați șofran și măcinați șofranul acela in apa; iar cand s-a inmuiat bine sofranul, se macina impreuna cu azurul pe piatra doar atât cât crezi că este verde bun Și când vrei să nu asculti, Ar trebui să-l amestecați întotdeauna cu oțet XXIX Pentru a infirma lacha Luați culoarea lachei și amestecați-o cu apa gumată peste piatră și așa mai departe este valabil să fie plasat în charter Cum se face cinabru? Luați argint viu și sulf bine măcinat și puneți-l într-o fiolă de sticlă ca aceasta a șasea parte va fi sulf, iar a șaptea parte va fi argint miros Asta ar trebui să fie fiola invaluit cu creta si balega de magar, astfel incat nu se vad fiola numita decat un orificiu unde poate respira si pune-l in cuptor si lasa-l sa stea exact asa Lasă fumul roșu să iasă din cuptor Si se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si aici, ca și în rețetele XXX, XLiV, XLiX-L, păstrați titlul în forma Quomodo fit în loc de propus de Y mai uniform cu restul textului deoarece într-un caz (Quomodo fit albedo) este mărturisit și E, căzând astfel în ambele ramuri ale tradiţiei si probabil ca acest grup de retete introduse de acest tip de titlu au fost obținute inițial de autorul Liber colorum dintr-o sursă comună XXVii Y, f v, r ; a, f r, r ; B, f r, r Apulea: pulea A - post Apulea: om și Y || de măgari echivalenti: Oh A, B - coopertum: copertum A, B || circa : circa A || înainte de idee: adaugă et Y în Y şi A reţetele XXVi e XXVii sunt plasate aparent deplasat, între cele două prescripții pentru culoarea albă în B, chiar și în particolare ordinamento del manoscritto, si se afla invece nel 'blocco tematico' relativ al verde exactly dopo la ricetta tot în alt mod (XXV) Nella restituzione critică testul dacă preferă, prin urmare, să îl plaseze în continuare delle altre prescrizioni sul colore verde, acceptând la consecutio testimoniata da B XXVIII Y, f r, r, ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face culoarea verde bună: Ad pentru a face culoarea verde într-un alt mod Y, Cum este culoarea verde B || ia: om E - șofran: zaffranum A, zafarianum B - zaffranum: zaffranum A, zapharanum B - pune: om Y - la alunita: in mol Y - resort: resort B || în apă: om E - et: om E - șofran: șofran A, șofran B || dreapta moale: mol A, mol B, mol E - macinat: macinat B - simultan: simultan Y || numai: om E - se pare: vei vedea B - când vrei să nu te supui: om E - distemperare: scris de două ori Y (temperare) || trebuie: om E - a perturba: distemperando E - aceto: acceto A La ricetta compare in Y e A nella parte finale del testo, in timp ce in B a seguito della ricetta A face verderamum (XXVII) Come nel caso delle prescrizioni precedentes, si preferei seguire la testimonianza data da B e collocare la ricetta in questa posizione XXIX Y, f v, r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r lacham: lacham Y, B || lacchae: lacchae Y, A - gummata: gommata A, B - dupa piatra: adauga primul A, B || a pune în scrisoare: unde vrei să lucrezi sau pune E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face cinabru: Pentru a face cinabru Y, Cum se face sanaprium A, Cum se face muștar B || partea a șasea: Prin partea A, B - și partea a șaptea: om B - să fie argint viu: om A, B - acea fiolă de măgar: apoi ia cretă din bălegarul cailor și amestecă împreună înfășurați în jurul fiolei A, B || a spus: om A, B - cu excepția cazului în care: în A, B || numai stand: stand numai A, B || lasă să iasă roșul: să iasă roșul A, B || cinabru: cinabriu Y, cenaprium A, B în Y e A la ricetta e collocata nella parte finale del testo, dopo la prescrizione Cum devine minium, în timp ce în B compară nel 'blocco tematico' relative al colore rosso ragionevolmente prima della ricetta per stemperare il cinabro (To distemperandum cenaprium, XXXi) De asemenea, în acest caz, este de preferat să se mențină secvența prezentată de B Paula Labour Studii de Memofonte va fi cinabru bun Pentru a infirma cinabru Luați muștarul și frecați-l bine pe o piatră uscată în prealabil După aceea, luați unul clar un ou bine spart cu un burete si amestecat cu grija pe o piatra Frecați bine asta pune-l in claxon si astfel poate functiona iarna; dar vara trebuie să fii dezorganizat cu apă limpede și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, frecați-l bine din nou cu albușuri sparge-l și pune-l într-un borcan Și când scorțișoara face spumă, puneți puțin înăuntru iar apoi spuma de cinabru se retrage de asemenea, când muștele se duc vara la cinabru, daca vrei sa-i alungi, pune putin din el in cinabru nu vor ieși bine tunși și așa de asemenea, dacă vrei să dai o culoare bună cinabrului, pune inauntru putin trandafirul oului la inceput cand faci cinabru si asa veți avea scorțișoară bună și excelentă A disproporționa azurul Luați azur și puneți-l pe o piatră de porfir și frecați-l bine cu apă benzi de cauciuc și pune-l în claxon și așa poate funcționa A dizolva azurul în alt fel Luați azurul și frecați-l bine pe piatră cu înălbitor puternic și puneți-l într-un vas și se amestecă cu lemnul și se lasă să se odihnească Și apoi aruncați acel înălbitor și așa mai departe Faceți acest lucru de mai multe ori până când leșia iese limpede, apoi puneți albușul oului în azur sau guma de apa si se amesteca din nou si se lasa sa se odihneasca si se toarna in albusul de ou Înlocuiți o altă gumă limpede sau cu apă și puteți lucra așa XXXiVAd pentru a face o culoare moartă de azur Ia azur cat vrei si putin blacha si pune-l pe piatra si se amesteca cu apa din guma arabica si se pune in melc si se lasa sa se usuce si când vrei să lucrezi, trebuie să-l amesteci cu apa gumată Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea puțin ulei de in și faceți-o să ardă Și luați unul dintre bacili și puneți-l peste lampă chiar în mijloc și faceți ce puteți respirați care nu se stinge și eliberați-l pe tot parcursul zilei sau nopții Și ia-l Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r cinabru: sanaprium A, cenaprium B || cinabru: cinabru Y, muștar A, muștar B - uscat corespunzător: Y uscat, suc A, B || rupt: rupt Y - cu sârguință: cu sârguință A, B - aceasta: unde Y || astfel: om Y - can: poti Y - iarna: yeme Y, iarna A - vero: om Y - trebuie: trebuie A || siccare: sicchare A - hoc: quo Y - siccato: sicchato A - bine spart: om A, B || cinabru: cinabru Y, mustar A, mustar B - pune: om A - mic: mic Y || cirioli: ciricole Y - retrage: retrage Y - cinabru: zinabrio Y, sanaprio A, cenaprio B || cinabru: cinabru Y, sanaprium A, cinabru B - cinabru: cinabru Y, cinabru A, cinabru B || cinabru: om Y, sanaprio A, cenaprio B || mic: mic Y - trandafir: summum Y - principiu: primul A - cinabru: zinaprium Y, sanaprium A, mustar B || și cel mai bun cinabru: om Y - cinabru: sanaprium A, cinabru B Y, f r, r azur: azur Y || propriu-zis porfiritic: porfiritic Y || gummata: gummata Y Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r în alt fel: om A, B || măcinare: pământ B - înălbitor: înălbitor A, linge B || arunca: arunca A - lease: lease A, leach B || levigat: levigat A, levigat B - va iesi: va iesi Y || sau: ca B - gummi: gumme Y, gummi B - după gummi: om și B - acel luminos: acel Y strălucitor || după ou: se adaugă si Y, si amestecati din nou si lasati sa se odihneasca A - inlocuiti: puneti Y - dupa inlocuiti: adaugati de Y, și B - după alta: adaugă din B - sau: om A, B - cauciuc: cauciuc Y - da: când vrei A, B Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face culori moarte din azur: A azur mortify Y || ceva mai devreme: adaugă ia A, B - mic: mic Y - blacha: lacha A, blacha B || gumă: gumă B - gumă arabică: gummata Y - melc: melc A - uscat: uscat A || trebuie: om Y - apă gumată: apă limpede cu degetul A, B Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fără: sau Y - capzolam chazolum Y, cazola B - lenjerie: linox A, lenjerie B || bacil: bacil Y, A - deasupra: deasupra A, B || zi sau: zi și A || bacil: bacil Y, bacilul A || gummata: gommata A, gomata B || a usca: a usca A - a lucra: a scăpa B - trebuie a perturba: a perturba Y il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte fumul care va fi adunat la bacil Și când vrei să infirmi spus colorează, pune-l pe o piatră cu apă gumată și pune-l pe melc și dă-i drumul sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Pentru a face culoarea părului Luați puțină culoare neagră și luați-o de la minion și puneți-o pe piatră și frecați-l bine cu apă gumată și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei pentru a funcționa, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată A face o culoare albastră din iarbă Luați planta numită iarba de spălat și pregătiți merele de iarbă și pune merele menționate într-o cârpă de in curată și veche și freacă acele mere Apoi a spus cârpă de baie puțin în urină Apoi adăugați din nou cuvintele mere al doilea și al treilea și astfel vei avea un albastru frumos când bucata menționată este gata uscat Pentru a infirma culoarea menționată mai sus Luați din bucată cât doriți și puneți-o într-o strecurătoare cu albușuri sau apă benzi de cauciuc și lăsați-le să se oprească Apoi mai strângeți un șurub și acea culoare pune-l intr-un azuriu sau intr-un mustar calit, pentru ca da o culoare buna A face o culoare frumoasă din trandafir Luați un trandafir fin și frecați-l bine pe piatră și puneți puțin azur și un pic de blacha și frecați-l bine împreună cu apa gumată și puneți-o melci Lasă-l să se usuce și atunci când vrei să lucrezi, mereu trebuie să te încurci cu el apă limpede A face o culoare moartă din alamă Luați alama făcută în culoare și frecați-o bine pe piatră; și pune unul înăuntru un pic de blacha cu apa gumata si apoi se pune in melc si se lasa sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Și rețineți că ori de câte ori doriți să amestecați niște culori, trebuie întotdeauna să le dați peste cap Distorsionează puțin din acea culoare atât cât vrei să lucrezi și nu mai mult Pentru a face o culoare frumoasă din alamă Luați brățara făcută color și așezați-o pe piatră și frecați-o bine Si pune înăuntru puțin azur și puțin blacha, iar restul cu s-a gumat apa si apoi se pune pe melci si se lasa sa se usuce Și când vrei Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fire de păr: fire de păr A, B || putin: putin Y || tere: terre B - bine: om A, B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || mereu: om B Y, f v, r adaugă corect: adaugă Y Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r de culoarea menționată mai sus: azur A, B || sau: ca B || gummata: gumata Y, B, gummata A || cinabru: cinabru Y, sanaprio A, cenabru B X Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r frumos: pană A, E - trandafir: roșu E || trandafir: rosu E - macina: pamant B - macina bine: macina bine pe piatra E - putin: mic Y || putin: mic Y - după blacha: om si E - macina: pamant B - simultan: simultan E - gummata: gumata Y, E, gummata A, gumata B || înainte de eliberare: add și Y - înainte de uscare: se adaugă și B - se lasă să se usuce: om E - uscat: uscat A - întotdeauna trebuie să cirelizi: ciurală E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r A face braxile: A mortifica braxile Y - braxile: brazilian B || braxille: brassile Y, brasille B - tere: terre B || little: little Y - blacha: blacca B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || când vrei să fii clar: când vrei să scapi de sub control cu apă limpede Y - și notează mai mult: om B - ce mereu: mereu ce A || vrea: sau A - a caldura: om Y - trebuie să distemper: distemper A || mic: mic Y XLI Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r pulchrum: pulfium A, E - de: om B - Brazilia: Brazilia B || braxile: brassile Y, braxile B - set: macina E - si macina bine: om E || un mic: mic Y, om E - azur: zuro A, azur B - mic: mic Y - blacha: blacca B - post blacha: om și E || gummata: gommata A, gomata B - după gummata: om și E - uscat: uscat A, tăiat E || a interfera: a opera - mereu: om E - post distemper: add putin A - dupa ce vrei: adauga apoi A - a lucra: a lucra E - numai a lucra: cum s-a spus mai sus Y Paola Travaglio Studi di Memofonte a compromite, compromite întotdeauna atât cât vrei să lucrezi Pentru a dispersa pigmentul de aur Luați pigmentul de aur și puneți-l pe piele sau piele și puneți-l bine cu nuca, deci ca sa fie bine copt Si se pune pe o piatra si se freca bine cu albusuri si se pune pe șurub și astfel puteți lucra pe hârtie Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu Luați pigmentul de aur roșu și puneți-l pe piatră și frecați-l bine cu albușul oului; si se pune putin din trandafirul oului si se macina bine si se pune in melc Și așa va fi mai bine în primul, și este de mare valoare pentru forma literei și va fi foarte colorat XLiV Cum devine un minion Luați o bucată de plumb și puneți-o într-un vas de sticlă Și luați creta și amestecați-o cu bălegar de măgar sau de cal și puneți-l într-un cuptor de sticlă și lăsați-l să stea o zi și noaptea Și ridicați-l de pe foc și lăsați-l să se răcească și luați-l și păstrați-l și îl veți avea cel mai bun minion Pentru a infirma servitorii Se ia tocatura si se pune pe o piatra si se freaca bine cu albusul unui ou; iar dacă a făcut-o spumă, pune-l în interiorul ceară a urechii și pune-l în cohlee și va fi cel mai bun culoare pentru a face flori cu viță de vie și tăiați haine cu o perie Să infirme slujitorii Luați una mică și frecați-o bine pe piatră cu apă gumată și puneți-o pe melc si lasa-l sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, intotdeauna trebuie sa dezasamblati unul putin cu apa limpede si asa poti lucra Cum devine alb Luați un șmirghel foarte fin și frecați-l pe piatră și amestecați-l cu apa gumată si pune-l in melc si, cand vrei sa lucrezi pe hartie, amesteca-l cu apa limpede Cum devine alb Luați plumb alb și frecați-l așa cum a fost deja spus mai sus Și notează că trebuie să păstrezi întotdeauna toate culorile cât poți de pure și strălucitoare XLII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r a fi făcut înainte de corr : a fi distemperat după corr A - pigment auriu: auriu A, auriu pigment E || auripimentum: auripimentum A, aur pigment E - soato: sovato B, E - înainte de soato: add în E - mazolo: mazola B, malleo E - ita: om B || et pune in melc si asa: om E || colea înainte de corr : colea după corr A - poți lucra: el poate lucra E - pe hârtie: Nu-mi vine să cred E Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu: Pentru a dizolva aurul Y, altfel B - pigment de aur: pigment de aur E || pigment de aur: pigment de aur Y, pigment de aur A, pigment de aur E - roșu: om E - si pune-l bine: si freca-l bine peste piatra E || post put: adauga in melcul A - trandafir: trandafir Y - si macina bine: om E - macinare: pământ B - mai bine anterioară: mai bună decât anterioară E || va fi valabil: om E - litere: literele A - cele mai colorate: cele mai colorate B Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face miniumul: A face miniumul Y || blacha: alb B - plumbo: plumbo Y - pus inainte: adauga ulterior Y - vaza: vaza Y - macinata inainte corr : sticla dupa corr B || măgar sau cal: equin A, B - permite: trimite A - înainte de zi: adaugă unul A, unul B || mărire: ellava Y, A, B - refrigidare: frigidare B - conserve: observe A, B in Y e A la ricetta appare nella parte finale del testo, în timp ce în B e collocata prima delle due prescrizioni sullo temperamento del minio (XLV-XLiVi) Chiar în acest caz dacă preferă să mențină urmărirea mărturisită de B Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r tere: terre B || ceară pentru urechi: ceară pentru urechi B || si haine: om B - pensula: sanabrio Y A, f r, r ; B, f v, r înainte de ad: add punctul B || tere: terre B - gummata: gommata A, gomata B || uscat: uscat A A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face cu alb: la fel la fel în alt fel A, iar în altul doar B, Pentru a infirma E || blacham: blaccam B - subtil: subtil B, cel mai delicat E - macina: pamant B - in piatra: pe piatra E - gummata: gommata A, gumata B, gumata E || a opera: a opera E A, f r, r ; B, f v, r Cum devine alb: la fel la același într-un mod diferit A, într-un fel diferit B || macina: pământ B - prin tot deja: deja prin tot B - deasupra: om B || întotdeauna: om B il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte XLiX Cum devine alb Luați cojile ouălor și puneți-le într-un vas pentru a fi măcinate și puneți-le într-un cuptor de sticlă și se lasa la cuptor toata ziua si noaptea Și apoi scoate-l din cuptor și tine-l cu grija si, cand vrei sa lucrezi, macina pe piatra si vei vedea un alb minunat Cum devine alb? Luați o oală de pământ și puneți-o într-o farfurie de plumb și spălați-o cu cea mai tare oțet care duce și lăsați-l să stea sub bălegar de cal timp de de zile și nopți Și apoi luați oala și ceea ce va fi în jurul farfurii va fi cel mai bun albedo Și din acest motiv se numește alb de plumb, deoarece este făcut din plumb Li Pentru a face cel mai bun azur Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de argint, astfel încât să nu atingă fundul iar pe fundul oalei menționate mai sus se pune oțet alb foarte tare și se pune dedesubt gunoiul de cal și lăsați-l să stea timp de de zile, apoi priviți și îndepărtați-l pe care o vei găsi în oală și vei avea cel mai bun azur Lii A face o bună încarnare grecească Mai întâi puneți verdeața din pământ cu blacha, apoi luați stejarul francez amestecați-l cu negru și cinabru sau minion și faceți una dintre aceste trei culori maro, iar din acest maro fac ochii și alte mișcări și umbre Făcând asta, pune rozete de cinabru sau minion După aceasta, scoateți cizmele și puneți-le cinabru sau miniu și blacha și faceți întruparea din el Pune-ți aceste culori în felul albilor Și apoi puneți albușurile în viață și, dacă vreți, puneți puțin braxillo rareori peste rozete Liii A face haine la fel, dacă doriți să lucrați la confecții de haine sau în altă parte, cu excepția câmpului, trebuie să puneți puțin blacha și să o conturați cu acest maro rar ca mai sus LiV Pentru a face o altă încarnare bună Luați șofran rar din albușul unui ou și puneți-l pe hârtie unde doriți să vă încarnați XLIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face albedo: A face o culoare albumul Y || macina: macina Y - trimite: blând B, pune E - ochelari: ochelari B || lasa: lasa E - in cuptor: om E - a sta noaptea: a sta ziua si noaptea E - inainte de dupa: om iar E - după cuptor: se adaugă de ochelari E - lasă-l să stea în cuptor o zi și o noapte: să stea o zi și o noapte Y || tine dreapta: observă Y, A, B, E - cu sârguință: cu sârguință B - vei: vei E - lucru: lucrează E - măcinat: măcinat B - după măcinare: adaugă bine E - astfel: aici A, B || minunat: minunat Y LA, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r Cum devine albedo: Altfel B || terream: din pământ E - placă de plumb: plăci de plumb E - baie: baie A - înainte de baie: se adaugă acele plăci E - fortissimo: foarte puternice E || aceto: aceto A - care plumb: om E - permit: eliberare E - sub: în E - cabalin: om A, B - post nopți: om și E || după oală: adaugă va fi alb: în oală va fi o farfurie rotundă, va fi cel mai bun alb că: că B - cel mai bun: cel mai bun E || alb: alb A, om E - plumb: plumb E Li Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r cel mai bun: om Y || post primire: adauga un Y - masă: team B - fundum: fundum B || fondo: fondo B - oțet: oțet A - album: om B || mai târziu: adăuga acest B Lii A, f v, r ; B, f r, r Greacă: Greacă B || blacha: blaca B - ocream: ocream A || mixt: amestecat A - cinabru: cinabru A, cinabru B - sau: ca B || corect, altele: aluziat A, B - desenat: atins A || cinabru: cinabriu A, cinabriu B - după acestea, sunt scund și: om B - cizme: cizme A || cinabru: cinabru A, cu fenicul B - și blacha: cu blacha B - faci tu: fețele B || albi: albi A || braxillo: Brazilia B III A, f r, r ; B, f r, r A face haine: itemul B || articol: B - ocream: ocream A || blacha: blacca B LiV A, f, r, r ; B, f r, r zaffranum: zapharanum B || verde: verde B - endego: dendego A - auripimentum: auripimentum A || verde: verde B - cenaprio: cenabrio A - blacham: blacham B || ad umbre: umbra A - braxillo corect: braxillo A, braxillo B Paola Travaglio Studi di Memofonte După aceea, luați verdele format din endego și pigmentul de aur și conturați-l verde Apoi puneți rozetele minionului sau ale ienupărului, apoi luați blacha și pune albusurile După aceea, puneți un pic de alamă rară pentru umbre și rozete Pentru a face violet Luați două uncii de tablă și turnați-o și puneți înăuntru o uncie de argint viu pulverizat și amestecat bine deodată și pune înăuntru două uncii de sare armonică se macină bine și se amestecă totul și se pune într-un recipient de sticlă în felul unuia pisoar la foc într-o oală plină cu cenușă cernută și face foc de dedesubt o zi si jumatate, apoi se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca Și o vei găsi înăuntru poti scrie despre culoarea aurie, dar trebuie sa o amesteci cu albusul oului bine spart cu un burete LVi Pentru a face o culoare din alamă la litere de flori Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar sau cu un cuțit și puneți-o se pregateste una cu putina apa si se pune pe foc si se incalzeste astfel incat se lasa sa fiarba si se scoate din foc si apoi se pune inauntru cinabru dizolvat in el cu albusuri si vei avea cea mai buna culoare Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face violet: A face violet Y || uncii: uncii A, uncii B - de staniu: de staniu Y - uncie: uncie B - de argint rapid: de argint rapid Y || pulverizat: pulverizat Y - se amesteca si se macina bine in acelasi timp: se amesteca bine in acelasi timp B - se macina: om A, B - două uncii: două uncii B - de sare de armonie: de sare de armonie Y || triti: trito Y || pisoar: pisoar A || distanta: auffer A - a refrigera: a frigida Y || aureum: purpureum Y - distemperare: distemperari A, B || bine: Oh Y Aceasta și rețeta ulterioară se găsesc într-o consecutio incorectă în ceea ce privește fluxul textului, referitor la purpură (în Y și B interpretate greșit ca "purpură") și Brazilia Este vorba despre mai multe probabil a unei "code" care s-a alăturat tratatului în cursul tradiției, dar totuși a ales să o facă păstrați-le în ediție LVI A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - florendum: florizandum B || braxil: brazil B - vitro: vitros A || calefacere: callefacere B || cinabru: cenabrio A, cenaprio B textul lui A continuă con le următoarele ricette, presenti anche in Y e B in differente position: (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) Pentru a extrage uleiul din hârtie (Cum se extrage uleiul Se extrage astfel uleiul din hârtie A uleiul se extrage din hârtie B) Faceți (faceți B) praf (cenusa A, B) de saramit (sămânță A, sămânță B) sau Dacă adunați fasole (gambis fabe A, B), puneți cenușa menționată (el A, B) la cald (adăugați în hârtie A, pe hârtie B) unde a căzut ulei sau grăsime (grăsimea care A, grăsimea B) și lăsați o zi sau mai mult (și noapte și mai mult sau mai putin daca vrei A, iar noaptea si mai mult sau mai putin B) doar cu o carte strans legata (cartea puternic legata A, B); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A extrage focul (Cum se trage focul Așa se trage focul A, B) Așezați o piesă blocată (udă A, B) unde focul a căzut (B a căzut) pe fiecare parte a cărții până când este hârtia umedă (până când hârtia este umedă A, B) și apoi ridicați bucățile prin întinderea (extrudarea A, B) a hârtiei După aceea cartea este fixată în așa fel încât hârtia să fie extinsă (A, B ar trebui extins); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A uda a fi extras (Cum se extrage apa Asa se extrage apa A, Asa se extrage apa B) Pune cimentul în viață (kick live A, B) unde apa a căzut și ferm cartea dacă apa este proaspătă așa (pensionar A, B) Dacă, totuși, este deja uscat (lasați A, B) apă (om A, B) în hârtie trebuie (trebuie A, B) hârtie (hârtie A, B) baie (baie A, B) puțin timp bucăți albe și apoi puneți ciment acolo (șemineu A, B); (Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) La gard a fi tras (Cum se trage un gard Un gard este tras astfel, om B) Puneți o bucată de hârtie albă deasupra hârtiei apoi pudră de ipsos cald (cisses A, B) și din nou vopsea albă peste tencuială (cisses A, cisses B), deci prin înşirare peste hârtie [săibă B] turnați [delue B] vinul A, B) il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Traducere începutul cărții culorii lui Dumnezeu secondo maestro Bernardo sul modo cui debbano essere diluat, călit și făcut, mai întâi din aur, apoi din culorile care sunt scrise în această carte, deoarece dacă evaluezi cu atenție, vei demonstra că sunt lucruri reale de folosit cel În primul rând, să punem aurul pe hârtie în modul grecesc Luați creta bine măcinată, pisați-o cu lipici de pergament, adăugați puțin șelac de cea mai buna calitate puneti pe hartie unde vreti sa puneti aurul si lasati sa se usuce bine Când este uscat, mai întâi bărbierește-l bine cu un cuțit Odată făcut acest lucru, întindeți subțire cu pensula peste creta menționată mai sus niște apă limpede și imediat puneți aurul și lăsați-l să se usuce bine Când acesta este uscat, lustruiește cu hematit sau cu dinte de lup, câine sau urs și așa vei vedea din cel mai bun aur ii A pune aur pe hârtie după uzul sarazinilor Luați o vezică de sturion și lăsați-o în apă peste noapte apoi ia-l din apă prezis, frecați-l bine cu mâinile și rupeți-l cu un pistil să fie foarte alb și pune-l într-o coajă de ou doar cu apă apoi ia creta bine măcinată, se diluează cu apa menționată mai sus și se pune imediat pe hârtie unde ar trebui să fie aurul e lasa-l sa se usuce Odată uscată, bărbierește-l foarte fin cu un cuțit Odată ce acest lucru este făcut, rulați-l peste subțire cu o perie cleiul menționat mai sus, care se află în coaja de ou, și lăsați-l să se usuce Când s-a uscat, mai adăugați și lăsați să se usuce Odată uscat, respiră pe el și pune aur pe el, oprește-te bine cu un tampon, lustruiește cu o piatră sau cu un dinte și vei vedea minuni iii A aşeza aurul după uzul francezilor Luați niște lut franțuzesc alb, adică de la tăbăcării, niște ocru și puțin bole armenesc; Două părțile sunt din lut alb, iar a treia este din ocru Se macină pe piatră cu albuș, della ceea ce este o treime din apă și diluează-o bine apoi scoate piatra, pune într-una conchetta, marcați pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Odată uscat, agățați-l deasupra cu pensula albusul si jumatate de apa limpede si imediat punem aurul si lasam uscat Când este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau cu un dinte și adăugați puțin bol de armean iV Pentru a pune aurul în alt mod Luați armonica, diluați-o cu urină, puneți-o într-o vază, marcați pe hârtie unde ar trebui să fie fii aur și lasă-l să se usuce Când s-a uscat, respiră pe el și pune imediat foita de aur, nemișcată cu un tampon și nu-l lustruiți Și așa o poți pune pe o cârpă sau în alt loc V A pune aurul în alt fel Luați latexul de smochine, puneți-l cu pixul pe hârtie și lăsați-l să se usuce Când este uscat, pune frunza de aur sau argint și vei avea litere splendide Tu Pentru a pune aurul în alt mod Luați lutul tăbăcăriilor și puțin ocru și pisați-le cu lipici de pergament descompunere, îndepărtați din piatră și lăsați să se usuce Odată uscat, păstrați-l într-un borcan iar când vrei să lucrezi, macină pe piatra de porfir dacă poți Când și bine tocat, pune-l intr-o conchetta Se uda deasupra si se intinde cu pensula pe hartie unde vrei să pui aurul și să-l lași să se usuce Când este uscat, respiră pe el, pune aurul pe el și fixează-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau un dinte Vii Pentru a pune aurul în alt mod Luați cretă subțire sau pământ francez și lăsați să fie două părți de cretă sau pământ francez și a treia din travertin de la fierarii săbiilor; se toaca impreuna cu lipiciul si se pune putin sofran O singura data se pune sofranul, se adauga putin bole armenesc si un strop sau doua de miere Dilua pe toata piatra impreuna cu lipiciul se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa pui aurul si las-o sa se usuce Când s-a uscat, respirați pe el, puneți imediat aurul pe el, fixați-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte de urs sau de câine VIII Pentru a înflori aurul șofran Paula Labour Studii de Memofonte Luați puțin șofran și puțin plumb alb și diluați-le împreună mai târziu cu acea culoare poti inflori aurul pus pe card si asa ar trebui facut iX Pentru a înmuia șofranul Când vrei să înmuiezi șofranul, trebuie să pui mult albușul în el cat este sofranul Se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi a spus sofranul, trebuie intotdeauna sa diluati cu apa limpede si apoi sa intindeti cu pensula unde vrei pe hârtie Rețineți că trebuie să puneți întotdeauna mai puțin decât culorile în conchetta, când ai nevoie de ea pentru a lucra cu pensula X A pune aurul în alt fel Luați travertinul săbiilor și tencuiala fină și pisați-le peste piatră, astfel încât să fie două părți de pământ și o parte de cretă Luați apa de castane care se numește "machi" și trebuie se strecoară apa menționată cu o bucată de pânză albă Pune toate substanțele de deasupra solului împreună pe piatră apoi pune totul într-o vază de sticlă și lasă-l să se usuce în vaza respectivă si, cand vrei sa implementezi si sa asezi pe hartie, trebuie sa diluezi cu albus peste piatra Se pune intr-o conchetta, se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa asezi aurul si las-o sa se usuce Când este uscat, respirați pe el și puneți imediat aurul Fixați cu un tampon e lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt mod Luați pământul francez și măcinați-l peste piatră cu albuș Pune-o într-o conchetta e intinde-l cu pensula pe hartie unde vrei sa asezi aurul si lasa-l sa se usuce Când este uscat, rade-l cu un cuțit și apoi respiră pe el Pune imediat aurul, fixează-l bine cu a tamponați și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte XII Pentru a face un roz fin Luați lemnul brazilian, radeți-l în părți foarte mici cu un pahar și puneți-l într-o oală de pământ Adăugați niște urină bine răcită, atât cât este suficient pentru acea brazilie, și puneți mai sus farfurie de alaun zaharat si plumb alb: doua parti de alaun zaharat si a treia de plumb alb Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte vara si mai mult iarna, pentru a se incorpora bine și roșește După ce s-a făcut acest lucru, luați o cârpă de in, storcați-o și turnați-o într-un vas curat se adauga apa fierbinte pentru a se spala bine Lasă-l să stea în apă până plutește Apoi aruncați acea apă și, când se face acest lucru, îndepărtați ce a mai rămas și puneți-o într-o vază Frunze se usucă și, când vrei să diluezi, se diluează cu apă cauciucată și se aplică cu o pensulă unde vrei XIII Din nou pentru a face roz Luați lemnul de brazilian bine răzuit și puneți-l pe o farfurie Luați urina de copii, puneți-l în vasul menționat mai sus și adăugați o compoziție de pământ de tăbăcări și alaun de zahăr Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte, sa se incorporeze bine în apoi ia o cârpă de in și strânge-o bine într-un vas curat de pământ sau de sticlă și spală bine cu apă caldă Lăsați-l să stea și aruncați apa limpede de pe suprafață Se lasa sa se usuce substanța menționată mai sus în felul de mâncare menționat și astfel veți avea o culoare roze excelentă Se diluează ca e spus mai sus XIV Pentru a face o culoare violet Luați lemnul de Brazilia și bărbieriți-l în bucăți foarte mici, puneți-l într-o conchetta, adăugați câteva albuș de ou după cum este necesar și alaun de zahăr ca bob de linte Frunze amestecați bine timp de o zi și veți avea o culoare violet Când vei dori să pui se lucreaza, se ia putin din aceasta substanta, se amesteca cu plumb alb, se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Odată uscat, întindeți preparatul menționat peste el așa cum s-a spus anterior XV Pentru a face Brazilia Luați lemnul de Brazilia, radeți-l în bucăți foarte mici și puneți-l într-o ceașcă mare după aceea luați albușul și puneți-l în ceașcă doar cât pentru acea cantitate de brazil Apoi luați niște alaun de gheață, măcinați-l în ceașcă și lăsați-l trei zile după aceea "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte trebuie să strecurați brazilia menționată într-o altă ceașcă cu o cârpă de in albă și lăsați-o să se usuce brazilia in cupa numita Și așa vei avea o Brazilie grozavă XVI Pentru a dilua Brazilia Luați apă limpede de fântână și apă confiată și pisați bine peste piatră după aceea se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să pui la treabă respectiva Brazilia, trebuie dilueaza-l intotdeauna cu apa limpede si pune-l pe hartie cu o pensula Și asta se face conform folosirii noastre XVII Pentru a face un roz fin Luați Brazilia și radeți-l în bucăți foarte mici de până la jumătate de uncie și luați un sfert de alaun gheață glaciară bine măcinată și un sfert de travertin bine măcinat Pune totul într-un vas glazurat și înăuntru adăugați urina în vasul menționat și lăsați totul timp de trei zile după aceea trebuie să strecori totul într-unul singur farfurie vitrata Apoi ia o cărămidă de teracotă și fă o gaură în mijlocul acelei cărămizi și trebuie să faci turnați brazilia respectivă în cărămidă și lăsați-o să se usuce apoi ia din piatra ce există în el și va fi un roz fin XVIII Pentru a dilua rozul Se ia rozul fin si se macina peste piatra cu guma arabica dizolvata in apa limpede Se pune intr-o conchetta si se lasa sa se usuce si cand vrei sa o aplici pe hartie se dilueaza putin cu degetul si cu apa limpede si apoi se intinde cu pensula pe hartie XiX Pentru a face un roz plictisitor Luați rozul fin, pisați-l pe o piatră și puneți puțin plumb alb și puțin cauciuc arabica si apa limpede Se dizolvă totul pe piatră și apoi se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Când vrei să te operezi, trebuie mereu să diluezi cu degetul și puțin apa limpede si apoi se intinde pe hartie cu pensula XX Pentru a face o culoare verde Luați niște orpiment și indigo de Bagdad și pisați-le peste piatră cu limpede de ou si cu putina guma arabica Se macină peste piatră, se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Cand vrei sa operezi pe hartie trebuie intotdeauna sa diluezi cu otet alb si deci poate fi aplicat cu o pensula XXI Pentru a face o culoare verde Luați purslane sălbatice și strângeți-l cât de mult doriți Ia verdigris, se macina pe o piatra, se pune putin otet alb si se macina bine apoi pune într-una conchetta si las-o sa se usuce si, cand vrei sa operezi, trebuie sa o diluezi cu otet alb si apoi intindeti pe hartie cu pensula unde doriti XXIii Pentru a dilua verdele Luați verdețul, pisați-l cu oțet alb foarte tare pe o piatră de porfir, puneți-l într-un vas de aramă și pune-l pe foc Apoi luați niște frunze de rudă și bateți-le într-o mortar Luați sucul, puneți-l în preparatul menționat mai sus și adăugați niște gumă Se pune pe foc si se lasa sa fiarba, indepartand mereu spuma de deasupra cu un pix Terminat asta, lăsați-o să stea o zi și o noapte, apoi luați substanța de suprafață, puneți-o un borcan de sticlă și păstrați-l cu grijă Odată ce acest lucru este făcut, când doriți să puneți pe hârtie, luați substanța menționată mai sus, puneți-o pe piatră și bateți-o bine Când bine măcinat, pune-l într-un borcan de aramă și pune-l pe foc lent, dar știi asta, că cât va mai rămâne la ardere, cu atât va deveni mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și astfel va fi un pigment excelent ȘI trebuie sa pui niste sofran in el cand vrei sa il diluezi si sa il pui pe hartie XXIii Pentru a dilua verdele în alt mod Luați verdigris și măcinați-l pe piatră cu suc de iris Pune-o într-o conchetta și așa poti opera pe hartie si va fi un verdigris foarte bun XXIV Pentru a face o culoare verde-gris frumoasă Luați vopseaua din verdeaș așa cum s-a menționat anterior și pisați-o bine deasupra piatra cu otet alb Pune puțin plumb alb în ea, pune-l într-un castron și lasă-l Paula Labour Studii de Memofonte uscat Când vrei să implementezi, trebuie să diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte puternic și intindeti pe hartie unde doriti cu pensula XXV Încă un alt mod Luați orpimentul limpede și măcinați-l bine cu albuș Adăugați niște indigo Bagdad atâta timp cât este verde și așa poți opera pe card XXVi Cum se face culoarea verde Luați pământul verde, pisați-l cu apă gumată, puneți-l într-o conchetta și așa puteți lucru pe card Dar nu face mare lucru decât pentru a întruchipa imagini Dar pământesc și spus pentru ca se obtine din pamant si se gaseste pe Muntele Galde Luați această montură într-o parte verde si pe de alta acel galben care se numeste orpiment în multe locuri se găsește verde pământ, dar valoreaza putin XXVii Pentru a face verdigris verdigris se găsește în Puglia și se face astfel: ia o tigaie de pământ, pune-o în ea o folie de cupru și puneți dedesubt gunoi de grajd de cal sau de măgar bine acoperit Lasă-l în pace pt treizeci de zile și apoi luați ce va fi în tigaie în jurul foliei și veți găsi a verde excelent se numeste verdigris deoarece se obtine din cupru XXVIII Pentru a face o culoare verde bună Luați niște albastru local și niște șofran și puneți șofranul la înmuiat în apă Cand sofranul s-a inmuiat bine, se macina impreuna cu azurul peste piatra la fel de verde pe cât pari Când vrei să diluezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu otet XXIX Pentru a dilua șelac Luați culoarea șelacului și diluați-o cu apă gumată mai întâi peste piatră și așa mai departe este folosit pentru a lucra pe hârtie XXX cum se face cinabru Luați argint viu și sulf tocat mărunt și puneți-le într-un balon de sticlă, astfel încât al șaselea parte este sulf, iar a șaptea parte este argint viu Fiola trebuie acoperită cu lut și balega de magar incat sa nu iasa din fiola nici macar o gaura din care sa respire Puneți în cuptor și lăsați-l să stea astfel încât fumul să iasă roșu din cuptor Se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si va fi un cinabru bun XXXi Pentru a dilua cinabru Luați cinabrul și măcinați-l bine peste piatră, uscat mai întâi; apoi se ia bine albusul batut cu un burete si dizolvat cu grija pe piatra Când este bine măcinat, puneți-l in croissant si astfel se poate instala iarna Dar vara trebuie diluat cu apa limpede si se lasa la uscat Cand se usuca, se macina din nou cu albus si pune-l într-o vază Când cinabrumul face spumă, adăugați puțină ceară și apoi o astfel de spumă dispare din cinabru Din nou, când muștele merg la cinabru vara, daca vrei sa-i alungi, pune putin smirna bine macinata in cinabru si nu mai vin Din nou, dacă vrei să dai cinabrului o culoare bună, pune mai întâi niște gălbenuș de ou în el, când faci cinabru și astfel vei avea cinabru bun și excelent XXXii Pentru a dilua albastrul Luați azurul, puneți-l pe piatra de porfir și pisați-l bine cu apă gumată pune-l in croissant si astfel se poate pune in treaba XXXiii Pentru a dilua albastrul în alt mod Luați azurul, pisați-l bine peste piatră cu leșie puternică, puneți-l într-o vază și amestecați-l cu un băț Lasă-l să stea și apoi aruncă acea leșie afară și așa trebuie de mai multe ori, până când leșia iese limpede apoi pune albusul in albastru, sau apa gumată, și așa amestecați din nou, lăsați-o să se odihnească și aruncați-o pe cea limpede de ou Pune înapoi puțină apă limpede sau gumată și când vrei poți începe XXXIV Pentru a face o culoare plictisitoare de albastru "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Luați cât de mult albastru doriți și luați niște plumb alb, puneți piatra deasupra și diluați cu apă de gumă arabică Puneți într-un castron și lăsați-l să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă gumată XXXV Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capsulă, puneți uleiul de in în ea și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-l deasupra lămpii, chiar în centru, și asigurați-vă că poate primi aer, astfel încât flacăra să nu ardă stingeți și lăsați pentru o zi sau o noapte Luați funinginea care se va fi adunat în lighean și, când doriți să diluați culoarea respectivă, puneți-o pe piatră cu apă gumată, se pune in conchetta, se lasa sa se usuce si cand vrei sa o pui la treaba trebuie sa o diluezi cu apa clar XXXVi Pentru a face culoarea părului Luați niște plumb negru și roșu, puneți piatra deasupra și pisați cu apă gumată Se pune in vas si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu apa limpede XXXVii Pentru a face o culoare albastră a ierbii Luați iarba care se numește planta plinilor și luați merele acestei plante Puneți butoanele în a pânză de in veche și curată și frecați-le Apoi umeziți cârpa cu puțină urină În acel moment adaugă din nou merele a doua și a treia oară și astfel vei avea un albastru frumos atunci când petice și uscați XXXViii Pentru a dilua cârpa de culoarea menționată mai sus Luați cârpă cât doriți și puneți-o în conchetta cu albuș sau cu apa gumată și lăsați-o să se odihnească apoi se toarna intr-o alta conchetta si de aceasta culoare puneți în albastru sau cinabru diluat pentru că dă o culoare bună XXXiX Pentru a face o culoare roz frumos Luați rozul fin, pisați-l bine peste piatră și puneți puțin plumb albastru și puțin alb pe el Se macină bine împreună cu apa gumată, se pune în conchetta și se lasă să se usuce Cand vrei pentru a pune în aplicare, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată XL Pentru a face o culoare plictisitoare a Braziliei Se ia brazilia facuta la culoare, se macina bine peste piatra si se pune putin plumb alb in ea cu apă gumată apoi puneți în conchetta, lăsați-o să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă limpede Rețineți că întotdeauna când doriți să diluați o anumită culoare in conchetta trebuie sa diluezi cate o cantitate mica din fiecare culoare cat vrei sa pui la serviciu si nu mai mult XLi Pentru a face o culoare frumoasă a Braziliei Se ia brazila facuta in culoare, se pune deasupra pietrei si se piseaza bine Adauga ceva albastru și puțin plumb alb și dizolvă totul cu apă gumată apoi pune în coajă și lăsați-l să se usuce Când doriți să diluați, diluați întotdeauna cât doriți implementează XLii Pentru a dilua orpimentul Luați orpimentul și puneți-l în piele sau piele tăbăcită și bateți-l bine cu un ciocan ca să fie bine bătută Se pune piatra deasupra, se macină bine cu albuș, se pune în conchetta si asa te poti pune la treaba pe hartie xiii Pentru a dilua orpimentul roșu Luați orpimentul roșu, puneți-l pe piatră și pisați-l bine cu albuș Tu pui se pune putin galbenus de ou in conchetta, se piseaza bine si se pune in conchetta Asa va fi mai bine decât înainte, este nevoie de mult pentru a forma literele și va fi foarte colorat XLIV cum se face plumbul Luați albul de plumb și puneți-l într-un borcan de sticlă Luați lutul și amestecați-l cu bălegar de măgar sau de cal Puneți într-un cuptor de sticlă și lăsați-l o zi și o zi Noapte Se ia de pe foc, se lasa sa se raceasca, se scoate si se pastreaza, si in felul acesta vei avea un minium excelent Paula Labour Studii de Memofonte XLV Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, puneți-l deasupra pietrei și pisați-l bine cu albuș Dacă a făcut spuma, adauga ceara si pune-o in conchetta Va fi o culoare grozavă pentru faceți ramuri cu spirale și conturați hainele cu o pensulă XLVi Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, pisați-l bine peste piatră cu apă gumată și puneți-l într-o conchetta Lasă-l să se usuce și, când vrei să îl aplici, trebuie mereu să diluezi puțin cu apă clar și astfel încât să puteți pune la lucru XLVii cum se face albul? Luați plumbul alb foarte fin, pisați-l pe piatră și diluați-l cu apă gumată Pune într-una conchetta si, cand vrei sa operezi, dilueaza cu apa limpede XLVIII cum se face albul? Luați albul de plumb și măcinați-l așa cum am menționat anterior Rețineți că trebuie întotdeauna păstrați toate culorile cât mai purificate și ascuțite XLiX cum se face albul? Luați niște coji de ouă, puneți-le într-o oală de pământ și puneți-le într-un cuptor de sticlă Lasa-i stați în cuptor o zi și o noapte și apoi scoateți-le din cuptor și păstrați-le cu grija Cand vrei sa le pui la treaba, macina-le pe piatra si asa vei vedea a alb extraordinar L cât se face albul Luați o tigaie de pământ, puneți o foaie de plumb în ea și umeziți plumbul otet foarte puternic Lăsați-l sub gunoiul de cal timp de treizeci de zile și nopți mai târziu ia tigaia si ceea ce va fi in jurul foliilor va fi un alb excelent Pentru aceasta si a spus alb de plumb, deoarece se obține din plumb Acolo Pentru a face un albastru excelent Luați o cratiță cu pământ și puneți o folie de argint în ea, astfel încât să atingă fundul În fundul cratiței menționate, puneți oțet alb foarte puternic și puneți gunoiul de cal dedesubt Lăsați-l treizeci de zile și apoi uitați-vă, scoateți ce veți găsi în tigaie și veți avea o albastru excelent lii Pentru a face un ten grecesc bun Mai întâi pune pământ verde cu plumb alb apoi luați ocru franțuzesc amestecat cu negru și cinabru sau plumb roșu și din aceste trei culori fac o brunetă Fă-i ochii acestei brunete, celorlalți lovituri si umbre Odată ce ați făcut acest lucru, puneți ruj cu cinabru sau plumb Apoi ia ocru și pune-l cu cinabru sau plumb roșu și plumb alb și apoi fă întruparea Pune aceste culori deasupra a face lumini apoi adăugați puțin alb strălucitor și, dacă doriți, adăugați puțin brazilian fin peste ruj Liii Pentru a face haine Din nou, dacă vrei să pui ocru la muncă în confecții sau oriunde altundeva, cu excepția câmpurilor, trebuie să puneți puțin plumb alb și umbriți-l cu această brunetă fină așa cum am menționat anterior LiV Pentru a face un alt ten bun Luați niște șofran fin și niște albușuri și puneți-le pe hârtie unde doriți să vă încarnați Apoi ia niște verde făcut din indigo și orpiment și umbră cu acel verde mai târziu ia ruj din plumb roșu sau cinabru, apoi luați plumbul alb și puneți albusurile apoi aşezaţi în umbră și o notă de Brazilia fină pe rujuri LV Pentru a face purpură Luați două uncii de tablă, topiți-le și puneți în ea o uncie de argint viu bine pulverizat Se amestecă foarte bine și se adaugă două uncii de Harmonicol bine tocat Amesteca totul împreună, se pun într-un vas de sticlă făcut în felul unui pisoar la foc într-o cratiță umplută cu a ciuruit cenușa și a aprins de sub foc timp de o zi și jumătate apoi se ia de pe foc "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte si se lasa la racit Vei găsi o culoare aurie în interior și cu asta poți scrie, dar trebuie se dilueaza cu albusul bine batut cu un burete Lvi Pentru a face o culoare Brazilia pentru a înflori literele Luați lemnul brazilian, radeți-l foarte fin cu un pahar sau cuțit și puneți-l înăuntru o ceașcă cu puțină apă Se pune pe foc, se lasa sa se incinga sa fiarba si se scoate din cuptor foc Apoi puneți niște cinabru amestecat cu albuș de ou și aveți unul foarte bun culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea codexelor care conțin Liber colorum codul de hârtie A este format din coli, plus o hârtie frontală și două spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, o numerotare originală în Cifre arabe, în timp ce reversul poartă, în dreapta jos, un cuvânt referitor la următorul Hârtiile de capăt, în schimb, au o numerotare cu cifre arabe, tot originală Foile măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri, în timp ce oglinda de scris masoara x mm manuscrisul este împărțit în două dosare, primul de zece pagini, aproape complet desprins de legare, iar al doilea din opt, ținut împreună printr-un bifoliu, pe fața căruia e a indicat titlul lucrării codul este scris cu o singură mână, într-un scris de cancelar din secolul al XV-lea și al XVI-lea, folosind un singur tip de cerneală Există trei filigrane diferite Primul, în bifoliul care conține dosarele, înfățișează un înger binecuvântător într-o mandorlă depășită de o stea și este martor în Codurile de mediu venețiene datând între și Al doilea, plasat în colțul din dreapta sus stânga foișorului din față, al primului foișor din spate și ff , , , înfățișează o floare cu cinci petale, care poate fi găsită și în codurile venețiene datate în cele din urmă al treilea filigran, înfățișând bustul unui înger, se găsește la ff - , , - Nu este prezinta orice tip de decor Legatura din carton gri masoara x mm si este probabil din secolul al XVIII-lea deși a fost ulterior remodelat, întrucât a fost parțial acoperit de un fragment din carton asemănător armat Titlul (Tratat pentru amestecarea culorilor secundum magistrum Bernardum seu Liber colorum) și semnătura conținutul codexului, care este în general într-o stare bună de conservare, ele pot fi împărţite astfel: f r-v: prescripţii pentru cerneluri, în latină; ff r- v: Liber colorum, in Latin; ff v- v: diverse rețete, în latină și vernaculară, în principal de natură tehnică- artistic Această ultimă parte a lui A (ff v- v) nu are incipit și conține șaizeci și două de rețete pentru prepararea pigmenţilor destinati decorarii cărţilor, împreună cu trei prescripţii pt cerneala si altele de diferite feluri, asezate aproape toate la sfarsitul textului (pietre pretioase, vopsea, vin, lipici, sapunuri, coloranti) în această secţiune, mai vie şi mai actuală decât în tratat anterior, rețetele par să nu urmeze o ordine strictă și prezintă reluări frecvente de o culoare deja tratată anterior Numai în două cazuri sunt grupate după culoare a formează un singur bloc primul grup comandat și alcătuit din opt rețete în limba populară privind folosirea aurului (ric - ), în timp ce al doilea este compus dintr-o serie de prescripții (rec - ), tot în limba populară, referitoare la modul de măcinare, întunecare și luminare diferitele culori (urmând exemplul mesei de amestecare DCM), urmate de două rețete (ric și ) să facă rozeta cu și fără corp și dintr-o treime (ric ) să facă umbrele feței Există alte zece prescripții în latină pentru folosirea aurului, dintre care trei substanţial identice cu cele din tratatul precedent: primul (rec ) descrie metoda a aşeza aurul după obiceiul grecesc, cu câteva variaţii faţă de reţeta i a Liber colorum; Acolo al doilea (rec ) ilustrează aplicarea foitei de aur pe un preparat realizat cu latex de smochine, la fel ca și rețeta V din Liber colorum; a treia (rec ), referitoare la purpurină și substanțial similară cu rețeta LV Găsim apoi cinci rețete de făcut BRIQUET , nr , - BRIQUET , nr MUNCĂ - , pp - ; MUNCĂ "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte albastru, dintre care unul (rec ) la prepararea de albastru argintiu identic cu rețeta Li a Liber colorum Această a treia parte a lui A este probabil din secolul al XV-lea: în primul rând pe f v găsim singura dată prezentă în manuscris, , anul în care autorul relatează că văzut folosind procedura descrisă pentru a pregăti un adeziv Prea multe elemente mărfurile și datele lexicale par să confirme această datare În , Carlo Amoretti, ca răspuns la canonicul Borghi care îi trimisese a prescripție pentru scris și pictură cu aur și alta pentru pictură pe sticlă, publică i Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo Cele opt rețete, evident preluat din manuscrisul conservat în Biblioteca Ambrosiana, în mod liber traduse din latină sau din limba vernaculară în italiană, ele corespund prescripţiilor IV din Liber colorum și rețetele Un aur de scris cu un stilou (f r, sau Un aur de scris cu un stilou pe f r, care constituie o repetiție cu mici variații), Sixa in cortina, in tella a far mordente (f v) și A a pus aur în hârtie pegorina (ff v- r) din colecția ulterioară din secolul al XV-lea manuscrisul A, împreună cu E, a fost deja menționat de Vincenzo Gheroldi, unde primul este numit în mod eronat "copie parţial secolului al XVII-lea" al doilea B și un cod de hârtie, fără filigran, format din de coli și două hârtie garda fata si doua garda spate coevale ms are trei numere diferite, realizate în Cifre arabe, plasate în dreapta marginii superioare pe reversul fiecărei cărți și descendenții lui mai multe unitati foile masoara in medie x mm si sunt scrise intr-o singura coloana de treizeci și două de rânduri, în timp ce oglinda de scris măsoară x mm codul este alcătuit din șaisprezece fișiere de compoziție diferită Sunt zgârieturi trasate uscate și linii realizate cu plumb pentru a indica delimitarea oglindă de scris verticală codexul este scris în întregime cu cerneală neagră destul de uniformă și câte unul manual, cu excepția celor mai noi rețete de pe ff r, r și v Nu există nici un tip de decor Legatura este din carton acoperit cu pergament si masoara x x mm manuscrisul este în general în stare bună, în ciuda faptului că este mutilarea primei foi (sau pilă) și prezentarea semnelor evidente din cauza umidității în colțul din dreapta sus al aproape tuturor foilor, dintre care unele au suferit o intervenție de restaurare cuprinsul manuscrisului este împărțit astfel: ff r- v: primul tratat despre pregătirea culorilor de către maestrul Bernardo, în latină și în limba populară, mutilate; ff r- r: Liber secundus magistri Bernardi ad faciendum specula, în latină și în limba populară; ff r- r: retete metalurgic în latină și în limba populară; ff v- r: Modus fondandi xristallum și rețete pentru cristal e cu pietre prețioase; ff v- r: ricette metallurgiche, prin arderea balsamului din piatră, în latină e în să se rostogolească ff v- r: Tractatus de perlis, în latină e in vulgare; ff r- v: A treia carte [master Bernardi] pe cale de a face săpun, cu multe alte încasări notabile, în latină din Volgar; ff r- v: A patra carte a aceluiași maestru Bernardi în care tratează despre dealuri, despre extragerea petelor și despre în confecţionarea pieilor, în latină de la a rula; ff r- v: Cel mai frumos tratat pentru colorat femei după profesorul lui Henry, în latină, e în volgar; ff r- v: A doua carte a lui Henry despre compoziție vin și malvasia și a face oțet, în latină de la volgare; ff r- v: ricette curios e gastronomiche, în latină e in volgare; f r: leghe di petro; ff v- v: ricette alchemiche e di metallurgia (saldature), în latină e în volgar; f r- r: Tractatus de ligis, în latină; f v: lista del Treasure of the sarac; ff r- r: Comoara săracilor (ff r- v: Tractatus de ferestre, în latină e in volgare; f r- v: Tratat despre mozaici, în latină; ff r- v: Tractatus de Per le altre prescrizioni si rimanda all'indice dell'intero manoscritto in TRAVAGLiO , pp - AMORETTi , pp - GHEROLDI , p COXE , iii, pp - Paola Travaglio Studi di Memofonte deal, în latină; ff r- v: Tratat de săpun, în latină; ff r- v: Tratat despre luare pete, în latină; ff r- v: Tractatus de enchaustus, în latină; ff r- v: Tratat de tempera calibrus dur sau alt metal, în latină; ff r- v: Tratat pictural și pe toate culorile, în în latină ff r- r: Tractatus blancarie, în latină; ff r- r: Tractatus de peliparia, în latină; ff r- v: Tratat despre toate vopselele pentru piele, în latină; ff r- v: Tratat de a face totul instrumente, în latină; ff r- r: Tratat de vopsire, in volgare) În ceea ce privește prima parte a lui E si fornice, se conține o descriere sumară a zeului: ff r- v ricette del Book of colors; ff v- v: ricette per color per miniare; ff v- v: ricette per mozaic; ff r- r: retete de culoare; ff r- r: retete de tincturi; f r-v: prescripții medicale; ff r- v: retete pentru indepartarea petelor si alte remedii; f r-v: retete de lipici; f r-v: rețete pentru vopsirea și aurirea oaselor și a altor materiale; ff r- v: tratat despre cristal (prezent și în B); ff r- v: Nobile artificium și fabricarea pietrelor prețioase artificial; ff r- r: De virtute lapidis; f r-v: prescripții medicale; ff r- r: Aqua fortis secundum Aristotil (Pseudo-Aristotel), urmat de un alt text despre ape; ff r- v: Acestea sunt acolo virtutea vieții apei; ff v- r: De aquis dissolventibus și rețetă de elixir; ff r- v: retete pe vin; f r-v: diverse rețete și colecție de amestecuri incendiare; ff r- v: rețete de prelucrare de metale; ff r-: incipit liber fratis Elie de compositione pietra philosophali; ff v- r: rețete medical; f v: Opus Bonifacii Pontificis ad lunam; ff r- v: alchimic, medical și variat; ff r- r: retete de uleiuri; ff r- : prescripții medicale, pentru unguente și cataplasme The Rețetele de mozaic corespund celor din Tractato per opera de musaico păstrat în ms al Bibliotecii Casanatense din Roma (ff v- r) și au fost publicat recent Y este un cod de hârtie format dintr-un singur fișier de coli, plus două pagini de paza, unul fata si unul spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, a numerotare neoriginală cu cifre arabe foile masoara in medie x mm si sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri și vizibilă clar căptușeala pentru o coloană de scriere formată din două linii verticale și două orizontale Cardul de catalog, la care faci referință pentru descrierea manuscrisului în imposibilitatea de a lua viziune directă, nu conține referințe la niciun filigran Legatura din carton gri datează din secolul al XX-lea și poartă pe față o etichetă care poate fi datată cu Secolul al XVIII-lea cu învățăturile indicative pentru pictori și auritori În același timp și indicaţia Per Pittori se referă probabil la f r În pastedown din față este indicat a creionul "MS " cu referire la colecția lui Bernard M Rosenthal, în timp ce pe reversul pe spate și a aplicat eticheta Biblioteca Universității Yale cu marcaj codul de azi După cum se indică în intrarea în catalog, patru pot fi identificate în manuscris mâini distinse: prima, responsabilă de textul principal (ff r- v), scrie într-un stil gotic Biblioteca Semitextualis; al doilea, pe f r-v, într-o bibliotecă gotică hibridă; al treilea, pe f r-v, în o Libraria Semitextualis gotică; în sfârşit al patrulea, căruia îi datorăm adnotarea de pe f r, scrie în o Libraria Textualis gotică de sud cuprinsul manuscrisului poate fi împărțit astfel: ff r- v, retete de preparare de culori (Liber colorum) urmate de alte prescripții în latină privind vopsirea pielii și a îndepărtarea petelor; f r, Masa de Paste pentru anii - ; f v, masa lunară manuscrisul și citat de SiNGER , n ; THOMPSON ; BAZZI , p ; CLARKE , p , ed a fost studiat doar parțial: SAXL , pp - , cu transcrierea și traducerea în engleză a retete de preparare a pergamentului; ZERDOUN BAT-YEHOUDA , pp - , , cu transcriere e Traducerea franceză a prescripțiilor pentru prepararea cernelurilor; TRAVAGLIO cu un studiu asupra tratat în miniatură; POGLiANi-SECCARONi , pp - , - , cu transcrierea si comentariul tehnic al tracturi mozaice; TRAVAGLIO cu transcrierea și comentariul Tractatus de fenestris POGLiANi-SECCARONi "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte din anii - ; f r-v, profeții despre Papă și împărat de iacobus Cantone de Bononia; f r, parafrazarea Evangheliei după Luca, : Nu există nici un fel de decor și manuscrisul pare a fi în stare excelentă depozitare fișierul era inițial prima parte a unui cod, a cărui secțiune e păstrată în prezent în aceeași bibliotecă cu numărul (pe copertă apare o etichetă cu indicația Pictori) Numerotarea foilor continuă efectiv de la la , pornind de la ultimul card al ms curent ms conţine alte prescripții pentru culori, aurire, lacuri, vopsele pentru piele, cerneluri în latină și în limba populară Italiană Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie AFONSO LU AFONSO, Noi dezvoltări în studiul lui O book de como se fazem as cores das tintas, în The Materiale ale imaginii, editat de LU Afonso, Lisabona , pp - Amoretti C AMORETTI, Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo în iD , Pamflete alese despre științe și arte, XX, Milano , pp - BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea nepublicat tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a -a Conferințe Naționale despre Culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , vol iX B, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale 'Libellus', în PASQUALETTI , pp - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Geneva CAPROTti G CAPROTTI, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, în "Caiete ale Abaţiei Fundaţia şi Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CENNini BRUNELLO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F BRUNELLO, Vicenza CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra Cola H COXE, Catalogul codurilor manuscrise ale Bibliotecii Bodleiane, partea a treia, codicele grecești și latine Comprising the Canons, iii, Oxford , pp - il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte CRUZ-AFONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: O carte de como se fazem as cores, "The Medieval History Journal", , , pp - CRUZ-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, O livro de como se fazem as cores or a Medieval Portuguese text on culorile pentru iluminare: o recenzie, în Craft Treatises and Handbooks Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, editat de R Cordoba, Turnhout , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi, editat de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DICȚIONAR DE ȘTIINȚELE NATURII Dicționar de științe naturale, Florența ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GHEROLDI V GHEROLDi, 'Reticent ca o oglindă' Rețete și preferințe în Emilia secolului al XV-lea, pe vremea Nicolo iii, catalogul expoziției, Modena , pp - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna KuHN H KuHN, Verdigris and copper resinate, "Studies in Conservation", , , pp - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența Paula Labour Studii de Memofonte ORNA-LOW-JULIAN MV ORNA, MJD LOW, MM JULiAN, Pigmenți albaștri sintetici: secolele IX-XVI Argint albastru, "Studii în conservare", , , pp - PASQUALETTI C PASQUALETTI, "Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e revenirea "De arte illuminandi", Florența POGLIANi-SECCARONi P POGLiANi, C SECCARONi, mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara RODELLA M RODELLA, Averea și nenorocirea bibliotecii lui Gian Vincenzo Pinelli: vânzarea către Federico Borromeo, "Bibliotheca Revista de studii bibliografice", , , pp - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SAXL H SAXL, O investigație a calităților, a metodelor de fabricație și a conservării elementelor istorice Pergament și velin în vederea identificării speciilor de animale utilizate, Leeds SINGER DW SiNGER, Catalogul manuscriselor alchimice latine și vernaculare din Marea Britanie și Irlanda datând înainte de secolul al XVI-lea, Bruxelles TESTi G TESTi, Dicţionar de alchimie şi chimie anticară Paracelsus, editat de S Andreani, Roma THOMPSON DV THOMPSON, Cennino d'Andrea Cennini da Colle di Valdelsa, Cartea artei, New Haven THOMPSON DV THOMPSON, Index de probă la unele surse nepublicate pentru istoria meșteșugului medieval, "Speculum", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, 'incipit Scripta Colorum' Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica d'Arte", , , pp - ; , , p - "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, "Liber colorum" de maestrul Bernardo în ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea), teză Licență, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari et temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "De fenestris": un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, a editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA PETiT, Les recettes pour l'enluminure Do Livro judaico-portogues de como se fazem as cores, in "Medievalist", , , disponibil pe site http: www fcsh unl pt iem medievalist MEDiEVALiSTA petit VOCABULARUL VENETIAN Vocabular venețian și paduan cu termeni toscani și modalități corespunzătoare, Padova ZERDOUN BAT-YEHOUDA M ZERDOUN BAT-YEHOUDA, Les Encres Noires au Moyen Age (jusqu'a ), Paris Paula Labour Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul propune un nou studiu al Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat în miniatură databil în secolul al XIII-lea, publicat deja de scriitor în descoperirea recentă a unui alt martor manuscris al textului (New Haven, Universitatea Yale, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul XV), acela merge a adăuga la cele trei codice cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Este, Domnișoară  T , secolul al XV-lea), a necesitat o nouă ediție critică și traducere în italiană A muncii Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structura și conținutul Liber colorum Lucrarea tratează Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat despre iluminare datând din secolul al XIII-lea publicat de scriitor în Recentul descoperirea unei noi finețe a textului (New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book și Biblioteca de manuscrise, , sec XV), pe lângă cele trei deja cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleiană, Canonici Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Estense,  T , sec XV), a necesitat o nouă ediție critică și italiană traducerea lucrării Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structurii și conținutului Liber colorum ﻿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi comitet științific Paola Barocchi, Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Nicoletta Maraschio Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index N Maraschio, Editorial p F Conte, Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) p V Ricotta, Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini p P Manni, Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo buget a deceniu fructuos p E Carrara, Reconsidering the Authorship of the Lifes Câteva observații şi Întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor p B Fanini, Viețile lui Vasari și tratate de artă din secolul al XVI-lea: nou instrumente, noi căi de cercetare p A Siekiera, Însemnări despre lexicul Vieţilor lui Giorgio Vasari între la Torrentiniana si Giuntina p S Maffei, limitele ekphrasisului: când textele dau naștere imaginilor p Nicoletta Maraschio Studii ale Memofonte Editorial Din , revista "Studi di Memofonte" a dedicat Arte & Lingua un spațiu specific Acesta este un domeniu de cercetare, deosebit de drag, după cum se știe, Paolei Barocchi ea Giovanni Nencioni, care acum găsește în colaborarea reînnoită și consolidată între Fundație Memofonte și Accademia della Crusca sunt un teren foarte fertil pentru dezvoltare de câțiva ani, de fapt, cele două instituții lucrează împreună la niște proiecte de mare însemnătate: de la Parole a artei (de la Leonardo la Vasari), la compararea terminologiei artistice a lui Vasari cu cea a tratate din secolul al XVI-lea, până la limbajul istoriei artei din secolele al XIX-lea și al XX-lea, studiate în uz a unor jucători majori În , Academia a publicat o bază de date pe rafturile digitale ale site-ului său Tratate de artă din secolul al XVI-lea care conține o secțiune specială (Lexicon în comparație) în întregime dedicat compararii, de fapt, intre dictionarul artistic al biografiilor lui Vasari, creat de Fundația Memofonte și terminologia artistică documentată în cele paisprezece tratate adunate în corpus El vorbește pe larg despre asta în contribuția sa (Viețile lui Vasari și tratatele de artă ale Secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație) Barbara Fanini, o tânără cercetătoare care proiect a lucrat împreună cu Martina Nastasi, Alessia Cecconi, Claudio Brunetti, Marco Biffi și John Salucci El se oprește pe scurt asupra relației Istoria limbajului și Istoria artei în Italia (după ) a aprofundat Floriana Conte, având în vedere studiile în urma unei conferințe importante, organizat în de Asociaţia pentru Istoria Limbii Italiene (ASLi) În a lui se abordează întrebări excursus de mare importanţă, din cele de metodă, legate de specificitatea celor două limbi (verbal și vizual), față de cele referitoare la posibilitatea de "omologii actuală (nu doar afinitate generică) între liniile de dezvoltare ale istoriei lingvistice şi ale istoria artei" în Italia Dar şi Floriana Conte consideră rolul corespunzător fundamentale pe care le-au avut în intersecțiile și suprapunerile dintre cele două domenii artistice- scriitori precum Alberti, Vasari, Bronzino, Baldinucci și Tiziano În contextul unei colaborări eficiente între cele două instituții, așadar mă ajută foarte mult mulțumit că acest număr al revistei este dedicat în întregime temei "artă și limbaj" e Le mulțumesc sincer savanților, aparținând celor două fronturi, care au acceptat să publice aici contribuția lor Am decis în cadrul consiliului științific să limităm cronologic, din secolul al XV-lea până în secolul al XVII-lea, perioada de observare, referindu-se la o numărul următor publicarea unor studii orientate către alte secole și în special către oto- al XX-lea care, așa cum am spus deja, este subiectul cercetărilor în curs de desfășurare Paola Manni (Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos) demonstrează într-un mod deosebit de clar cât de fructuoasă este relaţia dintre istoricii de artă şi istorici ai limbajului în cazul lui Leonardo Limba lui Leonardo a fost puțin studiată în totalitate aspectele sale, de la scriere de mână la fonetică, de la morfosintaxă la lexic Este un neajuns că Această secțiune este absentă în ultimele două numere ( și ) care sunt caracterizate de o strict monografice Convenția, semnată în sub președinția mea, a fost reînnoită în iulie de noul președinte della Crusca, Claudio Marazzini Dar mai presus de toate prezența Paolei Barocchi în Academie (membră din și academic obişnuit din ) care a favorizat relaţia dintre cele două discipline Pe diferitele sale inițiative "lingvistică", G Nencioni, Paola Barocchi și Accademia della Crusca se opresc în "Buletinul informativ al Centrul de Cercetare Informatică pentru Patrimoniul Cultural", Pisa, Vii, - , , p - , acum în Eseuri și Memorii, Pisa, , p - Dintre cele treisprezece publicate de Paola Barocchi în Tratatele sale (Laterza - ) și disponibile în versiune electronică pe site-ul Fundației Memofonte a fost adăugat textul Preceptelor lui Giovan Battista Armenini din (ediția Ticozzi, ) Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, editat de V Casale și P D'Achille, Florența Editorial Studii ale Memofonte a avut consecințe negative nu numai din punct de vedere filologic (de exemplu în fața celui "problema complexă și spinoasă a cronologiei autografelor"), dar și dintr-o mai mult general Aflați mai multe despre limbajul lui Leonardo, cuvintele sale, recurența unor module lexical și unii termeni care "se extind în valoarea lor semantică și trec de la a sector la altul, susținerea unei concepții polisemice", înseamnă de fapt o mai bună înțelegere a propriei sale alegeri și plasează mai bine figura sa complexă în poveste De aici importanța extraordinară a diferitelor Glosare (fort dorite de un savant eșuat prematur, Romano Nanni, director inteligent și capabil al Bibliotecii Leonardiane din Vinci și arhivei sale electronice Leu) care poate "oferi utilizatorului o orientare în domeniul terminologiei tehnice- studiul științific al lui Leonardo", și favorizează astfel accesul și înțelegerea autografelor sale Ne deocamdată două au fost tipărite de Olschki, cel pe mașini (editat de Manni e Biffi ) și cel de optică și perspectivă (editat de Margherita Quaglino, ) Dacă lingvistul trebuie să înțeleagă terminologia tehnico-științifică a lui Leonardo alte abilități începând cu cele pe care le poate oferi istoricul de artă, la fel se poate face spune pentru toți autorii luați în considerare Veronica Cennini scrie despre Cartea artei lui Cennino Ricotta, care pregătește ediția critică Savantul să explice niște termeni (acuarelă, archimia archimiato, șapcă, biffo, byssus, frescă, amprentă, poză) beneficiază, printre altele, de instrumente informatice indispensabile acum, cum ar fi Corpus OVi și TLiO (Tesoro della Lingua a Originilor Operei Vocabularului Italian), Lexicografia Cruscii pe net (ediția electronică a celor ediții ale Vocabolario degli Accademici della Crusca) și e-menționatul Leu Așa cum era firesc, având în vedere centralitatea autorului pentru tema abordată, trei contribuții sunt dedicate lui Vasari Pe lângă cel al Barbara Fanini, despre care am menționat-o deja, sunt prezenți în acest număr cele ale Eliana Carrara și Anna Siekiera Primul, într-un eseu foarte bine documentat și acut argumentativ (Reconsidering the Authorship of the Lifes Some Observations and Methodological Questions on Vasari as Scriitor) contestă cu mare îngrijorare ideea "prețuită de unii istorici anglo-saxoni dar acum în sens larg, asta respinge autoritatea lui Vasari a Vieților în favoarea unui kollektive Autorschaft [ ] pentru prima ediție a biografiilor lui Vasari, tipărită la Florența de Torrentino în " Al doilea (Însemnări despre lexiconul vieților lui Giorgio Vasari între torentinian și giuntina) împrumută atenție atât la creșterea termenilor arhitecturali în Giuntina (ex zidărie și întemeiere "construiți pe fundații") și spre succesul unor termeni tipic vasarieni, "expresii de vorbire spontane dragi autorilor toscani (precum Berni, Cecchi, Grazzini)" care Vasari tehnizează (capriccio, capriccioso, bizzaro bizzaria) în încheiere contribuția Soniei Maffei (limitele ekphrasis: când textele provin imagini) care inversează perspectiva articolelor anterioare: nu de la imagini la texte, ci de la texte la imagini, adică "imaginile care provin din texte ca punct de observație a orizontului estetic şi vizual al epocilor care le-au produs", în special "în teren a averii antichității, care a privilegiat întotdeauna lectura textelor ca sursă primară pentru recuperarea clasicismului" Glosarul lui Leonardo Nomenclatorul mașinilor în codurile Madrid și Atlantic, editat de P Manni și M Biffi, Florența ; Glosar Leonardian Nomenclatura opticii și perspectivei în codurile Franței, editat de M Guaglino, Florența de asemenea, în baza de date e-Leo, Glosarul de anatomie, editat de de domnul D'Anzi si R Piro Floriana Conte Studii ale Memofonte ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA (DUPĂ ) În anul a fost publicat volumul culegând lucrările celei de-a -a conferinţe ASLi Asociaţia pentru istoria limbii italiene desfăşurată la Roma cu doi ani mai devreme Începând de la fundație, ASLi și-a dedicat conferințele obiectivului de a compara metode și rezultate de cercetare în lingvistică cu cei din alte domenii de studiu, constatând contacte și divergențe între lumile în comparație; formula "Istoria limbajului și [ ]" a fost aplicată cu rod relațiile dintre limbă și domenii învecinate precum literatura, istoria, filologia, dialectologia și cu atât mai puțin tradițional, unul lângă altul, cum ar fi muzica și gătitul Juxtapunerea zonelor discipline și diferite metode a dat rezultate excelente; Lucrările conferințelor Asociației oferi mărturie Aleg să plec de la volumul din pentru a trage câteva considerații de caracter general, fără a pretinde a fi integral: aspecte sau subiecte prea specifice vor fi neglijate exterioară secolelor al XV-lea şi al XVI-lea, obiectul interesului nostru cu această ocazie Acolo selecția, în întregime personală și deci discutabilă, nu intenționează să stabilească o ordine a atractivității printre diversele contribuții, cu atât mai puțin, o ierarhizare a meritului sau a congruenței științifice Scopul fundamental este de a recompune un cadru de referință plauzibil pentru i teme care vor fi tratate în paginile următoare, discutând ideile apărute în cadrul conferinței e uneori dezvoltându-le (s ) Unele subiecte care nu sunt abordate acolo își găsesc locul într-un alt paragraf a acestui articol Dincolo de referința obișnuită la rentabilitatea contactului interdisciplinar, colaborarea încrucișată a lingviștilor, filologilor și istoricilor s-a dovedit a fi deosebit de fructuoasă de artă, când împreună (sau cel puțin ținând cont de activitatea celuilalt) lucrează anumite texte, personaje sau fenomene ale celor două secole "Renașterii" care ne interesează (s ) O linie de cercetare care în ultimii ani s-a dovedit a fi în expansiune și reprezentată de studiu a lexicului artistic; această terminologie sectorială intră, cel puțin parțial, în circuitele limbaj comun (s ) În unele puncte, consensul apare evident, începând cu referirile frecvente la utilitate comparații de metode Mai subtilă este întrebarea dacă, pe lângă analogii sugestive de plasat la începutul itinerarului (în primul rând coincidenţa singulară care caracterizează opera lui Dante și Giotto, considerat și astăzi adesea fondatorii tout court ai civilizației noastre literar și lingvistic celălalt al civilizației noastre figurative) , există omologii reale (nu numai afinitate generică) între liniile de dezvoltare a istoriei lingvistice şi a istoriei artei The punctul de întâlnire, cel puțin din punct de vedere instituțional, va fi la Florența (dar va fi valabil pentru Mulțumesc lui Alessandro Poggio, Marco Ruffini și Marco Tanzi, care cu disponibilitate prietenoasă m-au ajutat accesează diverse intrări bibliografice greu de găsit Le sunt recunoscător Eliana Carrara și Nicoletta Maraschio pentru o citire atentă și îmbunătățită a textului ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA Vezi SABATiNi , pp - De asemenea, câteva panouri care ilustrează expoziția "Giotto, l'Italia" din Palazzo Reale la Milano ( septembrie - ianuarie ), curatoriat de S Romano și P Petraroia, juxtapun figurile celor doi marii florentini Merită un singur citat: "Giotto a făcut cu pictura ceea ce a făcut Dante Alighieri limba italiană" în acest din urmă domeniu există tendinţe de a da înapoi punctul de plecare al secvenţei istorice La diacronie subliniat în eseul PREViTALi au existat reacții negative deja în curs, în cadrul grupului de lucru a istoriei artei italiene Einaudi, în special de Carlo Bertelli Potrivit lui Bruno Toscano: "Acest punct a începutului artei italiene și a unui punct îmbătrânit", în special cu referire la "ideea că există o artă italiană abia din secolul al XIV-lea [ ] Astăzi a spune "bizantin" înseamnă ceva care nu era ceea ce a vrut să spună Giovanni [Previtali]" Pentru ambele puncte și pentru citarea declarației orale a lui Toscano din , a se vedea GALANSiNO , pp - , Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte întreg teritoriul naţional, de atunci) un secol mai târziu datorită lucrării lui Filippo Baldinucci Expertul în artă, colecționar de grafică, artist amator, istoric de artă și lexicograf, precum și academician de Desen, a fost admis printre academicienii din Crusca il ianuarie graţie apariţiei primului volum din Ştirile profesorilor de desen da Cimabue in qua, tipărit până în iunie , și al Vocabularului toscan al artei desenului, publicat în timpul verii; în acelaşi timp Baldinucci încearcă să scrie Scrisoarea [ ], în care răspunde la câteva întrebări în materie de pictură celui mai ilustru și mai ilustru domn senator și marchiz Vincenzo Capponi, locotenent al Prea Seninătatea Mare Duce al Toscana în cadrul Academiei al Desenului, din aprilie , în care reglementează aptitudinile criticului de artă și ale principalele scopuri ale evaluării artistice (atribuire, distincție între originale, replici, copii și utilizarea și stima acestora din urmă etc ), dedicându-și reflecțiile "profesorilor" și lingvişti ai celor mai prestigioase instituţii academice florentine, la cererea lui Vincenzo Capponi (precum locotenent al Academiei de Desen, de asemenea academic Sollecito in Bran) Alături de elementele de contact (care vor fi analizate în scurt timp), diverse contribuții subliniază diferențele în dezvoltarea proceselor istorice din cele două domenii diferite (limbă și artă), care se dezvoltă după o dinamică proprie și nu superpozabilă reciproc, dupa cum se vede din aceste afirmatii: cu toate acestea, cele două limbi urmează, de asemenea, logici interne, structurale, care sunt în mare măsură diferite ; necoincidența vie istorice a artei și literaturii și proclamată din de către Henri Focillon [Dificultatea legată de] o mobilitate explică un astfel de decalaj aproape fără reținere [a materialelor, a] schiței sau chiar elaborării pentru istoria artei a un atlas care poate fi comparat cu atlasele lingvistice ; cu toate acestea, lumea istoriei artei este cu siguranță mai îndepărtată decât este de istoria limbajului istoria literară și istoria generală nu sunt și această distanță [ ] este, de asemenea, evidentă din aceste acte Asemenea poziții nu sunt noi Dintre precedentele illustre, trebuie remarcate diverse intervenții de Giovanni Nencioni , din care reiese că, deşi aproape şi aparent unul lângă altul în suprafaţă, problema limbii literare (dezbătută cu intensitate încă din secolul al XVI-lea) şi cea căutarea unei expresii figurative nu au nici motive, nici pasaje coincidente În plus Pană la perioada post-unificare nu există o adevărată "întrebare a limbajului figurat" național, asta da puse (deși într-o formă articulată și cu inevitabile contradicții interne) până la dispute pe limbă; în ciuda unității politice realizate, însuși conceptul de moștenire artistică naţionala se conturează încet, iar poziţia centrală se conturează încet istoria şcolară şi academică a artei Substanța afirmațiilor care insistă asupra hiatusului dintre artă și limbaj nu este contestabil, cel puțin în termeni largi Si totusi, daca intram in detalii, cateva episoade si Pentru textul Scrisorii cf BALDINUCCi RANALLi-BAROCCHI - , Vi, pp - Pentru poveste a admiterii lui Baldinucci la Crusca si a datelor expuse in text cfr COUNT SABATiNi , p TOSCANO , p din acesta, pp - , cu referire la PREViTALi (menționat și de CASALE-D'ACHiLLE , p n ) Aproape concludent, CASALE-D'ACHiLLE , pp - Cu toate acestea, câteva rânduri după aceiași autori ei precizează și atenuează: "Nu există nicio îndoială [ ] că în Italia limba și arta au experimentat vicisitudini în anumite privințe paralele, și că limba italiană (mai ales în dimensiunea sa scrisă care își găsește expresia în literatură cel mai semnificativ), prezintă istoric unele caracteristici similare cu cele ale istoriei artei italiene" (CASALE-D'ACHiLLE , p ) în special cel puţin NENCiONi , în special eseul "Galeria" limbii Pentru primul punct, a se vedea cel putin FRANCHi Pentru a doua, dupa indicatiile importante deja oferite de BAROCCHI , pp - , , vezi acum BAROCCHI CiNELLI Floriana Conte Studii ale Memofonte personajele fac posibilă trasarea unei panorame mai articulate, în care coexistă mișcările diferite și multe nuanțe Pentru un pictor care nu s-a ocupat niciodată de limbă și literatură precum Giovanni Bellini poate fi atins rolul de "mediator al unui echilibru foarte singular" al "diferitelor limbi" regionale elaborate în tribunale, în orașe, în frății și în ordinele religioase" convergând "spre un ideal comun" paralel "cu angajamentul literar naţional în care se regăseşte Pietro Bembo figura de referință și apoi în Ariosto realizarea deplină" Întorsătura anti-clasică a stilului pictural al lui Romanino între și ar putea fi legat de contactele dintre pictor și Teofilo Folengo, care a publicat Baldus în : cei doi frecventează același cerc de patroni și lucrează în același mediu, cel care gravitează în jurul curții din Mantuan a lui Federico Gonzaga În anii premergătoare publicării Prose della volgar lingua, care marchează afirmarea a idealului clasic (deși timpii și formele ar trebui verificate constant de stabilire a modelului câștigător), la niveluri diferite, dar complementare (pictură și limbaj) acționează două personaje extrem de excentrice: Romanino își accentuează propriile tendințe formal heterodox (nu poate fi atribuit pur și simplu alegerilor diferite de subiecți sau mai mulți clienți), Folengo își construiește propriul limbaj artificial prin fuziune expresionist și parodic latinei și dialectului În următorii ani de bembism triumfător ambii vor abandona alegerile heterodoxe; s-ar putea concluziona că o analiză a chestiunea limbajului din așa-zisul punct de vedere anti-clasic poate fi de asemenea indicativă în referire la artele vizuale Nu sunt înregistrate doar inițiative individuale și relativ izolate Reflecție asupra nodul artelor figurative-limbaj în secolul al XVI-lea ne permite să precizăm geneza și formularea vietile lui Vasari Protagonişti ai problemei lingvistice în primul şi în al XVI-lea ca Bembo (dobândit prin mijlocirea lui Borghini) și Varchi poate fi influenţat din punct de vedere teoretic (Bembo) şi în timpul gestaţiei propriu-zise al lucrării (Varchi) despre Vasari scriitor al Vieţilor : dar, după cum vom vedea, nu în egală măsură Bembo împărtășește concepția biologică și progresivă a lui Vasari despre istorie (care ambele se împrumută din surse comune) Cu toate acestea, există diferențe substanțiale, care pot fi rezumat astfel: canonul poetic al Prozei coincide cu marii artiști din secolul al XIV-lea , în timp ce pentru Vasari secolul al XIV-lea figurativ este începutul unui nou sezon formal, dar nu capătă un caracter de reglementare ; de asemenea, aspirația către modele explicite (pentru poezie și pentru proză) şi devalorizarea consecutivă a imitaţiei multiple în stilul literar propus în Proza bembiană este în mod obiectiv în contrast cu teoria articulată a imitației ieșind din Vieți Proem din cartea a treia a Prozei , binecunoscută, este semnificativă în acest sens la istoricii de artă pornind de la includerea în antologia fundamentală editată de Paola ViLLA , p - Despre Bembo și Ariosto, vezi cel puțin SEGRE (și cf n ) NOVA , în special pp , , , , cu referiri repetate la "geografia și istoria" lui Dionisotti COUNT , p - Mă mărginesc să citez esențialul GiNZBURG , pp - (în special); GiNZBURG ; WELLS în acest sens, se ține cont de formularea "exagerată" adoptată în SEi ÎNTREBARE A CESARE SEGRE , p : "rezultatul acestei cerneri necruțătoare [se referă la acțiunea sistematică de curățare lingvistică efectuată de Bembo de la Asolani] și că (al meu este o exagerare, dar nu atât) proverbiale "trei coroane" sunt reduse, în codificarea Bembesca, numai lui Petrarh" La scurt timp după aceea, la p , adaugă: "De reţinut, totuşi, că între și toscana literară, datorită lui Ariosto, Bembo, Sannazaro, a fost acum stabilită ca limbă naţional" SABATiNi , p , observă în acest sens că propunerea lui Bembi pentru "o întoarcere drastică la Florentin literatura secolului al XIV-lea" nu are paralele în domeniul artelor BEMBO DiONiSOTTI , p : "Așadar, fie că este vorba de Miron și Fidia și Apelles și Vitruvius, sau chiar de dvs Leon Battista Alberti și mulți alți pelerini, creatori ai statelor trecute, acum cunoscuți de lume, nu ar fi, dacă alţii sau chiar cernelurile lor celebrate nu le aveau, ca să poată fi citite mai mult, decât lutul lor sau dalta sau pensula sau arhipenzolo lucrarile, care se vad" Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte baroc ; pasajul merită un comentariu incisiv de John Shearman ed și evocat pentru "modernitatea" de Giovanni Agosti În Proemio, Bembo notează cu prudență unul tendință de creștere: anulează parțial cezura dintre creatori și scriitori și limitează mențiunile arhitecților (mai mult scriind în latină) Alberti și Vitruvius și "cernelurilor lor", recuperând atât la tema veşniciei cuvântului scris cât şi a neîntrecutului corespunzător precaritatea operelor figurative Pe această temă tradițională și recunoscută Bronzino, pictor și poet mormânt, măsoară declarație proprie de poetică în sonetul "Mentr'io, Lasca gentil, meco favello" păstrat, in ultima lectie aprobata de autor, in ms ii iX , c r la Bibliotecă National of Florence ; codexul, în așteptarea unei ediții critice, transmite corpus poetic grav de Bronzino Acestea își întocmesc cartea de cântece nu mai târziu de , în timp ce el încoronează oficial aspiraţia de a-şi vedea activitatea de poet în limba populară recunoscută graţie celui revenirea la noua Academie Florentină: rimele lui, scrierile de artist non-ocazionale, ele ocupă un loc important în poezia vremii În același timp Vasari în viețile sale reiterează recunoașterea profesională a artiștilor-scriitori contemporani, a început liniștit în T, publicată cu scopul de a apăra lucrările și denumirile de artiști din "moartea a doua" Autarhia lingvistică și figurativă florentină este întărită în jur la scurt timp in aceiasi ani printre artistii-scriitori apropiati lui Varchi, inca inainte de explozia de controversa, care depaseste sfera literara, intre Annibal Caro si Lodovico Castelvetro, si inainte a elaborării finale a Hercolano, inițial justificată de apărarea lui Caro Bronzino aderă la climatul lingvistic municipal promovat de Varchi, adaptând codurile lingvistice la temele şi genul poetic practicat din când în când Apropierea lui de cerc varchiana si manifesta: in octombrie Varchi in exil exprima un neconditionat admirație pentru Bembo, proaspăt ales cardinal; în momente diferite îi aduc un omagiu lui Bembo alte personaje apropiate lui Varchi precum Carlo Strozzi, Luca Martini, Tribolo, Ugolino Martelli, portretizată de pictor, precum și de însuși Bronzino Acest context larg a condus la ipoteze că canonul lingvistic-cultural oferit în portret, bembian şi homeric, reflectă şi el înclinaţiile lui Bronzino, cel puţin în această fază Dacă ne uităm la opțiunile de limbă efectiv, în Bronzino folosește atât de masiv florentinul vorbit în secție a Rimelor în batjocură să fie provocate, în idiograful care păstrează o parte substanțială din producția burlescă a artistului, intervenția unui adnotator care acționează câțiva ani mai târziu, capabil să explice semnificația numeroaselor leme și expresii din Salterelli (în care Bembo, cenzor al limbii, apare ca un vizitator frecvent al bordelurilor romane ); în pictură Bronzino realizează în dublu Portret al piticului Morgante, în care rezolvă atât întrebarea comparaţiei rămase neterminate în scrisoarea tipărită de Varchi decât atât a adaptării stilului la materia tratată Chiar și în proză există tendințe analog: Vasari face limba Vieţilor cât mai aproape de cuvântul rostit urmând a sfatul epistolar al lui Annibal Caro care, după ce a citit o parte din T în presă SCRIERI DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - , ii, pp - Shearman , pp - AUGUST , p Cronologia înaltă a textului apropiată de propusă în comentariul de BEMBO DiONiSOTTI , p , nr , și posibil, chiar dacă calificarea lui Michelangelo ca arhitect apare în ediția din : cf pe tema SORELLA (ediția torrentiniană a Prozei) BAROCCHI , în special în eseul Fortuna della epistolografia artistica, p CONTE b, p , fila IV VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i p Avizul lui WiLDMOSER , p și nr Vezi și CECCHi ; cronologia asumată de acesta din urmă este corectat de LO RE , p Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, Magliabechiano Vii , în continuare r- v (numerotare coevală), sul care cf CONTE b, pentru bibliografia aferentă BRONZINO ROSSI BELLOTTO , p Floriana Conte Studii ale Memofonte decembrie , îl îndeamnă să "scrie la fel de precis ca vorbirea"; la urma urmei, Varchi în Herculaneum ia ca exemplu stilul lui Caro tocmai ca model de naturaleţe Varchi, într-una dintre numeroasele revendicări ale importanței curentului florentin împotriva clasicismul curtenesc al florentinului secolului al XIV-lea sperat de Bembo, admite în limba scrisă unele aspecte tehnice ale artiștilor și meșterilor contemporani și chiar unele subtilități expresiv și semantic : PORTI [ ] Și dacă cineva, adică să fie în grevă, spune: nu trebuie să fac nimic, în loc de a spune: Nu am nimic de făcut, sau cu adevărat covelle, ar fi la Florența fie neînțeles, fie păsărit CU TINE Și de la cine învățăm diferențe atât de mici și subtile, și totuși necesare? PORTI De la tâmplari, dacă nu vrei, de la lucrătorii de mătase sau lână din Florența; și sunt acelea pe care nimeni le poate învăța, dacă nu o utilizare îndelungată și o practică continuă, pentru că fie nu există reguli, fie nu sunt încă acolo CU TINE Aud lucruri pe care nu le-am mai auzit niciodată; dar ce înseamnă mai exact să reiterezi? PORTI [ ] Când un tâmplar despre care alții spun dulgher sau marangon, după ce a bătut în cuie un ac și după ce a făcut-o să treacă și să reușească pe cealaltă parte a axei, o răsucește astfel puțin la vârf cu ciocanul și apoi îl bate din nou și ripostează și, pe scurt, îl lipește înapoi de partea aceea, ca să-l facă mai puternic, da spune reiterează În urma, Vasari a urmat aproape la litera prescripțiile lui Varchi, legitimându-și pe ale lui alegeri lingvistice și inserarea fără precedent a unor aspecte tehnice în Vieți, potrivit "facătorilor de desen", destinatari privilegiați ai operei: varianta dintre T și G stau mărturie în acest sens în titlul încheierii De fapt, Viețile conțin o excusatio finală interpretabilă tot în ceea ce priveşte declaraţia politică a unui artist despre limbajul local local într-o lucrare istoriografie cu marcată vocaţie didactică şi memorială Iată "Concluzia lucrării Către arhitecți și cititori" formulată în T : [ ] Am scris ca pictor, și în limba pe care o vorbesc, fără să mă gândesc altfel dacă este Florentin sau toscan, iar dacă multe cuvinte ale artelor noastre, semănate pe tot parcursul lucrării, pot cu siguranță se folosesc pe ei înșiși, atrăgându-mă să le folosesc mai mult nevoia de a fi înțeles de meșterii mei decât dorinţa de a fi lăudat Cu mult mai puțin mi-a păsat încă ordinea obișnuită a ortografiei, fără a căuta altfel dacă Z este mai mult decât T, sau dacă se poate scrie fără H: de ce punându-mă de la început într-o persoană judicioasă și demnă de cinste, ca un lucru iubit de mine e care mă iubește în mod singular, i-am încredințat toată această muncă ei responsabilă, cu libertatea [ ] de a o îndrepta către ea plăcere, atâta timp cât simțurile nu sunt alterate și conținutul cuvintelor, chiar dacă poate rău țesute, nu s-au schimbat De care [ ] nu am deja de ce să mă pocăiesc, din moment ce nu sunt Intenționez în special să predau scrisul toscan, dar numai viața și operele lui meşteri pe care i-am descris Solicitarea lui Caro din decembrie poate fi consultată în scrisoarea citată de BAROCCHi în eseul Introducere în comentariul secular la Viețile lui Giorgio Vasari, pp și nr Vezi și VARCHI SORELLA , Ques iX, - și p ; și de asemenea SORELLA , p Modelul lingvistic al lui Varchi s-ar inspira din forme de continuitate între uzul florentin și toscan din secolul al XIV-lea conform GARAVELLI Despre limba lui Varchi, tot în raport cu cel al Torrentiniana, cf SiKiERA și SiKiERA a COLLARETA , p VARCHI SORELLA , ii, ; vedea de asemenea pp - VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , Vi, p Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Comparați pasajul anterior cu variantele prezente în G în aceeași poziție concludent, intitulat aici în mod semnificativ "Autorul pentru cei care fac designul" : [ ] Am scris ca pictor, și cu acea ordine și metodă pe care le cunoșteam cel mai bine; iar în ceea ce privește limba, în ceea ce vorbesc, fie florentină sau toscană, și în felul acela pe care îl cunoșteam cel mai bine [faci]le et ease, lăsând ornamentele și perioadele lungi, alegerea vocilor și celelalte ornamente ale sa vorbesc si sa scriu erudit celor care nu au, ca mine, maini mai mult cu pensule decat cu pixul si mai mult şeful la desene decât la scris Și dacă am semănat pentru lucrare multe cuvinte proprii ale noastre arte, despre care nu era necesar ca aventura să folosească cele mai clare și mai mari lumini ale limbajului nostru, adică Am făcut astfel încât să nu pot rata și să fiu înțeles de voi Artificii [ ] Întrebarea "cuvintelor de artă", folosite mai mult sau mai puțin adecvat de artiști și scriitori, de ex recurent la Florența în anii premergătoare lansării lui T, dacă Francesco da Sangallo o abordează răspunzând controversat lui Varchi pentru ancheta cu privire la primatul artelor La un nivel mai mult general, nu trebuie trecut cu vederea contextul istoric în care sunt elaborate poziţii similare Atitudinea lui Vasari cu privire la problema limbii nu poate fi separată de Politica "regională" de centralizare a Ducelui Cosimo: "pe pagina de titlu a primei ediții, Le Se spune că viețile sunt scrise în limba "toscană", iar autorul își cere scuze că folosește cuvinte care nu sunt foarte "toscane" în introducere (a nu folosi voci care nu sunt "florentine"" în realitate, după cum se vede clar din cele două concluzii tocmai raportate, Vasari recurge cu bună știință la dublu opțiunea ("florentină sau toscană") când se referă la propria limbă: "în limba pe care o vorbesc eu, fără a lua în considerare altfel dacă este florentină sau toscană" în T; "în ceea ce privește limbajul, [ ] orice aș vorbi, fie că florentin sau toscan" în G Și câteva rânduri mai târziu (doar în G, nu în T), declară că a "semănat" în opera sa "multe cuvinte proprii artelor noastre, dei așa cum nu era necesar ca aventura să folosească cele mai clare și mai mari lumini ale limbii noastre" Această ultimă formulă ("limba noastră") pare aproape prudent neutră în raport cu contemporanii săi dezbateri asupra problemei limbajului între susținătorii și negerii canonului florentin-centric; la Pozițiile bembiene și excelența celor "trei coroane" pare să facă aluzie la referirea la "cel mai clar și lumini mai mari ale limbajului nostru" față de care se îndepărtează în mod conștient, introducând cuvinte, de asemenea, neutilizate de aceștia, deși "aventura", pe scurt dezinvolt Cu privire la diferențele semnificative dintre T și G (în primul Varchi nu este menționat niciodată, în în al doilea rând, există ample laude pentru el; în primul sunt referiri la dezbateri pe ortografie, în mare vogă în acei ani, în al doilea asemenea indicii dispar) Suntem în centrul disputelor legate de problema limbii Autonomia substanţială a Varchi, care s-a întors recent la Florența, este bine definit în comparație cu Bembo, dacă suntem atenți unele aspecte care marchează receptarea Prozei în contextul florentin Puțin peste zece ani mai târziu, conjunctura pro-bembiană care a unit teoreticienii limbajului, poeții și artiștii- scriitorii apropiați lui Varchi s-au schimbat tocmai din mâna acestuia din urmă în timpul tratamentului editorial al ediției postume a Prozei publicată de Torrentino și încredințată lui Varchi, acesta din urmă îl redobândește pe acum decedat Bembo ( ianuarie ) unei ideologii pro-medici și pro-medici Florentină: tot din acest motiv apare unitară operația de tipărire florentină a Prozei e coerent, de la epistolă la intervenţiile editoriale grele prezentându-l pe Bembo Florența, Varchi exercită o mediere de "importanță decisivă", împacând "competența naturală, pe care o recunoaște și ca răspândită social și avantajoasă pentru cine o deține, cu nevoia de a-și cultiva limbajul propriu, studiindu-l în realizările stilistic mai bune VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , p SPANIOLĂ , p PREViTALi : al XiV Vezi SORA în presă SORA , pp - , , , , cu completări notabile la profilul lingvistului Varchi indirect obţinut din profilul lui Bembo transmis de Dionisotti Floriana Conte Studii ale Memofonte elaborat de mari autori" Cu o diferență conștientă: "prioritatea limbilor nu este acela de a fi scris, ci acela de a fi vorbit" A rolului jucat de Varchi în delimitarea centralității Florenței contemporane în sfera culturală, își amintește Vasari când a realizat acel nou model profesional și etic la care a aspirat de-a lungul vieții viaţă şi datorită creării Academiei de Desen Raportează Vasari și Borghini Trecere către Ducele Cosimo pentru orarea cu ocazia înmormântării lui Michelangelo În împrejurare se redeschid litigiile privind comparația; în special Borghini îl consideră potrivit pe Vasari a o ambasadă pentru Lorenzo Lenzi, astfel încât să decidă ca Hercolano să fie revizuit și publicat, a rămas manuscris pentru moartea lui Varchi Noutăți evidente (de verificat cu prudență și de la caz la caz), provin din ediții critici cu comentarea surselor de bază pentru istoria artei în limba populară procurate de istorici de limbă şi de filologi Simpla transcriere a unui tipar antic precum și alegerea mai mult sau mai puţin întâmplătoare decât un manuscris (deşi reprodus fidel) sunt operaţii aparent precaut; dar, în lipsa unui studiu adecvat însoțitor, evident că nu informează despre limbajul textului și nu pot da socoteală asupra fazelor de compunere, a proceselor editorial, orice stratificări interne În primul rând, istoricii sunt conștienți de acest lucru de arta Din relația dintre Previtali și editura Einaudi decurg, printre altele, și ediții din Viețile lui Vasari de Torrentiani (despre care vom reveni în curând) și ale Vieților lui Bellori; acesta din urmă reprezenta la acea vreme "prima ediţie critică a textului care nu a urmat principii nedeterminate ale filologiei simpliste, deghizate în "informații obiective", care predominase până atunci cu retipăriri anastatice şi facsimil" Solicitarea de a consideră necesar pentru nevoile cercetării ediții ale surselor efectuate în formă riguros din punct de vedere filologic vine, în mod semnificativ, de la un istoric de artă, ca dovadă a ceea ce initiativele inteligente de cross-over între domeniile de lucru cu care avem de-a face pot fi profitabile ocupand Cu o singură adăugare Ediții atent pregătite ale textelor din secolul al XIV-lea și al XVI-lea rezervate de obicei practicii editoriale a celor mai vechi texte se poate dovedi a fi indispensabil pentru istoria artei și în același timp pe deplin satisfăcător pentru lingviști şi filologi, din punct de vedere al metodei ecdotice şi al rezultatelor Să ne limităm la câteva exemple Când Gianfranco Folena spera la "ediția critică așteptată cu nerăbdare a lucrărilor vernaculară" de Leon Battista Alberti astfel încât "cronologia şi istoria semantică a unei secțiuni foarte mari a lexicului învățat", nu putea avea prezice că ar fi apărut tocmai din munca editorială și din analiza lexicului consecinţe mult mai ample pe plan general, începând de la inversarea succesiunii tradițională a celor două versiuni ale tratatului pictural, în limba populară și în latină (după obiceiul coexistența bilingvă a producției lui Alberti), care se succed pe o perioadă de timp îngustat Preluez cele două citate din MARASCHIO , p X Y Multumesc mult Nicoletta Maraschio pentru importanta sugestii privind situația lingvistică din Florența între secolele al XV-lea și al XVI-lea și pentru că m-ai invitat să colaborez la acest număr al revistei Cf VASARi FREY-FREY - , ii, p : Borghini la Vasari, martie sc în această perspectivă nu va merge neglijat că istoria florentină încredințată de Cosimo ia Varchi este continuată de acel Giovanni Battista Adriani, Consultantul iconografic al lui Cosimo, autor al scrisorii despre pictorii antici destinată Giuntinei: tema e a făcut obiectul unei atenții punctuale și repetate din CARRARA b, CARRARA , CARRARA GALANSiNO , pp (pentru citare), n , cu referire la introducerea lui Previtali a BELLORi BOREA , pp VIII-Xi, reluat și comentat în PREViTALi BAROCCHI-MONTANARi (ediția Viețile lui Bellori poate fi citită și în retipărirea corespunzătoare a BELLORi BOREA ) CAZ , p , nr , atrage atenția asupra debutului interdisciplinar al Minei Gregori și mai departe "răspunsuri longhiene" în care include și MENGALDO S-ar putea atașa și alte exemple, dar motive de sobrietate impun a nu prelungi lista FOLENA , p ALBERTi GRAYSON - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Bertolini menține întâietatea textului vernacular (Della pittura) față de versiunea latină (De imagine); primul și încheiat (deși într-o versiune încă de rafinat și perfecționat) pe august , conform mărturiei explicite a autorului Ediția textului, păstrată în trei codicele din Florența, Paris și Verona, se bazează pe manuscrisul florentin Dedicare pentru Brunelleschi (prezent doar în unul dintre cele trei coduri de supraveghetor, ambalat aproape de iulie ) reprezintă în esenţă un gest de atenţie ulterior, aproape ocazional, care îmbogățește singurul exemplar al cărții în care s-a adăugat dedicația, pe bază de contingență specific; omagiul va fi legat, după toate probabilitățile, de climatul euforic care a circulat în Florența în vara acelui an, pe vremea când se construia cupola catedralei închis definitiv și Brunelleschi a obținut un rezultat extraordinar pe scară largă recunoscut de cetățeni (în oraș s-au ținut sărbători solemne la august) Acolo redactarea tratatului în limba vernaculară este generată în deplină armonie cu Familia și Gramatica, lucrări, toate adresate unui public slab alfabetizat, cu puține sau deloc cunoștințe de latină: în acea fază Alberti, care se întorsese recent în patria sa și era angajat într-un "dialog strâns cu țesătura socială și civilă a Florenței, fie ea mercantilă, a profesioniștilor artelor figurative sau a vorbitorilor de limba toscană" primatul limbajului popular asupra latinei în textele cu unele aspirație literară, destinată artiștilor și, de asemenea, unui public mai larg, și deci mai degrabă din timp compararea sistematică a celor trei martori olografe oferite de ediţie nu urmăreşte doar pentru a stabili un text de încredere din punct de vedere filologic dar ne permite și să urmărim istoria elaborarea tratatului şi să recunoască punctual metoda de lucru a autorului În tradiţia textului vernacular rămâne urme ale variantelor editoriale, ale editării mai multor autor sunt identificate prin comparații laborioase între cele trei versiuni diferite ale textului; de origine mai mult variantele ocazionale, tipice fiecărei tradiții, sunt modeste și de o greutate culturală mai mică manuscris nealcătuit din autografe Pentru a încheia asupra acestui punct Ediția critică a textului, ne conduce la rediscutarea unor cunoștințe tradiționale referitoare la geneza, cel diseminarea, utilizarea și contextualizarea culturală a celei mai importante surse istorico-artistic produs în secolul al XV-lea, care atrage pe bună dreptate interesul istoricilor din istoricii de limbă şi artă Alberti contribuie decisiv la formarea lexicului tehnic și artistic (ex să revenim la intuiţiile lexicale la care spera Folena) Pe de o parte, deține multe leme curente în atelierele artizanale sau artistice ale Florenței contemporane, pe de altă parte se comportă ca un adevărat onomaturg, cu monede noi obținute printr-un proces de resemantizarea în sens tehnic a elementelor limbajului comun: peel capătă sens a "partea exterioară a unei suprafețe", ghirlanda cea a "circumferinței" Viețile lui Vasari constituie, fără îndoială, textul din secolul al XVI-lea cel mai citat de istorici de artă Accesibilitatea la T și G, facilitată de disponibilitatea ediției pe internet, vă permite să urmăriți frecvențe și concordanțe, chiar și în absența unui index tematic costum de afaceri Dar, în ciuda marii difuzări a operei lui Vasari și a exploatării intense din ea în bibliografia științifică, mai sunt multe de făcut în domeniul studiilor Pe mine Mă voi limita la a menționa câteva subiecte Pe cât posibil, resursele trebuie identificate ALBERTi BERTOLiNi , în special pp (pentru citarea textului), - și întregul capitol al "Discuția mărturiilor olografe", pp - Lucrarea lui Bertolini răstoarnă unele teze divulgate despre cronologia și receptarea operei lui Alberti în domeniul studiilor asupra literaturii de artă, pornind de la cartea acum clasică a lui BAXANDALL , pp - (următorul citat de la p ), conform căruia "De pictura devine astfel o carte destinată [ ] celor care au cunoscut se citește cu ușurință latină umanistă [ ] Apoi, celor care aveau unele cunoștințe despre Elementele lui Euclid [ ] în sfârșit, [ ] unui cititor capabil să picteze sau să deseneze"; concluzia cărții este datată Septembrie (dar vezi cronologia versiunii vernaculare a textului) Despre bilingvismul latin vulgar la Alberti vedea argumentele dezvoltate de MARASCHIO BiFFi - , p VASARi BAROCCHI-BETTARINI - Floriana Conte Studii ale Memofonte înregistrări bibliografice și orale ale Vasariului disponibile (nu toate binecunoscute); și mai presus de toate, pe podea editoriale, iar necesitatea unei cunoștințe mai aprofundate și a unui grad de utilizare mai ales este resimțită a epistolarului său este de dorit o ediţie critică a corespondenţei directe şi indirecte, cu comentariu adecvat, capabil să-l înlocuiască pe cel "aproape diplomatic" al lui Frey, de nesigur fiabilitate: în multe cazuri, anchetele se concentrează pe aranjarea cronologică aproximativă, pe aparatul exegetic și mai ales pe criteriile editoriale arbitrare Restabiliți lectura corectă a corespondenței lui Vasari și furnizați-i comentarii adecvat ar putea contribui în mod semnificativ la abordarea problemelor încă deschise și chestionate, care privesc în primul rând cronologia internă a Vieților, momente specifice din cariera artistică a lui Vasari precum și detalii biografice minuțioase Și cazul recent al "omletelor de închidere" menționat într-o scrisoare a lui Paolo Giovio către Vasari datată mai și considerată, cu o interpretare oarecum ambiguă, o referire la pagini de adio care închid ediția din a Vieților, pe scurt, o omletă de cuvinte configurați pentru a găsi o concluzie pentru cartea dvs În schimb, este mult mai mult pur și simplu, de o aluzie gastronomică: sunt omletele pe care olivetanii (a căror casă mama, mănăstirea Monte Oliveto Maggiore, locuia în localitatea Chiusure, lângă Siena) i-au oferit pictorului drept hrană când lucra la ordinul monahal Recent au reapărut unele lucrări inedite, publicate cu excelentă grijă filologică și documentare de Eliana Carrara, care îmbogățesc corespondența directă și indirectă a lui Vasari e care, împreună cu descoperirile dezvăluite în continuare (și, cine știe, altele dezirabile), ar putea fi reunite într-un corpus complet, sperăm, nou de scrisori ale lui Vasari Subdiviziunea rigidă a scrierii lui Vasari în trei tipuri diferite relevante pentru Viețile, raționamentele, scrierile private (scrisori, memorii) și-ar pierde plauzibilitatea dacă ar fi așa a justificat discrepanţele interne cu destinaţia variată a diferitelor demonstraţii proză Să ne limităm la Vieți, care reprezintă cel mai discutat și controversat caz: această lucrare policentrică este dedicată prezentării multor artiști și lucrări, cu piese de diferite lungimi, a cărei amploare este proporțională cu pozitivitatea judecății autorului și cu luarea in considerare a acelorasi fata de personajele biografiate Sunt foarte variate de asemenea subiectele biografiilor: prezentarea artiștilor, descrierea lucrărilor și tehnicilor, momente de sărbătoare și idei polemice Scrierea este adaptată la varietatea tematică: Întrebarea reiese în mod clar din Proceedings of the international Conference LE ViTE DEL VASARi situația corespondenței publicate și inedite cf CARRARA a, p ; CARRARA b Cu ocazia unui perfecţionarea calitativă a ediţiei chiar meritorie (a se notează data) a corespondenţei directe şi indirecte disponibil prin VASARi FREY-FREY - , în special cu referire la faza de colaborare a Borghini către T, cf CARTONUL LUI VINCENZIO BORGHiNi , pp - , la care se adaugă CARRARA b Despre nesiguranța transcripției de VASARi FREY-FREY - , cf NENCiONi , pp - (și deja NENCiONi , p ); BAROCCHI , în special în eseul Fortuna della epistolografia artistica, p Necesitatea verificării structurii grafico-text și a dispunerii diacronice a documentelor publicate în VASARi FREY-FREY - si declarat in SiMONETTi , p , nr ; confirmări ulterioare apar din ZACCARiA R Le Molle, în introducere și în Nota a la traduction în VASARi LE MOLLe relatează puternic neglijență lingvistică (ortografică, sintactică etc ) în opinia sa prezentă în textele epistolografiei lui Vasari, în realitatea să fie atribuită nu autorului, ci transcripției editorului; în consecință, "la plus haute fantaisie" găsită în unele utilizări grafice nu este originală dar se atribuie trivial intervențiilor editoriale Evaluarea a scrierii de mână a unui text, a oricărui text, presupune (ca și pentru toate celelalte niveluri ale limbii) respect pentru lectie oferita de martori și prin urmare extrem de meritorie operațiunea implementată de Paola Barocchi pe site-ul Fundației Memofonte (http: www memofonte it autori carteggio-vasariano- - html): corespondența vasariană din până în a fost transferată pe site, cu actualizarea bibliografiei și verificarea scris de mână direct pe documente, acolo unde este posibil MATTIODA Vezi CARRARA b și CARRARA a; vedea de asemenea CARRARA a, p , pentru situația altor lucrări inedite scrisori Vasari; vezi, de asemenea, piesa ulterioară publicată de FRTiNi , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Apariția limbajului literar nu se adaptează tuturor situațiilor, dezvăluie discontinuitate și inadecvate Vasari [ ] îşi dedică atenţia nu atât omogenităţii scrisului, cât o clasificare precisă a materiei; caracterul proeminent al operei și co-prezența a mai mult modele de stil (de la celebrativ la artizanal, de la manieristic la colocvial), care corespund diferitelor funcții și scopuri care operează în Lives Proporția redusă între părțile individuale și un dezechilibru stilistic clar ele marchează scrierile lui Vasari ; dar sunt structurale, ale autorului, nu pot conduc la alte concluzii care merg până acolo încât să-i tăgăduie lui Vasari paternitatea unei părți a lucrării principale (vom vorbi despre ea curând după) a fost subliniat într-o manieră exemplară stil diferit folosit de Vasari în redactările ulterioare ale acelorași scrisori; impresia de neregularitatea se accentuează dacă avem în vedere intervenţiile de adaptare la utilizările moderne efectuate asupra textului de către editori într-un mod nesistematic și, cel puțin practic, standardizat la sistemul grafic modern, ușor de înțeles chiar și pentru necititori specialişti Soluția are avantaje practice evidente, de exemplu în cazul scriitorilor, precum Vasari, citiți pe scară largă în străinătate de savanții fără familiaritatea cu italiana veche; dar nu poate fi considerată o soluţie întotdeauna valabilă, dimpotrivă, întrucât din punctul de vedere al istoricului limbii, cu siguranță trebuie aruncat pentru cel puțin una dintre acestea două motive: scrisul de mână poate avea un conținut cultural relevant [și] interpretarea fonetică a faptele grafice prezintă adesea marje de incertitudine în special în ceea ce privește aranjarea corespondenței, aceasta ar putea fi către editor i-a atribuit "poate, o familiaritate neobișnuită cu florentinul din secolul al XVI-lea" care îl induce "uneori la îndoieli nejustificate, surprize, corecții sau exoncții chiar și pentru cei care cunosc Florentinul numai iure sanguinis et loci" Diferențele de netăgăduit stilistice și formale găsite în scrierea lui Vasari (Vite inclusiv) a sugerat ipoteza unei "auturi multiple" a operei sale principale; astfel de ipoteza face praf vechi - poate supraestimate peste Canal - plângeri deja ridicate împotriva autografiei și auctoritas-ului lui Vasari, contrastează cu ceea ce știm despre controverse literatura în Italia între secolele al XVI-lea și al XVII-lea și dacă ceva evocă categorii și figuri necontemporane, acele a "autorităţii multiple" şi a "scriitorului-fantomă" Începând cu anii optzeci ai secolului trecut demitizarea presupunea scrierile lui Vasari, ca fondator al modernului istoriografia artistică în limba vernaculară europeană și semnificațiile stratificate ale picturii patru e venețianul din secolul al XVI-lea displacut de același autor Pornind de la analiza gestaţiei e a autografiei operei lui Vasari, tendinta delegitimatoare culmineaza cu dezmembrarea, de fapt, a întregului sistem literar și figurativ italian din secolul al XVI-lea DARDANO , pp și NENCiONi , în special în eseul Vasari scriitorul manierist?, p STUSSi , p NENCiONi , p Pertinent pentru filologia textelor tipărite și să fie înțeles ca o "distincție a autorităților" și nu ca cooperarea mai multor scriitori mai competenți, dar mai puțin "renumiti" decât Vasari: definiția amintește într-adevăr în primă instanţă titlul unui eseu fundamental despre tipologie de BOWERS Coerența reciprocă dintre biografii și teorii a fost supusă verificărilor pozitive de către COLLARETA ; GiNZBURG , p , nr , și GiNZBURG , pp - , identifică proveniența Borghiniană a multora a argumentelor structurale ale Vieților de la "preistoria" lui T, avertisment (cu prudență meritorie) din posibilitatea de a da curs propunerilor lui Hope (însași Ginzburg amintește cu prudență "diferitele cazuri de mulți autori ascunși în spatele textelor care au ieșit din centrele benedictine în aceiași ani") Asupra "tradiției" veche de secole" din bibliografia privind presupusele colaborări externe la Vieți din spate PLEBANi , p n Floriana Conte Studii ale Memofonte Susţinător al unor poziţii similare şi Charles Hope , care în repetate rânduri şi în diverse locuri are a contestat autoritatea deplină a lui Vasari a Vieţilor îndoielile implică vremuri, locuri și metode de alcătuire a lucrării și se concentrează atât pe aspectele macrostructurale cât și pe mai multe detalii, despre stil și limbaj: Pentru oricine a citit toată Torrentiniana mai jos ideea că a fost scrisă de unul singur persoană și cu siguranță greu de acceptat, biografiile fiind profund diferite una de cealaltă de ceilalți în ceea ce privește lexicul, stilul, abordarea, descrierea lucrărilor și, mai general, în competenţa istorică a scriitorului Inconsecvența stilului este subliniată și mai mult de fapt că în Giuntina, păstrând același conținut, multe biografii au fost rescrise probabil doar pentru a face stilul mai elegant sau mai omogen; atât de mult încât acele vieţi care a rămas aproape neschimbată, precum cea a lui Rafael, fusese scrisă de imediat cu usurinta si eleganta stiloului Nu este posibil aici să examinăm cazurile și presupusele aporii unul câte unul discutat de savantul englez Prezentarea sinoptică a lui T și G lizibilă în ediție comisariat de Paola Barocchi și Rosanna Bettarini ("cel mai mare efort care a fost depus pentru înţelegerea şi ilustrarea textului lui Vasari" ) dă o relatare pas cu pas a proces compozițional, gânduri ulterioare, corecții, îmbunătățiri aduse text propriu al autorului, cufundat în dezbaterile care caracterizează climatul animat florentin al timp (pentru o reconstituire convingătoare a rolului jucat de figuri precum Borghini, Giambullari, Lenzoni și Bartoli în ediția Torrentiniana, "real deal of stare" ) În ceea ce privește textele documentare, prin natură mai puține subiecte decât textele literare la adulterări sau la confluenţa diferitelor ramuri culturale, a fost posibil să se demonstreze că "orice tradiția expresivă, scrisă sau vorbită, formală sau informală, tinde să fie neomogenă" În textele cu tradiție multiplă, diferențele nebanale privesc atât aranjamentul formal (scris de mână, cât și fono-morfologie) atât substanţa lexicală şi semantică cât şi chiar sintaxa Neomogenitatea crește evident în textele cu ambiții literare, chiar și nedeclarate Fenomene de variațiile, chiar și substanțiale, sunt pe deplin plauzibile într-un text ca cel al lui Vasari, caracterizat și prin licență de discontinuitate tematică, datorită variației continue a personaje luate în considerare Chiar și în poeziile care închid Viețile unor artiști da se constată variaţii Dintre hârtiile lui Vasari, probabil atribuibile lui, remarcăm "o octavă pentru Piero della Francesca diferită de cea publicată în ediția Torrentiniana a și un madrigal pentru Desiderio da Settignano cu unele variații ale textului publicată în Giuntina din " În imposibilitatea practică a unui raport mai amplu (pentru care CONTE a, pp - ), ne limităm la amintim două contribuții ușor accesibile în Italia pe care le-am putea considera exemplificative și rezumative a poziţiilor exprimate în mod repetat de savantul englez: HOPE şi HOPE Pe subiect cf contributia de Eliana Carrara în acest număr de "Studii de Memofonte" Speranța , p Contestări ulterioare ale pozițiilor lui Hope în zona italiană pot fi citite în POZZi-MATTiODA , p , nota , și CARRARA b, p , nota (tot în legătură cu discuțiile privind autenticitatea a scrisorilor lui Tizian, pentru care cf s ) Disponibil pentru a evalua acceptabilitatea parțială a pozițiilor lui Hope despre autografia multiplă a Vieților, precum și utilă pentru referințe bibliografice ulterioare la savanții care au contestat pozițiile Hope, și RUFFiNi , pp - , nota , care s-a ocupat de aspectele colaborative ale scrisului din Viețile din capitolul din RUFFiNi VASARi BELLOSi-ROSSi , i p LiX Vezi SORA VARVARO , p VASARI MATTIODA , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Cu toate acestea, Hope trebuie să fie creditată cu forțarea savanților italieni reconsidera unele texte fundamentale ale tradiţiei Renaşterii dintr-o perspectivă diferită e mai presus de toate să se împace cu noile tendințe metodologice, deși nu întotdeauna acceptabile Și necesar să redefiniți și să încrucișați roluri și competențe, dacă doriți să remediați legăturile dintre arte artă figurativă, literatura, istoria limbii și istoria politică: unde, pe scurt, se aspiră să "abordeze probleme istorice", în cuvintele lui Dionisotti marele savant privea adesea cu raţionament scepticism faţă de anumite ecuaţii nesăbuite între istoria artei şi istoria literaturii, care trebuie întotdeauna supus verificării, încadrat în contextul istoric pertinent, însoțit de instrumentare adecvată Uneori o chestiune de tip ecdotic, în principiu limitată la restrâns segment al aplicației filologice, se dovedește a fi utilă pentru considerații mai largi ale naturii cultural O colecție de de rime de Michelangelo, încredințate de însuși artist pentru instalare și organizarea unui grup de auditori externi (Luigi del Riccio și Donato Giannotti, asistat de alți scribi necunoscuți) a fost ulterior revizuit și aprobat de autor; De în consecință, acele rime trebuie evaluate ca idiografii Editorul modern va trebui alege "dacă să păstrezi caracteristicile particulare ale modus-ului lui Michelangelo (atât de important pentru calificarea reală a limbajului său) sau dacă să le neglijeze în numele voinţei supreme a unui autor adecvată în maniera recenzenţilor" Soluţia editorială nu poate fi deconectată de aceasta considerație: autorul, supunându-se liber revizuirii altora, se arată de fapt conștient că sunt un poet relativ modest cu alte cuvinte, calitativ foarte mult calitățile lui Michelangelo poetul și Michelangelo fostul pictor și sculptor sunt diferite măreția Un istoric de artă, Lionello Puppi, a acordat recent o atenție deosebită Corpusul epistolar al lui Tizian urmând criterii de ediție desigur prudente: "Nella transcrierea textelor nu am intervenit asupra ortografiei si ne-am limitat la dizolvarea abrevieri și să intervină conform uzului modern, căruia i s-a adaptat și uzul majuscule" ; în partea de jos a fiecărei litere urmează un comentariu explicativ asupra conținutului Nici urmă de aparat critic volumul este însoţit, printre altele, de o Postfaţă în care Charles Hope exprimă nedumeriri similare cu cele referitoare la scrisorile lui Tizian rezervat Vieților lui Vasari, cu diferențe substanțiale legate de natura textelor examinate, scrisori de mână pentru Tițian, tipărituri pentru Vasari Recuperare și îmbogățire argumentele prezentate de Erica Tietze-Conrat în , savantul englez susține că, întrucât nu Tizian "a scris cu propria sa mână toate scrisorile care poartă semnătura lui" și "iată stilul acestor litere [luate împreună] nu este consecvent", majoritatea scrisorile semnate de acesta nu trebuie considerate autentice; mai presus de toate scrisorile judecate cu siguranță autografele pe baza examinării paleografice arată că "Tițian a scris în directă și brută, fără eleganța care era atunci norma în scrisorile între oameni foarte educat" Dar a nu autograf nu înseamnă neautenticitate "Titian a folosit cu siguranță diverse consultări literare, iar cele ale lui Aretino şi Verdizzotti sunt uneori evidente: dar toate scrisorile semnate de acesta trebuie să fie considerate "autentice", chiar dacă sunt parțial sau integral rezultatul Declarația lui Carlo Dionisotti în interviul UN MARTOR AL CULTURII TIMPULUI NOSTRU , p Și cu puțin timp înainte: "de la Vasari încoace se stabilește o anumită diviziune între arta toscană și arta venețiană; acest lucru nu se întâmplă la fel și în istoria literară; traditia ta merge de la Vasari la Lanzi si de la Lanzi la Cavalcaselle, a Toesca; "geografie și istorie" în istoria artei nimeni nu trebuie să le descopere, nici măcar pentru distracție cum am făcut eu în literatură" (p ) CORSARO-TARSi , p pentru citare TiZiANO PUPPi , p SPERANŢA , pp și Floriana Conte Studii ale Memofonte o mediere literară [ ]" ; chiar dacă au fost redactate fizic de alții, au fost totuși semnate de către pictor, care îi recunoaşte astfel paternitatea S-ar putea face mai multe considerații faceți pentru eventualele falsuri , care însă ar trebui în primul rând constatate unul câte unul Să revenim la volumul procedurilor ASLi de la care am plecat Conține o privire de ansamblu asupra lexicului artelor în tratatele secolelor al XV-lea și al XVI-lea : tratatele de artă, chiar de măiestrie modestă, reprezintă o sursă valoroasă pentru lexicograf, oferind atestări pentru sectoare ale limbaj de obicei puțin luat în considerare "Diferenta care se vede, din punct de vedere al radiatiilor lingvistice, intre lexic arhitectural și pictural, a înclinat discursul într-un mod deliberat parțial" și obiect al un studiu sistematic care vizează "în primul rând difuzarea limbajului arhitectural prin traducerile tratatelor lui Sebastiano Serlio; iar apoi cea a limbajului relativ la arta picturală prin succesul Vieților lui Vasari în Europa" a studiat în special "impactul pe care italienii au tipărit tratatele, și în special Viețile lui Vasari, va avea asupra difuzării lexicului artistic italian în Europa", în timp ce pentru analiză a limbajului operei şi referirea la studiile "clasice" ale lui Nencioni, Barocchi şi decât altele În acest context apare important proiectul scriitorului Vasari: o bază de date pentru texte și Lexicon Vasari, inaugurat de Fundația Memofonte cu ocazia împlinirii a cinci sute de ani a nașterii lui Vasari, grație cofinanțării Regiunii Toscana și a Kunsthistorisches Institute din Florența "În prima parte, proiectul a presupus crearea o bază de date unică a scrierilor lui Vasari care permite căutări și verificări asupra întregului patrimoniu textuale (Viețile din cele două ediții din și , Amintirile, Raționamentele, Corespondența) Deși de altă natură, sursele pot fi investigate cu simultaneitate agilă, cu respectarea variante tipologice, cronologice, tematice și lexicale În a doua fază a proiectului (finanțat de Regiune) a fost elaborat un lemar vasarien care permite o anchetă vocabular de ansamblu asupra celor două ediții ale Vieților, evidențiind bogăția și evoluția în vremea scrierilor lui Vasari" Însuşi Fundaţia Memofonte, împreună cu Academia della Crusca, a creat o bază de date care culege Tratatele de artă din secolul al XVI-lea adunate pentru tratamentele Paolei Barocchi la Laterza între și ; este un corpus prețios, care pune la dispoziție și pe același site versiunile electronice ale celor două ediții ale Viețile lui Vasari, făcându-l disponibil "în mai multe moduri: în forma tradițională, printr-o lectură completă a textelor individuale, sau sub formă ghidată, prin efectuarea interogări din ce în ce mai puțin complexe cu masca de căutare specifică prezentă in sfarsit, una secțiune specială a bazei de date (Lexicon în comparație) și dedicată în întregime terminologiei epoca artistică: în special, propunem o comparație între Lemmario delle artistice biografiile lui Vasari, create de Fundația Memofonte, și terminologia documentată în tratate adunate" Un glosar de terminologie artistică vulgară între sfârșitul secolului XIII și primul treizeci de ani ai secolului XV (la începutul arcului cronologic pe care îl avem în vedere) prezintă de înregistrări, în principal din domeniul pictural; glosarul constă în numărare directă a diverselor texte (importantă este Cartea Artei de Cennini) integrate sistematic cu materialele din corpus TLiO Compusul de origine cenniniană clară nu apare printre leme FOLENA , în special în eseul Scrisul lui Tițian și terminologia picturală renascentist, p nr , la care se face referire în mod corespunzător în CARRARA b, p nr ipotetizat de HOPE , p nr DELLA VALLE MOTOLESE , pp și (pentru citate textuale) Citat din http: proiectul vasariscrittore memofonte it http: www accademiadellacrusca it it-rafturi-digitale-tratate-de-artă-secolul al XV-lea Ricotta ; la pp - a Premisă plină de informații bibliografice pe tema Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte întuneric, care ar sta la baza procedurii care duce la forma ulterioară italiană clarobscur , de importanţă fundamentală în tratatele de artă renascentiste şi în secolele următoare Cuvântul clarobscur devine curând european: fr clar-obscur din (turnată), ing clarobscur din sec XVIII, germană Chiaroscur din ; ca dovadă, dacă este cazul, a caracterului internaţional pe care italianul artelor îl presupune în cultura modernă SALVi a O altă lemă care a scăpat glosarului RiCOTTA și aonbrare, cfr SALVi a, p Pe serie de constructe verbale care "desemnează în detaliu [ ] operațiuni efectuate în vederea unor efecte particulare" precum "realizarea figurilor și poveștilor în clarobscur" cf SiKiERA b, p Despre "chiaroscuro" la Leonardo cf FANiNi , pp - După cum se vede clar pornind de la FOLENA , în special eseul Chiaroscuro al lui Leonardo, pp - DiFiT , p Floriana Conte Studii ale Memofonte Bibliografie AUGUST G AGOSTi, Pe Mantegna cel Istoria artei eliberează capul, Milano ALBERTi BERTOLiNi LB ALBERTi, De pictura (Redacție vernaculară), editată de L BERTOLiNi, Florența ALBERTI GRAYSON - LB ALBERTi, Opere volgari, editat de C GRAYSON, i-iii, Bari - ARHITECTURA SI IDENTITATE LOCALA Arhitectură și identitate locală, editat de L Corrain și FP Di Teodoro, i-ii, Florența BALDINUCCi RANALLi-BAROCCHI - F BALDiNUCCi, Știrile profesorilor de arta desenului de la Cimabue până aici, îngrijită de P BAROCCHI, Florence - (reproducere anastatică a ediției Florence - cu adnotări și suplimente editate de F RANALLi) BAROC P BAROCCHI, Mărturii și controverse figurative în Italia Secolul al XIX-lea De la frumusețe ideală la Prerafaelism, Messina-Florenta BAROC P BAROCCHI, Studii Vasari, Torino BAROC CiNELLi P BAROCCHI, Istoria modernă a artei în Italia Manifeste, controverse, documente Din pictura de istorie la istoria picturii - , editat de B CiNELLi, Milano BAXANDAL M BAXANDALL, Giotto și umaniștii Observatorii umaniști ai picturii în Italia și descoperirea compoziție picturală, Milano (ediție originală ) BELLORi BOREA GP BELLORi, The Life of Modern Painters, Sculptors and Architects, editat de E BOREA, introducere de G Previtali, Torino BELLORi BOREA GP BELLORi, The Life of Modern Painters, Sculptors and Architects, editat de E BOREA, introducere de G Previtali, postfață de T Montanari, i-ii, Torino BEMBO DiONiSOTTI P BEMBO, Proză și rime, editat de C DiONiSOTTi, Torino BiFFi - M BiFFi, Alberti, Leon Battista, în Enciclopedia dell'italiano, director R Simone, comitetul științific G Berruto și P D'Achille, i(AL)-ii(MZ) Roma - , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte BOWERS F BOWERS, Autoritate multiplă Probleme și concepte noi ale bazei de text, în Filologia textelor tipărite, a editat de P Stoppelli, Bologna , pp - (prima ediție Multiple Authority: New Problems și Concepte de copiere-text, ) BRONZINO ROSSI BELLOTTO A BRONZiNO, salterelli dell'Abbrucia deasupra Mattaccini di ser Fedocco, editat de C ROSSi BELLOTTO, Roma CARRARA a E CARRARA, Giorgio Vasari, Autografe ale scriitorilor italieni cel secolul al XVI-lea, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Russo Consultanță paleografică de A Ciaralli, i-ii, Roma , pp - CARRARA b E CARRARA, Două scrisori inedite de la Vincenzio Borghini către Giorgio Vasari și o referință bibliografică, "Analele criticii de artă", , , pp - CARRARA a E CARRARA, Câteva scrisori inedite ale lui Vasari, "L'Ellisse", , , pp - CARRARA b E CARRARA, Giorgio Vasari, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a "Vieților": motive și noi dovezi ale colaborării lor, "Opera • Nomina • Historiae", - , , pp - CARRARA E CARRARA, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a Vite: ineditul manuscrisul "Scrisorii către Messer Giorgio Vasari" în Archivio Borromeo (Stresa, Italia), "Journal of istoriografia artei", , decembrie , p - CARRARA E CARRARA, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a Vieților: manuscrisul inedit din Scrisoarea către messirul Giorgio Vasari, în "Cunosc un excelent istoric de artă " Pentru Enrico Castelnuovo Scrieri ale studenților și prietenilor pizani, editat de MM Donato, M Ferretti, Pisa , pp - CASALE-D'ACHILLE V CASALE, P D'ACHiLLE, Prezentare, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI în IN ITALIA , pp - CAZ S CAUSA, Mina Gregori si napolitanii, "Studii de istoria artei", , , pp - CECCHI A CECCHi, Bronzino, Benedetto Varchi și Academia Florentină: portrete ale poeților, scriitorilor și personalităților membri iluștri ai curții Medici, "Antichita viva", , , , pp - COLLARETA M COLLARETA, Varchi și artele figurative, în Benedetto Varchi ( - ), Actele conferinței (Florenta - decembrie ), editat de V Bramanti, Roma , pp - Floriana Conte Studii ale Memofonte COLLARETA M COLLARETA, Pentru o lectură a "teoriilor" lui Vasari, în LE ViTE DEL VASARi , pp - COUNT F CONTE, Istorie figurativă și istorie lingvistică în Florența după : portretul lui Filippo Baldinucci printre Academiile Crusca si Desen pictate de Pier Dandini, "Studi secenteschi", , , pp - COUNT a F CONTE, Cronicile Vasariene pentru secolul XXI: căi de anchetă, prefețe de GC Sciolla și M Rossi, Segrate COUNT b F CONTE, Delle Rime del Bronzino pictor prima carte (file iV ), în Bronzino Pictor și poet Corte dei Medici, Catalogul expoziției, editat de C Falciani, A Natali, Florența , pp - COUNT F CONTE, Update on Vasari's research: current trends and work hypotheses, in Giorgio Vasari INTRE CUVINTE SI IMAGINE , pp - CORSARO-TARSi A CORSARO, MC TARSi, Reflecții ecdotice asupra autografelor lui Michelangelo, "Evul Mediu și Renaștere" XXVi, ns XXIii, , p - DARDANO M DARDANO, Progresia tematica in proza lui Vasari, in ISTORIA LIMBAJULUI SI A ISTORIEI DELL'ARTE IN ITALIA , pp - DELLA VALLE V DELLA VALLE, "A cheltui cuvinte pe ea nu ar fi foarte profitabil" Note despre lexicul artelor tratate și secolele al XV-lea și al XVI-lea, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA , pp - DiFiT Dicționar de italianisme în franceză, engleză, germană, editat de H Stammerjohann și alții, Florența FANiNi B FANiNi, De la inventie la carton Note despre lexiconul artistic al lui Leonardo, "Studii despre Memofonte", , , p - FOLENA G FOLENA, Note lexicale albertinene, "Lingua Nostra", , , pp - FOLENA G FOLENA, limbajul haosului Studii despre multilingvismul renascentist, Torino Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte FRANCHI E FRANCHi, De la profesorii itineranti la predarea oficiala: intrarea istoriei artei in licee, in Istoria artei în școala italiană: istorie, instrumente, perspective, editat de M Ferretti, "Ricerche di istoria artei", , , p - FRATiNi D FRTiNi, primul proiect al lui Giovanni Poggi pentru o ediție a "Vieților" de Giorgio Vasari ( ) și niste scrisori inedite din corespondenta vasariana, in identitate nationala si memoria istorica Cercetare istorică critică despre arte în perioada post-Risorgimento ( - ), Actele conferinței Societății Italiene de Istorie de critică de artă (SiSCA) (Bologna - noiembrie ), editat de GC Sciolla, i-ii, "Annali de critică de artă", , , ii, p - GALANSiNO A GALANSiNO, Giovanni Previtali, istoric de artă militant, "Perspectivă", - , ( ) GARAVELLI E GARAVELLI, Annibal Caro și problema limbii, în Proceedings of the VII Congress of Italianists Scandinavians (Helsinki - iunie ), editat de E Garavelli, E Suomela-Harma, Helsinki , p - GiNZBURG S GiNZBURG, Filologie și istoria artei: rolul lui Vincenzo Borghini în geneza Torrentiniana, în Texte, imagini și filologie în secolul al XVI-lea, Actele zilelor de studiu (Pisa septembrie- octombrie ), editat de E Carrara, S Ginzburg, Pisa , pp - GiNZBURG S GiNZBURG, în jurul șantierului Torrentiniana, în LE ViTE DEL VASARi , pp - Giorgio Vasari INTRE CUVINTE SI IMAGINE Giorgio Vasari între cuvânt și imagine, Proceedings of the study days (Florența, noiembrie - Roma, decembrie ), editat de A Masi și C Barbato, Roma Speranta C HOPE, Viețile lui Vasari: un exemplu de autor multiplu, în Autorul multiplu, Proceedings of the day of studiu (Pisa octombrie ), editat de A Santoni, Pisa , pp - Speranta C HOPE, The Lifes of the Trecento Artists in Vasari's first edition, in LE ViTE DEL VASARi , pp - Speranta C HOPE, Postfață, în TiZiANO PUPPi , pp - CARDUL DE VINCENZIO BORGHiNi corespondența lui Vincenzo Borghini, i - , Scrisori în italiană editată de D Francalanci, F pelerinii; Scrisori în latină editată de E Carrara, Florența Floriana Conte Studii ale Memofonte VIEȚILE LUI VASARi Viețile lui Vasari: geneză, topoi, recepție Geneza, topoi, receptie Die Vite Vasaris Enstehung, Topoi, Rezeption, Proceedings of the Conference (Florenta - februarie ), editat de K Burzer, C Davis, S Feser, A Nova, Veneția LO RE S LO RE, Studii despre Benedetto Varchi, Manziana MARASCHIO N MARASCHIO, Leon Battista Alberti, De pictura: bilingvism și priorități, "Analele școlii Normale Superiore di Pisa", s iii, ii, , p - MARASCHIO N MARASCHIO, Florentinii și "chestiunea limbajului", în Pur, simplu și firesc în arta la Florența între secolele al XVI-lea și al XVII-lea, Catalogul expoziției (Florența iunie- noiembrie ), editat de A Giannotti și C Pizzorusso, Florența , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giovio, savanții lui Vasari și omletele, "Revista istorică de literatură italiană", , , p - MENGALDO PV MENGALDO, Între două limbi: artele figurative și critica, Torino MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a Vieților lui Vasari (Florența - septembrie ), Florența , p - NEN CiONi G NENCiONi, Premise ale analizei stilistice a lui Vasari, "Lingua nostra", XV, , pp - NEN CiONi G NENCiONi, Între gramatică și retorică De la Dante la Pirandello, Torino NOVA A NOVA, Folengo și Romanino: Questione della lingua și tendințele sale excentrice, "The Art Bulletin", , , p - (republicat în germană Bild Sprachen Kunst und visuelle Kultur in der italienischen Renaissance, editat de A Nova, M Burioni, K Burzer, Berlin , pp - ) PLEBANi P PLEBANi, despre Vasari: cinci scrisori de la Marco de' Medici către Timoteo Bottonio, "Perspectivă", , , p - WELLS M POZZi, "Istoria florentină" a lui Benedetto Varchi, în istoriografia republicană florentină ( - ), editată de JJ Marchand și JC Zancarini, Florența , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte POZZI-MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența PREViTALi G PREViTALi, Periodizarea istoriei artei italiene, în Storia dell'arte italiana, i-Xii, coordonare editorială de P Fossati, Torino - , Materiale și probleme, i-iii, editat de G Previtali, i Întrebări și metode, Torino , pp - PREViTALi G PREViTALi, Către un atlas sistematic deschis al artei italiene, în Congresul Național de Istorie dell'arte - septembrie Roma, editat de C Maltese, Caiete de "Cercetare științifică", , , p - PREViTALi G PREViTALi, Prezentare, în VASARi BELLOSi-ROSSi , i, pp vii-xvii PREViTALi BAROCCHI-MONTANARI G PREViTALi, "Bellori ", din eseul introductiv în Giovan Pietro Bellori, Viețile pictorilor, sculptori și arhitecți Actualizare bibliografică, editată de P BAROCCHI și T MONTANARI, în L'idea a Frumosului Călătorie la Roma în secolul al XVII-lea cu Giovan Pietro Bellori, Catalogul expoziției, editat de E Borea și C Gasparri, i-ii Roma , i, pp - Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, "Studii de lexicografie italiană", , , pp - RUFFiNi M RUFFiNi, Art without an Author: Vasari's Lifes and Michelangelo's Death, New York RUFFiNi M RUFFiNi, Vasari și scrierea Vieților, în GioRGiO VASARi ÎNTRE CUVÂNȚ ȘI IMAGINE , pp - SABATiNi F SABATiNi, Zone, granițe și mișcări în ordinea lingvistică și în istoria artistică a Italiei, în STORiA DELLA LIMBA ŞI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA , pp - SALVAȚI a P SALVi, Chiaroscur Originea în "Cartea artei" de Cennino Cennini, "Lingua nostra", , , fişier - , pp - SALVAȚI b P SALVi, Chiaroscur Definițiile lui Leonardo da Vinci și "compusul" lui Vasari, "Limba noastră", , , dosar - , pp - SCRIERI DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Scrieri de artă secolului al XVI-lea, editat de P Barocchi, i-iii, Napoli-Milano - Floriana Conte Studii ale Memofonte SECRE C SEGRE, Ariosto și Bembo, în Prose della volgar lingua de Pietro Bembo, Actele conferinței (Gargnano del Garda - octombrie ), editat de S Morgana, M Piotti, M Prada, Milano , p - ȘASE ÎNTREBĂRI LA CESARE SEGRE Șase întrebări către Cesare Segre, în Pietro Bembo și invenția Renașterii, Catalogul expoziției, a editat de G Beltramini, D Gasparotto, A Tura, Veneția , pp - Shearman J SHEARMAN, Raphael în sursele moderne timpurii ( - ), i-ii, New Haven SiKiERA A SiKiERA, Varchi, Benedetto, în Enciclopedia dell'italiano, regia R Simone, Roma , ii, pp - SiKiERA a A SiKiERA, Identitatea lingvistică a "arhitectului" Vasari i "Două lecții" de Benedetto Varchi în ajun a primei ediții a "Vieților", în ARHITECTURĂ ȘI IDENTITATE LOCALĂ , pp - SiKiERA b A SiKiERA, Identitatea lingvistică a "arhitectului" Vasari ii Scrisul lui Vasari în "introducere" alle "Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni" ( ), în ARHITECTURA ȘI IDENTITATE LOCALi , pp - Simonetti CM SiMONETTi, Viața "Vieților" lui Vasari: profil istoric a două ediții, Florența SORA A SORELLA, Borghini, Bembo și Varchi, în Între spital și prinț: Vincenzio Borghini Filologie și invenție la Florența de Cosimo I, Proceedings of the Conference (Florența - martie ), editat de G Bertoli, Padova , pp - SORA A SORELLA, Varchi și Bembo, în Benedetto Varchi ( - ), Lucrările conferinței (Florenta - ) decembrie ), editat de V Bramanti, Roma , pp - SORA A SORELLA, Primele note despre tipărirea "Vieților" de Torrentino ( ) și de Giunti ( ), în Dosar Vasari, editat de F Conte, "Humanistica", Pisa-Roma (în presă) SPANIOA M SPAGNOLO, Raționament și cicalare d'arte în Florența în secolul al XVI-lea: urme ale unei dezbateri între artiști și scriitori, în Officine del Nuovo: parteneriate între scriitori, artiști și editori din cultura italiană între Reformă și Counter-Reformation, Proceedings of the international symposium (Utrecht - noiembrie ), editat de H Hendrix, P Procaccioli, Manziana , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, Lucrările celei de-a -a conferințe ASLi Asociația pentru Istoria Limbii Italiene (Roma - mai ), editată de V Casale, P D'Achille, Florența Stussi A STUSSi, Filologia și istoria limbii italiene [ ], în Limbă, dialect și literatură, Torino , pp - TiZiANO PUPPi TiZiANO, Titian Scrisorile, editat de L PUPPi, Florența TOSCANA B TOSCANO, Limbă și artă: două atlase?, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI în ITALIA , pp - UN MARTOR AL CULTURII TIMPULUI NOSTRU Un martor al culturii timpului nostru: întâlnirea cu Carlo Dionisotti, ediție de G Agosti, F De Melis et alii, "Dialoghi di Storia dell'Arte", , , pp - GATEWAYS SISTER B VARCHi, L'Hercolano, editat de A SORELLA, cu prezentare de P Trovato, Pescara VARVARO A VARVARO, Autografe nonliterare și limbi ale textelor (despre presupusa omogenitate lingvistică a textelor), în Critica textului Probleme de metodă și experiențe de lucru, Lucrările conferinței (Lecce - octombrie ), Roma , pp - VASARi BAROCCHI-BETTARINI - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - VASARi BELLOSi-ROSSi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre În ediţia pentru tipurile lui Lorenzo Torrentino, Florenţa , i-ii, editată de L BELLOSi şi A ROSSi Prezentare de G Previtali, Torino (Ediția I ) VASARi FREY-FREY - Moștenirea literară a lui Giorgio Vasari, prevăzută cu un aparat critic de K FREY, ed și completat de H -W FREY, i-iii, Munchen - VASARi LE MOLLe G VASARi, Entretiens du Palazzo Vecchio, introducere, tradiție și notă de R LE MOLLe, Paris VASARi MATTIODA G VASARi, Poesie, a cura di E MATTiODA, Alessandria Floriana Conte Studiu Memofonte Vila GCF ViLLA, Arta cercetării, primatul desenului "Cealaltă lumină" de Giovanni Bellini, în Giovanni Bellini, Catalogul expoziției, editat de M Lucco, GCF Villa, Milano , pp - WILDMOSER R WiLDMOSER, Das Bildnis des Ugolino Martelli von Agnolo Bronzino, "Jahrbuch der Berliner Museen", , , p - ZACCARiA RM ZACCARiA, Corespondenta Vasari: metodologie de inventariere si perspective de cercetare, "Cercetare istoric", , , p - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte ABSTRACT Punctul de plecare este volumul de Acte ale conferinței STORiA DELLA LIMBA ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA DISIMETRIE ȘI INTERSECȚIE ( ) pentru a trage din ea unele consideraţii cu caracter general, fără a pretinde a fi integrale: aspectele sunt neglijate subiecte prea specifice sau exterioare comparativ cu secolele al XV-lea şi al XVI-lea Scopul fundamental și de recompune din ansamblu un cadru plauzibil de referinţă pentru temele tratate, discutând ideile care au apărut în cadrul conferinței și uneori dezvoltându-le Dincolo de referința obișnuită la rentabilitatea contactului interdisciplinar, colaborarea se dovedește a fi deosebit de fructuoasă răscruce de lingviști, filologi și istorici de artă, când împreună (sau cel puțin ținând cont de ale activității celuilalt) lucrează asupra unor texte, personaje sau fenomene particulare Articolul începe cu o examinare a volumului lucrărilor conferinței STORiA A LIMBAJULUI SI ISTORIEI ARTEI IN ITALIA DISIMETRIE ȘI INTERSECȚII ( ) la trageți câteva considerații generale, fără pretenții de completitudine: există doar câteva menţiuni de subiecte prea specifice sau de subiecte exterioare secolelor al XV-lea şi al XVI-lea Scopul fundamental este de a recompune un cadru plauzibil pentru subiecte, discutând idei care au apărut în timpul conferinței din și, uneori, le-au dezvoltat Dincolo de obișnuit referitor la viabilitatea profitabilă a contactului interdisciplinar, se dovedește deosebit de fructuoasă colaborarea dintre lingviști, filologi și istorici, atunci când sunt împreună (sau, cel puțin, luând luați în considerare fiecare dintre celelalte) lucrați pe texte, personaje sau anumite subiecte Veronica Ricotta Studi di Memofonte UT PiCTURA LINGUA TESSERE LESSICALi DAL LiBRO DELL'ARTE Di CENNiNO CENNiNi Dovunque si formano le scienze e le arti sau orice disciplină, cuvintele sunt create aici G Leopardi, Zibaldone, iunie Între pixuri și pensule Și aceasta este o artă numită pictură care necesită imaginație și lucru manual, să găsească lucruri nevăzute, ascunzându-se sub umbra firelor, și să le oprească cu mâna dăruitoare să demonstreze ce nu este; iar cu raţiune merită să fie plasat în gradul doi la stiinta si choronarla poexiei Motivul este acesta: că poetul folosește știința înainte de a o face este liber să poată compune și să facă da și nu împreună, după cum îi place, după spusele lui voi; din același motiv pictorului i se oferă libertatea de a compune o figură așezată în poziție verticală, jumătate om pe jumătate de cal, așa cum îi place, după imaginația sa în acest fragment preluat de la începutul Cărții artei a lui Cennino Cennini, o lucrare familiară în primul rând la studii istorico-artistice şi care de ceva timp a făcut obiectul atenţiei celor istorici ai limbii , referința Horațială este simbolul libertății compoziționale a pictorului în comparaţie cu cea a poetului comparaţia dintre pictură şi poezie şi celelalte digresiuni ale ordine, ca sa zic asa, teoretic care punct textul ne dau inapoi Cennini ca a ""mechanicus" care face pasul gigantic de a ridica stiloul în mod expres pentru a se uita această contribuție derivă dintr-o cercetare mai amplă asupra textului și limbajului Cărții Artei a lui Cennino Cennini, care este subiectul tezei mele de doctorat, condusă sub îndrumarea Giovannei Frosini la școala de doctorat al Universității pentru Străini din Siena Mulțumesc Giovannei Frosini și Matteo Motolese, care au intotdeauna mi-au sustinut cu entuziasm cercetarea, si Nicoletta Maraschio care a solicitat acest scurt excursus între cuvintele art Citatele textuale din Cartea Artei provin din noua mea ediție, bazată pe manuscrisul Plut din Biblioteca Laurențiană din Florența (de acum înainte indicată cu litera L) Este cel mai vechi dintre martori ai Cărții artei, semnată în , și remarcabilă din punct de vedere lingvistic deoarece menține o urmă importantă a pasajului venețian al textului Celălalt martor util pentru constituirea textului este Ricardiano al Bibliotecii Riccardiana din Florența (indicată de acum înainte cu litera R), databilă în al treilea trimestru al Secolul al XVI-lea, purtător de capitole lipsă din L Baza de mărturie include și două exemplare din L păstrate respectiv la Biblioteca Apostolică Vaticană (Ottoboniano Latino ) şi la Biblioteca Naţională a Florența (Palatin ) Vezi CENNiNi FREZZATO , pp - relaţiile dintre martori vor fi discutate în alt birou referirea topografică apare pe capitole cu referire la opera lui Fabio Frezzato Daca este necesar Citez și din ediția critică a lui Daniel V Thompson (CENNiNi THOMPSON ) Puțile informații care ne rămân despre Cennino Cennini și opera sa pot fi obținute din Cartea Artei și de la slabul documentație de arhivă Autorul s-a născut în Colle Val d'Elsa în jurul anilor și a lucrat între Florența și Padova rezultatele reevaluării documentației vor fi discutate în altă parte Pentru probleme despre text și autorul acestuia, vezi introducerea CENNiNi FREZZATO ; pentru o privire de ansamblu a textului cf LEVi , p - Studiile de pionierat ale Paolei Barocchi și Giovanni Nencioni (dintre care citez, cu titlu de exemplu, BAROCCHi și NENCiONi ) au contribuit la creșterea reflecțiilor lingvistice asupra textelor de istoriografie artistic Despre Cennino Cennini și lexicul artistic în special DELLA VALLE ; DELLA VALLE ; iSELLA BRUSAMOLINO ; Ricotta Rețineți că pasajul care evocă Ars poetica este de fapt greșit înțeles sau resemantizat în raport cu sursa: eșuează elementul de râs prezent la Horaţiu şi figura contra naturam devine emblema libertăţii compoziţionale atât în poezie şi în pictură Probabil un autor ca Cennini, pictor înainte de a fi scriitor, l-a citit pe Horațiu din a compendiu sau dintr-o sută de auctores de uz școlar sau dintr-un text însoțit de un comentariu iconografic Despre tradiția figurativă în codurile Ars Poetica vezi ViLLA Textul lui Cennini prezintă alte reminiscențe clasice asupra cărora, pentru o privire de ansamblu, vezi cel puţin GRAMACCiNi Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte nu numai rețete, ci motive, demnitate și - chiar dacă din perspectivă în întregime atelier - istoria de meseria cuiva" Pentru reflecții asemănătoare celei menționate aici la început, se poate citi și Cartea Artei ca exemplu acerb de reflecție care va apărea mai matură în tratatele de artă mai târziu, de la Leon Battista Alberti încoace Dacă asupra acestui aspect, asupra căruia criticii s-au concentrat adesea , se poate și trebuie totuși reflectă, totuși, rămâne de netăgăduit faptul că cel mai semnificativ domeniu al Cărții se referă la fixarea în scrierea tehnicilor picturale în uz pornind de la Giotto, imortalizat de Cennini ca a campion al modernității în opera sa de traducere de la un stil la altul, adică "din greacă în latină" Cartea Artei este o lucrare compusă mai degrabă de un meșter decât de un teoretician și, totuși Faima lui Cennini este legată mai mult de Carte decât de producția sa picturală , influența este evidentă experiență practică în organizarea textului Este aproape o privire programatic: Cennini însuși, în capitolele de început, spune că vrea să noteze "ce cu m-am încercat", explică chestiunea "cu acele puține cunoștințe pe care le-am învățat", unde "a ști" capătă sensul de a ști cum care funcționează bine pentru plasarea textului în domeniu al Fachlitteratur Cu toate acestea, nu este ușor de stabilit cu certitudine cărui gen îi aparține Cartea Artei și anume cu atât mai greu cu cât ne confruntăm cu primul exemplu de tratament cunoscut nouă organic pe tabloul scris în limba populară Tocmai acest specific lingvistic îl face încă din mai inedită decât o panoramă de texte asemănătoare dar în latină şi cu o legătură declarată cu tradiţia antică textul prezintă un mare decalaj chiar și în ceea ce privește tipul de carte de bucate medievală, gen la care Cartea Artei în orice caz abordează pentru unele module sintactice datele lexicale pot oferi indicii valoroase în lipsa de ştiri privind componenţa iar asupra destinaţiei lucrării se dovedeşte rodnică o analiză a naturii lexicului lui Cennini prin compararea cu terminologia care circula printre cei din interior Tipologii texte precum contracte de comision sau bonuri de plată, documente practice întocmite pentru nevoi zilnice, în care nivelul de supraveghere a scriitorului este scăzut, permit de fapt pentru a intra în contact cu utilizarea în direct a termenilor în aceste documente materii prime si subiecte iconografice la dispozitia clientului; termenii folosiți, după cum explică Michael Baxandall tocmai despre contracte, acestea "nu sunt atât de tehnice ca să fie necunoscut cititorului obișnuit" menținând totodată "autoritatea pictorului" DONATO , p - Bibliografia pe acest subiect este vastă, începând cu studiile devenite clasice de BLUNT și LEE "Giotto a schimbat arta picturii din greacă în latină și a redus-o la cea modernă și a avut cea mai completă artă pe care am avut-o nimeni din nou" (cap i) vezi CENNiNi FREZZATO , p în această propoziție celebră Cennini folosește greacă și Latina ca doi poli stilistici pentru a indica trecerea de la stilul bizantin (grec) la noul stil Giotto (Latin) Despre acest pasaj al lui Cennini vezi MOTOLESE , pp - și bibliografia extinsă citată acolo Despre lucrările picturale ale lui Cennini vezi: BOSKOViTZ , care discută despre atribuțiile anterioare și, în special, atribuie frescele lui San Lucchese din Poggibonsi lui Colligiano; catalogul expoziției DA GiOTTO AL TARDOGOTICO , i , în care Davide Banzato consideră o frescă foarte deteriorată ca fiind atribuită lui Cennini conservat în Museo degli Eremitani din Padova pe baza unor tehnici descrise în Cartea Artei; Catalogul a expoziției LOHR-WEPPELMANN din Berlin Cap adică cap iV cf CENNiNi FREZZATO , pp Mă gândesc la De coloribus et artibus romanorum de Pseudo-Heraclius al cărui titlu amintește deja tradiția de pictura romanilor: textul poate fi citit in ERALiO GARZYA ROMANO Pentru o privire de ansamblu asupra tratatelor tehnici artistice medievale trimitere la TOSATTi , care examinează și Cartea artei Bibliografia despre opera și foarte vastă a lui Cennini; aici mă mărginesc să mă refer la bibliografia citată în CENNINI FREZZATO Despre cărțile de bucate medievale vezi CLARKE și RAPiSARDA , pp - BAXANDALL , p Concret asupra lexicului cf Ricotta Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Din compararea cu aceste texte, Cartea Artei apare ca un bazin de cuvinte care îşi vor vedea faza de cristalizare lexicală în tratamentele renascentiste, dar care în mare parte sunt deja disponibili în secolul al XIV-lea ca termeni nemarcați opera lui Cennini devine astfel nu numai punctul de plecare pentru istoria vernaculară a lexicului artistic ci şi punct de aterizare al unei tradiții lexicale anterioare, cu siguranță mai instabilă și într-o fază aurora de specializare, și mai presus de toate nu vizibilă înainte de trecerea unei dimensiuni electiv practic și oral, ceea ce este tipic activităților de atelier, până la cea mai mare dimensiune formalizată, și în anumite privințe teoretică, ceea ce este propriu textului lui Cennini Din punct de vedere semantic există multe prime atestări care, doar de la Vasari în atunci, vor constitui un fel de comoară a limbajului artei care va avea mare avere și stabilitate în interiorul şi în afara graniţelor italiene De asemenea, este important să rețineți că nu este vorba despre niciodată de monede noi: remarcabilă, de exemplu, este rata sufixelor (mai ales diminutive), care sunt tipice, să rămână doar pe texte din domeniul artistic, și ale versiunii vernaculare a De pictura de Alberti în general, unele considerații se aplică deja lexicului artistic introdus pentru studiul lexicului arhitectural constând dintr-un "repertoriu de aspecte tehnice care, întrucât a fost mai întâi pentru greacă și apoi pentru latină, s-a format după modalități tipice ale limbaj meșteșugăresc și mai general tehnico-științific, cu folosirea metaforei și resemantizarea lexicului comun într-o funcție specializată" Cuvinte cu vârf de pensulă Pentru a clarifica cele spuse până acum, ne vom concentra asupra unor cuvinte prezente în tratat Cennini care contribuie la constituirea moştenirii lexicale a domeniului artistic în Evul Mediu până la noua contribuţie terminologică pe care o va oferi versiunea vernaculară a De pictura a lui Leon Battista Alberti Să începem cu un termen care apare de la primele rețete și care este acuarela "soluție de apă și cerneală folosită pentru a reda umbrele" Tehnica picturii cu acuarela este folosită în etapa de ucenicie, deoarece este o soluție foarte bună simplu de pregătit, de răspândit și, dacă este necesar, de corectat lexemul apare ca sufixat cu apă și capătă pentru prima dată sensul pictural la Cennini, cu referire la nuanța apoasă și nu la produsul rezultat Acestea sunt proporțiile conform textului: Și apoi a[o]nbrați faldurile acuarelelor de cerneală, adică apă cât o coajă de nucă păstrați înăuntru, două picături de cerneală; si unge cu o pensula din varus chode mozetto și aproape întotdeauna uscat Și așa, potrivit cărturarilor, cine înnegrește mai mult acuarela picături de cerneală Forma din tratat este întotdeauna feminină (cu excepția unui caz) Mai târziu este folosirea acuarelă, la forma masculină și cu sensul cu care este folosită astăzi (adică cu referire la O listă a primelor atestări din tratatul lui Cennini indicate în principalele dicționare și lexicoane (GDLi, DELi, LEi) și în DELLA VALLE , p Reamintind întârzierea lexicografiei istorice în ceea ce privește lexicul tehnicianul cărturar subliniază că ar exista încă multe retrodatări posibile pe baza tratatului Pe Italianisme ale artei vezi MOTOLESE Cf MARASCHIO , p Vezi BiFFi , p Cap X, cf CENNiNi FREZZATO , p Forma masculină a Cărții Artei (deși este mai probabil să fie o lovitură de stilou cu un schimb de pentru a) si inregistrat si in LEi sv aqua iii- , Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte produs final) GDLi raportează pentru substantivul masculin un pasaj din Odihna lui Rafael Borghini, care de fapt încă menține sensul Cennini: Dorind să clarificați desenul, puteți atinge ușor împrejurimile cu cerneală, date cu stilou subțire temperat, apoi cu o pensulă veveriță pentru a nuanța cu acuarelă; ce este acum punând două picături de cerneală în câtă apă ar încăpea într-o coajă de nucă Mai mult, acest pasaj, împreună cu altele din opera lui Borghini, ar sugera unul circulație a tratatului lui Cennini în secolul al XVI-lea, deși Borghini nu explică niciodată sursa posibilă În timp ce pentru Borghini este probabil, dar nu sigur, că informațiile de pe acuarelă descind din Cennini, și este cert că Baldinucci a avut acces la martorul Laurenziano The manuscrisul era de fapt cunoscut academicianului lui Crusca Anton Maria Salvini care îl raportează Baldinucci pentru știrile sale despre Cennino Cennini După raportarea "cuvânt cu cuvânt" le informații pe care Vasari le dă despre Cennini la sfârșitul Vieții lui Agnolo Gaddi, Baldinucci adaugă o primă descriere a manuscrisului compus, a incipitului și a părții explicite a Cartea Artei şi prezintă, de asemenea, câteva consideraţii privind conţinutul textului, care ar demonstra lectura sa, cum ar fi, de exemplu, această notație metallingvistică: Acolo unde [Cennini] discută despre acuarele pentru desen, el le numește uneori sub numele de acuarele, care după părerea mea este mai degrabă ca acuarele decât cu apa naturală alterat, sau nuanțat cu puțină culoare, astfel încât să nu rămână totuși mai multă apă decât orice altceva Reflecția se potrivește bine vocației lexicografice a lui Baldinucci, autorul primei vocabular tehnic dedicat în întregime terminologiei artelor, Vocabularul toscan a artei desenului În vocabularul său, Baldinucci definește acuarela ca: "un fel de culoare care este folosit pentru a colora desene; si se face punand doua picaturi de cerneala in atata apa cat s-ar încadra într-o coajă de nucă" , adică luând aceleași proporții și referirea la unitate de măsurători de coajă de nucă menționate în Cartea Artei Din tonurile de gri ale "acuarelelor cu cerneală" trecem la paleta lui Cennini O parte substanțială a tratatului este de fapt dedicată naturii, pregătirii și utilizării de culori Secțiunea, care ocupă partea a doua a Cărții, se deschide în capitolul XXXV cu rubrica "Reducendu-te la triare de' cholori" parcă pentru a ghida cititorul în tratarea sistematică a culorilor care începe cu negrul simplu și se termină cu prețiosul BORGHiNi , pp - Forma masculină este atestată în textul trădat de manuscris Vezi COSTA BALDiNUCCi RANALLi - , pp - , p , p pasajul este raportat printre afirmațiile Vocabolario della Crusca (de acum citat și numai cu Crusca și cifra romană a diferitelor impresii) în V-a impresie ( - ) sv acuarelă cu incorect referire la Benvenuto Cellini (LESSICOGRAFIA LUI CRUSCA PE NET) BALDINUCCI PARODi Vocabularul toscan al artei desenului va apărea în Tabelul celor menționate în iii Crusca ( ) și apoi va fi de fapt pomenit in a IV-a Crusca ( - ) La lema acuarelă există definiția, cu indicația a utilizării specific picturale, în toate impresiile Vocabularului: "ACUARELA se mai numesc pictori culorile lor umezite, cu care de obicei ating desenele", dar lipsite de acuzatii pana la a IV-a Crusca, unde Se raportează exemplul lui Borghini Acquerella, in schimb, intra ca lema doar in V Crusca con prima acuzatie de la Cennini (LESSICOGRAFIA CRUSCA PE NET) Cartea Artei, va deveni parte a citatului doar în a cincea impresie a Vocabolario, în ediția editată de frații Carlo și Gaetano Milanesi; acesta din urma a fost academic al Crusca (CENNiNi MiLANESi ) CENNINI FREZZATO , p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte albastru ultramarin Conform studiului lui Sandro Baroni asupra izvoarelor Cărții Artei e tocmai aceasta este partea în care sunt arătate în filigran contactele cu tradiția anterioară Cennini distinge între culorile naturale și culorile produse de archimia, adică prin intermediul a proces alchimic sau, mai simplu, prin amestecarea a două sau mai multe substanțe The valoarea pozitivă sau neutră a utilizării de către Cennini a familiei lexicale a alchimiei acționează ca o contrapartidă la cele mai vechi semnificații legate în principal de practica contrafacerii metalelor și în detaliu auriu În TLiO adjectivul archimiato este atestat doar în Trecentonovelle di Sacchetti, cu sensul negativ de "înșelător, fals" ("Expoziție mai nouă și mai arhivată a făcut cel care s-a arătat în această poveste a fi femeie și a fost bărbat" ), precum și verbul alchimie: "Acum credința noastră ne mântuiește; și oricine arhivează astfel de lucruri, suportă pedeapsa în aceasta sau în lumea cealaltă" în sens neutru și mai apropiat de uzul lui Cennini, adjectivul se găsește în Comentariul lui Francesco da Buti la v din Cantul VII al Purgatoriului: "argint fin, lo alb, nucă de cocos; și culoarea vermilionului și plumbul alb; care este un lucru foarte alb: archimiata si plumb alb care este făcută din ciupercă de plumb, atârnată peste oțet" În Vocabolario della Crusca (primul impresie, ) sv archimia (în afară de mai există și intrarea alchimia) în alegația din Sacchetti glosează folosirea archimiei în trecerea cu manufactura Tot pentru Leonardo atunci alchimia este "ministrul produselor simple ale naturii" dar numai în comparație cu necromanția, o formă de rafinament "mult mai demnă de reproș decât arhimie, ca ea nu naște altceva decât asemănător cu ea însăși, adică minciuni" Întotdeauna asociat cu culorile și întotdeauna în contrast cu culorile naturale alături archimiato folosește adjectivul artificial Ca archimiate, de asemenea, prezintă artificiale a conotație negativă, deși în intrarea TLiO există și semnificații neutre precum "produs de un artizan" În cap XLVi dedicat giallorino clarifică faptul că procesul de "artificierea" nu se întoarce neapărat la o modificare prin arhimie, dar poate să fie rezultatul unui proces de transformare, chiar și firesc: "Da, înțeleg asta această culoare este proprietatea ta, născută într-un loc cu căldură mare de munte, dar îți spun că este culoare artificială, dar nu arhimie" termenul reamintește familia lexicală a artei, cu creator și artist În ciuda în sezonul medieval al picturii (și al producției artizanale tout court) creator și cuvântul cu pe care artistul (și artistul și neoformația dantescă și rimată) este identificat în Cartea Artei termenul de artificiu (nici artist) este vreodată nevoie În schimb, substantivul artă apare chiar din titlu, interpretat ca "corporație", una lectură care se datorează lui Roberto Bellucci și Ceciliei Frosinini și care ne determină să luăm în considerare textul Cennini o carte comandată de arta pictorilor BARONI , pp - TLiO sv alchimie TLiO sv alchimiare 'falsifică' cu această exemplificare; GDLi sv alchimiare înregistrează și un sens mai neutru decât "exercitarea alchimiei", dar fără a atașa contexte DIN BUTi GiANNiNi - , vol ii, p "Din acel moment, nu mai este nevoie de prea multă arhimie pentru a uni planetele [adică producția ]" (LESICOGRAFIA TĂRATULUI PE NET) A se vedea E-LEO, Codul Windsor, p Sensul negativ este reprezentat până în secolul al XX-lea, cf GDLi sv alchimie TLiO sv inventat Vezi CENNiNi FREZZATO , p Pentru o prezentare completă a artistului creator vezi MOTOLESE , pp - Potrivit BELLUCCi-FROSiNiNi , pp - textul ar fi fost comandat de Arte din Florența, care în secolul al XIV-lea și încă introdus în patul celui al Medicilor și al farmaciilor, pentru a "a aduna tradiția Florentinul secolului al XIV-lea care se îndrepta spre apus" Câteva date din interiorul textului, mai ales de tip lexical, arata o legatura cu textele statutare Pare mai problematic, totuși, să demonstrezi că clientul a fost Florentină, după tradiția și limbajul textului Pentru discutarea acestor aspecte, vă refer la rezultatele studiului teza mea Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte Cuvântul artă este apoi folosit diferit în tratat cu nuanțe de sens diferit Polisemia în textele acestei epoci și ale acestui gen este într-adevăr foarte frecventă, cât de bine reprezintă acest pasaj unde două sensuri distincte ale artei, cum ar fi "tehnică" și cum 'profesia' coexistă la mică distanţă: "Dar vreau să mă întorc şi la culoarea şi la zidul nostru du-te la mese sau altare care este cea mai dulce artă și cea mai clară pe care o combin în artă nostra" termenul apare în alte pasaje cu sensul de "capacitate": "E ssappi ch'ell'e più arte de tinere frumoase să o facă ceea ce nu este un huomeni pentru că sunt în mod constant în casă și încă e anno le mani più dilichate" ; "dacă vrei ca munca ta să devină proaspătă, lasă-ți pensula nu-si lasa locul in nicio stare de incarnare, decat cu arta frumoasa binevoiţi de acord unul cu altul" cuvântul este folosit şi în sensul de "artificiu" cu referire la un dispozitiv precis, după cum se vede din glosa explicativă că urmează termenul: "Este adevărat că cu arta peste pastel vrem să reducem la perfecţiune a acest albastru" , unde artificiul în cauză este pastelul, adică un preparat din care să se extragă pigment De la termenul de artă atât de plin de implicații culturale și semantice o luăm pe ale noastre discurs cu câteva cuvinte mai circumscrise dar care ilustrează bine tipul de lexic al tratate Capul cronimului nu este interpretat clar Prima atestare coloristica conform TLiO datează de la Tesoro de' rustici a lui Paganino Bonafe ( ) pentru a indica o bucată de pământ potrivit pentru cultivarea grâului și a inului: "Lo terren biso, over bertino" Mai des termenul e folosit cu referire la pânzele dar nu este clar dacă se indică calitățile cromatice sau cele tipologie semnificația din Cennini se referă, probabil, la "culoarea gri" (deși cu un filon care tinde spre verzui) după cum se deduce din rețeta capacului: "Dacă vrei să faci un să poarte o șapcă Tolli neagră și ocru, adică cele două părți ocru și a treia neagră" în plus, termenul apare în text în corelaţie cu nuanţa cenuşie printr-o glosă intratextuală introdusă de peste (și ca, de altfel, și tot în Bonafe) Etimologia, discutată, s-ar referi fie la un Lat birrus "roșcat" sau un lat * venetinus din vĕnetus "albastru", prin urmare cu referire la alte culori Din punctul nostru de vedere și este interesant de remarcat si distributia ariala a termenului, atestata atat in zona toscana cat si in zona de nord, și în special Veneto, așa cum demonstrează două documente padovane incluse în CORPUS OVi Un alt cronim cu nuanțe obscure din punct de vedere lingvistic este biffo, și nu doar pentru sens Forma biffo, cea mai mare parte în Cartea Artei și flancată de o formă bysso che apare de două ori în textul lui Cennini, conform textului lui L, dar la câteva rânduri: [ ] Și dacă vrei să le draperii în aur, poți să o faci și apoi să le atingi cu puțin byssus în schuri in falduri, iar putin in cele limpezi [ ] Și dorind să o îmbrace pe Maica Domnului în violet, face rochia alba, umbrita cu putin byssus deschis, care nu se deosebeste cu greu de alb Draperii din aur fin; iar apoi merge retuşând şi redescoperind faldurile de pe aurul a un pic de biffo mai mult schuro; ed e vagho vagho dress Cap Ciii, CENNiNi FREZZATO , p Cap LXii, ibid , pp Cap LXVii, ibid , p Cap LX, ibid , p Thompson în ediția sa preferă să șteargă presupunând o greșeală în text, CENNiNi THOMPSON , p Vezi RiCOTTA , p , sv pastel TLiO sv bereta s Cap LXXXi, Cf CENNiNi FREZZATO , pp - DELi sv berettino raportează aceste două explicații, eliminându-le din motive semantice și propunând, în schimb, o derivație din arabul baruti "de culoarea prafului de pușcă" Chiar și această presupunere se dovedește nesemnificativă convingător Vezi TOMASiN , pp și și intrarea corespunzătoare din Glosar de la p Cap CXLVi, cf CENNiNi FREZZATO , p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte cei doi termeni aparțin a două etimologii diferite: byssus provine dintr-un lat byssum în timp ce biffo si un imprumut de la francezul bife Byssus indică un tip de pânză de in foarte fină care apare adesea în ditologie cu mov sau cu alte materiale preţioase Din CORPUS OVi derivă două apariții de biffo într-o carte de familie cu referire la o pânză: "ziua xvj a anului februarie , bra iiij o de biffo și pânză albă [ ]" și o formă biffa feminină, atestată într-un document florentin din în succesiune cu alte tipuri de substanțe colorante: Laccha cu notele sale, carte L, adică X pentru grad Biffa cu notele sale, L libr , adică X per di nota Verde cu notele sale [ ] Și dacă cele două greutăți erau mai grele, rămăsese laccha, biffa, iar verdele, ca să fie plătite de toată lumea Din punct de vedere semantic se observă că ambii termeni sunt aspecte tehnice ale caracterului textil și, în cazul biffa, este clar că există o legătură între pânză și vopsea Acolo suprapunere între culoarea pânzei vopsite și pânza în sine și un mecanism frecvent și este un exemplu tipic de trecere a unui termen dintr-un domeniu de utilizare în altul în mod eficient, Cennini vorbește despre pictura mantalei unei Madone și redarea picturală a țesăturilor și panneggi constituie un mic nucleu al tratamentului lui Cennini Pentru ce grija adică putem deduce din contexte că byssus, referindu-se la un tip de lenjerie, și probabil o culoare albicioasă biffo și în schimb o tentă violetă, așa cum se obține din Rețeta lui Cennini din care derivă toate definițiile din lexiconele și dicționarele: Modul de a ști să faci o culoare biffo Cap LXXiii Dacă doriți să faceți o culoare biffo frumoasă, luați lac fin, albastru ultramarin, atât cât de celălalt, temperat Apoi luați trei vaze în modul de mai sus; și lăsați-l în pace de această culoare biffo în vaza lui mică pentru a retușa schuri Apoi din ceea ce tragi din ea, fă trei motive de culori din a schimba rochia, înclinată în jos, una mai limpede decât alta, în modul descris mai sus Tocmai în lumina sensului celor doi termeni și a contextului lor de utilizare, care luminează presupusa adiaforie a celor doua variante, am preferat sa imprimez lectia de biffo, avand in vedere bysso eroarea copistului de L născut dintr-o suprapunere paleografică, cât și semantică The contextul clarifică faptul că ne referim la o culoare care poate fi deschisă sau întunecată ca ton (biffo), mai degrabă decât o nuanță substanțial albă (byssus), așa cum este reafirmat și în reteta biffo pentru a fi folosita proaspata: Lucrând un biffo de culoare în frescă Cap LXXiV Dacă vrei să faci un strop să lucrezi în frescă, ia indicho și hamatisto și amestecă fără temperare calea celor de mai sus Și fă-l patru grade în total; atunci lucrează-ți rochia Expresia lucru în frescă, aici și în altă parte a textului, se referă la tehnica picturii mural pe tencuiala încă neuscata: "lucrare în perete adică în frescă" și în opoziție PUȚINE , și urm (*biff-); LEi sv *bif(f)- *pif(f)-, , , TLiO sv byssus ARTALE , p MILANESi , p nucleul este format din aproximativ zece capitole, în special cap LXXi și LXXiii-LXXXiii CENNINI FREZZATO , p Lecţia manuscrisului Riccardiana marcat şi mereu biffo CENNINI FREZZATO , p Citez din titlul cap LXVii, care ilustrează etapele picturii în frescă "pas cu pas" vedea CENNiNi FREZZATO , p Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte a pictura uscată: "pe masă, peste în ancon, sau pe perete, în frescă, sau în uscat Și aceasta proaspăt şi uscat vă voi da de înţeles când vorbim despre lucrul pereţilor" Sintagma este văzută în sens pictural pentru prima dată în Cartea Artei și apare adesea după aceea, introducetor care în textul lui Cennini semnalează în general ceva ce trebuie să fie glosat poate pentru că nu era imediat de înțeles O utilizare generică a colului proaspăt sensul de "impregnat cu lichid (specific apă), umed (op uscat)", în special spus despre o construcţie de zidărie, era deja atestat, ca în exemplul Moralia popularizat de Zanobi da Strada: "batandu-l [[scil un zid]] cand e proaspat, fara mult este greu de vânat pe pământ"; și referitor la mortarul în limba populară a lui Valerio Massimo: "mortar proaspăt diluat în cameră, iar camera era foarte încălzită cu mult foc, dacă același în interiorul ei închis ucis" Apariții ale cuvântului, care ne permit să consemnăm întreaga vitalitate a termenului în al XVI-lea, sunt obținute din Dialogul lui Paolo Pino ( ), din Prelecția lui Benedetto Varchi ( ), din scrisoarea lui Pontormo ca răspuns către Varchi ( ) și din proiectul din al Viețile lui Giorgio Vasari Dintre aceste atestări, este interesantă notația metallingvistică a lui Vasari anunta la rubrica unui capitol din Teorii: "de pictura pe perete, cum se face şi pentru că se numeşte lucrul în frescă" Acest exemplu dovedeşte că Vasari iarăşi, ca Cennini, a simțit nevoia să explice nu doar tehnica, ci și utilizarea expresiei che nu ar fi trebuit să fie atât de evident Cu toate acestea, pictura în frescă a fost o tehnică consolidată și, deşi cu diferenţele cuvenite, centrale atât în tratarea lui Cennini cât şi în aceea vasariana: dacă pentru Cennini să lucreze în frescă este "cea mai dulce și mai frumoasă lucrare care există" pt Vasari este "mai măiest și mai frumos" și asta pentru că își dorește "o mână dreaptă, hotărâtă și rapidă", și necesită un element important: "Și totuși în aceste lucrări în frescă trebuie să joci mult mai mult în pictor judecata decât desenul" Din nou în traducerea vitruviană de Cosimo Bartoli și în Restul de Raffaello Borghini termenul indică suportul, adică peretele tencuit (din acest motiv este indicat și ca pictură murală) substantivul proaspăt pentru a indica produsul final, adică peretele cu frescă, da constată pornind de la Baldinucci: "Știu că pictorul nu conturează, el își punctează frescele pentru ostentaţie, dar din necesitate" Forma univerbată de frescă, care este cea folosită astăzi atât în contexte specializate, cât şi în limbajul comun, va intra în circulaţie mult mai târziu Cu toate acestea, "operațiile manuale" descrise de Cennini nu se limitează doar la pictură, a mărturie a faptului că diviziunea muncii a fost în anumite privințe mai puțin clară decât se poate imagina În Carte găsim câteva prescripții referitoare la forma plus element de sculptură și anume tehnica amprentei, care a făcut posibilă obținerea de elemente "pe masă, peste în ancon, sau pe perete, în frescă, sau în uscat Și aceasta proaspătă și uscată vă voi da să înțelegeți când vom vorbi despre lucrul la pereți", cap XXXViii, vezi CENNiNi FREZZATO , p TLiO sv fresh s Iau informațiile din TRATAȚELE DE ARTĂ A SECOLULUI al XVI-lea Baza de date, creată de Academia de Crusca în colaborare cu Fundația Memofonte, colectează paisprezece tratate de artă din secolul al XVI-lea inclusă în ediția TRATATE DE ARTĂ A CINQUECENTO - acum disponibilă în format digital și discutabilă (vezi contribuția Barbara Fanini publicată în acest număr al "Studi di Memofonte") Cf VASARi BAROCCCHI-BETTARiNi - , vol eu, p Despre pasajele în care Vasari furnizează notaţii de tip metallingvistic vezi MOTOLESE , pp - VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , p Obțin informațiile din proaspătul GDLi sv ( ) din acesta, art Conform indicaţiilor frescei lexicografiei istorice sub forma univerbată şi atestată pornind de la Storia pictura Italiei de Luigi Lanzi cf CRUSCA V sv frescă apoi transferată la GDLi sv obțin prima apariție univerbata în instruirea a ceea ce poate fi văzut cel mai frumos la Genova în pictură, sculptură și arhitectură ( ) marcheaza de asemenea, că în tiparul Minelor de pictură de Marco Boschini, pentru tipurile lui Francesco Nicolini ( ) locuțiunea este tipărită în frescă, cu un accent pe a pentru a indica dublarea fonosintactică (ho a verificat specimenul Magl păstrat în Biblioteca Naţională din Florenţa) Veronica Ricotta Studii ale Memofonte reliefuri decorative, chiar și pe monede, precum și capete sau busturi de oameni Prima atestare medieval al verbului a imprima se regăsește la Francesco da Buti, în comentariul la vv - din cântul Paradisului lui Dante: "El ia imaginea, adică pillia virtutea întipărită în el, ca imaginea sculptată este imprimată în sigiliu, în ceară și pecetluiește-o: imperiu pe care îl imprimă apoi virtutea imprimată asupra lui în lucrurile inferioare, după puterea lui" amprenta substantivului indică atât rezultatul, cât și matricea, adică "proiectul rezultat din un calco" este "forma unui calco", așa cum o demonstrează atestările din Giovanni Villani, Antonio Pucci și în Cennini Prima atestare este în limba sieneză din Egidio Romano ( ), cu sensul de "semn lăsat pe un corp maleabil de o matrice" Mai precis ne referim la "cifrele sau inscripțiile imprimate pe monede" și la utilizare și, de asemenea cenninian: Daca vrei sa faci santelene o poti face in ceara si in pasta Lăsați-le să se usuce și apoi distrugeți nişte sulf, să-l arunce în locurile spuse şi se va face Dacă doriți să pregătiți un sigiliu sau o duchato sau alt muneta bine perfect, tine asa si ttiello charo În Cartea Artei, de altfel, a indica turnarea obținută dintr-un obiect, sau dintr-o figură uman (sau din părțile sale) sau chiar de la animale găsim și termenii formă și tipărire În concluzie, ne vom concentra asupra unui cuvânt pe cât de semnificativ, pe atât de problematic în fixarea sa formală şi semantică Acesta este termenul cadru În Cartea Artei termen şi atestat semnificativ doar cu referire la forma geometrică Vine de la mă întreb ce l-a întrebat Gianfranco Folena pe Matteo Marangoni pe coridoarele Scuolei Normale di Pisa: "Dar de când un tablou se numește tablou în Italia? Nu Dante sau Petrarca cu siguranță s-au uitat la tablouri " Folena însuși va răspunde la scurt timp, obținând atestări și trasând istoria timpurie a tabloului și plasând cuvântul între sfârșitul secolului al XV-lea și începutul secolului al XVI-lea primul exemplu obţinut în care cadru este folosit în sensul pictural, deşi legată încă de elementul arhitectural, se regăsește într-o comisie din august a Maggior Consiglio în Palatul Dogilor din Veneția lui Perugino "el pe care l-a dus să depenzar nela sala Gran Conseio un câmp între o fereastră și alta cu vedere la San Zorzo, între care câmp et el campo de la historia de la charitade sau alt domeniu peste cadru" termenul în sensul plin de "pictură" se regăsește pentru prima dată într-o scrisoare pe care Pietro Bembo o trimite pe august către Isabella Gonzaga cuvântul prezintă, cel puţin la începuturile sale, a circulație de nord-est, așa cum arată și o scrisoare pe care Albrecht Durer o trimite de la Veneția prietenului său Willibald Pirckheimer din septembrie , scris într-un amestec de germană, italiană și venețiană, în care retabloul Festivei del Rosario este indicat cu termenul quar che, con mimesis al pronunției venețiane, corespunde quadroului italian Aproximativ douăzeci de ani mai târziu, pictura este termenul folosit de Michelangelo într-o scrisoare trimisă către Sebastiano del Piombo în DIN BUTi GiANNiNi - , vol ii, p italicele indică textul lui Dante raportat în comentariul de Francisc de Buti Ricotta , p sv amprenta TLiO sv amprenta Cap CCCXiii (după capitularea mea) corespunzător cap CLXXXViii in CENNiNi FREZZATO , p Cf de asemenea CENNiNi THOMPSON , p (pe care din capitolul CXL, în urma ds L, abandonează numerotarea capitolelor) FOLENA , p Citez din FOLENA , p ; comisia și în GAYE , pp și următoarele , p MOTOLESE , pp - și în special pp - Despre folosirea lui Michelangelo cf FELiCi sv tablouri Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte Aceasta este situația Renașterii în spaniolă cuadro (și femininul quadra) și atestat în sens specific de "pictură, pictat" deja în Evul Mediu Care este situația în Evul Mediu Italiană? în textele medievale în limba vernaculară termenul cadru este atestat mai ales ca adjectiv ("pătrat") și prima atestare datează din Compoziția lumii din Restoro d'Arezzo ( ), într-o notă din decembrie în cartea de intrare și ieșire a Operei di s Jacopo din Pistoia, păstrată în Arhiva Municipiului Pistoia, obțin câteva exemple de substantiv imagine în sens artistic: I-am dat și am contractat maestrului Leonardo di s(er) Giovanni da Firenze de la p(opo)lo di santa Lucia d'Ongnasanti, taula ariento care lipsește din capul altarului sfântului Jacopo, spre sacristie, cu (n) nouă tablouri, rigle și frize și alte ornamente secunde care este cealaltă taula din celălalt capăt, sau cap, a numitului altar, și în acele pătrate faceți poveste de mess(er) Jacopo in felul si forma si dupa care le voi da in fiecare cadru, faceți figurile mari, ridicate și frumoase în funcție de figurile celuilalt taula celuilalt cap, sau mai frumos, si tot argintul lucrat trebuie promis dicto maestru Lunardo la liga gross din Florența și pentru a auri picturile și taula menționate, et frize după taula de pe partea din față a numitului altar al sfântului Iacopo [ ] și De asemenea, a promis unul sau două dintre picturile menționate pe care le vor face, când le va realiza, să stăpânească oraşul Pistoia cu gabela de la Florenţa Este o comisie către aurarul florentin Leonardo di Giovanni pentru altarul de argint a catedralei din Pistoia Altarul, aflat acum în capela cunoscută sub numele de Crucifix, era a timp păstrat în capela San Jacopo, adică în "sacristia frumosului mobilier", precum îl cheamă pe Vanni Fucci în canto XXIV dell'inferno documentul este un exemplu tipic de scriere contractuală, care urmează "plauzibilul "protocol" rezumat de Salvatore Settis pe baza unor documente ulterioare, dar eficiente și pentru aceste scrieri din secolul al XIV-lea: ) natura obiectului și destinația lui, tăblițe argint pentru altarul San Jacopo; ) indicarea materialelor, aur și argint; ) cel dimensiuni, aici generic mari, conform celor deja disponibile); ) subiectul "al doilea ch'io li daro", un indiciu în care ponderea clientului reiese în alegerea "povestilor" din înfățișați și în recomandarea de a face figurile "mari și proeminente și frumoase" (care, la urma urmei ați dori să plătiți pentru o muncă proastă?) mai mult decât atât, comparaţia cu cifrele deja existente "conform cărora sunt figurile celeilalte taula ale celuilalt cap, adică mai frumoase", explică diversele intervenții lucrat anterior la altar (și care va continua apoi până la mijlocul secolului al XV-lea) termenul cadru apare de multe ori și într-o funcție de fond, dar este clar că, întrucât este un artefact de aurară, la aceasta se referă ceea ce este indicat aici cu o poză pe care azi l-am numi formella în orice caz, termenul limită este încă stabil în sens geometric O utilizare ambiguă apare într-o cronică a unui pelerin din care, descriind un etapă a călătoriei sale se referă la o biserică în care: "capelele sunt bine împodobite cu lucrări, musaichi aşezat în aur, tablouri frumoase de capele foarte evlavioase şi potrivite pentru oratori" Tot în acest caz pictura pare să se refere mai mult la elementul arhitectural, la unul dintre cei trei pereți ai o capelă, mai degrabă decât ceea ce este pictat în ele DCELC sv cuadro Obțin informațiile de la CORPUS OVi Transcriu din cod , c v, Carnetul de intrare și ieșire din Opera di s Jacopo la Pistoia, păstrat în Arhiva de Municipiul Pistoia, publicat deja în BACCi , vol eu, p Îndrăznețul meu, evident vezi ALiGHiERI iGLESE , inf , XXIV, v , p și nota aferentă SETTiS , pp - Cf CORPUS OVi, text în GUCCI TRONCARELLI, p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Revenind la secolul al XVI-lea, punctez două atestări ale termenului, așa cum îl cunoaștem astăzi, în traducerea de către Lodovico Domenichi a cărții a doua a De Pictura a lui Alberti tipărit la Veneția în : "pictând un Ciclop, care domină, într-un mic tablou, a făcut urmat de niște satiri, care au îmbrățișat degetul mare" ; iar la plural: "Cu adevărat în acelea de vremuri, mulțimea pictorilor și sculptorilor era mare: de când prinții și plebeii, cei învățați și ignorant s-a ocupat de pictură Pentru că încă au pus pozele și panourile în afara teatrelor printre prăzile principale, făcuseră în provincii" Mi se pare semnificativ că în Editorial vernacular al lui Alberti însuși termenul pictură nu este niciodată nevoie: "A fost cu siguranță grozav număr de sculptori în acele vremuri și de pictori, când prinții și plebeii și învățații, ei se bucurau de pictură, iar când printre primele premii ale provinciilor s-au extins mesele în teatre picturi şi imagini" Lodovico Domenichi, la mai bine de un secol de la compunere de De Pictura în limba populară, după exemplele lui Bembo și Michelangelo menționate mai sus, are acum a prevederea pentru traducerea sa termenul cadru, o alegere care trebuia să fie suficientă automat pentru cei care acum erau obișnuiți să caute - și, în consecință, să numească un tablou - o lucrare de pictură Prin analiza lexicului unui text puteți intra adesea în contact chiar şi cu cultura materială pe care o descrie şi abordează treptat modul de gândire al o epocă, întrucât cuvintele și lucrurile sunt întotdeauna într-o relație de strânsă corespondență Prin urmare, putem concluziona, după această scurtă trecere în revistă, că Cennini și Alberti - precum Dante și Petrarh - "cu siguranță nu s-au uitat la tablouri" ci la retablouri, tablouri, tablouri sau panouri DOMENiCHI GARFAGNini , c v (italice ale mele) , v BERTOLiNi , p - ALBERTi BERTOLiNi , pp - Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii CORPUS OVi Baza de date completă a textelor italiene antice colectate de Opera del Vocabolario italiano (OVi, institut al CNR) și disponibil online la adresa http: www ovi cnr it Extensie DCEL Dicționar etimologic critic al limbii castelane, editat de J Corominas, Madrid Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna E-LEO e-LEO, Arhivă digitală pentru consultarea manuscriselor Renașterii despre istoria tehnologiei și culturii știință, bază de date creată de Biblioteca Leonardo Vinci, care poate fi consultată pe site www leonardodigitale com PUȚINE extensii Franzosisches Etymologisches Wotrterbuch, editat de W von Wartburg, Basel GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - LEXICOGRAFIA BRANULUI PE NET Lexicografia lui Crusca online Ediție electronică a celor cinci impresii ale Vocabolario degli Accademici della Crusca, editat de M Fanfani, M Biffi (pentru imagini digitale; dar cu text adnotat electronic și căutabil pentru primele patru ediții), care poate fi consultat pe site www lessicografia it Ea Lexicon etimologic italian, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden germanisme Lexicon etimologic italian, germanisme, editat de E Morlicchio, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI Tratate de artă din secolul al XVI-lea, bază de date textuală disponibilă online la http: memofonte accademiadellacrusca org index asp, Florența Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Studii și ediții ALBERTi BERTOLiNi LB ALBERTi, De pictura (editorial vernacular), editat de L BERTOLiNi, Florența ALiGHiERI INGLESE D ALiGHiERi, Comedie infern, revizuirea textului și comentariul de G iNGLESE, Roma ARTALE E ARTALE, Scripturi inedite din cartea lui Drittafede, "Buletinul Muncii de Vocabular italiană", X ( ) BACCi P BACCi, Documente toscane pentru istoria artei, i-ii, Florenţa BALDiNUCCi RANALLi - F BALDiNUCCi, Știrile profesorilor de arta desenului de la Cimabue până aici, îngrijită de P BAROCCHI, Florence - (reproducere anastatică a ediției Florence - cu adnotări și suplimente editate de F RANALLi) BALDINUCCI PARO din F BALDiNUCCi, Vocabularul toscan al artei desenului, nota critică de S PARODi, Florența (reproducere anastatică a ediției Florența ) BAXANDALL M BAXANDALL, Pictură și experiențe sociale în Italia secolului al XV-lea, Torino (ediția Pictură și experiență originală în Italia secolului al XV-lea Un primer în istoria socială a pictorialului Style, Londra ) BAROC P BAROCCHI, Probleme de lexic figurat și Accademia della Crusca, "Lettere italiani", XXXVI, , p - BARONI S BARONi, "Redus la triarea culorilor" Prescripții asupra culorilor din "Cartea artei" a lui Cennino Cennini, p - în Sandro Baroni, S Bianca Tosatti, Despre "Cartea artei" de Cennino Cennini, "Acme Analele Facultății de Filosofie și Litere a Universității din Milano", , Milano, , p - BELLUCCI-FROSiNiNi R BELLUCCi, C FROSiNiNi, "De la greacă la latină" Considerații privind subdesenul lui Giotto, cum ar fi model mental, în atelierul lui Giotto restaurarea Crucii lui Ognissanti, editată de M Ciatti, Florența , p - BERTOLiNi L BERTOLiNi, Despre precedența versiunii vernaculare a "De Pictura" a lui Leon Battista Alberti, în Studii pentru Umberto Carpi Salutări din partea studenților și colegilor pizani editați de M Santagata, A Stussi, Pisa , p - Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea artei a lui Cennino Cennini Studii ale Memofonte BiFFi M BiFFi, Despre formarea lexicului arhitectural italian: terminologia ordinii ionice în textele de Francesco di Giorgio Martini în CUVINTE ŞTIINŢEI , pp - BLUNT A BLUNT, Teoriile artistice în Italia: de la Renaștere la manierism, Torino (ediția Teoria artistică originală în Italia - , Oxford ) BORGHiNi R BORGHiNi, odihna lui Raffaello Borghini în care pictura și sculptura sunt descrise de unul dintre cei mai iluștri pictori și sculptori și sunt menționate lucrările lor cele mai cunoscute; şi principalele lucruri aparţinând respectivelor arte se învață reciproc, Florența (retipărire anastatică) BOSKOVITS M BOSKOViTS, Cennino Cennini, pictor nonconformist, în "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutele din Florenz" , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza CENNINI MILANESI Cennino Cennini, cartea de artă sau Tratat de pictură, din nou publicată, cu multe corecții și cu adăugarea mai multor capitole, preluate din codurile florentine, editate de C și G MiLANESi, Florența CENNiNi THOMPSON C CENNiNi, cartea de artă, editată de DV THOMPSON, New Heaven Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori LONDRA COSTA S COSTA, Cartea artei lui Cennino Cennini in les traites du XVie siecle, in Utilis est lapis in structura Melanges îi oferă lui Leon Pressouyre, Paris , pp - DIN BUTi GiANNiNi - F DA BUTi, Comentariu de Francesco da Buti la "Divina Comedie" de Dante Alighieri (Pisa - ), editat de C GiANNiNi, i-iii, Pisa - DE LA GIOTTO LA GOTICUL TÂRZIU De la Giotto la goticul târziu: picturi de la Muzeele Civice din Padova din secolul al XIV-lea și prima jumătate a secolului al XV-lea, editat de D Banzato, F Pellegrini, Roma DELLA VALLE V DELLA VALLE, "Este nevoie de mai mult timp decât realizarea figurilor" Pentru o istorie a lexicului artistic italian, în LE CUVINTE DE ŞTIINŢĂ , pp - Veronica Ricotta Studii ale Memofonte DELLA VALLE V DELLA VALLE, "A cheltui cuvinte pe ea nu ar fi foarte profitabil" Note despre lexicul artelor tratate din secolele XV și XVI, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI , pp - DOMENiCHI GARFAGNini L DOMENiCHI, Pictura lui Leon Battista Alberti; tradus pentru M Lodovico Domenichi, editat de G GARFAGNiNi, Sala Bolognese (reproducere anastatică a ediției Veneția ) DONAT MM DONATO, "Pictorie studium" Însemnări despre întrebuințările și statutul picturii la Padova de către Carraresi (și o propunere pentru "orașele eliberate" Altichiero și Giusto al Santo), "il Santo", ns, , , pp - ERACLIO GARZYA ROMANO C GARZYA ROMANO, Culorile și artele romanilor și compilația pseudo-eracliană, Bologna fericit A FELiCi, Michelangelo în San Lorenzo ( - ): limbajul arhitectural al secolului al XVI-lea florentin; cu glosar interactiv pe CD-ROM; prefață de G Frosini, Florența FOLENA G FOLENA, limbajul haosului, Torino GAYE G GAYE, Corespondența inedită a artiștilor din secolele XIV, XV, XVI, Florența GRAMACCINi N GRAMACCiNi, Cennino Cennini și tratatul său de pictură, "Res Publica litterarum", , , pp - GUCCI TRONCARELLI G GUCCI, Călătorie în Locurile Sfinte, editat de M TRONCARELLI, în A Lanza, M Troncarelli, Scriitori pelerini Călătorii toscani din secolul al XIV-lea în Țara Sfântă, Milano iSELLA BRUSAMOLINO S ISELLA BRUSAMOLINO, "Cartea artei" între Toscana și Veneto, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI , pp - LEE RW LEE, "Ut pictura poesis" Teoria umanistă a picturii, Florența (ediție originală "Ut pictura poesis The umanistă Teoria picturii, New York ) CUVINTE ŞTIINŢEI Cuvintele științei Scrieri tehnice și științifice în limba populară (secolele XIII-XV), Actele conferinței (Lecce - aprilie ), Galatina LEVi D LEVi, il discorso sull'arte: dalla tarda antichita a Ghiberti, Milano Ut pictura lingua Tessere lessicali dal Libro dell'Arte di Cennino Cennini Studiu Memofonte LOHR-WEPPELMANN WD LOHR, S WEPPELMANN, Fantezie și măiestrie Cennino Cennini și tradiția lui Pictura toscană de la Giotto la Lorenzo Monaco di Editat de Wolf-Dietrich Berlin: Galeria de pictură a Muzeelor de Stat din Berlin, Monaco MILANESi G MILANESi, Documente ale lucrărilor realizate de Andrea Orcagna în Catedrala din Orvieto, în "Jurnal istoric al arhivelor toscane", iii, , p - MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna NENCiONi G NENCiONi, Spre o nouă lexicografie, "Studii de lexicografie italiană", , , pp - RAPiSARDA S RAPiSARDA, Chesune colur mulez Carte de retete anglo-normande pentru prepararea culorilor, Acireale Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, "Studii de lexicografie italiană", , , pp - SALVATORE E SALVATORE, Ediția a IV-a a "Vocabolario della Crusca" Probleme lexicografice și filologice, "Studii de Lexicografia italiană", , , p - SETTiS S SETTiS, Artiști și clienți între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Torino ISTORIA LIMBAJULUI SI ISTORIA ARTEI Istoria limbajului și istoria artei în Italia: disimetrii și intersecții, Actele celei de-a -a conferințe ASLi - Asociația pentru istoria limbii italiene (Roma - mai ), editată de V Casale și P D'Achille, Florența TOMASin L TOMASiN, Texte padovane ale secolului al XIV-lea, Padova TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - P BAROCCHI, Tratate de artă secolului al XVI-lea între manierism și contrareformă, i-iii, Bari - VASARi BAROCCCHI-BETTARiNi - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - Vila C ViLLA, "Ut poesis pictura" Note iconografice asupra codurilor Ars poetica, "Aevum", LXii, fasc ( ), p - Veronica Ricotta Studii ale Memofonte ABSTRACT Articolul oferă o reflecție asupra lexicului Cărții Artei a lui Cennino Cennini, prima text pe subiect artistic în limba vernaculară italiană În cartea sa, Cennini conduce o discuție sistematic, - uneori stăruind și pe puncte de teorie a artei - pe tehnici, pe materiale, culori textul se prezintă astfel ca o sursă valoroasă atât din punct de vedere istoric de artă şi din cel al istoriei limbajului Prin analiza unor cuvinte- cheie, cum ar fi acuarela și pictura, se încearcă ilustrarea naturii lexicului lui Cennini în relație cu textele anterioare și ulterioare, în special pe teme conexe Terminologia ca aceasta investigat relevă legături puternice cu lexicul artizanal, nu numai în domeniu artistic Această lucrare tratează analiza lexicului din Libro dell'Arte a lui Cennino Cennini, primul text în limba vernaculară italiană care se concentrează pe tehnicile de pictură în Cartea sa Cennini explică modul de realizare a produselor artistice luând în considerare aspecte legate atât de practică și la teoria artei Opera lui Cennini conține cuvinte speciale care descriu elementele artistice proceduri și instrumente, precum și metode și teorii este, prin urmare, o sursă foarte preţioasă pentru studierea istoriei lexicului artistic Analiza unor cuvinte cheie, precum acquarella și quadro, își propune să facă lumină asupra legăturilor dintre lexicul lui Cennini și limba vorbită la vremea lui Legături lingvistice cu următoarea tradiție literară a artei sunt semnalate şi tratate Paola Manni Studi di Memofonte SULLA LINGUA TECNiCO-SciENTiFiCA Di LEONARDO REZUMAT AL UNUI DECEN FACTUAL în memoria lui Romano Nanni Trecerea în revistă a ceea ce s-a produs în ultimul deceniu pe limbajul tehnico-științific a lui Leonardo, în luarea formei, este atât de natural și tenace intersectat cu amintirea lui Romano Nanni la care au ajuns titlul acestei contribuții și dăruirea ei alcătuiesc un întreg la care eu însumi, mai întâi, a trebuit să iau notă, renunțând opune rezistență la fluxul unui discurs care este atât o evaluare științifică, cât și o memorie personal memoria personală și ceea ce, în cronologie, se impune mai întâi De fapt, au trecut zece ani de când Romano Nanni, pe atunci Director al Biblioteca Leonardiana di Vinci, s-a prezentat mie pentru a-mi vorbi despre ideea asocierii cu arhiva e-Leo , în etapa de planificare, un glosar menit să ofere ghidaj utilizatorului în contextul terminologiei tehnico-ştiinţifice a lui Leonardo, care constituia de fapt una dintre cele cele mai evidente bariere (deși nu singurele) în accesarea și înțelegerea autografelor sale The Maria Luisa Altieri Biagi arăta deja de ceva vreme cine, abordând tema limbajului om de știință, a recunoscut sincer "preocuparea de a aborda problema [ ] a reprezentat o "izolare" lingvistică a scrierii sale care depinde mai ales de slaba noastră cunoaștere a subcodurilor și registrelor relevante" În esență, savantul a înțeles foarte adecvat lipsa resurselor utile pentru o neevaluare impresionist, dar obiectiv al alegerilor lingvistice, sau lipsa de studii și instrumente lexicografice care ghidează interpretarea unei terminologii prinse în fază "auroral" al istoriei sale și, prin urmare, încă fluid, lipsit de o instituționalizare adecvată E dacă terminologia domeniului medico-anatomic, în cadrul căruia Altieri Biagi a efectuat a amplă și curajoasă fantezie, s-a pretat să evidențieze această deficiență, alte sectoare a arătat lipsuri și mai grave și mai vizibile Printre acestea, fără îndoială, mecanica practică, în în cea mai mare parte încredinţate unor termeni de pură origine artizanală cărora municipalităţile adesea dicţionarele istorice nu au dat un răspuns adecvat În același timp, Romano Nanni stabilise contacte cu Accademia della Crusca, de ex iată propunerea de implicare a lingvisticii în marele loc de cercetare Leonardiana a putut găsi un teren foarte sensibil și deschis Ancheta lingvistică tehnico-științific, în perspectivă istorică, a fost de fapt o temă foarte dragă Academiei, da s-a legat de tradiții îndepărtate, reînviat viguros la sfârșitul anilor ' a secolului trecut de către președintele de atunci Giovanni Nencioni care, în parteneriat cu Paola Barocchi, a făcut atât de mult pentru a promova în Italia o abordare a tehnicii- bazată pe interdisciplinaritate și colaborare între diferite competențe După cum se știe, e-Leo Arhivă digitală pentru consultarea manuscriselor renascentiste de istoria tehnologiei și științei, disponibil gratuit pe site-ul www leonardodigitale com, permite accesul la întregul corpus de autografe Leonardieni cu transcrierile relative S-a născut din colaborarea Bibliotecii Leonardo Vinci cu Departamentul de Mecanică și Tehnologii Industriale al Universității din Florența, CLiEO (Centrul de lingvistică istorică și teoretică: italiană, limbi europene, limbi orientale ale Universității din Florența) și la Societa Syntema din Pisa, ca parte a unui proiect finanțat de Municipiul Vinci, Comisia Europeană (Programma Cultura ) și Regiunea Toscana ALTiERI BiAGi , p Va fi suficient să amintim cele două conferințe despre lexiconele tehnice desfășurate la Cortona și, respectiv, la Pisa în și, respectiv, (LEXICA TEHNICĂ și LEXICĂ TEHNICĂ ) Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte Prin urmare, invitația a fost acceptată: Nicoletta Maraschio, Vicepreședinte al Academiei (ex aproape de a-i deveni Președintele) am încurajat inițiativa și am acceptat și eu propunerea de lucrați la un glosar leonardian, dedicat în primul rând terminologiei mașinilor în Codex Atlanticus și în codurile de la Madrid împreună cu mine, Marco s-a implicat imediat în întreprindere Biffi, care a pus la dispoziție, pe lângă cunoștințele sale lingvistice dobândite în studiul Traduceri în Vitruvian, abilitățile sale de calculator Acest lucru a condus la crearea Glosarului de terminologie al mașinilor de cod de la Madrid e Atlantico, curatoriat de mine și Marco Biffi, cu colaborarea unor tineri cercetători, fra în care un rol anume revine lui Davide Russo, un consultant valoros pentru rol tehnică Glosarul a fost lansat și pe hârtie în , inaugurandu-se la Olschki la seria Biblioteca Leonardiana, Studii și Documente Acesta a fost urmat de Glosarul de optică e de perspectivă în codurile Franței editat de Margherita Quaglino, lansat în ca al patrulea volum din aceeași serie Glosarul nu a fost încă publicat, dar este până acum finalizat de anatomie începută de Maria Rosaria D'Anzi și finalizată de Rosa Piro; In timp ce o studentă de-a mea, Barbara Fanini, a creat un Supliment la Glosarul mașinilor care cuprinde şi unii termeni de mecanică teoretică Și Glosarul terminologie arhitecturală editată de Marco Biffi Prin aceste glosare, uriașul este reasamblat ca într-un puzzle grozav moștenire a lexicului tehnico-științific depus în autografele lui Leonardo: o moștenire care se defineşte din când în când în specificul fiecărui sector în parte, dar necesită şi - e într-un mod din ce în ce mai riguros pe măsură ce graniţele se extind - o atenţie transversală care îl evaluezi în rețeaua de relații și dinamice care se creează între un sector și altul Luând ca referință evidentă cele două Glosare publicate până în prezent, cel al mașinilor și cea a științei opto-perspectivă, observăm imediat că, dacă în prima domină cuvinte de origine artizanală care se reflectă în ateliere și șantiere a timpului, în al doilea, aparținând unui sector prin natura sa mai abstract, există în majoritate cuvinte de ascendență cultivată care își au adesea rădăcinile în tradiția latină, precum și în cele mai vechi tratate vernaculare, care însă este îmbogățită de unele texte până acum aproape necunoscute, cum ar fi cele două vernacularizări din secolul al XV-lea ale Opticii lui Euclid păstrat în manuscrisul ricardian ( ) Este izbitor și în Glosarul de perspectivă optică, în comparație cu cel al mașinilor, un utilizarea mai largă a compozițiilor (așa-numitele polirematice), fapt care l-a îndemnat pe curator Margherita Quaglino pentru a crea categoria de hiperleme, leme de referință generală format dintr-un substantiv căruia se adună elemente cu funcţie determinantă mai ales dintr-un adjectiv Acesta nu este doar un fapt formal, ci este un fapt semnificativ că ne conduce să vedem cum terminologia lui Leonardo este adesea aranjată "în grupuri", unde adjectivul capătă o valoare decisivă în sensul specializării semantice a termenului Pentru de exemplu, vezi sistemul care se referă la hiperlema lume, care generează compozițiile lume compus, derivat, liber, material, natural, original, particular, primitiv, principal, real, refrexat, universal Și se întâmplă adesea ca același adjectiv să alăture mai multe substantive acum aparținând aceleiași sfere acum sfere diferite Astfel adjectivele material și real, care am menționat împreună cu lume (lume material și lume real), le găsisem și mai multe frecvent în Glosarul de mașini împreună cu mai mulți termeni legați de teorie a pârghiei: braț, apendicul, ușoară și contrallieva; și din nou vor reveni în legătură cu i termeni de mișcare mecanică teoretică (mișcare materială) și greutate (greutate reală) Și cine va face mai târziu GLOSAR LEONARDIAN GLOSAR LEONARDIAN lucrarea constituie teza de doctorat a însăși Barbara Fanini, care va fi discutată în primăvara anului viitor (Terminologia mecanicii în codurile Madrid și Atlantic Supliment la "Glosarul Leonardian", Universita degli Studii din Florența, doctorat în Filologii Evului Mediu și Renașterii și Lingvistică, ciclul XXVIII) Paula Manni Studii ale Memofonte Glosar de geometrie te vei trezi de-a face cu punctul material sau mecanic, opus la punctul matematic De remarcat este și compoziția lume universală în sensul de "luminozitate natural difuzat' care, in domeniul mecanic, gaseste corespondenta in polul universal sau în organul pe care astăzi l-am defini ca o balama sferică S-a observat deja cum atitudinea lui Leonardo față de lexic și lexic tehnico-ştiinţific în special, presupune o recurenţă care are motivaţii profunde Nu este termenii se extind rareori în valoarea lor semantică și se mută de la un sector la altul, susținând o concepție polisemică, care nu închidează termenul în sine specializare, dar o lasă liberă, ductilă, excursii semantice deschise care exprimă cele corespondențe multiple inerente naturii și legilor acesteia Rafturile de la terminologia mașinilor la cea a corpului uman, reprezentată de intrări precum polul "pivot" folosit și cu referire la articulații; uşoară şi contrallieva folosită în raport cu mişcările membrele superioare și inferioare; și tastare în sensul de "articulație" (a coapsei, a piciorului etc ) Dar este cert că adjectivele - adjectivele ca categorie gramaticală mă refer - joacă un rol primordial în asigurarea lexicului lui Leonardo o compactitate și a coerență internă care sunt emblema unei rețele de analogii care stă la baza realității și a unei viziuni a lumii profund integrate Tema inovației lexicului este indisolubil legată de acest aspect Leonardian: o temă foarte recurentă și determinată de întrebarea care de mai multe ori, chiar și la nivel vulgar, am auzit după publicarea Glosarului de mecanică geniul di Vinci a fost și inventatorul cuvintelor? în ce măsură a fost creatorul lui terminologia tehnica? Sigur, Leonardo a fost un inovator și în acest domeniu, dar se pare din ce în ce mai evident, pe măsură ce plăcile sistemului său grandios sunt recompuse, că el el nu a acționat atât de mult ca un "onmaturgist" în sensul improvenian al termenului, adică nu a bătut cuvinte complet nou, ci mai degrabă a acționat la nivelul semanticii dând noi semnificații tehnice cuvinte deja existente și transferarea lor dintr-un sector în altul prin proceduri de reutilizare e redeterminare, adesea bazată pe strategii compoziționale (substantiv + adjectiv sau un alt element cu funcţie determinantă) Pe de altă parte, pare oportun să menționăm un alt canal la care Leonardo se referă uneori a servit la desfășurarea unei acțiuni inovatoare la nivel terminologic Este un proces de natură învăţată, bine testată în domeniul umanist, care, de asemenea, nu eşuează să se manifeste chiar și într-un sector legat în mod tradițional și indisolubil de lumea magazinelor și a zeilor şantiere precum cel al mecanicii practice Acest lucru merită să ne luăm în considerare modalitate, până acum a rămas mai degrabă la umbră În Glosarul de mecanică, dominat și de termeni de natură populară legați de medii artizanale, există o serie de termeni în stil latin care ies în -aculo ei sunt, în ordinea frecvenței : sustaintaculo, care are sute de atestări în sensul de "suport" (dar uneori este folosit și în sensul de "element de blocare", "stop of Siguranță"); apendiculo (tot în variantele appendicolo, pendiculo) "fir sau frânghie care ține suspendat mormântul'; reverticulo "curbura unei conducte hidraulice" (și, de asemenea, "întoarcerea frânghiei"); de asemenea, cu o singură apariție în corpus de referință, ritenaculo, care indică un dispozitiv de oprire descris minuțios, în simbioză cu un desen precis, în fol r din Madrid i; sospensaculo, cu care într-o notă mică a f r al Atlanticului suportul căruia i se indică un element este atarnat, diferentiindu-l de cel pe care se sprijina, care este in schimb suportul fundului; Și articol care apare în c r din Madrid i pentru a indica o parte a unui dispozitiv cu arc de formă uncinata, sau făcută ca o "gheară", dacă vrem să ne amintim cuvântul corespunzător în acest fel În acest sens, sunt fundamentale reflecțiile lui GALLUZZI Pentru considerații suplimentare pe această temă vedea tot MANNi, în presă Pentru itemii citați aici și dovezile indicate mai jos, referirea la lemele corespunzătoare în GLOSARUL LEONARDIAN Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte popular, dintre care cuvântul leonardian constituie o variantă rafinată și neobișnuită învățat Cu siguranță unele dintre aceste cuvinte au circulat în terminologia tehnică a vremii: sustaintaculo in sensul de "element portant, suport" are atestari in domeniul arhitectural cu referire mai ales la coloane și obeliscuri (cu exemple în Filarete și Francesco Coloană); si, de asemenea, pentru ritenaculo se cunosc si alte semnificatii tehnice anterioare, fara a socoti că este propus chiar de Leonardo ca termen folosit de "inginerii" vremii Probabil că apendicul este deja larg răspândit, care va reveni la mecanica lui Galileo Desigur termeni precum sospensaculo și articulo, care sunt configurați ca hapax absolut la noi literatura științifică, sunt candidați pentru a fi interpretate ca monede noi, provenind probabil din ingeniozitatea verbală a lui Leonardo și indicativ al gustului său pentru cuvântul latin și tendința sa de a folosi, chiar și în domeniul terminologia tehnica, acele procese structurale de formare a cuvintelor la care au avut bine instruite listele lexicale ale codului Trivulziano în toate aceste cazuri ne confruntăm cu asta fel de latinisme care, alături de articolele corespunzătoare de tip popular, sunt și disponibil și uneori folosit (cum ar fi suportul care se folosește și ca alternativă la sustaintaculo), sunt definite ca "conotative' Nu sunt strict necesare dar ele raspund unei nevoi de natura "stilistica", dorintei de a da vocii o patina cultivat, ceea ce îl face mai potrivit pentru un nivel de tratament care dorește să fie ridicat (chiar dacă este adevărat că latinitatea lor structurală poate deveni atunci o marcă distinctivă a termenului tehnic în comparație cu elementul comun corespunzător: gândiți-vă la binomul macula macchia) glosarele pe care le-am menționat până acum au fost create grație sprijinului lui contracte și granturi de cercetare finanțate de Biblioteca Leonardiana prin Universitatea din Florența (pentru Glosarul mașinilor), Universitatea pentru Străini din Siena (pentru Glosar de optică) și Orientale din Napoli (pentru Glosarul de anatomie) Dar pe lângă asta sprijin financiar a existat - nu mai puţin important şi decisiv - sprijinul moral al Romano Nanni care, în acești ani și în toate fazele lucrării, a ajutat, a discutat, încurajat, arătând o disponibilitate care nu a fost întotdeauna evidentă și care este exact în calități neobișnuite, curiozitate intelectuală, abilități de ascultare, onestitate de judecată Și vreau aici amintiți-vă cum această disponibilitate datorează unor alegeri care pot fi neeconomice dar de de mare importanță metodologică, care au intrat în ADN-ul Glosarului Mă refer, de exemplu, la alegerea oneroasă de a admite în cadrul fiecărei leme, dincolo definiţiei şi exemplelor, domeniu dedicat corespondenţelor vulgare şi latine, încredinţate editat de Marco Biffi, în care sunt oferite atestările termenului anterior lui Leonardo Această recuperare a trecutului nu poate fi decât parțială și dotată cu o valoare relativă, desigur; dar astăzi ne permite să scădem mulți termeni leonardieni din aspectul lor izolare, ne face să identificăm precedente, uneori surse Și încă vreau să-mi amintesc alegerea, fără îndoială împotriva curentului, de a transcrie exemple din coduri folosind criteriile stabilite de Arrigo Castellani, angajat în mod obișnuit de istoricii limbii în ediţiile de texte vernaculare din Evul Mediu Pe scurt, acestea sunt criterii care facilitează înțelegerea, dar în același timp protejează toate elementele grafice lingvistica textului O astfel de alegere este cu siguranță neeconomică din punct de vedere al timpului, dar este o alegere filologic incontestabil care are meritul de a ne face acum disponibili, pe suport informatica, un corpus textual de referință destul de extins pe care să se efectueze investigații pe limba lui Leonardo peste tot Pentru că evident că limbajul nu este făcut numai din vocabular, dar și a utilizărilor grafice, a sunetelor, a formelor gramaticale, a sintaxei și a textualității ȘI de aceea drumurile care pleacă astăzi din lucrarea Glosarelor nu sunt doar cele care continuă într-o direcție extrovertită, spre o dezvoltare liniară care să implice noi sectoare (arhitectură, matematică, biologie etc ), dar și cele care merg într-o direcție introflexată și poartă Vezi SCAVUZZO , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte la o săpătură internă a limbii şi studiul tuturor structurilor ei, pornind de la cele mai multe minut Scrisul de mână, în primul rând, care în secolul al XV-lea, o epocă anterioară normei gramaticale, e capabil să reflecte cu mare sensibilitate statutul socio-cultural al unui autor, și că prin urmare, în cazul lui Leonardo, prin faptele sale evolutive, el poate aduce o contribuție utilă la rezolva problema complexa si spinoasa a cronologiei autografelor sale Să ne gândim atunci la structura fonomorfologică, adică la sunetele și formele care, reconsiderate în lumina instrumente bibliografice mai actualizate, confirmă aderarea deplină la structurile florentină de la sfârșitul secolului al XV-lea, dar scoate în evidență și interferențele nordice, precum şi anumite trăsături care depăşesc modelul canonic al florentinului şi direcţionează spre rural, făcându-ne să credem că chiar acei primi ani petrecuți în mediul rural de Vinci a lăsat urme de neșters Pe de altă parte, autografele lui Leonardo, pentru i caracteristicile lor fragmentare, provizorii și private se oferă lingvistului ca una rezervă foarte interesantă și încă în mare parte neexplorata, capabilă să documenteze module sintactice și textuale care reflectă mișcările și incertitudinile tipice vorbirii, atunci când nu ele reflectă chiar imediatitatea unei expresivitati care se află dincolo de cuvântul rostit în sine, în curgerea rapidă a gândirii și a vorbirii interioare Glosarul, înțeles la nivel global, este, prin urmare, configurat ca principalul drum prin la care, în ultimul deceniu, cunoștințele noastre despre lexicul tehnico-științific al lui Leonardo le are sunt îmbogățiți și de care, de altfel, au fost legate numeroase poteci și străzi laterale Printre acestea permiteți-mi să amintesc cele două prelegeri ale lui Vinci de interes lingvistic, susținute respectiv de mine în : Căi în limba lui Leonardo: ortografii, forme, cuvinte și de Marco Biffi în : inginerie lingvistică între Francesco di Giorgio și Leonardo Lingviști și istorici ai limba au avut voce și în diverse întâlniri și conferințe organizate de Bibliotecă Leonardiana, ca și cea din despre Leonardo și cultura Europei de după război, la la care a participat Massimo Fanfani cu un reportaj bine documentat despre Marinoni și al lui "Note gramaticale și lexicale" unde revii să reflectezi cu noi stimuli interesanți asupra angajamentului metalingvistic al lui Leonardo și asupra semnificației listelor lexicale ale codexului Trivulziano Și cu siguranță este legat de cercetarea asupra hinterlandului termenilor lui Leonardo solicitați din Glosarul Mașinilor, recenta transcriere completă a Zibaldone a lui Buonaccorso Ghiberti (ms Banco Rari a Bibliotecii Naţionale Centrale din Florenţa) care, cu trusa de analiză lingvistică, a constituit teza de doctorat a Nicolettei Di Berardino Știm cu toții cum în ultimii ani Romano Nanni a fost fervent de inițiative și proiecte Și chiar și cu Accademia della Crusca relațiile erau întărite și redefinite în lumina unor noi perspective Un acord pe care Municipiul Vinci datează din prin Biblioteca Leonardiana stipulase cu Academia continuarea cercetării despre limbajul lui Leonardo în vederea noilor Glosare; dar şi să studieze Tratatul de pictura, procesul de formare și circulația sa europeană Pentru că este evident că, dacă i Glosarele reprezintă săpătura în lexicul lui Leonardo; analiza Tratatului de pictură ci ne determină să considerăm acel lexic în proiecția sa externă, în concretetatea unei moșteniri sumă uriașă care nu a fost încă evaluată corespunzător Prin urmare, sperăm că studiile în acest sens direcție importantă pe care o pot dezvolta și, în sprijinul acestei dorințe, facem apel cuvinte elocvente și autoritare ale lui Carlo Pedretti: Pentru câteva informații despre limbajul lui Leonardo în componentele sale (de la scriere de mână la textualitate) și despre indicațiile bibliografice esențiale se referă la MANNi MANNi Volum în curs (BiFFi în presă) FANFANi din BERARDiNO Transcrierea Zibaldonei de către Buonaccorso Ghiberti a fost deja acceptată în e-Leo, în certificat de publicare pe hârtie Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte După cum scria Kenneth Clark în urmă cu exact treizeci de ani: "Nu va fi o exagerare să spunem că Tratatul de pictură al lui Leonardo da Vinci este cel mai valoros document din toată istoria de artă" Dar pentru a o demonstra, se mai poate adăuga astăzi, istoricii de artă nu mai sunt de ajuns: acolo istoricii limbajului doresc LEONARDO PEDRETTi , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte Bibliografie ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Considerații asupra limbajului lui Leonardo, în Între limbajul științific și limbajul literar, Pisa-Roma-Venetia-Viena , pp - (Prima ediție "Notiziario Vinciano", Vi, , pp - ) BiFFi în presă M BiFFi, ingineria lingvistică între Francesco di Giorgio și Leonardo, Liii Lettura vinciana, aprilie , Florența, Giunti, în presă De BERARDiNO N din BERARDiNO, Zibaldone din Buonaccorso Ghiberti (ms Banco Rari al Bibliotecii Universitatea Naţională Centrală din Florenţa), Universitatea din Chieti-Pescara, dr în Lingvistică, Anglistică, Studii Italiane și Filologie, ciclul XXVI, - FANFANi M FANFANi, Marinoni și "notele gramaticale și lexicale", în Leonardo " ' și cultura a Europei de după război, Proceedings of the International Conference, (Florence Vinci, - octombrie ), editată de R Nanni și M Torrini, Florența , pp - Galluzzi P Galluzzi, Portrete de mașini din secolul al XV-lea, la inaugurarea anului universitar al universității of the Studies of Florence - , Florence , pp - GLOSARUL LEONARDIAN Glosar Leonardian Nomenclatorul mașinilor în codurile Madrid și Atlantic, editat de P Manni e M Biffi, cu consultanța tehnică a lui D Russo și colaborarea lui F Feola, B McGillivray, C Pelucani, P Picecchi și C Santini, Florența GLOSARUL LEONARDIAN Glosar Leonardian Nomenclatura opticii și perspectivei în codurile Franței, editată de M Quaglino, Florența lexiconele tehnice Conferință națională privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor Contribuții, (Cortona - mai ), Florența lexiconele tehnice Conferința națională despre lexiconele tehnice din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea Contribuții, (Pisa, Scuola Normale Superiore, - decembrie ), Pisa MANNi P MANNi, Căi în limba lui Leonardo: ortografii, forme, cuvinte, XLViii Lettura vinciana, Florența Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte MANNi în presă P MANNi, Despre terminologia mașinilor la Leonardo: tradiție, inovație și evoluții viitoare, în Științe și reprezentări Eseuri în onoarea lui Pierre Souffrin, Proceedings of the International Conference (Vinci, - septembrie ), editat de P Cave, R Nanni, PD Napolitani, Florența în cursul presa LEONARDO PEDRETTi LEONARDO DA ViNCi, Cartea de pictură, editată de C PEDRETTi, transcriere critică de C Vecce, Florența SCAVUZZO C SCAVUZZO, Latinismele lexicului italian, în Istoria limbii italiene, editat de L Serianni și P Tryphon, i-iii, Torino - , ii Scris și vorbit, , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte ABSTRACT Această contribuție trece în revistă studiile dedicate limbii în ultimul deceniu tehnico-științific al lui Leonardo soldul foarte pozitiv care decurge din ea si datorat, in primul rand loc, în inițiativa Glosarelor înființate în cadrul arhivei e-Leo și destinate cu previziune de la Romano Nanni, directorul Bibliotecii Leonardiana din Vinci până în (anul disparitiei sale) cele două glosare publicate până acum (cel al mașinilor, editat de Paola Manni și Marco Biffi, și cea a științei optice și a perspectivei, curatoriată de Margherita Quaglino) și celelalte glosare în curs de elaborare (inclusiv cel de anatomie, editat de Maria Rosaria D'Anzi și Rosa Piro, acum aproape finalizate) vă permit să recompuneți ca într-un mare puzzle moștenirea uriașă de lexic tehnico-științific depus în autografele de Leonardo: o moștenire care se definește din când în când în specificul fiecărui individ sector, dar necesită şi o atenţie transversală care o evaluează în ţesătura relaţiilor şi a dinamicii care se creează între un sector şi altul În acest ultim aspect, de mare importanță, sunt dedicate unele reflecții speciale, care sunt, de asemenea, strâns legate de tema interesant, al gradului de inovare inerent alegerilor terminologice ale lui Leonardo Articolul oferă un studiu al contribuțiilor la aspectele tehnice și științifice ale lui Leonardo limba pe parcursul ultimului deceniu Rezultatele foarte încurajatoare sunt de atribuit Glosare elaborate în cadrul proiectului e-Leo, datorită inițiativei lui Romano Nanni, întârziat director al Bibliotecii Leonardiana de la Vinci, recent decedat ( ) Trei glosare sunt deja disponibile: pe mașini (editat de Paola Manni și Marco Biffi), pe optică și perspectiva (editate de Margherita Quaglino) și despre anatomie (editate de Maria Rosaria D'Anzi e Rosa Piro) Ele permit reconstituirea uriaşului patrimoniu lexical de tehnică şi ştiinţă termeni prezenți în manuscrisele lui Leonardo; acest patrimoniu urmează a fi examinat în ceea ce priveşte particularitatea fiecărei zone, dar are nevoie și de o analiză încrucișată pentru a evalua relaţiile şi dinamica dintre zone Unele observații specifice sunt dedicate acestui lucru aspect important precum și la problematica trăsăturilor inovatoare ale terminologiei lui Leonardo alegeri Eliana Carrara Studi di Memofonte RECONSIDERAREA AUTORULUI VIEȚILOR UNELE OBSERVAȚII ȘI ÎNTREBĂRI METODOLOGICE PE VASARi CA SCRITATOR Del resto mi rallegro con voi che certo avete facut una bella et utile fatica E v‟annunzio che sara perpetua, perche l‟istoria e necesara e la materia dilettevole Annibal Caro către Giorgio Vasari, decembrie Revenirea interesului pentru Giorgio Vasari determinată cu merit de al cincilea celebrarea centenarului din a fost însoțită de reapariția anumitor teze pe care îl privesc cu îndoieli în mai multe privințe Mă refer în special la punctul de vedere, prețuit de unii istorici anglo-saxoni, dar acum larg răspândit, care respinge ideea lui Vasari autoritatea Vieților în favoarea unei Autorschaft kollektive, pentru a folosi termenul creat în mod special pentru prima ediție a biografiilor lui Vasari, tipărită la Florența de Torrentino în Aceasta revendicarea, care a căpătat acum statutul de axiomă autentică, s-a născut, în umilul meu opinia, din dificultatea pe care savanții nevorbitori de limbă italiană au avut-o de a înțelege pe deplin secțiuni introductive ale Lives , care i-au determinat să sugereze că acestea au fost rezultatul a implicării directe a bărbaților de litere florentini legați de Academia Fiorentina, în primul rând Pier Francesco Giambullari ( - ), pe motiv că Vasari însuşi nu a fost scriitor Examinarea surselor citate și folosite de Vasari precum și a terminologiei iar vocabularul folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, constituie metodologic sunet și, prin urmare, singurul mod corect de a aborda cu o atitudine constructivă și imparțială atât marea lucrare a Torrentiniana, ediția sus-menționată din , cât și Giuntina, care își ia numele de la tipografii care l-au scos în Citatele textelor din secolul al XVI-lea se bazează pe următoarele criterii Se face o distincție între u și v; j devine i; accente, apostrofe și semne de punctuație sunt introduse în conformitate cu uzul modern, care este urmată și pentru împărțirea cuvintelor și utilizarea literelor mari (cu excepția unor cazuri pentru a respecta stilul de limbaj curtenesc sau ecleziastic cu cuvinte precum Duce, Domn și Stareț) Toate abrevierile au fost retrase fără a da nici un cont (cu excepția titlurilor precum SE, Sua Eccellenza, Excelența Voastră și VE, Vostra Signoria, Domnia Voastră) Toate modificările făcute pentru a corecta erorile persoanei scrise sau pierderile fizice (lacune în suportul hârtiei sau reîmpăsarea foilor) sunt prezentate între paranteze drepte Toate traducerile sunt realizate de Paul Metcalfe pentru Scriptum srl, Roma, dacă nu se specifică altfel Sunt foarte recunoscător Claudiei Conforti, Floriana Conte, Emanuela Ferretti, Donata Levi, Salvatore Lo Re, Nicoletta Maraschio, Diana Toccafondi și Veronica Vestri pentru sugestiile lor utile Un ultim cuvânt de mulțumire i se datorează Martina Nastasi pentru disponibilitatea de a-mi revizui textul Această lucrare a fost prezentată la cea de-a -a reuniune a Renaissance Society of America (Berlin, martie ), prin amabila invitație a Lianei De Girolami Cheney, să căruia îi este dedicată Vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA și GiORGiO VASARi DiSEGNATORE E PiTTORE Vezi BLUM , p Pentru Torrentiniana, vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p (înscrierea XV de E Carrara), și SCAPECCHI O completare providențială a literaturii în acest sens este DE GiROLAMi CHENEY , unde textele lui Vasari sunt însoțită de traduceri în limba engleză Vezi pp XVii-XVIII: "în studiul de faţă se urmăreşte prezentarea lui Vasari prefețele ca un întreg unic, coeziv [ ] [și] pentru a oferi acces direct la întreaga prefață a ediției din a Vite și dedicarea acesteia celui mai devotat patron al lui Vasari, Cosimo i de' Medici, Duce de Florența și Siena, precum și colegii săi artiști" A se vedea FRANGENBERG , p : "Educația lui Vasari în Arezzo și Florența l-a calificat pentru cariera curtean (avea o cunoaștere de bază a latinei) și artist, nu pentru cea de om de litere" Pentru educația și educația Vasariului fundamentare academică, vezi CARRARA - , pp - Pentru Giuntina, vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p - (inscriere XV de E Carrara) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte în Conclusione della opera a gli artefici et a‟ lettori, ca un corolar al celor mândri și explicit afirmând meritele sale, Vasari a făcut o profesie de smerenie în ceea ce privește limbajul folosit în viețile: Am scris ca pictor și în limba pe care o vorbesc fără a lua în considerare altfel fie că este florentină sau toscană și dacă multe cuvinte ale artelor noastre împrăștiate peste tot munca poate fi folosită în siguranță, fiind îndemnat să le angajeze mai mult de nevoia de a fi înțeles de practicanți decât de orice dorință de laudă Încă i-am acordat mai puțină atenție reguli ortografice obișnuite sau deranjat dacă z trebuie folosit mai degrabă decât t sau dacă h poate fi omis Am pus toată munca de la început în mâinile unei persoane judicioase demn de onoare, unul drag mie și căruia îi sunt deosebit de drag, cu deplin și complet libertatea de a-l ghida după cum dorea el atâta timp cât sensul nu a fost distorsionat și conținutul de cuvintele, deși poate prost țesute, nu au fost modificate O importanță crucială o acordă ultimei rânduri de mai sus, care documentează complexul procedura de redactare a Vieţilor şi revizuirea ei în tipografie cu maximă măsură concizie Sensul acestor cuvinte este clarificat în continuare într-un pasaj al scrisorii care Vincenzio Borghini ( - ) i-a scris lui Vasari la ianuarie , când nici Proemio ("prima parte lipsă") și nici Conclusione (sau "epilogo") menționată mai sus au fost efectuat: ți-am văzut [scrisoarea] și am înțeles în ceea ce privește lucrarea [Viețile]; si am vazut deja pentru că acum două zile am fost la imprimante și am luat toate paginile tipărite Din partea mea, voi face cum îmi ceri și, dacă există îndoieli, voi discuta cu Cosimo [Bartoli] si Giambullari, si totul se va decide cu sfaturile lor Și din moment ce nu este organizat (vorbesc despre întreaga lucrare) așa cum mi-aș fi dorit la început și așa cum ar fi, dacă nu sunt greșit, au fost mai bine, va fi aranjat astfel încât să fie satisfăcător Cât despre celelalte lucruri, adică prima parte care lipsește, vă las pe seama dvs [ ] Din nou în legătură cu scrisoarea de dedicaţie, Pier Francesco Giambullari a avut scrisă la ianuarie , îndemnându-l pe Vasari să predea textul lui Torrentino: Ei [tipografii] vor scrisoarea de dedicație, care merge la început și începutul proem, pe care nu le pot da pentru că le aveți, nu i Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , Vi, p După cum subliniază POZZi-MATTiODA , p n , pasajul (de la "toscana" în continuare) apare sub această formă doar în prima ediție a Vite, publicată în Florența de Lorenzo Torrentino în (denumită în continuare Torrentiniana sau T), fiind radical modificată în al doilea, publicat la Florenţa de către Giunti în (denumită în continuare Giuntina sau G) apartine grupului - considerabil mai mare în T decât în G - de afirmații privind rolul și statutul artiștilor, pentru care cititorii sunt din nou referit la POZZi-MATTiODA , p urm Vezi şi LE MOLLe , p - Vezi iL CARTEGGiO Di VinCENZIO BORGHiNi , litera Li, p - : p ; VASARi FREY-FREY - , i, p - : p Pentru Pierfrancesco Giambullari ( - ) vezi PiGNATTi , ViTALi și ALBONiCO ; pentru Bartoli ( - ) în timp ce BRYCE este încă util, în special pp - și , vezi de asemenea BRAMANTi și BERTOLiNi , cu referire la bibliografia ulterioară Pentru diferitele faze din publicarea textelor tipărite, vezi RiCHARDSON , esp p - și - , și TROVATO , esp p - Pentru rolul lui Giambullari de corector al copiei manuscrisului (produs de un copist din Rimini sub îndrumarea al lui Giovan Matteo Faitani, starețul mănăstirii olivetane Santa Maria Annunciata Nuova din Scolca), sursa după toate probabilitățile a textului sosit în tipografiile Torrentino, vezi SCAPECCHi și ALBONiCO , p trebuie remarcat că nu toate modificările aduse de Giambullari textului lui Vasari privind singura foaie care a supraviețuit din această copie manuscrisă a fost apoi preluată în ediția tipărită Pentru Adorarea lui Magi pictați de Vasari pentru Faitani, vezi SOHM , p - , fig VASARi FREY-FREY - , i, p - : p ; Vezi Simonetti , p - Eliana Carrara Studi di Memofonte Trebuie atrasă atenția și asupra celor scrise de Borghini lui Vasari la februarie în favoarea de a adresa dedicația noului papă Iulius iii mai degrabă decât ducelui Cosimo ("deci multe cărţi i-au fost dedicate ca să fi devenit aproape obositoare") şi asigurător disponibilitatea sa de a lucra la tavola sau cuprinsul Vieților: Acum pot să vă spun că lucrez la ea în mod constant cu cât am putut de sârguincios și că am făcut parte de ea lui Giambullari, care aprobă dacă trebuie să-l schimb, o voi face dacă trebuie să fac două sau trei, i voi Dar cred că, chiar dacă este dedicat așa cum spune el, designul original nu va trebui să fie schimbat deloc, că chiar dacă munca este împărțită în dedicație, nu este nevoie să se schimbe subiect sau ordinea sau corpul lucrului ca întreg, care poate rămâne același i vă spun toate acestea așa cum îmi vine în minte, fără să mă fi gândit deloc la asta, având am primit scrisoarea dumneavoastră în această dimineață, sâmbătă , și am început acest răspuns imediat după citindu-l În ciuda trimiterii clare la cererea lui Vasari ("ca să termini masa cu cuprins și plasați erorile în marjă") și rezultatul atestat în Torrentiniana, care prezintă Tabelul vieților artiștilor descriși în această lucrare (Tavola delle vite degli artefici descritte in questa opera), Tabelul multor artiști nominalizați și nu descriși pe deplin în această lucrare (Tavola di molti artefici nominati e non interamente descritti in questa opera) și Tabelul locurilor unde lucrează descrise sunt situate (Tavola de' luoghi dove sono le opere descritte) una după alta , Scoti-Bertinelli a susținut că în scris "dacă trebuie să o schimb, o voi face Dacă trebuie să fac două sau trei, o voi face", Borghini se referea la redactarea, evident de mâna lui, a dedicaţiei lui Vasari în în sprijinul acestui lucru, el a prezentat transcrierea a ceea ce el considera o "variantă" a Dedicație torrentiniana dar nu este de fapt nimic altceva decât un amplu proiect al celui (adăugat ca a doua dedicație) inclus ulterior în Giuntina Consider cele de mai sus drept exemplul cel mai flagrant al reticenței criticilor, de asemenea, recent times , să accepte ideea lui Vasari ca autor și să identifice trăsăturile caracteristice ale scrisul său în cadrul unui sistem complex de colaborare care a implicat nu numai cele de mai sus- Pentru copiile care poartă dedicația lui Iulius III, vezi ROSSi a, p ; ROSSi b, p XLii Ricordo nedatat trimis de Vasari lui Borghini la plecarea la Roma pentru a participa la încoronarea noului papă Iulius al III-lea Vezi VASARi FREY-FREY - , i, pp - ; iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , scrisoarea Liii, p Vezi și CALLAB , p și Această datare este contestată în SiMONETTi , p - - și pl Vi iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , scrisoarea LiV, p - - Vezi VASARi FREY-FREY - , i, pp - - : p Pentru dedicaţiile lui Cosimo i, vezi PLAiSANCE şi PLAiSANCE , retipărite în PLAiSANCE , p - și pp - iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , p ; VASARi FREY-FREY - , i, p în aceasta scrisoare scurtă Vasari i-a cerut și lui Borghini să aranjeze corectarea "una carta" (o foaie) a introducerii la secţiunea de sculptură care fusese prost tipărită (VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p ) Vedea ROSSi a, p și ROSSi b, p XXXiV Vezi şi Simonetti , p - VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , Vi, p - Pentru Giuntina, vezi pp - Vezi SCOTi-BERTiNELLi , p - n Textul, scris de Vasari dar cu adnotarea coevală " " de altă parte, cel mai probabil Borghini, în partea de sus, este acum publicat în VASARi FREY-FREY - , ii, p - , iar în SiMONETTi , p - și pls iV-V, cu locația actuală: ASFi, Carteggio d'Artisti, , c r-v Vezi și CARRARA , p și nota A se vedea HOPE ; FRANGENBERG , esp p ; și HOPE Vezi obiecțiile foarte echilibrate ridicate în POZZi-MATTiODA , p n , CONTE , p , FRATINi , p - , ROSSi , p și ROSSi , p : "Contribuția lui Charles Hope ("Vasari's Vite as a Collaborative Project") aduce un omagiu teoria autorităţii colective a lui Vite, o teorie cândva la modă şi poate deja în declin" observaţiile lui BAXANDALL asupra importanţei lucrării lui Vasari rămân cruciale Vezi NENCiONi ; BAROCCHi , p - ; DARDANO ; SiEKiERA ; QUAGLINO , p - Vezi KALLAB , p - , - și - ; DAViS ; MATTiODA , p - ; AGOSTi , p - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte a menționat Bartoli, Borghini și Giambullari, dar și Annibal Caro și Paolo Giovio , pentru a menționați doar figurile cele mai cunoscute Această reticență este adesea conectată, trebuie remarcat, cu o neînțelegere a pasajelor lui Vasari luate în considerare Dovada clară a acest lucru este oferit de traducerea extrem de originală "Schlussomelett", care provine - ca Enrico Mattioda subliniază acut - dintr-o banală neînțelegere a expresiei "quelle frittate di Chiusura" într-o scrisoare pe care Paolo Giovio a trimis-o de la Roma la Vasari în Florența pe mai Giovio vorbește aici în termeni foarte concreti despre omletele servite lui Vasari în trapeza Abatiei de Monte Oliveto Maggiore la Chiusure, langa Asciano, si nu de "komplizierte und anstrengende Fertigstellung der Kunstlerviten" într-un context astfel caracterizat de o înţelegere mai puţin decât perfectă a limbajului lui Vasari iar prin interpretări nu întotdeauna în conformitate cu realitatea faptelor istorice, cred că aceasta a devenit acum absolut esențial pentru ca orice cercetare serioasă asupra Vieților să se concentreze asupra cea mai mare atenție tocmai asupra cuvintelor și expresiilor folosite de Vasari încă de la începutul său scrisori O scrisoare supraviețuitoare transmisă sub formă de manuscris și, prin urmare, fără mediere de copiere, editare sau revizuire, a fost trimisă de Vasari lui Francesco Leoni, un negustor florentin rezident la Veneția, la octombrie , unde artistul vorbește cu recunoștință despre Ottaviano bunăvoința afectuoasă a lui de' Medici față de el: marile eforturi depuse de ilustrul Ottaviano în numele meu nu au fost în totalitate irosite Domnul să-i dea o viață suficient de lungă încât să mă vadă trecând de la tinerețe la maturitate în măiestrie practicarea profesiei care este a mea mai presus de toate Din câte știu, acesta este primul exemplu documentat de utilizare a lui Vasari adjectivul "maestrevole" (magistral) , care apare apoi atât în primul cât și în al doilea ediţiile din Vieţile , indicând astfel o continuitate lexicală care poartă wiiness prin intermediul apariţiile termenului la evoluţia stilului său de a scrie Pentru Caro, un polemist acut și secretar influent al cardinalului Alessandro Farnese, vezi LO RE Vezi de asemenea ANNiBAL CARO Pentru acest ecleziastic și om de litere din Como, vezi ZiMMERMANN ; GiOViO MAFFEI ; AGOSTi ; și SPAGNOLO MATTIODA , pp - Vezi și CONTE în presă, p și nota îi sunt foarte recunoscător Florianei Conte pentru că mi-a permis să citesc eseul ei încă în schiță GioViO FERRERO - , ii, p ("Cred că omletele alea de închidere nu au aruncat lenevie în zadar fără să-ți faci picioarele pentru munca ta frumoasă, gândindu-te că ai făcut deja capul și corpul Și sigur, vei fi mult mai vesel, mai glorios și mai bogat să fi făcut această lucrare frumoasă decât dacă aș fi pictat capela lui Michelagnolo, care se consumă cu salubritate și fisuri Scrie, frate, scrie: pentru că din laude vine cel castigul si lauda nu vin din castig" Cursivile mele) Vezi VASARi FREY-FREY - , i, p - BLUM , p După cum a subliniat MATTIODA , p , traducerea greșită a lui Blum provine din interpretare greșită deja prezentă în SiMONETTi , p , unde "Omlete de închidere" este interpretată ca o referire la Încheierea lucrării către creatori și cititori Pentru relațiile strânse ale lui Vasari cu ordinul olivetan, vezi CARRARA a, p - în special, pentru ipolito Trezzi (nu Trecchi Trecci, așa cum este indicat în mod eronat în CARRARA a, p ), creat stareț în - și din nou în - , vezi SCARPiNi , pp si , CATTANA , p (doc ) și DAViES-HEMSOLL , p "Ostenele pe care magnificul Octavian le-a cheltuit cu mine nu s-au pierdut cu totul: Dumnezeu să binecuvânteze domnia Sa pentru ca ea să vadă tinerețea anilor mei la vârsta matură să o poată folosi, ceea ce eu fac cu măiestrie, exerciţiu peste şi mai sus" Scrisoare în ASFi, Acquisti e Doni i, cc nn Vezi CARRARA a, p - Pentru Ottaviano de' Medici ( - ) vezi GioRGiO VASARi DESIGNER ȘI PICTOR , pp - (înscrierea , de A Bisceglia); CARRARA - , pp - ; AUGUSTi , pp - , , - , , , , , și Vezi BATTAGLIA - , iX, pp - : p Aparițiile, șapte în Torrentiniana și zece în Giuntina (dintre care patru în [Descriere dell'apparatus]), sunt enumerate în Dicționarul artistic al secțiunii Scriitor Vasari produs de Fondazione Memofonte sub supravegherea lui P Barocchi si M Fileti Mazza (http: vasariscrittore memofonte it lemmario lemma maestrevole ) Antonio Lorenzoni a fost Eliana Carrara Studi di Memofonte în orice caz, doar o consideraţie mai profundă a vocabularului lui Vasari ne poate ajuta să evitați concluziile pripite cu privire la paternitatea unor părți din Torrentiniana pe baza prezenței a cuvintelor considerate greşit - după cum vom vedea imediat - ca neaparţinând lui Vasari Frangenberg susține astfel că termenul "segreti" (secrete) găsit în Proemio nu face parte din vocabularul lui: Cosimo Bartoli, de obicei în secțiunile introductive ale publicațiilor sale, se referă la obiectele lui discuție ca "secrete" (segreti), o utilizare care apare numai în secțiuni din Vieți care conțin mai multe indicii că Vasari nu le-a scris și nu a fost găsit în altă parte în lucrările lui Vasari alţi editori Iar paternitatea acestei secțiuni din Vieți este astfel atribuită exclusiv lui Cosimo Bartoli pe motiv că acelaşi termen apare de cel puţin două ori în scrierile sale Argumentând în sens opus, putem afirma că trecerea din Torrentiniana în întrebarea este de Vasari tocmai din cauza apariţiei termenului "segreţi", care este şi găsite în pasaje care nu pot fi altele decât ale lui datorită faptului că sunt explicit tehnice sau apar în biografiile artiștilor Un exemplu este oferit de partea de încheiere a capitolului XXVIII a introducerii la Trei arte ale designului (introduzione alle tre arti del disegno, cunoscută sub numele de Teoriche), unde Vasari vorbește despre modul de aplicare a aurului pe un bolus sau cu un mordant și despre alte metode (Del modo del metter d'oro a bolo et a mordente, et altri modi): Și uneori și frunze de aur sunt măcinate într-o ceașcă de sticlă cu puțină miere și gumă și se fac folosit de miniatura-pictori și mulți alții care, cu pensula, se bucură să deseneze contururi și pune lumini foarte delicate în imagini Și toate acestea sunt cele mai valoroase secrete; ci pentru că ei sunt foarte numeroase nu prea se ține cont de ele Un altul provine din discuția despre gravurile în lemn din capitolul XXXV: Prin urmare, deși toate procesele (secretele) și stilurile sunt bune, acesta este cel mai bun lucru prin care fiecare a pierdut lucru este recuperat și orice lucru dificil devine ușor: așa cum vom vedea citind Viețile lui primul care a arătat, cu o documentare concretă și o lectură precisă a lucrării, că [Descriere a aparatului] a fost opera omului de litere florentin Giovanni Battista Cini ( - ) Vezi CARTEGGIO BORGHiNi , pp - ; p : "Cu toate acestea, chiar și savantul mai puțin expert ar putea observa că stilul Vasari și foarte diferit de stilul acestei descrieri [ ]" După cum a subliniat Michele Feo, textul lui Cini nu poartă titlu în Giuntina și este cunoscut convențional cu acest nume Vezi FEO , i, pp - Cititorii sunt îndrumați la acest studiu (care preia și completează FEO ) pentru o descriere a autorului [Descrierea a aparatului] Cuvântul se găsește în INDICE DE FRECVENȚĂ , i, p , la fel ca "secret", "secreti" și "secret" (p ) Vezi VASARi DE VERE - , i, p XXIV: "Voi trata în detaliu multe lucruri care țin de știința uneia sau alteia dintre artele menționate; dar înainte să ajung la secretele acestora sau la istoria meșterilor [ ]" Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p : "Ei s-au descurcat bine cu multe lucruri ce-i revin la măiestria căreia una dintre artele amintite, dar înainte să ajung la tainele acelora sau la istoria meșterilor [ ]" (italicele mele) Pasajul este identic în ediția din FRANGENBERG , p Vezi BiFFi pentru o analiză a cuvintelor folosite de Bartoli A se vedea FRANGENBERG , p nota Vezi și FRANGENBERG pentru Bartoli ca scriitor pe artă VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p : "Și dacă nu măcinați mai multe dintre aceste foi într-o ceașcă de sticlă cu puțin măr și cauciuc pentru a fi folosite de iluminatoare și altele numere infinite care se bucură în realizarea de profile și lumini foarte subtile în tablourile cu pensula Și toate acestea sunt secrete frumoase, dar nu se acordă prea multă atenţie copierii lor" (italicele mele) Pasajul este aproape identic în Giuntina Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte artiștii, care, ajutați de natură și de studiu, au făcut lucruri supraomenești numai prin intermediul proiectare Un altul din pasajul din Viața lui Lorenzo Ghiberti descriind ceea ce a lăsat lui fiul Buonaccorso: rămăsese cu secretele de a face turnări în așa fel încât să le facă să iasă delicat, pe care o experiență îndelungată le predase lui Bartoluccio și Lorenzo, și metoda de perforand metalul in acea maniera care se vede in lucrarile lasate de el Și încă unul din Viața lui Gherardo, iluminator al Florenței, protejat al lui Lorenzo Magnificul în virtutea "creierului său sofisticat": în mozaic a fost tovarăș și rival al lui Domenico Ghirlandaio și a lucrat foarte bine El a făcut un cap de Sfântul Lawrence în competiție cu Domenico și astfel a început să lucreze în mozaicuri, dedicând mult timp descoperirii secretelor acesteia Prin urmare, Lorenzo le-a păstrat în mod constant aprovizionate astfel încât să fie mereu la lucru în acel loc Există și apariții semnificative ale termenului la singular, una fiind găsită tocmai în deschiderea mai sus amintit capitolul XXViii al introducerii la Cei Trei Arts of Design (introduzione alle tre arti del disegno) sub titlul Despre modul de aplicare a aurului pe un Bolus, sau cu un Mordant, și alte metode (Del modo del metter d'oro a bolo et a mordente, et altri modi): a fost cu adevărat un cel mai frumos secret și o investigație ingenioasă acea descoperire a metodei de a bate aur în frunze atât de subțiri, încât pentru fiecare mie de bucăți bătute la dimensiunea a opta dintr-un boom în toate direcțiile, costul, numărând forța de muncă și aurul, nu era mai mare decât valoarea de şase scudi VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p : "De ce, dacă bine, toate secretele și căile sunt bune, cea excelentă prin care se găsește tot ce este pierdut și fiecare dificultate pentru ce devine ușor; după cum veţi putea vedea citind Vieţile meşterilor, care din natură şi din studiu i-au ajutat să facă lucruri supraomenești prin mez[z]o numai de desen" (italicele mele) Pasajul este identic în Giuntina VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, pp - : "Să rămână în ei toate tainele aruncării, să vină lucruri subtile, pe care o experiență îndelungată le învățase pe Bartoluccio și Lorenzo și acel mod de a găuri metalul cum se văd lucrurile trăite de el [ ]" (italicele mele) Pasajul se citește după cum urmează în ediția din : "Bonacorso nu a făcut atunci, pentru că a murit tânăr, multe lucrări cât ar fi făcut, secretul rămânându-i turnarea lucrurilor astfel încât să iasă subțire și cu experiența și modul de a străpunge metalul în acest fel care se văd a fi lucrurile lăsate de Lorenzo [ ]" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , ii, p VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "În mozaic a fost concurent și însoțitor al Domenico Ghirlandai, și asta foarte bine A făcut un cap de S Lorenzo în competiție cu Domenico, e astfel a început mozaicul, în care a petrecut mult timp redescoperind secretele; de aceea Lorenzo le-a rânduit continua provisione, accio in acel loc am lucrat mereu" (italicele mele) Pasajul in Giuntina in schimb citește după cum urmează: "Dar cu cât i-a mulțumit pe alții, cu atât s-a mulțumit mai puțin în toate lucrurile, cu excepția mozaic; în ce fel de pictură a fost mai degrabă un concurent decât un însoțitor al lui Domenico Ghirlandaio; iar dacă ar fi cu cât a trăit mai mult, ar fi devenit cel mai excelent în asta, pentru că a îndurat cu bucurie efortul și a avut a găsit în mare măsură secretele bune ale acelei arte" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Vezi de asemenea CARRARA pentru rolul mozaicurilor în Vieți VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p : "A fost un secret cu adevărat frumos și o investigație sofisticată pentru a găsi o modalitate prin care aurul să fie lovit în foi atât de subtil, că pentru fiecare mie de piese bătute cu ciocanul de mărimea unei optimi de braț pentru fiecare linie, între artificiu și aur valorează numai şase scudi" (italicele mele) Pasajul este identic în Giuntina Eliana Carrara Studi di Memofonte Vasari folosește cuvântul "secret" în legătură cu invenția lui van Eyck a picturii în ulei : văzându-i lucrările și neștiind cum le-a făcut, au fost siliți nu numai să laude pe el dar și să-l admire foarte mult, mai ales că a refuzat o vreme să-l lase pe cineva să-l vadă lucrând sau să învețe pe oricine acel secret și cum a fost răspândit prin Italia de Antonello da Messina: Acum, în timp ce era nehotărât dacă să plece, Jan a murit și Antonello, dorind să-l vadă pe a lui pământ natal din nou și împărtășesc un astfel de secret util și avantajos cu țara, întors la italia Pictorul sicilian a luat acest "bel segreto" cu el la Veneția, unde "a predat [ ] secretul colorării în ulei" către Domenico Veneziano Termenul apare, de asemenea, ca secreto mai degrabă decât segreto, în Viața lui Luca della Robbia, care a lucrat multi ani cu marmura Având o pricepere minunată cu lut, pe care a lucrat-o cu multă sârguință, a descoperit modalitatea de a o glazură prin ardere astfel încât nici să nu ude nici vântul i-ar putea face rău Reuşind această invenţie, el a lăsat secretul fiilor săi apare şi ca adjectiv asociat cu substantivul "ammaestramenti" în Proemio ca concluzie a argumentelor dezvoltate anterior: Pentru problema invenției picturii în ulei, pe care Vasari o atribuie lui Jan van Eyck, vezi CERASUOLO , p - , unde se subliniază că Vasari nu poate fi cunoscut Libro dell'arte a lui Cennino Cennini înainte de rescrierea sa a ediției Vieți pentru Giuntina (ibid , pp - ) Pentru scrisoarea importantă din octombrie în care Vasari menționează tratatul de la sfârșitul secolului al XIV-lea, vezi SOTTiLi , p (autorul are meritul de după ce a găsit scrisoarea autografă în Archivio Niccolini di Camugliano, Florența, filza , inserto ) și CARRARA - , p VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "văzându-și lucrările și neștiind ce este folosit, a fost silit nu numai să-l laude, ci să o sărbătorească cât a putut, și cu atât mai mult cu cât el pentru odată nu a vrut să fie văzut lucrând sau să învețe acel secret niciunui meșter" (italicele mele) pasajul sună după cum urmează în Giuntina: "Răspândit la scurt timp după faima invenției lui Giovanni nu numai pentru Flandra, ci pentru Italia și multe alte părți ale lumii, i-a făcut pe meșteri foarte dornici să cunoască în în ce fel a dat o asemenea perfecţiune lucrărilor sale; care meșteri, pentru că au văzut lucrările și nu au știut orice ar fi făcut, au fost nevoiți să sărbătorească și să-i dea laudă nemuritoare și, în același timp l-a invidiat cu virtute și mai presus de toate că o vreme nu a vrut să-l vadă nimeni lucrând să nu înveţe pe nimeni secretul" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Pentru invidie şi rolul ei în Vieți, vezi GRAUL , ale cărui interpretări sunt uneori discutabile VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "Acum, în timp ce era între da și nu despre plecare, Giovanni a murit, iar Antonello dornic să se întoarcă în Italia pentru a-și vedea din nou patria și pentru a face țara un participant de da secret comod si folositor, daca ma intorc la acela" (italicele mele) Pasajul in Giuntina scrie asa: "Ne după mult timp, după ce Giovanni a murit, Antonello s-a întors din Flandra pentru a-și vedea din nou patria și pentru a face Italia împărtăşitor într-un secret atât de folositor, frumos şi comod" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p Pasajul sună astfel în Giuntina: "Et atunci a înțeles noul secret pe care îl adusese în acel oraș din Flandra [ ]" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p (italicele mele) Pasajul sună după cum urmează în Giuntina: "Predau secretul și modul de a colora în ulei" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p În KiM sunt menționate și pasajele din Viețile despre Antonello da Messina și Domenico Veneziano , p - Vezi SRiCCHIA SANTORO , p pentru contextul istoric al reconstituirii lui Vasari Daca este de asemenea ELSiG , pp - VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "care trudește în marmură lucrând mulți ani; et având o practică minunată în pământ, pe care a lucrat-o cu cea mai mare sârguință, găsesc modalitatea de a o glazură pământul cu foc într-un mod în care nici apa, nici vântul nu i-ar putea dăuna: și această invenție a reușit, Plec mai târziu dacă vei moșteni copiii acestui secret" (italicele mele) Pasajul nu este inclus în Giuntina Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Voi începe, deci, cu arhitectura, ca cea mai universală și cea mai necesară și utilă bărbați, și ca aceea pentru serviciul și podoaba cărora există ceilalți doi; si o sa expuneți pe scurt varietățile de piatră, modurile sau metodele de construcție, cu acestea proporții și cum se pot recunoaște clădirile care sunt bune și bine concepute Apoi, vorbind despre sculptură, voi spune cum sunt lucrate statuile, forma și proporție care se caută în ele și de ce fel sunt sculpturile bune, cu toate cele mai multe precepte secrete și cele mai necesare În sfârșit, despre pictură, voi vorbi desenarea, a metodelor de colorare, a executării perfecte a oricărei lucrări, a calitatea imaginilor în sine și a oricărui lucru care ține de pictură; de orice fel de mozaic, de niello, de emailare, de damascare și apoi, în sfârșit, de imprimare de poze Între acest pasaj și cel cu care a început discuția noastră ("voi trata temeinic de multe lucruri care țin de știința uneia sau alteia dintre artele menționate; dar înainte de a ajunge la tainele acestora, sau la istoria meșterilor" ), mai există un altul dintre mare importanţă în economia Proemio care poate servi şi la demonstrarea lui Varari autor odată pentru totdeauna: Dar pentru că mi se pare că sculptorii au vorbit cu prea multă căldură și pictori cu prea mult dispreț și văzând că am studiat destul de mult lucrările lui sculptură și m-am exersat vreodată în pictură, oricât de mic ar fi fructul asta este de văzut; cu toate acestea, din cauza a ceea ce merită și din cauza întreprinderea acestor scrieri, considerând că este de datoria mea să demonstrez judecata pe care am avut-o vreodată făcut din asta în propria mea minte (și fie ca autoritatea mea să profite cât mai mult), îmi voi declara parere sigur si pe scurt asupra unei astfel de disputa, fiind convins ca nu voi suporta nicio taxa de prezumție sau de ignoranță, văzând că nu voi trata de artele altora, așa cum au făcut mulți făcut înainte până la sfârşit ca să poată părea mulţimii inteligenţi în toate prin intermediul scrisori, și așa cum s-a întâmplat, printre altele, lui Phormio Peripateticul din Efes, care, pentru să-și arate elocvența, dând prelegeri și disputând virtuțile și părțile excelent căpitan, l-a făcut pe Hannibal să râdă nu mai puțin de prezumția sa decât de ignoranța lui A se vedea LONG pentru o discuție inteligentă a relației dintre secret și necesitatea de a răspândi tehnici descoperit VASARi DE VERE - , i, p XXXV Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, pp - : "Așadar, voi începe cu arhitectura ca fiind cea mai universală, cea mai necesară și mai utilă oamenilor și colab slujba și ornamentul dintre care sunt celelalte două și demonstrează pe scurt diversitatea pietrelor, manierele sau modalități de a construi cu proporțiile lor și că clădirile bune sunt cunoscute și bine înțelese de mai jos discutând despre sculptură, vă voi spune cum sunt lucrate statuile, forma și proporția așteptate de la ele și ce să fie sculpturi bune cu toate cele mai secrete și mai necesare învățături În ultima vreme vorbesc despre pictură, voi vorbi despre desen, despre modalitățile de colorare, despre executarea perfectă a lucrurilor, despre calitatea acestor tablouri și despre orice depinde de asta, mozaicuri de tot felul, niello, emailuri, lucrări de damasc, iar în sfârşit apoi tipăriturile tablourilor" (italicele mele) Pasajul este aproape identic în Giuntina A se vedea nota de mai sus VASARi DE VERE - , i, p XXXiii Vezi DE GiROLAMi CHENEY , p VASARI BAROC- BETTARiNi - , i, p : "Dar pentru că mi se pare că sculptorii au vorbit prea îndrăzneț și pictorii cu prea mult dispreț, pentru că s-a gândit mult timp la lucrurile sculpturii și a practicat pictura, deși mic este poate fructul care se vede din el, totuși și atât cât este și pentru întreprinderea de judecând aceste scrieri, este de datoria mea să demonstrez judecata pe care am făcut-o întotdeauna în sufletul meu - și ordin de plată autoritatea mea atât cât poate -, îmi voi exprima cu siguranță și pe scurt părerea despre această dispută, convingându-mă de să nu se ocupe de prezumție sau ignoranță, să nu se ocupe de artele altora - așa cum au făcut-o deja i-a făcut pe mulți să apară în inteligența vulgară a tuturor lucrurilor - prin intermediul scrisorilor și, ca printre altele, sa întâmplat Formion peripatetic la Efes, care, în ostentație a elocvenței sale, propovăduiește și dispută despre virtuțile și părți ale excelentului căpitan, nu mai puțin din prosumiunea decât din ignoranța lui l-au făcut pe Hannibal să râdă" textul ediţiei din este identic cu cel al Torrentiniana Eliana Carrara Studi di Memofonte Referirea evidentă la discuţia stârnită de Varchi în cu întrebarea el adresată artiștilor în ceea ce privește primatul între arte - pe care Vasari a descris-o drept o "dispută" și a fost implicat activ în (scrisoarea care deschide cea de-a doua parte a Lezzionii în Ediția Torrentino, datată ianuarie în stil florentin și, prin urmare, , este într-adevăr lui) - face ca orice pretenție că aceasta a fost scrisă de Cosimo Bartoli să fie discutabilă The trecerea poartă în schimb răutate rolului lui Vasari de critic militant şi se adresează celor care doresc să "apara mulțimii inteligent în toate lucrurile" este dificil să nu vezi asta ca o referire la Doni și a lui Disegno, tipărită la Veneția în de Gabriele Giolito de' Ferrari, confirmarea fiind oferită de răspunsul veninos al lui Doni în La Zucca (Veneția, Marcolini, - ) ridiculizarea frontispiciului, pe baza unui desen al lui Vasari (Florenta, Uffizi, Gabinetto Disegni e Stampe, Orn ), din L'Architettura de Leon Battista Alberti, tradus de Cosimo Bartoli și tipărit de Torrentino în (Fig - ) Remarca finală usturătoare era astfel îndreptată către un adversar foarte precis și periculos și Vasari a tras aici un pasaj din De oratore al lui Cicero (ii, - ), actualizat și puse la dispoziție prin traducerea publicată la Veneția de Lodovico Dolce în Orice încercare de a pune la îndoială cunoștințele lui Vasari despre o sursă clasică în acea perioadă, chiar înainte de tipărirea Torrentiniana când proem la lucrarea în ansamblu (unde apare pasajul în cauză) a fost scris , atrage astfel dificultatea mai mare de a-l nega capacitatea de a se referi la o lucrare imediat inteligibilă, disponibilă în italia Și chiar dacă comparația literară a fost sugerată de altcineva, acest lucru nu îi afectează în niciun fel paternitatea pasajul şi folosirea lui pe deplin conştientă şi completă a anecdotei în scris adică fără îndoială a lui tocmai în virtutea asemănării sale evidente cu piesa inclusă în a lui Varchi Lezzioni în același mod, ar fi de asemenea neplăcut să respingi întreaga întrebare de la început cu superficialitate grosolană și cu un dogmatism facil prin privirea ediției din ca o operă a "kollektive Autorschaft" Deși se știe de ceva vreme și s-a confirmat recent că oameni de litere și artiști (atât italieni , cât și neitaliani ) au fost implicați în revizuirea Vezi VARCHi-BORGHiNi , p - : p - Data este prezentă în dedicația lui Torrentino pentru negustor florentin Bartolomeo Bettini Vezi VARCHi , p - : p Vezi analiza precisă în VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p (înscrierea XV de CA Girotto) A se vedea FRANGENBERG , p Această viziune este preluată într-un mod anacronic și laborios în FRANGENBERG , p : "am descoperit că deja în - Giovanni Bottari în ediția sa din Vieți nu am văzut nicio problemă cu o astfel de presupunere, vorbind despre Promio delle Vite, care Vasari 'aveva fatto, o si era fatto tarif'" Vezi MULiNACCi , p - și fig - ; CARRARA - , p și notele și ; ROSSi , p - și Pentru tratatul lui Alberti publicat de Torrentino, vezi L‟UOMO DEL RiNASCiMENTO , p - (înscrierea de E Daniele); VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p (înscrierea XV de CA Girotto) Vezi și LO RE despre natura turbulentă a lumii literare florentine Vezi DULCE CiCERONE , cc v- r; c r: "Hannibal a fost întrebat ce este despre acel filozofo judecat Africanul a răspuns [ ] că a văzut în repetate rânduri alți bătrâni înnebuniți, dar unul care era înnebunit după Phormione, nu mai văzuse niciodată" Întregul pasaj este citat în CARRARA - , p note Vezi CARRARA , pp - A se vedea HOPE Colaborarea lui Vincenzio Borghini a fost examinată pentru prima dată în SCOTi-BERTiNELLi , pp - Daca este WILLiAMS pentru relațiile strânse dintre Vasari și Borghini Pentru rolul călugărului dominican Marco de' Medici din Verona în furnizarea lui Vasari cu informații despre acea zonă, vezi PLEBANi Ediția prezintă de fapt o cantitate considerabilă de informații precise și detaliate despre lumea artistică a Verona Vezi PLEBANi și MARiNELLi A se vedea CARRARA - , pp - despre rolul lui Giovanni Antonio Dosio în versiunea revizuită a Viața lui Michelangelo în Giuntina Pentru biografia lui Michelangelo în prima și a doua ediție a Vieți vezi RUFFiNi și MARONGiU Pentru informații despre Cola dell'Amatrice adunate de Vasari vezi PEZZUTO , în special p - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Viețile care au dus apoi la Giuntina, este la fel de sigur că însuși Vasari a lucrat ca și autor în toate privințele operei sale și, într-adevăr, a întreprins o lungă călătorie în pentru scopul de a culege informaţii despre scena artistică din nordul şi centrul Italiei dovada de nerefuzat în acest sens este acum disponibilă în Zibaldone de Giorgio Vasari, codexul din Arhivele Vasari din Arezzo, care conține diverse proiecte decorative și scrisori către și de la artist , există și două lungi culegeri de însemnări autografe care, deși deja publicate , merită să fie trecute înapoi cu atenție, pentru a revizui complet metoda de lucru a lui Vasari (susținută de alții dovezi manuscrise) , care se referă la fel de mult la crearea de fresce sau realizarea de lucrări efemere despre scrierea Vieților, publicată de Giunti în La f r al lui Zibaldone Vasari a scris în propria sa mână "Portretele tuturor eroilor din casa lui Medici"; adnotarea trebuie să fi fost o notă pentru el însuși, astfel încât să poată cu ușurință identificați succesiunea detaliată a numelor personajelor scrise de el în paginile următoare (ff v- r) (Fig - ) și care urmau să fie înfățișați pe pereții camerelor pe care Cosimo de' Medici își destinase pentru el și familia sa în casa deținută anterior de către Signoria, cunoscută astăzi ca Palazzo Vecchio Vasari are în vedere camerele individuale: "SALA Di LEONE" și camerele "Cosimo Vecchio", "Magnifico LORENZO" Vecchio", "Clement Vii", "Signor Giovanni" și "Ducele Cosimo" figuri (de la "Giovanni di Bicci", tatăl fondatorului casei Medici, până la Eleonora da Toledo, "La Signora Duchessa" și copiii ei), precum și figuri periferice, precum "Cetățeni, prieteni ai lui Cosimo Vecchio", "figuri neutre", "dușmanii lui Cosimo [care este, Bătrânul]", "CĂPĂPITANI PENTRU LORENZO VECCHIO", "Pictori și pictori florentini sculptori" şi "oameni de litere" Vasari s-a întors la şi a dat o relatare detaliată despre informații primite de la Cosimo Bartoli, care a discutat de mai multe ori cu artistul întregul său ciclu decorativ De asemenea, Bartoli a oferit sfaturi despre cum să se realizeze planul scene, respectând în același timp pe deplin abilitățile creative recunoscute ale lui Vasari: în istoria literelor grecești și latine trebuie să includeți portretele lui Pico della Mirandola, Politiano, Marsilio Ficino, Christoforo Landino, Messer Giovan Lascari, Messer Demetrio Calcondile și Marullo, înconjurate de diverse cărți, astrolaburi, globuri, armile și altele instrumente asemănătoare, așa cum veți ști să faceți [ ] în însemnările sale Vasari a răspuns așadar în detaliu la toate cererile lui Bartoli, menționând de unde putea obține diferitele portrete de care avea nevoie pentru fundalul picturii istorii, fie că au fost găsite în "Guardaroba" de Medici sau în Stanzele lui Rafael ("la Roma in camere"), in bisericile florentine ("in Santa Maria Novella", "in Ogni Santi", "în Santa Trinita") sau printre alți membri ai familiei Medici ("Bernardetto", Vezi LAMPSONiO SCiOLLA-VOLPi și MOTOLESE , p - , pentru relațiile fructuoase ale lui Vasari cu savantul pictor flamand Dominicus Lampsonius, după cum atestă corespondența lor supraviețuitoare RUBiN , p - , și AGOSTi , p Pentru descrierea manuscrisului (AVAR, ms ) vezi DEL ViTA , p și - , și CARRARA a, p - Vezi ZiBALDONE , p - și - Vezi CARRARA - , p - și fig - , și CARRARA b Vezi ALLEGRi-CECCHi , passim; KLiEMANN ; CONTiCELLi ; GiORGiO VASARi DiSEGNATORE E PiTTORE , p - (înregistrările și - de A Baroni, iar înregistrările - și de E Bonato); DE GiROLAMi CHENEY Vezi AVAR, ms , urm r- v, r- v și r- v Programele iconografice scrise de Bartoli, și databile probabil primăvara-vara , sunt publicate în VASARi FREY-FREY - , i, p - e - , iar în ZiBALDONE , p - , - și - Vezi și CECCHi AVAR, ms , f r; vezi VASARi FREY-FREY - , i, p ; ZiBALDONE , p Eliana Carrara Studi di Memofonte "Ottaviano") și colecționari precum "il iovio" Între și artistul a reușit execută cu ajutorul atelierului său un ciclu narativ impunător care i-a exaltat pe Medici dinastie şi prin reinterpretarea secolului al XV-lea din punct de vedere dinastic şi politic Numele oamenilor pe care Vasari le menționează în Zibaldone apar și în unele note scrise de el care se găsesc în Manuscrisul Magliabechiano în Biblioteca Nazionale Centrale din Florența Codexul este cunoscut de savanții din Vasari deoarece conține multe scrisori adresate lui de Don Vincenzio Borghini cu privire la pregătirile pentru căsătoria prințului Francesco și Ioana de Austria conţine şi alte litere ale lui Cărturar benedictin, sau adresat acestuia, scris în aceeași perioadă , precum și suplimentare schimburi de scrisori despre mănăstiri și discuție despre ediția expurgată planificată a Boccaccio în Lista, scrisă fără îndoială de Vasari însuși , este un apel nominal al "Prinților, Împărați, Regi, Duci, Pontifici, Dogi, Căpitani, cetățeni și cărturari" Succesiunea numelor era destinată a fi folosită în lucrările efemere construite în Decembrie pentru a primi și însoți curtea tinerei mirese habsburgice a Prințului Francesco, de la Porta al Prato până la intrarea în Palazzo Vecchio, și sosirea în Sala Grande pe lângă ciclul de fresce din Salone dei Cinquecento, personaje din istoria Florentei, din familia Medici si alte familii europene cu legături cu acesta, inclusiv ierarhia bisericească și cele mai importante ordine religioase, toate și-au luat locul în succesiunea bogat înfrumusețată de arcade de triumf, porți, decoruri de teatru Confirmarea acestui lucru se găsește în scrisoarea pe care Vincenzio Borghini a scris-o pe iulie către Lelio Torelli, prim-secretar al lui Cosimo i, solicitând lămuriri: "trebuie să pună în pictând anumiți oameni de litere, pictorul ar dori să aibă un fel de identificare ele, care nefiind cunoscute după propriul lor portret pot avea vreun semn sau notă care poate servesc aceluiași scop [ ] Acum, din moment ce există anumiți juriști, aș dori de la dvs domnie, daca ai vreo informatie despre ea, sa stii ce lucrari au scris [ ]" The "juriști" menționați aici (de la Accursio la Lorenzo Ridolfi, inclusiv Forese di Rabatta) a apărut în Porta al Prato, în celebrarea virtuţii florentine ; totusi pe spate din scrisoare, trimisă înapoi lui Borghini cu părerea lui Torelli ("Notă de Messer Lelio"), învățatul Benedictina a schițat designul aparatului efemer din Arcul Carnesecchi, cel Pentru Ottaviano de' Medici vezi supra nota Despre Bernardetto de' Medici, fiul lui Ottaviano, vezi intrarea scrisă de F Dommarco și Mi Gurgo (disponibil online: http: siusa archivi beniculturali it cgi- bin pagina pl?TipoPag=prodfamiglia&Chiave= ) Despre colecțiile de portrete ale lui Paolo Giovio vezi CANNATA (cu bibliografie suplimentară) Vezi CARRARA , p Vezi VASARi FREY-FREY - , ii, p - , - , - si - Vezi CARTEGGIO BORGHiNi , pp - , - , , - și - Vezi CARTEGGIO BORGHiNi , pp - TAPELLA-POZZI , pp - , , - , - , - , , , - , - , și - Scrisul lui Vasari nu este recunoscut de SCORZA , p și notele Vezi BNCF, ms Magliabechiano VIII , ff r, r și r O transcriere completă în CARRARA - , p - și fig - , și CARRARA b, pp - și fig - Vezi ALLEGRi-CECCHi , pp - ; VASARI, UFFiZI SI DUCELE , pp - (inregistrările iii și iii de V Conticelli) și pp - (intrarea iii , de E Carrara), cu bibliografie suplimentară Vezi GiNORi CONTi , TESTAVERDE MATTEiNi , STARN-PARTRiDGE , pp - și CASiNi , p - Vezi BNCF, ms Magliabechiano VIII , f r-v: în special f r: "trebuind să picteze anumite oameni de litere, pictorul ar dori cât poate să-i marcheze, care nefiind cunoscuți după chip portret din viață chiar dacă au vreun semn sau notă că am făcut același birou [ ] Acum pentru că există există anumiți avocați, aș dori de la Domnia Voastră, dacă aveți vești despre asta, să știu ce lucrări au scris [ ]"; vezi și CARTEGGIO BORGHiNi , pp - ; CARRARA - , p și fig , și CARRARA b, p și smochin Vezi [Descrizione dell'apparato], în VASARi BAROCCHi-BETTARiNi - , p - şi - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte sărbătorind gloria casei Medici , purtând astfel slăbiciune constantă a lui Borghini activitate de consilier iconografic în pregătirile frenetice pentru nunta regală Cercetarea istorică amplă a cerut pentru a identifica portretele în care să fie create efigie și plasate în magnificele piese de decor de nuntă a fost derivată direct din investigaţii scrupuloase întreprinse pentru scenele din Stanze del Principe , adică cele apartamentele lui Cosimo i de' Medici s-a bazat pe investigaţii minuţioase în domeniile atât istoriografia cât şi cronicile cât şi un context anticar (acest ultim dând naştere la lupte aspre asupra cărora sursele aveau informaţii sigure) , necesare realizării ciclu decorativ complex în Salone dei Cinquecento ( - ), un manifest autentic al puterea şi prestigiul dobândit de dinastia Medici graţie priceperii politice şi strategiile de nunta de succes ale lui Cosimo i Pe de altă parte, urmând exemplul lui Paolo Giovio și Muzeul său, interesul pentru portretul a găsit expresie într-un moment destul de apropiat de marile creaţii ale lui Vasari : nu este întâmplător că ediţia Giunti a Vieţilor conţine un Tabel de Portrete al Muzeului celor mai iluştri şi excelentul signor Cosimo, Duce de Florenţa şi Siena, trecut sub indexul lucrurilor notabile Pe baza celor expuse până acum, se poate afirma că a doua serie de note în Zibaldone studiat aici (Fig - ), nu se referă nici la istoriile pictate ale lui Vasari în Stanze del Principe din Palazzo Vecchio și nici nu este o versiune a doua sau a doua alegere a Ragionamenti, scris concomitent cu realizarea picturilor; temele și personajele citate fac nu se potrivesc si nici, mai general, nu coincid cu perioada istorica meticulos analizat de Vasari la f r: "Din până în " (Fig ) Dovada tangibilă a acestui lucru este oferit de ceea ce artistul a notat la f v (Fig ): " Luisgii Marsili şi celălalt ambasadorii merg la Ducele de Anjou, care a trecut prin Romagna cu armata sa pe a lui drum spre Marche și de acolo spre Abruzzo, unde oamenii și-au demonstrat afectiune pentru regina Joanna" Fratele augustinian florentin Marsili ( - ), care a fost foarte prietenos cu Francesco Petrarch , a apărut în schimb printre iluștri reprezentanți ai istoriei și culturii orașului situat în arcul temporar de la Porta al Prato pentru căsătoria menționată anterior a principelui Francesco cu Ioana a Austriei Vezi CARRARA b: pp și - cu bibliografie suplimentară Vezi BNCF, ms Magliabechiano Viii , f v: "Nota lui Messer Lelio"; vezi OPORTUNITĂȚI - , p iar fig , și CARRARA b, p și fig A se vedea JONiETZ , p - Vezi CARRARA , p și notează Vezi RUBiNSTEiN ; MOYER ; CARRARA A se vedea WILLiAMS ; MALZ ; GiORGiO VASARi DiSIGNATORE ȘI PITTORE , p - - (înregistrările e , de F Martelli; înregistrările - , de R Scorza și - , de A Baroni) și pp - (înscrierea , de C Garofalo, intrările - , îngrijite de A Baroni și intrarea , de A Cecchi); CARRARA , p Pentru așa-numita serie Gioviana (comandată de Cosimo i în și înființată în Sala del Mappamondo sau Sala delle Hărți geografice) vezi CECCHi , pp - ; DE LUCA , pp - , în special pp - Pe hol, decorat în - de Vasari și atelierul său, vezi PACETTi și ROSEN , în special p și urm Pentru panoul de portrete din Muzeul Prea Ilustrului și Prea Excelentului Signor Cosimo, Duce de Florența și Siena, publicat în indexul lucrurilor notabile, vezi VASARi , ff ♣♣♣♣♣v-♣♣♣♣♣br: mai ales f ♣♣♣♣♣v Pe lista vezi ALLEGRi-CECCHi , pp - ; vezi şi Giorgio VASARi , pp - (inscrierea d, de cap Davis) Vezi AVAR, ms , f r: "Din până în " Vezi CARRARA - , p și CARRARA , p Vezi AVAR, ms , f v: " Luisgii Marsili și ceilalți ambasadori merg la Ducele de Angio, care trece cu armata pentru Romagna pentru Marcha și de acolo pentru Abruzzo, făcând popoarelor multe revoluții pentru afecțiunea pe care i-au adus Reinei Giovannei" Vezi CARRARA - , p și CARRARA , p Despre acest savant, ambasador al Republicii Florentine, vezi FALZONE ; vezi şi FUBiNi , în în special pp - și - Vezi mai sus p și notele Eliana Carrara Studi di Memofonte Acest lucru este confirmat de pasajul relevant din Descrierea Porta al Prato din Ediția din a Vieților: Iar [ ] într-o incintă de balustrade făcute parcă pentru o pasarelă, se vedea a mulţime mare de oameni grav şi solemni, care, deşi toţi se bucură şi se veselesc, totuşi au păstrat în aspectul lor un oarecare ceva din venerabil și, de asemenea, au fost înfățișați din viata Pentru Teologie și Sfințenie a fost faimosul Fra Antonino, Arhiepiscop de Florența, pentru care un Înger mic ținea mitra episcopală și cu el s-a văzut Giovanni Domenici, mai întâi frate și apoi cardinal; iar cu ei Don Ambrogio, general al Camaldoli, și M Ruberto de' Bardi, maestrul Luigi Marsili, maestrul Leonardo Dati și mulți alții altele Vasari a căutat informații despre ilustrul său "maestru" în Historiae Florentini populi de Leonardo Bruni , o reelaborare a versiunii vulgate de Donato Acciaiuoli ( - ), republicată de Francesco Sansovino ( - ) la Veneția în Cartea a X-a de Istorie universale de' suoi tempi di Messer Leonardo Aretino îl menționează pe Marsili printre solii trimiși de Republica Florentină la curtea lui Ludovic de Anjou în : în mijlocul acesteia ducele de Anjou, trecând prin câmpiile Lombardiei, avea deja a venit la Bologna, iar maestrul Luigi Marsili, cel mai faimos teolog, și Messer Luigi Guicciardini și Messer Guccio di Cino, doi cei mai splendidi cavaleri, au fost trimiși ca ambasadori din Florența Că Vasari ar fi trebuit să consulte tocmai acest text și această ediție este clarificată de extrasul care urmează pasajului menționat mai sus: [ ] Drumul parcurs de acest prinț [adică Ludovic de Anjou, moștenitorul Ioanei i, Regina Napoli] a continuat prin Romagna și Marche și de acolo în Abruzzo și granițele Împărăția, unde a stârnit imediat multă și mare zarvă, și Domnii și poporul care o ținea cu afecțiune pe regină a venit în număr mare să-i aducă un omagiu, ca legitim succesor Comparația celor două texte, versiunea vulgarizată a lui Bruni și cea a lui Vasari, arată clar originea notelor artistului ca fiind pasajul relevant din Historia universală (același numele și locurile reapar în aceeași perioadă de timp), astfel încât să elimine orice îndoială rezonabilă, VASARi DE VERE - , X, p ; vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , Vi, p : "Și [ ] într-o incintă de balustrade, făcută aproape pentru a merge pe jos, se vedea un grup mare de oameni foarte serioși, cei care, deși toți fericiți și bucuroși, au păstrat totuși în înfățișarea lor ceva venerabil acestea au fost, și ei sunt înfățișați în lumea naturală, în teologie și, pentru sfințenie, foarte clar călugăr Antonino arhiepiscop al Florenței, în pe care un Angeletto a păstrat mitra episcopului; și cu el a fost văzut primul călugăr, iar apoi cardinalul, Giovanni Domenici, și cu ei Don Ambrogio general de Camaldoli și messer Ruberto de' Bardi, maestru Luigi Marsili, maestru Leonardo Dati și mulți alții" Vezi FUBiNi Despre Bruni ( - ) și opera sa vezi IANZiTi , în special p pentru vulgata versiunea lui Donato Acciaiuoli, tipărită la Veneția în Vezi Richardson , p Pentru atenția lui Sansovino asupra istoriei Italiei a se vedea GRENDLER rol de editor, traducător și poligraf în Veneția din secolul al XVI-lea vezi BONORA ; CARRARA ; FiGORiLLi ; PANZERA a; PANZERA b și PROCACCiOLi Vezi HisTORIA UNIVERSALE , f v: "în mijlocul acesta ducele de Anjou, trecând prin câmpia de Lombardia ajunsese deja la Bologna, iar Maestrul Luigi Marsilii au fost trimiși ambasadori din Florența, celebru teolog, și Messer Luigi Guicciardini și Messer Guccio di Cino, doi cavaleri foarte splendidi" HisTORIA UNIVERSALE , f v: "[ ] Calea acestui principe [scil Luigi d'Angio, moștenitorul lui Giovanna I, regina Napoli] a trecut mai târziu prin Romagna și Marca, apoi a trecut în Abruzi și la granițele Regatului, unde am stârnit deodată multe și mari revoluții, pentru că Domnii și popoarele care erau îndrăgostite de Reina a venit în număr mare la divoțiunea sa, ca succesor legitim [ ]" Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte ridicând însă întrebarea dacă Vasari a considerat această sursă pur și exclusiv în aceasta context Aparent nu de fapt, graţie şi informaţiilor din Historiae Florentini populi de Bruni asupra rol important jucat în Toscana secolelor al XIII-lea și al XIV-lea de către Tarlați , Vasari a putut să creează în jurul puternicei familii ghibeline o panoramă artistică cu ambiții de a rivaliza alte centre precum Florența și Siena și care înregistrează totuși, în versiunea din , prezența în Arezzo a unor figuri precum Giotto și Pietro Lorenzetti, în timp ce localul pictorului "primitiv" Margarito a primit un profil mai înalt Și totuși, o conștientizare a valorii activităților artistice din Arezzo era deja prezentă în embrion din prima ediţie a Vieţilor de când meşterii monumentului Episcopului Guido figurează deja în ediția Torrentino, ambele în biografia lui Niccolo d'Arezzo sculptor unde ni se spune că "[ ] Pentru înmormântarea lui Guido Pietromalesco, domnul lor iar episcopul fiind deja mort, [ ] oamenii din Arezzo l-au însărcinat pe maestrul sinez Agostino și Agnolo" , și mai ales în prefața părții a -a din Viețile în care sunt numărat printre sculptorii care au știut să creeze artă inovatoare după declinul Evul Mediu înalt: Același lucru spun și despre sculptura, care, în acea primă epocă a noii sale nașteri, nu avea puțin din bine, căci după stingerea manierului nepoliticos grecesc, care era atât de neplăcut încât era mai asemănătoare cu arta exploatării în carieră decât cu geniul meşterilor - statuile lor fiind cu totul fără falduri, sau atitudini, sau mișcări de orice fel și cu adevărat demn de a fi numit imagini de piatră - când designul a fost ulterior îmbunătățit de Giotto, mulți bărbați au îmbunătățit și figuri din marmură și piatră, [ ] la fel ca și cei doi maeștri siezi, Agostino și Agnolo, care a făcut mormântul lui Guido, episcop de Arezzo pe scurt, în ediția Giunti, Vasari nu face decât să dezvolte ceea ce a schițat deja în ediția Torrentino, și astfel se întâmplă în mod similar și dintr-o istoriografie punct de vedere, dacă scrierile și autorii la care s-a referit pentru crearea propriei sale literare lucrările sunt examinate de fapt, dacă numele lui Leonardo Bruni a fost adesea menționat ca fiind precedent ineluctabil deja pentru ediția din , este în revizuirea scrisorii dedicatorii lui Cosimo i să fie adăugată la ediția din pe care artistul o indică clar pe umanistul ca fiind model propriu, în urma averii de care se bucură omul de litere și politică din Arezzo la curtea Medici a lui Cosimo il Vecchio : Având în vedere că Excelența Voastră, călcând pe urmele virtuoase ale celor mai iluștri strămoșii, a adus toate considerațiile nu numai pentru susținerea statului cu justiție excelentă și pace cea mai protejată, dar în hrănirea și cinstirea tuturor artelor excelente nu mai puțin decât ajutând și încurajând studiul literaturii, am crezut că cu siguranță o vei face bun venit acest efort, pe care l-am făcut pentru a celebra cele mai nobile nume ale acelor meșteri Vezi HISTORIA UNiVERSALE , f r: "Dopo questo vescovo [scil Guglielmino degli Ubertini] la famiglia de' Tarlati molto potente prese il governo della citta [scil Arezzo], et tenendo il reggimento della Repubblica" Vezi CARRARA - , pp - și - Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "aretinii [ ] mormântului lui Guido Pietromalesco, domnul și episcopul lor, deja mort [ ], i-a însărcinat pe Maestrul Agostino și Agnolo din Siena" Pentru sculptorii siezi vezi BARTALiNi ; BARTALiNi ; BARTALiNi Vezi VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , iii, p : "Spun același lucru despre sculptură, care în acea primă vârstă a renașterii sale a avut mult din bine, pentru că, fugind de maniera greacă incomodă, care era atât de mult roz[z]a care ținea și mai mult din carieră decât din ingeniozitatea meșterilor, întrucât acele statui ale lor erau întregi fără pliuri sau atitudine sau mișcare de vreun fel și potrivite să fie numite statui, unde, fiind apoi îmbunătățite desen pentru Giotto, mulți încă au îmbunătățit figurile de [și] marmură și piatră, [ ] ca cei doi siezi Agostino și Agnolo care au făcut înmormântarea lui Guido episcop de Arezzo [ ]" Vezi WAŹBitSKi , pp și ; RUBiN , p Vezi iANZiTi Eliana Carrara Studii ale Memofonte care in arhitectura, sculptura si pictura de la Cimabue pana in vremurile noastre pentru excelenta a intelectul lor și pentru grăsimea lucrărilor care au furnizat o utilitate nu mică și mare glorie pentru toate părțile Italiei, dar poate mai mult pentru Toscana, unde sunt cerurile mai larg și mai liberal doar pentru ea decât pentru restul Italiei și, fără îndoială, în Toscana cel mai mult la cea mai frumoasă Florență, decât la orice alt oraș toscan [ ] Și dacă la cel mai mult strămoși iluștri erau deja bineveniți lucrările onorabile ale istoriei florentine de către compatriotul meu Messer Lionardo Bruni pentru scrisul său excelent și pentru serviciul său credincios, faceți nu dispreţui acum Vieţile atâtor din cele mai nobile spirite florentine scrise de mine, nici caută altă judecată sau alt limbaj decât ceea ce mi-a dat Natura Figura lui Bruni, alter-ego-ul lui Vasari din scrisoarea dedicată nepublicată către duce din Florența, a fost, în orice caz, sărbătorită în mod deschis în al doilea din Ragionamenti din "A doua zi"; sub forma unui dialog tipic operei, Vasari i-a răspuns lui Prince Francesco, care era dornic să aibă vești ("Spune-mi cine este acea persoană care ne dă spatele, cu pălăria aia albastră pe cap şi cine vorbeşte cu celălalt tânăr?") despre unul dintre cei savanții așezați lângă Lorenzo în Sala di Lorenzo il Magnifico (Fig - ): Acesta este Messerul nostru Lionardo Bruni din Arezzo, pe care am vrut să-l pun în această academie, de vreme ce a scris istoria Republicii Florentine și a lui Procopius și a fost și el secretar al Signoriei, care vorbește cu Giovanni Lascari, cel mai învățat grec; si figură văzută de profil între Lionardo și Lascari este ingeniosul Leonbatista Alberti, un most arhitect talentat care a scris despre arhitectură pe vremea lui Lorenzo; și în cele din urmă, dvs Excelența poate vedea în spatele lui Lascari profilul lui Marullo Tarcagnotto, cel mai învățat grec, care încheie această onorabilă şcoală Felul grațios în care i-a răspuns tânărul Medici, moștenitorul tronului lui Cosimo i artistul ilustrează clar conștientizarea deplină a prestigiului moștenirii lui Lorenzo dar în același timp timp este o binecuvântare prea des, dată cu puțină atenție în alte perioade, inclusiv în cele recente: Nu cred, Giorgio, că s-a întâmplat vreodată în acest oraș, atât de mai mare s-a găsit o abundență de lucrări frumoase, fie că sunt în literatura greacă, latină sau vulgară, în Vezi ASFi, Carteggio d'Artisti, ii, ins , f r-v: Scrisoarea autografă a lui Vasari, către Ducele Cosimo i de' Medici ("Allo cel mai ilustru si excelent domn Cosimo de' Medici, Duce de Florenta, domnul vostru cel mai observat"), nedatat: "De la Excelența Voastră, pe urmele virtuoase a celor mai iluștri strămoșii și-a pus toate gândurile nu numai pentru a conduce statul cu dreptate excelentă și pace cea mai sigură, dar hrănind și cinstind împreună toate artele excelente, nu mai puțin decât ea [te ajută] și favorizează studiile celor bune scrisori, am crezut că ar trebui să fiți recunoscători pentru acest efort, depus de mine pentru a celebra cele mai nobile nume ale acelor artificii care în arhitectură, sculptură și pictură de la Cimabue până în vremurile noastre, datorită excelenței geniile lor și pentru măreția lucrărilor, au adus tuturor în folos nu puțin și slavă foarte mare toate părțile Italiei, dar poate mai mult spre Toscana, deoarece Raiul era mai liberal și mai deschis numai ei decât întregului odihnă, iar Toscana, fără îndoială, mai mult la frumoasa ei Florență decât la orice alt oraș din aceea [ ] Et se deja cel mai ilustru Avoli al său, onorabila lucrare a istoriei florentine a compatriotului meu a putut Messer Lionardo Bruni pentru scrisorile sale bune și pentru slujirea sa credincioasă, nu disprețuiți acum viețile multora dintre ai săi nobile duhuri florentine scrise de mine, caută altă judecată într-o altă limbă pe care mi-a dat-o Natura" Textul a fost publicat pentru prima dată de SCOTi-BERTiNELLi , pp - notele ; vezi și CARRARA - , p și CARRARA , p Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : "Spune-mi cine și ce ne întoarce spatele, cu asta șapcă albastră pe cap și ce vorbește cu celălalt tânăr?" Pentru sală vezi ALLEGRi-CECCHi , pp - și MUCCiNi-CECCHi , pp - Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : "Acela și domnul nostru Lionardo Bruni Aretino, pe care îl am a vrut să se plaseze între această academie, întrucât a scris istoria florentină și Procopio, ed a fost şi el secretar al domniei, care a vorbit cu Giovanni Lascari, un grec foarte învăţat; și acel profil, care este între Leonardo și Lascari, și ingeniosul Leonbatista Alberti, un mare arhitect, care a scris în timp cărțile de arhitectură ale lui Lorenzo; iar ultimul, pe care Excelența Voastră îl vede de profil în spatele lui Lascari, este Marullo Tarcagnotto, un grec foarte învăţat, care a pus capăt acestei onorate şcoli" Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte sculptură sau pictură sau arhitectură, din lemn sau din fier sau din bronz turnat, nici vreunul de-al nostru casa care ar putea premia, onora și răsplăti, sau care ar putea ști mai bine decât Lorenzo: aceasta poate să fie judecat după aceste semne, că nu se poate avea niciun beneficiu din aceste științe decât dacă ele sunt ţinute în cinste şi sunt răsplătite În concluzie, pe baza a ceea ce ne-am străduit să arătăm pe dovezile prezentate înainte aici, pare obiectiv dificil să negați autoritatea lui Vasari a Vieților, atât cele prima editie si a doua Mai putem adăuga că o lectură atentă paralelă a celor două ediții relevă clar a soliditatea construcției logice și a cadrului istoric pe care Vasari a altoit datele documentare și fragmentul narativ, extrase dintr-o tradiție orală largă , pe care el obţinut prin discuţii constante cu personalităţile literare şi culturale cu care a venit în contact, precum și artiști și patroni Nici nu trebuie uitat vreodată că a fost pictor din Arezzo care a creat un gen literar inexistent anterior, și anume al artistului biografie După cum a scris Michael Baxandall într-o recenzie memorabilă, "a fost Vasari care a făcut-o" Considerăm astfel identificarea surselor folosite de Giorgio Vasari în scrierea Vieți și analiză pe deplin informată a vocabularului pe care l-a folosit ca fiind cele două primordiale înseamnă pentru ceea ce Baxandall numește "a-i face dreptate lui Vasari" odată pentru totdeauna Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : "Nu cred, Giorgio, că cineva are vreodată timp în asta ce s-a întâmplat, că s-a găsit o abundență mai mare de minți talentate, fie cu litere grecești, fie latine sau vulgaris sau în sculptură sau pictură sau arhitectură sau în lemn sau fierărie sau în turnări de bronz, sau oricine altcineva din casa noastră i-aș prețui, i-aș onora, și i-aș răsplăti și aș ști mai multe despre ei decât Lorenzo; care poate fi judecat după questi segni, che queste scienze non fanno mai profitto, se non dove elle si stimano e si premiano" Așa cum a fost realizat, de exemplu, în CONFORTi A se vedea SOHM și PAYNE După cum atestă clar folosirea recurentă a expresiei "si dice" (se spun ei) atât în prima cât și în cea de-a doua ediție a Vieților confirmarea imediată este oferită de cercetarea asupra celor două texte disponibile acum pe Site-ul Fundației Memofonte: http: www memofonte it home fișiere pdf vasari vite torrentiniana pdf și http: www memofonte it home files pdf vasari vite giuntina pdf ) BAXANDALL Un ecou al observaţiei savantului poate fi auzit şi în EiSENSTEiN , p : "Cea lui Vasari a fost prima investigație sistematică, bazată pe interviuri, corespondență și excursii pe teren, a procedeele folosite și obiectele produse de generații de artiști europeni" GOMBRiCH încă se acordă o mare importanță pe lângă scrierile lui Nencioni și ale autorilor menționați mai sus în nota , cercetarea mult timp sub pe alți artiști, în special Alberti (MARASCHiO ) și Cellini (ALTiERi BiAGi ), oferă foarte util stimuli Eliana Carrara Studi di Memofonte Fig : Anton Francesco Doni¸ La Zucca, Veneția, Marcolini, - , Frontispiciu, gravură în lemn (Foto: MULiNACCi , p , fig ) Fig : Giorgio Vasari, Desen pregătitor pentru Frontispiciul Arhitecturii, Florența, Cabinetul de Desene și Printuri al Uffizi, Orn (Foto: OMUL RENAȘTERII , p ) Fig : Leon Battista Alberti, Arhitectură, Florența, Torrentino, , frontispiciu, gravură în lemn (Foto: OMUL RENAȘTERI , p ) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f v (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f v (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : Giorgio Vasari și Marco da Faenza, Decorarea tavanului, Camera lui Lorenzo Magnificul, Florența, Palazzo Vecchio, frescă, - Fig : Giorgio Vasari și Marco da Faenza, Lorenzo înconjurat de filozofi și savanți, între Alegorii ale faimei și virtuții, Camera lui Lorenzo Magnificul, Florența, Palazzo Vecchio, frescă, - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte SURSE CONSULTATE DE ARHIVĂ ȘI MANUSCRIPTE ASFi, Achiziții și Cadouri i Arhiva de Stat din Florența, Achiziții și Donații i ASFi, Carteggio d'Artisti, ii, ins Arhiva de Stat din Florența, Carteggio d'Artisti, ii, ins AVAR, ms Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari) BNCF, ms Magliabechiano VIII Biblioteca Naţională Centrală din Florenţa, ms Magliabechiano VIII Bibliografie AUGUST B AGOSTi, Un istoric lombard în cultura artistică a secolului al XVI-lea, Florența AUGUST B AGOSTi, Giorgio Vasari Locuri și timpuri ale "Vieților", Milano ALBONICO S ALBONICO, Pierfrancesco Giambullari, în AUTOGRAFELE LITERELOR ITALIENE , pp - ALLEGRi-CECCHI E ALLEGRi, A CECCHi, Palazzo Vecchio și Medici Ghid istoric, Florența ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Viața lui Cellini: teme, termeni, sintagme, în Benvenuto Cellini artist și scriitor Proceedings of the Study Conference (Roma-Florenta, - februarie ), Roma , pp - (retipărit în EADEM, Între limbajul științific și limbajul literar, Pisa-Roma-Veneția-Viena , pp - ) ANiBAL DEAR Annibal Caro la cinci sute de ani de la naștere, Proceedings of the Study Conference (Macerata, - iunie ), editat de D Poli, L Melosi, A Bianchi, Macerata AUTOGRAFE ALE LITERELOR ITALIENE Autografe ale scriitorilor italieni secolul al XVI-lea Volumul II, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Rusă Consultanță paleografică de A Ciaralli, Roma Eliana Carrara Studii ale Memofonte BAROC P BAROCCHI, Istoriografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, în EADEM, Studi Vasariani, Torino , p - (prima ediție în "Studii de lesicografie italiană", iii, , p - ) BARTALiNi R BARTALiNi, Agostino di Giovanni și însoțitorii, "Perspectivă", , , pp - BARTALiNi R BARTALiNi, Pentru sculptura sieneză din secolul al XIV-lea: Agostino di Giovanni, "Prospettiva", , , pp - BARTALiNi R BARTALiNi, Agostino di Giovanni, in Sienese Gothic Sculpture - , editat de iDEM, Torino , p - LUPTA - S BATTAGLIA, Marele dicționar al limbii italiene, i-XXi, Torino - BAXANDALL M BAXANDALL, A face dreptate lui Vasari, "Suplimentul literar Times", , februarie BERTOLiNi L BERTOLiNi, Opusculele morale ale lui Cosimo Bartoli și Alberti, în În șantierul umaniștilor Pentru Mariangela Regoliosi, editat de L Bertolini, D Coppini, C Marsico, i-iii, Florența , i, pp - BiFFi M BiFFi, lexicul tehnic al lui Cosimo Bartoli, în COSiMO BARTOLi , pp - BLUM G BLUM, Giorgio Vasari Der Erfinder der Renaissance Eine Biographie, Munchen BONORA E BONORA, Cercetări despre Francesco Sansovino, antreprenor de carte și om de litere, "Istituto Veneto di Științe, Litere și Arte Amintiri Clasa de științe morale, litere și arte", , , p - BRAMANTI V BRAMANTi, Cosimo Bartoli, în AUTOGRAFELE LITERELOR ITALIENE , pp - Bryce J BRYCE, Cosimo Bartoli ( - ) Cariera unui polimat florentin, Geneve CANNATA N CANNATA, Giorgio Vasari, Paolo Giovio, Colecții de portrete și retorica imaginilor, în Giorgio VASARi ŞI NAŞTEREA MUZEULUI , pp - CARRARA E CARRARA, Francesco Sansovino artist steward, "Arta venetiană", , , pp - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte CARRARA E CARRARA, Doni, Vasari, Borghini și tehnica mozaicului, în Între "Spedale" și Prinț Vincent Borghini Filologie și invenție în Florența lui Cosimo I, Proceedings of Conference (Florența, - martie) ), îngrijită de G Bertoli și R Drusi, Padova , pp - CARRARA E CARRARA, ciclul pictural vasarien in Salone dei Cinquecento si corespondenta Mei-Borghini, in Texte, imagini și filologie în secolul al XVI-lea, Proceedings of the international study Conference (Pisa ), editat de E Carrara, S Ginzburg, Pisa , pp - CARRARA a E CARRARA, Giorgio Vasari, în Autografe ale scriitorilor italieni secolul al XVI-lea i, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Russo Consultanță paleografică de A Ciaralli, Roma , pp - CARRARA b E CARRARA, Două scrisori inedite ale lui Vincenzo Borghini către Giorgio Vasari și un raport bibliografic, "Analele criticii de artă", V, , pp - CARRARA - E CARRARA, Vasarian Gleanings Pentru o trecere în revistă a Vieților și averii lor în Prime Rome Seicento, "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes in Florenz", LiV, - , pp - CARRARA - E CARRARA, Izvoarele vasariene intre Torrentiniana si Giuntina, in Reflecting on Giorgio Vasari, artist și istoric, editat de F Conte, Arezzo ("Proceedings and Memoirs of the Petrarch Academy of Letters, Arte și Științe", LXXii-LXXiii, ), pp - CARRARA - E CARRARA, Genealogii pictate ale casei Medici Vasari, Zibaldone și Palazzo Vecchio (cu unele nota despre Vieți), în Recuperi textuali tra Quattro e Cinquecento, editat de i Pantani și E Russo, Roma ("Studii italiene (și texte), , ), pp - CARRARA a E CARRARA, itinerarii și corespondenți vasarieni, în Arhitectură și identități locale, editat de L Corrain și FP Di Teodoro, Florența , pp - CARRARA b E CARRARA, însemnările lui Vasari în codul Magliabechiano VIII al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența, în Arta studierii artei Scrieri ale prietenilor Reginei Poso ("Kronos", , ), i-ii, Lecce , i, pp - CARRARA E CARRARA, Puterea imaginilor imagini ale puterii în Florența lui Cosimo i, "Analele istoriei lui Florența", , septembrie , p - (disponibil online: http: www fupress net index php asf articol vizualizare ) Eliana Carrara Studii ale Memofonte CARRARA în presă E CARRARA, scrisorile lui Vasari gasite (cu scrisori de la Giovanni Battista Busini, Ascanio Condivi si altii artiști lui Lorenzo Ridolfi), "OperaNominaHistoriae", în presă CARTEGGIO BORGHiNi Corespondență artistică inedită de D Vincenzo Borghini, adunată și comandată de A Lorenzoni, Florența CASiNi M CASiNi, gesturile prințului Partidul politic din Florența și Veneția în Renaștere, Veneția CASTIGLIONE CORDie B CASTiGLIONE, cartea curteanului, în Opere de Baldassarre Castiglione, Giovanni della Casa, Benvenuto Cellini, editat de C Cordie, Milano-Napoli , pp - CATANA V CATTANA, Câteva exemple de Litterae participationis ale călugărilor benedictini din Monteoliveto, în monahală și umanistă Scris în onoarea lui Gregorio Penco OSB, editat de FGB Trolese, i-ii, Cesena , i, pp - CECCHI A CECCHi, "Exempla virtutis" Cicluri de bărbați și femei iluștri în Palazzo Vecchio din "Aula Minor" al XIV-lea în Camera Hărților Geografice, în CAMERA HĂRȚILOR GEOGRAFICE , pp - CECCHI A CECCHi, Bartoli, Borghini și Vasari în lucrările Palazzo Vecchio, în COSiMO BARTOLi , pp - CERASUOLO A CERASUOLO, Sârguință și Promptitudine Tehnica în pictura și literatura artistică a secolului al XVI-lea, Florența DULCE CiCERONE CiCERONE, dialogul oratorului lui Cicero tradus pentru messer Lodovico Dolce cu tabelul, mai jos Gabriel Giolito de' Ferrari, Veneția CONFORT C CONFORTi, rolul arhitecturii în denumirea Vieților lui Giorgio Vasari, în Giorgio Vasari și șantierul Vieților , pp - COUNT F CONTE, Cronici vasariene pentru secolul XXI: căi de anchetă, prefețe de GC SCiOLLA și M ROSSI, Segrate (MI) COUNT în presă F CONTE, Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ), "Studi di Memofonte", , în presă Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte CONTiCELLi V CONTiCELLi, Giorgio Vasari în slujba ducelui ( - ): scurt profil, în VASARi, GLi UFFiZi Și iL DUCA , pp - COSiMO BARTOLi Cosimo Bartoli ( - ), Proceedings of the International Study Conference (Mantova Florența, - ) noiembrie ), editat de FP Fiore și D Lamberini, Florența DARDANO M DARDANO, Progresia tematică în proza lui Vasari, în Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, Lucrările celei de-a -a conferințe ASLi - Asociația pentru Istoria Lingua italiana (Roma, - mai ), editată de V Casale, P D'Achille, Florența , pp - DAViES-HEMSOLL P DAViES, D HEMSOLL, Michele Sanmicheli, Milano DAViS CH DAViS, Colaboratori la redactarea "Vieţilor", în GioRGiO VASARi , p - DE GiROLAMi CHENEY L DE GiROLAMi CHENEY, Prefaţele lui Giorgio Vasari Artă și teorie Cu o prefață de Wolfram Prinz, New York DE GiROLAMi CHENEY L DE GiROLAMi CHENEY, Forja lui Vulcan a lui Giorgio Vasari, Sala Elementelor din Palazzo Vechi: Simbolismul focului, "iconocrația" (disponibil online: http: www iconocrazia it giorgio-vasaris ) DE LUCA F DE LUCA, Florența: între oameni celebri și mari cetățeni, în Santi poeti navigatori Capolavori dai depozitele Uffizi, Catalogul expoziției (Florenta decembrie - ianuarie ), editat de Edem, Florența , pp - DEL Vita A DEL ViTA, inventarul și lista manuscriselor din Arhiva Vasari, Roma EiSENSTEiN EL EiSENSTEiN, The Printing Revolution in Early Modern Europe, Cambridge ELSiG F ELSiG, Giorgio Vasari si arta la nordul Alpilor, in GIORGiO VASARI SI SANTIERUL NAVAL DE ViTE , pp - FALZONE P FALZONE, Marsili, Luigi, dosar în Dicționar biografic al italienilor, XXV, Roma , pp - (disponibil online: http: www treccani it enciclopedia luigi-marsili (Dizionario- Biografic) Eliana Carrara Studii ale Memofonte FEO M FEO, Cini, Giovan Battista, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, XXV, Roma , pp - (disponibil online: http: www treccani it enciclopedia giovan-battista- cini (Dictionar Biografic) ) FEO M FEO, O inteligență în serviciu Giovan Battista Cini, în iDEM, Oameni De la Nausicaa la Hadrian Sofri, i-ii, Santa Croce sull'Arno , i, pp - FiGORiLLi MC FiGORiLLi, Orientarea în "lucrurile lumii": Machiavelli "sențiosul" al lui Anton Francesco Doni și Francesco Sansovino, "Revista istorică de literatură italiană", CLXXXViii , , pp - FRANGENBERG TH FRANGENBERG, Bartoli, Giambullari și prefațele la viețile lui Vasari , "Journal of the institutele Warburg și Courtauld", LXV, , p - FRANGENBERG TH FRANGENBERG, Cosimo Bartoli ca teoretician al artei, în COSiMO BARTOLI , pp - FRATiNi D FRTiNi, Câteva izvoare ale Vasariului teoretic, în Giorgio Vasari între capitala Medici și orașul stăpânirii, Proceedings al Conferinței Naționale (Pistoia, octombrie ), redactat de N Lepri, S Esseni, MC Pagnini, Florența , pp - FuBiNi R FUBiNi, La părăsirea Scolasticii medievale Salutări, Bruni și "Dialogurile ad Petrum Paulum Histrum", în iDEM, umanismul italian și istoricii săi Origini renascentiste - critica moderna, Milano , pp - (ediția întâi ) FUBiNi R FUBiNi, Note preliminare despre "Historiarum Florentini Populi Libri Xii" de Leonardo Bruni, în iDEM, Istoriografia umanismului în Italia de la Leonardo Bruni la Annio da Viterbo, Roma , pp - GiNORi CONTi Aparatul pentru nunta lui Francesco de Medici și Ioana din Austria în narațiunile vremii și de atunci scrisori inedite de Vincenzo Borghini si Giorgio Vasari, ilustrate cu desene originale, editate de principe P GiNORi CONTi, Florenţa Giorgio Vasari Giorgio Vasari Prinți, oameni de litere și artiști în hârtiile lui Giorgio Vasari casa Vasari Pictura Vasari din până la Subbiserica S Francesco, Catalogul expoziției (Arezzo, septembrie- septembrie noiembrie ), editat de L Corti, M Daly Davis, et al Florence , pp - Giorgio VASARI SI NASTEREA MUZEULUI Giorgio Vasari and the Birth of the Museum, editat de M Wellington Gahtan, Farnham Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte Giorgio VASARi DESIGNER ȘI PICTOR Giorgio Vasari Desenator si pictor "studiu, sârguință și efort iubitor", catalogul expoziției (Arezzo, septembrie- decembrie ), curatoriat de A Cecchi, cu colaborarea lui A Baroni și L Fornasari, Milano Giorgio Vasari și șantierul vieților Giorgio Vasari și șantierul vieților din , Proceedings of the Study Conference (Florența, - aprilie ), editat de B Agosti, S Ginzburg, A Nova, Veneția GioViO FERRERO - P GiOViO, Scrisori, editat de GG FERRERO, Roma - GioViO Maffei P GioViO, Scrieri despre art Lexicon și ecphrasis, editat de S MAFFEi, Pisa GOMBRICH EH GOMBRICH, "Viețile" lui Vasari și "Brutus" ale lui Cicero, "Jurnalul Warburgului și Courtauld" institute", XXiii, , p - GRAUL J GRAUL, "Viziunea particulară a profesorilor asupra căutării artei noastre": Despre conceptul invidiei în Vasari "Vite", "în Tatti Studies in the Italian Renaissance", XViii, , pp - GRENDLER PF GRENDLER, Francesco Sansovino și istoria populară italiană - , "Studii în Renaștere", , , p - ISTORIE UNIVERSALĂ Istoria universală a lui timp de M Lionardo Aretino [ ] revizuită, mărită și corectată de Francesco Sansovino, Veneția Speranta CH HOPE, Can You Trust Vasari?, "The New York Review of Books", XLii, ( octombrie) ), p - - Speranta CH HOPE, Vasari Vite ca proiect colaborativ, în THE ASHGATE RESEARCH COMPANiON TO GiORGiO VASARi , p - - iANZITi G iANZiTi, Leonardo Bruni, Medicii și istoriile florentine, în "Jurnalul de istorie a idei", , , p - iANZITi G iANZiTi, Scrierea istoriei în Italia Renașterii Leonardo Bruni și utilizările trecutului, Cambridge (Mass )-Londra CARDUL DE VINCENZIO BORGHiNi corespondența lui Vincenzo Borghini cel - , editat de E Carrara, D Francalanci, F Pellegrini, Florența Eliana Carrara Studii ale Memofonte INDICE DE FRECVENTA indicele de frecvență al Vieților, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini și E Picchi, i-ii, Pisa JONiETZ F JONiETZ, Vasari als Kompilator, în Viețile lui Vasari Geneza, topoi, receptie Die Vite Vasaris Entstehung, Topoi, Rezeption, editat de K Burzer et alii, Veneția , pp - CALLAB W KALLAB, Vasaristudien, Wien-Leipzig Kim DY KiM, Artistul călător în Renașterea italiană: geografie, mobilitate și stil, New Haven KLiEMANN J KLiEMANN, Palazzo Vecchio Apoteoza unei familii, în iDEM, fapte pictate Mare decor în reședințe italiene din secolul al XV-lea până în secolul al XVII-lea, Cinisello Balsamo , pp - LAMPSONIO SCiOLLA-VOLPi D LAMPSONiO, De la van Eyck la Brueghel Scrierile lui Domenico Lampsonio despre arte, introducere e note de GC SCiOLLA și C VOLPi, traduceri de MT Sciolla, Torino CAMERA HĂRȚILOR GEOGRAFICE Sala Hărților Geografice din Palazzo Vecchio Capriccio și invenție născută de la Ducele Cosimo, editat de A Cecchi, P Pacetti, Florența PRIVĂRILE R LE MOLLe, Georges Vasari et le vocabulaire de la critique d'arte dans les "Vite", Grenoble LONG PO LONG, Deschidere, Secret, Paternitate Artele tehnice și cultura cunoașterii din Antichitate până la Renaștere, Baltimore-Londra LO RE S LO RE, Porțile dintre Caro și Castelvetro, în iDEM, Politică și cultură în Florența Cosimiană Studii asupra Benedetto Varchi, Manziana (Roma) , pp - LO RE S LO RE, "Acel rognir bestial care a speriat lumea" Vânătoarea de vrăjitoare în Florența lui Doni Dosare pentru Gino Belloni - , ii, pp - (disponibil online: http: virgo unive it ecf- workflow upload pdf QV pdf) OMUL RENAŞTERII Omul Renașterii Leon Battista Alberti și artele în Florența între rațiune și frumos, Catalog de expoziție (Florenta, martie- iulie ), curatoriată de C Acidini și G Morolli, Florența Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte MALZ D MALZ, "Raționarea în dialogul menționat" Sala dei Cinquecento din Palazzo Vecchio din Florenz George Vasaris malerisches Ausstattungsprogramm und the three day seiner Reasonings, Berlin, Freie Universitatea, (disponibil online: http: www diss fu-berlin de diss primiți FUDiSS thesis ) MARASCHIO N MARASCHIO, Aspecte ale bilingvismului lui Albert în "De pictura", "Renaștere", , , pp - MARiNELLi S MARiNELLi, O notă către Vasari, în CARDURI PENTRU GiNO BELLONi - , ii, pp - (disponibil online: http: virgo unive it ecf-workflow upload pdf QV pdf) MARONGiU M MARONGiU, Vasari si prieteniile lui Michelangelo de la Torrentiniana la Giuntina, prin Condivi, în GiorGiO Vasari e il Cantiere delle ViTE , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giorgio Vasari între Roma și Florența, "Revista istorică de literatură italiană", CLXXXiV, , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giovio, savanții lui Vasari și omletele, "Revista istorică de literatură Italiană", CXCi, , p - MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna MOYER AE MOYER, Istoricii și anticarii în Florența secolului al XVI-lea, "Jurnalul de istorie a idei", , , p - MUCCiNi-CECCHI U MUCCiNi, A CECCHi, Camerele prințului din Palazzo Vecchio, Florența MULINACCi AP MULiNACCi, Când "cuvintele sunt de acord cu sculptura": câteva exemple de reutilizare și rescriere a imagini în Anton Francesco Doni, în Cărări între cuvinte și imagini ( - ), editat de A Guidotti și M Rossi, Lucca , pp - NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a Vieților lui Vasari, Florența , pp - PACETTi P PACETTi, Sala Hărților Geografice sau Garderoba din Palatul Ducal Florentin de Cosimo I lui Ferdinando i de' Medici, în CAMERA HĂRȚILOR GEOGRAFICE , pp - Eliana Carrara Studii ale Memofonte PANZERA a MC PANZERA, Francesco Sansovino și Umanismul venețian Sursa ascunsă a șabloanelor de scrisori ale Del Secretario, "Studii italiene", , , pp - PANZERA b MC PANZERA, Francesco Sansovino și umanismul venețian, ii Del Secretario între tradiţie culturală și venețiană libertas, "italianistica", , , pp - PAYNE A PAYNE, Vasari, Architecture, and the Origins of Historicizing Art, "Res", XL, , pp - PEZZUTO L PEZZUTO, soția lui Cola dell'Amatrice Însemnări despre izvoarele literare și despre concepția figurii feminin la Vasari, "Horti Hesperidum Studii de istoria colecţionării şi istoriografiei artistic", iii, , pp - (disponibil online: http: issuu com horti- hesperidum docs pezzuto ?e= ) Pignatti F PiGNATTi, Giambullari Pierfrancesco, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, LiV, Roma , p - (disponibil online: http: www treccani it encyclopaedia pierfrancesco- giambullari (Dictionar Biografic) ) PLAISANCE M PLAiSANCE, Dedicații lui Côme I: - , în Scriitorul care se confruntă cu publicul său din Franța și Italia la Renaștere, lucrările colocviului internațional de la Tours ( - decembrie ), studii combinate și prezentată de Ch A Fiorato și Jean-Claude Margolin, Paris , pp - (ristampato în PLAISANCE , pp - ) PLACERE M PLAISANCE, Côme I sau prințul ideal în dedicațiile și tratatele anilor - , în Le puterea monarhică și suporturile ei ideologice în secolele XIV-XVII studii realizate de J Dufournet, A Fiorato și A Redondo, Paris , p - (ristampato în PLAISANCE , p p - ) PLAISANCE M PLAiSANCE, Academia și prințul ei Cultura si politica in Florenta pe vremea lui Cosimo ie di Francesco de' Medici, Manziana (Roma) PLEBANi P PLEBANi, despre Vasari: cinci scrisori de la Marco de' Medici către Timoteo Bottonio, "Perspectivă", , , p - PLEBANi P PLEBANi, Verona și artiștii veronesi în viețile lui Giorgio Vasari, Milano POZZI-MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența PROCACCiOLI P PROCACCiOLi, Francesco Sansovino, în AUTOGRAFELE LITERELOR , pp - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte QUAGLINO M QUAGLiNO, limba populară și prințul Politica culturală și problema lingvistică la curtea lui Cosimo I, "Analele istoriei Florenței", , septembrie , pp - (disponibil online: http: www fupress net index php asf articol vizualizare ) Richardson B RiCHARDON, Print Culture in Renaissance Italy: the Editor and the Vernacular Text, - , Cambridge ROSEN M ROSEN, Cartarea puterii în Italia Renașterii Cicluri cartografice pictate în Social și Context intelectual, Cambridge ROSSi a A ROSSi, Vasari, prietenii săi și presa "Vieților", "Poliorama", - , , pp - ROSSi b A ROSSi, Nota textologica, in G Vasari, Vietile celor mai excelenti arhitecti, pictori si sculptori italieni, din Cimabue până în vremurile noastre în ediția pentru tipurile de Lorenzo Torrentino Florența , editată de L Bellosi și A Rossi, Torino , pp XXIX-LX ROSSi M ROSSi, Artiști și discursuri despre arta în marmură, în Marblele lui Anton Francesco Doni: istorie, genuri și the arts, editat de G Rizzarelli, Florența , pp - ROSSI M ROSSi, Unire și diversitate Italia lui Vasari în oglinda Capelei Sixtine, Florența ROSSI M ROSSi, The Ashgate Research Companion to Giorgio Vasari, ed de David J Cast, Farnham, Ashgate Publishing Limited, , "Renaissance Quarterly", LXViii, , pp - RUBIN PL RUBIN, Giorgio Vasari Artă și istorie, New Haven și Londra RUBINSTEiN N Rubinstein, Pictura lui Vasari despre fundația Florenței în Palazzo Vecchio, în Eseuri Prezentat lui Rudolf Wittkower la cea de-a -a aniversare i Eseuri în istoria arhitecturii, editat de A Fraser, H Hibbard, M Lewine, Londra , pp - (eseul este retipărit în id , Studii de istorie italiană în Evul Mediu și Renaștere, editat de G Ciappelli, vol , Roma - , i, p - ) RUFFiNi M RUFFiNi, Artă fără autor Viețile lui Vasari și moartea lui Michelangelo, New York SCAPECCHI P SCAPECCHi, Una carta dell‟esemplare riminese delle Vite del Vasari con correzioni di Giambullari Noi indicații și propuneri pentru Torrentiniana, "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes in Florenz", XLii, , p - Eliana Carrara Studii ale Memofonte SCAPECCHI P SCAPECCHI, Care a scris Vietile lui Vasari Reflecții asupra editio princeps din , "Literatura & Art", , , p - SCARPiNi M SCARPiNi OSB, Generalatul Starețului Olivetan don Vito Caselli din Prato, "Arhiva istorică Pratese", XVii ii, , p - CARDURI PENTRU GiNO BELLONi - Dosare pentru Gino Belloni, editat de S Bellomo, R Drusi, P Vescovo, V Vianello, "Quaderni Veneti", n s , - , - ZEST R SCORZA, Vasari, Borghini și Cristofano dell'Altissimo: Portretele papale în Sala delle Carte Geografic, în GiORGiO VASARi ŞI NAŞTEREA MUZEULUI , pp - SCOTi-BERTiNELLI U SCOTi-BERTiNELLi, Giorgio Vasari scriitor, Pisa SiEKiERA A SiEKiERA, identitatea lingvistică a "arhitectului" Vasari ii Scrisul lui Vasari în "introducere" alle Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni ( ), în Arhitectură și identitate locală ii, editat de H Burns și M Mussolin, Florența , pp - Simonetti CM SiMONETTi, Viața "Vieților" lui Vasari Profil istoric a două ediții, Florența SOHM PH SOHM, Ordonarea istoriei cu stil: Giorgio Vasari despre arta istoriei, în Antichitate și ea interpreți, editat A Payne, A Kutiner și R Smick, Cambridge , pp - SOHM PH SOHM, Giving Vasari the Giorgio Treatment, "I Tatti Studies", , , pp - THIN F SOTTILI, Trei scrisori inedite de la Giorgio Vasari către Agnolo Niccolini: Cosimo și desenele maeștrilor sienezi al secolului al XVI-lea, in Giorgio VASARi DESIGNER ȘI PICTOR , pp - SPANIOA M SPAGNOLO, Jocurile de cuvinte ale lui Giovio și smocul creț al lui Vasari, în Studii renascentiste în onoarea lui Iosif Connors, i-iii, editat de M israels și LA Waldman, Florența , ii, pp - SRiCChiA SANTORO F SRiCCHIA SANTORO, Antonello and Europe, Milano STARN-PARTRiDGE R STARN, L PARTRiDGE, Arts of Power Trei săli de stat în Italia, - , Berkeley [etc ] Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte TAPELLA-POZZI C TAPELLA, M POZZi, Ediția din a "Decameronului": scrisori și documente despre curățenie, în "Revista istorică de literatură italiană", CLXV, ( ), pp - ; ibid , , pp - ; ibid , , pp - și pp - TESTAVERDE MATTEiNi AM TESTAVERDE MATTEiNi, Decorul festiv și itinerarul "refondării" orașului în intrări triumfale în Florența între secolele al XV-lea și al XVI-lea (ii), "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes în Florenz", , , p - COMPANIA DE CERCETARE ASHGATE LA Giorgio VASARi The Ashgate Research Companion to Giorgio Vasari, editat de D Cast, Farnham , editat de D Distribuție, Farnham GĂSIT P TROVATO, Ordinul Tipografilor Cititori, tipografi, corectori între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Roma PORTI B VARCHi, Două lecții de M Benedetto Varchi, în prima dintre care un sonet de M Michelangelo Buonarroti În a doua se dispută care este mai nobilă artă, sculptură sau pictură, cu una scrisoare de la Michelagnolo și alți alți pictori și sculptori excelenți cu privire la problema menționată mai sus, Florența VARCHI-BORGHiNi BAROCCHI B VARCHi, V BORGHiNi, Pictura și sculptura în secolul al XVI-lea, îngrijită de P BAROCCHI, Livorno VASARi G VASARi, Din viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți scrise de M Giorgio Vasari [ ] Al doilea și ultimul volum [ ], Florența VASARi BAROCCHI-BETTARINI - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - VASARi DE VERE - G VASARi, Viețile celor mai eminenti pictori, sculptori și arhitecți de Giorgio Vasari Recent traducere de G DU C DE VERE, iX, Londra - VASARi FREY-FREY - Der literarische Nachlass Giorgio Vasaris, mit kritischem Apparate versehen von K FREY, Hrsg und zu Ende gefuhrt von H -W FREY, i-iii, Munchen - VASARi Milanesi - G VASARi, Le opere, editat de G MiLANESi, i-iX, Florenta - VASARI PE TEHNICĂ Vasari la Tehnica; Fiind introducerea în cele trei arte ale designului, arhitecturii, sculpturii și Pictură, prefixată la Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți de Giorgio Vasari Eliana Carrara Studi di Memofonte Acum, pentru prima dată tradus în engleză de LS Maclehose Editat cu introducere și Note de G Baldwin Brown, New York VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA Vasari, gli Uffizi e il Duca, Catalogo della mostra (Firenze, iunie- octombrie ), a cura di C Conforti, F Funis, F de Luca, Firenze ViTALi F ViTALi, Pierfrancesco Giambullari și prima istorie a Europei în epoca modernă, Milano WAZBiNSKi Z WAZBiNSKi, L'idee de l'histoire dans la premiere et la seconde edition des Vies de Vasari, in il Vasari, istoric și artist, Actele Congresului Internațional la cel de-al -lea centenar de la moartea sa (Arezzo- Florența, - septembrie ), Florența , pp - WILLIAMS R WILLiAMS, Sala Grande din Palazzo Vecchio și controversa de precedență între Florența și Ferrara, în Florența lui Vasari Artiști și literați la Curtea Medicilor, editat de Ph Jacks, Cambridge , p - WILLIAMS R WILLIAMS, Vasari și Vincenzo Borghini, în THE ASHGATE RESEARCH COMPANiON TO Giorgio VASARi , pp - ZiBALDONE Zibaldone de Giorgio Vasari, editat de A del Vita, Roma ZiMMERMANN TC PRiCE ZiMMERMANN, Paolo Giovio Istoricul și criza Italiei secolului al XVI-lea, Princeton Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte ABSTRACT În noul interes reînnoit și lăudabil pentru Giorgio Vasari, care a crescut coincid cu cea de-a -a aniversare sărbătorită în , unele componente ale cercetare care nu-l recunoaşte pe Vasari drept autor al Vieţilor în favoarea tezei unei opere colectiv (sau "multiplu") Intenția eseului meu este, în schimb, de a reafirma potopul Vasari paternitatea operei Revedeți sursele citate și folosite de Vasari, precum și terminologia și lexicul acestuia folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, este modalitatea corectă metodologic și deci singura fezabil, de abordat, cu o atitudine constructivă și neprejudecata, atât la grandioso cantiere della Torrentiniana - l'edizione approntata da Lorenzo Torrentino a Firenze nel - quanto a quello della Giuntina, che prende il nome dai suoi stampatori, i Giunti, presso cui apparve nel Revenirea interesului pentru Giorgio Vasari determinată cu merit de al cincilea celebrarea centenarului din a fost însoțită de reapariția tezelor care resping Paternitatea lui Vasari a Vieților în favoarea unei opere colective (sau "multiple") Eseul meu își propune, în schimb, pentru a confirma paternitatea deplină a Vieţilor lui Vasari Examinarea surselor citate și folosite de Vasari precum și a terminologiei iar vocabularul folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, constituie singurul metodologic mod de a aborda cu o atitudine constructivă și nepărtinitoare atât marea lucrare din Torrentiniana - ediția tipărită de Lorenzo Torrentino la Florența în - și Giuntina, care își ia numele de la tipografii care au scos-o în , Florentinul editura Giunti Barbara Fanini Studii ale Memofonte VIEȚILE LUI VASARI ȘI TRATATELE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI: NOI INSTRUMENTE, NOI CĂI DE INVESTIGARE Istoria tratatului nostru de artă cunoaște o accelerare bruscă la final din anii , când în sfârșit încep să fie tipărite lucrări care vor deveni capitale pentru începutul unei reflecții teoretice solide și articulate în limba populară și pentru stabilizarea unui lexicon tehnic artistic unitar la scară naţională in mai putin de cincizeci de ani, între Florența, Roma și Veneția, Dialogul picturii de Paolo Pino ( ), tratatele lui Anton Francesco Doni, ale lui Michelangelo Biondo și Lecția de Benedetto Varchi (toți trei în ), Dialogo de Lodovico Dolce ( ), lucrările lui Cristoforo Sorte ( ) sau de Gabriele Paleotti ( ), Restul de Raffaello Borghini sau l'Eccellenza de Francesco Bocchi ( ), pentru a numi doar câteva Pe acest peisaj extraordinar de viu de texte și idei ies în evidență, ca un model unic și indispensabil, Viețile lui Giorgio Vasari, publicate pentru prima dată în , în ediția Torrentiniana, și retipărit, cu diverse prelungiri, în în ediţia Giuntina Această înflorire fără precedent de dialoguri, tratate, schimburi epistolare și dezbateri constituie un material prețios atât pentru istoricul de artă, cât și pentru istoricul limbajului, astfel încât, pentru o abordare ideală și cu adevărat rodnică, apare necesitatea unirii aptitudini ale ambelor discipline Etapa preliminară pentru începerea oricărei cercetări și, desigur, dezvoltarea unor ediții de referință și instrumente informatice fiabile care facilitează și accelerează colectarea, preluarea și compararea datelor și chiar înăuntru din acest punct de vedere, Accademia della Crusca, timp de câțiva ani, s-a angajat în studiul limbilor studii tehnico-ştiinţifice ale Renaşterii , în strânsă colaborare cu Fundaţia Memofonte, care a fost mereu activ în cercetarea și digitalizarea surselor istorice artistic, a dat viață Le parole dell'arte nel Cinquecento, un proiect de creare a unui arhivă unică, sub forma unei baze de date textuale, formată din unele dintre cele mai interesante lucrări a tratatelor de artă scrise în cursul secolului al XVI-lea Pentru selectarea și regăsirea textelor care urmează să fie incluse în această arhivă, noul grup de cercetarea s-a folosit în primul rând de opera istorică a Paolei Barocchi, Tratatele de artă ale Secolul al XVI-lea între manierism și contrareformă, ediție critică în trei volume tipărită pentru Laterza între Articolul reproduce, cu unele completări și cu adaptările cerute de forma scrisă, cele spuse în cu ocazia prezentării bazei de date a Tratatelor de artă din secolul al XVI-lea la iunie , la Fondazione Memofonte Am putea urmări începutul acestui extraordinar sezon de tratate italiene la un episod celebru: în iarna anului , Benedetto Varchi a trimis o scrisoare unora dintre artiștii de frunte ai vremii pentru a le cere care artă, după părerea lor, ar trebui considerată mai nobilă, dacă este pictură sau sculptură La ancheta epistolara ei au răspuns, după cum se știe, "M Giorgio Vasari din Arezzo, Bronzino, Maestrul Jacopo da Puntormo, Maestrul Tasso, M Francesco Santo Gallo [adică din Sangallo], Maestro Tribolo, M Benvenuto Cellini" și, în final, "Michelagnolo" (scrisorile pot fi citite în TRATATUL DE ARTĂ DIN CINQUECENTO - , vol i, pp - , și sunt acum disponibil, după cum vom vedea, într-o versiune electronică care poate fi căutată) După cum notează Matteo Motolese, "obiectul a anchetei și statura corespondenților fac din acest episod un moment crucial de reflecție asupra artei în secolul al XVI-lea, precum și a lungii întrebări despre "comparația" dintre arte" (MOTOLESE , p ) Interesul pentru acest sector și, în același timp, nevoia de a înființa corpuri noi și de încredere texte pe care să se bazeze studiile lexicografice, a determinat Academia să construiască colaborări valoroase cu diverse institutii si fundatii specializate Dintre acestea o amintim, în special, pe cea cu Biblioteca Leonardiană a Vinci pentru crearea bazei de date e-Leo (Arhiva digitală pentru consultarea manuscriselor de istorie a Renașterii) of technology and science), accesibil online la www leonardodigitale com proiectul a fost finanțat de Fondazione Ente Cassa di Risparmio di Firenze lucrarea are de fapt uniți istoricii de artă ai Fundației Memofonte (Donata Levi, Martina Nastasi, Alessia Cecconi, Claudio Brunetti) și istoricii limbii Accademiei della Crusca (Nicoletta Maraschio, Marco Biffi, Giovanni Salucci și Cine scrie) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație nouăzeci și doi Studii ale Memofonte între și : lucrarea conține treisprezece tratate, din Cartea Beltei și Grației de Benedict Varchi din , dialogul cu Figino di Gregorio Comanini din , texte deja disponibil în versiune electronică într-o anumită secțiune a site-ului Fundația La acest prim nucleu s-au adăugat apoi Preceptele lui Giovan Battista Armenini, din , dobândită începând de la ediţia editată de Stefano Ticozzi Desigur că nu exclude, pe viitor, posibilitatea implementării acestui corpus textual prin achiziţia de alte lucrari În cadrul bazei de date, care își ia numele pe baza ediției de referință al Tratatelor de artă din secolul al XVI-lea (de acum înainte TC), materialul este în esență accesibil în două moduri: în forma tradiţională, printr-o lectura integrală a textelor individuale (disponibil în format PDF), sau în mod transversal, efectuând interogări țintite pe întregul corpus cu ajutorul măștilor de căutare prezente În secțiunea Sala de lectură da găsește lista completă a lucrărilor digitizate introduse în baza de date: titlurile sunt aranjate în ordine cronologică, pe baza datei publicării Ele devin parte din corpus, de asemenea Cf TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - textele sunt accesibile integral și gratuit în format PDF în zona tematică Tratate de artă (http: www memofonte it research treatises-darte html, ) Vezi ARMENini TiCOZZI Sunt permise două tipuri de cercetare: căutarea liberă a unei singure forme (pentru care este posibilă și exploatarea asteriscul ca wildcard; de exemplu "design*") și căutare de la distanță; acesta din urmă vă permite să interogați corpus conform unei combinații a două forme și definirea numărului de cuvinte în care trebuie să apară (ex "natură" și "imitație" în " " cuvinte) motorul de căutare indică și numărul total de ocurențe găsite În mod normal, anul editio princeps; cu toate acestea, primul text, Cartea Beltei și Grația lui Benedict, este o excepție Varchi, pentru care s-a făcut referire la anul compoziției, , fiind publicat postum aproape cincizeci de ani mai târziu, în , la Florența, pentru tipurile lui Filippo Giunti (vezi TRATTATI D'ARTE DEL CINCISTE SUTE - , vol eu, p ) Pe lângă Cartea Varchi, corpus TC include, în ordine: Paolo Pino, Dialog de pictură [ ] scos din nou la lumină, Veneția, Gherardo, ; Benedetto Varchi, Lecția, în care da disputa majoritatii artelor si oricare este mai nobila, sculptura sau pictura, facuta de el public in Academie Fiorentina în a treia duminică a Postului Mare, Florența, Torrentino, ; Lodovico Dolce, Dialogul intolat al picturii Aretino În care discutăm despre demnitatea acestui tablou și despre toate părțile necesare care sunt potrivite pentru un pictor perfect [ ], Veneția, Giolito de' Ferrari, ; Giovanni Andrea Gilio, Două dialoguri, Camerino, Gioioso, ; Vincent Danti, prima carte a tratatului despre proportiile perfecte ale tuturor lucrurilor care pot fi imitate si infatisate cu arta desenului, Florența, [Sermartelli], ; Carlo Borromeo, cartea a II-a de instrucțiuni pentru țesătură și mobilier bisericesc, Charles SRE Prin ordin al cardinalului cu titlul de Sf Praxedus, prin ordin al arhiepiscopului, emis prin decret provincial pentru uzul provinciei Milano, Milano, Da Pod, ; Cristoforo Sorte, Osservazioni nella pittura [ ] al Magnifico et Eccellente Dottore et Cavaliere il Signor Bartolomeo Vitali, Veneția, Zenaro, ; Bartolomeo Ammannati, Lettera [ ] agli onoratissimi Accademici del Disegno, Florența, Sermartelli, ; Gabriele Paleotti, Discorso intorno alle sacre e profane, împărțit în cinci cărți, dove si scuoprono varii abusi loro e si dicaria il vero modo che cristianamente si doverìa observa nel porle nelle chiese, case et in ogni altro loc [ ], Bologna, Benacci, ; Francesco Bocchi, Excelența statuii San Giorgio de Donatello Scultore Florentin, situat pe fațada din afara Or San Michele [ ], Florența, Marescotti, ; Romano Alberti, Tratat despre noblețea picturii Compus la cererea venerabilei Compagnia di San Luca et nobil Academia, Roma, Zannetti, ; Giovanni Battista Armenini, De 'adevărate precepte ale picturii [ ], Ravenna, Tebaldini, ; Gregorio Comanini, cel Figino Overo de sfârșitul tabloului Unde, punând la îndoială dacă scopul picturii este profitul sau plăcerea, avem de-a face cu utilizarea acesteia în Creștinismul și arată care imitator este mai desăvârșit și mai încântat, pictorul sau poetul, Mantua, Osanna, Da se ocupă de texte, după cum se precizează în ediția de hârtie, care nu pun probleme filologice deosebite, întrucât texte tipărite publicate între și , toate publicate când autorii erau încă în viață și, prin urmare, "probabil în ediții editate de ei și reprezentând ultima lor voință textuală" (vezi TRATATE DE ARTĂ A SECOLULUI AL XVI-LEA - , i, p ) Un alt factor de luat în calcul, cu siguranță nu secundar, se referă la perioada tiparului, adică a doua jumătate a secolului al XVI-lea, epocă în care praxis teoretizarea tipografică şi gramaticală au condus acum la un avans semnificativ în procesul de unificarea națională a limbii și a grafiei textele digitizate reproduc cu fidelitate criteriile adoptate din ediția editată de Paola Barocchi, la care se face referire (cf ibid , pp - ) Barbara Fanini Studii ale Memofonte la tratate, şi versiunile electronice ale celor două ediţii ale Vieţilor lui Giorgio Vasari, întotdeauna prezent pe site-ul Memofonte După cum pare evident, este o arhivă care asociază texte destul de diferite: în el curg lucrări scrise de mâini care au experienţă directă în reprezentare figurative (cum ar fi cele ale lui Ammannati, Armenini sau Danti) și altele concepute de alfabetizați "puri" (de ex Romano Alberti, Bocchi, Dolce), lucrări de abordare erudită, impregnate cu experiențe poetice și referințe filozofice (gândiți-vă la cele ale lui Varchi) și altele de aspirații mai modeste (cum ar fi cea a cartografului Cristoforo Sorte), precum și lucrări care reflectă preocupări didactice ale Contrareformei Cu toate acestea, aceste texte au în comun faptul să arate tuturor, în general, o nouă abordare a materialului artistic, puternic teoretic, acum departe de manualele de atelier și cărțile de bucate în stil Cennini - adică din acele texte practici care au fost scrise pentru utilizarea aceluiași mediu care le-a produs - dar departe tot din tratate în stil albertian "Acea sarcină foarte specială pe care o procesa de fundații științifice și tehnice, la care artiștii din secolele XV și XV au contribuit atât de mult începutul secolului al XVI-lea, acum trece chiar în plan secund" : o nouă tipologie a artist, un "virtuoz" care abandonează de bunăvoie pensula pentru stilou și care își găsește pe a lui dimensiune ideală în lumea academiilor mai mult decât în cea a magazinelor Un al doilea element care unește aceste lucrări este și faptul de a fi contribuit mulțumită presei, să aducă ideile și ideile la vedere și în atenția unui public mai larg dezbateri care animau la acea vreme cercurile principalelor orase italiene; consecințele, atât în ceea ce privește dezvoltarea istoriografiei și a criticii de artă, cât și pe aceasta lingvistice, vor avea o importanță capitală: aceste texte - cu Viețile lui Vasari în frunte - de fapt, ele vor juca un rol decisiv în dezvoltarea și codificarea lexicului nostru tehnic și teoretic artistic la scară națională, și va constitui, nu trebuie uitat, și cel mijlocul principal și esențial pentru difuzarea și afirmarea limbii italiene ca limbă de artă la scară mondială Comparați vocabularul Există o a treia modalitate de consultare a materialului oferit de baza noastră de date, un mod "ghidat" care filtrează și analizează textele prin rețeaua terminologiei care este documentat acolo, evaluându-l în lumina soluţiilor lingvistice ale lui Vasari cu alte cuvinte, în secțiunea Lexicon în comparație, se propune unul, sub formă de cuvânt instrument util pentru investigarea corespondențelor și diferențelor dintre vocabularul artistic depus în biografiile lui Vasari (în cele două ediții), și cea adoptată de tratatele din secolul al XVI-lea ale Vezi secțiunea dedicată lui Giorgio Vasari de pe site-ul Fundației (http: www memofonte it autori giorgio- vasari- - html, ) "De aceea spun, mergând filozofic, că consider, într-adevăr sunt sigur, că în mod substanțial sculptura și pictura sunt o singură artă" VARCHI BAROCCHI - , i, pp - Aderarea la întrebările morale ridicate de Conciliul de la Trent reiese cu dovezi deosebite între pagini lui Gilio, bisericesc din Fabriano, al lui Paleotti, arhiepiscop de Bologna, sau al lui Comanini, canonicul Lateran originar din Mantua textul sculptorului Bartolomeo este de asemenea sensibil la climatul contrareformei Ammannati, care se prezintă ca scrisoarea unui artist în vârstă de acum șaptezeci și unu de ani, care își neagă trecutul și "nepăsarea" producției sale artistice - începând cu statuia lui Biancone, nu suficient de decoroasă și devotați - avertizându-i pe tinerii artiști să nu neglijeze niciodată principiul "convenientei" imaginilor (cf AMMANNATi BAROCCHI - , iii, pp - ) SCHLOSS MAGNiNO , p idem A se vedea cele spuse în continuare, la p Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte TC , cu scopul de a urmări fluxurile circulatorii ale unor termeni specifici, înainte și după Vieți, și deci să clarifice rolul jucat de acesta din urmă în procesele de codificare a lexicul nostru artistic O reflecție asupra dezvoltării terminologiei sectoriale câștigate în producție literatura artistică a secolului al XVI-lea nu putea neglija o comparaţie cu lucrarea care reprezintă apogeul acestei dezvoltări Acest rol a fost clarificat de studii istorici care sunt și astăzi indispensabili, la care nu ne putem referi decât aici ; Acolo totuși, ne vom limita să ne amintim cum, din punct de vedere al conținutului, Viețile au făcut pentru pentru prima dată accesul la un rezervor vast de informații este disponibil pentru oricine interesat de artele figurative - descrieri ale operelor, nume ale artiștilor și biografii, dar și tehnici și practici de execuție -, reprezentând și primul exemplu de tratament grup de activități considerate tradițional împărțite: pictură, sculptură, arhitectură și arte minori În Vieți, pe scurt, coexistă cele două suflete ale artei, cel tehnic și cel critic teoretic O libertate similară a stiloului, care îi permite lui Vasari să "cheltuiască din vagheggiate descrieri la lumini critice, la restul anecdotei, la intervenția plină de spirit, sentințios sau mișcat" , și de asemenea - și asta contează aici - o libertate a limbajului: cel varietatea temelor atinse și a modalităților expresive duce la grefarea pe stocul solid a tradiției literare, jargonul colorat al artiștilor și magazinelor de meșteșuguri, până la apoi încredinţate transmiterii orale sau manuale practice de circulaţie limitată rezultatul este, pe scurt, acel "oală aprinsă" - cum îl numea Giovanni Nencioni - în care se contopesc împreună limbajul pictorilor şi cel al poeţilor, un amestec expresiv "funcţional gata să răspundă nevoilor tehnicianului și istoricului și zburând poetic la mișcările de inima și imaginația" Viețile adună și oferă, chiar și cititorului non-italian, o amplă eșantion de terminologie care circula la acea vreme în Italia (și mai ales în Toscana): a terminologie care, gratie si interventiilor metalingvistice punctuale, se transforma in cod vocabular clar, lipsit de ambiguitate și ușor asimilabil punctul de plecare pentru comparația și datele noastre, ar fi putut fi altfel, din cele prețioase instrumente oferite de portalul scriitorilor Vasari: o bază de date unică, creată de Fundație Memofonte cu ocazia împlinirii a cinci sute de ani de la nașterea biografului din Arezzo , care - așa cum este cunoscută - culege întregul corpus al scrierilor artistului, de la cele două ediții ale Vieților la Amintiri, de la corespondență la raționament, permițând diferite tipuri de interogări: simple și imediată, dar și foarte complexă, prin aplicarea filtrelor de căutare avansate A secțiune fundamentală a portalului și dedicată în mod special lexicului Vieților (ediția Torrentiniana și Giuntina): după cum se poate afla de pe site, lemarul artistic al lui Vasari (de acum înainte Cu singura excludere, cel puțin pentru moment, a instrucțiunilor lui Carlo Borromeo: fiind scrise în latină, munca Păstorului de Arona nu se pretează a fi analizată folosind procedurile informatice stabilite pentru i test in volgare (vezi mai sus) Sul piano lexicale, totuși, le instructions risultano senza dubbio interessante e meritevoli de approfondimenti mirati: il testo și, de fapt, ricco de intervenții metalingvistice, glosse synonimiche, Latin technicism o volgari con veste latineggiante De exemplu, dacă citiți în capitolul Despre capele și altare mici: "Altarele trebuie să fie construite în mijlocul din față a fiecărei capele, nu în lateral Fiecare sunt mai mici decât stranele, ei o numesc bradella, trebuie să fie ridicate pe suprafața solului la o înălțime de doi coți și opt inci" (BORROMEO BAROCCHI - , iii, p ) Bradella e un chiaro settentrionalismo pentru "sgabello, panca" provine probabil din goticul *bridila "assicella" LEi germanismi i, ) Despre poziția Vieților în dezvoltarea genului istoriografiei artei în Italia și în afara Italiei și, mai presus de toate, asupra consecințelor lingvistice pe care succesul lucrării le-a adus cu sine, este obligatoriu să ne referim la: NENCiONi , NENCiONi și NENCiONi ; BAROC , BAROC ; WELLS-MATTiODA NENCiONi , p ibid proiectul a fost cofinanțat de Regiunea Toscana și Kunsthistorisches Institut din Florența Barbara Fanini Studii ale Memofonte apoi LV) selectează peste de articole care aparțin "zonei de instrumentare, tehnici, materiale, ale operei artistice, ale elementelor arhitecturale și ale lexicului petrografic; în pe lângă acestea, au fost selectate substantive care indică concepte de origine literară precum concordanța sau discordanța, adjectivele adesea luate din limba vorbită și din sferă simțul senzorial al atingerii, auzului, gustului, introdus de Vasari pentru a califica, descrie, judeca o lucrare sau stilul unui artist" Pe scurt, o calatorie prin toata gama cromatica vocabularului lui Vasari într-o primă fază, printr-o procedură specifică în întregime computerizată, a fost a verificat prezența fiecărei leme Vasari în listele de frecvențe extrapolate din CT: rezultatele astfel obținute au fost apoi supuse unei revizuiri manuale, adresate mai presus de toate să închidă corect variantele fonomorfologice nerecunoscute automat la lemele de referință relevante, precum și pentru a limita, pe cât posibil, a erori datorate omografiei termenilor (de exemplu, ratta subs "capătul conic al unei coloane" în Vasari, dar rat adj "rapid, accelerat" în Comanini) Intrările care au rezultat în noul lemario, în jurul anului , reprezintă, prin urmare, setul de termeni LV care au fost potriviți pozitive în tratatele noastre: sunt termeni de o natură foarte diferită, raportându-se atât la dimensiunea tehnicii pure de realizare figurativă (de exemplu, schiță, acuarelă, plumb alb, gumă, evidențiere, daltă, tempera etc ), la fel, și mai presus de toate, până la cea teoretică de ecfrază și critica de artă (ex compoziție, concordanță și discordanță, invenție, manieră etc ) Poate fi util să dai câteva indicații scurte pentru consultare: lemele sunt prezentate în ordine alfabetică și în formă normalizată ; selectând o intrare, utilizatorul poate alegeți să vizualizați toate contextele asociate cu acesta (folosind opțiunea Vizualizare tot) sau să filtrați-le în funcție de o anumită formă de interes contextele sunt apoi oferite în ordine cronologic, incluzând şi apariţiile lui Vasari ale ambelor ediţii: aceasta permite observați sinoptic toate posibilitățile de utilizare a cuvântului căutat, efectivul acestuia frecvență în texte și relațiile cu opera lui Vasari, tot în diacronie în final, selectând opțiunea vezi text extins este posibil să vizualizați o porțiune mai largă a contextului (Fig ) cuvântul principal comparativ se prezintă ca un instrument foarte util pentru savanți în istoria artei și istoria limbii, și plini de potențial pentru cercetări viitoare, sia că se presupune ca punct de sosire o extindere a anchetei asupra experienţei lui Vasari că ne propunem să examinăm acest tratat "minor" În orice caz este deja posibil să desenăm câteva prime considerații relevante, pornind de la simple rezultate statistice Vocile colectate în LV sunt ; dintre acestea, au un răspuns pozitiv în textele noastre: la unul prima observație, prin urmare, datele numerice ne deschid o imagine categoric interesantă, întrucât aproximativ % din terminologia folosită de Vasari este de fapt atestată chiar şi în tratatele digitizate Aceste date, însă, ar trebui luate cu mare prudență, pentru mai multe motive: primul motiv care ne invită să fim prudenți este inerent aceleiași metode folosite, care se bazează pe proceduri informatice și, deși face obiectul revizuirii manuale, sunt întotdeauna purtători de aproximări; al doilea motiv constă în însăși natura a Terminologia lui Vasari, care în multe cazuri, după cum s-a subliniat de mai multe ori , folosește cuvinte care aparțin limbajului comun sau luate din sfera senzorială a atingerii, auzului și vorbirii Vezi LV, pagina introductivă verbele se reduc la infinitiv, substantivele la singular, adjectivele și participiile trecute la masculin singular Pentru a facilita regăsirea termenilor și consultarea, s-a decis introducerea lemei în forma ei modern (de exemplu, cameo > cameo; mozaic > mozaic; scoici > daltă etc ), chiar și acolo unde acesta din urmă nu este atestat in CT Făcând clic pe lemă, utilizatorul accesează o casetă care arată lista de variante formale legat de cuvântul selectat; în aceeași casetă sunt indicate și orice derivate - precum diminutivele sau dragi - de interes minor (de ex friză, pensulă etc ) Acestea sunt derivate care nu au, relativ la forma de bază, un sens tehnic specific și autonom (cum se întâmplă în schimb pentru medalion cu privire la medalie sau pentru tabletă "paletă de culori" în raport cu masa) Referirea la BAROCCHI va fi suficientă; NEN CiONi ; NEN CiONi Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte gust, a descrie și a judeca o operă de artă sau stilul unui artist Gândiți-vă la termeni precum durdulie, asprime, grosolănie, languidență, vigoare, stângăciune, moliciune, frumusețe, penaj etc Aceasta se întâmplă mai ales în domeniul adjectivației: limbajul ecfrazei și al criticii del Vasari preferă folosirea adjectivelor bogate și creative decât a nomenclaturii rigide de sector; aceasta face posibilă modularea intensității semnificației unui termen, de exemplu a lui a culoare, adăugându-i din când în când un alt determinant: crud, sincer, orbitor, plictisitor, flamboiant etc În fața acestor articole, ele sunt adjective sau termeni de utilizare care sunt investite de Vasari cu o semnificatie anume sau care sunt angajate in a într-un mod foarte personal, comparația matematică valorează puțin, desigur: trebuie să evaluezi de la caz la caz caz, priviți datele cu lupa Situația termenilor referitori la sfera tehnică și practică a creației este cu totul diferită artistic: aici probabilitatea de neînțelegere este mai mică și este, de asemenea, mai ușor de verificat cel aspecte tehnice incluse în LV reprezintă aproximativ % din intrări, iar din aceasta, aproximativ % găsesc feedback pozitiv în textele noastre: aceștia sunt termeni care se referă la tehnici artistice (de ex acuarelă, contur, nuanță, frescă, ulei, schiță etc ), la materialele și instrumentele folosite (de exemplu, creion, recuzită, daltă, burin, calcagnolo etc , pietre de colorat, marmură etc ), aparținând atât în domeniul picturii, sculpturii și arhitecturii (în condițiile în care textele disponibile acoperă toate cele trei arte) Trebuie spus că, inițial, un meci atât de mare nu era de așteptat: textele analizate sunt de fapt în mare măsură, după cum sa spus deja, texte în care predomină abordarea teoretică, gustul pentru disertația ușoară bogată în referințe literare, texte, pe scurt, în care chiar și cei familiarizați cu pensula și dalta arată că vor să scrie "ca filozof" și, prin urmare, legitim de a citi, în aceste rezultate, o confirmare a circularitatea elementelor mai specifice sectorului și a gradului ridicat de maturitate atins acum de Vezi BAROCCHI , p Savantul oferă și un scurt eseu care compară terminologia coloristic folosit de Cennini, bogat în termeni specifici precum arzica, biffo, cinabrese, ocru etc , și cel al lui Vasari, care "privind componentele reale" (ibidem), concentrându-se pe adjectiv Pentru o analiză a lexicului tehnic- Cennini artistici și vitalitatea lui în Vieți, vezi RiCOTTA și contribuția acestuia autor publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" O corespondență interesantă, în acest sector particular și delicat al adjectivației, de exemplu, e dat de textul lui Armenini, care în mai multe rânduri relevă o afinitate lexicală notabilă cu textul lui Vasari Puțini (dar țintite) interogatorii prin măștile de căutare TC confirmă acest lucru: la pictorul din Faenza de exemplu, adjectivele piumoso (Vasari: "et i capigli folle, e le barbe piumose" VASARi BAROCCHi- BETTARiNi - , i, p ; Armenini: "cu părul smuls, blond, strălucitor, ondulat și cu pene"; ARMENINi TiCOZZI , p ), orbită (Vasari: "Am pus fereastra să fac o lumină orbită" VASARi BAROCCHI-BETTARINI - , ii, p ; Armenini: "[scil lume] umbrit și aproape orbitor" ARMENINi TiCOZZI , p ), contondent (Vasari: "într-o manieră în care încetul cu încetul vom găsi negrul contondent" VASARi BAROCCHI-BETTARINI - , i, p ; Armenini: "se folosesc alb pur cu prea mult belşug" ARMENiNi TiCOZZi , p ), flamboiant (Vasari: "et culorile melancolice şi palide fac par mai veseli cei care se afla in apropiere si aproape strambati cu o oarecare frumusete" VASARI BAROCCHI- BETTARiNi - , i, p ; Armenini: "combină diferite amorse și culori împreună, care sunt pure, flamboyant și plăcut" ARMENiNi TiCOZZi , p ; "cu multe alte lucruri, care ne fac foarte bine, și care sunt puse în culori aurii și flamboyante" ibid, p ); perechile moi și păstoase (Vasari: "cu un anumit manieră moale și blândă" VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , ii, p ; Armenini: "o fecioară chip [ ] cu un aer angelic al feţei, şi este colorat, proaspăt, moale şi moale" ARMENiNi TiCOZZi , p ) aprins și orbiți (Vasari: "dar unita [scil colore] care ține între aprins și orbiți și cel mai desăvârșit şi încântă ochiul" VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , i, p ; Armenini: "termină cu varietăţile de culori împărțite într-o ordine frumoasă, astfel încât se vede de-a lungul istoriei o unire universală a celor, care variază între cald și cei orbiți fără să existe termeni de linii sau alte lucruri care ar putea cauza duritate în ochii privitorilor" ARMENINi TiCOZZI , p ) până la trei elemente recurente (Vasari: "o anumită manieră uscată și crudă e ascuțit" VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , ii, iii; Armenini: "și lucrările lor erau brute, uscate şi ascuţite" ARMENiNi TiCOZZi , p - ) Toate exemplele lui Vasari prezentate sunt preluate din din ediţia Giuntina ( ) În acest sens, citiți ceea ce SCHLOSSER MAGNiNO , p , de Armenini: artistul din Faenza "și, ca Cellini, prin natura sa, un practicant si un empiric, si ca el aduce un omagiu teoriei gri doar pentru ca forțat de mediu" Barbara Fanini Studii ale Memofonte acest cod lingvistic, precum și posibilitatea de utilizare chiar și la un nivel mai larg, nu este limitată neapărat la mediile profesioniștilor Din comparația noastră reiese, cu alte cuvinte, că procesul de codificare a unei baze lexicale a referință din ce în ce mai solidă și unitară și pregătită pentru export dincolo de granițele naționale Să ne amintim, așa cum a fost evidențiat de studii recente și așa cum reiese, de asemenea, în mod clar dintr-o căutare în cadrul DiFiT, Dicționarul de italianisme în franceză, engleză, germană, regizat de Harro Stammerjohann , care poate fi acum interogat prin baza de date OiM, Observatorul de Italianisme în lume , decât pătrunderea italianismelor legate de domeniul artei în cele principale Limbi europene și cu adevărat masive, și apare pe locul al doilea după cel legat de lexicul muzica Jumătate dintre vocile de artă împrumutate altor limbi se răspândesc și se afirmă tocmai în secole de cel mai mare prestigiu italian în artă, adică secolele al XVI-lea și al XVII-lea, secole în care limba noastră călătorește datorită pictorilor, sculptorilor și arhitecților chemați la principalele curți europene, dar, mai ales, datorită influenței exercitate de o reflecție teoretică care, după cum am văzut, atinge apogeul de productivitate în aceiaşi ani Capriccio: o licență de la artiștii "vârstei a treia" În acest moment, este propus un exemplu de cercetare care va ajuta la o mai bună înțelegere a funcționalitatea și potențialul acestui lemar Printre numeroasele voci posibile, ați ales să o faceți examina capriciu: un termen care nu numai că știe, în acest sezon anume artistică, o reabilitare semantică temporară de la negativ la pozitiv, dar devine chiar sinonim cu o inventivitate bogată, săgeată și capricioasă și, prin urmare, o emblemă a noului gustul creator impus de manierism În general, capriciul și capriciu contează TC mai mult de de apariții - și această cifră deja lovește și ne determină să rezervăm una pentru termen mai multa atentie Derulând prin contextele obținute în urma cercetării, apoi, statutul terminologic nou, de vată valoare pozitivă, apare treptat mai evident: la Vasari şi în tratatele luate în examen, capriciu este - în principal, deși nu exclusiv - "invenție, idee flerul original, fantastic, creativ al artistului Dar înainte să intrăm în volutele "capricioase" de gustul secolului al XVI-lea, pare util să facem un pas înapoi și măcar să aruncăm o privire la etape anterioare transformării semantice Prima atestare a termenului datează din ultimii ani ai secolului al XIII-lea; e gasit documentat în Bono Giamboni, în Storie contra i Pagani a lui Paolo Orosio popularizat (înainte de A se vedea mai presus de toate BiFFi și MOTOLESE și bibliografia indicată în acestea DiFiT, după cum s-a clarificat în introducere, se ocupă în special de colectarea și analizarea italianismelor recunoscute ca împrumuturi "din lexicografia în general, modernă și istorică, a limbii respective" pentru "pune un Compar influența italienei asupra franceză, engleză și germană, cele trei limbi care se află în centrul spațiului europeni și care sunt în contact mai strâns unul cu celălalt, cu intenția de a reconstrui liniile de penetrare și diferitele soarta cuvintelor italiene în acest circuit" (ivi, p Xi) OiM, accesibil online de pe site-ul web Accademia della Crusca (www accademiadellacrusca it), face parte din proiect de cercetare ViViT - ViVi iTALiANO portalul italianului în lume - o arhivă digitală integrată de materiale mijloace didactice, texte și documentație iconografică și multimedia pentru cunoașterea patrimoniului din străinătate Italiană lingvistică și istorico-culturală, cu atenție și destinație specială pentru italienii de clasa a II-a și a treia din străinătate generaţie Din cele aproximativ de articole incluse în DiFiT, sunt legate de sectorul artistic, adică aproximativ , % Muzica, cu siguranță cel mai reprezentat dintre toate sectoarele, cu aproximativ %; pe treapta a treia a podiumului este plasat, fără prea mare surpriză, lexicul mâncării și vinului, care reprezintă aproximativ % din italianismele adunate Venituri astfel date din BiFFi , p Pentru o imagine diacronică a termenilor artistici italieni exportați, construită pe baza datelor DiFiT, a se vedea din nou în BiFFi , pp - Pentru o investigație mai amplă, independentă de opera lui Stammerjohann, vezi mai presus de toate MOTOLESE (de consultat și cu ajutorul indexului detaliat al formelor notabile din partea de jos a volum) A se vedea ceea ce se notează de ALTiERi BiAGi , pp - , referitor la folosirea termenului la Cellini Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte ), cu un sens, însă, foarte diferit de cel stabilit în secolele următoare: capriccio este de fapt "dezgust, frică" sau chiar "înfior, tremur" Gândește-te la pasajul lui Dante "i" Am văzut, și chiar și inima mea se sperie, unul care așteaptă așa, când întâlnește o broască rămășiță iar celălalt iute" (iad, XXii, - ) , faimoasă comparație care descrie condiția blestemat "împletit" în al cincilea blam și care pregătește povestea nefericitului Ciampolo di Navarra; bine, pasajul este glosat astfel de Francesco da Buti: "Et aggiugne [ ]: I; Dante, Am văzut și inima mea este îngrozită de asta; adică amintirea mă sperie: inima este luată aici de către memorie; capriciu înseamnă frică și, prin urmare, capriciu, sau vrei să te strecori; adică să sperii" (Comentariu la Iad, XXIi, - ) Etimologia cuvântului rămâne contestată Fără a intra în subiect, este doar raportat că ipoteza unui credit mai mare susţinută de instrumentele lexicografice de referinţă conduce înapoi capriciu la o combinație cap + arici, adică "părul ondulat de frică" Rămâne de clarificat - după cum remarcă DELi - relația semantică, departe de a fi evidentă, între capriciu "frică, rirrezzo' și capriccio "cirk, desire, bizarre desire" Cu siguranță termenul, în primul adică supraviețuiește numai în derivatele creepy și creepy , în timp ce, în al doilea, pare a ieși din senin la începutul secolului al XVI-lea: primele apariții sunt legate de stiloul lui Pietro Aretino, care îl folosește, de exemplu, în comediile il marescalco, din ("acești domni au capricii ciudate, mare lucru este treaba lor" ibid, ii, , ), și Lo hypocrito, din ("O definiţie pe cât de adevărată, pe atât de nouă a fost cea a celui care, auzind sfârşitul, [ ] a spus soarta nefiind altceva decât starea de spirit a planetelor și capriciul cerurilor, iar lumea era nefericită bila bagatele lor" ibid, iii, , ) noul sens, care se impune imediat, plaseaza "[ ] printre alte lucruri crude și înfricoșătoare pe care le fac oamenilor prinși în ei, când le face nevoie bea, a luat oasele capetelor bărbaților, fiind încă pline de păr și însângerate, a scos creierul, cu dorință și fără reproș, sau capriciu, de parcă ar fi adevărate vase de băut, foloseau; care erau încă sângeros și crud de văzut" ibid, V, (cfr TLiO, sv capriccio s ) În același text și documentat de asemenea primul exemplu al verbului raccapricciare (V, ; cf Corpus OVi) Forma verbală, în rima cu Barbariccia ( ) și spiccia ( ), este atestată pentru prima dată tocmai la Dante; vedea TLiO, sv a se ghemui De remarcat, de asemenea, că în Infernul lui Dante există și varianta înfiorătoare: "Tacendo am devenit un mic râu, al cărui roșu încă mă târăște afară din pădure" acolo, XIV, - (cf Corpus OVi) Cf TLiO, sv capriccio s Pentru interpretarea aceluiași pasaj din comentariile ulterioare ale lui Dante, cf DDP (de exemplu, în Comentariul lui Cristoforo Landino din citim: "Capriccio în florentină înseamnă ceea ce este Latinii spun "horror" care este atunci când părul se ondulează, iar asta se întâmplă din cauza frigului; si pentru ca in frica el corpul rămâne rece, deoarece sângele în care constă căldura se îndreaptă spre inimă și îi abandonează pe ceilalți membrii, oricum ar apărea capriciu, și spusul capriciu aproape bucle capul, pentru că părul se ondulează pe cap" iad XXIii, - ) Cf în special DEi, DELi, atât sv capriccio, cât și LEi Xi, Cu privire la ireconciliabilitatea celor două sensuri, DELi concluzionează: "deși incapabil să propună o etim[ologie] persuasivă, nu vrem să renunțăm la ipoteza că acestea sunt două cuvinte de origine diferită [ine], care apoi au ajuns să converge fonetic" ibid În margine notăm poziţia Vocabularului Accademici della Crusca (al cincilea impresie): "Probabil din Capră, animal cu mișcări nestăpânite și necompuse: dar alții cred că este derivat din ridicarea caput" (cfr CRUSCA V, sv) Parini încă îl folosește ("Potria, ia-ți cerul, cățelușul Cu lătrat brusc visele dragi Trunchiază-ți Doamna, prin care ea, imediat zdruncinată capriciu, să se ghemuiască Astretta era, de sudoare înghețată Iar fruntea uda, si perna moale" Ziua, Dimineata, - ; cf BiZ, sv) dictionarele nu consemneaza exemple literare de mai târziu (cf GDLi, svs ; LEi Xi, ) Rețineți că sensul antic al cuvântului "tremur, groază" e dat ca prim sens al termenului din primele patru impresii ale Vocabolario della Crusca (cf CRUSCA i-iV, sv), în timp ce dispare, pe neașteptate, în ultimul, care dă spațiu doar sensului ulterioar ("Dorință sau idee, care are ceva fantastic și ceva nerezonabil și care provine în principal din ușurința naturii sau din puțină reflecție"; cf CRUSCA V, sv) și nuanțele legate de aceasta (de ex "Capriccio luat și de dragoste ușoară și inconstantă [ ]" ibid , s iii) Totuși, în articolul lexicografic al cincilea, total reînnoit și extins față de edițiile anterioare, își găsește în sfârșit locul - chiar sub primul sens - și cel valoare artistică deosebită legată de gustul creator al secolului al XVI-lea (vezi ce se spune mai jos, în nota ) Cf BiZ, sv Din aceeași derivăm și alte apariții la autori contemporani, de exemplu: "sau nu știu să-mi cer scuze dacă nu spunând ce am spus mai sus: astea sunt capricii care in ciuda mea vor sa vina la mine precum ti-ar face castane Barbara Fanini Studii ale Memofonte termen în sfera iraționalului, a dorinței bizare și nejustificate, a aleatoriei și de inconsecvență Sensul negativ valabil și astăzi În aceiași ani își face apariția și adjectivul capricios, atestat din la Ubaldino Bandinelli: "mi-ai venit în minte, ca cel care obișnuiește să facă fapte asemănătoare altora și mai presus de toate omul să fie capricios" Dar să revenim la capriciile artei și la baza de date Spre deosebire de ceea ce s-a găsit pe câmp literar , în scrierea artistică a secolului al XVI-lea apare termenul nostru, se spunea, excepţional de lipsit de conotaţii derogatorii În biografiile lui Vasari, în special, multele capricii ale lui Leonardo sau Rafael sunt aprobate și lăudate, "capriciile extraordinare e nou" al "divinului" Michelangelo, precum și al "capriciosului, util pentru artă și absolut frumos" soluţii de Leon Battista Alberti Din nou, în biografia lui Mantegna, citim: "Monstru el cu un mod mai bun ca în pictură s-ar putea face întrezări de figurile de mai jos în sus, care a fost cu siguranță o invenție dificilă și capricioasă", unde înseamnă, evident, capricios "îndrăzneț, experimental" Până la urmă, gândindu-ne la perspectivele lui Mantegna, nu există poate că nu ar veni în minte nimic mai "riscant" (fig ) Valoarea pozitivă a termenului capriccio și a derivatului său adjectival este explicată în lumină a noilor canoane artistice și a noilor gusturi dezvoltate de vreme, acum gata să ia distanţe de rigoarea clasicismului şi de calmul şi echilibrul modelului albertian Astfel de canoane, după cum s-a notat , își găsesc fără îndoială manifestul, declarația programatic în Proem la partea a treia a Vieților Iată Vasari, vorbind despre stăpânii de "a doua vârstă" tratată în partea anterioară, explică că acestea, este adevărat, au fost evidențiate pentru regulă, pentru ordinea și măsura reprezentărilor lor figurative, dar au ratat-o ceva Mai exact, acestor artiști le lipsea o "licență" de natură să poată exista "fără face confuzie și strica ordinea" și totuși "a arătat toată ordinea aceea cu mai mult podoabă": vechilor maeștri le lipsea, adică ceva mai capricios, o pâlpâire care "în regulă" a încălcat regula, pentru a da acea "frumusețe continuă în fiecare lucru mic" Dar chiar dacă acesta din urmă a susținut cu tărie pentru aceste arte toate lucrurile spuse mai sus, ei cu toate acestea, nu erau atât de perfecți încât au ajuns să adauge perfecțiunea întregului, întrucât regulii îi lipsește încă o licență care, nefiind regulă, era dispusă în regulă și putea să stea fără să facă confuzie sau să strice ordinea; care avea nevoie de unul invenția tuturor lucrurilor și o anumită frumusețe a continuat în fiecare lucru mic pe care îl arăta tot acea ordine cu mai mult ornament Puțin mai departe el adaugă: prăjituri" Francesco Berni, Rime, LiV, - (înainte de ); "Nu credeam deja că au intrat capricii similare bărbați serioși și judicioși, dar cu atâta ardoare și studiu asiduu m-a înșelat complet și m-a făcut să vezi că nu există nebuni și negustori mai puțini decât poeții" Ortensio Lando, Paradossi, XXX ( ) A se vedea MATT , p referirea la textul lui Bandinelli, sugerată de LEi Xi, , ne permite să retrodatați adjectivul cu câțiva ani în comparație cu ceea ce este indicat de BiZ, sv ("Minerva este capricioasă și Marte şi ciudat" Pietro Aretino, Astolfeida, i, ; ca ) sau din GDLi, svs ("care [scil gentildonna] era de o creier mai galant și mai capricios decât nu i se potrivea unei femei cu gravitate" Matteo Bandello, Novelle, i, ; ) În Varchi, un autor la granița dintre cele două medii culturale, capriciu și sinonim al "inventivității, imaginației", dar cu o nuanță semantică care o asociază cu un nivel mai scăzut, mai "popular" (cf ALTiERi BiAGi , p ): "cum de obicei spunem despre bărbații ingenioși sau buni că au concepte frumoase, sau buni, sau înalți, sau grozavi, adică frumoși gânduri, fantezii ingenioase, invenții sau invenții divine și, mai frecvent, capricii, mofturi și alte asemenea nume joase și plebei [ ]" (VARCHi , p ) Viața lui Michelagnolo Buonarruoti (ed ), în VASARi BAROCCHi-BETTARiNi - , ii, p Viața lui Leon Batista Alberti (ed ), ibid , i, p Mă refer încă o dată la lucrarea Mariei Luisa Altieri Biagi (ALTiERi BiAGi , p ) VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , vol ii, p ii (cursive ale mele) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Îi lipsea încă abundența de haine frumoase, varietatea atâtor excentricități, vagitatea culorilor, universitatea în clădiri, iar îndepărtarea și varietatea în sate tratatele incluse în baza noastră de date confirmă în mare măsură acest nou statut al termen; uită-te la câteva exemple dintre multele oferite de lemarul sv capriccio: Spui că acel pictor face imitații fantastice, care pictează lucruri de capriciu și invenție ale sale, şi că el nu are fiinţă în afara propriului intelect [ ] Într-adevăr, un pictor fantastic foarte ingenios și foarte lăudabil Care, dacă e bine fabula, atât a Florei cât și a lui Vertunno, i-a fost dată din afară, și de poeți care au imitat cu versul, și de alți pictori care l-au pictat; cu toate acestea capriciul și invenția lui a fost pentru a forma o femeie care este numai flori și un bărbat care este tot fruct; pe care nu o avea fiind în orice alt intelect În pasajele citate, preluate din dialogul Il Figino de Comanini ( ), interlocutorii sunt examinând picturile Florei și Vertumno de Arcimboldi, două portrete celebre compuse prin asamblarea unei varietati extraordinare de flori într-una, iar de legume în cealaltă (Fig ) Efectul optic obținut înșală și surprinde observatorul, iar "gimmick"-ul pictural este dezvăluit fără îndoială îndrăzneț și original: simțul capriciului este clar cele două exemple ne permit, mai mult, să evidențiem un alt element interesant și anume că termenul nostru apare frecvent alături de invenție, ingeniozitate sau ingeniozitate, cuvinte cu care se stabilește o puternică asociere sinonimică care confirmă, încă o dată, valoarea pozitivă a capriciu Nell'Armenini experimentele picturale uimitoare ale Camerei uriașilor din Palazzo Te ( - ) sunt "un capriciu frumos" realizat "cu mult artificiu și studiu", cu varietate de perspective și atitudini : [ ] și sunt uriașii, care în diverse părți, unii răniți și alții morți, pot fi văzuți căzând dedesubt ruinele munților: și, într-adevăr, este lăudat pentru un capriciu foarte frumos și, deoarece este variat și nou și foarte oribil și înfricoșător de văzut În Paleotti, capriciu înseamnă "gustul personal" al artistului Observați cum, și aici, termenul apelează aproape de ingeniozitate: pictorii deci, avand in vedere natura locului si cu aceste principii primite de la autori, au încercat să-și adapteze arta la aceste fabulosități, apoi adăugându-le unul altuia lucruri de capriciul lui, după ce i-a dat ingeniozitatea [ ] Sărbătorirea creativității abundente, imaginative, neașteptate - am putea spune neobișnuită, dar întotdeauna în sens pozitiv - inspirat de manierism trece și prin adjectiv capricios, așa cum am menționat deja Să exemplificam, încă o dată, prin lemar: "a fost munca capricioasa si foarte vaga" (Vasari) ; "pentru ca se vede ca era foarte ingenios si capricios, după cum se poate înțelege din unele dintre picturile sale menționate mai sus" (Aldovrandi) ; ibid Rețineți că, datorită "licenței" din secolul al XVI-lea, și substantivul bizzarria și adjectivul bizzarro, în domeniul conceptelor figurative, acestea sunt investite de aceeași reevaluare semantică COMANINI BAROCCHI - , iii, p , p ARMENINI TiCOZZI , p ibid BAROC PALEOTTi - , ii, p Viaţa lui Francesco cunoscut sub numele de De' Salviati, în VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , voi ii, p Scrisoare de la Ulisse Aldovrandi către Paleotti, în PALEOTTi BAROCCHi - , ii, p Barbara Fanini Studii ale Memofonte "cu invenţii bogate şi capricioase de lucruri foarte diferite şi extravagante" sau "cât ei [scil pictorii] erau capricioşi şi pricepuţi în aceste chestiuni" (Armenini) Din analiza rezultatelor oferite de baza de date reie însă citiri negative a termenului, nu de puţine ori induse de preocupările morale ale Contrareformei Scrie la exemplu Gilio, invocând autoritatea lui Horaţiu, cu privire la groteschi: "în toate lucrurile trebuie să slujească ordinea naturii și tot ceea ce poate cădea sub o poezie bine reglementată și acordată pictorului şi poetului [ ] Dar dacă de aici înainte pictorul vrea disonanțe asemănătoare a picta sub pretextul licenței poetice, mai degrabă acele picturi vor fi reglementate de capriciu care dă motivul lucrurilor naturale, dintre care arta este o maimuță, iar meșterul mai degrabă îşi va aduce el însuşi râsete şi ruşine, ce cinste şi laudă" Condamnarea lui Gilio în moda lui decorațiuni extravagante care înghesuiau dezordonat pereții și tavanele clădirilor timp, și nu - ține cont - condus la nivelul esteticii, ci pe cel al moralității La capriciul se suprapune atunci sensul de "volubilitate, iraționalitate și lejeritate" al principiilor comportamentale: izbucnirea capricioasă a creativității este acum percepută ca un pericol Averea valorii pozitive a termenului în sfera artistică este deci destinată oprit În Vocabularul toscan al artei desenului al lui Baldinucci ( ), capriccio are încă un simț neutru care evidențiază "trăsătura individuală": "Gândire și invenție proprie; prin urmare, făcută dintr-un capriciu sau din imaginație, adică din propria gândire și invenție" Secolul Iluminismului pentru a pune termenul, împreună cu principiile artistice cuprinse în el, deznădăjduit în umbră Revocarea definitivă a acelei "licențe" atât de dragă lui Vasari și colab timpul lui este evident în Miliție, care condamnă astfel capriciul, înțeles acum mai larg ca "gen", în Dicționarul de arte plastice ale designului ( ): CAPRICCIO în morală și gustul pentru lucrurile care nu sunt convenabile și care în curând ne displace În artele plastice și mai ales în arhitectură, capriciul și gustul pentru producțiile străine ai principii ale artei, care, lipsite de un fundament solid, nu ne pot multumi pe plac [ ] The capriciu rezultă din lux și din sațietate cu cele mai bune lucruri, prin care se caută schimbări [ ] abuzul de plăcerea podoabelor este suficient pentru a explica ce este capriciul Dacă la abuzul de plăcere, da îmbină abuzul de rațiune, se formează bizareria și nebunia cu tot delirul borrominesc ARMENINi TiCOZZI , p din acesta, p GiLiO BAROCCHI - , ii, pp - Totuși, o altă soartă aștepta capriciul în domeniul muzicii, unde cuvântul, care s-a răspândit în aceiași ani, ajunge să fie fixat ca un punct de tehnică punctual pentru a indica o compoziție (întâi vocal, apoi și instrumentală) de schemă liberă (de ex Anton Francesco Doni: "niciodată să nu mai compui dintr-un capriciu, niciodată" Cânt Dialogul muzicii, ; vedea LESMU, sv) capriciul în muzică "implică o bogată tratare tematică a transformări, frecvența modulațiilor ritmice și asocierea foarte liberă a momentelor aparent fără legătură unul de altul capriciile sunt numeroase în muzica de lăută și clape [ ]" (ET, sv) Ca termen specialist în muzică, în secolele următoare capriccio s-a impus și altor limbi europene (cf DiFiT, sv) BALDiNUCCi PARODi , sv Poziția lui Baldinucci, academic din , va fi, fără îndoială, decisiv pentru construirea vocii capriccio în impresiile ulterioare ale Vocabolario della Crusca; Între acestea lovesc pe a cincea care, după cum am spus (cf supra, nota ), rezervă pentru sensul particular în cauză o paragraf separat, însoțit de o exemplificare foarte bogată Definiția propusă aici seamănă foarte mult cu aceasta adoptat de Vocabularul toscan al artei de a desen: "Capriccio se aplică și gândirii sau invenției, într-o operă de artă sau poezia, care are ceva bizar şi fantastic, şi totodată ceva nou şi original" (cf CRUSCA V, svs i) Mai mult decât atât, deja în edițiile anterioare (care nu au izolat nici valoarea artistică), sensul de "capricios" a apărut atenuat de termeni precum "gând, fantezie" sau, începând cu a doua ediție, "invenție" Semnificative sunt și echivalentele latine indicate: voluntas și cupiditas în prima ediție, tot din a doua inventum iar în a patra chiar argutiae MiLizia , sv Pentru o imagine de ansamblu a capriciului ca "gen" în literatura artistică și artă, vezi se referă la DA, sv Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Fig : Cuvânt principal: selecția formelor și vizualizarea contextelor asociate Fig : Andrea Mantegna, Hristos mort, ca - , Milano, Galeria de Artă Brera Fig : Giuseppe Arcimboldi, Vertumnus, , Stockholm, Skoklosters slott Barbara Fanini Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii BiZ Biblioteca Italiană Zanichelli, DVD-Rom pentru cercetarea textelor, biografiilor, intrigilor și concordanțelor de literatură italiană, editat de Pasquale Stoppelli, Bologna, Zanichelli, Corpus OVi Baza de date completă a textelor italiene antice colectate de Opera del Vocabolario italiano (OVi, institut al CNR) și disponibil online la adresa http: www ovi cnr it BRAN i Vocabularul Accademici della Crusca, Veneția BRAN ii Vocabularul Accademici della Crusca, în această a doua impresie revizuită și extinsă de ei, cu adăugarea multor intrări de către autorii secolului bun și o bună cantitate din cele de uz, Veneția BRAN iii Vocabularul Accademici della Crusca, în această a treia impresie din nou corectat, și abundent crescut, i-iii, Florența BRAN iV Vocabularul Accademici della Crusca, A patra impresie, i-Vi, Florența - BRAN V Vocabularul Accademici della Crusca, A cincea impresie, i-Xi (A-Ozono), Florența - DIN Dicționar de artă, editat de L Grassi și M Pepe, Torino Extensie DDP Dartmouth Dante Project, baza de date cu comentariile lui Dante creată de Dartmonth College în colaborare cu Universitatea Princeton, care poate fi consultată online la http://dante dartmouth edu DiFiT Dicționar de italianisme în franceză, engleză, germană, editat de H Stammerjohann și E Arcaini et alii, Florența Dintre Dicţionar etimologic italian, de C Battisti şi G Alessio, iV, Florenţa - Primele patru ediții ale Vocabolario degli Accademici pot fi consultate online folosind sistemul Cruscle - Crusca lexicografia online, editata de Massimo Fanfani si Marco Biffi (adresa http: lessicografia it ) Versiunea electronică a celei de-a cincea impresii este în pregătire (oricum este deja posibilă, pe același site, o căutare a lemelor după imagini) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna ET Treccani Encyclopaedia online, disponibilă online la www treccani it GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - Ea Lexicon etimologic italian, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden Voi germanismele Lexicon etimologic italian, germanisme, editat de E Morlicchio, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden LESMU Lexicon al literaturii muzicale italiene - , editat de F Nicolodi și P Trovato, Florența (cu CD-Rom) LV Directorul artistic al lui Vasari al celor două ediții ale Vieților lui Giorgio Vasari create de Fundația Memofonte și disponibil online la http: vasariscrittore memofonte it lemmario, Florența CT Tratate de artă din secolul al XVI-lea, bază de date textuală disponibilă online la http: memofonte accademiadellacrusca org index asp, Florența TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO Studii și ediții ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Viața lui Cellini: teme, termeni, sintagme, în Între limbaj științific și limbaj literar, Pisa-Roma-Venetia-Viena , pp - AMMANNATi BAROC - B AMMANNATi, Scrisoare către onorabilii Academicieni de Desen ( ), în TRATATE DE ARTĂ DE CINQUECENTO - , iii, pp - ARMENNiNi TiCOZZI GB ARMENiNi, De 'true precepts of painting, editat de Stefano Ticozzi, Bologna (reproducere anastatică a ediției din Milano ) Barbara Fanini Studii ale Memofonte BALDINUCCI PARO din F BALDiNUCCi, Vocabularul toscan al artei desenului, nota critică de S PARODi, Florența (reproducere anastatică a ediției din ) BAROC P BAROCCHi, Istoriografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, "Studii de lexicografie italiană", iii, , p - BAROC P BAROCCHI, Vasari şi lexicul tehnic, "Buletinul de informare al Centrului de Cercetări informatica pentru patrimoniul cultural", Vi, , , p - BiFFi M BiFFi, Italianisme ale artelor, în M Biffi, V Coletti et alii, Italiană pentru lume banca, comertul, cultură, arte, tradiții, editat de G Mattarucco, Florența , pp - BAROC BORROMEO - C BORROMEO, cartea a II-a a instrucțiunilor pentru țesătura și mobilierul bisericii, intitulată Charles SRE Cardinal S Praxedis, prin ordin al Arhiepiscopului, emis dintr-un decret provincial pentru folosirea provinciei Milano ( ), în TRATTATI D'ARTE DEL CINQUECENTO - , iii, - COMANINI BAROCCHI - G COMANINi, il Figino Oro del fine della pictură Ove, punându-și la îndoială dacă finalul tabloului este util overo il diletto, si tratta dell'uso di quella nel Cristianesimo e si show qual sia imitator piu perfetto e che piu si diletti, il pittore overo il poeta ( ), in TRATTATI D'ARTE DEL CINQUECENTO - , iii, pp - DULCE BAROC - L DOLCE, Dialog de pictură intitulat Aretino În care discutăm despre demnitatea acestui tablou, și a toate piesele necesare care se potrivesc unui pictor desăvârșit [ ] ( ), în TRATATE DE ARTĂ OF SECOLUL XV - , i, pp - GiLiO BAROCCHI - GA GiLiO, Două dialoguri [ ] In primul dintre care discutam partile morale si civile apartinand Curtenii de litere și oricărui domn și profitul pe care prinții îl obțin de la oamenii de litere In al doilea da discută despre erorile pictorilor cu privire la istorie, cu multe adnotări făcute pe Giuditio di Michelangelo et alte figuri [ ] ( ), în TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - , ii, pp - MATT L MATT, Neologisme și voci rare în scrisorile lui Giambattista Marino, "Studii de lexicografie italiană", XiX, , p - Miliția F MiLiZiA, Dicționarul artelor plastice ale designului, Bassano MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a "Vieților" lui Vasari (Florența, - septembrie ), Florența , pp - NEN CiONi G NENCiONi, Introducere în analiza stilistică a lui Vasari, "Lingua Nostra", XV, , pp - NEN CiONi G NENCiONi, Scriitor manierist Vasari?, în G Nencioni, Între gramatică și retorică, Torino , pp - (ediție originală în "Actele și memoriile Academiei Petrarca", XXXVII, , pp - ) BAROC PALEOTTi - G PALEOTTi, Discurs în jurul imaginilor sacre și profane, împărțit în cinci cărți, unde diverse abuzează de ele și declară calea adevărată care ar trebui respectată în creștinism în a le plasa în biserici, case și peste tot altundeva [ ] ( ), în TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - , ii, pp - PINO BAROCCHI - P PiNO, Dialog de pictură [ ] din nou scos la lumină ( ), în TRATATE DE ARTĂ DE SECOLUL XV - , i, pp - POZZI-MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, "Studii de lesicografie italiană", XXX, , pp - SCHLOSS MAGNiNO J SCHLOSS MAGNiNO, Literatura artistică Manualul izvoarelor istoriei artei moderne, ediție actualizată de O Kurz, Florența (ediție originală Die Kunstliteratur, Viena ) SCRIERI DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Scrieri de artă secolului al XVI-lea, editat de P Barocchi, i-iii, Napoli-Milano - TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Tratate de artă din secolul al XVI-lea între manierism și contrareformă, editată de P Barocchi, i-iii, Bari - PORTI Două lecții de M Benedetto Varchi, în prima dintre care este declarat un sonet de M Michelagnolo Buonarroti În a doua se dispută care este arta mai nobilă Sculptura sau Pictura, cu o literă a acesteia Michelagnolo și mulți alți bărbați excelenți pictori și sculptori, la întrebarea de mai sus, la Florența, după Lorenzo Torrentino, impresionant ducal, Barbara Fanini Studii ale Memofonte PORTI BAROC - B VARCHi, Lecție, în care se dispută majoritatea artelor și care este mai nobilă, sculptura sau pictura, realizată de el public în Academia Florentină în a treia duminică a Postului Mare ( ), în TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - , i, pp - VASARi BAROCCHI-BETTARINI - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte ABSTRACT A doua jumătate a secolului al XVI-lea reprezintă o fază extraordinar de fericită pentru tratatele de istorie a artei italiene, din moment ce, în mai puțin de cincizeci de ani, le sunt date tipărește lucrări care vor deveni capital pentru începutul unei reflecții teoretice solide și articulate în vernaculară şi pentru stabilizarea unui lexic tehnic artistic artistic unitar Din interesul comun al istoricii de artă și istoricii de limbă în raport cu un material atât de bogat, cel proiect Tratate de artă din secolul al XVI-lea: o arhivă unică, sub forma unei baze de date textuale, constând din unele dintre cele mai interesante și mai puțin disponibile lucrări realizate în timpul secolul - inclusiv Viețile lui Giorgio Vasari (în cele două ediții din și ) corpus text digitizat și complet consultabil online și permite interogări simple sau vizate, prin măștile de căutare disponibile O secțiune specială a bazei de date și dedicat lexicului și propune o comparație între terminologia tehnico-artistică a Vieților Lucrări vasariane și cea documentată în tratatele adunate, evidențiind astfel coincidențe și inovații şi norocul alegerilor lingvistice ale biografului din Arezzo A doua jumătate a secolului al XVI-lea este o perioadă extraordinară pentru istoria tratate de artă în italia, deoarece, în mai puțin de cincizeci de ani, lucrări care vor fi de bază pentru dezvoltarea teoriilor noastre artistice și pentru consolidarea specializării italiene sunt publicate limbajul artei Interesul comun al istoricilor de artă și al istoricilor limbii căci această mare cantitate de documente dă naștere proiectului Trattati d'arte del Cinquecento ("Tratatele de artă din secolul al XVI-lea"): o bază de date electronică care conține unele dintre cele mai importante și mai greu de găsit lucrări publicate în cursul secolului, inclusiv Biografiile lui Giorgio Vasari (în ambele ediții) Corpusul textual electronic este complet accesibil de pe web și permite interogări simple și concentrate prin formularele disponibile A secțiunea specială a bazei de date este dedicată lexicului și oferă o comparație între vocabularul tehnico-artistic al Vitei lui Vasari si cel documentat in tratate incluse în baza de date, pentru a evidenția conexiuni, inovații și averi ale alegerile lingvistice ale biografului din Arezzo Anna Siekera Studii ale Memofonte NOTE PRIVIND LEXICUL VIEȚILOR DE Giorgio VASARi INTRE TORRENTINIANA SI GIUNTiNA În , Bernardino Baldi da Urbino ( - ), poet, matematician și savant al arhitectură, și-a deschis Viața lui Vitruvius, tradusă în latină, cu o judecată asupra artei intenţia edificatoare ca unire indisolubilă a capacităţii manuale a ed'ingegno che determinat la figura dell'artefice "pregătită de toate științele": Știm că aproape toate artele sunt atât de aranjate de natură încât nu pot fi manipulate destul de confortabil să aibă succes, dacă cei care se angajează în ele nu au fost instruiți atât în intelect, cât și în mână Într-adevăr contemplația, pe care grecii o numesc , este un anumit ochi,  chiar operația, mâna își revendică locul și datoria Publicat în Germania împreună cu o altă lucrare baldiană, dicționarul lui Dumnezeu termeni arhitecturali De verborum Vitruvianorum sens, la biografia di M Vitruvius Pollione a provenit dintr-o colecție impresionantă a vieților matematicienilor, dedicată activității de către Urbino a teoreticienilor disciplinei din antichitate până în epoca modernă (care însă a apărut tipărit doar în ‟ ) În lucrarea sa istoriografică, Bernardino Baldi a combinat Pitagora, Eroul și Arhimede a Vitruvius și Leon Battista Alberti să evidențieze rolul acelor gânditori care cu lor speculațiile au marcat progrese în arte, cum ar fi arhitectura , și au meritat pe deplin o recunoaștere egală (dacă nu mai mare) decât cea rezervată la momentul respectiv reprezentanților artelor mecanici, pictori și sculptori Baldi a adunat faptele biografice și s-a oprit asupra scrierilor lui protagoniști ai matematicii, în aderarea la modelul atât antic cât și Renaștere, confirmând astfel rolul semnificativ al genului literar al Trăiește în înnobilarea contribuției individului la dezvoltarea unei discipline Iar în cazul matematicienii era vorba de a-și sublinia contribuția la progresul atât al artelor, cât și al tehnici la fel de mult ca și cunoștințele universale: Sunt scrise viețile gramaticienilor, oratorilor, sofiștilor, pictorilor și altor popoare mai mici cont, iar cele ale Matematicienilor nu se vor scrie, din a căror industrie a învățat lumea să cunoască mișcările, numerele și dimensiunile cerurilor, rotațiile stelelor, motivele eclipsei [ ] Și dacă aceste lucruri par de puțină importanță, cine mă va nega că dă regulile matematicii orașele, cetățile, teatrele, palatele, templele și toate celelalte clădiri nu își iau formele la fel de public ca privat? BALDi , p În transcripţiile din textul tipărit vechi distingem u şi -ij este redat cu -ii; el vine a modernizat utilizarea majusculelor și a literelor mici, a apostrofelor și a accentelor (accentele sunt eliminate din monosilabele a, o, dar și adăugate astfel, și se scrie întotdeauna ne conjuncție); se intervine cu măsură în folosirea semnele de punctuație (schimbarea, printre altele, a punctului și virgulă în virgulă în liste și în fața propozițiilor subordonate relative și eliminarea colonului în abrevieri) Se păstrează ortografia etimologică și da păstrează oscilațiile în folosirea consoanelor duble și stupide; diviziunea a următoarele cuvinte: accio che, adică infino insino, împreună, în ciuda, pentru că, pentru că, pentru că, mai degrabă Păstrează scriere separată a prepozițiilor articulate ai, de gli, ne i, ne lo, ne le etc Abrevierile sunt dizolvate, fără da indicatii; & și transcris et; scrierile univerbate de tip laquale se împart; adăugiri și omisiuni sunt indicate cu paranteze drepte Împărțirea paginilor este indicată cu o bară verticală (|) cursivele sunt ale mele, dacă nu se specifică altfel Pentru povestirile textuale ale Vieților (din care unele părți s-au pierdut, cum ar fi biografia lui Albert), vezi NENCi , pp - "Mulțimea arhitecților practici ar trebui așadar să tacă dacă scriu despre Vitruvius și Leon Battista și nu despre ei, pentru că au împodobit, după cum se spune, cu toate armele pe care le au motiv de miliție în armata de matematicieni, de care vreau scriind vieţi" (BALDi NENCi , p ) Citatul preluat din manuscrisul Baldiano, păstrat la Stresa, poate fi citit în BECCHi , p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte Pentru Baldi motivul care i-a mutat abordarea asupra artei a fost mai presus de toate intelectual în fiecare activitatea "industrială", în virtutea cunoaşterii, "puterea nobilă a intelectului uman" conform lui Urbino, a permis să se perfecționeze tehnica care a servit la impresionarea ingeniozității a meşterului în materie, egalând şi dominând natura gândul savantului poet și matematician, de la automată la pictură, da legată de discuţiile despre artele vizuale din secolul al XVI-lea Din paginile lui George Vasari sunt inspirate de judecăţile critice asupra artei contemporane, pe care Bernardino Baldi livrarea la paginile Descrierea palatului ducal din Urbino Condus într-un mod echilibrat între evaluarea tehnică și analiza estetică, descrierea clădirii Feltre scrisă în constituie un înalt exemplu al acelei scrieri artistice de la sfârșitul secolului al XVI-lea, care se maturizase gratie succesului operei lui Vasari În tratatul original care, atingând fiecare detaliu constructiv, prezintă Palazzo Urbino ca completare armonioasă a inteligenței creativ, de material și de capacitate activă, modelul scriitorului vasărie poate fi surprins în filigran în special, Bernardino Baldi recuperează terminologia, consolidată în uz datorită lucrării din Arezzo, pentru a califica critic limbajul arhitectural al clădirii În textul său, așadar, alături de aparițiile de "(bună) manieră", care evidențiază valoarea lucrării de arhitectură în ansamblu și în fiecare detaliu , folosiți adesea termeni bazați pe exemplul de Istoric și critic toscan: "bineînțeles" , "vag" și "vag", "curație" și "curățenie", "deschis" și "direct" Iar Descrierea, din cate stiu eu, inregistreaza printre primele folosirea "Gotic" (atât adjectiv cât și adjectiv substantiv) echivalent cu "germanul german" al lui Vasari: termen care a dezvoltat de fapt sugestia Vieților, unde "maniera găsită de Gotti" a calificat estetica construcţiei în Evul Mediu În descrierea tehnică și estetică a unei lucrări de arhitectură, precum Palatul Dogilor d'Urbino, autorul recurge la cuvintele intrate în uzul celor care s-au ocupat de opera artistică, contribuind la stabilirea și diseminarea terminologiei tehnice relevante, care este rapid evoluat: este suficient să menționăm nuanțele și implicațiile ideologice ale termenului, prin excelență vasarius, "maniera" Astfel "capriccio" și "capricious", plasate în Descriere alături de "barbar" și "gotic", marchează judecata asupra modului artiștilor contemporani scurtul excursus încheie capitolul Arhitectura fabricii, în care Baldi laudă "modul de modă veche" construită în capodopera arhitecturală Urbino, lipsită de elemente "bărbuși și rozi" ale gotic dar și al "vagului licențios [ ] al fabricilor moderne" : Nu vezi acolo, adică capricii alea de arhitrave sparte, mape, festone, măști, amestecuri de rozo, și articole de uz casnic și alte astfel de lucruri care sunt frecvent întâlnite în clădirile moderne, de ex Cred că parțial nu am încă autoritatea lui Michelangelo Buonarroti a predat arhitecții Bernardino BALDi, în lauda sculpturii, în BALDi , p Pentru informații despre cele două ediții ale lucrării, Torrentiniana din și Giuntina din , vezi VASARi, GLi UFFiZi E il DUCA , în special dosarele editate de Eliana Carrara: XiV (pe ediția Torrentiniana) și XiV (pe ediția Giuntina) Pentru bibliografia extinsă despre Giorgio Vasari, scriitor și istoric, consultați studiile lui MATTIODA-POZZI și din CARRARA Scrierea lui Baldiano scoate în evidență valorile esențiale ale construcției clădirii în tensiune și dinamism a structurilor sale arhitecturale; iar, traversând curtea, se remarcă anticamere, sălile, studiolo-ul funcționalitatea acestuia, obținută datorită compartimentării raționale a încăperilor, precum și a stăpânirii ornamente și finisaje, frize și capiteluri, lucrări de incrustații și "frumoase îmbinări și îmbinări uși" (BALDi SiEKiERA , p ) Care în lucrarea tipărită consemnează formele bine înțelese și bine înțelese: ibid, pp - și passim În altă parte, sintagma "maniera frumoasă" exaltă ingeniozitatea stilistică a constructorului: "În egală măsură i se acordă mare laudă pentru că s-a acomodat într-o manieră atât de frumoasă la asprimea sitului din partea de vest și de a fi născut din dificultatea acelui, dincolo de stabilitatea perpetuă, o frumusețe și maiestate, precum cea care pe acea parte vezi" (ivi, p ) Acestea și de asemenea citatul următor pot fi citite acolo, la pp - (italicele sunt ale mele) Anna Siekera Studii ale Memofonte folosește capriciul în loc de regulă, ceea ce ar fi foarte bine, dacă toate creierele ar fi ale calitatea lui și nu s-au găsit mulți infirmi și monstruoși Parte încă pote născut din faptul că nu a observat toate lucrurile vechilor în acele vremuri, a făcut-o să păstreze unele le licențiază, pentru a le folosi de multe ori în afara locului Deci el are (să termine) acest palat ornamente care nu sunt nici barbare, nici gotice, nici mai puțin capricioase și moderne, dar asemănătoare cu cele antice și printre vechi nu le are pe cele care au fost folosite de capricioși, ci de către buni și care în clădirile bune erau frecvent utilizate De aici rezultă o anumită maiestate și un anumit decor, dintre care cei judicioși se bucură, iar capricioșii înșiși nu au de ce să se plângă Dacă în cuvintele lui Vitruvian Baldi termenul "capriccio" păstrează o nuanță pozitiv de "invenție ingenioasă" atunci când face aluzie la creativitatea imaginativă a lui Michelangelo ("il folosește capriciul [ ] care ar fi foarte bine"), este hotărât nuanțat cu o culoare negativă de "abuz, dezechilibru constructiv" cu referire la invenții arhitecturale "moderne", desfășurate fără a ține cont de regulile "modului de modă veche" În prima ediție a Vieților din apare "capriccio" (după rămășițele LV) De de ori, de obicei în sensul tehnico-artistic de "flar creativ, truc ingenios", dar dar și în cel generic, răspândit în dialectul toscan, de "fantezie, dorință sau gândire improvizată şi bizară' Giorgio Vasari îl folosește în mod conștient în cazuri pentru a repara trăsături excepționale ale personalităților artistice capabile de idei geniale și invenții capricioase, "capricii" și "ghiribizzi", de la pictor Lippo la Botticelli la Mantegna, de la Raphael la Perino del Vaga Si termenul începe în acest sens tehnic în viața "pictorului florentin Lippo", într-adevăr în pasajul în care se laudă valoarea invenției în opera arhitecților: Adevărata invenție mamă a arhitecturii, a picturii și a poeziei etc a fost întotdeauna deținută în toate lucrurile meşterilor învăţaţi ea este întotdeauna judecată minunată şi de mare ingeniozitate Prin urmare că îi plac foarte mult meșterii și le arată capriciile și mofturile creierului fantastic al acelor care găsesc varietatea lucrurilor, ale căror noutăți înalță întotdeauna pe toți în laude minunate cel care, exersându-l cu grație și cu o frumusețe extraordinară, dă formă, dedesubt umbra acoperită și voalată, la lucrurile pe care le fac Ei îi laudă pe alții cu pricepere și învinovățiesc cele pe care le doresc, fără a fi înțelese deschis Tot în Torrentiniana, "capriccio" este folosit pentru a desemna idee, invenție și de asemenea, o invenție formală: "un lucru ingenios de capriciu și minunat de frumusețe" ; "infinit de capricci extraordinary et new et beautifully considered" Aproape toate locurile unde apare termenul sunt repropuși în Giuntina, unde se înmulțesc aparițiile lui "capriccio" la , de asemenea, în expresiile "a capriccio" "de inteligență"; și sunt viețile artiștilor contemporani (adăugat ex novo în al doilea volum al "partea a III-a") pentru a număra până la de cazuri de "capriccio", în în mare măsură în sensul tehnic al criticii de artă, adesea asociată cu "invenția" Folosit, așadar, în sensul de "idee capricioasă, dar ingenioasă", dar în același timp cu nuanța de "ciudat, lucru neobișnuit și bizar" ("Aceste groteschi [ ] făcute cu atât de mult design, cu da varii e bizarri capricci") , termenul "capriccio" este plasat pe coama semnificațiilor care ar putea fi contradictoriu, iar sensul său de "excogitare în afara regulii; neregulă cu trecerea anilor și a secolelor, în funcție de gustul dominant al vremii, va lua valoare fie Vezi bibliografia LV Designul se bazează pe utilizarea indicelui de frecvență În "prima parte a Vieţilor" ediţiei Torrentiniana (VASARi , p - : ) Viața lui Antonio da San Gallo cel Tânăr, în VASARi , p : cuvântul se găsește numai în această ediție Viața lui Michelangelo, în VASARi , p Trei apariții ale sintagmei în viața lui Jacopo Sansovino (VASARi , iii, , p și passim); si termen și în serie cu "invenție" în capitolul despre Academia de Desen: "și totodată Academicianul nostru Giovanni della Strada, flamand, care are un desen bun, capricii excelente, multă invenție și bune maniere culoare" (ivi, p ) Viața lui Giovanni da Udine, în VASARi , iii, , p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte pozitiv și negativ Documentele Descrierea Palatului Ducal din Urbino de Bernardino Baldi nu numai această oscilaţie semantică a tehnicismului "capriccio" , ci şi vitalitatea în critica de artă de la sfârșitul secolului al XVI-lea despre "capricios" "licențios și neregulat", un alt termen care capătă o valoare de specialitate în paginile Vieților și, ca și substantivul, crește numărul de apariţii în tranziţia dintre cele două ediţii: deci de la apariţii în Torrentiniana trecem la atestări în Giuntina, cu până la de exemple de "capricios" (mai ales în sens tehnic) doar în al doilea volum al părții III ; si se observa ca frecvent adjectivul califică "invenție", creând efectiv cu această expresie a sinonim cu "capriccio" în sensul "un dispozitiv formal ingenios și surprinzător": [Francesco Traini] a realizat [ ] un panou în tempera, cu o invenție capricioasă care este mult lăudată, aşezându-l pe zisul S Tommaso stând acolo într-un portret din firesc: spun din firesc, căci călugării din acel loc au adus o imagine a lui [ ] unde murise în anul Printre vocile conducătoare ale scrierii critice ale lui Vasari împreună cu "capriciosii" se pot număra alternează, cu un sens înrudit, "bizar" și "extravagant" cu referire la elemente și la concepte limitate la munca de creație și opera de artă, cum ar fi: "imaginativ", "invenție", "grotesc", "formă", "fantezie", "ornament", "văz", "aspect, viziune" și, de asemenea, "maniera" Da observați că, în Descrierea aparatului de nuntă a lui Don Francesco dei Medici și Giovanna a Austriei, expresivitatea deosebit de gravidă a artistului arezzo folosește ditologii convergente sinonimic: "bizar și extravagant", "capricios și extravagant", care este însoțită de "ciudățenii extravagante" Cu scrisul său, Giorgio Vasari prezintă istoria celor trei arte folosindu-se registrul colocvial al arhitecților Dacă în vocabularul tehnic textul Vieților (în ambele ediții, Torrentiniana și Giuntina) încadrează o realitate lingvistică cu una fizionomie bine determinată și limitată în mare măsură la sectorul artelor mecanice (care deși practic, Toscana rămâne permeabilă la termeni înrădăcinați în utilizarea altor regiuni, de exemplu "balustru" , sau "piatea" "poezire pe care să construiască o clădire"), în lexicul criticii de artă "Capriccio" face parte permanent din lexicul tehnic al arhitecturii: ENCYCLOPEDIA DELL'ARCHiTETTURA într-una dintre puținele modificări aduse introducerii implementate la Giuntina, istoricul și criticul arezzoan, în al iii capitolul Arhitectură, adaugă o digresiune asupra ordinii compozite, în care califică opera lui Michelangelo cu cuvintele "vag" și "capricios": VASARi , adică partea a II-a, "introducere", cap iii, p : "Nimeni nu poate nega că această nouă ordine compusă, după ce a primit atâta perfecțiune de la Michelagnolo, nu poate merge in comparatie cu altii Este cu adevărat bunătatea și virtutea acestui sculptor, pictor și arhitect cu adevărat excelent a făcut minuni oriunde își punea mâna, pe lângă alte lucruri care sunt vădite și clare ca lumina soarelui, având locuri strâmbe ușor de îndreptat și perfecționat multe clădiri și alte lucruri în stare foarte proastă, acoperind cu ornamente vagi şi capricioase defectele artei şi ale naturii" Viața lui Andrea di Cione Orgagna, în VASARi , partea I, p : pasajul a fost adăugat în ediția din , în care, la fel ca "pictor", Orcagna este numit și "sculptor și arhitect" (ivi, p ) În cercetarea lexicului artistic al Vieților, l-am consultat mai întâi pe LV, care colectează terminologia Vasariana celor două ediții și, în plus: TB, GDLi, DELi, GRASSi-PEPE, și cele cinci ediții ale Vocabolario degli Accademici della Crusca, disponibil pe site-ul Academiei (www lessicografia it) Potrivit dicționarelor, Giorgio Vasari este responsabil pentru prima atestare în limba italiană a termenului balustre, introdus în ediţia Giuntina (sunt apariţii în LV), după toate probabilităţile acceptate de scriitorul toscan după excursii în nordul Italiei (sau în virtutea contactelor cu creatorii acelor regiuni) Cât despre "balustru" și "balustradă" folosită de Bernardino Baldi, care folosește adesea termeni folosiți de arhitecți și meşteri din Marşuri şi Emilia, vezi BALDi SiEKiERA, p : Profit de această ocazie pentru a mă corecta, mutarea datei primei atestări a termenului din (după cum se indică în ediția lucrării Baldiana) la După toate probabilitățile "piatea" în sensul tehnic de "fundație solidă pe care să construiți și să construiți o clădire" și să fie combinat cu cuvântul în dialect venețian "piato", care, nu poate fi exclus, este poate suprapus pe vocea învăţată "audienţa" Detectez termenul (nereportat de dicționarele italiene) în viața de Arnolfo, a adăugat doar în ediția Vieților tipărite de Giunti în : "[Bine] fund the Campanile di Anna Siekera Studii ale Memofonte care dă substanță judecăților lui Vasari, Viețile primesc cuvinte și expresii de vorbire spontană, dragi autorilor toscani (precum Berni, Cecchi, Grazzini) înzestrându-le cu o valoare tehnică Acolo expresivitatea gravidă a "bizar" și "bizar", "capriccio", "capricios" și "fantezist", "fantastic" și "reverie", sau "fantezist", "fantezist", "extravagant" și "extravaganță", sau "ciudățenie", toți termenii care sunt folosiți în Giuntina, în special în ultima parte dedicată artiștilor contemporani, reînvie deja noua terminologie a criticilor operează de la începutul secolului al XVI-lea în tratate literare (Bembo) și artistice (Serlio, Cattaneo): "desigur", "ingenios", "ilegal", "licențiat" și "licențios", "rezonabil" și "în mod rezonabil" După cum am spus deja, Vasari a fost responsabil de lucrările de consolidare a sensului tehnic al acestor cuvinte în sectorul limbajului criticii de artă; si pleaca a subliniat utilizarea de specialitate a cuvântului "bine înțeles" "bine proiectat, executat cu expertiză, proporţional', larg răspândit în literatura arhitecturală cel puţin de atunci publicarea primelor cărți de Sebastiano Serlio ( și ) În prima ediție a Vieților dintre cei mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, termenul compus apare frecvent în grade comparative și superlative, limitate la primul dintre constituenții săi: "mai bine înțeles", "bine înțeles" : Frumusețea și varietatea capitelurilor și cornișelor au fost redescoperite în așa fel încât plantele din templele și alte clădiri ale sale sunt bine înțelese, iar ornamentele, magnifice și foarte proporțională După cum se vede în minunata machina a cupolei Santa Maria del Floarea Florenței; în frumusețea și grația felinarului său, în biserica împodobită, variată și plină de har din Santo Spirito, și în cea mai frumoasă clădire din San Lorenzo, în cea mai bizară inventarea templului cu opt fețe al Îngerilor și în biserica și mănăstirea foarte aerisite a Badia di Fiesole, și în începutul magnific și foarte mare al Palazzo de' Pitti A făcut o lemă în Vocabularul toscan al artei de a desen de Filippo Baldinucci, care atrage liberal din opera lui Vasari , și raportat cu valoare tehnică de Dicționarul de limbă a lui Tommaseo și Bellini, "bineînțeles" apare în sens tehnic doar în lexiconuri sectoriale În prima ediție a Vieților celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori din , pentru tipuri de Lorenzo Torrentino, la capitolele introducerii dedicate arhitecturii Giorgio Vasari a oferit un scurt rezumat al celor mai cunoscute concepte teoretice, cum ar fi ordinele și proporțiile, incadrata in auctoritatile lui Vitruvius si Leon Battista Alberti La recunoașterea valorii a ars aedificatoria, fundament al vieții civile - deja apărute în titlu, în care arhitecții S Marco cu multă considerație și judecată, după ce a făcut atât de bine grămada și întemeierea piateei celor dintâi turn pe care ea nu l-a mișcat niciodată un fir de păr, ca având construit multe clădiri construite în acel oraș înaintea lui și văzut și văzut" (VASARi , adică ii partea, p ) cuvântul apare de trei ori în tratatul lui Camillo Agrippa Milanese, publicată la cincisprezece ani după opera lui Giorgio Vasari: "Mai întâi vei găsi piatea lui pentru a putea pune castel, care rezistă avantajos, după cum s-a spus" (CAMiLLO AGRIPPA , p ) Mulțumirile mele lui Francesco Di Teodoro și Luca D'Onghia pentru ajutorul oferit mie în cadrul anchetei din acest termen "Rezonabil" domină paginile din Vieți, luând forma unui aspect tehnice folosit în sensul de "obișnuit, proporțional, este de acord cu regula': "în mod rezonabil" VASARi , Proem din partea a doua a Vieților, pp - , p Există numeroase exemple de "bine înțeles" (sub diferite forme) în Torrentiniana, interogabil gratie includerii lui VASARi BELLOSi-ROSSi in corpus LiZ Deoarece intrarea lipsește în LV, nu este s-a putut evalua deocamdată consistenţa apariţiilor sale în Giuntina În secolul al XIX-lea, definiția termenului dată de vocabularul florentin a intrat în versiunea italiană a dicționar istoric monumental al Quatremere de Quincy: "Se spune că munca, fabrica, sculptura sau pictura, în care recunoaște proprietățile cuvenite, observate nu atât de superficial, ci ceea ce trebuie să fie ele, conform că firul demonstrează, și nu prin forța simplă imitație, ca al celui care copiază ceea ce vede și nu înțelege; ci de o asemenea măiestrie, care este în meșter, cu care va putea atribui motivul muncii sale" (QUATREMERE DE QUINCY - , sv) ARDEI GRAS, p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte a condus grupul de creatori ai celor trei arte - Arezzo "la îndemână și activă" consistență unită propriilor cunoștințe despre materiale și tehnici, pietrele , amestecurile stucurilor, lucrarea de pictură, armură, funcţionar se reînnoiesc principiile teoretice ale ars aedificatoria în Giuntina din industrie şi cunoştinţe practice pe care scriitorul le dobândise şi le rafinase în lucrează la diverse "fabrici", de la Roma la Arezzo la Pisa, culminând propriul angajament a creatorului-arhitect în marile șantiere florentine ale Palazzo Vecchio și Uffizi Giorgio Vasari în părțile despre arhitectură adăugate în la biografiile artiștilor, adesea camee de câteva rânduri, el își revarsă experiența "activă" a designerului care își întemeiază a sa lucrează la observarea lucrărilor altora În al doilea volum al celei de-a treia părți din Giuntina, unde este prezentată opera artiștilor contemporani, istoricului și criticului, deschizându-se biografia lui Garofalo din Ferrara, evidențiază valoarea pe care o au călătoriile pentru critic de instruire și examinarea autoptică a lucrărilor altora: în această parte a Vieților pe care o scriem acum, va fi făcută pe scurt o compilație a celor mai bune și mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți care au fost în vremurile noastre în Lombardia după Mantegna, Costa, Boccaccino din Cremona și Francia din Bologna, incapabili să facă Viața din fiecare în mod special și mi se pare suficient să povestesc lucrările lor; ceea ce eu nu Aș fi pus să le fac sau să le judec dacă nu le-aș fi văzut mai întâi Și de ce din an până în prezent , așa cum am făcut deja, nu am călătorit prin aproape toată Italia, nici după ce am văzut lucrările menționate și alte lucrări care au crescut foarte mult în acest interval de douăzeci și patru de ani, am Mi-am dorit, fiind aproape la finalul acestui efort al meu, inainte de a le scrie, sa le vad si cu ochiul sa le fac judecata O nouă atenție pentru muncă reiese din comparația dintre cele două ediții ale Vieților constructive atât în ansamblu, cât și în detaliu De fapt, adaosurile de vieți ale Arnolfo di Cambio și Nicola și Giovanni Pisano, precum și prelungirile celor de Baldassarre Peruzzi, Francesco di Giorgio și Michelozzo, dar și îmbogățirea lui biografiile lui Jacopo della Quercia, Andrea Pisano, Andrea Orcagna, Giulio Romano, Benedetto da Maiano cu pasaje dedicate muncii lor ca arhitecți: [Benedetto da Maiano] la Madonna delle Grazie, care este puțin în afara Arezzo, construind un portic și o urcare a scări în fața ușii, în portic a așezat arcurile deasupra coloanelor, iar în lateralul în jurul acoperișului a înconjurat o arhitravă, friză și cornișă, iar în asta a făcut o picurare o ghirlandă de rozete sculptate în piatră, proiectând un braț și un al treilea spre exterior, astfel incat intre impingerea frontonului defileului de deasupra si dentila si oul de sub drener face două lungimi de braț și jumătate, care adăugat la jumătatea brațului făcut de plăci face una acoperiș cu trei brațe în jur, frumos, bogat, util și ingenios Prin urmare, nu este de mirare că în Giuntina există o creștere semnificativă a numărului de apariții de termeni strict legați de activitatea arhitecților și a lucrătorilor acestora: "cărămidă", sau "găsit" "construiți pe fundație, puneți fundația pentru a construcție', și prin extensie "a zidi, a zidi' În Torrentiniana "a întemeia" şi consemnat în acesta din urmă însemnând doar de ori (alte sunt aparițiile participiului în funcție adjectival, "întemeiat" "expert, pregătit, bine întemeiat" și "bine executat", în special referitor la desen) , în timp ce în ediția din , termenul în sens tehnic, propriu-zis CONFORTI , pp - ; CONFORT CONFORTI , pp - Pentru o analiză aprofundată a noului mod de a proceda al lui Giorgio Vasari, în vederea reediției Vieților, da vezi POMMiER (și citatul din Giuntina, p ) VASARi , partea i și ii, Viața lui Benedetto da Maiano, "sculptor și arhitect", p Artistul avea doar pe titlu de "sculptor" în Torrentiniana "cel mai întemeiat şi cel mai firesc desen către viaţă", Prefaţă la partea a doua a Vieţilor, în VASARi , p Anna Siekera Studii ale Memofonte dintre constructori, apare de de ori din care de ori în viața lui Arnolfo di Cambio, inserat la dreapta in Giuntina lexicul arhitectural pare să devină mai substanţial în noua ediţie al Vieților și, observă Claudia Conforti, se poate înțelege din biografia unui artist modern al partea "nouă", Jacopo Sansovino, la fel de mult ca pictorul și arhitectul ducelui Cosimo i apreciată "ductilitate, capacitatea de a adapta arhitectura la locul și funcția - "la șantier și la comoditate" -, dialog necontenit între inventie, regulă și licență" Dacă experiența arhitectului se reflectă în noile pagini ale Giuntinei, maturitatea lui critic se manifestă pe tot parcursul lucrării într-o terminologie evident adecvată și corespunzătoare la nevoile celor care au tratat și judecat subiectele artistice cu un ochi expert, "la îndemână" și "factuale" CONFORTi , p , iar hotărârea exprimată acum patruzeci de ani de Alessandro Gambuti este pe deplin acceptabilă: "Se poate spune că Vasari preferă exercițiul critic disertației teoretice, considerând critica, în scopurile istoriei, un moment demonstrarea şi verificarea unor premise şi reguli generale" (GAMBUTi , p ) Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii ENCICLOPEDIA DE ARHITECTURĂ Enciclopedia Arhitecturii "Le Garzantine", Milano (prima ediție ) Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - ARDEI GRAS L GRASSi, M PEPE, Dicţionar de termeni artistici Concepte, categorii, termeni tehnici, mișcări, stiluri, materiale, unelte, tehnici, Milano LV Directorul artistic al lui Vasari al celor două ediții ale Vieților lui Giorgio Vasari create de Fundația Memofonte și disponibil online la http: vasariscrittore memofonte it lemmario, Florența LiZ LiZ Literatură italiană Zanichelli Cd-Rom al textelor literaturii italiene, editat de P Stoppelli și E Picchi, ediția a patra, Bologna, TB N TOMMASEO, B BELLiNi, Dicţionar al limbii italiene, i-Vi, Torino, - Studii și ediții CHEALĂ din B BALDi, Versuri și proză de Monseniorul Bernardino Baldi din Urbino, stareț de Guastalla, Veneția BALDI B Baldi, Despre sensul cuvintelor vitruviene dacă ele sunt eterne în M Vitruvius Pollione memoriu, de Bernardino Baldo Urbinate, stareț de Guastalla Adaugă viața lui Vitruvius, de același autor, Augusta din Vindelico BALDI NENCi B Baldi, Le vite de' matematici, edizione annotata e commentata della parte medievale e Renaissance de E NENCi, Milano BALDi SiEKiERA B Baldi, Descrittione del Palazzo ducale d'Urbino, editat de A Siekiera, Alessandria Anna Siekiera Studii ale Memofonte BECCHI A BECCHi, corpul "inventio": Vitruvius interpretându-l pe Arhimede, în Teorie și practică în exegeză între secolele al XV-lea şi al XIX-lea, editată de E Granuzzo şi C Occhipinti, "Horti Hesperidum Studi de istoria colecționarului și istoriografiei artistice", , , p pp - CAMiLLO AGRiPPA Tratat al lui Camillus Agrippa din Milano de a transporta turla în Piața Sf Petru, Roma CARRARA E CARRARA, Vasari, Giorgio, în gândirea istorico-politică, îngrijită de G Galasso, D Fisichella, A Melloni, G Pasquino, A Prosperi, V, Roma , pp - CONFORT C CONFORTi, Giorgio Vasari arhitect, Milano CONFORT C CONFORTi, Vasari: cuvintele pietrelor, în Giorgio Vasari între cuvânt și imagine, Proceedings of the days di studio (Florenta, noiembrie Roma, decembrie ), editat de A Masi si C Barbato, Roma , pp - GAMBUTI A GAMBUTi, Teoria si critica arhitecturii in istoriografia lui Vasari, in il Vasari istoriograf si artist, Actele congresului internațional cu ocazia celui de-al -lea centenar de la moartea sa (Arezzo-Florența - septembrie ), Florența , pp - INDICE DE FRECVENTA indicele de frecvență al Vieților, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini și E Picchi, i-ii, Pisa Mattioda-Wells E MATTIODA, M POZZi, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența NENCi E NENCi, introducere, în BALDi NENCi , pp - POMMIER Și POMMiER, Invenția artei în Italia Renașterii, Torino QUATREMERE DE QUINCY - AC QUATREMERE DE QUINCY, Dicționar istoric de arhitectură care conține știri istorice, aspecte descriptive, arheologice, biografice, teoretice, didactice și practice ale acestei arte [ ], prima traducere de Antonio Mainardi, revizuită, ordonată și extinsă de către directorul și colaboratorii Biblioteca inginerului civil și a altor distinși ingineri și arhitecți, i-ii, Mantua - VASARi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre, Florența (http: www bnf fr fr collections et services bibliotheques numeriques gallica html) Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte VASARi G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti scrise de M Giorgio Vasari pictor si arhitect din Arezzo, revizuit și mărit din nou de același, cu portretele lor și cu adăugarea Vieților vivi, et de' morti, din anul până în , Florenţa (http: reader digitale- sammlungen de rezolvă afișarea bsb html) VASARi BELLOSi-ROSSi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre, În ediția pentru tipurile lui Lorenzo Torrentino, Florența , editată de L Bellosi și A Rossi, Prezentare de G Previtali, i-ii, Torino VASARI, UFFiZI SI DUCELE Vasari, Uffizi and the Duke, Catalogul expoziției (Florenta, iunie- octombrie ), editat de C Conforti, F Funis, F de Luca, Florența Anna Siekera Studii ale Memofonte ABSTRACT Giorgio Vasari nu este responsabil doar de fundamentul literaturii critice de artă, ci de asemenea crearea şi consolidarea unei terminologii sectoriale (maner in primis), care în opera sa, el caracterizează individualitatea artiștilor, precum și trăsăturile proeminente ale școlilor și epocilor a istoriei artei Eseul își propune să evidențieze modul în care, în pasajul din Torrentiniana alla Giuntina, cel mai accentuat interes al autorului Vieților față de critică a artei contemporane este însoțită de utilizarea mai intensă a termenilor specifici ai lexicului său critice, precum capriccio și capriccioso, folosite în diferite nuanțe semantice Întotdeauna prin la compararea lexicului celor două ediţii ale Vieţilor, se poate observa că experienţa lui Vasari arhitectul îi afectează foarte mult scrisul, iar în Giuntina devin mai mult particolareggiate le descrizioni sia dei monumenti architettonici sia dei modi di lavorare degli architetti Giorgio Vasari îi datorăm nu doar să creăm literatură de specialitate despre critic de artă, ci și veni cu și afirmarea terminologiei speciale (cum ar fi maniera), prin care a fost posibil, în tratatul său, să caracterizeze personalitățile și stilurile artistice ale școlilor și epocilor a istoriei artei în acest articol vom arăta că, încă de la prima lansare (la Torrentiniana ediție, ) la alta (ediția Giuntina, ), o lucrare a lui Vasari, a lui în continuă creștere interes, vizibil în Viețile artiștilor, în creativitate și evaluarea lucrărilor artiștilor epocii sale, a mers mână în mână cu utilizarea din ce în ce mai intensă de către scriitor a vocabularului specializat, precum cuvintele capriccio și capriccioso folosite de el într-o gamă largă de sensuri Și comparând vocabularul a două ediții ale Vieților artiștilor, se poate observa că experiența celor arhitectul Vasari (dobândit după ) s-a reflectat profund în scrierile sale ca istoric și artă critic Și astfel în ediția Giuntina devin astfel descrieri și lucrări mai bogate și mai detaliate de arhitectură și modalități de muncă creativă a arhitecților Sonia Maffei Studi di Memofonte LIMITELE EKFRAZEI: CÂND TEXTELE ORIGINAZĂ IMAGINI Ekphrasis și definiția sa retoricii antici definesc ekphrasis-ul drept "vorbire descriptivă care plasează obiectul înainte la ochi cu o claritate vie" , printre obiectele sale apar "oameni, lucruri, situații, locuri, timpuri și multe alte lucruri" După cum a subliniat recent Ruth Webb , definiția dată în vechile şcoli de retorică şi foarte diferită de cea folosită de critica modernă, care consideră în esență ekphrasis-ul în relație strânsă cu artele vizuale și o definește într-un fel foarte restrictiv ca descriere poetică a unei opere de artă, a unui text sau a unui fragment de text care încearcă să traducă sculpturile și picturile în cuvinte Deşi teoriile retorice ale ekphrasisului prin urmare, ei înțeleg termenul într-un mod mult mai larg, este dificil să-l minimizeze importanța descrierii operelor de artă, o tradiție foarte largă și de lungă durată care inserează ekphraseis ale capodoperelor reale sau fictive în texte retorice sau istorice, în epopee sau poetică, în roman şi în tratate de filosofie termenul de enargheia, "viuitate", capacitatea de a face apar în fața ochilor cititorului scenele descrise și termenul care caracterizează ekphrasis-ul clasic, făcându-l un element indispensabil al povestirii și făcând cititor un martor ocular al evenimentelor povestite, dar și un interpret privilegiat al referințelor vizuale prezente în diverse moduri în piese de proză și în poezie Încrederea în capacitatea de Cuvântul de a putea da seama este legat de vechile teorii ale fanteziei, care atribuiau fiecărei cititorul abilitatea de a putea crea imagini mentale, adică de a se putea transforma odată cu concurența personalul imaginației cuiva concepte în cifre Pe aceste fundații s-a creat încrederea care planul iconic și planul lingvistic ar putea acționa ca instrumente convergente în comunicare vizuală Exprimând pe scurt ceea ce va fi apoi mai structurat complex în teoria lui Einfuhlung, gândirea implicată în textele scriitorilor de opere de artă mai cunoscute, precum Filostrato sau Luciano, au arătat că fiecare persoană din public era într-un fel fel un artist când a reușit să recreeze formele și figurile din mintea lui descrise în cuvinte, regenerând de fiecare dată actul creator al pictorului și dând viață plăcerii estetic Această concepție care acordă o importanță atât de mare imaginilor mentale, și strâns legată de averea enormă a ekphrasisului și de extraordinara sa longevitate mult peste aceasta epoca antică Nu am putea înțelege mare parte din producția literară a secolului al XVI-lea dacă nu ne-am referit la încrederea și practicarea creației intelectuale a compozițiilor figurat şi puterea evocativă a cuvintelor Dacă s-au observat multe pe circuitul virtuos că face ca observarea operelor de artă să producă texte descriptive , cred că este foarte fructuoasă de asemenea perspectiva care analizează procesul opus şi are în vedere imaginile provenite din texte ca punct de observare a orizontului estetic şi vizual al erelor care le au produs Deosebit de interesant și folosiți acest punct de vedere, de exemplu, în câmp al norocului străvechi, care a privilegiat întotdeauna lectura textelor ca sursă primar pentru recuperarea clasicismului în acest eseu vom încerca deci să ne întrebăm câteva Theon, Prog ii, (ii, Spengel) Herm , Prog (ii, Spengel) WEBB Pentru o definiție și o reflecție generală asupra problemei cf ELSNER Vezi ZANKER ; ZANKER ; PLETT MANiERi ; SHEPARD MAFFEI ; ÎN BORG A se vedea, de exemplu, colecția de scrieri cuprinsă în ECFRASi limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte întrebări despre care sunt caracteristicile și limitările ekphrasis-ului și care sunt potenţialul documentar extraordinar pe care îl poate oferi imagini derivate din texte, diferențe și erori Printre cele mai interesante observații dedicate relației dintre texte și imagini se numără amintiți-vă teoriile lui Erwin Panofsky privind "principiul disjuncției dintre temele și motivele clasice", menționat mai devreme în celebrul eseu Classical Mythology in Medieval Art, publicat de Panofsky e Saxl în în paginile Studiilor Muzeului Metropolitan, apoi preluat și extins în Studii în iconologia din Potrivit acestei teorii, începând din secolul al XI-lea modul în care artiștii epoca medievală a activat o relație de continuitate cu lumea clasică poate fi urmărită în două modalităţi opuse şi niciodată convergente, provenite din imagini sau din texte: prima da inspiră și copiază scheme iconografice și aspecte formale ale operelor clasice, acestea din urmă își au originea în schimb din lectura textelor Artiștii care privesc statuile și reliefurile antice se inspiră și ei copiază "motivele" clasicismului din formele clasice fără a se îngrijora de sensul lor dar investindu-le cu continut nou, in general crestin Panofsky oferă exemplul artistului care în jurul anului a sculptat o alegorie a mântuirii, încă vizibilă la Veneţia pe fațada principală a bisericii San Marco și așezată în pandantiv cu un relief roman al iii secolul înfățișând pe Hercule Sculptorul din secolul al XIII-lea a fost în mod clar inspirat de relieful antic cu una din muncile lui Hercule, dând un nou sens schemei iconografice şi schimbându-i substanțial sensul Prezența lucrărilor influențate formal din stilul clasic, în virtutea resemantizării care se realizează asupra conţinuturilor acestora, e atestat mai ales în sfera ecleziastică, în decorarea bisericilor și a obiectelor liturgice, e nu în reprezentările subiectelor mitologice și clasice, prezente în clădiri private sau inserate în splendide miniaturi în manuscrise dedicate subiectelor profane A doua tradiție funcționează, după Panofsky, în sens invers: artiștii care s-au dedicat ilustrării poveștilor și miturii zeilor textele clasice, cunoșteau perfect poveștile spuse în poezie și mitul antic dar pentru creațiile lor nu s-au bazat pe modele formale antice De fapt, dacă observăm cum izvoarele literare antice au fost traduse în imaginile medievale, asistăm la acestea o actualizare care îi transformă, de exemplu, pe Dido și Eneas într-o pereche de îndrăgostiți războinici care joacă șah, Pyramus și Thisbe în doi tineri îmbrăcați în haine inspirate de moda vremii și inserată în arhitectura gotică Abia la sfârșitul secolului al XV-lea, potrivit Panofsky, aceste două căi paralele vor converge, revenind formele la conținuturile clasice clasice și dând viață noului limbaj artistic renascentist Considerațiile lui Panofsky sunt de mare interes, dar scopul său de trasarea formelor de continuitate medievală în raport cu arta clasică nu este concentrat pe un aspect important al fenomenului care ne dezvăluie valoarea şi modalităţile în care s-a făcut relaţia dintre cuvinte şi imagini Reprezentarea eroului clasic pt excelența, evidențiază Eneas, ca domn medieval și Dido ca doamnă că pentru cititorul timpului esenţial a fost să identifice povestea de dragoste în perena ei actualitatea umană cumva transformarea imaginilor eroilor mitului în personaje reactualizate de haine moderne și dovadă a valorii universale a poeziei clasic și capacitatea sa de a vorbi inimii cititorilor Observarea imaginii trece și se hrănește cu memoria literară, care a necesitat actualizare din cauza identificării de sentimente a fost completă Antichitatea este "împreună prea îndepărtată și prea puternică PANOFSKY-SAXL ; PANOFSKY , p urm PANOFSKY , p PANOFSKY , p , fig și Sonia Maffei Studii ale Memofonte prezent pentru a fi conceput ca un fenomen istoric" și, putem adăuga, inserție a istoriilor clasice într-un orizont istoric nu este un fapt necesar, având în vedere că antichitatea nu este și încă o lume de privit fără echivoc ca un model ideal nici estetic nici cultural vorbirea figurată trece în principal prin cuvinte și nu trebuie uitată care este adesea elementul esenţial pentru recunoaşterea imaginilor, şi deci a posibilitatea cititorilor de a-și activa propria memorie literară, a fost reprezentată de nume plasat lângă personajul care i-a permis recunoașterea Cuvintele sunt deci esenţial pentru ca imaginea să-şi producă efectul comunicativ Dă expresie la narațiunea clasicilor menită ca artistul medieval să o scoată din a lui imagistica mentală formele standard care constituiau mijlocul dintre el și ei public Imaginile care provin din texte reflectă mai direct lumea povestirii și a cuvântului și sunt legate la diferite niveluri de interpretarea și înțelegerea cuvintelor, cum ar fi arată cazul exemplar al miniaturii care reproduc erori de lectură, de interpretare, de traducerea textelor Vom putea cita, bazându-ne pe repertoriul larg al acestor "imagini eroare', cazul lapidarilor francezi unde semnul balanței este reprezentat cu o cifră ținând fie o carte, fie un iepure: libra latină este tradusă în spaniolă liebra decât în franceză devine livre sau lievre, înlocuind soldul cu unul dintre cele două atribute diferite La fel se întâmplă pentru Andromeda, transformată în dromedar în unele lapidare , în timp ce Saturn, datorită modificării adjectivului glaucus în galeatus, capătă atributul coifului și în Manuscrisele latine ale lui Picatrix au sub picioare o șopârlă sau o grămadă în funcție de a diferitelor versiuni ale textelor Și mai impresionante sunt reprezentările lui Jupiter și Mercur ține un falus în loc de un sceptru sau caduceu Atributul ciudat și vizibil într-un manuscris persan târziu al lui 'Aja'ib al-makhluqat, Minunile Creației, din cosmograful Zakariya al-Qazwini Imaginile, realizate de un ilustrator oriental al regretatului Quattrocento care nu cunoștea mitul clasic, prezintă falusul pentru o lectură greșită a textului Obiectul ținut în mână de cei doi zei era indicat printr-un termen arab che însemna "sceptru", "tijă" și "falus" (Fig ) Figura lui Mercur cu ochi migdalați, a fustă formată din aripi și falus, arată nu numai vizual dificultățile unuia traducere între diferite coduri lingvistice și culturale, dar dezvăluie și unele elemente a imaginaţiei designerului Orizontul mental al miniaturistului oriental care se luptă imagini ale mitului greco-roman era mai înclinat să se gândească la zeii antici ca la zeități protectori ai fertilităţii şi ca conducători cu simboluri regale Cel mai probabil a fost mai mult simplu pentru un oriental să-și asume prezența unui falus decât cea a unui băț, poate deoarece artistul nu era conștient de folosirea clasică a folosirii sceptrelor sau a sulițelor ca semne de putere Rafinat și legat de o lucrare filologică și în schimb imaginea foarte ciudată a Fortunei cu un cal pe cap pe care îl găsim în Hieroglyphica lui Pierio Valeriano Imaginea provine din o eroare de interpretare a unui filolog care, luptându-se cu descrierea lui Pausania a faimoasa statuie a lui Bupalo reprezentând Fortuna degli Smirnei, se gândise să înlocuiască Cuvânt grecesc όλος (polos, articole pentru acoperirea capului), termen rar și de neînțeles pentru el, cu ώλος FRUGONi , p BUTOR DE MeLY , p Pentru alte exemple de imagini născute din lecturi incorecte ale textelor, vezi LEONARDi LECOUTEUX-MONFORT , pp și urm PANOFSKY-SAXL , p , nota manuscrisul se păstrează la Viena, Nationalbibliothek, ms NF vezi SAXL , fig , ; SEZNEC , fig Vezi CAiOZZO , pp - ; RuHRDANZ , pp - limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte (polo, mânz) , lectio care a dat viață unei imagini foarte îndepărtate de aspectul statuii antic, dar cu siguranță mai impresionant și în concordanță cu gustul simbolic al secolului al XVI-lea imagini de kilometru zero: când autorul este designer O discuție separată, care merită reflecții mai ample decât putem aici ne acordă, și reprezentat de imaginile create de aceiași autori ai unui text, așa cum se arată cazul extraordinar al lui Boccaccio care, grație sensibilității sale figurative, este dedicat personal la ambalarea manuscriselor ilustrate de o eleganță pricepută codurile autografe ale Boccaccio îl caracterizează de fapt drept un copist-editor de mare rafinament, care aspiră pentru a crea un aspect grafic și vizual precis pentru lucrările sale El organizează și structurează conform culturii sale, gustului și predilecției sale estetice echilibrul dintre text și oglindirea paginilor, între cuvinte și imagini În cele aproape treizeci de autografe păstrate astăzi, Boccaccio se dovedește nu numai a fi un cunoscător profund al modelelor de cărți disponibile, dar și un experimentator neobosit al formelor grafice diversificate, la care se modulează în funcţie de lucrarea pe care o elaborează Deosebit de interesant și în aceste coduri prezența unor aparate ilustrative special concepute pentru texte individuale și altele structurate după conţinutul şi natura lucrărilor După cum se știe, de ceva vreme Cercetările lui Vittore Branca au contribuit la definirea acestei "narațiuni Boccacciano pentru imagini" care concepe textele în termeni vizuali și pe lângă capacitatea expresivă și enargheia al descrierii folosește și mijloace grafice ca suporturi și integrări ale lecturii În Cod Hamilton , copia cu autograf a Decameronului pe care Boccaccio a făcut-o în jurul anului cu puțin timp înainte de a muri , scriitorul conturează câteva personaje pe marginea oglinzii pagină cu funcție de rechemare pentru cititor Cu câteva lovituri recunoaștem personajele proeminente a personalităţilor protagoniştilor unor nuvele, nu fără incursiuni interesante în lumea modei și costumului: Landolfo Rufolo, curtezana iancofiore, figura caricatura lui Gianni Lotteringhi sunt conturate cu expresia eficientă a caracteristicilor distinctiv prin caracterul lor într-un alt cod celebru, păstrat acum în Bibliotecă National of Paris organizarea spatiului textului este mai complexa si studiata: optsprezece desenele cu stilou și cerneală ilustrează zilele individuale Intenția narativă este făcută mult evident din scanarea și alegerea scenelor, fiecare dintre acestea reprezentând una dintre povestiri ale fiecărei zile, precum și elemente ale decorului prezente în cadru narațiunea operei Varietatea complexă cu care imaginile dialogează cu textul arată că includerea lor a avut loc datorită unui plan precis, conceput în faza de scris, când au fost lăsate anumite spații în oglinda paginilor pentru imagini a intrat mai tarziu Deși recent a fost plasată atribuirea lui Boccaccio îndoială, și opinie unanimă că proiectul de ansamblu și planificare editorială punctuală bazată pe dialogul dintre cuvinte și imagini The MAFFEI , p BOCCACCIO LETTERATO ; CURSi ; CURSi-FiORiLLA ; MALAGNiNi ; MALAGNiNi ; Ricci BATTLE ; MAFFEI a BRANCA manuscrisul poate fi consultat astăzi la Staatsbibliothek din Berlin, Ms Hamilton (B), cf cardul de Maria Cristina Castelli în BOCCACCIO VISUALIZED , ii, pp - FOX doamna it , păstrat la Bibliotheque Nationale de France din Paris, și un folio din a doua jumătate a sec XIV; vedea dosarul de Maria Cristina Castelli, în BOCCACCIO VISUALIZZATO , ii, pp - Unele inconsecvențe în alegerea detaliilor au determinat-o recent pe Lucia Ricci Battaglia să pună întrebări atribuirea desenelor lui Boccaccio însuși propusă în de Maria Grazia Ciardi Dupre și până acum nu discutat critic (cf RiCCi BATTAGLIA ; CiARDi DUPRe DAL POGGETTO ) Sonia Maffei Studii ale Memofonte ilustrațiile au un statut privilegiat nu numai în codurile Decameronului, ci și în altele textele lui Boccaccio, după cum arată exemplarele scrise de mână din Teseida, Amorosa Visione, a De casibus virorum illustrium și a De mulieribus claris, sau a Genealogiei deorum gentilium Această din urmă lucrare oferă un exemplu deosebit de interesant deoarece, în timp ce celelalte manuscrisele, în ciuda varietății de scheme de compoziție și de conținut, le conțin pe toate viniete narative, Genealogia are desene foarte rafinate care reproduc doar arbori genealogici, chiar de la progenitorul lor, codul considerat în unanimitate autograf, păstrat în Biblioteca Laurenţiană din Florenţa manuscrisul florentin, scris e proiectat de Boccaccio în jurul deceniului al șaptelea al secolului al XIV-lea, prezintă scheme ad arbore realizat în stilou și acuarelă, introdus la începutul primelor treisprezece cărți ale lucrării, în timp ce cărţile XIV şi XV nu le au desenele, de mare rafinament, reprezintă liniile de sânge ale zeii și legăturile lor genealogice prin metafora copacului cu susul în jos, cu rădăcina în sus iar ramurile de dedesubt, care desfășoară crenguțe și frunze în spirale și cărări foarte compuse armonici Alegerea de a folosi scheme și nu scene narative evidențiază modul în care Boccaccio a dorit să evidențieze caracterul particular al textului, în care structura genealogică a avut un rol fundamental Pornind din izvoare antice, lucrarea își propune de fapt să construiască a mare suma mitologică care colectează toate informațiile disponibile despre zei și eroi clasice și plasându-le într-o arhitectură riguroasă Ne dăm seama, așadar, că modul în care Boccaccio îl ilustrează sau plănuiește să-l ilustreze pe al lui texte si de mare ajutor la aceeasi interpretare a operelor: daca Decameronul, marturisit de Codul Hamilton are o vocație narativă incontestabilă pentru Boccaccio, Genealogia o vede pe a lui valoare mai mare în sistematizarea imensei literaturi mitologice anterioare şi în crearea unei structuri ordonate a materialului mitografic Alegerea de a sublinia metoda genealogic şi la nivel figurat şi deosebit de semnificativ deoarece diagramele ad arborele erau folosite în principal la acea vreme în două tipuri diferite de texte, cele religioase (Genealogiae Christi) și juridice (Arbores consanguinitatis) Nu întâmplător din aceste zone după spusele scriitorului, principalii detractori ai poeziei și mitului proveneau Boccaccio, de aceea, ca apărător al tradiției poetico-mitologice, încerc să folosesc nu numai cuvântul, dar şi instrumente vizuale şi paratextuale pentru a legitima o înaltă şi nobilă lectură a poezia şi cultura clasică Picturi cu cuvinte, picturi cu figuri Dacă până acum exemplele de care ne-am ocupat despre relația dintre texte și imagini nu ele implicau o relație directă cu operele de artă, în timp ce textele au un statut aparte descriind capodopere antice Cea mai faimoasă ekphrase nu numai că a declanșat reflecții teoretice, precum cele ale lui Leon Battista Alberti din cartea a treia din De Pictura , sau refaceri opere literare precum recitirea de către Trissino a imaginilor lui Luciano , dar au și tradus în tablouri reale Înainte de a vorbi despre acest fenomen care îi vede pe Mantegna, Raphael, Tizian și alți artiști confruntați cu picturile lui Apelles, Aezione, Zeuxis, s-ar putea întrebați ce reflecții ar putea trezi ekphraseis-ul lui Luciano sau Filostrato sau al altora S-a dezbătut mult timp dacă forma exactă a titlului era Genealogie sau Genealogie; am optat pentru prima formă, pentru care sunt înclinați autori precum Hecker, Romano, Ricci, Billanovich și Petrucci Florenţa, Biblioteca Medicea Laurenziana, pluteus , autograf, datat deceniul al VII-lea al secolului al XIV-lea Vezi felicitare de Maria Cristina Castelli, cu reproduceri color ale celor copaci, în BOCCACciO VISUALIZZATO , ii, pp - Despre subiect cf MAFFEI a MASSING , pp - Acestea sunt Portretele lui Gian Giorgio Trissino publicate la Roma în și dedicate Isabellei d'Este, cf HiRDT limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte scriitori antici la un grad zero, adică într-un cititor fără ambiții artistice deosebite dar interesat și solicitat de descrieri Răspunsul la această întrebare este oferit de manuscrisul LXiX, păstrat în Biblioteca Laurențiană din Florența, care conține textul din Eikones of Filostrato și este datată în secolul XV (Fig ) Aici mai ales un cititor implicat de descrieri a încercat să înfăţişeze unele dintre tablouri cu mare fidelitate ilustrat de Filostrato Pe măsură ce a citit textul a încercat să verifice dispoziţia şi compoziția imaginii și a simțit nevoia să deseneze direct pe marginea foaie versiunea sa a picturilor descrise de retorul grec Pe marginea de sus a hârtiei v astăzi nu se mai întrezăreşte decât o urmă a figurilor lui Hephaestus şi Scamander jos și a reprezentat în schimb o scenă cu Komos, zeul petrecerilor, descris în Eikones, i desenatorul s-a angajat să ilustreze exact ipostaza descrisă de Filostrato: zeul doarme sprijinit pe un stâlp cu capul îndoit pe piept și picioare îndoit slab, în timp ce torța pare să scape din mâna lui abandonată să adoarmă The efortul de a da o reprezentare figurativă cuvintelor grecești și excitant și cel desenator pare să verifice cu atenție indicațiile privind postura și gesturile celor caractere date de sursă Nu lipsesc neînțelegerile și actualizările în design: pe lângă hainele care nu au conotație clasică, cuvântul grecesc stephanos este redat cu o coroană mai degrabă decât cu ghirlanda de trandafiri pe care Philostratus o pune pe capul zeului La stanga scenă apare o clădire foarte articulată cu cupole și turnuri cu aromă orientală: și astfel încât cel desenator a imaginat talamosul, camera cu patul de nunta, in fata careia este descris de Philostratus zeul adormit, lângă grupul de tineri care se întorceau de la festivități Nella deosebit de interesantă pagina următoare și, de asemenea, încercarea de a reprezenta în figură în dreapta sus gestul tinerilor care se bucură, descris în text în timp ce cu mâinile concave încercați să reproduceți sunetul chimvalelor În marginea foliului r vedem ilustrarea celui de-al treilea Eikon din prima carte, Fabulae (i, ), inspirată din fabulele lui Esop, cu reprezentarea fidelă a multor animale inserată în descriere (un leu, un cal, o vulpe, o țestoasă) și adăugarea altor animale (printre altele, un șarpe, un iepure, mai multe păsări) Filostrato descrie imaginea ca a tribut adus lui Esop, arătat aici mai sus, privind în pământ, așa cum sa sugerat din text Mai jos de scriitor este vizibil un bărbat într-o tunică scurtă care ridică o obiect rotund înfățișând probabil o coroană de măslini Cifra nu este prezentă în descrierea lui Filostrato dar și folosit de designer ca un expedient simbolic pentru să înfăţişeze gestul încoronării scriitorului de către fabulele care pot fi citite în text grec deasupra și vizibilă reprezentarea unui cort, care interpretează greșit cuvântul κηνή, folosit în schimb în descriere într-un mod metaforic, pentru a indica stadiul literar în care lumea creată de scriitor prinde viaţă redactorul nu s-a gândit să înfățișeze un teatru, ci o cortină, în fața căreia, însă, așează corect toate personajele din tablou, urmând indicaţiile compoziţionale ale textului De asemenea, deosebit de semnificativ este desenul din partea de jos a aceleiași pagini pe care o înfățișează a patra imagine a primei cărți, Meneceo Într-o arhitectură crenelată care fidel Florența, Biblioteca Laurențiană, pluteus LXiX, , cc v- r manuscrisul, care conține în plus față de text de Filostrato, de asemenea, Historiae lui Tucidide, și datat în secolul al XV-lea în GUERRIERi , p Acesta este tabloul descris de Filostrato, în Eikones, i, Citirea imaginii este îngreunată de tăierea marginea superioară făcută pentru tăierea volumului, probabil figura așezată în apă și Scamander e figura în picioare Hephaestus Silueta mică desenată între primii doi tineri ai cortegiului reprezintă probabil prima încercare de nu a reuşit să schiţeze figura lui Komos, asupra acestei interpretări cf WEBB , p Philostr , Eikones, i, : "Fabulele, apreciate datorită lui Esop, se înghesuie în fața ușilor înțelepților și împodobește-l cu bandaje și împodobește-l cu o coroană de măslini" Philostr , Eikones, i, : "Adunând laolaltă oamenii și animalele, aranjează în jurul lui Esop un cor compus din actori ai scenei sale: coryphaea a corului și a pictat vulpea" Sonia Maffei Studii ale Memofonte încearcă să reprezinte zidurile Tebei cu cele șapte porți și l-a înfățișat pe tânărul Menoeceu, fiul lui Creon, chipeș și musculos "sparkling gym" care este generos sacrificându-se, conform prevederilor oracolului, pentru a elibera orașul de asediul lui Eteocles e dintre ceilalți șase eroi Totul este adevărat cu cuvintele lui Filostrato: sabia în piept, vărsarea de sânge care iese copios din corpul eroului, personajele care sunt martorii scenei interesant și felul în care artistul a încercat să concretizeze observaţiile lui Filostrato asupra "artificiului pictorului" capabil să ofere o reprezentare iluzionistă a adâncimea spațiului, cu soldați în rânduri succesive ale cărora sunt vizibile din prim-plan progresiv doar busturile, capetele, coifurile, sulitele designul nu are nimic clasic trăsăturile sale formale, ci efortul de a reproduce detaliile iconografice ale descrierea demonstrează o atenție la cuvintele textului concentrată pe gesturi și posturi a personajelor Acestea sunt elementele pe care cititorul obișnuit și le-a făcut proprii în imaginarea cadru, în trasarea unei versiuni figurative a textului care avea valori mnemonice și că v-ar permite să activați textul enargheia Aceste desene, care au fost subestimate în mod greșit pentru "intențiile umile" didactice" sunt atât de interesante nu numai pentru fapt, atât de emoționante pentru cei care studiază ekphrasis, că un cititor antic a încercat să înțeleagă textul prin traducerea le cuvinte ale scriitorului grec, chiar în momentul lecturii Un alt motiv de interes și datorită excepţionalităţii acestei practici în cadrul receptării medievale şi umaniste a imaginilor După cum a arătat Ruth Helen Webb, averea Eikones până la XV secolului şi mai ales legat de aspectele lingvistice şi stilistice ale operei textul, dimpotrivă la ceea ce am putea crede astăzi, a fost de fapt folosit în școlile bizantine ca a repertoriu de cuvinte atice Interesul pentru aspectele ecfrastice ale textului pe care acest singular adnotator arată în încercarea sa de a reconstrui imaginile deci marchează a particularitatea utilizării Originea desenului din text determină o linie de traducere de la cuvinte la imagini non-formale, dar în întregime conceptuale și construite pentru juxtapunerea detaliilor, a imaginilor unice, a gesturilor unice Este una reală vocabular figurativ care ia forma unei schițe Integrarea contextului nu descris, necesar la nivel figurativ pentru a reda imaginea descrisă în imagini, constituie contribuția designerului și arată orizontul său estetic și imaginația sa formală Și tocmai faptul că lectura produce desene, semne indubitabile ale unei implicări iconografie și feedback pozitiv din enargheia textului, aspectul cel mai relevant al acestuia comentariu figurativ, care deschide receptarea ekphrasis-ului intereselor figurative ale secolului al XVI-lea "Pictura de reconstrucție": textele ca mediatori între operele de artă mecanismele de recepție și reconstrucție pe care cititorul Manuscrisele florentine de Filostrato sunt foarte comune pentru cele ale publicului larg de texte anticarii renascentiste Cele mai faimoase ekphrase nu numai că au declanșat citiri și reînsușiri într-un circuit filologic și literar, dar au fost luate ca model de artiști celebri pentru compozițiile lor fenomenul, care se numește în mod obișnuit "pictura de Philostr , Eikones, i, : "Plăcut și artificiul pictorului, care, punând pe pereți oameni înarmați, unii le arată întregi, alții acoperiți până la picioare, alții văd doar pieptul, alții doar capul, apoi căștile, în sfârșit licitatiile Băiete, aceasta este perspectiva: ochii trebuie înșelați cu planuri picturale potrivite ei plimbă imaginea" RĂZBOINII , p Singurele ilustrații bizantine ale Eikones retrasate de Webb sunt două schițe rezumative conținute într-un manuscris al Bibliotecii Apostolice Vaticane (Ms gr ) și dintr-o diagramă a manuscrisului Vat Pal gr din aceeași bibliotecă Vezi WEBB , p WEBB , p limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte reconstrucție', unește câteva picturi și desene renascentiste născute cu intenția de a reînvia mari capodopere clasice pierdute și cunoscute doar grație cuvintelor scriitorilor antici Originar din picturi celebre, ekphraseis de opere de artă, atunci când sunt din nou transformate în imagini, participa la o operațiune culturală cu siguranță mai complexă decât cea exemplele pe care le-am acoperit până acum În timp ce în imagini sunt în general inspirate din texte este la latitudinea designerului să aleagă scenele de ilustrat și personajele de evidențiat secvențe de privilegiat, în "pictura de reconstrucție" asistăm la implementarea descrieri ale operelor de artă precise, compozițional și iconografic foarte bine conturate Acestea sunt cazuri care, în ciuda particularității experiențelor formale și artistice individuale, se referă la un cadru comun de emulare a anticului la care aspiră artiștii a concura Mai mult decât din comparația cu adevăratele descoperiri arheologice, artiștii care se bazează pe 'pictura de reconstrucție' preferă să deseneze direct pe texte pentru a reconstrui picturile de acei pictori antici ridicați de Pliniu și alte surse clasice ca simbol al perfecțiunii The Pictorul renascentist are sarcina, pe de o parte, de a face recunoașterea originii antice a operei sale, pe de altă parte, să returneze o versiune formal demnă de capodopera antic care l-a inspirat Versiunea lui Mantegna sau Botticelli a Calomniei lui Apelles, ca aceasta precum desenele lui Rafael și cercul său de Nunta lui Alexandru și Rossane din Aezione reproduce un antic văzut din perspectiva secolului al XVI-lea, care se termină prin receptarea publicul vremii să se confunde cu modelul clasic în sine prototipurile perfecțiunii clasicele formale nu erau totuși legate de culoare: creând un canon de modele antice de perfecţiunea formală maximă a fost posibilă în secolul al XVI-lea numai prin desenul din statuar, le picturile care au supraviețuit antichității erau foarte puține, într-o stare foarte proastă de conservare și fără relație directă cu capodoperele pictorilor celebri celebrate de izvoare Chiar dacă cel entuziasmul pentru descoperirea picturilor Domus aurea lui Nero la Roma a produs moda pentru grotescuri și o atenție plină de viață la compozițiile de pereți, raritatea descoperirilor arta picturală antică a constituit o problemă de netrecut pentru realizarea unui canon pictural pictorii Renașterii, așadar, angajați în emularea anticului, au umplut golul repropunând în imaginile lor o idee aproape exemplară a frumuseții și armoniei clasice exclusiv pe modelele copiilor statuare ale epocii imperiale şi pe reliefurile supravieţuitoare Interpretarea frumuseții antice pe care cei mai apreciați pictori renascentişti au încercat să o realizeze reînvie în picturile lor au reușit să întruchipeze idealul pictural clasic, chiar dacă folosirea culorile și compozițiile nu aveau nicio legătură cu adevăratele descoperiri picturale ale picturii vechi Această imagine hibridă și de modă veche a fost abordată în multe ocazii pentru a da viață vocabularul formelor clasice renascentiste În picturile de reconstrucție deci cel ekphraseis a oferit conținut iconografic și tematic specific deoarece aceasta hibridizarea a avut rezultate și mai convingătoare capodoperele marilor pictori ai trecutului renăscut grație pensulei celor mai cunoscuți artiști ai secolului al XVI-lea au obținut o dublă auctoritas pe partea dublă a unei celebre armonii străvechi și a unei perfecțiuni moderne renaște The tematică și atât de complexă încât să merite reflecții atente numai după o lucrare analitică asupra celor unice Vezi ce afirmă Antonio Giuliano (GiULiANO p ): "În sarcofage sau pietre prețioase renascentiste cu se puteau cunoaște centauri și mici, dar textul lui Luciano sau cel al lui Philostratus au fost mereu prezente, favorite și de multe ori se prefera să se întoarcă direct la ele decât să se facă referire la documente arheologice" Versiunile din greacă în latină sau vernaculară ale surselor provoacă, de exemplu, unele schimbări de gen la personificări care implică schimbări în reprezentarea lor După cum arată cazul exemplar reprezentat de diferitele imagini ale lui Phtonos în ekphrasisul Calumniei lui Apelles de Lucian de Samosata, tradus acum ca personajul masculin al lui Livor, acum ca personajul feminin al invidiei Spectacole în masă modul în care artiștii care ilustrează Livor se așteaptă la ortodoxia traducerii, în timp ce cei care reprezintă invidia o înfățișează într-un mod complet diferit de Luciano, dar conform iconografiei tradiționale a invidia atestată în arte, schimbând atât sexul, cât și atributele în alegorie Despre subiect cf MASSING p - tema canonului mixt al modelelor antice și-a avut formularea teoretică la Giovan Pietro Bellori, cf MAFFEI b Sonia Maffei Studii ale Memofonte cazuri care încă lipsește în panorama studiilor despre averea anticului, chiar dacă cel observațiile lui Lucia Faedo și Luca Giuliani au deschis calea pentru noi perspective ale cercetare Dar pe lângă cele mai cunoscute "vopsele de reconstrucție", un număr foarte mare de produse artistice - tablouri, plăci, bijuterii, medalii - inspirate din modele clasice, produc o imagine de modă veche care ajută la construirea gustului vastului public renascentist da se ocupă de obiecte care întruchipează clasicismul mai mult decât produsele clasice în sine și înlocuiesc veritabile originale ca mesageri ai esteticii frumosului Unele dintre aceste produse Picturile renascentiste întruchipează atât de bine ideea clasicului încât sunt incluse în repertoriile antichităților ca exemple ale celor mai bune produse artistice ale vremurilor clasice Printre numeroasele exemple pe care le putem propune această categorie de "fals", deosebit de interesant este cazul unei medalii de Giovanni da Cavino înfățișându-l pe Antinous, care propune bustul iubitului pe recto Hadrian și în versul Mercur ținând Pegasus cu mâna dreaptă în timp ce cu stânga ține caduceul Obiectul este prezentat ca un "medalion grecesc al lui Antinous" e este inclusă printre medaliile antice în Discursul lui Guillaume du despre religia antică a romanilor Choul , și mai ales în Discursul despre medaliile anticilor de Sebastiano Erizzo propriu datorită vechimii sale presupuse, imaginea devine apoi parte integrantă a vocabularului alegoric picturii europene: de fapt, Cesare Ripa a tras din manualul lui Erizzo, care în iconologie folosește dezavantaj ca o imagine a "Clear Fame", transformând creația de Cavino într-un simbol de mare difuzare și succes (Fig ) În timp ce pentru recto cel medaliatul a fost inspirat de un exemplar antic, moneda din epoca Hadrianică bătută Corint de Hostilios Markellos, preot al cultului lui Antinous, pentru revers, modelul inspirația fusese cu siguranță o compoziție de Andrea Mantegna într-adevăr versul reproduce exact un rotund care apare pe un stâlp în fundalul retabloului lui San Zenon, unde pictorul îl înfățișase pe Mercur într-o compoziție chiastică în timp ce ținea în mână o cal cavalcator Ceea ce Ripa consideră străvechi, trăgând din repertoriul lui Erizzo și, prin urmare rezultatul unei stratificări care, plecând de la ideea lui Mantegna, trece într-un obiect prețios creat de Cavino, atât de frumos și armonios încât să fie identificat și suprapus o lucrare clasică Cuvintele iconologiei dau așadar un nou impuls difuzării tematică, în obiecte noi care se mândresc cu o iconografie considerată veche tema obiectelor "de modă veche" propune probleme complexe nu numai legate de percepția clasicismului ci de asemenea la întrebarea funcţiei "falsului" peisajul devine mai complicat atunci când acest lucru tipologie de obiecte și nu numai descrise în cuvinte ci reproduse, prin tehnică de gravură, în ilustrații de carte și în repertorii de imagini tipărite Diferența materialul și stilul obiectului de modă veche este aprobat prin mijloacele de exprimare și de mână a designerului la descoperirile antice, care, la rândul lor, sunt "recitite" în mod formal în cheie actualizând, contribuind în continuare la complicarea tabloului recepţiei anticare şi a perceperea stilurilor antice FAEDO , GiULiANi , despre primirea ecphraseis-ului lui Luciano, al Filostraților și al lui Callistrato în Renaștere cf MAREK , MAGNiEN , CRESCENZO CALOGERO , pp - DU CHOUL , p ERIZZO , p MAFFEI , pp - , , BODON , pp - FERRETTI limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Un străvechi înghețat Percepția antichității într-un set standardizat de forme este într-adevăr una dintre nuclee fundamentale ale receptării anticului: în timp ce un discurs separat este constituit de mari colecții arheologice care se formau treptat la Roma la Florența și în alte centre italiene, imaginea care se dezvoltă în jurul textelor și legată de o panoramă care pentru piu nu tine cont de autopsia si observarea directa a constatarilor Dacă este adevărat, cum Panofsky a afirmat că arta Renașterii este preocupată de unirea "temelor" cu "motivele" clasice ideea că triumfă este aceea a unei antichități standardizate, o idee de frumusețe care nu poate fi comparată cu adevărat cu originalele și nu ține cont de diferitele stiluri și perioade ale artei grecești și romane Printre diversele soluții formale ale antichității, artiștii renascentiste au ales un stil și a perioadă, cea care corespunde epocii de aur a latinei și marilor clasici ai literaturii și da se extinde din epoca imperială timpurie până în epoca hadriană Având în vedere vasta literatură a imagini' prezente în secolul al XVI-lea, avem confirmarea că în aceste texte tema de construcţia ideală a frumuseţii clasice este încă delegată doar relaţiei cu sursele Exemplar este cazul unuia dintre cele mai importante tratate dedicate lumii clasice, imaginile lui i dei de gli antica de Vincenzo Cartari, corpus mitografic pe care l-a propus ca fiind al său o trăsătură particulară este atenţia deosebită acordată aspectelor figurative În timp ce propunea a excurs complet asupra izvoarelor antice din care să trageți iconografii clasice, ilustrații ale textului, inserate începând cu ediţia din , prezintă figuri renascentiste care au nr nici relație stilistică, nici formală cu statuile clasice vizibile în colecțiile vremii Cartari, de fapt, a acordat foarte puțină atenție aparatului ilustrativ, așa cum a demonstrat faptul că princeps marcolinian din era lipsit de gravuri În timp ce se extinde în succesiune ale edițiilor și, deși au suferit numeroase transformări, ilustrațiile nu ajung niciodată activează o relație structurală semnificativă cu partea scrisă În text, însă, multe tradiția ekfrastică și centralitatea cuvântului și a descrierii ca fiind evidente generator de imagini mentale, subliniat de recurgerea constantă la poezia și textele antice clasice, care sunt reproduse în traduceri vernaculare plăcute și de înțeles Cu toate că Cartari nu omite să sublinieze capodoperele antice citate de surse și expoziții interesante deschideri către exotic, mai ales către lumea egipteană, el acordă puțină atenție datelor obiect și obiect de colecție Gravurile care însoțesc textul relevă această concepție și arată zeii antici așa cum i-a imaginat ilustratorul din secolul al XVI-lea Nello efort constant de a reproduce conținutul textului literal, fără nicio relație cu i adevărate descoperiri clasice Singurele surse pe care le putem recunoaște în aceste imagini provin din lumea cărților și sunt ilustrații ale altor texte, precum inscripțiile sacrosanctae vetustatis ale Pietro Apiano, Emblema lui Alciato, Theologia Mithologica a lui Georg Pictor , textele lui Sebastiano Erizzo, Du Choul despre monedele antice rezultatul și o serie de cifre adesea bizar și monstruos, lipsit de unitate formală și coerență, întruchipând vag un ideal manieristic Prin urmare, dacă Cartari menționează personificările prezente pe Chivotul lui Cypselo, considerate primele imagini alegorice ale întregii antichităţi, Bolognino Zaltieri le închipuie cu posturi și proporții vag clasice, inspirate de estetica secolului al XVI-lea, cu siguranță foarte mult departe de cum trebuie să arate o lucrare de la mijlocul secolului al VI-lea BC: Noaptea care ține înmânează cei doi fii Moarte și Somn, seamănă cu un înger manierist (Fig ) și dacă să comparăm, de exemplu, cu reconstrucția propusă de Wilhelm la începutul secolului al XX-lea von Massow (Fig ) putem observa diferitele perspective culturale care acţionează în cele două mai multe reconstituiri CARTARi , despre lucrare cf Vincenzo CARTARi Vezi VOLPi a, pp - MASSOW ; pe tema cf MAFFEI , pp - Sonia Maffei Studii ale Memofonte Distanțe de spațiu, distanțe de timp limitările aparatului ilustrativ al manualului lui Cartari au devenit imediat evidente când, încălcând sec XVii, alte instanțe, anticar și colecționar, au început a face incursiuni printre cititori Când Lorenzo Pignoria, la începutul secolului al XVII-lea, a decis să vindece a noua ediție a imaginilor, criticile sale s-au concentrat în special pe ilustrații Înlocuirea vechiului aparat ilustrativ cu noi gravuri, inspirate din descoperiri autentice provenind din colecțiile vremii, a fost considerată de savant drept cea mai mare îmbunătățire parte importantă a ediției sale Centralitatea conferită de Cartari puterii descriptive a cuvântul se transformă în Pignoria într-o metodă radical diferită care se bazează pe constantă relaţia dintre text şi ilustraţie Cultura Pignoriei, mediată și hrănită de experiență simbol al Muzeului Hârtiei din Cassiano dal Pozzo, de fapt acordă o importanță desenului documentar și cognitiv foarte important, iar în acest sens criticile făcute de savant Padova la aparatul ilustrativ al edițiilor precedente relevă o sensibilitate rafinată asupra perspective metodologice ale unei elite intelectuale avangardiste Nici aici nu lipsește obiecte de modă veche repropuse ca clasice, cum ar fi faimosul carnelian cu bacantă "de modă veche" donat la scurt timp după lui Francisc al IV-lea rege al Franței de monseniorul Rascas de Bagarris și acum conservat în Cabinet des Medailles al Bibliotheque Nationale din Paris , dar Pignoria suprapune interesele sale de colectare asupra atenției literare și ecfrastice a lui Cartari, generând un hibrid de mare farmec Importanţa fundamentală a surselor vizuale este surprinsă cu şi mai multă claritate dacă este analizată partea a doua a imaginilor zeilor indieni, tratatul despre zeitățile mexicane și asiatică care este adăugată ca anexă la text Pentru a-și construi comentariul Pignoria de fapt el mizează pe o împletire a surselor scrise și vizuale Prin metoda inductivă încearcă să construiți o cale care se bazează pe caracteristicile individuale și specifice ale descoperirilor individuale studiază-te pe tine însuți Aici vedem aplicata perspectiva colectorului: asa cum s-a intamplat in toaletele de curiozitate, obiectele individuale trebuie privite și studiate în specificul lor; apartine cititor, plecând de la individualitatea unică, sarcina de a construi un tablou general, de produce un rezumat Atenția pentru obiecte și predilecția pentru observarea lor direct explică de ce Pignoria semnalează întotdeauna, atunci când este posibil, contextul de colectare de origine a artefactelor citate în această perspectivă ilustraţiile capătă un rol central Apendicele pare a fi construit plecând de la gravuri, ca un atlas de tipărituri: sunt ele marchează punctele de focalizare ale lucrării textul se interrelaţionează cu imaginile cu modalităţi diferite, dar stabilind întotdeauna o legătură complementară cu gravurile corespondenta di Pignoria cu prietenii săi foarte erudit confirmă aceste date arătându-ne o metodă de lucrare care se bazează pe schimbul de materiale grafice, desene, modele de pietre prețioase, schițe precum și o muncă frenetică de strângere de informații Corespondenții includ dealeri de antichități precum Peiresc, Gualdo, Pasqualini , dar și oameni de știință precum Galilei , care oferă erudit indicaţii şi desene de obiecte clasice şi exotice Nimic mai diferit decât atenția literară a imaginilor lui Cartari, pe care le-au împărtășit cu alte texte fundamentale ale vremii, precum iconologia lui Cesare Ripa, o încredere deosebită în puterea evocatoare a cuvântului , dar puțin atenție la obiectele reale Imaginile asigură astfel integrări fundamentale pentru cunoașterea aspectului a "zeilor indieni", dar și Pignoria, în ciuda interesului și sensibilității sale anticare Vezi VOLPi a, MAFFEI CARTARi PIGNORiA , Prefaţă către cititor, pp [ - ] Cartari Pignoria , p ; JAFFE , p - Vezi VOLPi b A se vedea ibid , p Vezi introducerea mea în RiPA MAFFEI , pp XiX și urm limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte colecționari, cade victimă în parte a acelorași erori atribuite edițiilor anterioare ale Cartari În timp ce de fapt imaginile și textele referitoare la zeii mexicani, care derivă direct sau indirect din manuscrisul ilustrat al lui Pedro de los Rios și din alte surse vizuale, manifestă o fidelitate stilistică remarcabilă în redarea figurativă și o încadrare documentată a istoriei mitice și a riturilor în comentariul textual, foarte diferit și aparatul ilustrativ dedicat zeilor răsăriteni Pentru prima parte a acestei secțiuni, Pinnoria nu are surse vizuale a la dispoziţie şi este nevoit să compună un tratat care derivă în întregime din izvoare scrise neilustrat Apare așadar un paradox ciudat: chiar dacă aparatul ilustrativ a fost complet refăcut cu criterii noi, unele ilustrații au aceleași caracteristici ca Pignoria notase critic în edițiile anterioare Cele cinci gravuri care însoțesc discuția despre zeii orientali sunt foarte puține din punct de vedere formal și stilistic aderând la aspectul real al idolilor reprezentați, fiind în același timp foarte precis în detalii iconografic Prima ilustrație care ne atrage atenția este cea pe care Filippo Ferroverde îi dedică lui Ganesha (Fig ) Aici vedem două imagini ale zeului: prima, a celor mari dimensiune, are trei capete de elefant, trei brate si trei picioare, al doilea prezinta corpul unui pui cu cap de elefant Originea acestei imagini foarte ciudate este clară dacă citiți textul lui Pignoria și sursele pe care se bazează pot fi urmărite de fapt ilustrația, în urma celui text, îmbină în mod eronat două pasaje care se referă de fapt la două lucrări diferite Acolo prima sursă și o scrisoare din Goa de la iezuitul "părintele Gasparo", olandezul Jasper Berse ( - ), care a fost unul dintre cei mai apropiați discipoli ai lui Francesco Saverio iezuitul se referă aici la "Alifanti Pagodo", statuia lui Shiva Maheshamurti din templul Elephanta (sau Gharapuri) la Mumbai , care loveşte pe religios pentru dimensiunile sale gigantice şi pentru faptul că având "trei capete, trei picioare și trei mâini și un corp" de fapt textul nu se referă la Ganesha și nu dă nicio indicație despre prezența unui cap de elefant din cauza celor trei fețe a lui Dumnezeu avea formă umană numele Aliphanti o induce însă în eroare pe Pignoria că leagă cuvintele părintelui Gasparo cu cele ale lui Luigi Frois, un activ misionar portughez mai întâi în Goa, apoi în Malacca și în final în Japonia Pinnoria se referă în special la o scrisoare a lui Frois din Goa din decembrie în care religioșii portughezi descrie figura zeului Ganesha și povestește nașterea lui cu o adaptare cheie Creștin al unei povești spuse într-unul din Puranas , printre cele mai importante texte sanscrite a hinduismului numele protagoniștilor istoriei indiene, Shiva și Parvati, vin într-adevăr înlocuiți cu cei ai primilor locuitori biblici ai pământului, Adam și Eva sub aceste nume universale sunt povestite de Frois (și deci de Pignoria) vicisitudinile mitului hindus înrudit la nașterea lui Ganesha din sudoarea mamei sale Parvati și povestea intervenției ulterioare a Shiva, care mai întâi îi taie capul băiatului și apoi îi dă viață din nou atașându-i capul primului animal întâlnit, un elefant Ilustrația lui Ferroverde deci în acord cu pasajul din Pignoria înțelege greșit termenul "Alephanti" folosit de sursă, care face aluzie la insula indiană unde templul lui Shiva Maheshamurti este situat și nu indică detalii iconografice ale statuii lui cult Prin urmare, dă capul elefantului unei statui care avea de fapt trei fețe umane Acolo figura mai mică arată în schimb Ganesha nou generat, așa cum se arată în poveste mitice prezentate în volum Relația dintre imagine și textul scris arată că Ferroverde a funcționat doar desen din descrierea lui Pignoria, fara a avea in fata modele figurative Absolutul A se vedea VOLPi a, pp și urm NOTIZĂRI NOI , cc [ v]- [ r], pasajul citat și pe fol [ v]; vedea MAFFEI MiTTEL , pp - Vezi NOU AViSi , c : "Copie a uneia de către fratele său Luigi Frois către frații colegiilor din Lisabona, Coibra et Evora celorlalţi ai companiei lui Giesu în Europa a convertirii multor creştini în insula Goa", pentru povestea lui Ganesha cf cc r- r Shiva Purana, , , cap NOTĂ NOI , cc r- r Sonia Maffei Studii ale Memofonte distanța stilistică față de arta indiană relevă faptul că imaginea este o reconstrucție născută din cuvinte, datorită cărora designerul și-a imaginat zeul oriental, proiectându-și ideea pe el a unei statui ideale, cu forme și proporții care apar clar greco-romane, e în orice caz occidental În ciuda diferențelor evidente și a metodei diferite care separă lumea de Cartari din cea din Pignoria și în ciuda controversei la aparatul ilustrativ pe care savantul secolul al XVII-lea se mutase la predecesorul său, imaginea este foarte aproape de gravuri pe care Cartari îl adăugase la descrierile sale literare Distanţa cronologică care l-a îndepărtat pe Cartari și pe ilustratorii săi de clasici și a devenit acum distanță geografică e conceptual Deosebit de interesantă este și cealaltă imagine creată de Ferroverde ilustrează figura lui Canon (Fig ) Din nou sesizabil și efectul bizar și zeu alienator, la jumătatea drumului dintre un Apollo grecesc și o versiune masculină și aberantă a Dianei Efesia Textul lui Pignoria nu ne ajută să înțelegem geneza imaginii, pentru că savantul Paduan dă indicații generice în acest caz : Părintele menționat mai sus scrie, din , că lângă Orașul Meaco într-un anume Templu se putea vedea o mie de imagini cu Canon, fiul lui Amida (Amida era un Dumnezeu străin, nu al țării, prezentat de la Xaca tâlhar solemn chinez) Erau aceștia bine făcuți, cu fața bună, cu o multiplicitatea brațelor și a mâinilor și cu anumite alte monstruozități, după cum puteți vedea în figură semnat Foarte interesante sunt informațiile pe care le putem extrage din lectura scrisoare de la Ludovico Frois, pe care Pignoria a folosit-o ca sursă privilegiată pentru pasaj de fapt cel descrierea părintelui iezuit conține detalii iconografice absente în textul lui Pignoria, care dar sunt reprezentate punctual în gravurile lui Ferroverde într-adevăr misionarul descrie un templu la Meaco dedicat lui Amida și Canon, dezvăluind multe detalii preluate și interpretat de designerul gravurii : împrejurul Meaco în câmpuri largi sunt multe temple consacrate idolilor în acestea cu anumite imaginile lui Canon, unul dintre fiii lui Amida, sunt puse în ordine, care sunt din toate punctele de vedere mii cinci sute pe bandă, toate de aceeași formă, frumoase în aparență, realizate cu măiestrie şi au treizeci de braţe şi tot atâtea mâini din care doar două sunt proporţionale cu mărimea lor măreția restului corpului, iar restul sunt mici; două acoperă încă coapsele Fiecare statuie are două săgeți, iar pieptul lor este împodobit cu șapte fețe umane, iar deasupra capetelor lor o coroană cu o diademă plină de raze Și nu numai toate imaginile acelui templu, dar totuși clopotele pe care le-am spus și aceleași lanțuri sunt foarte bine acoperite cu o mare cantitate de aur foarte fin din cap până în picioare, încât ochii privitorilor cu greu pot suferi atâta splendoare, locul este mult sărbătorit și mulți vin pentru devotament din țări îndepărtate Primul lucru de observat este precizia lui Ferroverde în utilizarea informațiilor din sursă În primul rând o precizie numerică: în ilustrație sunt de fapt șapte fețe înfățișat pe pieptul lui Canon, două brațe proporționale cu corpul, două săgeți pe care le ține figura Chiar și brațele mici care ies din portbagaj sunt exact treizeci ca indică Frois: desenul arată șapte în secvență dublă pe fiecare parte plus două simple în partea de sus Totuși, urmărind textul cu o precizie absolută, rezultatul figurat produs de desenator și absolut inadecvat în comparație cu statuia reală Neavând niciunul cunoașterea formei idolului și în absența modelelor figurative ilustratorul are într-adevăr folosită ca referință formală, cea mai obișnuită și răspândită în arta occidentală The CARTARi PIGNORiA , A doua parte a imaginilor zeilor indieni, p XXIX; vedea MAFFEI Scrisoarea lui Lodovico Frois da Meaco, martie , în MAFFEi , cc v- r limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte "Arătarea bună a lui Dumnezeu" se traduce prin gravura lui Ferroverde a unei statui asemănătoare cu cele ale o statuie clasică, cu adaosul alienant de atribute monstruoase ale capetelor și brațelor replicat, prezent pe bust cu un aranjament compozițional care amintește ilustratorului de singurul exemplu pe care îl avea la dispoziție, modelul, menționat și de Rafael, al statuii Naturii sau Diana Efesia În timp ce trage din surse scrise de martori de primă mână și fiind fideli propriilor lor cuvinte, aceste imagini redau o idee bizară și inadecvată a apariției zeităților indian Opusul este ceea ce se întâmplă cu seria de paisprezece idoli mici bazate pe desene obtinut de la Girolamo Aleandro Imaginile sunt mult mai fidele stilului originalelor chiar dacă textul lui Pignoria nu precizează numele statuilor sau interpretările acestora Absenta a modelelor artistice reale a declanşat acelaşi mecanism creativ de asimilare la prototipuri cunoscut iar rezultatul este un hibrid care reduce diferitul la orizontul cunoscutului Nu numai puterea culturii europene tinde să-și suprapună modelele cultură pe ceea ce este îndepărtat și exotic , este vorba de un mecanism mai general care apare din relaţia dintre nivelul iconic şi nivelul lingvistic Dacă comparăm Ganesha sau Canon de Ferroverde cu Mercur și Zeus de ilustratorul oriental Al Qawzini (fig ), notăm prezența acelorași procedee mentale, care tind să suprapună necunoscutul cu cunoscut, dând formă a ceea ce este departe de orizontul cultural al designerului prin asimilarea lui cu formele cele mai apropiate conceptual şi estetic de ale lui fictiv Nu am putut găsi un exemplu mai clar al limitărilor ekphrasis: dacă i textele lucrează din surse unice de inspirație, completările propuse vor deveni treptat mai multe aberant cu atât mai îndepărtat cultural, geografic, cronologic de originale Cuvântul și puterea sa de fascinație descriptivă funcționează doar în cadrul unui sistem ai căror cititori şi scriitori împărtăşesc pe deplin acelaşi orizont cultural al obiectelor care ei descriu Textul și imaginile au o complexitate de funcții care face interacțiunea lor atât de bogat în sens, deschizând calea unei sociologie a ecfrazei care ar putea da contribuții interesante la cercetare MASON Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Mercur, în Zakariya al-Qazwini, 'Aja'ib al-makhluqat, Minunile Creaţiei, Viena, Nationalbibliothek, ms NF limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Glose ilustrate către Filostrato, în Filostrato, Eikones, Florența, Biblioteca Laurenziana, Plut LXiX, Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Fama Chiara, în C Ripa, iconologie, Roma limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Bolognino Zaltieri, Noaptea, în V Cartari, imagini ale zeilor antici, Veneția Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Noaptea, reconstituire de către Wilhelm von Massow a reliefurilor chivotului din Cypselo, detaliu limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Filippo Ferroverde, Ganesha, în V Cartari, imagini ale anticilor, editat de L Pignoria, Padova Fig Filippo Ferroverde, Canon, în V Cartari, imagini ale anticilor, editate de L Pignoria, Padova Sonia Maffei Studii ale Memofonte Bibliografie LITERATURA BOCCACCIO Literary Boccaccio, Proceedings of the International Conference (Florenta-Certaldo, - octombrie ), a editat de M Marchiaro și S Zamponi, Florența BOCCACCIO VISUALIZAT Boccaccio Vizualizat: povestire în cuvinte și imagini între Evul Mediu și Renaștere, editat de V Branca, i-iii, Torino BODON G BODON, Andrea Mantegna și anticul, Iconografia clasică în operele padovane ale lui Mantegna Reflecții despre cazul retabloului San Zeno, la Andrea Mantegna amprenta geniului, Lucrările conferinței ( ), editat de R Signorini, V Rebonato și S Tammaccaro, Florența , pp - Borg B BORG, Bilder zum Horen - Bilder zum Sehen Lukians Ekphraseis und die Rekonstruktion antiker Kunstwerke, "Millennium" , , pp - BRANCA V BRANCA, Boccacciano povestind prin imagini din goticul târziu până la Renașterea timpurie, în BOCCACCiO VISUALIZAT , Vol i, pp - BUTOR M BUTOR, Cuvinte în pictură, Veneția CAIOZZO A CAiOZZO, images du ciel d'Orient au Moyen age, Paris , pp - CALOGERO M CALOGERO, Marco Mantova Benavides și medaliile: urme ale unei colecții și note de la Gimnaziu ( ) despre Giovanni da Cavino, în Artele în dialog Medalii și medaliați între secolele al XV-lea și al XVIII-lea, editat de L Simonato, Pisa , pp - CARTARi V CARTARi, Imaginile cu dispozitia zeilor vechilor, Venetia CARTARi PIGNORIA V CARTARi, Imaginile adevărate și nouă ale zeilor antici de Vicenzo Cartari Reggiano; Redus de la cap până în picioare în această impresie foarte nouă a realităților lor și nu mai observau asemănări în trecut; Extras din marmură, bronz, medalii, bijuterii și alte amintiri străvechi; cu studiu rafinat și detalii diligență de Lorenzo Pignoria Padovano, adăugați adnotările aceleiași pe întreaga lucrare și un Discurs despre zeii Indiilor de Est și de Vest, cu figurile lor extrase din originale, care conservat în Gallerie de' Pincipi, şi în Muzeele persoanelor particulare Cu Alegorii deasupra imaginilor cu Cesare Malfatti Padovano, s-a îmbunătățit și a crescut din nou [ ], Padova CiARDi DUPRe DAL POGGETTO MG CiARDi DUPRe DAL POGGETTO, Iconografia în manuscrisele iluminate Boccaccian din centrul Italiei și sudul Italiei, în BOCCACCIO VISUALIZZATO , ii, pp - limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte CREȘTERE R CRESCENZO, Peintures d'instruction: the posterite litteraire des images de Philostrate en France de Blaise de Vignere a l'epoque classique, Geneva CURSi M CURSi, Decameronul: scrieri, scriitori, cititori Istoria unui text, Roma CURSi-FiORiLLA M CURSi, M FiORiLLA, "Giovanni Boccaccio", în Autografe ale oamenilor de litere italieni Originile și Trei sute, t i, editat de G Brunetti, M Fiorilla, M Petoletti, Roma , pp - DE MeLY F DE MeLY, Du rôle des pierres gravees au Moyen Age, Lille DU CHOUL G DU CHOUL, Discurs despre religia antică a romanilor, compus în limba franceză de Sfântul William Choul domn din Lyon și bagy din munții Dauphiné, împreună cu un alt discurs similar al Castrarea și băile antice romane, traduse în toscană de către florentinul M Gabriel Simeoni, Lyon ECFRASi Ecfrasi: modele și exemple între Evul Mediu și Renaștere, editat de G Venturi, M Farnetti, Roma ELSNER J ELSNER, introducere Genul Ekphrasis, în VERBALUL ȘI VISUALUL , pp - ERIZZO S ERiZZO, Discurs despre medaliile anticilor Cu declaraţia monedelor consulare şi medalii ale împăraților romani, istoria acelor vremuri Ediția a treia, Veneția FAEDO L FAEDo, Reconstituirea artei grecești, reprezentând mitul, la greci, Istorie Cultura Artă Societatea iii, Grecii dincolo de Grecia, Torino , pp - FERRETTi M FERRETTi, Falsuri și tradiție artistică, în Istoria artei italiene, Torino , X, pp - FRUGONi C FRUGONi, SV Ercole, în Enciclopedia Artei Medievale, V, Roma , pp - Giuliani L GiULiANi, Bilder nach Homer: vom Nutzen und Nachteil der Lekturefur die Malerei, Freiburg GIULiANO A GIULiANO, Familia centaurilor, cercetare pe o temă iconografică, în id , Scrieri minore, Roma , p - RĂZBOITORII F GUERRIERi, Desene ale manuscriselor laurentine sec X-XVII, Florența Sonia Maffei Studi di Memofonte HiRDT W HiRDT, Gian Giorgio Trissinos Portrat der Isabella d'Este Ein Beitrag su Lukian-Rezeption in Italiană, Heidelberg JAFF D JAFFe, Aspect of Gem Collecting la începutul secolului al XVII-lea, Nicolas-Claude Peiresc și Lelio Pasqualini, "The Burlington Magazine", , , pp - LEONARDI LECOUTEUX-MONFORT C LEONARDI, Les pierres talismaniques "Oglindă de piatră", Livre , tradus dintr-un comentariu al Curei de C LECOUTEUX şi A MONFORT, Paris MAFFEI Historie delle indie Orientali de RP Giovan Pietro Maffei al companiei lui Giesu, tradusă din latină în limba toscană de către florentinul Francesco Serdonati, cu o selecție de scrisori scrise din Indii, inclusiv multe nu mai sunt tipărite, traduse de aceeași, Veneția MAFFEI S MAFFEi, Sophia pictorului și poetului în proemul imaginilor lui Filostrato Maggiore, "Anale of the Scuola Normale Superiore of Pisa", S iii, XXi, , , p - MAFFEI S MAFFEI, "Fortuna semper movetur" iconografie şi variante ale statuii Fortunei Smirnea descrise de Pausanias, în Italia lingvistică, discursuri scrise și vorbite Noi studii de lingvistică italiană pentru Giovanni Nencioni, Siena , pp - MAFFEI S MAFFEI, Rădăcinile străvechi ale simbolurilor Studii despre iconologia lui Cesare Ripa și relația acesteia cu antichitatea, Napoli MAFFEI S MAFFEi, Cartari și zeii lumii noi tratatul despre "imaginile zeilor indieni" de Lorenzo Pignoria, în Vincenzo CARTARi , pp - MAFFEI a S MAFFEi, "Sub fabularum velamine": mitograf Boccaccio, "Proceedings of the University Sciences, Letters and Arts di Bergamo", LXXVi-Vii, - , p - MAFFEI b S MAFFEi, il lessico del classico: arte antica e nuovi modelli in Bellori, în terminologie, concepte, Definiții: scrierea despre artă și media ei în "Viten" și literatura artistică a lui Giovan Pietro Bellori din perioada modernă timpurie, a cura di de E Oy-Marra, H Keazor și M von Bernstorff, Wiesbaden , p - MAGNIA A MAGNIEN, Callistrate et le discours sur la sculpture a l'age modern, in Antiquites imaginaires la reference antique dans l'art occidental de l'Antiquite a nos jours, a cura di Ph Hoff e P Rinuy, Parigi , p - limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte MALAGNiNi F MALAGNiNi, cartea autorului de la proiect la realizare: "Teseida nunții Emiliei" (cu o anexă la autografele lui Boccaccio), "Studii despre Boccaccio" XXXiX , p - MALAGNiNi F MALAGNiNi, Dintre thrillerele autografului lui Decameron: "Fiammetta e dioneo" (fols r și r), în BOCCACCIO LETTERATO , pp - MANiERi A MANiERi, L'immagine poetica nella teoria degli antichi Phantasia ed enargeia, Pisa-Roma MAREK M MAREK, Ekphrasis și alegoria conducătorilor: descrieri picturale antice în opera lui Tițian și Leonardo, Worms MASON P MASON, The Life of images, Londra MASING JM MASSiNG, Du texte a l'image: La Calomnie d'Apelle et son iconographie, Strasbourg MASSOW H von MASSOW, The Kypselaslade, "Notificări ale Institutului Arheologic Atenian Departamentul", XLi, , p - mijlocul anului P MiTTER, Much Maligned Monsters: A History of European Reaction to Indian Art, Clarendon Press, Oxford NOTĂ NOI Noi notificări din Indiile Portugaliei primite în acest an , care se ocupă de con[n]siunea multor persoane principale și printre altele ale unui rege lord de de insule, cu o descriere a obiceiurilor japonezilor antipozii noștri și cum primesc ei credința noastră sfântă, Roma [ ] PANOFSKY E PANOFSKY, Studii de iconologie Temele umaniste în arta Renașterii, Torino (ediția original în engleză New York ) PANOFSKY-SAXL E PANOFSKY, F SAXL, Mitologia clasică în arta medievală, "Studii asupra muzeelor metropolitane", iV, , , p - PLETT HF PLETT, Enargeia în Antichitatea Clasică și Epoca Modernă timpurie: Estetica dovezilor, Leiden-Boston Ricci BATTAGLIA L Ricci BATTAGLIA, Ediții de autor, exemplare de lucru, intervenții de autoexegeză: mărturii secolului al XIV-lea, în "Mâna proprie" Autografele oamenilor de litere italieni, editat de G Baldassarri, M Motolese, E Russo, P Procaccioli, Roma , pp - Sonia Maffei Studii ale Memofonte RiPA MAFFEI C RiPA, iconologie, editat de S MAFFEi, text stabilit de P Procaccioli, Torino RuHRDANZ K RuHRDANZ, Der Text uber die Damonen und seine illustrationen in 'Aja'ib al-Makhluqat- Scris de mână de la - Jahrhundert, în Studii de artă orientală în onoarea profesorului Tadeusz Majda, editat de A Parzymies, Varşovia , pp - SAXL F SAXL, Credința în stele, Milano SEZNEC J SEZNEC, Supraviețuirea zeilor antici, Torino SHEPARD A SHEPPARD, The Poetics of Phantasia imaginația în estetica antică, New York ÎN K THEiN, Zei și pictori: Philostratus cel Bătrân, Stoic Phantasia și strategia descrierii, în VERBALUL ŞI VISUALUL , p - VERBALUL ȘI VISUALUL The Verbal and the Visual: Cultures of Ekphrasis in Antiquity, a cura di J Elsner, "Ramus" ( - ), ViNCENZO CARTARi Vincenzo Cartari e le direzioni del Mito nel Cinquecento, a cura di S Maffei, Roma VOLPE A VOLPE, Boccaccio ilustrator și ilustrat, în mitul de pe vremea negustorilor Despre "Genologia zeilor pagani" de Boccaccio, editat de S Nobili, Bologna , p - VOLPi a C VOLPi, Ilustrațiile vechi și noi ale imaginilor zeilor antici de Vincenzo Cartari ( - ), "Istoria artei", , , pp - VOLPi b C VOLPi, Lorenzo Pignoria și corespondenții săi, "Nouvelles de la Republique des Lettres", ii, , pp - WEBB RH WEBB, Transmiterea Eikonelor lui Philostratos și dezvoltarea Ekphrasisului de la sfârșitul anului Antichitate până la Renaștere, teză de doctorat în filozofie, Universitatea din Londra, Institutul Warburg, mai WEBB RH WEBB, Ekphrasis, imaginație și persuasiune în teoria și practica retorică antică, Farnham-Burlington i limiti dell'ekphrasis: quando i testi originano imagini Studi di Memofonte ZANKER G ZANKER, Enargeia în critica antică a poeziei, "Rheinisches Museum fur Philologie", , , p - ZANKER G ZANKER, Noua lumină asupra categoriei literare a "Epigramei Ekphrastic" în Antichitate, "Zeitschrift blan Papyrologie und Epigraphik", , , p - Sonia Maffei Studii ale Memofonte ABSTRACT eseul tratează tema ekphrasis-ului, descrierea operelor de artă, în special concentrându-se pe imaginile care provin direct din texte lucrarea investighează unele aspecte ale problema, propunând un studiu de caz exemplar: ilustrațiile de lucrări în traducere și zei greșelile lor, cazul scriitorilor care, ca Boccaccio, își desenează operele, glosele figurative la texte, tema "picturii de reconstrucție" (Calumnia lui Apelles) și a lucrărilor "de modă veche", reprezentarea imaginată a diferitului și a exoticului (Lorenzo Pignoria și tratatul despre zei indieni) Analiza diferitelor aspecte ale problemei încearcă să evidențieze care sunt limitele structura ekphrasisului și potențialul său documentar și istorico-critic Eseul tratează ekphrasis, descrierea operelor de artă, analizând imaginile provenite direct din texte explorează câteva aspecte ale problemei, propunând exemple interesante: ilustrații ale lucrărilor în traducere și erorile acestora; scriitori (ex Boccaccio) care desenează lor lucrări, glose în texte și manuscrise, pictură care creează capodopere pierdute ale anticului pictori greci (de exemplu, Calumnia lui Apelles a lui Botticelli), imagini "în stil antic", reprezentări ale artei exotice (ex Lorenzo Pignoria și tratatul său despre zeitățile indienilor) etc Analiza arată limitele structurale ale ekphrasisului și importanța sa ca instrument pentru studiind estetica receptării https://neculaifantanaru com